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SLOVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI IN UMETNOSTI in njen Inštitut 
za slovenski jezik — etimološko-onomastična sekcija začenjata s to knjigo izdajati ETIMOLOŠKI 
SLOVAR SLOVENSKEGA JEZIKA, ki bo skupaj z dopolnilnim zvezkom obsegal štiri knjige. 
Delo je predsedstvo SAZU že pred leti zaupalo akademiku prof. dr. Francetu Bezlaju, načelniku 
sekcije za etimologijo in onomastiko. Z izdajo prve knjige Etimološkega slovarja slovenskega jezika 
uresničuje avtor zamisel SAZU, ki jo je vključila v svoj program že takoj po ustanovitvi leta 1939, 
vendar iz različnih vzrokov ni mogla biti uresničena, dokler ni pred leti te naloge na željo SAZU 
prevzel akademik prof. dr. France Bezlaj, avtor del Slovenska vodna imena (v dveh knjigah) in 
Eseji o slovenskem jeziku ter številnih razprav, člankov in kritik s področja jezikoslovja. 

Zdaj stopamo pred vso domačo in tujo slavistiko s prvo knjigo njegovega Etimološkega slovarja 
slovenskega jezika, ki ne bo pomemben samo za slovenistiko, marveč za vso slovansko etimologijo 
in mednarodno primerjalno jezikoslovje. Avtor je upravičeno posvetil svoje delo spominu prvega 
znanstvenega slovenskega etimologa mednarodnega glasu Franja Miklošiča in glavnega pobudnika 
tega slovarja — svojega učitelja akademika Frana Ramovša. 

SAZU se zahvaljuje vsem, ki so doslej podprli na kakršenkoli način delo in izdajo etimološkega 
slovarja. Prav tako pa se zahvaljuje MLADINSKI KNJIGI, ki je slovar založila. Skupna želja vseh 
je, da bi naslednje knjige čimprej sledile, saj je izdaja Etimološkega slovarja slovenskega jezika poleg 
izdaje Slovarja slovenskega knjižnega jezika za slovensko jezikoslovje najpomembnejše delo SAZU 
in njenega Inštituta za slovenski jezik. 
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UVOD 


Med prvimi načrti, ki jih je takoj po ustanovitvi 1. 1939 Slovenska akademija znanosti in umet- 
nosti vključila v svoj delovni program, je bil tudi Etimološki slovar slovenskega jezika. Akademik 
Fran Ramovš je za prvo knjigo Letopisa SAZU, ki je mogla iziti šele ob koncu italijanske okupacije 
1. 1943, pripravil dvajset poskusnih gesel in ob njih orisal celotno zamisel slovarja. Zajel naj bi vso 
tisto knjižno, historično in narečno leksiko, ki jo je ne glede na njen izvor ljudski jezik po svoje pre- 
kvasil. Glavni poudarek naj bi bil na slovenistični dokumentaciji, samo na kratko naj bi upošteval 
primerjalno gradivo iz drugih jezikov, v vseh drugih ozirih naj bi se naslanjal na širše zasnovane 
primerjalne etimološke slovarje. 


Žal je ta zamisel ostala neuresničena. Etimološka komisija SAZU, katere člani so bili poleg F. 
Ramovša še akademiki Rajko Nahtigal, Anton Breznik in Ivan Grafenauer, se nikoli ni utegnila 
sistematično lotiti dela, Le mlademu začetniku je bilo poverjeno izpisovanje leksikološke literature 
iz strokovnih revij. Za zbiranje slovenskega historičnega in narečnega gradiva v zamišljenem obsegu 
pa takrat ni bilo na razpolago niti primernih sodelavcev niti sredstev. 


Nedolgo pred svojo smrtjo je takrat že hudo bolni F. Ramovš poveril podpisanemu avtorju 
skrb za nadaljnjo usodo slovarja. Toda šele deset let kasneje je bilo mogoče s podporo Sklada za 
pospeševanje: kulturne dejavnosti razviti skromno delavnico v okviru Inštituta za slovenski jezik 
SAZU, kjer dva stalna in dva honorarna sodelavca pomagajo dopolnjevati gradivo. 


Seveda je bilo treba prvotni načrt prilagoditi novim razmeram. Opustiti je bilo treba misel na 
slovenistično historično in narečno dokumentacijo v Ramovševem obsegu, ki bi zahtevala večdeset- 
letno delo širšega kolektiva. Skromnejši izbor podatkov so nudili starejši slovarji in strokovna slove- 
nistična literatura. Dragocen pomožen vir za historično pričevanje je tudi imenoslovje, ki ga etimo- 
loški slovar razumljivo ne more upoštevati v celoti, lahko se pa naslanja na osnove, uporabljene 
v slovenskem imenotvornem procesu. Zaradi izrednega razvoja slovanske leksikologije v zadnjih 
dveh desetletjih je ostalo sorazmerno malo gesel, pri katerih bi se brez nadaljnjega mogli naslanjati 
na starejše primerjalne slovarje. V strokovni praksi je prevladalo mnenje, da bo šele na podlagi čim- 
bolj izčrpnih in popolnih etimoloških slovarjev posameznih slovanskih jezikov mogoče misliti na 
sodobni primerjalni koncept, ne pa obratno. Skupni slovanski izrazni fond je sorazmerno skromen, 
zdi se, da ne presega tisoč sedemsto izhodnih besed, toda v vsakem slovanskem jeziku je poleg izpo- 
sojenk, derivatov in novih tvorb določeno število posebnosti, za katere ni težko dokazati, da so 
morale biti že praslovanske. Slovenščina je v tem pogledu izredno arhaična. Ker postane vsaka 
beseda kulturnozgodovinski dokument šele takrat, ko je zadovoljivo in vsestransko preiskana, mora 
današnji etimološki slovar enega jezika skrbno upoštevati geografsko razprostranjenost vsake osnove 
poleg njene sufiksalne izvedbe in posebnosti v pomenskem razvoju. Zato se ni mogoče izogniti stal- 
nemu poseganju na področja drugih slovanskih jezikov. 


Tudi pri navajanju strokovne literature je bilo treba razširiti prvotni koncept. Navada je, da 
vsak avtor etimološkega slovarja citira strokovna mnenja, ki se mu zde najbolj sprejemljiva, upošteva 
pa vsaj do neke mere tudi manj verjetna, ki so jih napisali resni raziskovalci. Presojanje je seveda 
subjektivno, odvisno od šole in od razpoložljivega gradiva. Pri geslih, o katerih se je že veliko raz- 
pravljalo, je treba vsaj za potrebe slovenskega iskalca navesti tiste vire, pri katerih bo poleg analize 
problema našel tudi pregled literature. Posebej je treba navesti le delež slovenskih lingvistov. Ker 
pa slovenske leksike doslej še nihče ni sistematično izčrpal, je bilo treba za slavistiko važna dopol- 
nila obravnavati drugače, neredko celo s sklicevanjem na avtorje, ki so jih vodilne avtoritete v stroki 
odklonile ali kratko malo prezrle. Pri tem se je bilo treba včasih nasloniti na literaturo, ki je bila 
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dostopna samo posredno preko kritik in citatov. Viri za gradivo pa so navedeni samo takrat, kadar 
poznamo besede samo iz enega, teže dostopnega teksta. 


Ako bi etimološki slovar uporabljal samo izšolan jezikoslovec, bi bilo verjetno najbolje obrav- 
navati pod skupnim geslom vse slovenske reflekse ene besedne družine z razvojnega stališča. Ker 
pa je slovar namenjen tudi kulturnim delavcem z drugih področij, ki potrebujejo jezikoslovnih in- 
formacij, 'je seveda bolj praktično razbiti takšne celote na večje število gesel po pomenskih enotah, 
ki jih tudi laik zlahka poveže med seboj. Pri tem pa se je včasih težko izogniti ponavljanju. 


Vsak avtor etimološkega slovarja si seveda prizadeva, da bi njegovo delo odražalo tudi nekaj 
individualnih potez. Kadar so nove samostojne rešitve dovolj kritične, je to celo zaželeno. Idealno 
bi bilo, da bi etimološki slovar zajel vse besede s kateregakoli jezikovnega področja in jih skušal 
zadovoljivo pojasniti. Žal pa ostane celo v najbolje raziskanih jezikih nekaj odstotkov nerazloženih 
besed. Ni pa lahko odgovoriti na vprašanje, koliko je slovenska leksika že raziskana. Sprva se je 
zdelo, da ni nič manj kakor češčina, poljščina ali ruščina. Saj imamo Slovenci sploh prvi slovanski 
poskus primerjalnega obravnavanja leksike v Pohlinovem »Glossarium slavicum« iz leta 1792. Po 
Dobrovskem je Jarnik v »Versuch eines Etymologikons der slowenischen Mundart in Inner-Oster- 
reich« 1. 1832 poskusil urediti slovensko besedišče po besednih družinah. Miklošičeva leksikološka 
dela, ki posvečajo izredno skrb slovenščini, pomenijo sploh začetek znanstvenega raziskovanja slo- 
vanskih jezikov. Prištejmo k temu še sorazmerno pestro in bogato literaturo o germanskih in roman- 
skih izposojenkah in stalno zanimanje tujih primerjalnih lingvistov za slovenske leksične probleme. 
Šele med izhajanjem Bernekerjevega slovarja je opozoril Meillet, kako nevarno je operirati s sloven- 
skim leksičnim gradivom brez temeljitega poznavanja historične gramatike in dialektologije. Torej je 
samo znanstvena previdnost zadnjega pol stoletja slovenščino potisnila nekoliko v stran. 


Presenečeni smo bili, ko je ekscerpiranje strokovne literature pokazalo, da več tisoč besednih 
družin sploh še ni bilo nikjer obravnavanih. Med etimologijami izoliranih besed pri tujih in domačih 
avtorjih pa jih je bilo veliko na prvi pogled dvomljivih, ker niso upoštevale razlik med pisavo in 
narečnim izgovorom, besednih družin v celoti in njihove pomenske opredelitve. Osnovno vodilo 
pri delu je bilo, naj bo slovensko leksično gradivo vsaj kritično razporejeno na razpolago bodočim 
raziskovalcem, če že ne more biti razloženo. Seveda se je med delom pojavila vrsta nepričakovanih 
in celo presenetljivih rešitev. Vseh ni bilo mogoče sproti objavljati v strokovnih revijah in so šele 
v slovarju na razpolago strokovni kritiki. 

Razumljivo ne more biti pri tolikšni množici gradiva vsako geslo vsestransko premišljeno in 
dognano. Za to bi bilo potrebno sodelovanje več različno izšolanih strokovnjakov. Toda vsak etimo- 
loški slovar je samo mejnik med dvema razdobjema raziskovanja; zaključi staro in pripravi pogoje 
za novo. Mnogo dela bo treba še opraviti na področju slovenskega akcentološkega razvoja, kjer je 
v slovarju posebej upoštevanih samo skromno število v dosedanji akcentološki literaturi obravna- 
vanih primerov. Pri podatkih iz starejših avtorjev in deloma tudi pri narečnih besedah naglasa ni 
bilo mogoče upoštevati. Tudi vrsta narečnih glasoslovnih pojavov še ni dovolj pojasnjena, da bi 
bila vedno mogoča zanesljiva rekonstrukcija. Vse to še čaka bodoče delavce. 


V tem kratkem pojasnilu o nastajanju in o duhu slovarja je treba tudi poudariti, da sta mi pri 
izpisovanju in urejanju gradiva več kot deset let požrtvovalno pomagala sodelavca Inštituta za slo- 
venski jezik SAZU prof. Saša Sernec in strokovni sodelavec Drago Mertelj. Kasneje sta se vključila 
v našo delavnico tudi asistentka katedre za primerjalno slovansko jezikoslovje na filozofski fakulteti 
Alenka Šivic in asistent Inštituta za slovenski jezik SAZU Janez Keber. Razen D. Mertlja so vsi 
sodelovali pri težavnih in zahtevnih tiskarskih korekturah. Podpisani avtor se jim iskreno zahvaljuje 
kakor tudi vsem tistim, ki so samo občasno pomagali z nasveti in opozorili, z urejanjem kartotek 
ali s preverjanjem podatkov. Ne samo avtor, ampak celotni delovni kolektiv pa se zahvaljuje Slo- 
venski akademiji znanosti in umetnosti, posebno njenemu tedanjemu predsedniku Josipu Vidmarju, 
ki je ščitil delo skozi številna kritična razdobja, in Skladu za podpiranje kulturne dejavnosti pri Svetu 
za znanost SR Slovenije, ki že deset let denarno podpira naša prizadevanja. 


France Bezlaj 
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AAS 

AASE 

Abaev /IES/ 
Abh. BAk. 

Abh. DAk. 

Abh. PraAk. 
Abh. SachsAk. 
Acta Ling. Hung. 
AECO 

AGI 

Agrell, Lautlehre 


Agrell, SI. Lautstud. 
Agrell, Zwei Beitr. 


Agrell, Bsl. Lautstud. 
Agrell, Bsl. Lautg. 


Agrell, Neutr. 
Alič-A delung 


Anthr. 


ARj 
Arntz, Bez. 


ARom. 


Arumaa, Ursl. Gramm. 


ASS 
Atti e mem. 


AUC 
AUD 


Avanesov, Slovar" 


BA 
Bach, DNK | 
Badjura, Ljud. geogr. 


Birczi /MSS/ 
Barič, Alb. Stud. 
Barič, Lingv. stud. 
Bartholomae, Stud. 


Bartholomae, Wb. 
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Bartoli, Dalm. 
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Bauer, Vyvoj 

BB 

B. de Courtenay, Mat. 


B. de Courtenay, Rez. 


BE 
Benk6 /MESz/ 


Benveniste, Orig. 
1935, 
Berneker, PrSpr. 
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BEzn. 

Bidermann, Nationalitiat 
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Blaznik, Freis. urb. 


Boerio, DY 


Bogorodickij, Dial. zam. 


Boisacg, /DEG/ 


Bratislava 
Brechenmacher /EW/ 
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Breznik, Sl. bes. 


Breznik-Ramovš, SP 
Briickner, /SEP/ 


Briickner, Zasady 
Brugmann, Demonstr. 


Brugmann, Distr. 
Brugmann, Grdr. 
Brugmann, KVGr.' 


BSL 
Buck, Dict. 


Budimir, Grci i Pel. 
Biiga 
BzN 
BzSl 


Carinthia 
Carniola 
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Svoboda 
B. Sychta, SGK 


Symb. gramm. Rozw. 


Šafatik, Starožit. 
Šanskij, /ESR/ 
ašel 


Šetka, Termini 
Šimek, Sl. 

Škaljič, Turcizmi 
Škrabec, Cvetje 
Škrabec, Zbr. sp. 
Šmilauer, Vodopis 
Štrekelj, Gorz. 


Štrekelj, Lwk. 
Šulek, Im. bilja 
Šurmin, Acta 


Taszycki, Im. osob 
Taszycki, St. nazw osob. 
-Tentor, Razpr. 


Teuthonista 
Thorngyvist, Lw. 
Tiktin, Wb. 
Tolstoj 


Tolstoj in drugi 
Tomaschek, Thraker 


Toporov-Trubačev, Gidron. 


Torbiornsson, LM 
Torp, Wortschatz 
Trautmann, BSW 
Trautmann, Elb- ON 


Trautmann, ONMH 
Trautmann, PN 
Trautmann, Sprd. 
Treimer, Ethnogenese 
Treimer, Rotwelsch 


Trivunac, Lwf. 


Trubačev, ES Probnye stat'ji 


Trubačev, Nazv. život. 


Trubačev, Rem. term. 
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Trubačev, Term. rodstva 


Tribner, DWb. 
Trudy IJ 

Trudy IRJ 

Trudy MIIFL 
Trypučko, Przyslowki 
Tuma, Imen. 


UCPhil. 
Uhlenbeck, Ai. Wb. 


Utaszyn, Entpal. 
Utaszyn JZ 

Ung. Jb. 
Unger-Khull, SW 
Ušakov, Tolk. sl. 
UUA 


Vaillant, Gr. comp. 


Vaillant, Manuel 
Vambery, [EW/ 


Vasmer, Et. 
Vasmer, Gr. Lw. 


Vasmer, /REW/ 
Vasmer, RGN 
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Vondrak, Aksl. Gramm. 
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Walde-Pokorny 
Wartburg, [FEW] 
W. Beitr. 


van Wijk, Apr. Stud. 
van Windekens, [Lex. čt.] 


van Windekens, Pelasg. 
Wissmann, Buche 
Word 

WSI 

WSIJb. 

WuS 


Wzb. Jb. 


Zahn, ONB 
Zareba, Nazwy barw 


Zb. Beogr. 
Zb. f. il. 

Zb. IJK 

Zb. Ivšič 

Zb. Jagič 

Zb. Kyiv 

Zb. NŽOJS 
Zb. Trubar 
Zb. Trubar II 


Zb. Zagr. 
ZcPh. 
ZdA 


Zelenin, Tabu 


Zelenin, Volksk. 
Zg. Čas. 

ZNF 

ZONE 
ZčGymn. 
Z6oVk. 


Zeitschrift fiir deutsche 
ZMdaf. 

ZRPh 

ZS1 

ZSIPh 

Zubaty, Stud. 

Zubaty, Wz. 


Zupitza, GG 

ŽA 

Želechowski, Wb. 
Žs 


ŽMNP 
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abl. 
abruc. 
act. 
adj. 
adv. 
agl. 
ags. 
akad. 
akc. 
akz. 
alb. 
alz. 
anat. 
ant. 
aOT. 
apel. 
arab. 
arh. 
arm. 
arum. 
azerb. 
asim. 
asir. 
atem. 
atiš. 
atpn. 
av. 
avstr. 
avstr. n. 


balk. 

balk. csl. 
balt. 
balt(o)-slov. 
bask. 

bav. 

bav. avstr. 


bret. 
Briž. spom. 
bsl. 


card. 


casus obliguus 


cgn. 
cig(an). 


ablativ 
abruško 

aktiv 

adjektiv 
adverb 
angleško 
anglosaško 
akadijsko 
akcent, akcentuacija 
akuzativ 
albansko 
alzaško 
anatomija 
antično 

aorist 

apelativ 
arabsko 
arhaično 
armensko 
aromunsko 
azerbejdžansko 
asimilacija 
asirsko 
atematsko 
atiško 
antroponim 
avesta 
avstrijsko 
avstrijsko nemško 


balkansko 
balkansko cerkvenoslovansko 
baltsko 
baltoslovansko 
baskovsko 
bavarsko 

bavarsko avstrijsko 
bavarsko nemško 
beneško 

beneško italijansko 
beneško romansko 
beneško tržaško 
bengalsko 
bergamsko 
belokranjsko 
bolgarsko 
belorusko 
bretonsko 

Brižinski spomeniki 
baltoslovansko 


kardinalia 
stranski sklon 
kognomen 
cigansko 


KRATICE 


dalm. 
dalm. rom. 
dan. 

dat. 

dekl. 


dunajsko n. 


džagat. 


ekspr(es). 
elam. 
engad. 
est. 
etim(ol). 
etn. 


gor- 
goriš(ko) 
got. 

gr. 
gram. 


citirano 
cerkvenoslovansko 


češko 
čakavsko 
čuvaško 


dalje 

določena oblika 
dakijsko 
dalmatinsko 
dalmatinsko romansko 
dansko 

dativ 

deklinacija 
deminutivno 
dialektično 
dolnjelužiško 
dolnjenemško 
dolenjsko 

dolina (v sestavi) 
dual 

dunajsko nemško 
džagatajsko 


ekspresivno 
elamitsko 
engadsko 
estonsko 
etimološko 
etnikon 
etruščansko 
evfemizem 


feminum 
faško turško 
finsko 
fitonim 
frankovsko 
francosko 
frigijsko 
frizijsko 
furlansko 
futur 


genitiv 
gorsko ime 
galsko 
galoromansko 
germansko 
gornjelužiško 
gorenjsko 
gornje (v sestavi) 
goriško 
gotsko 

grško 
gramatično 
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Kratice 

hdrn. hidronim kor(oš). koroško 
hebr. hebrejsko kor. n. koroško nemško 
het. hetitsko korn. kornijsko 
hist. historično kranj. kranjsko 
hol. holandsko kraš. kraško 
hrv. hrvaško krim. krimsko 
hucul. huculsko krim. tatar. krimsko tatarsko 
cd i: podob kult. kulturno 
ipd. In podovno kuman. kumansko 
za ER, kurd. kurdsko 
idem prav tam 
ilir. ilirsko E l. c. zgoraj citirano 
MOP: imperativ lad. ladinsko 
impf. imperfekt lat. latinsko 
ind. indikativ levent. leventinsko 
indekl. indeklinabile lid lidijsko 
ini: zala lit. litavsko 
intenz. intenziv lit(ev. literatura 
Inter. interogativ log. logudorezijsko 
interj. interjekcija jok. lokativ 
ir. irsko lomb. lombardsko 
led: iransko long. langobardsko 
5 no lot. lotiško 
istr. čak. istrsko čakavsko a j polosi 
istr. hrv. istrsko hrvaško : 
istr. rom. zra aaa zi  askaličiiih 
str. rum. Istrs o romunsko nade; madsarsko 
Hi Hane mak. makedonsko 
itd. in tako dalje msn o 
nei Raja metaf. metaforično 

i mong. mongolsko 
; o ; ko 
j- južno (v sestavi) MO morevs ; 
jbav. južnobavarsko mtpn. mikrotoponim 
jkit. južnokitajsko 4 sma 
jsl(ov). južnoslovansko n. nemško; nominativ; neutrum 
jvzh. južnovzhodno ga novo (v sestavi) 
jvzh. štaj. južnovzhodno štajersko nč. novočeško 
jzah. južnozahodno NET. novogrško 
jap. japonsko Hi novoirsko 
jon. jonsko nit. novoitalijansko 

nknjiž. novoknjižno 

kajk. kajkavsko np. novopoljsko 
kalm. kalmiško nperz. novoperzijsko 
kar. karijsko nspn. novospodnjenemško 
kard. kardinalia nvn. novovisokonemško 
karp. r. karpatorusko nar. pes. narodna pesem 
kašub. kašubsko Za ERM 
kavk. kavkaško nedol. nedoločeno 
kazan. tatar. kazanskotatarsko nelok. nelokalizirano 
kelt. keltsko niz. nizozemsko 
kimr. kimrijsko nom. nominativ 
kirg. kirgijsko nord. nordijsko 
kitaj. kitajsko norv. norveško 
kkirg. karakirgijsko notr. notranjsko 
knjiž. knjižno npr. na primer 
koč. n. kočevsko nemško num. numerale 
kol. kolektivno 
komp. komparativ obl. oblika (v sestavi) 
konc. koncesiven onomat. onomatopoičen, onomatopeja 
kond. kondicional ord. ordinaria 
konj. konjugacija, konjunktiv orn. oronim 
konz. konzonanten os. oseba 


Kratice 


oset. 
osm(an). 
osm. turš. 
osk. 

ostj. 


podjun. 
podkarp. 
poh. 
pokr. i. 
polj(ansko) 
pom. 
port. 

pos. 
postpozficija) 
postv(er). 
pra- 
prakrt. 
pragerm. 
prakelt. 
predide. 
predrom. 
pren. 
prep. 
prez. 
prim. 
primor. 
prleš. 
pron. 
prov. 

psl. 

ptc. 


r. 
r. csl. 
red. 

rel. 

ret. 
retorom. 
rez. 

rkp. 
rom. 
rovt. 
rož, 
rum. 


S. 
sb. 
sbh. 

sbh. csl. 


sev. 
sev. csl. 
sev. sln. 


osetsko 
osmansko 
osmansko turško 
oskijsko 

ostjaško 


poljsko 

particip, partikula 
pasiv 

pejorativno 
perzijsko 

perfekt, perfektivno 
piemontsko 
prekmursko 
plural 

polabsko 
podobno 
podjunsko 
podkarpatsko 
pohorsko 
pokrajinsko ime 
poljansko 
pomorjansko 
portugalsko 
posesivno 


postverbalno 
(v sestavi) 
prakrtsko 
pragermansko 
prakeltsko 
predindoevropsko 
predromansko 
preneseno 
prepozicija 
prezent 
primerjaj 
primorsko 
prleško 
pronomen 
provansalsko 
praslovansko 
particip 


rusko 

rusko cerkvenoslovansko 
reducirano 
relativ 
retijsko 
retoromansko 
rezijansko 
rokopis 
romansko 
rovtarsko 
rožansko 
romunsko 


substantiv 

srbsko 

srbohrvaško 

srbohrvaško cerkvenoslovansko 
severno 

severno cerkvenoslovansko 
severno slovensko 


sev. slov. 
sem. 
sg. 
sin. 
sln. 
slov. 
slovin. 
siš. 
spvn. 
Sr. 
STr- 
srbig. 
srfrc. 
Srgr. 
srir. 
srlat. 
srspn. 
srvn. 
st. 
st- 
star. 
stagl, 
stblg. 
stesl, 
stč. 
stfrc. 
stfurl. 
stgr. 
sti. 
stir. 
stisl. 
stit. 
stital. 
stkorn. 
stlit. 
stmadž. 
stnord. 
stp. 
stprus. 
str. 
strom. 
stsb. 
stsbh. 
stšved. 
stvn. 
svzh. 
subst. 
superl. 
szah. 


šlez. 
špan. 
štaj. 
štaj. n. 


ESSJ I (1977): 


severno slovansko 
semitsko 

singular 

sinonim 

slovensko 

slovansko 

slovinsko 

slovaško 
spodnjevisokonemško 
severnorusko 

srednje (v sestavi) 
srednjebolgarsko 
srednjefrancosko 
srednjegrško 
srednjeirsko 
srednjelatinsko 
srednje spodnjenemško 
srednjevisokonemško 
stoletje 

staro (v sestavi) 
starejše 

staroangleško 
starobolgarsko 
starocerkvenoslovansko 
staročeško 
starofrancosko 
starofurlansko 
starogrško 
staroindijsko 
staroirsko 
staroislandsko 
staroitaljansko 
staroitalsko 
starokornsko 
starolitavsko 
staromadžarsko 
staronordijsko | 
staropoljsko | 
staroprusko 
starorusko 
staroromansko 
starosrbsko 
starosrbohrvaško 
starošvedsko 
starovisokonemško 
severozahodno 
substantiv 

superlativ 
severozahodno 


šlezijsko 

špansko 

štajersko 
štajersko nemško 
štokavsko 
švedsko 
švicarsko 
švicarsko nemško 


tako imenovano 
to je 

tatarsko 
tesinsko 
tirolsko 


XXX Kratice 

toh. A, B toharsko A, B votj. votjaško 

tpn. toponim vulg. vulgarno 

traš. traško v(zh). vzhodno 

trž. tržaško vzh. germ. vzhodno germansko 

trž. rom tržaško romansko vzh. got. vzhodno gotsko 

tur. turansko vzh. sin. vzhodno slovensko 

turkotat(ar). turkotatarsko vzh. slov. vzhodno slovansko 

turš. turško vzh. štaj. vzhodno štajersko 

ukr. ukrajinsko z. C. zgoraj citirano 

umbr. umbrijsko z(ah). zahodno 

ur. alt. uraloaltajsko zah. germ zahodno germansko 
zah. got. zahodno gotsko 

v. verbum zah. sbh zahodno srbohrvaško 

ved. vedsko zah. sln zahodno slovensko 

ven. venetsko zah. slov zahodno slovansko 

venetoilir. venetoilirsko zilj. ziljsko 

vestfal. vestfalsko 

vipav. vipavsko žem. žemaitsko 

vok. vokativ židovsko n. židovsko nemško 


rj 


SLOVAR 


A 


a »prva črka v abecedi«; iz tega izvedeno abeceda 
in dalje abecednik, abeceden. Prim. č. abeceda; p. 
abecadlo; gl. abejcej; abejcejda; ukr. abetka, medtem 
ko je sbh., blg., r. azbuka, csl. azbuka, azbukva sklop 
imen prvih znakov azsa -- buky; sbh. alfavit(a), blg. 
alfavita iz poznogrš. izgovora dA9dB84zog; mak. alfa- 
bet pa sprejeto šele preko modernih zah. jezikov 
(Berneker, I 35; Machek, 15; Briickner, 1; Sadnik- 
Aitzetmiiller, 97). 


a (konj.), splošno sln. v adverzativnem pomenu 
»ampak, toda«, redko kopulativno »in, ter«, npr. 
tri a tri (rezij.); v 16. st. nebo inu femlia bodo pred. 
minula, a moie befede ne bodo (Krelj); a vendar »und 
doch« (n. knjiž.); osamljeno ja; v 16. st. ja iest veim 
de ye Bug dober (Krelj). 

Splošno slov.; sbh. a »ampak, in, vendar« poleg 
ja »in« (ji »ali« < turš. ja); mak. a »in, ampak, 
brž ko«; blg. a »ampak, in, temveč«, ja »ampak«; r. 
a »ampak, in, vendar, sicer, če«; ukr. a »ampak, 
vendar, temveč«; br. a »ampak, vendar, in«; č. a 
»in, tudi«; stč. a »ampak«; slš. a »in, ampak«; p. a 
»ampak, in, vendar«; gl., dl. a »in, tembolj«; csl. a 
»ampak, in, tudi, čeprav, sicer, če« poleg ja »in«. 

Sorodno je lit. č »ampak, vendar, temveč« (Traut- 
mann, l; Fraenkel, 117, 514d. in Balt. Spr. 78), dalje 
sti. dt »tedaj, nato, potem, dalje, in, vendar, tako«, 
av. dat »tedaj, nato, in, ampak«; to je stari ablativ 
%5d(t) od ide. "e/o kazalnega zaimka (Berneker, I 
21; Sadnik-Aitzetmiiller, 1). Machek, 15 loči a v ko- 
pulativni funkciji in primerja s sti. d »in, k temu, 
povrh«, vendar se zdi, da se je v slov. jezikih kopu- 
lativna funkcija šele kasno razvila. 


a- (prefiks), tudi ja-, o- v besedah tipa abranek 
(jabranek,  obrencelj), adrob (Gutsmann), atudi, 
osoje, morda tudi askrc (askrt). Prim. csl. jaskeds, 
jagugniva, sbh. csl. vanezaapavo > r. csl. zajaps, 
zajapčti; č. japati; sbh. jdpad, sln. zapik, ukr. jasokir, 
in pod. Rozwadowski, RS II 9d. in Zb. Jagiča 304d. 
vidi v tem ide. partikulo "a/6, "a/d, sti. d, grš. v kom- 
parativih č-, %-, 0-, 0-; stvn. d-, uo- (Brugmann, 
KVGr. $593 in IF XV 103). Drugače Berneker, I 
85, ki vidi v takšnih primerih samo podaljšano pre- 
pozicijo o. 


aba (f.) »ogrinjalo« (Štrekelj, ČZN V 43); kor. 
in štaj. dial. hdba »krilo, perot« ne spada sem (glej 
gabati). j 

Prim. sbh. dba, dial. tudi kdba »grobo sukno«, 
abdja, abdija »pogrinjalo«, mak. aba »sukno, moško 
ogrinjalo«, blg. abd, habd, ukr. gabd, r. abd »grobo 
platno, prt, plašč«. Vse iz osman. turš. aba »grobo 
platno, ogrinjalo«, arab. 'aba (Miklošič, TEL I 5; 
Berneker, I 22; Sadnik-Aiitzetmiiller, 6). 


3 — Etimološki slovar 


abol (m.), g. dbla »vnetje, prisad«, tudi obšl, 
obli; stara izposojenka iz srvn. afel »die eiternde 
Materie in den Geschwiiren; entzindete Stelle« 
(Lexer, Mhd. Wb. I 22), danes bav. der Afel, štaj. n. 
Afel, kor. n. df-l »Eiter«. Glej Perušek, JA XXXIV 
18 in Striedter-Temps, DSL 78. 


abota (f.) »omejenost, neumnost«, adj. dboten; 
izv. dbotnost (f.), dbotnež (m.), dbotnik (m.), dbotnica 
(£.); Miklošič, 1 je izvajal iz stvn. apah »omejen«, 
Berneker, I 23 pa misli po Lessiaku na koroš. n. 
anfolt, nvn. Einfalt. 


abranek (m.) »leskov, jelšev, orehov cvet; mladi 
grozdi na trti«, tudi jdbranek (Kras, Tolmin), bran- 
kelj (Branica), brenkelj, bobreg, bobrek (Savinj. dol.), 
obrencelj (Kras), kdbrnek (Sin. gor.), kdbronek 
(pkm.), kdvrnek; plur. dbranki, zdbrnki, zdvrnki 
»čopi niti pri tkanju«; abranka (f.) »viseči poganjki 
na drevju« (kor.), kdvrna (f.) »volna, ki odstopa 
pri tkanju«, kdvrnka, kdvrnica »isto«, kdvrnje (n.) 
»kosmatine na blagu«, adj. kdvrnat, kdvrnčen. 

Vse te besede spadajo verjetno skupaj, čeprav je 
T. Debeljak, SR V—VII 172 skupino s k- na začetku 
izvajal iz ka -- valna. Prav tako ne moremo izločiti 
sbh. brabranak v»amentum, nucamentum«, kajk. 
brabranek »resa« in jčmbrek, g. jambr(e)ka »jelšev 
cvet«, kar je I. Popovič, JF XIX 170 vezal z nvn. 
Beere »jagoda«. Osnova je psl. "(j)žbred- kakor v 
stč. jebradky »poganjki na trti«, slš. jabratko, jabu- 
ratko, jaburadko, baburiatko, baburka, plur. babu- 
rence »vrbova mačica«, p. dial. jabrzad, jabrzedzie, 
abrzedzie »vrsta topola«, ukr. jabrant »isto« (< p.). 


Slovenske in sbh. besede kažejo kljub različnim 


ekspresivnim glasoslovnim spremembam na "a/o- 
brelodaka z rinezmom pred -d- in kasnejšo asim. 
-dk- > -k-. 

Večina avtorjev spaja zahodno slov. "abred- z r. 
csl. abrčda, abrčdije, jabredeje, obrčda »Locusta« 
(Berneker, I 84; Briickner, 48; Slawski, I 482; So- 
bolevskij, Slavia V 440; Lekcii 64), r. bred »listje 
in veje za klajo«, bredina »vrba«, kašub. brod »sadje«, 
slovin. brčiudi »sadež«. Dvomita v to Vasmer, I 120 
in Machek, LP I 95 in ESČ 1684., ki "jabred- primer- 
jata z gr. čBeta »mladiči divjih živali«. Vendar je bolj 
sprejemljivo lit. bresti, brestu, brendau »zoreti, po- 
gnati, ojačiti se«, lot. bričst »isto«, brudožs »debel, 
močan«, stprus. pobrendints »obtežen«, dalje grš. 
Bo£v%os »ponos«, irsko bruinne »prsi«, kimr. brynn 
»grič« (Trautmann, BSW 35; Fraenkel, I 56 z lite- 
raturo). Začetni slov. "ja- :"o- razlaga Berneker, 
l. c. kot podaljšano prepozicijo o(b), Rozwadowski, 
RS II 101 in Stawski, l. c. pa kot ide. partikulo €: 6 
»do, pri«, sti. d, ki je v slov. izpričana v nekaterih 
okostenelih zloženkah. 


ta: 


abrotica 


abrotica (f.) »Artemisia abrotanum«, poleg dborat 
(m.), dbarat (m.). Sprejeto iz nvn. Aberraute, Abraute 
(Miklošič, 1); prva oblika verjetno kor. n. hdbrdt 
(Štrekelj, Lwk. 2; Berneker, I 23); enako madž. 
abruta, obruta, abrut (Kniezsa, I 2, 790), stč. brotan 
sprejeto naravnost iz srlat. abrotanum kakor stvn. 
avaruzd. 


adra (f.) »cunja, bela ruta«, tudi ddrica (Pohorje) 
poleg hčdra (vzh. štaj.), hddrica »prt, robec« (kor.). 
Izposojeno iz srvn. kader »cunja«, štaj. n. tudi Hader, 
Hadern v»platnen prt, naglavna ruta« (Striedter- 
Temps, DLS 134). Glej tudi ardrati se »prepirati se«. 


adraš (m.) »Ouercus ilex«, nastalo po asim. za- 
četnega -r- iz "ardraš; enako adrica »rdeča mravlja« 
(Pohorje); brez asim. izpričano v tpn. Ardro, Ardra 
(Bezlaj, SVI I 39); glej tudi androga. 


Osnova "rudh-ros, psl. "rodro, csl. rodro, r. csl. 
rodorb, r. rčdryj »rdeč, temno rjav«, enako lat. ruber 
»rdeč«, grš. špvYpog, sti. rudhirds »rdeč, krvav«, toh. 
riitram, rčitre »rdeč«. O razvoju psl. oblike glej So- 
bolevskij, Lekcii 90, ki misli na asim. vokala in 
Meillet, Et. 114, ki suponira vpliv v. redeti. Dalje 
glej rdeč, ruda. 


adit (m.) »der Trumpf (pri kartah); tudi psovka«. 
Prevzeto preko bavarsko-avstrijskega Adutt »Trumpf; 
Schimpfname« iz frc. d ftout (Striedter-Temps, DLS 
78); enako južno č. in slš. adut. 


Aga (f.) »živa meja« (Slov. gorice); iz-srvn. kage, 
hagen »ograja, utrdba«, hagen »živa meja« (Striedter- 
Temps, DLS 79). Sinonim oga (Pohlin) rekonstruira 
Sadnik-A itzetmiiller, 110 s pridržkom iz "obaga (glej 
beganica). 


dgres (m.) »Ribes grossularia« poleg agras; prvič 
pri Pohlinu 1781 agres. Prim. sbh. agros, ogreška, 
ogroz, egreš, grčš »uva acris vel acerba; Ribes gross.«; 
č. angrest, ankrest, ankreš »Ribes gross.«, stč. agrest 
»sok iz nezrelega grozdja«; slš. egreš, hegriš, p. 
agrest, angrest, egrest, ukr. ahres, agres; r. dial. 
agrus; br. agristnik. Tudi madž. egres; rum. apgrisi; 
alb. grestč (Miklošič, 1). Sprejeto po različnih poteh 
iz srlat. agresta, it. agresto »nezrelo grozdje; sok 
iz nezrelega grozdja«; za sln. je najbližji vir srvn. 
agrd; »mošt«, avstr. n. Agres, Agrasl; kor. n. dgrass, 
štaj. n. Agrass »Ribes gross.« (Perušek, JA XXXIV 
18; Striedter-Temps, DLS 79). Deloma napak pri 
Bernekerju, glej Janko, ČME XII 230; Rostafinski, 
Symb. I 187; Machek, JR 99 in ESČ 17. 


ahati, dham (v. impf.) »stokati, vzdihovati«; iz- 
vedeno iz interj. ah, oh, razširjene v večini evropskih 
jezikov, prim. n. ach, čdichzen, v slov. jezikih sbh. 
dhati, r. dchato, dchnuto, ukr. dcehkaty, blg. dham, 
sliš. achkat', č. achati (Berneker, I 25; Vasmer, I 33; 
Machek, 1). 


Ahker (m.), -rja poleg dhkerec »strešna lina; hod- 
nik; kamra v gospodarskem poslopju«; prvič pri 
Dalmatinu v 16. st.; v 17. st. ahkerzi »projecta, 
orum« (Kastelec). Izposojeno verjetno preko kor. n. 
a'ker »Erker« (Pleteršnik, I 2), srvn. arkere iz stfrc. 
archiere »fenčtre, lucarne«, lat. arcus (Kluge, 171; 
Wartburg, I 130). 


Sod s L-(L91] 


ajrengo 


ahla (f.), navadno pl. čhle »die Hechel«; ahldti, 
-dm poleg ohlati »česati volno«; ahlčinoc, adj. ahlin- 
čan »gehecheltes Spinnhaar«; sbh. kajk. jahlica »pec- 
tenferreus pro lino«, jahlazi, jahlenica (Belostenec), 
jale, -eta (n.), jdlati (Lika) »greben za konoplju«. 
Zaradi č. ochla »trlica«, p. ochlica »trlica«, ochlič ni 
izposojeno šele iz štaj. n. Hachel, hacheln, (Gavazzi, 
Zb. Ivšič, 81), ampak iz srvn. hachel. poleg hechel 
(Kluge, 295). Izpričano tudi v imenih, sln. Ahle, 
cgn. Ahlin; p. Ochla, Ochle (Bezlaj, SVI TI 36). 


ahomščt (m.) »zračni vrtinec« (dol. dial.), izpri- 
čano v Pleteršnikovih rokopisnih dodatkih. Nejasno; 
morda romansko, vendar je glasoslovno komaj mo- 
goče misliti na izvedenko iz rom. arcus »mavrica«. 


Ajati, djam »spati« (v otroškem govoru), tudi 
čijčkati, čijkati, hčijati, hčijkati »uspavati«; k temu 
čija-tutčija »eia popeia«; besede, tvorjene iz odnosa 
matere do otroka, brez bližje etimološke zveze (Oehl, 
IF LVII 22); prim. č. hajat, hajinkat, slš. haju, habat", 
hal'uškat', gl. hajcač, r. baj baj, bajuški baju in pod. 
(Vasmer, I 40, Machek, 121). 


ajd (m.) »velikan, nekristjan«, tudi hdjd, na Gor- 
jancih in kajk. hdjduk (po križanju s hajduk < madž. 
hajdu »graničar«); f. čijdinja, adj. ajdovski; v tpn. 
Ajdovec, 1324 Haydoutz, Ajdovščina, ant. Castra, v 
17. st. Haidenschafft, mtpn. Ajdovna, Ajdovska jama, 
Ajdovski gradec, ki se nanašajo na predslovanske 
ostanke (M. Kos, GMDS XX 232, XXII 119). Izpo- 
sojeno iz srvn. heiden, stvn. heidano »der Heide« 
< germ. "haiba < ide. k'ojto- »tabor« (Kluge, 
296), z enakim pomenom kakor v sln. v nemških 
pripovedkah (Kelemina, rkp.) in v nemški topono- 
mastiki (Bach, DNK |I 1, 356). 


ajda (f.) »Poligonum fagopyrum«, tudi hdijda, 
čijdina, hčijdina, jeda, idina (Križevci, pkm.); izve- 
denke tudi v imenih drugih rastlin in gob djdovec, 
ajdovka, djdovščica, adj. djdov; djdovnik »kruh iz 
ajdove moke«, djdovica, djdovina »ajdova slama«. 
Prim. sbh. kajk. hajda, hajdina (toda hčljda < turš. 
helde), slš. hajdina, hajduša, č. dial. hajduše, gl. hejda. 
Izposojeno iz zgodnje nvn. Heidenkorn »Poligonum 
fagopyrum«, avstr. dial. haidn, haidl (Kluge, 107). 
Madž. v 15. st. hajdina (Kniezsa, 208); glej Miklošič, 
85; Berneker, I 381; Spitzer, WuS IV 144. 


djec (m.), g. djca »grič, vrh« (Janežič); prvič pri 
Gutsmannu v 18. st. aiz »Gipfel«; nelokalizirano; 
Kelemina, SR VIII 85 primerja s tirolskimi oron. 


— Gitsch, kar je verjetno romanskega izvora; iz lat. 
acutiare »brusiti« < it. aguzzo, log. akuto, engad. 


guts (Meyer-Liibke, 135); pomensko blizu je stprov. 
aguzim »konica« (Wartburg, I 26). 


ajrengo (m.) »ljudsko zborovanje« (Gruden, 
Slov. žup. 49). Prim. stit. aringo »zborni prostor« 
(Dante), nit. arringa, arringo; stlomb. in bergam. 
sonar l' arengo; furl. rengo »assemblea generale nelle 
comunita cittadine del Friuli, sotto il Patriarcato« 
(Pirona); srlat. hkarenga »zborovanje, govor« je 
romanizirano iz stfrank. khari-hringe »Versammlung 
der Menge« (Meyer-Liibke, 4209, natančneje Wart- 
burg, XVI 247). 


NR ERŠ JA Še slovi drastična at it ova, 


žaba 


PSA A 


ak 


alkermeš 


ak I (m.) »kavelj, splavarski drog«; iz stvn. hdeko, 
hdko, srvn. hdke »Haken« (Striedter-Temps, DLS 80). 
Mlada izposojenka je hdkelc: 


ak II (m.) »gorski vrh« (gor.); v mtpn. Za 
Akom (Martuljek). Kelemina, SR VIII 85 izvaja iz 
lat. acus »igla«, it. ago »isto«. Striedter-Temps, DLS 
80 dvomi v to razlago in skuša izvajati iz Zaken. 
Nejasno. 


akov (m.) »vedro« (pkm.); prim. sbh. dkov 
»vedro«; izposojeno iz madž. ako »vedro«, kar je iz 
slov. okov, stč. okov »situla, mernik«, slš. okov 
»vedro« (Berneker, I 26; Kniezsa, 61). 


akovnik (m.) »možnar« (dol.); verjetno domače 
iz okovo (glej kovati), ne pa iz madž. akd »vedro« 
kakor sln. akčv »vedro«, dial. pkm. akey, ankvuv 
sbh. 4dkov »vedro« (Ramovš, Hgr. II 102); madž. 
ak8, star. tudi akou je izposojeno iz slov. okovs 
(Berneker, I 26; Gombocz-Melich, 49). 


alber (m.) »naplavljena zemlja, listje, les« (Ko- 
barid). Tega ni mogoče ločiti od abora (f.) »der 
Schoderfels« v 18. st. (Pohlin, Gutsmann) in od 
dial. laberje »Schutthalde« (Tolmin). V tpn. Avber, 
1211 Alber pri Sežani, hdn. Aborna, Amborna, Na- 
morna, furl. Albardne, Albarana, Alberdne (Bezlaj, 
SVI I 35); mtpn. 1523 Albericza pri Gorici. Morda 
spada zraven tudi tpn. Obrje pri Ljubljani, 1490 
Albriach < "alberjane. 

Nejasno; Kelemina, SR IV 182 in SR VILI 85 
misli na rom. "alber »naplavina«, kar ni nikjer iz- 
pričano. Zaradi razmerja alber : laberje je mogoče 
misliti na večkraten prevzem iz neke neznane, ver- 
jetno predromanske osnove. Pomensko najbliže je 
galorom. "a/buca »bela laporna zemlja« (Meyer-Liibke, 
325). Glej tudi lapor in Lavrica. 


alce (f. pl.) »usnjene krpe za oblogo kopita«; 
samo pri Gutsmannu v 18. st. alze; izposojeno iz 
it. alzo »Leistleder« ali iz nvn. Alzen, avstr. dial. 
alzl »isto«. Iz nemščine je starejše č. alcna in madž. 
alcni (Machek, 16), medtem ko je big. dlec (m.), 
dica (f.) »isto« sprejeto preko ngr. žA-oa (Georgiev, 9). 


alcen (m.) »cervus alces, los«, adj. alcdnov; izpri- 
čano samo v starejšem jeziku do polovice 19. st. 
Izposojeno iz lat. alces (pl.), alce (Caesar), gr. šAxn 
(Pausanias); kasneje je prevladala izposojenka iz r. 
loss (psl. "olsa : "olk- > alce). 


aldov (m.) »nekrvava daritev« (pkm.); k temu 
aldovdti, čildovnik, čildalec, čildovina »denarni dar«; 
izposojeno iz madž. dldd »žrtev« : dldani »blagoslo- 
viti«, dldoz »žrtvovati«, iz madž. tudi rum. aldds 
»blagoslov, zaklad«, aldui, aldičsc »blagosloviti« 
(Miklošič, 2; Berneker, I 27). 


aldomaš (m.) »napitnina, likof« (pkm.); tudi sbh. 
kajk. dldomaš, dldumdš, dldumdšče »likof«, ukr. odo- 
mdš »likof«. Iz madž. dldomds »stara madžarska 
pojedina, milost, likof« (< dld8 »žrtev«); iz madž. 
tudi rum. aldemay (Miklošič, 2; Berneker, I 27). 


ale I»ogrinjalo, plet«(Tlake pri Rogatcu). Verjetno 
kakor fala, faloga »cunja, raztrgana obleka« poleg 
haloga »cunja« in hdlja »obleka« iz osman. turškega 
xali »preproga«. Dalje glej halja. 


ale II (pl. ali sg.?) »pisanica, piruh«, kor. dial. (No- 
vice, XVI, 1858, 126), izpričano samo enkrat. K 
temu alnica »češnja« (Kres, III 266), kar je prešlo 
tudi v kor. nem. Aunitschen, Naunitzen »češnje« 
(Bidermann, Nationalitit 84; Unterforcher, Jahrber. 
Gymn. Leitmeritz 1887, 8). 

Prim. sbh. d/ (indekl.) »rdeč«, tudi člen, čilast; 
dlat »lisica«, dlica »vrsta češenj«, mak. al, dlov 
»rdeč«, blg. al, dlen, hdlen, aleneja se; dlče »lisica«, 
alšamija »rdeča ruta«; r. dlyj »temno rdeč«, str. als; 
ukr. dfyj; tudi rum. alik »rdeč«, alb. al. Iz turanskega 
(osmansko, kumansko, kirgiško, džagatajsko itd.) 
al. »rdeč« (Miklošič, TEH I 244; SEW 3; Berneker, 
I 28; Vasmer, I 14). 


aleluja (f.) »Halleluja; velikonočna postna jed iz 
posušenih repnih olupkov«; lat. alleluia, ngr. aXAn- 
Xonta, dAAnAodyta, je kakor csl. aleluija naravnost 
iz hebr. halleliz-jah, druge slovanske oblike so ali iz 
latinščine ali iz grščine. Zanimiv je sln. pomen; v 
severovzhodni Rusiji nastavljajo posušene olupke 
spomladi medvedu, ko se prebudi iz zimskega spanja. 
Drugo glej Berneker, I 27 in Sadnik-Aitzetmiiller, 
dn i7: 


3 


aliboj (konj.) »ali« (rezij.) poleg liboj, aboj »ali«. 
V Briž. spom. libo ... libo »ali ... ali«. Sestavljeno iz 
a--li-bo--(j). Obrnjeno v kor. nar. pesmi boli »ali«, 
rožansko bš! »ali«. Dial. tudi nebo »kajti«. in oli »ali« 
(Trubar, Bohinj). 

Csl. bo »kajti, namreč«, eksplikativni ali kavzalni 
veznik, deloma tudi ojačevalna partikula, je ohranjen 
v številnih slovanskih vezniških konstrukcijah, csl. 
li bo...li »ali... ali«, str. libo »ali«, r. libo ... libo 
»ali — ali« dial. r. dbo (iz alibo), ukr. dlobo, abo 
p. alibo, albo, alboč, abo, stč. in starejše sbh. libo ... 
libo »ali... ali«, gl. in dl. abo, slš. alebo, lebo »ali«. 
Koroški obliki je po tvorbi najbliže č. neboli »ali«. 

Psl.. bo poleg ba (bd:ba) je najbliže lit. ba (bo) 
»kajti, vendar«, lot. ba, got. ba »če, ako«, sti. ba in 
arm. ba(y) v funkciji ojačevalne partikule. Literatura 
pri Sadnik-Aitzetmiiller, 101 in Fraenkel, 28; napak 
je Miklošič, 171, razlagal //bo iz /'ubo. 


aliti, dilim (v. impf.) »slabo prepevati (kot pijanci)« 
(Pohorje); prim. tudi hčkati »peti« (Rož), helkati, 
heliti, geliti »prepevati psalme« (beneško, goriško), 
hek (m.) »petje na koru« (rezij.), Štrekelj, LMS 
1896, 145 je iskal izvor za te glagole razen aliti v n. 
dial. gell'n, gill:n »durchdringend tonnen« < pgehellen 
(Kelemina, Sln. etnograf VI—VII 327). Bliže je č. 
halekati, helekati, heldkat', hojdkat, holikat, elikat 
»prepevati hele — hola«, slš. helekat', helikat', p. 
helokač, helikač, holač, vse iz interjekcij hali, halo, 
hola, hele itd. (Machek, 127). 


alkermeš (m.) »Phytolacca decandra«. Najbliže 
je p. alkiermes poleg kiermes »Cochenille«. K temu 
sbh. Kermež, kermes, krmez, karmazanac »Phyto- 
lacca«, blg. karmšz, n. Kermesbeere, it. carmesino, 
fre. cramoisi, rum. cdrmiz »Phytolacca«, medtem 
ko je r. karmazin, p. karmazyn, ukr. karmazyn, 
č. karmazin in sbh. grimiz »škrlaten«. Prim. tudi hol. 
alkermes, špan. alguermes iz arab. (al)girmiz. Vse s 
posredovanjem turš. kirmizi, arab. girmiz, girimz iz 
perz. kirm »črv«. (Lokotsch, 1219; Berneker, 1 490). 


-. 


Pa SOJU dli TJE A-J 


almožna 


anžidelj 


almožna (f.) »miloščina«, tudi dlmošstvo (n.); izv. 
dimožnik, dimužnik. Izposojeno preko stvn. alamou- 
san, almosan, srvn. almuosen, nvn. Almosen, Almusen 
in lat. "alimosina (it. elemosina) iz gr. žXAznjusotvnj 
(Miklošič, Chr. Term. 47; Berneker, I 27). Sbh. 
almozina, elemozina, lemozina je sprejeto iz roman- 
ščine, sbh. almužstvo, almustvo, almostvo, v 14. st. 
almužno, almožno kaže na nemško posredovanje 
kakor č. almužna, v 13. st. almužna, dial. jalmužna; 
slš. almužna, gl. jalmožina, jamožina, dl. wol(o)mužna; 
p. jalmužna; ukr. jalmužna, br. jalmužnaja (Miklošič, 
Chr. Term. 47; Berneker, I 27; Striedter-Temps, 
DLS 80; Sadnik-Aitzetmiiller, 18 z literaturo). 


altman (m.) »kapitan, poveljnik« (Megiser). 
Hiperkor. zapis za '""aufman iz n. dHaupimann, 
srvn. houbetmann. Prim. p. in ukr. hketman, r. ataman, 
č. hautman (Briickner, 171). 


ama | (f.) »priprava za merjenje vsebine soda«, k 
temu (iz-)4mati, dmanje, tudi jdmati. Kakor č. ham 
»merilec za sode« iz stvn. dima, 6ma, srvn. dme, čme, 
dial. tudi him; dmen, oemen »meriti«, to pa iz lat. 
ama, hama »posoda za ogenj« (Matzenauer, CS 183; 
Miklošič, 3; Striedter-Temps, DLS 81). 


ama II (f.) »dojilja« (Dalmatin, Megiser); dial. 
še dmiti, dmim »dojiti« (Slov. gorice, gorenjsko). 
Iz stvn. amma, srvn. amme »dojilja«, ammen »skrbeti 
za otroke« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; 
Striedter-Temps, DLS 81). 


amarak »Matricaria« (Pohlin). Ker stari botaniki 
niso razlikovali rodov »Matricaria« in »Anthemis«, 
so nazivi skupni. Za gr. xanatneXov lat. camomilla 
najdemo različne disimilirane oblike tipa armamilla, 
ramumulum in podobno. (Machek, JR 244 in 246), 
dalje glej rman; podobna metateza je v p. marunka 
»Matricaria«. 


ambica (f.) »člen pri pršutu« (Kras, goriško). 
Nejasno; verjetno nekaj drugega kot hdma, hdmica, 
dimica »krača« iz nvn. Hamme »krača« (glej hama). 


ametno (adv.) »popolnoma«, npr. čisto ametno 
sem to pozabil (Sromlje; ČZN, 1914, 157). Prim. sbh. 
dmetom, dmeticč, himetom »popolnoma«. Izposojeno 
iz turš. ammmeten »sploh, vse na mah«, to pa iz arab. 
"Ammdtčin »vse« (Škaljič, Turcizmi 94). 


Ampak (konj.) »sondern, aber«; ne le... ampak 
tudi »nicht nur ... sondern auch«, v starejšem jeziku 
tudi »ako ne, če ne, razen« (v tekstih 17. in 18. st.); 
prvič v 16. st. ampag »toda« (Trubar). Miklošič, 
VGr. I 339 je izhajal iz "a-na-opak; enako Berneker, 
I 22; Bajec, SR V—VII 195 je mislil na "a-na paks, 
kar se zdi bolj sprejemljivo zaradi stč. ano pak »et 
ecce« (Gebauer, SS I 11), ana, ano < a-ono (glej an, 


anti) -- pak (glej pač), tako tudi Sadnik-Aitzet- — 


miiller, 1f. 


amša (f.) »Otis tarda, Otis tetrax«. Izposojeno iz 
neznane jezikovne sfere, morda iz rom. anser »gos« 
< "hdinser (Walde-Hofmann, I 52) iz ide. %g'hans- 
kot nvn. Gans, slov. goss, lit. žgsis, sti. hdmst itd. 


an (konj.) »temveč, razen«, danes samo ddial., 
npr. anda »ampak« (dol.), an če »razen če« (dol.); 
an-te »ampak« (dol.), anti »in vendar, seveda« 


(bkr., dol., notr.), anti je da »kajpak« (gor.), 
anoke »kakor« (rez.), antida »seveda« (rez.), anti 
češ »kaj češ« (gor.). 

Prvi del je gotovo adverzativni veznik a; o -n 
so mnenja deljena; Zubaty, LF XXXVI 113 je mislil 
na demonstrativni pron. ono. Berneker, I 22 in Vas- 
mer, I 17 pa na ojačevalno partikulo no. Prim. stč. 
an, 'ana, ano »glej no«, tudi relativno an, ana, ano 
»gui, guae, guod«, in kot konj. »et is, sed is« (Ge- 
bauer, SS 11); str. ans, ano in r. dial. an, ano »toda, 
vendar, glej no«, ukr. ano, ano-lem »ampak, vendar«, 
antdam »glej no«; br. ano »sicer, razen tega«; stp. 
ano »glej no, ampak, zares, čeprav«, p. dial. han, 
han (Obrebska, Sl. oce. XII 280). Sadnik-A itzetmiiller, 
I f, dopuščata možnost obojnega razvoja (glej tudi 
ampak). 


anati se, driam se (v. impf.) »varovati se, izogibati 
se«, tudi vdmati se, vanovati »odreči se, opustiti«; v 
18. st. anek (m.) »Migdegott« (Gutsmann). Iz srvn. 
dnen »razkriti, oropati, odreči se« (Miklošič, 3, Frw. 
2; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 367; Striedter-Temps, 
DLS 81). 


anca »stan, poreklo«, v 18. st. moje anze »meines 
Standes« (Pohlin). Izhajati je treba iz stvn. ano, srvn. 
an(e), ene »predniki, starši« iz ide. "am- »moški ali 
ženski predniki«, nvn. Ahn »ded, babica«. V zadnjem 
pomenu se je beseda začela uveljavljati konec 17. 
st. pod vplivom spodnje nemščine, kjer pomen »pred- 
niki« ni bil znan (Kluge, 9). Zato sln. an(i)ca 
»poreklo« verjetno ni Pohlinova skovanka. 


androga (f.), »Scardinius; Blicca; Sygnanthus« 
poleg handroga, droga, drežica »isto« in hadrgga, 
mandroga, mandrohica »Leuciscus«. Prim. sbh. an- 
droga, jandroga, jendroga »Blicca« (Kišpatič, Ribe 
299), r. dial. andruga, podkarp. r. andruška »Leucis- 
Cus«, p. wzdrega, wzdreka, zreka »Scardinius«, č. 
zruka, stč. druka »isto«. Psl. "radbr-oga k "rad(a)ra 
»rdeč« (Machek, 588; glej tudi Ferianc, Prirodovčdny 
Sbornik 95 d.). Nemogoče Perušek, JA XXXIV 19 
brez poznavanja slov. sorodstva iz nvn. "an--tod-- 
auge (glej tudi adras). 


angtrija (f.) »lubenica«. Izposojeno iz it. anguria 
»lubenica«, to pa iz gr. čyovpoeg »kumara«; z naslo- 
nitvijo na čYyovpoz »grozd«. (Steinhauser, Slav. im 
Wiener. 35; op. 119). Dalje glej okurek. 


Antlja (f.) »brisača«; v 16. st. dntvila (Trubar), 
antvela (Megiser), v 18. st. antvela, hantvela (Guts- 
mann), amntela (Pohlin), danes še anfula. Oblike 
antlja, antla so izposojene iz stvn. hantilla, drugo iz 
srvn. hanttwehele »Handtuch« (Miklošič, 3; Berneker, 
I 29; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 376; Striedter- 
Temps, DLS 82). 


anzelc (m.) »Centaurea cyanus«, tudi anželc, an- 
željc, anžele. K temu cgn. Anzelc. Nejasno; morda 
iz n. atpn. Hansel »Ivanček«, prim. cgn. Anžlovar 
iz n. Hanselauer. Fitonimi so pogosto poimenovani 
po svetniku, ki goduje v času cvetenja, prim. ivdnj- 
ščica, šentjdnževa roža itd. 


anžidelj (m.) »samoten naseljenec«; v 16. st. 
anshidil, anshigla (Trubar); iz srvn. einsidel, stvn. 


ESSJ LI EMA A-J 


apa 


aržet 


einsidilio »Einsiedel« (Ramovš, Hgr. II 209; Striedter- 
Temps, DLS 82). 


apa (m.) »oče« (pkm.; v otroškem govoru), tudi 
japa, japek, japec, japica. Prim. sliš. apa, apka, apenka, 
apuško »oče«. Izposojeno iz madž. apa »oče« v otro- 
škem govoru (Miklošič, 100; Machek, 18). 


Apno (n.) »calx«, (akc. Tesničre, RES IX 103), 
tudi vdpno (gor., vzh. štaj.), jdpno (Banjščica); adj. 
apnen, čpnat, dpnast, apnenast, (po-)dpniti, star. apno- 
vati, apnčnec, apnica, apnčnica, apndr, v tpn. Apno, 
Apne, Apnenik, Apnence, Apence, prvič izpričano 
Apnik, 1575 Appenegg (Mell-Pirchegger, Gerichtsb. 
101), mtpn. Aplenk, Oplenca, Jeplenca, Jepnica in 
pod. (Bezlaj, SVI I 37). Prim. sbh. vdpno, toda v 
Dalmaciji v 13. st. Epnenice, Japenenice (Šurmin, 
Acta 4 in 7), č., slš. vdpno; p. wapno; gl. vapno, str. 
in csl. vapono »calx«; ukr., br. vdpno. 

Etimologija nejasna; po navadi primerjajo str. 
vap (f.) »barva«, nr. vdpa, vap (f.) »barvilo, rdeč 
svinčnik«, tako že Miklošič, 375. To je sorodno z 
lot. vdpe »glazura«, vdpet »barvati«, stprus. woapis 
»barva« (Trautmann, 341; Sprd. 464). Zato je 
težko misliti, da bi bilo to izposojeno iz grš. Bag 
(Vasmer, IORJ XII 2, 224; toda v REW 1 168 prekli- 
cuje staro mnenje), čeprav je mak. vapsilo »barva«, 
blg. vdpsvam in r. csl. vapsati »barvati« < grš. Barrw 
(Miklošič, idem). Oštir, Etnolog I 5; II 58 suponira 
paleoevropsko "w-d-ppen in primerja imena Appen- 
ninus, Poeninus mons, etr. pen$na »kamen«, toda v 
Vogelnamen 61 opozarja na predgr. dgow »belim« 
< "Žph-. S 


Ar (konj.) »ker« (pkm.); prim. kajk. ar »ker«, 
sisbh. are, aro, ar »ker, kajti«, nastalo po rota- 
cizmu iz "a-že, csl. aže »če«, str. aže, ažv, ože »če, 
ker«, r. až, ažno »tako da«, ukr. až »da, dokler, če, 
toda«; br. až »toda, vendar, celo«; p. až »dokler, 
da«, stp. aže, až, jaže »da, dokler, če«; č. až »dokler«, 
stč. aže, až »dokler, če«; sliš. až »dokler«, dl. až, ažo 
»da, dokler da«. Glej Berneker, I 22; Sadnik-A itzet- 
miiller, 1 k. 


arar (m.), g. ararja »rabelj« (zastarelo); v 16. st. . 


arary (Trubar), aharij (Krelj), hagar (Megiser), 
danes le dial. kahdr, hahdrja (vzh. štaj., pkm.). Prim. 
sbh. kajk. hčdhar »rabelj«. Izposojeno iz srvn. hdhaere 
»Henker«, bav. avstr. Haher (Miklošič, Frw. 19; 
SEW 83; Striedter-Temps, DLS 134); o disimilaciji 
in asimilaciji "a(h)arja > "ajarja > ararja Ramovš, 
ČZN X 145; Hgr. II 170. 


Aras (m.) »raševina, halja iz raševine«, adj. drasast, 
drasov, tudi rds, rdš, rdša, raševina; v 11. st. arafouva 
/uknia (Kastelec). 

Prim. sbh. haras, raš, č. haras, sliš. haras, raška, 
haraska; p. aras, haras, rasa, rasza, r., ukr., br. 
gdrus »vrsta tkanine«. Vse iz srvn. arra;, arras, 
arrasch, harras »lahka volnena tkanina«, kar je kot 
it. arazzo, angl. arras iz imena francoskega mesta 
Arras (Miklošič, 3; Berneker, I 30; Sadnik-A itzet- 
miiller, 131). 


Aravica (f.) »mehka dlaka, žima«; pri Megiserju 
pavola ali araviza; k temu drovnica »blazina«, pri 
Gutsmannu tudi aurouza, arounik (m.), morda spada 


ES SJ 


I (Loni A-J 


zraven tudi dial. drnica »gorsko seno« (gor.), »gor- 
ski travnik« (dol.). 

Miklošič, 3 primerja s tem r. gdrus »česana volna, 
kamelja preja, volna«, dial. gdraso, ukr. hdrus, p. 
haras, harus, č. haras, madž. hara, vse izposojeno iz 
nvn. Arras, Harras po frc. tpn. Arras (glej tudi 
Vasmer, I 260; Machek, 124). Iz skrajšane nvn. ob- 
like Rasch je sln. rasevina. Glasoslovno in pomensko 
negotovo, Pleteršnik misli na nvn. Haar. 


ardit (m.) »predrznež, bandit« (Vreme); izposo- 
jeno iz it. ardito »drzen, smel«; prim. tudi frc. 
hardi »gui ne se laisse pas intimider«; izhodišče je 
starofrankovsko ?"hardjan »hdrten«, izposojeno v 
romanske jezike že v času vulgarne latinščine (Meyer- 
Liibke, 4042; Wartburg, XVI Lief. 52 155. 


Ardrati se, drdram se (v. impf.) »prepirati se«, 
ardrija »prepir« (Trubar, Dalmatin, Megiser, Alasia), 
kasneje tudi adrija »prepir«. 

Izposojeno iz srvn. kadern »prepirati se«, haderfe 
»prepir, spor« (Striedter-Temps, DLS 83). 


dres (m.), g. aresa »meglica pred sončnim vzho- 
dom« (Pohorje); adj. dresen. Perušek, JA XXXIV 19 
je izvajal iz stvn. in srvn. drrunst, irrunst »sončni 
vzhod«. Kelemina, ČZN XXIII 139 pa je mislil na 
nvn. "AnruB, "anruig, sinonim za Anrauch. Oboje 
je dvomljivo. 


arlijce (f. pl.) »drenulje, sadež CCornus mas« 
(Pohlin). Verjetno besedno križanje med slov. "radoro 
»rdeč« (glej adraš, androga) in al »rdeč« iz turš. al; 
k temu alnice »češnje«. 


armada (f.) »vojska«; v 16. st. armada »bellum 
navale« (Megiser), v 17. st. raisboinska arma- 
niza, ali galea (Kastelec). V pomenu »exercitus« tudi 
sbh. in č. armdda, stsbh. tudi »bojno brodovje« 
(Mažuranič, Prinosi 9). Verjetno iz ben. armada 
(Hesseling, Les mots maritimes 9; Vasmer, RSI II 
260) in ne iz špan. armada (Berneker, I 30). Izhodišče 
je it. armata »oborožena tolpa, vojska, brodovje«, 
iz tega p. (4)armata, ukr. harmdta »top«, stp. »bojno 
brodovje, topništvo«. Sbh. in r. armija je iz n. Armee, 
fre. armče. 


Arnož (m.) »oklep« (Trubar, Dalmatin), kasneje 
tudi arnoš, varnoš. »naprsnik« (Gutsmann); Miklo- 
šič, Frw. 3 in SEW 4 izvaja iz it. arnese »oprava, 
oprema«. Bolj sprejemljivo (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 377 iz srvn. harnasch »oklep« z dubleto 
harnas, ki po Striedter-Temps, DLS 83 najbolj ustre- 
za slovenski obliki. Izhodišče nvn. Zarnisch »oklep« 
in it. arnese je stnord. "herrnest »popotna zaloga« 
(Kluge, 289; Meyer-Libke, 4119). 


arsin (m.) »vatel« (Gutsmann). Prim. sbh. arsin, 
big. rašin, rum. argin »vatel« poleg r. aršin, p. arszyn 
»1/1500 vrste, (1,067 km«). Vse preko turš. aršyn iz 
perz. arš »vatel, 71,1 cm« (Lokotsch, 108). Novoknj. 
aršin je verjetno izposojen iz ruščine. 


držet (m.) »žep«, tudi džar (dol., Slov. gorice), 
diržak, čiržat (kor.), gdržak, gdržet (Kras), vdržet, 
vdžet; v 18. st. harshat (Megiser, Gutsmann). Miklo- 
šič, 4 in Frw. 3 je to izvajal iz srvn. aser, eser »bisaga, 
žep«. Matzenauer, CS 364 je mislil na it. farsetto 
»jopič«, farsata »pola pri jopiču«. Štrekelj, JA XIV 


as 


avžlih 


515 je opozoril na n. Gargesack, Gdirgelsack, Girgel- 


sack »Zwerchsack«, v Lwk. pa na kor. dial. Greisack 
»žep« (tako tudi Berneker, I 31). Striedter-Temps, 
DLS 84 pa izhaja iz srvn. ars-sac »Arschsack«, kar 
je še najbolj sprejemljivo. 

As (m.) »enica pri kartah ali na kocki« tudi hes 
(vzh. štaj.). Izposojeno iz nvn. As, AB »enica na 
kocki«, srvn. esse (Kluge, 25, Kelemina, rkp.); hes 
je verjetno mlajša oblika. Zadnje izhodišče je lat. as, 
g. assis, kar je postalo evropski kulturni izraz. 


asla (f.) »prisad« (Bovec), tudi jdsla (bkr.); prvič 
pri Megiserju in Pohlinu v 18. st.; k temu dselnjak 
»Daphne mezereum«, dselnica, dselca, dselščica, dsel- 
ska roža »Chelidonium majus«. Izposojeno iz bav. 
avstr. Eisslein k srvn. ei; »Geschwiir, Eiterbeule«, 
bav. Aisslein, dial. eossl, dssl, dstl, kor. n. dss, dem. 
dss'l, oass:l (Miklošič, 4; Štrekelj, Lwk. 60; Berneker, 
I 32; striedter-Temps, DLS 84). Drugače Matzen- 
auer, CS 99 in Miklošič, VGr. I 346, ki mislita na 
nvn. Afel »oteklina«. 


aslovnica (f.) »močvirna voda, mlakužnica« (Vod- 
nik). Nejasno; komaj k asla. 


aškre (m.) »odrezek, odtržek« (vzh. štaj.), tudi 
aškrt poleg odškic, odškft; cgn. Aškerc; prvič v 18. 
st. ashk rz »perzium« (Pohlin). Nejasno. Štrekelj, 
LMS 1896, 139 je izvajal iz stvn. ascrota, ascrot, 
srvn. dschrot »odrezek« (Lexer, Mhd. Wb., I 101), 
izvedeno dalje s -ecb suf. v "aškrteco; oblike odskrc, 
odškrt pa naj bi bile hibridne: sln. od- — prevod za 
bav. Abschrot, Abschrotlein »Abschnitt, Abfall, 
Uberbleibsel von Speisen« (Schmeller, BWb. II 613). 
Enako Striedter-Temps, DLS 85. Vendar je tvorba 
lahko domača, prim. verba odškreniti, odškrtati, 
odškrnjdti »odščipniti, odtrgati«, skrcati »rezati« s 
pref. a- (glej a III) iz splošnoslov. onomatop. osnove 
škrt, škrc. Upoštevati je treba tudi fitonima aškrca 
»Angelica silvestris«, aškerica »Peucedanum ostru- 
thium«. 


-ašteržilj (m.) »naramnice«, tudi avšteržilj, navad- 
no pl. dstržli, dvštržle (gor., dol.). Kakor sln. dial. 
halstra, halftra, avtra »naramnice« izposojeno iz bav. 
halster (f.), kor. n. hdsehter -- srvn. sil »Siele« (Štre- 
kelj, JA XXVILI 512; Berneker, I 378). 


ata (m.) »oče«, tudi dfa, dem. dte, g. dteta, dtek, 


tej, beseda iz otroškega govora, ki se pojavlja v 


različnih jezikih brez medsebojne genetične zveze; pri. 
lat. atta »oče«, grš. drta, got. atta, stvn. atto, srvn. 
dtte, alb. at, ir. ate, aite, oset. čida, het. attaš »oče«, 
sti. attd »mati, starejša sestra«, tudi slov. ofecb je 
dem. k "of; izven ide. jezikov prim. turš. ata »oče«, 
bask. aita, madž. atya, elam. atta (Pokorny, 71; 
Friedrich, Wb. 38). Glej oče in tata. — 


atapot (m.) »hobotnica« (Gutsmann). Izposojeno 
iz lat. octopus »hobotnica« gr. čxutdnovs »polip« 
(— »osmeronog«). Prim. sbh. dhtapod, aktapot, ata- 
pot, oktapod. »hobotnica«. 


atlas (m.), g. dtlasa »atlas, vrsta tkanine«, dial. 

— tudi dkles (cerkljansko), dkles (Fara pri Idrijci) z 
disim. -kl- < -rl- (Štrekelj, Lj. Zvon, 1888, 98). 
Evropska kulturna beseda iz arab. aflas »gladek« 
< at lasa »gladim«; sln. oblika je izposojena iz nvn. 


tere 


[RITI 


Atlas; medtem ko je blg. atldz, rum. atlas in ngr. 
drAatu izposojeno preko turščine (Miklošič, TEL 
15). Str. oft/asa pa je preko p. atlas sprejeto z zah. 
evropskim posredovanjem (Vasmer, 1 31). 


Avba (f.) »žensko pokrivalo; drugi želodec prežve- 
kovalcev«. Izposojeno iz nvn. Hauwbe, srvn. hibe, 
hoube. Kranzmayer, DLS 12 misli, da je izposojeno 
že okoli 1200. Striedter-Temps, DLS 85 pa opozarja, 
da je beseda v slovenščini izpričana šele v 19. st., 
vendar prvič že pri Megiserju, 1592. 


avejh (dveix) »ohišnica, del sveta« (Libeliče). Izpo- 
sojeno verjetno iz n. ab-eichen »odmeriti«, srvn. abe- ' 
ichen (Lexer, Mhd. Wb. I 1411); toda srvn. pozna 
samo subst. iche, tech »mera«, neko "abe-iche ni iz- 
pričano. 


avrikelj (m.) »Primula auricula«, tudi avrikel; 
mlada izposojenka iz n. Aurikel, Alpenaurikel ali iz 
lat. auricula, furl. orele < lat. auricula »uho« (Meyer- 
Liibke, 793). 


Avstrija »ime sosednje države«, iz tega Avstrijec, 
Avstrijka, adj. avstrijski, mlada izposojenka iz srlat. 
Austria, v zgodnjem srednjem veku imena severo- 
vzhodnega dela Galije, kasneje preneseno na habs- 
burško državo; izhodišče je frank. auwster, germ. 
austar, stvn. ostar, stnord. austr »vzhoden« (Kretsch- 
mer, Glotta XXVI 209). 

Avša »hdn. v Sočini delti«, furl. Ause, Ausa, v 
antiki Alsa je verjetno iz "alika »jelša«; prim. furl. 
Aussa di Luic, Auzza (Kelemina, SR IV 183; Bezlaj, 
SVI I 40). Morda spada zraven tudi sln. Ajševica. 


avša (f.) »neumna, omejena ženska« (rabi se tudi 
za moškega); adj. divsast; prvič v 18. st. avsha »levis, 
futilis« (Pohlin). Škrabec, Zbr. sp. I 213 je mislil na 
%alsa k hipokoristiku %Alsa < Elizabeta; prim. sbh. 
Alsa, v 15. st. Alsabeta, »Elisabeth« (ARj I 76). To 
je mogoče, prim. gor. dial. dvsa dvšasta kakor Katra 
ta katrasta, Mica ta micasta. Matzenauer, CS 99 
primerja sbh. dial. dlosčn »mente captus«, kar je iz 


.gr. dAloxonat »ponoreti« (ARj I 76), opozarja pa 


tudi na madž. also »inferior«. Popolnoma zgrešeno 
tudi Pleteršnik, I 7 po Caf, Vestnik I 78 alsa < "olsša 
k r. oluh »tepec«, kar je najbolj verjetno iz vola 
»pastir volov« (Vasmer, I 265). 


avštrija (f.) »punt, upor« (samo pri Trubarju v 
16. st.). Pintar, Lj. Zvon, 1914, 245 izvaja iz nvn. 
Halsstarrige »trdovratnost«; Ramovš, Zb. Trubar 1l 
118 pa iz bav. dial. /austern »prisluškovati« z začetno 
disim. Z- zaradi -y- in s semantičnim razvojem »tajno 
naročilo« — »nasprotovanje«. Vendar tudi p. v 16. 
st. austerja »gostilna, družba, klub«, r. v 18. st. 
avsterskije pošliny »družabni izdatki« (Briickner, 8 
in Vasmer, I 4), verjetno iz it. osteria »gostilna« 
z nepojasnjenim začetnim ax-, semantični razvoj 
»družba« —> »upor« je analogna kakor pri punt iz 
nvn. Bund. »zveza«. 


avtica (f.) »Pinus silvestris«; nejasno, neznanega 
izvora. Morda spada zraven tudi avtovina »Sambucus 
edulis«. 


avžlih (m.) »mitnica, carina« (Kras, Štrekelj, 
Gorz. 27), pri Gutsmannu avžlak, pri Pohlinu avžlok. 


azme 


Izposojeno iz srvn. bav. ufslac »Aufschlag« okoli 1. 
1200. (Schmeller, BWb II 517; Striedter-Temps, 
DLS 85). 


azmč (n.), g. azmeta »konj« (Jezerca nad Koba- 
ridom), dial. g. azmiet in azmičtdn; primerjati je 
mogoče sbh. čdzman »merjasec« iz turš. azman »silo- 
vit« (Miklošič, TE1 Nachtr. 38; Daničič, ARj I 127), 
rum. asmdn, hasman »verschnittener Schafbock« 
(Tiktin, I 113). 


ažar (m.), g. dižarja »žep« (dol., Slov. gorice), 
tudi hdjžer (štaj.), majžar (Slov. gorice). Izposojeno 
iz srvn. dser, čser »bisaga, žep«, nvn. Aser (Striedter- 
Temps, DLS 85). 


baba (f.) »anus, avia«, bdbica »avia, obstetrix«, 
bibka »puppa«; izv. bdbišče (n.), babšč (n.), babiira, 
babuša, babuza, bčibnica, bablč (n.); adj. babji, bdbin 
(akc. RES IX 103; IF LVIII 56), v. bdbiti, bdbim. 

Iz sln. je n. dial. štaj. Wabe (Unger-Khull, SW 612) 
kor. Wabe, Wdbin (Štrekelj, ČZN VI 56), furl. babe, 
babisse »obstetrix«. Številni sekundarni pomeni se 
pojavljajo v več jezikih; bdba »skalnat bolvan«: (v 
istem pomenu mož, dedec, Badjura, Ljud. geogr. 133; 
r. baba, kdmennaja bdba »spomenik« (Vasmer, I 34) 
drugače Friedrich, Mel. Boisacg I 383 < turkotat, 
baba »spomenik«); ta pomen je zelo pogosten v tpn. 
Baba, Babe, Babica, 1289 Babba (M. Kos, STL). 
baba, bdba »oporni steber, kol«, pod-bdbiti »nado- 
mestiti segniti opornik«; bdba »matica pri vijaku«, 
prim. r. bdba »kol, steber« kakor matka, matica 
»steber« (Niederle, Sl. stž. 828); madž. bdba »nasta- 
vek pri stiskalnici« < sln. (Gombocz-Melich, 209); 
pri Megiserju bdbina »dediščina« (Kelemina, GMDS 
XIV 54) poleg babine (f. pl.) »porod«, s tem po- 
menom morda v zvezi mtpn. Babje Koleno? Imena 
rastlin: bdba, bdba »Boletus edulis« (tudi dedec), 
sbh. bdba, furl. babe »Boletus edulis«; (pri tem in 
pri bdbke »kratke kosti v telečji nogi«, sbh. bdbica 
»prazna kost« sklepa Popovič, JF XIX 167 na "bab-/ 
"bob-); bdbna, babkovina, babji trebuh »Salvia pra- 
tensis«, big. dial. babka, babuch, č. dial. babi rucho, 
babi bruch (Machek, JR 199), babja dušica »Thymus« 
(prim. materina dušica); bdbje leto »didino leto«, č. 
babi leto kalk po n. Altweibersommer; babjevčren 
»aberglaubig«, babjevernost (od Gutsmanna dalje) 
je verjetno samostojna domača tvorba brez zveze z 
ukr. babona, zabobony »čar«, p. zabobon, r. zdbobony, 
stč. bobonek, sliš. bobona »čarovnica«, madž. babona, 
rum. baboane »čar« (Miklošič, 6; Berneker, I 37; 
Vasmer, I 36); balk. csl. babuni »bogomili«; oro- 
nim Babuna pa je morda iz baba. '— 

Splošnoslovansko baba je onomat. reduplikacija 
iz otroškega jezika. Prasorodno je lit. boba, lot. biba 
»anus«; tudi srvn. babe, bčbe »anus« poleg stvn. 
atpn. Buobo, angl. baby »otrok«, it. babbo »oče«, 
alb. bebe »dojenček«, toda tudi turkotat. baba »oče«. 
-Iz slov. jezikov je madž. bdba, rum. bdbd, ngr. Ba8w, 
alb. babč »anus, avis« (Berneker, I 36; Vasmer, I 34; 
Fraenkel, 52; Pokorny, 91) 


badjan 


ažčit (m.) »kis« (rez.). Izposojeno iz furl. aset, 'set 
»kis«, ben. it. aseo, it. aceto < lat. acetum (Šturm, 
ČJKZ VIS51; Kelemina, SR IV 183; Mende, RLS 40). 


aževina (f.) »odpadki kože pri strojenju; debel 
mah na drevju in na mokrih stenah; notranji, mehki 
deli buče« (zah. štaj.). 

Nejasno; Pleteršnik, I 7 primerja csl. (j)azono, 
(j)azveno »koža, usnje«, (j)azonens »usnjen«, enako 
z rezervo tudi Sadnik-Aitzetmiiller, 98. Misliti je 
mogoče tudi na sestavljenko z -a- (glej abranek, 
aškerc) in pževina, prim. sln. oževina »konoplja za 
vrvi«, goževina k sln. vože »vrv«, csl. pže (glej gož, 
vozel, vezati). 


B 


babica (f.) »Cobitis barbatula«. Nejasno; verjetno 
samo naslonjeno na: baba. Med imeni rib najdemo 
tudi bdbuka »Blennius vulg.« (Munda, Ribe 44) < 
sbh. bdbuka »Blennius teutacularis« (ARj I 224), kar 
je morda sorodno s prav tako nepojasnjenim blg. 
bobdj »Perca fluviatilis« (Georgiev, 59) poleg babej, 
babdn. K temu rum. babdiii »Perca fluv.; majhna 
riba« (Tiktin, Wb. I 138), madž. babajko »mlad 
krap« (Gombocz-Melich, 210; Kniezsa, 589). Dalje 
nejasno. - 


bačar (m.) »mesar« (rezij.). Izposojeno iz furl. 
becidr (bechdr) »mesar« (Šturm, ČJKZ VI 52), izve- 
deno iz becco »il maschio della capra« k lat. ibex 
»koza, divja koza« (Battisti-Alessio, I 473). 


baček (m.), g. bdčka »butara« (gor.); k temu 
bačkdti, bačkčim »povezovati suhljad v butare« (Ja- 
vornik), bdstati, -am »isto«; bačkovec »vzdevek de- 
belemu otroku« (Zminec). Pleteršnik, I 9 sklepa na 
it. fascio »butara«, vendar v to možnost upravičeno 
dvomi Mende, RLS, 40 in 43. Nejasno. 


bačka (f.) »pastirska popotna torba«, tudi bdiska 
(gor.); prvič v 16. st. bazhka (Megiser), v 17. st. 
bazhar »eniga Tyzharja ta/hka, la/cidile« (Kastelec). 
Nejasno; Pleteršnik, I 9 opozarja na nvn. Watsack, 
kar ni verjetno. Tudi it. basto, srlat. bastum »Saum- 
sattel« poleg basterna »isto« ne more priti naravnost 
v poštev. 


badava (adv.) »zastonj, zaman« (bkr., dol.) tudi 
zabddava, zabčdovo (vzh. štaj.), zabčddav (pkm.). 
Prim. sbh. zabaddva »zastonj, zaman« poleg bada- 
vdd(e), dial. tudi zabdndava, bambada; mak. zabadi- 
java, zabadijala; blg. badevd, badiavd, badihavd »za- 
stonj, zaman«. Izposojeno preko osman. turš. bad-i- 
hava, badava »zastonj« iz arab. kava »čas«, perz. bid 
»veter«, glej Miklošič, TE1 I 252 in TEH Nachtr. 8; 
Berneker, I 37; Mladenov, 14. h 


badjan (m.) »lIllicium anisatum« (rezij.), tudi 
badijčin. Prim. č. badidn, badydn; p. badyan; r. badejdn 
»Illicium anisatum«, blg. badidn »Dictamnus albus«. 
Izposojeno iz it. badiana (frc. badiane, špan. ba- 
diana) kakor nvn. Badian (Machek, 21). Drugače 
Vasmer, I 38, ki izvaja r. badejdn naravnost iz kazan. 


nu ESSJ I (1977): A-J | 


badnik 


tatar. badyan, madyan »anisum« po Miklošiču, TE! 
Nachtr. II 79 in Preobraženskem, I 12. 


badnik (m.), g. bddnika »božični večer« (bkr.); 
bddnjak (m.) »dan pred božičem« (bkr.). Prim. sbh. 
bčddnjak »panj, ki gori v peči o božiču«, bddnji dčin 
»božič«; mak. badnik »božič, božični panj«; big. 
bšdnik »sveti večer« (Miklošič, Chr. Term. 23; Krek, 
Si. Lg. 580). Samo južnoslovanska izvedenka iz be- 
deti, bedim, csl. bodeti (Berneker, I 106; Skok, ZRPh 
LIV 475; Georgiev, 38); I[ljinskij, IORJ XXIII 2, 203 
je vezals tem str. badyna »poganski nagrobnik«, ki go- 
tovo ne spada zraven (Vasmer, I 67); dalje glej bedeti. 


baga (f.) »tobačna žlindra« (dol.; štaj.); k temu 
kajk. bčgusš »vlažni tobačni ostanki v pipi«. Tudi č. 
bago »grižljaj žvečilnega tobaka«, bagovat »žvečiti 
tobak« bdčko, spaček, špdgra »čik« (NR XXXV 52) 
in bako; p. haga, madž. bagd, avstrijsko nem. Bdga, 


Bigo (Burgenland, kor. štaj.), alem. Bakch. Izho-: 


dišče je ang. in starejše nem. fabacco, kar je dalo 
najprej č. bako; to je prešlo v nem. Bago, kar je bilo 
znova prevzeto v slov. in madž. (Machek, 21; Stein- 
hauser, Slaw. im Wiener. 89). 


bagatin (m.) »majhen denar«; prvič v 16. st. dva 
bagatina (Dalmatin). Izposojeno iz rom.; prim. furl. 
bagatin, ben. bagatin »dvanajstinka solda«, it. bagat- 
tino, srlat. bagatinus (Mende, RLS 40; Battisti- 
Alessio, I 404). 


bager (m.), g. bdgra »škrlat«, knjižna izposojenka 
iz csl. bagora, bagorčno, bagorčnica. Iz tega tvorjeno 
dalje bčigrec, bčigrnik, bagrivec, bagrentca, bagrenka, 
adj. bagrčn, bigrast, v. bagriti. Enako sbh. bdgar (m.), 
bdera (f.), bdgriti, mak. bagra (f.) »barva«, bagri »bar- 
vati«, blg. bdgra (f.), v. bdgrja »rdečiti«. Živo je samo 
r. bdgor, bagrite, bagrjdnyj, ukr. bdhor, bahryty po- 
leg bdh/a »rdečkasta krava«, br. bdhra (f.) »škrlat«. 
Nejasno; Mladenov, REV LXVIII 373; BEPR 39 
primerja dokaj negotovo hol. baggaert »pena«, ir. 
bual. »voda« in slov. bagno »močvirje«. Preobra- 
ženskij, I 11 misli, na izposojenko iz got. fagrs, stvn. 
fagar »lep«. Vasmer, REW I 37 pa primerja gr. gwyw, 
stvn. bahhan »peči« in r. bagdto (f.) »žerjavica pod 
pepelom«. (Slawski, RS XVI 85). 


baglati, baglim (v. impf.) »prosjačiti, beračiti« 
(Slov. gorice), bagldč, baglčivec »berač«. Pleteršnik, I9 
je opozarjal na bavarsko fergeln; Štrekelj, Lwk. 3 pa 
na bavarsko Dbedl.n k nvn. betteln; Ramovš, Hgr. I1209 
je vzel za izhodišče koroško n. dial. bedin. Podrob- 
neje Striedter-Temps, DLS 193, ki ne zna pojasniti 
začetnega sln. b-. Po Sadnik-Aitzetmiiller, 116b je 
to samostojna sln. tvorba iz praslovanskega "bag-, 
r. bažite »želeti, hrepeneti, zahtevati«, p. bažyč sie 
»uživati, zahtevati«, č. bažiti, bahnouti »uživati, želeti, 
zahtevati« (glej tudi baža [). 


bahati se, bdham se (v. impf.) »prahlen«; k temu 
bahdč (m.), bahiin (m.), bahulja (f.) »Prahler«, adj. 
bahdt, bahdta; bahdv, bahdva; izv. bahdriti, bahdčiti, 
bahevati; prvič v 18. st. bahčzh »Prahlhans« (Pohlin). 

Nejasno; prim. tudi hdbati, hdbiti, hdbriti se, hab- 
ljdti, hoboriti se »prahlen« poleg habdč, habriin, habri- 
vec, hdbra »Prahler«, adj. hoborljiv »prahlerisch« in 
adj. hdben »eilig, schnell«, v 18. st. hdber »ošaben« 
(Pohlin) in k temu ošdbiti »hochmiitig machen«, 
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baja 


ošdben »aufgeblasen, stolz«, v 18. st. ofhaun »plump 
zur Arbeit«, ofhaunoft (Gutsmann, 218; 316 in 342). 

Navadno primerjajo sbh. bdik »homo superbus; 
strepidus: superbia«, bdhavac; adj. bdhat, bdhata; 
bčhatost, bčhastvo, bčhavica (Perušek, JA XXXIV 
20); r. bdcharo »čarovnik, govorec«, bachdrite »go- 
voričiti, bahati se« poleg bachvdlitosja »bahati se«, 
bachvdl. »bahač«; č. bdchora, bdchorka »bajka«, č. 
dial. bachofiti »klepetati«; gl. bachtač so; dl. bachtaš 
se »klepetati« (Berneker, I 38; Vasmer, I 63). Že 
Miklošič, 5 je to izvajal iz osnove "bha- »govoriti« 
kakor bajati (glej tudi Pedersen, IF V 51; Briickner, 
KZ LI 240; Scheftelowitz, KZ LIV 228; Machek, 
LP IV 112). Drugače Aitzetmiiller, ZSPh XXII 370, 
ki misli na "bhud- "bh(e)u- | "ble)u- »aufblasen, 
schwellen« (glej tudi bahorin, bohteti, buhniti, bukniti). 
Vendar doslej nihče ni pritegnil paralel tipa /hab-, 
šab-, nastalih morda po metatezi; pomensko blizu: 
sin. ofhaun v 18. st. je č. dial. chabrat' »plump ar- 
beiten«, kar primerja Machek, Stud. 21 in ESČ 153 
z lit. kobrinti (drugače o tem Fraenkel, 255). Zdi se, 
da se je pomešalo med seboj več osnov, ki jih je 
zaradi številnih ekspresivnih variant težko razliko- 
vati. (Glej tudi bohoteti). 


bahorin (m.), g. bahorina »zračni vrtinec« (štaj.), 
tudi bohorin, hohorin, huhorica. Pomensko najbliže 
je r. dial. bachora »močan veter, vihar«. Aitzetmiiller, 
ZSPh XXII 370 pritegne k temu tudi sln. bahdč »dvo- 
litrska steklenica«; č. bachač »trebuh«, bachor »že- 
lodec prežvekovalcev«, bachorice »tlačenka«, stč. 
bachof »danka«, slš. bachory »vampi«, bachraty »na- 
pihnjen«, z metatezo baroch, barochdč »napihnjenec«; 


-p-. bachar »debeluh«, bachurowaty »debel«; blg. bachir 


»danka« in veže vse z bah »napihnjen«. Drugače o 
čeških in slš. besedah Machek, 22, ki misli z rezervo na 
puchor »mehur« (tako tudi Georgiev, 36 o big. bachir). 


bahoriti, bahorim (v. impf.) »čarati«; k temu ba- 
horija »čarovnija«. Prim. sbh. bdhoriti, bčdhorim »ba- 
jati«, bdhornik, bčdhornica, bčdhorica. Pomensko blizu 
je r. bdchare »klepetulja; čarovnik« poleg bachdrito 
»čvekati, bahati se«; č. dial. bachofiti »čvekati«, 
bdchora, bdchorka »bajka«. Berneker, I 38 in Vasmer, 
I 63 vežeta z bahati in suponirata za oboje isto osnovo 
kakor v bajati. Zgrešeno Matzenauer, LF VII 4, ki 
pritegne sti. "bhas- »reči, govoriti«; prav tako Da- 
ničič, ARj I 154, ki misli na "bhas- »tolči« (glej 
bahati, bahorin). 


baj (m.), g. biija »sod, 48 meric« (dol., notr.). 
Prim. sbh. bdja (f.) »sod, čeber«. Pleteršnik, 110 in 
Mende, RLS 41 mislita na it. baglia »brenta« (fre. 
baille »sod«). Bliže je it. baia »sod, čeber«; vse iz 
srlat. bajula aguae »sod« k bajulus »tovornik« in 
bajulare »nositi, tovoriti« (Meyer-Liibke, 886; Bat- 
tisti-Alessio, I 407). 


baja I (f.) »dojilja« (goriš., notr.). Izposojeno iz 
it. bdlia, bdila »dojilja, pestunja«, kot fre. baille 
»sage-femme« iz srlat. bajula »nutrix« (Battisti- 
Alessio, I 414; Wartburg, I 205); glej tudi Daj. 


baja II (f.) »vrsta volnene tkanine«. Evropska 
kulturna beseda, prim. nvn. der Boi, hol. baaei, švic. 


:n. bajin (Kluge, 89), vse iz stfrc. baie »vrsta blaga« 


iz lat. badius »kostanjevo rjav«. Tudi it. baietta, 
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bajanica 


bavetta je verjetno iz fre. (Wartburg, I 202; Battisti- 
Alessio, 408). 


bajanica (f.) »šiba za iskanje talne vode«; izv. 
bdjaničar, bdjaništvo; verjetno iz '"badjanica. Psl. 
$ adati »slediti, zasledovati« je izpričano samo v stč. 
jadati »preiskovati, preizkušati«, toda nč. bddari, p. 
badač, sliš. bddat' »preizkušati, raziskovati«, badat' 
»opazovati« izvajajo po napačni dekompoziciji iz 
obadati. To je ohranjeno v sln. obadati, v 16. st. 
ako te nezhistost obada (Krelj), danes naslonjeno na 
kompozita iz -bosti, -badati, tudi ubddati, vbčidati se 
»pečati se, ukvarjati se, mučiti se«. Morda spada 
zraven tudi zah. sbh. bdčdalo »specillum« in cgn. 
Badalič. Tudi sln. dial. vdncati »sondirati, iskati 
talno vodo« (vzh. štaj.) je morda stari -s- intensivum 
%y o(n)-ades-a-ti s sekundarnim parasitskim -n-, enako 
sln. dial. vdnčati »paziti« (kor.; prvič pri Gutsmannu); 
vančljiv, vančljivost, tudi vančen, npr. sveti, sveti 
vančno solnce »vsevidno?« iz "vo(n)-ades-ja-ti. Psl, 
tadati je sorodno lit. dosti »vohati, z vohom ugoto- 
viti, slediti, ugotoviti«, lot. uost »vohati«, gr. čtetw 
»vohati«, lat. odor, dor »duh«, alb. ame »neprijeten 
duh«, arm. Zot »duh, vonj« Tako Miklošič, 99; 
Zubaty, BB XVIII 245 in Gebauer, SS I 124; Ber- 
neker, I 24; Trautmann, 202: Machek, SPFFBU IV 
29; Vaillant, RES XIX 300; XXII 7; Fraenkel, 


Slavia XIII 8 in LEW 1167. Le Briickner, 10 in' 


Stawski, I 25 izvajata p. badač, obadač iz bosti. 


bajati, bdjam, bdjem (v. impf.) »pripovedovati, 
čarati, prerokovati«; bdjka »pripovedka«, bčjen »ča- 
roben, čudovit« (novoknjiž.); dial. bajilo »čarobno 
sredstvo« (pkm.), bdjavec, bčijec »čarovnik«, tudi cgn. 
Bajec; bajulja »prazen vik« (vzh. štaj.) > taj. n. 
Bahčll »hrup« (Unger-Khull, SW .45), bajuljiti »grdo 
peti«; izpričano v 17. st. bajati »fabulari« (Kastelec). 

Prim. sbh. bdjati, bčičm »incantare«; blg. bdja 
»zdraviti z magijo«; r. bdjate, bdju in bdjito »govo- 
riti, pripovedovati«; ukr. bdjaty »pripovedovati«; p. 
bajač, stč. bdti, bdju, č. dial. bajat, baidat »pripovedo- 
vati«; sliš, obdjif »očarati«; gl. bač; dl. dial. bajaš. 

Psl. "bajati, "baio, prvotno verjetno atem. "ba-ti, 
%ba-mo, sodeč po sorodstvu gr. pnpt, lat. for, fari 
»reči«, arm. bam (< "bhd-mi); subst. gr. cajun, lat. 
fima, fabula (Berneker, I 39; Vasmer, I 66; Pokorny, 
105). Glej tudi balij in basen. Drugače Miklošič, TEI, 
Nachtr. 9, ki primerja turš. bajmak »čarati«, madž. 
bdi »čar«, bdiolni »uročiti«, vse iz turanskega bayi 
(Gombocz-Melich, I 230; Kniezsa, 792). 


bajdl (m.) »globoka glinasta posoda« (pkm.). 
tudi vajdling (Novak, Lončarstvo 102). Prim. siš. 
dial. vajdling, vajling »vrsta sklede«. Trubačev, Rem, 
term. 298 suponira neko neizpričano bav. "baidl, 
"baidling poleg Wandl, Reindel. Dvomljivo. 


bajer (m.) »piscina«, tudi vdjer; v 16. st. vejer 
(Dalmatin); v mtpn. Bajer, Bdjerji poleg Vajer, Va- 
jeršca, Vejeršček (Bezlaj, SVI I 46). Izposojeno iz 
n. Weiher, srvn. wter wtoeri, stvn. wiwčiri < lat. 
vivdrium (Kluge, 849). Ramovš, ČJKZ III 58 in 
Hgr. II 190 povezuje s tem tudi sln. dial. ver, vir, 
verij, virij »studenec« in birt, virt »piscina«, kar pa 
je vsaj deloma lahko tudi domače. 


| bajta (f.) »koča, koliba«, dem. bdjtica, izv. bdjtar, 
-rja »kočar«, bčijtarica, bčjtnik, tpn. in mtpn. Bajterji, 


bala 


Bajta, morda tudi Bajtiše, n. Waidisch na Kor. (dru- 
gače Kranzmayer, ONBK II 235). Tudi sbh. bajta, 
»koča«, bajtica »koča, koliba« (kajk., Lika, Bosna, 
Hercegovina), sorodno je tudi č. dial. (morda sliš.) 
baja »koča« (Machek, 22), madž. bojtdr (kljub Miklo- 
MO 6 in Bernekerju, I 39) ne spada sem (Kniezsa, 
800). 

Pri južnih Slovanih sprejeto verjetno z romanskim 
posredovanjem (Schuchardt, Slawod. 78), prim. furl. 
baite »koča«, severno it. baita (veron., comb., 
piem.) in dalje frc. dial. baita, baite »koča« (Wart- 
burg, I 205), vendar tudi bask. baita, beiti »chez, 
čtable, cave« in predgrš. Bara »šotor iz kož«. 
(Budimir, Grci i Pel. 49, 56, 63; JF XXII 230). Prastara 
substratna beseda s semitohetitskim sorodstvom, 
prim. arab. baitun »hiša«, hebr. bet (Stampa, Less. 
praerom. 132, Šmilauer, ČMF XXXIII 132, Skok, 
SR III 351). Drugače Meyer-Liibke, 884 iz germ. 
baita »Rast«. 


baker (m.), g. bdkra »cypreum«, knjižna izposo- 
jenka iz sbh., adj. bakren, bdkrast, v. (po)bdkriti, 
bakrdč »bakren kotel«; sbh. bdkar, mak. bakar, blg. 
bakšr, kakor alb. baker, ngrš. urtax'pt, uraxpi izpo- 
sojeno iz sev. turškega baker, kuman. bager, kurd. 
paker (Miklošič, TE! I 18, Nachtr. 9 in 254; SEW 6; 
Berneker, I 40), k temu bakrač, sbh. bdkrač, blg. 


bakrač, alb. bakrač, pakrač, madž. bogrdes < turš. 


bakradč (K niezsa, 598). 


bakla (f.) »facula«; iz tega bakldti, -čim »plapolati, 
mahati z lučjo«, bakldr, bakldš »nosilec bakle«; novo- 
knjižno tudi baklada »sprevod z lampioni«. Prim. 
sbh. bdklja, faklja, vdklja, č. dial. fakule poleg fakle, 
slš. fakl'a, nafaklit"? »zanetiti«; p. staro wachla, p. 
dial, fakla. Enako kakor madž. faklya in rum. feklie 
izposojeno iz srvn. vackele, vackel, stvn. facchala 
»Fackel« < lat. facula, le č. fakule sprejeto naravnost 
iz lat. (Miklošič, 6; Berneker, I 40). 


bakulica (f.) »cajna, košek« (vzh. štaj.). Kelemina, 
ČZN XXIII 139 izvaja iz stvn. bah-weiga »lanx, 
discus«, švic. n. weigelin »runde, haizerne Schiissel«. 
Bolj verjetno je kakor sbh. bčklje (f. pl.) »posoda 
za mleko«, bčkvica »lesen sod«, blg. bžklica »čutara« 
in csl. boklica, ena izmed oblik, ki so se na Balkanu 
razvile iz predlat. "bukula, gr. BovxXa (Hubschmid, 
Schlduche 45 d.). 


bala I (f.) »nevestina oprema«, tudi baliž (m.), 
bališče (n.); v 18. st. bila »Brautmobilien«, (Pohlin). 

Prim. tudi koroško n. vallas, vales »das mobile 
Brautgut«. Kljub pomenski razliki povezujejo na- 
vadno z bdla II. Glej Miklošič, Frw. 4; Štrekelj, 
JA XXXV 131; Skok, ZRPh LIV 114; Kelemina, 
Sin. etnograf I—III 324; Mende, RLS 41. 


bala II (f.) »zavitek, sveženj«. Prim. sbh. bdla 
»zavitek, sveženj«, big. bala. Evropska kulturna be- 
seda; prim. n. Ballen, srvn. balle »sveženj«; (Striedter- 
Temps, DLSbk. 102). Vendar je tudi it. balla, ben. 
bala, furl. bala »zavitek, sveženj« (Mende, RLS 41). 


bala ITI (f.) »Stipa pennata« (Kras), tudi bdlovina; 
prim. sbh. bala, balka, balavnica »Stipa pennata«, 
tudi pala (Istra). Neznanega porekla; Berneker, I 40 
primerja sln. balovina s p. dial. balka »jezerce v ni- 
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žini«, ukr. bdlka »nižina«, lit. bala »močvirje«. Ven- 
dar sln. in sbh. bolj verjetno ni domače, prim. kelto- 
rom. "balca »močvirje«, nprov. bauko »šop trave« 
(Meyer-Libke, 899). 


bala IV (f.) »smrkelj« (Jarnik, Versuch 47): prim. 
sbh. bdle (f. pl.) »mucus, smrkelj«, bžlav »mucosus«, 
bdlavac, bčlavica. Po Miklošiču, 6 in Bernekerju, I 41 
je sbh. bale izposojeno iz rum. bale »pena«; it. 
bava, furl. bave < "baba »pena« (Meyer-Liibke, 853) 
ne pride v poštev. 


Bala V »g. i. v Julijskih Alpah«; prim. čak. Bal; 
izposojeno iz it. Walle (Schuchardt, Slawod. 46; 
Šturm, ČIKZ VII 22). 


baida (f.) »kij, bat, krepelo, sekira«, tudi baldina. 
Severnoslovanska beseda, prim. r. bdldd »debelejši 
konec kija, bula na drevesu, kladivo«, ukr. baldd 
»bat«, p. dial. balda »drog z vrečo, s katero zapro 
dimnik«, č. dial. balda »kij«, bolda »bula na obrazu«, 
baldovati »udrihati«. 

Zaradi osmanskoturškega baldak »bunka na ro- 
čaju sablje«, poleg turkotatarskega balta »sekira« 
(glej balta), mislijo na turkotatarsko poreklo (Vas- 
mer, 1 46 z liter.). Drugače Sadnik-A itzetmiiller, 109c, 
ki opozarjata na možnost domače slovanske paralele 
osnov bul-; buld-; bald- (glej bula). 


baldrijan (m.) »Valeriana«, tudi modrijan, odrijan. 
Kakor sbh. buldirjan in r. baldyrejan izposojeno iz 
n. Baldrian, kar je iz lat. valeriana k valere »biti 
zdrav«; slš. valeridna je sprejeto naravnost iz znan- 
stvenega imena. Oblike odrijan so morda posledica 
križanja med baldrijan in sbh. odoljan (splošnoslov. 
ime < odoleti), kar v sln. ni ohranjeno. 


balen (m.) »kit«; v 16. st. pri Dalmatinu akz. 
pl. Balene; izposojeno kot sbh. balčna, balina (f.) iz 
dt. balena ali lat. ballaena »kit« z zamenjavo spola. 
Romanska beseda je verjetno z ilirskim posredova- 
njem iz gr. gdi.Aawa »kit« < ide. "bhel- (Walde- 
Hofmann, I 94). 


bali (m.) »zdravnik« (Briž. spom. II 90); balouva- 
nige, »zdravilo« (Briž. spom. II 92). Kasneje samo 
v 18. st. baluvanie »prizadevanje« (Gutsmann, 190). 

Prim. csl. baleji »medicus«, balovati »curare«, 
starejše r. bdlij »zdravnik, vedež« je izposojeno iz 
csl.; če je treba pri r. bdlovdto »razvajati«, ukr. balu- 
vdty »ukvarjati se s čim, pirovati« izhajati iz prvot- 
nega pomena »skrbeti za kaj, negovati«, je mogoče 
povezati s tem tudi sln. baluvanje »prizadevanje«. 
Berneker, I 42 veže s tem tudi sln. balovdti, baliijem 
»fantazirati, blebetati«, baliisati »klepetati« poleg siš. 
balušit" »fantazirati« in izvaja vse iz bajati, baje; 
prim. r. vrač »zdravnik« k vrato »fantazirati, lagati«. 
Uhlenbeck, Ai. Wb. 189 in PBB XVIII 238, loči 
baleji od r. bdlovdte »razvajati« in izvaja zadnje iz 
sti. bilas »mlad, otročji«. Sobolevskij, Slavia V 741 
primerja z lat. fallo »varam«. Glej tudi Vasmer, I 74 
in 49. 


balma (f.) »mlaj, butara«; izposojeno iz srvn. 
palm(e), balm(e) »različno cvetje za butare« (Miklo- 
- šič, 7), to pa iz lat. palma »dateljeva palma«, it. 
domenica delle palme, n. Palmsonntag »cvetna ne- 
delja« (Kluge-Gotze, 528; Battisti-Alessio, IV 2734). 


ban 


baloh (m.) »velik žmukelj perja, Laubbausch« 
(Ptuj); nejasno; verjetno spada zraven sln. dial. 
bčla »Stipa pennata« (Kras), bala, balka, balovina, 
balavnica poleg pala »Stipa pennata«; izposojeno 
morda iz it. bala, frc. bale »trava, seno« neznanega 
porekla (Battisti-Alessio, I 409). 


balojača (dial. balojčiča, belojdča, balujača »pod- 


zemska votlina, polna vode« (štaj.), tudi ime votlin . 


Balojača (Jakole, Boč). 

Najbolj verjetna rekonstrukcija se zdi "balojača 
z redukcijo vokala v soseščini -/- iz izhodnega "bo- 
lon-ača (prim. vrtača, globača). V pohorskem narečju 
je več apelativov, ki jih je mogoče razložiti samo s 
pomočjo vzh. slov. polnoglasja, prim. gorica < "go- 
rodiica, zorica < '"zorodjica in bolons, psl. "bolne 
je r. (0)bolone, (o)boloneje »poplavni svet« poleg 
bolna, izpričano z normalnim refleksom v sln. hdn. 
Blanca, Blančica, sbh. kajk. Blana, Blanica (Bezlaj, 
JE XXX 248); dalje glej blana II. 


balovati, -žjem »blebetati, blesti«, tudi »popivati, 
razgrajati« (bkr.); nadalje balofdti, -dm, balotdvec, z 
različnimi intenz. podaljšavami balisati, baluštrdti, 
baloštrdti;, verjetno spada sem tudi pobalin (m.) 
»nevzgojen, predrzen deček«, pobalinstvo, pobalinski. 
Navadno primerjajo s tem r. bdlovdte »razvajati«, 
bdlovdtosja »razgrajati«, bdlovene »potuhnjen otrok«; 
ukr. baluvdty »pajdašiti se, pirovati«; slš. Dalušit" 
»blesti«; kakor r. balito »govoriti, šaliti se« je povsod 
ista osnova "bal- kakor v csl. balovati »zdraviti«, 
izvedeno od bajati (Berneker, I 42; Holthausen, PBB 
XLVIII 460; Vasmer, I 49). Negotova je primerjava 
s sti. bilds »otročji, mlad« (Uhlenbeck, Ai. Wb. 189; 
PBB XVIII 328 loči od tega csl. balaji »zdravnik«, 
enako tudi z lat. fallo »varati« (Sobolevskij, Slavia 
V 741). 


balovina (f.) »Stipa pennata« (Kras). Osamljena 
beseda, pomensko preveč oddaljena, da bi jo mogli 
z gotovostjo vezati z r. bdlka »grapa, struga«, ukr. 
bdlka »grapa«, bdlyšče, p. balka »jezerce«. Tako 
Berneker, I 40; z rezervo Vasmer, I 47, ki dopušča 
možnost, da bdlka ni sorodno z lit. bald »močvirje«, 
nvn. Pfuhl itd., ampak izposojeno iz vzh. jezikov. 
Nejasno. 


balta (f.) »sekira, kij«, dem. bdltica, izpričano 
prvič v 17. st. balta »gorjača, krepelec« (Dict.). Prim. 
sbh. bčilta »sekira«, bdltati »tolči«, mak., blg. baltija 
»sekira«, r. dial. baltd »kij«, baldd »debeli konec kija«, 
ukr. bdlta, br. bdlta, č. dial. balta, balda »tolkač za 
mak«, mor. dial. balda, baldovica, balina »gorjača«. 
Tudi madž. balta, rum. balte, ngr. uraArčg »sekira«. 
Izposojeno iz turkotatarskega; osman. turš. balčta, 
ujgur. baltu »kij« (Miklošič, TEI I 256 in SEW 7; 
Berneker, I 41). Glej tudi balda. 


baltora (f.) »der Hosenlatz, das Falltor« (dolenj., 
štaj.), tudi bdvtara (gorenj.), vdltura, vdltora, pl. 
baltore, baltre »das Falltor«, prvič v 18. st. vdltara 
(Hipolit, II 58), v hdn. Bavterca, Bavtarca (Bezlaj, 
SVI I 50). Izposojeno iz srvn. valletor, valtor, valter 
»Falltor« (Lexer, Mhd. Wb. III 12); glej Ramovš, 
Hgr. II 55. 


ban I (m.), g. bina »banus, dux, dominus«; moder- 
ni pomen ban»prefekt, gubernator« < sbh.; enako ba- 
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barantin 


novina »področje banove uprave«; adj. banov, banski, 
banovinski; prvič v 17. st. ban »palatinus« (Kastelec). 
V tpn. Bane, 1425 Wan, Banče, n. Faming, Banovci, 
Banja Loka, Banja Sela, Banja Ves; mtpn. Banj (< 
%ban-je), Banje Njive, Banji Vrh, Baniči, Banovšče; cgn. 
Ban, Banovec (Lessiak, Carinthia 112; 1922, 6; Bezlaj, 
SVI I 46). 

Prim. sbh. bdn, adj. banj; mak. ban; blg. ban, 
banet; p. staro ban »vinar, šiling«; rum. ban »upra- 
vitelj; stotinka leja«. Prvič izpričano v 10. st. fpogavog 
(Konstantin Porphyrogenet), v 13. st. ppadvog (Iv. 
Kinnam). Slov. ban je nastalo po kontrakciji iz "ba- 
jan, izposojeno iz mongolsko-tatarskega bajan »bo- 
gat, premožen« (Korš, JA IX 487; Melioranskij, 
IORJ VII, 2, 282; Berneker, I 42). Drugače o izvoru 
Matzenauer, CS 103 in Miklošič, TE! I 11, ki supo- 
nira perz. ban, van »čuvar«. 


ban II (m.) »ščedem, zaščiten gozd«; v mtpn. 
Veliki, Mali Ban (Kostanjevica); poleg pan, v mtpn. 
Panovec (Gorica). Izposojeno iz nvn. Bann(forst) 
»zaščiten gozd« (Kaspret, ČZN IV 54; Kelemina, 
GMDS XIV 85). 


bancerle (m.) »viničar« (Novo mesto), tudi vencar; 
izposojeno iz nvn. Weinzurl, Weinzedl srvn. winzurle 
»viničar« (Perušek, JA XXXIV 21; Kelemina, GMDS 
XIV 89). Prvič izpričano pri Trubarju: Baincirli, dat. 
Baincirlu (Ramovš, ČIKZ IL 59). 


banda (f.) »tolpa«; v 17. st. banda »exilium« (Ka- 
stelec), x bando sposnati ali poflati; k temu bandit 
(m.) »razbojnik«, v 17. st. bandyt »is deshele vun 
pahnčn« (Kastelec). 

Mednarodna kulturna beseda, sprejeta morda 
naravnost iz it. banda, bandito ali s posredovanjem 
nvn. Bande, Bandit. Starejši pomen kaže na Italijo, 
srlat. banda, bandum »tolpa, trupa«, banditi »pros- 
cripti«; sbh. bdnditi, bčndim »izgnati«, bandižati 
»proscribere«, bdndiža »vagatio; exilium«; p. bandyt 
»pregnanec; razbojnik« (Matzenauer, CS 104). Zadnje 
izhodišče je got. bandwo »znak« (Meyer-Liibke, 929. 


bandero (n.) »prapor, zastava«, tudi bandera (f.); 
prvič v 16. st. banderu (Dalmatin); v mtpn. Bandera 
(Posočje, Tolmin, Kočevje); izv. banderdš, bandernik. 

Prim. sbh. bdndijera, bandira, bandera; blg. ban- 
dera; p. bandera. Mednarodna kulturna beseda; iz- 
posojena iz it. bandiera »prapor« (Miklošič, 7; 
Berneker, I 42). To je kot frc. banni re izvedeno iz 
banda — got. bandwo »znak« (Wartburg, I 233). 


banja (f.) »kopalna kad«, bdinjka »posoda za teko- 
čino«. Prim. r. bdnja »okrogla kupola«, bdnka »vrsta 
posode«, ukr. bdnja »kupola, sod«, p. bania »trebu- 
šasta posoda«, č. bdnč »posoda, vrč«, barika »kupica«, 
gl., dl. banja »vrč«. Verjetno identično z r. csl. banja 
»kopel«, r. bdnja »kopalnica«, sbh. bdnja »kopel«; 
izposojeno iz lat. bal(i)neum »kopel, kopalna kad«, 
gr. BaAavstev »kopel«, it. bagno »kopel, kopalna 
kad« (Meillet, MSL XI 178; Et. 182; Berneker, I 
43). Toda sln. bdna »kopalna kad« je izposojeno iz 
srvn. wanne »kad, kopalna kad« (Grafenauer, ZDHV 
I 374; Striedter-Temps, DLS 87). 


bantižati, bantižam (v. impf.) »pregnati«; prim. 
sbh. bdntiti, bdnditi poleg bantižati, bandižati »iz- 


gnati«. Izposojeno iz it. bandire, ben. bandizar »iz- 
gnati« (Miklošič, 7; Mende, RLS 42). Glej banda. 


bantovati, bantiljem (v. impf.) »drezati, vznemir- 
jati, žaliti« (pkm.), tudi bantuvati. Prim. sbh. bantu- 
vati, -ujem »vznemirjati, motiti;« blg. bantuvam; ukr. 
bantuvdty; starejše in dial. p. bantowač »drezati, ža- 
liti«; slš. bantovaf »vznemirjati«; č. dial. bantovat? 
»stikati po žepih«. Kakor rum. bdntui izposojeno iz 
madž. bdntani »drezati, rušiti, žaliti« (Miklošič, 7; 
Berneker, I 42; Machek, 25). 


bar (adv.) »vsaj« (pkm., vzh. štaj.). Prim. sbh. 
bdrem, bdre, bčiri, bdir »vsaj«; mak. bare, barem; blg. 
bare, bari, barem, barim, bar »vsaj«. Kakor madž. 
bdr in rum. barem »vsaj« izposojeno iz osman. turš. 
bari »vsaj« (Miklošič, 7; Berneker, I 44). 


bar (m.)» Setaria italica«, g. bdra, barii (akc. van 
Wijk, JA XXXVI 334), dial. tudi ber (m.) »Milium 
effusum«. Prim. sbh. bar »Milii genus, Setaria ita- 
lica« poleg bdr »Panicum« (Belostenec), r. dial. bor 
»Panicum, Milium«, r. csl. bora; ukr. bor, g. bru; 
č. ber, g. bru in bra »Panicum; sliš. ber, bar; p. ber, 
g. bra in bru »Panicum germ.«, gl. bor, dl. ber »Alo- 
pecurus pratensis«. Psl. "bara brez znanega sorod- 
stva. Berneker, I 110 misli na koren "bher- in "borna 
»brana« po Hoopsu, Waldb. 362 (glej tudi Briickner, 
21 in Vasmer, I 107). Machek, JR 294 in ESČ 29 
zavrača to razlago in suponira paleoevropsko po- 
reklo. 


baraba (m.), g. bardbe »ničvrednež, postopač«; v. 
(po)bardbiti se. Prim. sbh. bardba; blg. baraba. Iz- 
posojeno kakor madž. berdber, bardber in bav. avstr. 
n. Pardber, Baraber, v. barabern iz it. barabba, 
tržaško it. baraba »discolo, malvivente« (Štrekelj, 
Lwk. 3; Matl, SOF XVII 94). Zadnje izhodišče je 
Sirijsko Bar-abba »očetov sin« (Lokotsch, 19), zašlo 
v Evropo preko biblijskega imena. 


baraka (f.) »lesena zasilna koča«; tudi mtpn. 
Barakovec (Postojna). Evropska kulturna beseda: 
prim. sbh. baraka; blg. baraka; p. baraka; č. bardk 
poleg nvn. Baracke; it. baracca; frc. barague. Zašlo 
v Evropo v tridesetletni vojni s posredovanjem špan. 
barraca (Šmilauer, NR XXV 244). Zadnje izhodišče 
je morda predromansko "barrica »koča, zavetišče« 
(Hubschmid, Vox Rom. XVIII 11; Enc. Hisp. I 44) 
ali pa je to prakulturna levantska beseda; P. Aalto, 
NPhMit. XXXIX 383 opozarja na akad. parakku 
»soba«, sirijsko psrakkč, sumer. bdrag. 


barantati barantčim, (v. impf.) »prekupčevati, po- 
gajati se za ceno«, poleg baratdti, baratčim in bardtati, 
bardičem; v 17. st. baratati, baratauiz (Kastelec); 
morda spada zraven mtpn. Bardnt (Ljubelj); glej 
Lessiak, Carinthia 1906, 136 in Scheinigg, Gymn. 
Pr. Klagenfurt LVI, 13. Prim. sbh. bard(n)tati, ba- 
rd(njtam. Kakor stfrc. bareter in n. dial. barenteren, 
barteren, srvn. pdrdt »Tausch« izposojeno iz it. 
barattare, srlat. baratare »prekupčevati« (Miklošič, 
7; Berneker, I 44; Schuchardt, ZRPh XXXIV 80). 
Zadnje izhodišče je predrom.: "baratta »kupčevati« 
(Meyer-Liubke, 961 in 6731). 


barantin (m.) »vrsta blaga«. Izposojeno verjetno 
preko štaj. n. Ferentin, Ferandin »ein Kleiderstoft 


ia ESSUJ IL (1977): A-J 


barati 


in 17. Jhr.« (Unger-Khull, 220), it. ferrandina, frc. 
ferrandin (m.) in ferrandine (f.), kar je dalo p. feren- 
dyna. Naziv po tkalcu Ferrandinu (Štrekelj, ČZN 
ITI 39). 


baratil, -am (v. pf. in impf.) »vprašati, povprašati«, 


tudi pobdrati (samo v. pf.) in zabdrati »izgovoriti si, 
zagotoviti si«, barkovdti, -lijem »povpraševati, iskati, 
preiskovati« (gorenj. in koroško). Že Berneker, I 43 
je vezal s tem mak. in blg. dial. bdram, bara »iskati, 
nadlegovati, dotikati se«, toda brez razlage (glej tudi 
Jokl, JA XXVIII 8). Mladenov, 17 je mislil na prevoj 
k barati, kar: ni verjetno. Dvomljiva je tudi primer- 
java z grš. godčw »dam razumeti, pojasnim«, $rdč- 
onat »menim, premišljam, opazim« < "bhora- k 
%bher- (B. Čop, SR XIII 185 d.). Mogoče bi bilo 
misliti na starejše "gabarati z asim. začetnega gb- > 
b-; poleg govora se pojavlja tudi "gavora (p. gawo- 
rzyč) in "govora, prim. p. gwar »ropot«, stp. tudi 
»razgovor«, gwara »narečje«, slš. dial. hvarec, hvaric, 
dohvarat', ukr. dial. hvdryty »govoriti« (Berneker, 
I 339; Slawski, I 382). Tudi dublete z -b- niso redke, 
prim. č. dial. (Hana) vybarky, vebarke »izgovori«, 
zdbarka »pretveza«, vobarat »obotavljati se«, kar vse 
kaže na "gabar-, morda tudi č. hdrati »svetovati, 
prigovarjati« poleg mor. hobofit, hobdrka »govor« 
< "gobčr- (glej Machek, 142). Dalje glej pod govor. 
Machek misli, da je -b- prvoten in izvaja vse iz ide. 
$oh"orubos, grš. %op»B5z »šum, ropot« s slovanskim 
prehodom -b- >> -v- in z metatezo "go?/,ara > "ga- 
vora > govora. 


bdrati II, bdram (v. impf.) »z vročo vodo odstraniti 
ščetine, perje pri zaklani živali« (štaj.); v 18. st. 
bardni jezhmen ali bara »slad« (Hipolit); dial. tudi 
bardt (m.) »čistilec« (Prešnica). Verjetno nastalo po 
napačni dekompoziciji iz "ob-var, prim. obara, sliš. 
obarif, zabarif. Dalje glej vreti. 


bared (m.) »nerodoviten svet« (Kras, Istra), tudi 
bored, bargt, bared. »ostanek trave po košnji, ruša, 
ki jo plug obrne« (Pivka); k temu barednica »vrsta 
trave« (Kopriva), mtpn. Bared, Baret, Barčde, Bare- 
dine, Zdbared. (Bezlaj, SVI I 48). Tudi istr. čak. 
bdred »agri cessatio« (Nemanič, Stud. II 67). 

Izposojeno iz primorsko romanskega bar> (Ko- 
per), bar 'do (Piran), bar o (Umag) »luogo incolto« 
(Maver, Slavia II 32; Gravisi, Annuario Liceo Pa- 
renzo 1943, 38); baredo (Trst) »brughiera, sterpeto«, 
barči (Milje) »sodaglia, rovina« (AGI XII 248), srlat. 
baredum, baretum (Atti e mem. IV 411; VIII 275). 
Šturm, ČJKZ VII 24 suponira lat. "barrčtum < ga- 
lorom. barros »šop« (Meyer-Liibke, 964), J. Hub- 
schmid, ZRPh LXVI 42 pa rekonstruira venetsko 
predromansko "baranklo (ide. "bhoronklo-) in pri- 
merja l. 769 izpričani tpn. Baragia pri Pavii (CD. 
Longob. II 290). 


barik (adj. indekl.) »željan, pohlepen«; barik česa, 
na kaj; ni barik iti (Nar. pes.) so ga barik (Jarnik). 
Prvič pri Gutsmannu barek. Miklošič, 7 izvaja iz n. 
begierig. Štrekelj, JA XII 453 misli na srvn. vaerec, 
vaeric »hinterlistig, feindselig« (Lexer, Mhd. Wb. III 
21), bav. gefaer(ig) »hinterlistig, auflauernd« (Unger- 
Khull, SW 273). Glej tudi Pintar, Lj. Zvon, 1913, 27 
in Striedter-Temps, DLS 88. 


nano ———— 


basati 


barjč (n.), g. barji »močvirje« (Ig), tudi bdrje 
(Slavia II 215), redko bdra; mtpn. Barje, Bare na sln. 
ozemlju samo okoli Novega mesta. Prim. sbh. bdra, 
bdrica, bdrina, bdreš, bdrež »močvirje«; mak. bara, 
barište; big. bara »potok, lokva, močvirje«; r. csl. 
bdra »močvirje«, ukr. bar »močvirna globel med 
griči«; p. dial. barzyna, barzowka »močvirje«; č. ba- 
fina, dial. bara; sliš. bara, barina »lokva, močvirje«. 
Psl. "bdrdi, etimološko nejasna beseda. Sorodno se 
zdi alb. berdk, birdk »močvirna krajina« in ngrš. 
uzdpa »močvirje, lokva«, kar ni izposojeno iz slov. 
jezikov (tako G. Meyer, 33); glej Rozwadowski, Stu- 
dia 28 d. Dalje primerjajo bret. bera »teči«, grš. 
BšpBopog »luža«, sti. barburdm »voda«, hdn. Barbard, 
Barbari in ilir. hdn. Barbanna (Mladenov, GSU 
XIII—XIV 5 d.; IORJ XVII 4 in 228; Jokl, Glotta 
XXII 125). Berneker, I 43 opozarja tudi na samo- 
jedsko bare »močvirje«, kar se zdi Vasmerju, I 53 le 
slučajno. Morda predide. "barro (Oštir, AAS I 93). 
Nesprejemljivo Kelemina, Razpr. SAZU I 97. 


barkljež (m.) »neroda«. Štrekelj, JA XII 453 pri- 
merja it. barcollare, barcullare »majati se kot barka«. 


birt (m.) »krat« (pri števnikih), tudi bit in fdrt; 
pri Megiserju /htiri barti. Izposojeno iz srvn. ein 
vart »enkrat«, stvn. vart »pot, vožnja«, kor. in štaj. 
n. do 17. st. rabljeno pri števnikih v pomenu »mal« 
(Štrekelj, JA XII 453; Berneker, I 44; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 371; Striedter-Temps, DLS 89). 


bartisa (f.) »brada, kocine«, navadno pl. baruse 
(Slov. gorice), iz tega barusdč, bartisnik, barisnjak 
»bradač«, adj. bariisast »bradat«. Verjetno spada 
sem tudi adj. barusljast »nakodran« (Matzenauerju, 
CS 106 se zdi tuje). Od tega ni mogoče ločiti štaj. 
dial. riise (f. pl.) »brki«, adj. risast »brkat« in rusa 
(f. sg.) »resasta vrsta pšenice«. Prim. č. dial. barousy 
»dolgi, zmršeni lasje« poleg parosy, karose »isto«, 
tvorjeno z ekspresivnimi predponami ba-, pa-, ka- 
k č. rous, pl. rousy tudi »perje na ptičjih ali dlaka na 
konjskih nogah«. Machek, SPFFBU | 85 in ESČ 424 
primerja č. ubrus »prt« k rousati, slš. rusaf »delati 
rese na platnu« < "ryb- sati, sorodno je n. raufen, 
rupfen »trgati, cefrati« < '"reub-, prim. rvati, riti, 
runo. 


barva (f.) »color«; k temu barvati, bčirvar, adj. 
barven, barvit. Izposojeno v sln. preko č. iz srvn. 
varwe, stvn. varawa »Farbe«. Prvič pri Pohlinu 1781 
barba. 

Prim. č. barva, star. barba; gl. barba, dl. barwa; 
p. barwa > ukr. bdrva. Mlajše izposojeno je sln. dial. 
farba, fdrbati, farbarija, p. farba, ukr. fdrba, br. fdrba, 
chvdrba, enako lit. parvd, pdrvas, medtem ko je lot. 
pefve < srspn. verwe. Pri sln. starejših avtorjih od 
Dalmatina naprej samo farba. (Miklošič, 7; Berneker, 
I 44; Grafenauer, Razpr. LDHV I 380; Striedter- 
Temps, DLS 89). 


basati 1, bišem (v. impf.) »tlačiti, nabijati«; kor. 
dial. basatž (akc. Ramovš, Kr. zg. 53); k temu basdlo, 
bdsalnik, adj. bdsalen. Izposojeno iz srvn. vaz3zen 
»fassen« s prvotnim pomenom »in ein Gefiss tun; 
in sich aufnehmen« (Kluge, 185); glej Štrekelj, 
LMS 1896, 139; Matzenauer, CS 105; Lessiak, PBB 
XXVIII 44 in 137. Nejasno pa je gor. dial. basati se 


basati 


bazan 


»seliti se«, bdsanga »selitev« (Besnica) in bdsati, »ko- 
siti« (Bohinj, Paški Kozjak). 


basati Il, bdšem »kositi« (Bohinj, Paški Kozjak); 
s pomenskim prehodom kakor v kositi: prekositi, 
prekašati spada zraven tudi razbdsati se, razbčišem 
se »napihovati, šopiriti se« (zilj.), verjetno tudi cgn. 
Basar, Zbašnik. 

Najbliže je blg. bdskam, bdsna »sekati, udrihati« 
(drugače pri Georgiev, 35 iz "blaskam) poleg r. dial. 
razbasitesja »košatiti, šopiriti se«. Vasmer, 1 58 vidi 
v ruski besedni družini bas, bass, basd »okras«, baskij, 
baskoj »priljuden, družaben«, basite, basdto »lepo- 
tičiti, krasiti«, pribasiteo »pohajkovati« izposojenko 
iz zirjenskega bas »okras« (po Mikkola, Beriihr. 19 
je obratno). Sadnik-A itzetmuller, 129 b prišteva zra- 


ven (brez sln. in blg. primerov) tudi sbh. ndbas (adj. 


indekl.) »lep, izreden«, mndbasica »postaven fant« 
(Lika) in išče za to psl. besedno družino sorodstva 
v sti. bhdsati »blešči, sveti«, bhdsas- (n.), bhasd- 
»blišč, lesk«. 


basati se III, bdsem se »seliti se« (Besnica), tudi 
bdsonga »selitev«. Zdi se, da spada sem tudi pribd- 
sati se, pribčišem se »s težavo se privleči«. 

Sorodno je sbh. bdsati »mencati, cincati«, izbd- 
sati, dobdsati »s težavo se odvleči«; mak. basa »cin- 
cati«, zabasa, zabasuva »bloditi«. Sadnik-Aitzetmiil- 
ler, 107 a razlaga to južnoslovansko besedno družino 
(z bas- II pomešanim sln. in big. sorodstvom) kot -s- 
podaljšavo k osnovi bar- (glej batati). V zloženkah 
tipa izbdsati se »izmazati se«. zbdsati se kam in pod. 
sta pomensko pomešani osnovi basati 1 in basati III. 


basiljec (m.), g. bastiljca »debel prašič«, tudi ba- 
sulj; k temu f. basilja. Prim. sbh. bastilj, g. basulja 
in f. bdsulja »krmača«. Nejasno. Matzenauer, CS 106 
izvaja iz srlat. bassus »debel«; ARj I 194 in Kele- 
mina, ČZN XXIII 140 pa misli na srvn. vase! (n.) 
»das Junge, Geriicht«, kar je semantično teže spo- 
jiti; iz vasel je mlajše sln. fižel »Rasse«. 


baš (adv.) »prav, ravnoprav«, tudi bdsti (vzh. 
štaj.), bastč (dol.); v starejšem jeziku boš, bost, bošsti 
(Škrabec, Cvetje X 4). Prim. sbh. bds »prorsus, 
plane«, mak. baš »upravo« prešlo tudi v alb. baš 
»gerade, eben« (G. Meyer, 28); psl. "baša poleg 
%bacha, csl. na bocha »tAw;«, so bocho, bochoma, 
bošo, bošejo (bošejo), str. bošaju (adv.) »ves, cel«. 
Starejše sbh. u bah »skoz in skoz«, blg. bah. Miklošič, 
25 je to samo južnoslovansko besedno družino delil 
na štiri različne osnove, medtem ko sodita Berneker, 
1 97 in Vasmer, I 114, da je bacha (glej tudi nabdhniti) 
redukcijska stopnja k "buch-, sln. buhati. 


baška (f.) »butara suhljadi«, k temu baškati »de- 
lati butare« (Gorje). Verjetno izposojeno iz roman- 
skega fascis »Bund, Biindel« (Meyer-Liibke, 3214), 
morda z nemškim posredovanjem. To je dalo sicer 
sln. fdište (Lopar), faširie (Kožbana), fdiš, fašina 
(Trebeše), prim. furl. fdsse, fassine (Pirona, 297), 
ben. fassa, fassina (Boerio, 213). 


bašta (f.) »oslovsko sedlo« (Korte, Istra); prim. 
sbh. basta »clitellae«. Štrekelj, Lwk. 4 Izvaja iz istr. 
rom. bdsta »tovorno sedlo« (Ive, Dial. 157), it. basto, 
lat. basterna »lettiga«, verjetno predromansko (Bat- 
tisti-Alessio, I 455). 


baštija (f.) »utrdba, branik« (v 16. st. Megiser), 
kasneje baston, bastija, bastjon, adj. bastijonov, ba- 
stijonski. 

Izposojeno iz it. bastia, medtem ko je pošstčjna 
»utrdba«, pri Megiserju postajnia sprejeto preko n. 
Bastei, Bastion. Tudi sbh. čak. v 16. st. bastija, mlajše 
bastija, kajk. tudi basta, bašča sprejeto deloma iz it. 
bastia, dial. tudi basta, deloma pa preko madž. 
bdstya (Hadrovics, Nyelv. €rt. L 82). Iz it. je tudi 
stč. bašta, nč., slš., gl. bašsta, kar je potovalo dalje 
na vzhod, stp. baszta, danes baszta, str. basta, bdšnja, 
ukr. bdšta, bdchta, br. bišta, bdkšta (Sadnik-Aitzet- 
miller, I 252). 


bat (m.), g. bata »steblo, kij, leseno kladivo, 
storž«, tudi bdt (m.); v 17. st. bat (Dict.); dem. bdtec, 
bdtic, bitek, adj. bdtast, bčitn; v. bitati, bčitam »tolči, 
tepsti«; k temu bdtina »palica, udarec« (dol., jvz. 
štaj.). 

Prim. sbh. bdt »kij, palica«, bdtina »palica«, bd- 
tati, batam »tolči«; r. bat »kij, cepec, bojinec; čoln 
iz izvotljenega debla«, ukr. bar »Stick«, batura »bič«, 
p. bat »bič«. Nejasno; suponirati je mogoče psl. 
bate < ide. "bhdt- ($bhučt-) »tolči, biti«, lat. fatuus 
»blodsinnig«, galorom. batuere »tolči, biti«, gal. an- 
dabata »gladiator s čelado brez odprtin za oči« 
(Berneker, I 46; Vasmer, I 60; Pokorny, 111). Iz iste 
osnove je verjetno tudi r. batog »cepec, palica«, ukr. 
batih, batuh »bič«, p. batog »kratek bič«, č. batoh 
»korobač«. Glej tudi bet, botiti, butati. 


bati se, bojim se (v. impf.) »timere«; dial. tudi 
bojati se (pkm.); v 16. st. bati se (Trubar), bojati se 
(Dalmatin); izv. adj. bojčč, bojazljiv; subst. bojizen, 
dial. bojezen, boječ(n)ost, bojazljivost. 

Sbh. bajati se, bojim se »timere«; blg. bojd se; 
r. bojdtesja; ukr. bojdty sa; br. bojdcca; p. bač sie; 
č. bdti se; slš. bdf sa, bojaf sa; gl. boječ so; dl. bojaš 
se, kaš. boejec sa; slovin. bidojec sg; plb. bet; csl. 
bojati se, boje se < psl. "bojeti. Po tvorbi je najbliže 
sti. prez. med. bhdyatč »boji se«, av. b(a)yentč »boji 
se me«; koren "bliči-, "bhir-, lit. baj s »strašen«, 
bdime, bdilč »bojazen, strah«; stprus. kavz. pobaiint 
»kaznovati«, toda verbum lit. bij tis, lot. bities; st- 
prus. bidtwei »bati se«. Verbum je bil prvotno ate- 
matski, prim. sti. prez. bibhemi. Za slov. je treba : 
izhajati iz prez. osnove "baje, za baltske iz perf. 
"biid- in inf. "bitči (glej Berneker, I 68; Trautmann, 
24; Vasmer, I 115; Fraenkel, ZSPh XXII 218 in 
LEW 43; Pokorny, 161). 


batriv (adj.) »miren, brez skrbi« (Megiser, 1744), 
batriviti- »bodriti, tolažiti (Megiser, 1592), danes 
samo pkm. bdtriven »drzen, boder«, bdferan »dober, 
posrečen«, žito ni ravno batrno; bdtriti, batriveti, 
batrivtti »bodriti, tolažiti«, bdtrivnost, batrivitelj. 
Prim. kajk. bator »omnino«, sbh. bdtriv »audax, 
animosus«, bdtriviti, bdtrivjeti, batrovati »animum 
addere«, bdtrivost »audacia«. Sprejeto iz madž. bdtor 
»junaški, hraber«, odkoder tudi rum. batdr »guam- 
guam«. Zadnje izhodišče je mongolsko-turansko ba- 
yatur > r. bogatyre (Miklošič, 16; Berneker, I 66; 
Gombocz-Melich, 310). 


bazan (m.) »Phasianus colchicus«. Starejša izpo- 
sojenka iz nvn. Fasan, srvn. fasant; prim. č., r. bažant, 


sre ih ei 


baža 


p. bažant. Novejše sln. fazan. Zadnji vir naziva je gr. 
pagtavog po imenu reke Fasis pod Kavkazom. 


baža I (f.) »vrsta, pasma, pleme«; vsake baže »raz- 
ličnih vrst«; bdžati se »biti iste vrste« poleg fožel, 
g. fožla »pasma, pleme, rod« (Virštajn). Izposojeno 
iz stvn. in srvn. fasel (n.) »mladič, nasledstvo, pri- 
reja«; štaj. n. Fasel »seme, rod, vzreja, pasma« 
(Unger-Khull, SW 219), kor. n. fds:/ »pasma« (Lexer, 
KWb. 91); glej Kelemina, ČJKZ II 39, Striedter- 
Temps, DLS 123. Vendar je zaradi pomensko enakega 
sbh. bagra mogoče suponirati psl. "bogia poleg "bogra 
iz ide. "bheugh- »upogibati«, prim. alb. pal'e »vrsta« 
iz ide. "pe/- »upogibati«, n. falten (Bezlaj, JiS XIX 
21). 


baža II (f.) »del vinograda, terasasti nasad trte« 
(Vipava). Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz 
praslovanskega "bagji k "bogati »kriviti, stisniti« 
(glej beganica). Rusko je v 16. st. izpričano iz te 
osnove obsža »neka variabilna ploskovna mera«, 
danes v severnoruskih narečjih obža, vobžd, obga 
»ploskovna mera; ročica pri ralu«. (Sadnik-Aitzet- 
miiller, 119; drugače o tem Mikkola, IF XXVI, 
295 < "ob-jegja in Vasmer, I 66, ki misli na metatezo 
g obati). 


bažiljka (f.) »Ocimum basilicum«, tudi baziljka, 
bazilika, božiljka, bražiljka, bržiljka, mežilika, pre- 
žilika, pražiljka, požiljka, božiljek, božuljek, žiluh 
poleg sredi 19. st. iz sbh. izposojenih bosilj, bosiljek, 
bosilje. 

Evropsko kulturno ime za les z barvilom; po 
njem je dobila svoje ime Brazilija. Sbh. bvsiljak, 
bosilak, čak. baseljdk, baseljkč, blg. bosilek, bosiljak, 
bosilesok je verjetno iz it. basilico, bassilico, lat. 
basilicum, gr. Bacvwvxov. Sin. oblike kažejo kot č. 
bryzula, brezula, b'ezulka, brezalka, pryzila, fryžula 
in p. brezylja, bryzylia, dial. brazylja poleg bazylja, 
bazylik na nemško posredovanje: nvn. Basilie, Bresi- 
lien, frc. brisil, basilic, it. brasile, lat. brisilium. 
Poreklo ni jasno; mislili so na grš. BaotXAedg »kralj« 
(Berneker, I 77; Wartburg, I 271); Briickner, 40 opo- 
zarja na malajsko berzi pri Marcu Polu (glej tudi 
Machek, 46). 


be (za vse osebe in števila), dial. v funkciji aorista, 
npr. dd, »je bil(a)« (Ter); so bč »so bili« (Ter), poleg 
bi (Ter, Brda, Banjščica); služi pa tudi za opisni 
kondicional, npr. ja ba bil »bi bil« (rezij.), be ja mču 
»če bi imel« (Ter); v Reziji v enaki funkciji tudi 
imperfekt 3. sg. bese, befse (boešoe, boešs), 3. pl. 
beho (Ramovš, ČJKZ IV 118); v Zilji se je razvila 
nova fleksija besam, besi, be, besva, bestči; besmo, 
beste, beso v funkciji kondicionala. Prvič v Briž. sp. 
gemu be fiti (II 2 in 7) modalno, poleg e/e bejfe 
priuuae; V 17. st. be od hudiga duha (Skalar) v nar. 
pesmi beste me djali še v temporalni funkciji. 

'Izhodišče je stari impf. csl. bčeha z aoristovo 
fleksijo poleg mlajšega imperfekta bčacha z analogno 
imperfektovo fleksijo. Prim. r. be »je bil«, str. be 
(Vasmer, I 67) mak. Dev, beše itd. Najbliže je prus. 
preteritum bDči, bei, be »je bil«, grš. čg'n, verjetno 
je 3. sg. "bhučt (Vaillant, RES XXIII 151 pritegne 
tudi lit. partikulo be, ki ne spada zraven). Novo 
ziljsko fleksijo je razlagal Miklošič, VGr. III? 176 
iz "by-jesmo, kondicional in pluskvamperfekt. Bolje 


sooi.L iILIT Il); dei gi 


aaa —— 


beč 


Oblak, LMS 1891, 227, ki sodi, da so se pomešale 
oblike beh, be, s sam, si, je; Ramovš, Hgr. VII 39 
precizira kontakt 3. sg., 2. in 3. dual. in 2. pl. z 
atematskim prezentom, kakor je prez. vplival tudi 
na rezijanski imperfekt. Imperfekt v funkciji kondi- 
cionala je izpričan tudi v gl. bech, budžech pytat, 
dl. bužach pytal (Vaillant, Gramm. comp. ITI 98). 


bebati, bebčim (v. impf.) »nerazumljivo, nerazumno 
govoriti«, tudi bebljdti, bebljim, babljdti, babljim; 
k temu beba »tepec«, bebec, bebež, bebček; bebiti, 
bebim »imeti za norca«, bebkati, bebkam »postavljati 
se«. 

Prim. csl. babati »blaesum esse«, blg. bšblja; č. 
beblati, beblosit' p. dial. beblač. Podobno je tvorjeno 
tudi sln. brbrdti, brbrčim, brbotdti, brbočem; prim. 
sbh. brboriti. Pomensko enako je v baltskih jezikih 
lit. bebekenti, bebekuoti, lot. bebelčt »nerazumljivo 
govoriti«, lot. bebindt, prus. bebint »norčevati se«. 


bebec (m.) »tepec«, tudi bebež (m.), bebček (m.), 
beba, bebica, bebka, bebčica; adj. bebast; izv. beba- 
rija, bebščina, bebstvo; v. bebdti, -čim »nerazločno 
govoriti«, bebiti »početi neumnosti«, bebkati, bebljdti. 

Stara onomatopeja; sln. deloma križano z bedast, 
bedarija, bedak. Prim. sbh. csl. beobdti, bobl'u, boblivo 
»jecljati«, blg. bšblja »brbram«, č. beblati, bebtati, 
p. dial. beblač, beblač itd. Glej tudi brbljati, brbrati. 
Podobne tvorbe so tudi v drugih jezikih, n. dial. 
babbeln, pappeln; lit. plepeti, lot. babulet, lat. babulus, 
gr. Ba$dčw (Berneker, I 105; Machek, 28). Tudi 
madž. bibasz, bibaszt »neumen, neroden, grob«, kar 
je morda iz sln. (Pleteršnik, JA XXXIV 22; Gom- 
bocz-Melich, 390; Kniezsa, 598), p. bigas, č. bigas 
»grobijan« pa je verjetno iz madž. 


beč I (m.), g. beča (bač, bačd) »vodnjak z izvirom; 
z lesenimi stenami obdan vodnjak«, dial. tudi bdč, 
boč, biič; poleg bšč, biič, bič »sodček«. V hdn. po- 
gostno Bič, Bič, Biič, Beči, Beček, Bečki, Bečilo, 
Buček;, v tpn. Bič, 1250 Physch, 1251 Vutsch; Buč, 
ca. 1400 Futsch; Beč, Beček; v mtpn. Bač, Beč, Bič, 
Buč, Biči, Bčic, Bčovka (Bezlaj, SVI I 51). 

Samo slovensko; izhajati je treba iz "bačs. Mi- 
klošič, 267 in 268 je vezal s psl. "bači, "bačove, med- 
tem ko je sbh. puč, počuo »vodnjak« (sln. pdč, pčč) 
izvajal iz lat. puteus, it. pozzo. Štrekelj, LMS, 1892, 
7 je suponiral osnovni pomen bčč »sodček« iz srgr. 
B.5-oov. Perušek, JA XXXIV 22 in Bezlaj, SR V— 
VII 134 sta mislila na puteus. Prepričljivo Hubschmid, 
Schljuche 51, ki tudi sln. bšč, kakor boca, buča in 
bečva poveže z obširno besedno družino, ki se 
je razvila iz poznolat. buftis »sod«. (Glej tudi 
putrih.) 

beč II (m.), g. beča »droben denar« (Istra, rezij.), 
prvič v 16. st. bezh »Pfennig« (Krelj), 1630 do... 
biezha (V. Oblak, LMS 1887, 314). Prim. sbh. beč, 
g. beča »droben denar«, kajk. beč, čak. beč, pl. beči 


»denar«, zbečati se »symbolum soldo, conferro col- .. 


lectam« (Belost.). Izposojeno iz it. ben. bezzo 
»dvanajstina solda, šest denarov«, pl. bezzi »denar« 
(Boerio, DV 52), furl. bez, bec' (Marchetti, Ce fastu 
IX 181), to pa iz srvn. batze, petze, be ze »medved«. 
(Miklošič, VGr. I 357; SEW 8; Berneker, I 47; 
Mende, RLS 44), Iz sln. ali sbh. tudi madž. becs 
»obulus guadrans« (K niezsa, 85). 


bečva 


15 beganica 


bečvd (f.) »sod, kad, čeber; tonja« poleg bečkd, 
bička; izv. bečvica, bečvdr, bečvarija, bečvdrstvo; v 
16. st. bazhva (Megiser). Prim. sbh. bdčva »sod« 
poleg bdkvica »čeber«; mak. bočva, bočka; blg. bščva, 
bičeva, bščova, bdčova; r. bočka, boččnok; ukr., br. 
bočka; p. beczka »sod; tonja«, č. bečka; slš. bečkd, 
bačka, bočka; r. csl. bočove, bočeka. Psl. verjetno 
%boči, 8. "bočove; stara kulturna beseda; lit. bačka 
»sod, kad« je iz slov. jezikov (r.), enako široko raz- 
prostranjene izposojenke v številnih turanskih, ugro- 
finskih, uralo-altajskih in kavkaških jezikih, npr. 
azerbejdž. bočka, nordvin. boc'ka, čuvaš. pitške, 
uzbeško bdčkd, osetsko bocka, nperz. bočka (Hub- 
schmid, Schlduche 51). Kljub glasoslovnim težavam 
je psl. izhodna oblika ozko povezana s poznolat. 
buttis »sod; meh«, srlat. bucia, izposojeno tudi v gr. 
Bo'ruug, Bosrric etr. pute, arab. aBerv, kimr. both; 
srvn. butte, bute. Iz istega vira je tudi gr. BodxA«, 
mak. bikla, blg. bukla, buklija, sbh. buklija, alb. 
bukli, rum. buclie (glej tudi boca, buča, bokal, buteljka). 
Drugače Berneker, I 105 in Vasmer, I 113. 


bed (m.) »zrak«; samo v 18. st. pri Pohlinu in 
Gutsmannu (glej Breznik, Razpr. ZDHV III 156). 
Tudi sbh. bed »zrak« je izpričano samo enkrat pri 
Stuliču, 1806. ARj I 220 in Skok, I 130 izvajata iz 
perz. bid »zrak, veter«. Iz perz. bidhauard. »Rosen- 
schwamm« (je enako perz. bid »veter, zrak« in ar. 
ward. »roža«) je frc. bedegar »Rosenschwamm« (Wart- 
burg, I 202; Lokotsch, 157). 


beda (f.) »revščina«, adj. beden; oboje novo knjižno 
po drugih slovanskih jezikih, prim. sbh. bljeda; mak. 
beda; blg. beda; r. beda; ukr. bidd; stp. biada, č. bida; 
gl., dl. beda; csl. beda, bčdeno. 

Prim. lit. beda, lot. beda »skrb«, alb. be »prisega«, 
ide. "bhojdha (Berneker, I 54; Fraenkel, 38; G. Meyer, 
30); s prevojem tudi lit. badas, lot. bads »lakota« 
(Fraenkel, 29). Stari slov. kavzativ (po-, u-)bediti, 
beždo »siliti, premagati«, r. (po-, u-)bedite, ukr. bidyty 
»grajati«, sbh, bij dati »obdolžiti«, mak. bedi »kleve- 
tati«, blg. obedjd, ubedjd; p. biadač »tožiti« je izpričan 
v Briž. spom. II 67 bbgeni (< p(o)bčjeni, csl. pobč- 
ždčni) »incitati« (Miklošič, 13; Vondrak, Briž. spom. 
73). Glej tudi bedak. 


bedak (m.) »stultus«; adj. bedast; izv. bedarija, 
bedastoča, bedčistvo; v. beddkati. 

Verjetno izvedeno iz bčda; sbh. bčdak (m.) »stul- 
tus«, bčdast, bedastoča je Daničič, ARj I 220 spajal 
s turš. bed »hud, grd« (glej tudi Štrekelj, JA XIV 516). 
Vendar tudi č. biddk, slš. beddk, p. biedak, biadak 
»revež« k beda. Pomensko je sln. in sbh. besede 
laže spravljati v zvezo s slov. družino (Štrekelj, JA 
XXVIII 481; Berneker, I 54). 


bedem (m.) »zid, utrdba«, tudi beden; zastarelo, 
verjetno izposojeno iz sbh. Prim. sbh. bčdem, bčden; 
mak. bedem; blg. beden. Kakor alb. beden, rom. 
bedean in ngr. unečey. izposojeno preko turš. beden 
»utrdba, zid« iz arab. badan (Matzenauer, CS 107; 
Georgiev, 39). 


bedčni (m.), g. bednjč »kad, korito, votel, izdolben 

hlod, panj«; dial. tudi bedenj, bedčn, bddenj (goriško), 

tom (n., Sin. gorice); akc. glej Tesničre, RES IX 
0). 


Prim. sbh. bddanj, g. bddnja »mlinsko korito«, r. 
bodnja »vrsta soda«, ukr. bddnja; p. bednia, č. bedna 
»zaboj«, dial. bedno, k temu bedniti, bedndf. 

Psl. "baderio poleg "bodoria. Izposojeno preko 
neizpričane germ. oblike "budin-, stangl. byden, stvn. 
butin, nvn. Biitte iz srlat. butina, gr. $vriwr (Berneker, 
I 106; Kiparsky, Lw. 233; Hubschmid, Schlauche 
64). Rusko bddnja verjetno z ukr. posredovanjem; 
fin. putina iz stvn. (Vasmer, I 100). 


bedrčnec (m.) »Pimpinella saxifraga«, tudi bedrnik 
»isto«, bedrinec »Trinia«, morda tudi bedrika »vrsta 
jabolka«. 

Splošnoslov.; sbh. bedrinac, bedrenik; blg. bedre- 
nica; r. bedrenec, bedrinčc; ukr. bedrenecoa, berdineco, 
bedryč, pedryneco; br. bjadrynec, berždenec, bronic; p. 
biedrzeniec, wiedrzeniec, wiedrzan, stp. biedrnik; č. 
bedrnik, bedrinec, bedernik, bederenček, bedrmor 
»Pimpinella saxifraga«. Verjetno izvedeno iz bedro; 
stč. hliza bedrni. »Pimpinella saxifraga« (Moszyriski, 
Kult. II 220; Machek, JR 158); toda Briickner, 25 
rekonstruira psl. "bodrenoco k boder; enako Vasmer, 
I 68; Preobraženskij, I 21 primerja perz. badrdndž 
»Melissa«. Toda H. G. Lunt, Language XXIX 128 
izhaja iz  "bhed-r0-, sti. bhadrdh »srečonosen«, 
csl. bedrano »bogato« in č. bedrurika »Coccinella 
septempunctata« (glej tudi Mayrhofer, EWAI II 468). 


bedro (n.), g. bedra, bedresa »femur«, dial. pkm. 
tudi bedra (f.), dem. bedrce, bedresce, bedrica, adj. 
bčdrn, bedrnat; v. bedrdti, -čim, bedriti se »šepati«; 
v 16. st. bedra (f.) »coxa« (Dalmatin, Megiser). 

Sbh. bedra (f.), bedro (n.) »coxa, latus, lumbus, 
femur«; bedriti se »transversium ire«; mak. bedro, big. 
bedr ,, r. bedro, bedrd (f.); ukr. bedrč; p. biodro, dial. 
biedra, biodra (f.); č. bedro (n.), stč. bedra (f.); gl., 
dl. bjedro; csl. bedra (f.) in bedro (n.); iz slov. jezikov 
ngr. dial. Bežpd »bedro«. 

Nejasno; navadno primerjajo z lat. femur, femen 
< "bhed-men- (Berneker, I 47; Vasmer, I 68). Ma- 
chek, 28 rekonstruira lat. femur < "d(h)emur/men 
in primerja s tem poleg bedro tudi srvn. zimere, 
zimbere (f.) »bedro visoke divjadi« < germ. "temra 
< "demra, z metatezo d—b > b— din mr > br. 
Pokorny, 96 se izogne težavam s femur in pritegne 
sti. badvam »trop, četa, število« in arm. port ("bodro-) 
»popek, trebuh« < "bed- »schwellen«. Rozwadowski, 
RS II 104 misli zaradi p. ubiedrze »breg, klanec« na 
zvezo z lot. bedre »dolina, jama« iz osnove kot v 
bosti. Neprepričljivo Osten-Sacken, IF XXIII 377, ki 
išče zveze s stsaš. kneobeda »poklek«, sti. jiiu- bddh- 
»poklekajoči« (glej Specht, KZ LV 19). 


bega (f.) »zelena listna žabica«; v. begati »regljati«. 

Izposojeno morda iz madž. beka »žaba«, v 14. st. 
tudi begas (Benkč, MESz 269) ali iz neznanega 
vzhodnega vira; turš. baža »želva« iz iste osnove ne 
pride v poštev. Toda begati utegne biti tudi onoma- 
topeja, prim. bekati. 

beganica »vrsta potice« (Bovec), tudi »butara« 
(Bohinj) poleg begdnja (Radovljica). Pleteršnik, I 16 
je mislil na metatezo iz gibanica »vrsta peciva«, ker 


- so v slov. "bag- sklepali na metatezo iz %g5b- (tako 


Miklošič, 82; Berneker, I 366). Vendar številni avtorji 
razlagajo r. bgate »kriviti, stisniti, sesvaljkati«, ukr. 
bhdty, br. bhače s številnimi izvedenkami poleg sbh. 


1971 


bege 


obga »zvaljano testo«, big. obga »isto« kot podedo- 
vano iz ide. "bheug- »kriviti, stisniti« (Potebnja, RFV 
V 125; Iljinskij, RFV LXII 253; Machek, Slavia 
XXIII, Sadnik-Aitzetmiiller, 119 d). Ker je sln. go- 
renjsko tudi gubanca, gbanca »butara«, sta se obe 
osnovi "gabati in "bagati gotovo križali, ni pa mo- 
goče zanikati sledov starega bagati tudi za sloven- 
ščino (glej tudi baža Il). 


bege (f. pl.) »hlače«. Nejasno; prim. tudi bize. 
Morda je oboje v zvezi z etn. Bezjaki, kakor so gege 
»hlače« iz grecae »grške«. 


bek (b3k, m.), gen. bakd (dial. štaj. bika kakor 
migla < moagld) »ognjišče; trd kamen v kuhanem 
apnu«. Prim. sbh.- csl. baka »calx, vi :avos« (Miklošič, 
Lex. pal. 49; SEW 25), starejše verjetno "baks. 
Škrabec, Cvetje X, 1891, 4b je sklepal, da je sln. 
dial. bak nastalo po besednem križanju med csl. 
%bhaka »calx« in byka »taurus«, kar je seveda odveč. 
Gotovo je "baka sorodno z lat. focus »ognjišče, 
ogenj« < "bhok'-, prim. arm. bosor »rdeč« in bog 
»ogenj« (Walde-Pokorny, II 186), vendar ni jasno, 
po kakšni poti je prišlo k južnim Slovanom; zaradi 
-o- > -a-in -k- ne more biti avtohtono slov.; začetni 
b- govori proti izposoditvi iz vulg. lat.; morda spre- 
jeto iz lat. z ilirskim posredovanjem (Bezlaj, Ling. 
Balk. II, 1960, 119). 


bčka (f.) »Salix viminalis«, poleg bekovec, bekovje, 
bekovica, bekovina, bčkovišče; k temu tudi bekica 
»Luzula« in bekulja, bakul(j)ica »iz protja spletena 
košara«. Prim. sbh. bekva, bekvar, bekica, bekvica, 
bekovica, bekovina, bjeka, bjekica, bika, bikica. »Salix 
viminalis, vitellina; Luzula; Viburnum«; č. bika »Lu- 
zula« je knjižna izposojenka iz jslov. (Machek, 32 in 
JR 274). Morda spada sem tudi blg. beka »Carex, 
Stachys«, kar razlaga Georgiev, 40 kot metaforičen 
prenos od Dbejka »ovca«. Etimologija nejasna. Zaradi 
razširjenosti je komaj mogoče misliti na izposojenko 
iz nekega suponiranega srvn. "weike, "weikel, danes 
die Weichel »bela vrba« (Štrekelj, LMS 1896, 140; 
Perušek, JA XXXIV 23). Skok, ZRPh LIV 51 in 
' ČMEF VI 4l je izvajal iz rom. vinca k "vincus »gibek, 
upogljiv« (Meyer-Liibke, 9342), furl. venc, vencidr 
»Salix«, trentin. vincol »Juncus, Scirpus«. Glej tudi 
bičje in bik. 

bčkati, bekčm (v. impf.) »blejati, meketati«, tudi 
bečati, bečim, pf. bekniti, beknem, podaljšano beke- 
tdti, beketčim, bekečem in bekuntati; k temu bekljati 
»klepetati«, beka »ovčje ime«, bekčt »blejanje«. 

Prim. sbh. beknuti, beknem »zablejati«, mak. 
bekne, beknuva, p. bekač, beczeč, č. bekati, bečeti, 
gl. bjekač, bječeč, dl. bjacaš »blejati«. Prastara ono- 
matopeja, posnemanje ovčjega glasu, sln. De, lat. 
bee, n. bih itd. Berneker, I 48 primerja po tvorbi 
švic. n. bčekeln (0 divji kozi), norv. bekra »blejati« itd. 


bel (adj.) »albus, candidus, pallidus«, ned. obl. bel, 
bela, belo, d. obl. beli in ra be! (akc. Ramovš, Hgr. I1 
60; SJ III 49; JA XXXVI 348; glej tudi JF I 42 in 
II 84; ZSPh 1 186); prvič izpričano v hdn. in tpn. Bela, 
n. v ll. st. Welach, Velach (Bezlaj, SVI I 54), furl. 
la Fele, 1286 Fele (Corgnali, Soto la nape V 19), madž. 
Bela, 1208 bela (Gombocz-Melich, 346), pogosto še 
danes v imenih Bela, Belica, Belščica, Belsko, Belana, 


intere vini 


ie 


belo 


cgn. Belč, Belič, Bevšak, Podbevšek. Adj. še v kravjih 
imenih Bela (v Sabonjah vok. Belou«, glej Rigler, 
Jnotr. gov. 178), Bčilka, Belha, Belša, Beluga; tudi št. 
n. Bel (Rosegger, Das Volksleben in Steiermark, 
Graz 1875, I 290). Izvedenke beliti »premazati z 
apnom, lupiti, ličkati«; bel (f.) »siva mrena« poleg 
belno, občlno in novoknjižno bčimo; belec »bel konj«, 
belica »Leuciscus«, belin »Pieris«, beljak »Eiweiss- 
stoff«; belunec »Gnaphalium leontopodium«, beluš 
»Asparagus officinalis«, podbel »Tussilago«, k temu 
še zdbel (m.), zdbel (f.), zabela (f.) »mast«, v. zabeliti 
»pomastiti«. 

Splošno slov.; sbh. bčo, bio, bijel, bijčla; mak. 
bel; blg. bjal, bel, bel; r. belyj, ukr. bilyj, p. bialy, 
č. bily, slš. biely, gl. in dl. bely; plb. b'ol, slovin. 
biduli; csl. in psl. bela. Sorodno je lit. bdlas, bdltas 
»bel«, bilti »obledeti«, lot. bils, balrs »bled, bel, 
čist« (Fraenkel, 32). Izvedeno iz ide. "bhe-, "bhd- 
kot sti. bhdti »sveti«, av. bimya- »svetal«, gr. gaAug 
»bel, svetal«, stir. bin »bel«, arm. bal »lisa«. (Ber- 
neker, I 55; Trautmann, 29; Vasmer, I 73 z liter.). 


beležen (m.) »letnica«, beležen (f.) »znak«, tudi 
belčg, bilčg »znak«; novoknjižno (za)belčžiti »noti- 
rati«, beležka »notica«, beležnica »notes«, belčžnik 
»notar« je posneto po sbh. Prim. balk. csl. (od 13. 
st.) bčlčga »signum«, kasneje tudi bDelčes, bilčes; 
sbh. starejše beleg (v 16. st.), b ljeg, bjeleg, bjeljek, 
bjelig, kajk. bilig, k temu bilježiti, bilješka; blg. beleg, 
beležka, beleža, starejše r. bečlčga; sliš. bilag, bila- 
govat' »pečatiti, puncirati« je mlada izposojenka iz 
madž. belyeg »pečat« (o tem Kniezsa, 596). 

Izposojeno iz mong. bdleči »znak«, osman. turško 
bilgii in nato ljudsko etimološko naslonjeno na bela 
(Miklošič, TEl 1 263; Krek, Kres I 120; Matzenauer, 
LF VII 21; Berneker, I 55). 


belič (m.) »vrsta denarja«; prim. sbh. bjčla ni 
dinara (Miklošič, TE! Nachtr. 244); izvedeno iz bčls; 
kalk po lat. numus albus, frc. un blanc, grš. čompov, 
Čevaptov Aeuxov (Miklošič, 4). 


Beljak, tpn., n. Villach fur. Vildc, sln. dial. lok. 
v Bldce; pisano 897 Villach, 979 Fillac, latinizirano 
1169 Villacum; v srednjem veku tudi pokrajinsko 
ime de Villach, de Villaco; izhodno sln. "bal'aks, 
sprejeto iz enkrat na rimskem kamnu izpričanega. 
antičnega imena st(ationis) Bilachinie(n)s(is) za bližnje 
Beljaške toplice; verjetno iz keltskega atpn. "Bil(l)ius, 
$ Billus, "Billicus, "Bilix s suf. -acum izveden tpn., 
prim. kelt. tpn. Biliacus, Biluco, Billacum, Biliniacum 
(Holder, Altc. Sprachschatz, I 420 d.; III 864); danes 
v Belgiji Bi//y. Osnova je domnevno kelt. adj. "bilo- 
»srečen, boder, čil« (Lessiak, Carinthia 1922, 56; 
Kranzmayer, ZNF XV 205; ONBK 1 28). Nemško 
ime je prevzeto iz slovenskega (Pintar, LZ 1910, 
234; Schwarz, WPZ XIX 297). 


belno (n.) »siva mrena na očeh«, tudi občino (Sin. 
gorice), novoknjižno bčlmo, prevzeto po drugih slov. 
jezikih, r. belmo, ukr. bilmo, č. belmo, p. bielmo < 
tbčlemo k bela, ista pripona tudi v lot. balums »ble- 
dica« (Berneker, I 56; Machek, 29). Sin. dial. tudi 
bel (f.), g. beli (Kras) in belec (m.) »siva mrena«. 


belo (n.), g. beld »zastava« (Vrsno). Izposojeno 
iz rom. in it. v 15. st. vela (f.) »vojaška zastava« 


AJ 


beluš 


a —————-.——————m 


bersa 


(Battisti-Alessio, V 4002), ben. velo »guel drappo, 
che si mette sui crocefissi che si portano in proces- 
sione« (Boerio, DV 707), verjetno iz lat. velum »za- 
vesa, tančica« (Meyer-Lubke, 9184). 


beluš (m.), g. belrsa »Asparagus acutifolius«, tudi 
biluš, biljuš, bljuš; v 18. st. bilufh »wilder Spargel« 
(Pohlin, Gutsmann); k temu tudi bilasen (m.), g. 
biliišna »Bryonia dioica«. 

Breznik, Razpr. ZDHV II 156 sodi, da je to 
Pohlin povzel po sbh. čak. biljuš »Asparagus acuti- 
folius«, izpričano šele pri Šuleku; sbh. tudi biljuška, 
bljelotika, bilušina »Marrubium incanum« (Simono- 
vič, BR 293). Primarno verjetno "Dil'uš k bil »steblo«, 
knjižno napačno naslonjeno na bel. 


bčna (f.) »prismoda, tepec« (bkr.); prim. sbh. 
bčna »stultus« (Hrvaška, Hercegovina). Po Daničiču, 
ARj I 230 iz osman. bdn »stultus«. 


bendima (f.) »trgatev« (notr.); pri Pleteršniku 
bendina, dial. tudi vandima, vendiba, bendiba, bendiva 
in celo mandiba (Miklošič, VGr. I 310), koroško 
bandima; prvič pri Dalmatinu v 16. st. bandima. 
Prim. sbh. čak. bandima, bendiba »trgatev«, mendibati 
»trgati grozdje«. Izposojeno iz istrorom. vandime 
(Rovinj) po Štreklju, Lwk. 3 in Bernekerju, I 42 
ali iz furl. vendeme (Šturm, ČJKZ VII 22; Ce fastu 
IX 61), it. vendemmia, vindemia »trgatev, žetev«. 
Prim. tudi švic. n. Wemme »trgatev« in ngr. Bevzčna 
»trgatev« (Battisti — Alessio, V 4008). 


Benetke (tpn.), izv. Benečija, Benečan, adj. be- 
nčški, benečiinski; v 16. st. Benetki (Trubar), Bene- 
zhani (Bohorič), v 18. st. Benetki, g. Benetek (Megi- 
ser?), s" Benetku (Kastelec), lok. x'Benedkih (Rogerij), 
dial. še Benitcoh (rez.), Banitkah (rez.) poleg n.-ak. 
. Banitke (rez.) iz starega ktetika "Bonetoci, ak. Bo- 
netoke (Ramovš, Hgr. II 291, 210); it. Venezia iz 
star. "Wenetia, toda n. Wenedig je sprejeto s sloven- 
skim posredovanjem; preko nem. č. Bendtky. Kakor 
sln. tudi sbh. Mljeci, Mnjeci, starejše in dial. Benčci, 
Bneci (Cres), od 13.—17. st. Beneci, dial. Beneče 
(Skok, RESI XIV 234; Mel. H. Hauvette 13). Izho- 
dišče je ime antičnega ljudstva Veneti, pisano tudi 
Venethi, Venedi, Venadi, Odevš$oai, Bspwot (< 
"Bavtčot), Odew(e)zux2g KxOArog — PBaltsko morje 
(Niederle, SS I 1, 187; Manuel 31), dalje tudi "Everot 
v Italiji, Enedi v Iliriji, Veneti v Galiji (Armorica), 
lacus Venetus v Alpah (Krahe, Illyr. GN 66, 102). 
Grško ime Obevštat uporablja Ptolomej v 2. st. za 
Slovane, tudi Skandinavci imenujejo Pomorjance 
vindr, vindland, Finci imenujejo Ruse Vendijči, Nemci 
Lužičane, Pomorjance in Slovence Winden < stvn. 
Winida (Mikkola, Ursl. Gramm. I 8); k temu adj. 
windisch in cgn. Windischer (Kossina, Mannus IV 
183, 287). Oštir, Etnolog II 70; Vogelnam. 23 izvaja 
tudi gr. 'Avvot, latinizirano Antae »Anti« < vety. 
Ni pa mogoče določiti, ali je sln. tpn. Bate, dial. 
tudi bete, bete, 1200 Beht, 1291 in Betach, 1300 
Betackh, Betockh < "bete (— "vete) poleg Baske 
< "betoske in Banjščica < '"%betes'k'-ica (avtor pri 
T. Logar, SR VILI 41) iz slov. "vete (— Anti) ali iz 
nekega kasnega refleksa za Veneti. Much, Festschr. 
Hirt II 530 izvaja Veneti iz ide. osnove kakor germ. 
"weni, stir. fine »prijatelj«; soglaša Krahe, IF LVIII 
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140; toda Brandenstein, Erste idg. Wanderung 63 
suponira ide. "wenom »gozd«. 


berčva (f.) »zeljna sadika« (Rezija). Verjetno 
rom.; Štrekelj, LMS 1896, 140 misli na it. verze, ver- 
zerdve »Brassica«, it. sverza, ben. it. verdza iz lat. 
"virdia »Griinkohl« (Meyer-Liibke, 9367). Malo ver- 
jetno je b- že romanski (tako Mende, RLS 45) zaradi 
špan. berza »zelje«. 


bčrdija (f.) »psovka za zanikrnega človeka« (gor.), 
tudi berdiga, v Kamniku berziga. Nejasno. Morda 
ben. it. per dia »modo di giuramento o di affer- 
mazione« (Boerio, DV 190), tako domneva Koštial, 
rkp. j 


berek (m.) »močvirje« (pkm., vzh. štaj.), tudi 
bereg; iz tega berečina (prvič pri Gutsmannu v 18. 
st.); morda spada sem tudi Derig (m.) »brezno« 
(Posočje), če to ni samo dubleta k Derij »tolmun«. 
Sprejeto iz madž. bereg »littus, palus« poleg berek 
»nemus, lucus, saltus«, kar je izposojeno v sbh. 
berak, g. berka »log« (Srem) kakor tudi rum. Dberc 
»log«, vendar sbh. tudi berek »močvirje« (v 17. st.); 
prim. tpn. Berak v Sremu (Schiitz, Geogr. Term. 60, 
63). Ker je tudi alb. berdk »močvirje«, je poreklo 
madž. apel. sporno (Asboth, JA XXII 450; K niezsa, 
797), čeprav so zaradi pomena »breg« mislili, da je 
to izposojeno iz slov. brčga (Miklošič, 10; Berne- 
ker, I 49). 


bergla (f.) »ferula«, navadno pl. bergle, dial. tudi 
berla (notr.); adj. berglast, berglav, prvič v 16. st. 
berla (Dalm.); v mtpn. Bergla, Bergle, Na berglah. ' 
Prim. č. Dberla, dial. brla »palica, žezlo«, slš. barla, 
brla, »bergle«, p. berlo > ukr. berlo »žezlo«, p. tudi 
plur. berla »bergle«. Sprejeto preko stvn. ferala, bav. 
Jerel < lat. ferula »palica, pastirska palica« (Štrekelj, 
JA XI 460; Berneker, I 50), direktno na it. ferle 
< Jerula misli Šturm, Ce fastu IX 124; iz šolske 
latinščine je p. ferula »palica, panoga«, slš. ferula 
»palica«, madž. barla »bergle« < slš. (K niezsa, 83). 


berigla (f.) »veriga« (štaj.). Nejasno; Kelemina, 
SK II 3 opozarja na štaj. n. Wehrrigel »štirioglata 
letva pri preši«, kar pomensko ne ustreza. 


bčrmati, -am (v. impf.) »najemati za vojsko«, 
bermdš (M.) »nabiralec vojakov«; prim. starejše sbh. 
bermati, birmati »conducere milites«, bermanac, bir- 
manac poleg perman, prman »najemnik« (Mažuranič, 
Prinosi 911). Poleg č. verbovat, verbež, verbi', p. 
werbowač, gl. wjerbjež izposojeno iz srvn. wčrben, 
werven »werben« <: germ. "hwerf- (Kluge, 855); 
južnoslov. izposojenke so starejše kakor zah. slov. 


bersa (f.) »vinski kamen, kal, pokvarjeno vino«, 
tudi birsa; k temu bersati se, bersiti se »pokvariti se«; 
adj. bersast, bersnat. Prim. sbh. bersa »vinum cor- 
ruptum«, bersa »tartarus«, birza »plesen na vinu«, 
birsa »faex vini«, brs, brsata »vinum mudicum«. Ko- 
maj iz lat. brisa »tropine« (tako Daničič, ARj 323), 
bolj verjetno iz istr. rom. bersa, versa »tropine«. 
Latinsko brisa je verjetno iz ilir. "brisa poleg traš. 
BodrTov, BpoToz »pivo«, primarno "britja (prim. lat. 
defrutum »mošt«), glej J. Briich, JF XL 241; P. Skok, 
ZRPh L 517; J. Whatmough, Lg. XXV 289. Alb. 


berzamin 


o III IL, 


bezeg 


bersi ni izposojeno iz sbh. (G. Meyer, 34), ampak 
prasorodno traškemu "brižtia (Vasmer, ZSPh V 288). 


berzamin (m.) »vrsta trte«, tudi brzamin, merza- 
min. Izposojeno iz istr. rom. baržamčin, it. marze- 
mino, marzimino, marzomino »vrsta trte« (Štrekelj, 
Lwk. 8; Mende, RLS 45). 


bes (m.), g. besa »demon; jeza«, tudi bšs in bos 
(Bovec, Kobarid); adj. besan, besna; besšn »razjar- 
jen«; v. besneti, -im; pkm. besnem; (raz-)besniti, -im; 
izv. besnost, besnilo, besnež; v hdn. Besnica, 1291 
Veznitz, in Besenik (Bezlaj, SVI I 57). 

Splošnoslov.; sbh. bijes, bijčsan; mak. bes »de- 
mon«; blg. bjas »demon, jeza«, besen; r. bes, g. besa; 
r. csl. tudi bosa »vrag, hudič«; ukr. bis; p. bies, 
stp. bias; č. bes, stč. bies; slš. bes, plb. bas »jeza«; 
csl. bčsa, bčseno, bčsanovati, bčsiti se. 

Psl. verjetno "bčdsa < ide. "bhajdh-so. Sorodno 
je lit. baisd »strah«, baidyti »prestrašiti«; lat. foedus 
»odvraten«; gr. ridnxog »opica« (Berneker, I 56; 
Vasmer, I 81; Pokorny, 161; Fraenkel, 29). Dvomi 
Machek, Slavia XXIII 65, češ da bi dalo -ds- > -ts- 
> -č- in primerja bčss s sti. pišača »demon«, adj. 
pdišača (glej tudi SPFFB I 82; ESČ 30). Iljinskij, 
REV LXV 212 in Vopr. jaz. 1957, 93 pa opozarja 
na boss; ukr. bysovir »pogan«. Drugače o ukr., č. 


bosorka Skok, JA XXXV 350 in o str. bosovs, bosyj 


(Slovo o polku Igoreve) Vasmer, I 111. O glaso- 
slovnih iregularnostih glej tudi Havers, Tabu 112). 


beseda (f.), samo v sln. dobila pomen splošno 
slov. »slovo« poleg »govor, razgovor, jezik« (akc. 
van Wijk, JA XXXVI 365); k temu besediti, besedo- 
vdti, beseddriti, besedičiti; adj. beseden, besedit, be- 
sedast, besedljiv;, kol. besedje; nomen agentis besednik, 
besednica, besedljivec, besedljivka, besediin; besedilo; 
besedišče, besednjak »slovar« je kalk po n. Worter- 
buch, lat. vocabularium. Prvič izpričano kot cgn. 
1536 Primos lepa wesseyda (Breznik, Razpr. SAZU 
II 57). 

Splošno slovansko; sbh. bedseda, besjeda, besida 
»razgovor«; blg. beseda »razgovor, razpravljanje«, 
csl. beseda »sermo, conversatio, colloguium, argu- 
mentum, verbum«; r. beseda »govor, razgovor«, dial. 
»zborovanje, uta«, besedka »altana«, ukr. besida 
»jezik, govor, kazina«; č. beseda, stč. besčda »ante- 
sedium«, p. biesiada »zabava, družba«, gl. bjesada 
»družba, klepet«. Iz slov. tudi madž. beszed »sermo, 
fabula, dictio, oratio« (K niezsa, 90). 

Sestavljenka iz osnove "sčd- »sedeti«, vendar prvi 
člen ni jasen. Nekateri vidijo partikulo "be, ide. "be, 
lit. be, germ. bi, bi s pomenom durativnosti (Brandt, 
REV XXI 207; Pogodin, RFV XXXIX 1; Štrekelj, 
Lwk. 77); drugi "bez- »zunaj«, prim. sti. bahis »zunaj«, 
bahirdvdiram »prostor pred vrati« (Berneker, I 52 s 
številnimi paralelami v drugih jezikih; Vasmer, I 81; 
Machek, 30). Druge razlage, npr. Iljinskij, RFV 
LXII 236 iz basen, nvn. faseln itd. ne pridejo v poštev. 


besika (f.) »Cornus sanguinea« (Banjščica), tudi 
bzika, bezika, psik (m.), psika, psikovina, pasji dren. 
Sin. sviba. 

Nejasno; Sulek, Im. bilja navaja tudi sbh. in čak. 
vučji drin, pasji drinak, vendar je naslonitev na psss 
verjetno sekundarna. Prav tako težko je primerjati 


ESS, TI 


Meč a 


z zah. sln. besek »omela« (< it. vischio). Morda 
primarno izvedeno iz bazs (glej bezeg). 


bešter (adj.), f. beštra »živahen, čil, lep«; k temu 
bestrati »dramiti«; v enakem pomenu na zahodu 
dešter »živahen, čil, lep«, prvič v 17. st. defhter 
(Hipolit). Najbolj verjetno iz it. destro »spreten, 
pripraven« < lat. dexter (Meyer-Liibke, 2618), z 
naslonitvijo na domače bister. Tako je razlagal be- 
šter že Miklošič, 11, čeprav je v dodatkih, str. 415 
opozoril na Levstikovo mnenje, da je treba izhajati 
iz psl. "baždrs; kasneje tudi Berneker, I 53 in Mende, 
RLS 58. Manj verjetno Štrekelj, JA XII 454, ki je 
sklepal na bav. dial. musper, muschper, wuschper, 
švic. n. tudi busper, buschper »munter«. Prav tako 
Schuchardt, JA XIII 157, da je izhodišče it. visto, 
vispo »živahen« in Perušek, JA XXXIV, ki je supo- 
niral švic. n. beistrig, baistrig »gibek, čil«. 


bet (m.), g. betd (bšt, batd) »steblo, bat, cepec, 
kij; storž«; adj. batčst; dem. batič, batšk, batšc; plu., 
batiči »Helleborus niger«; batica »Corynephorus«. 
Od tega ni mogoče ločiti betvo (n.), betevce, bčitevce. 
betev (f.), betva, betvica, bitčv (f.), bitev (f.) »steblo, 
bilka, malenkost, ščepec«, batica, batica »storž, kij, 
glava«, batična, beatičnica »igla« (dol.), beatičnik, 
botičnjak »odiasel fant« (notr.). V 18. st. betve ne . 
vela »nicht wert« (Gutsmann). 

Izhajati je treba iz "bars (< "bhu-) k ide. $bhey- 
»rasti«. Miklošič, Lex. Pal. 49 navaja sbh. csl. boto 
»sceptrum« (v 18. st.), sbh. bat »palica« je lahko 
iz boto; gotovo identično s sln. pa je batva »steblo, 
bilka«, batvo (n.) »poganjek, kal«, batvača »vrsta 
hrušk«; big. bštvam, bštnuvam, bitna »z udarci 
pognati kvišku«. Ruske paralele imajo -o- stopnjo, 
bot, botete, botva (glej bot). Gotovo sorodno z bat; 
Osten-Sacken, JA XXXIV 555 je izhajal tudi za r. 
iz "bate, kar je zaradi razširjenosti nemogoče, bolje 
Aitzetmiiller, ZSPh XXII 363. Glej tudi but. 


beteti, betejem (v. impf.) »tleti« (Tolmin), npr. 
v ogljenici beteje, sovraštvo v srcu beteje. 

Primerjati je mogoče samo gl. bač so, baju »tleti«, 
dl. bajaš se, bajom »tleti, plapolati«. (O tem Berneker, 
I 39, ki dvomi v sbh. baje »sveti«, Božič baje po svem 
svetu (Krek, Sl. Lg. 588). Ide. "bhd-, "bho-, "bho- 
»svetiti, žareti« (Pokorny, 104), prim. sti. bhdti 
»sveti«, bhdatih »luč«. Izhodno sln. obliko je težko 
rekonstruirati. 


bezati, bezdm (v. impf.) »drezati, suvati, pikati«, 
pf. bezniti, bdznem, tudi bdzniti (Ravnikar); k temu 
bezddti »pljuskniti«, bezgdti »suvati, tlačiti«; izv. 
bezčk (m.) »žepni nož« (Savinjska dol.), bezdč, be- 
zdlnik, bezdlo »orodje za drezanje«; bezedvka, bez- 
getulja »rovka«, bezgčivec »vsiljivec, nadležnež«. Ver- 
jetno spada zraven tudi baza »počasne« (Slov. gorice), 

Izhodna oblika je "baz(d)ati, kar je komaj mo- 
goče ločiti od bezati, bezgati, bezljati »begati, poditi 
se« (glej bezljati in becati). Tako Osten-Sacken, IF 
XXXIII; nesprejemljivo Štrekelj, Lwk. 5 in Perušek, 
JA XXXII, ki izvajata vse iz it. ben. bizigare, bise- 
gar, it. bezzicare. 


bezčg (m.), g. bezed (bazšg, bozgd) »Sambucus« 
(akc. Tesničre, RES IX 110; van Wijk, IF XL 24), 
dial. tudi bčzek (štaj.), bčzg, bezga (f., Saleška dol.), 


Zaj 


bezgavka 


bezgovina, bezgovje, bezgovec poleg bšz, g. bazd, bez 
(Lobnica), bčza (f.), zobovec (pkm.) < "bazovaecs, 
a tudi buzovina (Banjščica); buzgavina (Kožbana), 
bazčnovac (pkm., Markovci); v 16. st. besg (Megiser 
1592), v 18. st. bi/ouz, besg (Megiser, 1744). V tpn. 
je tip Bezgovnica, 1444 Beskowuitz, Bezgovica, Bezgo- 
vec omejen na Dol. in juž. Štaj. ter se nadaljuje na 
sbh. kajkavsko ozemlje, tip Bezina, Bezenica, Bezov- 
nica, 1291 Wazobicz, Bezovje, Bizavik, Bazovica pa 
prevladuje na severu in na zahodu (Bezlaj, SVI, I 58). 

Prim. sbh. baz (m.), g. biiza, bdza (f.), bčzag, 
bazak, bazg, bazga (f.), bazd. (Korčula), bazda (f., 
Podrinje), bazdov, bzovina, buzika, zovika, zov, zova 
(£.), buzovka ipd. (Simonovič, BR 417); mak. boz, 
boze; blg. baz, bozgel, bšdzel, bozel, bozik, bdzaj, 
bezdovina; r. boz, buz, buzind; ukr. boz, buzynd, 
buzok; p. bez, g. bzu, bzowina, dial. best, bezt, best; 
č. bez, g. bza, bzu, bezh; slš. bez, beza (f.), gbeza, 
baza, bieza, biedza, buoza, buodza, kbez; gl. boz; dl. 
bez, baz; plb. dial. bazd; lit. bezdas < p. dial. "bezd. 

Psl. verjetno "baza poleg "bazga, nejasnega po- 
rekla. Navadno primerjajo: z lat. fagus »bukev«, 
stvn. buohha »bukev« (glej bukev), tako Berneker, 
I 111; Vasmer, I 100; Krogmann, KZ LXXII 20). 
Drugače Machek (Recherches 22; LP II 153; JR 221 
in ESČ 31), ki primerja (pred)rom. sa(m)bicus in 
nvn. dial. Schibicke, Schiebchen, Zwebchen, Zwob- 
becken, Ziweken in rekonstruira psl. "s-baka > 
%bosko — "bozgo (glej tudi hebet), torej vse paleo- 
evropski substrat. 


bezgavka (f.) »žrelna, vratna žleza«, navadno pl. 
bezgdvke »Scropheln«; tudi bizgčivka (štaj.), brzikavka 
(Poljane), brzikdvka (notr.); poleg tega še bezgavka, 
bezgetulja »Parus biarmicus; sinica bradavičarka« in 
bezgčivka »Sorex araneus; rovka«. 

Nejasno; Miklošič, 1l pušča brez razlage. Zdi 
se, da se je pomešalo med seboj več osnov; Kele- 
mina, ČZN XXIII 140 opozarja na bezčlj, bzelj, bi- 
zelj »prišč; Friesel«. Gorenjsko imamo tudi drže (f. 
pl.), g. bržd »žleza slinavka«, kar je treba ločiti od 
priže (f. pl.) »telečja prsna žleza« (štaj.), priželjc, 
starejše prežilec (Vodnik). Pleteršnik II 345 in Stried- 
ter-Temps, DLS 201 izvajata to iz nvn. Bries, Briesel, 
bav. avstr. Priis, Priisel, štaj. bris, brisel, tirolsko 
briies, briiesel »telečja prsna žleza«, poleg Brdčschen 
»Kalbsmilch«, angl. brisket, frc. brechet z nejasno 
etimologijo (Kluge, 102; Wartburg, I 536). Prvo 
morda "bryzg-, ljudsko etimološko naslonjeno na 
bezgati. Nemogoče Scheftelowitz, KZ LIV 242, ki 
veže s stvn. bungo »Knolle«. 


bezjak (m.) »tepec«, tudi bizjdk; prim. sbh. 
bezjak »homo rusticus«. Tudi ime za kajkavce, sln. 
Bezjaki, sbh. Bčzjaci; Bezjačija »pokrajina okoli 
Varaždina«, enako za Hrvate v Istri okoli Pazina, 
v Istri tudi občina it. Bosiachi; tudi ime Italijanov 
okoli Tržiča (Monfalcone). Pogostna so cgn. Bezjak, 
Bizjak, Vizjak, Vezjak, prvič 1498 Besiagkh, Besiat- 
schicz (M. Kos, Prim. urb. II 231 d.); v Istri Basiach 
(Slavia It. I 92); tudi hdn. Bezjak (Bezlaj, SVI I 59). 
K temu bezjdča (f.) »vrsta sekire« (napačno Matze- 
nauer, CS 110 < stfr. besoche); tudi »vrsta pastirske 
piščalke« in »vrsta hruške«. 

Nejasno; sorodno je it. dial. biž'sdko, žbil'dko, 
bišlaco, bislaco »tepec, čudak« (istr. rom., beneško). 
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Štrekelj, Lwk. 6 in 78 izvaja sln. besede iz romanščine 
(enako Berneker, I 53); obratno sodi P. Skok, ČIKZ 
IV 38 in VII 66, da so romanski izrazi iz slov. "bez- 
jaj-dke, po haplologiji bezjak. Druge razlage ne 
ustrezajo. Jagič, JA V 681 je mislil na bezgdti, Schu- 
chardt, Slawod. 28 na "bez-jezyk s; Trstenjak in Caf 
iz bize »hlače«, Matzenauer, CS 110, iz it. besso, 
bescio »stultus«; Daničič, ARj. I 269 iz srvn. fiesz, 
stvn. fizus »callidus, astutus, dolosus«. 

Nekateri avtorji mislijo na predslovanski etnikon. 
Mažuranič, Prinosi 54 primerja traški etnikon Bessi; 
F. Ilešič, SDZb. III 92 z madž. Besenyčk »Pečenegi«. 
M. Gušič, ZbNŽ XLII 84 d. razbira vsa možna 
antična imena, ki bi mogla dati psl. "baz-. 


bezlaj (m.), g. bezlaja »bezoar, kamen za proti- 
strup«, v 18. st. bezlaj, »Besoarstein« (Pohlin), toda 
pri Gutsmannu, 319 bensoin, oshank, hudizhni klat, 
vrashje blatu. Kot vsi evropski izrazi za bezoar izvira 
iz perz. pddzčihr »strup podeč«, vendar ni jasno, po 
kakšni poti je to prišlo do nas. V it. se poleg bezzoar 
pojavljajo tudi oblike bezzoarre, belzuar (Lokotsch, 
1605; Battisti-Alessio, I 504), starejše r. bezar, bezuj, 
bizuj (Wasmer, I 70). Matzenauer, CS 110 omenja 
samo sln. obliko in je ne poskuša razložiti. 


bezljati, bezljim (v. impf.) »begati, poditi se« 
poleg bezikati, bezgati, bezgdti, bezgim in bezgljati, 
bezgljim; v 18. st. beslim »mutwillig hin und wieder 
hiipfen«; izv. beslaj »Flichtling« (Pohlin), dial. baznica 
»obad«, bazgiilja »obad, sršen«, bazljčivka »čebela 
pred rojenjem«, bazgdvka »rovka«, preneseno tudi 
»mrtva kopriva« (Hrušica). Dalje tudi bizelj »obad«. 

Oblika bezati, bezam »begati« (Zilja, Bovec) je 
verjetno križanje te osnove z iterativom iz "begti, 
beždti. 

Prim. r. byzovdta »rasen, wild werden (von In- 
sekten)«, dial. tudi bzyrito, bzdyriteo; ukr. bydzens, 
bydzyne poleg gedzerio »obad«, bydzavka »komar«. 
Osnova "baz- podaljšana v "byz- je ista kot v bzikati 
in zolj (Iljinskij, RFYV LVI 387; Vasmer, I 158). 


beznica (f.) »jama za repo ali krompir; umazan 
prostor, hiša; razvpit lokal; ječa«; tudi beznica; 
prvič v 18. st. we/niza (Pohlin), besniza (Gutsmann). 
Dvomljivo Matzenauer, CS 110, ki izvaja iz srvn. 
bieze »repa« (glej pesa). Bolj verjetno iz bezno < 
bezdano, kot je mislil že Pleteršnik, I 24. 


bi (za vse osebe in števila), partikula za opisni 
kondicional, dial. tudi 53, b; deloma še di v funkciji 
aorista (Ter, Brda, Banjščica; glej, Ramovš, Hgr. 
VII 54). 

Kondicional bima se je ohranil samo v sln. istr- 
skem bin, bis, bi, prim. tudi sbh. čak. bin (bim), biš, 
bi. Splošno sln. za vse osebe pa je produkt konta- 
minacije med staro 2., 3. os. bi in 2., 3. os. by (1. os. 
bychs), ki morda ni identična s staro 2., 3. os. aorista 
bysta (Vaillant, Gramm. comp. III 95). Zamenjava- 
nje je opazno že v csl. (Vondrak, VGr. II 397); danes 
sbh. bih, bi, mak. Di, blg. bih, r. by, p. bym, č. bych, 
gl. bych, dl. by, bčeh (glej sln. be!). V Briž. spom. je 
kondicional bim, bi poleg be, gemu be fiti (II 2/3, 7). 
Psl. bima je po poreklu ide. optativ perfekta "bAi(w)i- 
(Stang, Verbum 198); prim. lit. bime (1. pl. siiktum- 
bime) in biti »je bil«, lot. biju »sem bil«, lat. fis, fit, 


((ST[)5 Bei 


biba 


sti. biu »je«, ags. beo, bis (Brugmann, KVGr. 502; 
Berneker, I 115). 


biba (f.) »raca, pura«; tudi bibec »purman«; dem. 
bibika »pura«. Prim. sbh. biba »pura«, bibac »pur- 
man«; blg. biba, bibka, bibence »raca, goska, pura«. 
Tudi turš. dial. biba »goska«, verjetno iz blg. (Geor- 
giev, 45). Verjetno onomatopeja, vendar je bliže 
predstava gugave hoje (glej bibati) kakor ptičjega 
krika (glej bibic). 


bibati, bibam (v. impf.) »počasi se gibati; gugaje 
hoditi«; bibati se »fluctuare«; k temu biba (f.) »pla- 
zeča živalca«, v otroškem govoru biba leze, bibe ni; 
v 18. st. biba »serpens« (Pohlin), danes suha biba 
»Phalangium«, biba, bibica »travna bilka« (Kras, 
Vipava); biba, bibavica »plima in oseka«; že v 18. 
st. bibaviza (Gutsmann). 

Prim. sbh. biba »močvirna tla«; bibati se »fluctu- 
are«, bibavica »fluctuatio«, tudi mtpn. Biba (Schiitz, 
Geogr. Term. 49). Štrekelj, LMS 1894, 6 je izvajal 
iz nvn. bav. wibeln; Perušek, JA XXXIV 26 pa iz 
srvn. biben »sich in grosseren Schwingungen hin und 
her bewegen«. Vendar so to mogoče samo vzporedne 
onomatopeje brez genetične zveze (glej biba). 


biberič (m.) »Heracleum sphondylium« (štaj., 
Pišece). Verjetno izvedeno iz biba; prim. sbh. bibica 
»Ajuga chamaepitys« poleg pačice; dalje bibjak 
»Rumex acutus«; blg. bibe »Iris graminea«. 


bibic (m.) »Caradrius dubius«, tudi bibek. Ver- 
jetno onomatopejsko posnemanje ptičjega krika. 
Prim. sbh. bibik »Vanellus vanellus« poleg cibik, 
kajk. ribic; r. čibiz, čibez »Vanellus cristatus«; sln. 
vivek, čibes, v 18. st. ribič (Gutsmann) »Vanellus«. 
Tudi madž. bibic, biboc, bibecs, bebic, beboc, libec 
»Vanellus«, nvn. Kiebitz, srvn. giwiz, gibi; »Vanellus 
cristatus«. Ni treba misliti na izposojenke (K niezsa, 
798; Kluge, 366; Vasmer, III335). Glej tudi biba. 


bibra (f.) »slaba pijača; brozga, čobodra« (prvič 
pri Jarniku). Verjetno iz lat. bibere »piti«, vendar 
težko verjetno stara izposojenka, kot misli Mende, 
RLS 2 in 46, prej posmehljivo od latinskih napitnic. 


bic (m.) »oven« (Posočje), tudi bicek, biček, f. 
bica, bička, bičica; prvič pri Megiserju 1744 bizika 
»ovis«. Samo sln. (Trubačev, Nazv. život. 82). Izve- 
deno iz vabilnega klica za ovce bic, bic (Savinjska 
dol.). Verjetno spada sem tudi Dickiniti se »ljubko- 
vati« (Vrhnika). Podobno je tvorjeno tudi Deca, birka 
»ovca«, sbh. bika »kozje ime« (Hubschmid, Vox rom. 
XIV 194). 


bič (m.) »Peitsche«, akc. bič, g. biča (van Wijk, 
IF XL, 16; Tesničre; RES IX 104), tudi bičarica 
(dol.); božji, vražji bič »Valeriana« (koren); izve- 
denke bičati, bičam, bičevdti, bičanje; v 17. st. bizhek 
»stenj« (Hipolit). 

Splošnoslov.: sbh. bič, mak. in blg. bič, csl. biča; 
r. bič, ukr. byč, p. bicz »Peitsche«; č. bič, biček »lok 
za gosli, gonilni jermen«, gl. bič, bič, dl. bi$ »Peitsche«. 
Iz slov. jezikov izposojeno tudi n. Peifsche, srvn. 
pitsche (Kluge, 537) in štaj. n. Witsch »bič« (Štrekelj, 
ČZN V 53). 

Izvedeno iz biti, baje; (Miklošič, 12; Berneker, 
I 56; Vasmer I 89). O formantu Meillet, Et. 352. 
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Zgrešeno Skald, Lw. Stud. 3 iz perz. peč »gedreht« 
(glej Hujer, LF LII 309). 


"bičiti, -bičim (v.), samo v komp. zabičiit »trdno 
skleniti, zabiti komu v glavo«, tudi začičati, impf. 
zabičevdti, zabičujem. Verjetno iz "za-bit-sa-ti, "za- 
bit-s-i-ti (naslonjeno na bič), -s- intenzivum k zabiti, 
zabijem kakor sln. gretiti k greti, beteti »žareti« k 
gl. bač so, dl. bajaš se »žareti«. Toda sln. dial. za- 
biščiti, zabiščim »iznajti, dojeti«, tudi zadrbišniti je iz 
n. erwischen, bav. dial. derwischen (Kelemina, ČIKZ 
III 86; Striedter-Temps, DLS 92). 


bičje (n. kol.) »Juncus, Scirpus, Phragmites, 
Typha«, poleg bičevje, dial. tudi bic (Št. Jakob ob 
Savi), bica (f.), bič (m.), biček, biček (dolenj.), bik 
(Cerknica), big (notr.) in bika (pri Murku in Va- 
ljavcu). Dalje biček »plašč iz bičja«, trsni bik »v lok 
povezana trta«. Prvič pri Dalmatinu in Megiserju v 
16. st. bizhouje; Kastelec v 17. st. is bizhika; pri 
Pohlinu v 18. st. biz. 

Prim. sbh. bičje »Juncus, Scirpus« in bika »Scir- 
pus, Luzula«. Miklošič, VGr.? I, 353 in SEW 12 je 
suponiral južnoslov. "bica iz srvn. binz, bine, stvn. 
binuz »bičje«. Dvomil je v to že Matzenauer, CS III. 
Skok, ZRPh LIV 51 in ČMF VI 4l je izvajal kakor 
beka, bekvči »Salix« tudi vsa ta imena močvirnih 
rastlin iz rom. vinca k "vincus »upogljiv, gibek« (glej 
beka). Manj verjetno misli Aitzetmuller, ZSPh XXII 
371 na neko suponirano slov. osnovo "byk- (glej 
tudi bik II. Iz nem. pa je verjetno dial. besih »bi- 
čevje« < n. Binsicht (Koštial, rkp.). | 


bider (m.), g. bidra »vrsta kruha, šarkelj« (prleško, 
akc. nesporočen), tudi bidra (f.) in bidrača »pekač«. 
Izposojeno iz štaj. n. Wider, Widerl »Germgebick, 
Gugelhupf« (Unger-Khull, SW 632), glej Kelemina, 
ČJKZ II 36 in Striedter-Temps, DLS 90. 


biga (f.) »vrsta peciva«; k temu bigoli (m. pl.) 
»rezanci« (Kras). Zaradi številnih pomenov, ki so 
se v sosednjih italijanskih narečjih razvili iz lat. biga, 
spada morda zraven tudi sln. biglica »trska, vžigalica«. 

Prim. tudi sbh. čak. biga »štruca kruha« poleg 
»sveženj, snop« (Hvar) in bigica »rožiček« (Podsu- 
sed). Izposojeno iz ben. it. biga »štruca kruha iz 
dveh delov« poleg »vrsta mornarskih gredi in vzvo- 
dov«; ben. it. bigoli »vrsta testenin« (Mende, RLS : 
46). Zanimivo je tudi alb. bigč »veja, šiba, lat, vrsta 
prače« (G. Meyer, 36); poreklo besede je sporno 
(Wartburg, I 356; Battisti-Alessio, I 516). 


bik I (m.) »Bos taurus; psovka za nerodnega in 
trmastega človeka«; knjižno bik, g. bika; dial. tudi 
bik, bika (bik, bika itd.) in bik, bikd, bšk, bok, bdk, 
bčk, bok, g. boka (Ramovš, JA XXXVI 134; Rigler, 
Jnotr. gov. 80; gradivo za LAS); pri Kastelcu v 17. 
st. bik; izvedenke bičec, biček, bikovina, bikovnica, 
bikdč, bikonja, adj. bikov, bičji. 

Sin. gradivo kaže na dvoje izhodišč, psl. novo- 
akutirano "byka in psl. "bakš. Temu odgovarja sbh. 
bik poleg bdkA, kar so največkrat izvajali preko dalm. 
bučk iz rom. vacca »krava« (Bartoli, Dalm. II 172 
in 381; Vasmer, RS IV 169 in REW I 158; Stawski, 
I 52; Boranič, Rad IX 43; Trubačev, Nazv. život. 
42); Škrabec, Cvetje X 46 je mislil za sln. oblike na 
križanje med "byk3 »taurus« in "baka »calx«. Skok, 
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HDZb I 218 suponira dve psl. prevojni stopnji tudi 
za sbh.; Lehr-Sptawinski, Symb. gramm. II 94 pa 
sodi, da je primarno psl. "boko. 

Splošnoslovansko; sbh. bik, g. bika in bika, tudi 
bika (m.) in bik (m.); mak. bik; blg. bik; r., ukr., 
p.s Č., dl., gl., slš. byk, slovin. bik; csl. byka, izvedeno 
najbolj verjetno iz onomatopejske osnove, sln. bu- 
kati; byko je redukcijska prevojna stopnja k osnovi 
<b(e)u-, "bh(e)u- (Pokorny, 97; Miklošič, 27; Ber- 
neker, I 112); enako je lit. biikas »Botaurus stellaris« 
(Endzelin, LP I 3). Manj verjetno meni Korš, JA IX 
493 na turkotat. buka (glej Mladenov, Slavia X 251; 
Vasmer, I 158). Zgrešeno izvaja Šahmatov, JA 
XXXII 87 iz kelt. boukk6- »krava«. 


bik II (m.) »Datura stramonium« (nelokal.). Prim. 
sbh. bika, bikovača, bikovi, bikov list »Datura stra- 
monium« (Simonovič, BR 163). Nejasno; morda isto 
kakor beka, bičje. Vendar je blg. biška, biškja, biškje 
»Datura stramonium« (Davidov, BBR 152); to spaja 
Georgiev, 51 z biše, biška »prašič« < alb. bishč »zver« 
< it. biscia »kača«, lat. bestia. Sln. sinonima tudi 
volek in svinjska dušica. Drugače Skok, I 149, ki 
izvaja iz madž. b0k »bosti«. 


bil (f.), g. bili »steblo, rastlina; iver«, poleg bil 
(Ramovš, Hgr. II 60); bila (f.), bilo (n.); kol. bilje 
(n.), dem. bilca, dial. biuca, bipca (Kras, Goriško, 
LMS 1894, 55), bilce (n.), bilka »steblo«; bilnica 
»festuca«, bilovka »steblo bučnih listov«; v fiton. 
črna bil »Scrophularia nodosa; Artemisia vulg.; Pa- 
ris guadrifolia«; v 16. st. bil »troha« (Trubar), bild 
(Megiser!); v 17. st. bilka, bilie (Kastelec), bilo ali 
bizhouie (Skalar); v. biliti se, bilim se »odganjati 
stebelca«; v mtpn. Bile, 1581 alben Willach; ca. 1240 
atpn. Bilina (M. Kos, Prim. urb. II 298). 

Sbh. bilje (n.) »herba«, starejše tudi bilj (17. st.), 
biljka, biljica, biljina »herba; planta«; mak. bilje (n.); 
blg. bile, bilka; r. byleč (n.) »trava, rastlina«; ukr. 
bylč, bylie, byllja; br. byl'a; p. byle, bylica, bylina; 
č. byl, byli, slš. byl' »troha«; dl. bylica »Artemisia 
vulg.«; csl. bylaje »Bordvn«; r. csl. byla, bylije. 

Izvedeno iz korena "bhey- »rasti« kakor v. byti, 
ohranjeno v prvotnem pomenu; prim. sbh. bilj 


" »resnica«, zbilja »zares«; r. byle, bylina »zgodba«, 


byloč »kar je bilo«; tudi formant -lo je star, prim. 
gr. 9$Aov »deblo, spol«, g5AY; »srenja«; pomen »rast- 
lina« je v arm. bois, g. busoy (Meillet, MSL X 279; 
Berneker, I 112; Pokorny, 146). 


bilja (f.) »predpraznik, vigilije«, pl. bilje »straža 
pri mrliču« (gor.); v 18. st. bila »post« (Megiser"), 
sveta bila »božični večer« (Gutsmann). 

Izposojeno iz cerkv. lat. vigiliae k vigilare »čuti, 
bdeti« (Miklošič, 13). Zaradi sorško n. vilge »Vor- 
fest« in wilie »Totenamt« mislita Lessiak, Mda. v. 
Zarz 72 in Striedter-Temps, DLS 91, da je prešlo v 
sln. s posredovanjem st. bav. n. vi/ge »Festabend, 
hoher Feiertage«. 


Bilje (pl.) tpn. pri Gorici; g. z Bilj, lok. v Biljeh, 
etn. Biljenci, adj. biljanski; it. Biglia je mlada iz- 
posojenka; n. Fiedelsdorf, ca. 1200 Vigelsdorf, Videls- 
dorf, v XIV. st. tudi Williach kaže na "Byd(s)l-ja 
vese in Byd(o)l'jane. Osnova je slov. hipokoristik 
"Bydelo iz atpn. Bydgosto, izveden iz byti, prim. 
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(HA77): 
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bydlo »dom, imetje, živina« prim. p. Bydeoszez, 1281 
Bydgost (Trautmann, Elb-ON. I 45). 


bin (m.) »hudodelstvo, zločin« (pkm.). Izposo- 
jeno iz madž. biin »greh, prestopek, zločin« (Štrekelj, 
Lwk. 6), neznanega porekla (Benk6, MESz I 
402). 


binec (m.), g. binca »odraslo dvoletno jagnje; 
samopašen fant« (Krn). Izposojeno ne iz lat. bini 
»dvojen«, it. dial. bina »par« (Perušek, JA XXXIV 
26; Trubačev, Nazv. život. 78), ampak iz furl. bizne 
»dvoletno jagnje«, lat. bimus »dvoleten« (Skok, I 
151). K temu bimbo »omejen, neumen«, (toda bim- 
čkati se je iz "objimčkati); prim. it. dial. bimba »dvo- 
letna koza«. Po Skoku, z. c. je prišlo do križanja s 
sln. bincati »brcati«, bincelj »spodnji del goveje, 
konjske noge«, kar je verjetno onomatopeja (glej 
bingati). 


bingati, bingam (v. impf.) »gugati« poleg bingljati, 
-im; k temu Dingelj (m.) »nihalo«, tudi binga (f.); 
izv. bingeljc (m.) »Galanthus nivalis; Leucoium ver- 
num«, bingolice (pl. f.) »gosli«; bingola (m.) »visok 
človek« (gor.), bingole (pl. f.) »noge«. 

Štrekelj, Lwk. 21 misli, da je to domača tvorba 
iz medmeta bing-bang-bong! (pri guganju) in opozarja 
na p. bimbač »gugati«. Odveč izvaja Perušek, JA 
XXXIV 27 iz srvn. bengeln »baumeln, pendeln«. 


binkošti (f. pl.) »die Pfingsten«, tudi binkusti, 
vinkusti, finkosšti. Megiser v 16. st. piše finkuchti, 
Kastelec v 17. st. vinkusti, finkusti. K temu adj. bin- 
koštan; rastl. ime binkostnica »Leucanthemum vul- 
gare«. Kakor madž. punkost izposojeno iz stvn. zi 
"pfinkustin, pri Notkerju zi finfchustin, srvn. phingeste, 
ze pfingesten, vse iz lat. pentecosta (Miklošič, 13; 
Berneker, I 56; Lessiak, PBB XXVIII 119; Schwarz, 
Reibel, 55; Kiparsky, GLS 121; Striedter-Temps, 
DLS 91). 


bir (m.) »tributum; census nuptialis; donum gra- 
tuitum« poleg bira (f.) »Kollektur des Pfarrers«, pri 
Pohlinu v 18. st. tudi dir (f.), g. bire; k temu tudi 
birenj (m.), g. birnja »mera za nabiranje«, pri Megi- 
serju, 1744 en biren pshenize. 

Prim. sbh. dir (f.), g. biri, kasneje bir (m.), g. 
bira »collecta, census«, od 14. st. (Mažuranič, Pri- 
nosi 61), kajk. tudi pobir; mak. bir »davek duhov- 
niku ali samostanu«, blg. bir, birija, birka »hišni 
davek«, biriivam »zbiram davek«; r. dial. bir »davek 
od glave«, r. csl. bira; ukr. byrče »taksa od najema 
davka«. Verjetno stara izvedenka od bDoarati, bero 
(Matzenauer, CS 19; Berneker, I 57; Vasmer, I 86; 
enako Jagič, JA XXX 457 in Osten-Sacken, IF XXIV 
241), čeprav sta Miklošič, 13 in Gombocz-Melich 360 
mislila na madž. ber »plačilo, dnina«. 


bire (f. pl.) »binkošti« (bkr.), redko sg. bira (f.) 
in dir (m.). Prim. dl. bire, biry »die Pfingsten«. Izpo- 
sojeno iz srvn. vire, stvn. fira »Feier«, zadnje izho- 
dišče je lat. feria (Matzenauer, CS 112; Miklošič, 13; 
sln. dopolnila Kelemina, Strani pregled, 1937, 9). 


birič »sodni sluga, žandar, stražnik«, k temu diri- 
čiti, biričim, adj. biriški; birička, biričevina; izpričano 
že pri Trubarju; Pri Alasiju birich »birro«. Prim. 
zah. sbh. birič »apparitor, lector, praeco« (Mažura- 
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nič, Prinosi 63), csl. biristo »praeco«; stč. bific, nč. 
gl. bčr(i)c, dl. bčric; r. dial. birič, birjuč, birev, str. 
birjuča »pristav«; ukr. biryč. Etimologija ni jasna. 
Miklošič, 13 in Lex. pal. 22 in Berneker, I 57 mislita 
na it. birro. Dvomijo v to Bruickner, JA XL 5; 
Sobolevskij, JA XXXII 610; Iljinskij, Vopr. jaz., 
1957, 92, ni mislijo na slov. bira (od biti »tepsti«); 
A. Solovjev, Slavia XV 416 pa na slov. bira »davek«. 
Vasmer, I 87 pa opozarja na kazantat. bdjorowčy 
»poveljnik«, osmansko bujurudžu »glavar«, kar ne 
povzroča nič manjših težav. 


birja (f.) »železen obroč, okov pri nožu, kosi, 
vozu«, dial. bičrja (Kras), biarja (kor.), tudi virja 
in birjica. Prim. istr. čak. birica »annulus ferrus«. 
Izposojeno iz rom.: lat. veria »obroč« (Meyer-Liibke, 
9366), stit. viera, trž. it. vera, furl. vere, vierie 
»obroček« (Štrekelj, Lwk. 6; Perušek, JA XXXIV 
27; Šturm, Ce fastu IX 61; ČIKZ VI 49; Kelemina, 
SR IV 183; Mende, RLS 46). 


birka (f.) »ovca, siva koza« (pkm.), tudi pirka 
(kor.): verjetno spada sem hišno ime Birkar (Tržič). 
Prim. sbh. birka »ovis genus«, slš. birka »vrsta ovce; 
uš«, birčiak »ovčji pastir«; č. dial. birka, bira, burka; 
p. birka; str. byroka, byrka »mlada ovca«; ukr. byrka. 
Iz slov. jezikov je tudi madž. birka »ovis« (Gombocz- 
Melich, 400; Kniezsa, 92). Tvorjeno najbolj verjetno 
iz vabilnega klica za ovce, r. byra-byrs, ukr. byr-byr, 
p. dial. byr-byr, medtem ko je sln. biri-biri in sbh. 
biri-biri, biri-birka vabilni klic za perutnino. Glej 
tudi Perušek, JA XXXIV 27 in Lessiak, GRM II 281. 


birmati, -am (v. impf.) »confirmare«, tudi birmo- 
vdti; k temu birma, birmovčnje, birmanec, birmanka, 
birmanski. Prim. sbh. kajk. bermati, berma (Habdelič, 
Jambrešič, Belin), čak. birmati, č. birmovati, sliš. bir- 
movat', p. bierzmowač, dial. biermač, jerzmowač, gl. 
bčrmowač »confirmare«. Izposojeno preko srvn. fir- 
men, stvn. firmon iz lat. firmdre (Miklošič, Chr. 
Term. 30; Berneker, I 50); madž. bermdl < slov. 
(Kniezsa, 89). 


biroš (m.) »pastir govedi« (pkm.). Prim. sbh. 
kajk. biruš »boarius, bubulcus«, slš. biroš, bireš »ovčji 
pastir«. Izposojeno iz madž. beres »hlapec, dninar« 
k ber »plačilo, dnina« (Gombocz-Melich, 360). Iz 
madž. je tudi rum. birig »Ackerknecht« in sedmo- 
graško n. birasch, berčiseh »Knecht, Ochsenknecht«. 


birt (m.), g. birta »piscina« (kor.), tudi dbirt, 
ubert (Jarnik, Versuch 49), poleg virt (štaj.); v 16. 
st. biert (Dalmatin), vjert (Megiser), v 18. st. virf 
(Pratika, 1778); v mtpn. Birt, večkrat na Koroškem 
in Virt, Virte, Virti, Virtič, Virtence na Štajerskem 
(Bezlaj, SVI I 62 in II 301). Ramovš, ČJKZ III 58 je 
suponiral za izhodišče neizpričano n. dial. "wiert 
»Weiher«, s -t podaljšavo iz stvn. wi(w)dri iz lat. vi- 
varium. Kelemina, SR VIII 88 pa meni, da je birt, 
virt izposojeno iz n. dial. die wuerd, Wuhrd. »jez za 
odvajanje ali zadrževanje vode«, bav. wuer, wuer, 
nvn. die Wuhr, Wuhrd. stvn. wuori. Toda bir, biir, 
bir in burati < wuhren govori proti. Glej tudi virij 
in izber. 


bisaga (f.) »vreča, malha«, tudi besdga, deloma 
samo pl. bisdge (bkr.); v mtpn. Bisaga, Besage, 


Psaga, Bisažnica. Prim. sbh. bisdci, bisake, bisdk, 
bisage, bisdzi, v mtpn. Bisaci, Bisagi, Bisazi, Bisage; 
blg. bisdgi, p. staro biesaga, besaga, bisdgi, besaty 
»torba ob sedlu«, slš. bisahy, visahy (pl.) »dvojna 
vreča«. Izhodišče vseh teh oblik je lat. bisaccium, 
it. bisaccia, frc. besace (Meyer-Liibke, 1121; Wart- 
burg, I 378), glej Schuchardt, Slawod. 50; Štrekelj, 
ČZN V 57; Skok, ZRPh LIV 211. BIg. disdgi in rum. 
desagči je iz ngrš. dvodxui, bizant. dtodxxtov (G. 
Meyer, Ngr. Stud. III 15; Vasmer, RS II 262). Ne- 
točno Miklošič, 13 in Berneker, I 57. 


biser (m.), g. bisera »perla« (knjižno od 19. st.); 
adj. biseren, bisernat izv. bisernica, bisernik. Izposo- 
jeno iz sbh. biser ali iz csl. bisers, bisoro, bisr» kakor 
r. biser »steklena perla«. Tudi blg. biser, ukr. byser 
in stč. biser »calculus, gemma«. Zadnji vir je arabsko 
busra »steklena perla«. Berneker, I 58 in Vasmer, I 
88 suponirata, da je sprejeto v slov. preko turškega 
% biisrči. Drugače Iljinskij, PF XI 189 iz "obvisera k 
viseti. 

bistahor (interj.) »vzpodbudni klic za konje« (gor., 
dol., kor.), tudi bistahar in bistahare (štaj.). Izpo- 
sojeno iz bav. avstr. n. wist, wistahor (Lessiak, GRM 
II 281). 


bister (adj.), f. bistra »čist, jasen, prozoren, uren, 
živahen«, k temu bistriti, bistrim (o umu, o pojmo- 
vanju, o tekočinah), bistrica »naglo tekoč potok; 
potok s čisto vodo«, Distrina, bistrost; v 17. st. bistri- ' 
ga (gen.), bi/troft (Kastelec); v tpn. in hdn. Bistrica, 
1040 Vistriza, 1073 Fuistriza; Bistričica, 1398 in der 
wenigen Vewstricz; Bistra, 1260 Vovhstritz (ca. 20 
hdn. in 20 tpn.). Ne spada pa zraven antično Bustri- 
cius (Anonymi Ravennatis Cosmographia IV, c. 19, 
115) kljub Schwarzu, MIGG XLIL 213 in Pircheg- 
gerju, ON Miirz. 106, kar je laže primerjati s traškim 
hdn. Bustra (Ramovš, Slavia VI 775; Bezlaj, SVII 
62). 

Splošnoslov.: sbh. bistar; mak. bistar; blg. bistor; 
r. bystryj; ukr. bystryj; p. bystry; č. bystry; dl. bytšy; 
csl. bystra; iz slov. je alb. bistrč »čista voda; vrsta 
ribe«; hdn. Bustritsa (Jokl, Unters. 290); madž. 
Beszterce (Melich, JA XXXIX 233); rum. bistrifd 
»vrsta sliv«, hdn. Bistrifa (Georgiev, 50); pomen 
»čist, jasen, prozoren« je omejen na sbh., mak., blg. 
in dl., drugod »nagel, isker, čil, živahen, deroč«, v 
sln. sta sovpadli obe pomenski sferi. Navadno izva- 
jajo iz ide. "bhžs-ros »šumen« in primerjajo stisl. 
bysia »mit grosser Gewalt ausstromen«; norv. dial. 
bgysa« hervorstiirmen«, norv. buse, šved. busa »her- 
vorstiirzen« in kelt. kornv. buan, bret. buan »uren« 
(Berneker, I 113; Wasmer, I 159; Pokorny, 102; 
Vaillant, Sl. Fil. I 68). Manj verjetno iz "byd-trs, 
prevoja k badrs (Osten-Sacken, JA XXXV 56; Iljin- 
skij, Zb. Jagič 291, ki je kasneje, Vopr. jaz., 1957, 94 
svoje mnenje spremenil). 


bistvo (n.) »jedro, vsebina« (novoknjižno), adj. 
bistven, bistvena, tudi bistvovdti, -iijem »biti, eksisti- 
rati«. Izposojeno iz sbh;, bistvo, bistven, bistvovati; 
csl. bytastvo »substantia« poleg byšostvo, izvedeno 
od byti (Fraenkel, KZ LIII 47). 


bitek (m.), g. bifka »eksistenca, bivanje« poleg bit 
(f.) »isto«; k temu bitje (n.) »eksistenca, stanje, ose- 
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ba«; bistvo (n.) »jedro« (iz csl.); domače v zloženkah 
dobiček, dobitek, prebitek; v 17. st. bitje »essentia« 
(Kastelec). 

Sbh. bitak, biče; r. byt (f.), byteč; ukr. byt »sta- 
nje«, č. byt; p. byt »bivanje, stanje«; csl. byrs, bytije. 
Prastara izvedenka iz "bheus- kakor inf. biti. Enako 
je tvorjeno lit. bižtas, bufd »gewesen«, stprus. buttan 
»hiša«, ir. both »koča«, stisl. bid »stanovanje« (Traut- 
mann, 41; Vasmer, I 159; Specht KZ LIX 58; Fraen- 
kel, 68). 


biti (prez. s3m1) »esse«, dial. bita, bit, bšt, bet; v 
Briž. spom. biti, bufti; v 16. st. tudi »postati«: kadar 
je velik bil (Dalmatin); izv. dobiti, dobim in dobom; 
pozdbiti, pozdbim (o tem drugače Machek, ZSPh 
XXI 154), prebiti, prebijem »prestati«; znebiti se, 
znebim se, dial. odnebiti »splaviti« (notr.); adv. mo- 
rebiti (sbh. mozabiti, mozbit). Iz inf. osnove ptc. 
bil, bild, bilo; iz tega cgn. Pribil. 

Splošnoslov.; sbh. biti, (blg. bčda; mak. bidam 
ni stari inf.), r. byto, ukr. buty (-u- po fut. budu); 
č. sliš. byti; p. gl. byč, dl. byš; plb. boit »esse«; csl. 
byti iz ide. "bheus-; primarni pomen »rasti, nastati«; 
identično je lit. bžti »biti, postati« in lot. bat (-ti je 
lokal verbalnega subst., glej bit); iz iste osnove je 
tudi stprus. bižton, boiiton (supin); sti. bhižtih »voll- 
kommendes Dasein, Wohlsein, Heil«; gr. pbowg »pri- 
roda«; ir. buith, stir. benim »biti« (Berneker, I 114; 
Pokorny, 146; Stang, Verbum 86). 


biti, bijem (v. impf.) »tolči, tepsti«; ubiti (pf.) 
»umoriti« poleg raz- (na-, po-, z-, za-, odr, izpode, 
v-)biti; dial. bšt; v 16. st. resbya (Trubar), je bill 
(Dalmatin); izv. bifev, bitva, nknjiž. bitka »boj«; 
bilo, bitje, bitek »pulz«. 

Splošnoslov.: sbh. biti, bijem, bitka; mak. bie, 
bitva; blg. bija, bitka; r. bite, boji, bitva; ukr. byty, 
bju, bytva; br. bice; p. bič, bije, bitwa; č. biti, biji 
(stč. bid); slš. bif; gl. bič; dl. biš$; slovin. bjic; plb. 
bajt; csl. biti, bojo. Osnova "bhejo (red. "bej-) kakor 
v bič, boj; najbliže je stir. ben(a)id. »bije«, stkimr. 
etbinam »lanio«, a tudi stvn. bi(/nal »kij«. Zanimiva 
je tvorba bitva, bitev, ki se formalno in pomensko 
ujema z mesap. ilir. BioBm, BusBata (Hesych); glej 
Berneker, I 117; Trautmann, 33; Vasmer, I 88; Po- 
korny, 117; ilir. oblike H. Pedersen, Deutsche Lite- 
raturzeitung, 1929, 1812. 


bivati, bivam (v. impf.) »biti, živeti, stanovati, po- 
stajati«, (do-, pre-) bivati, prebivdlec, bivanje. Prvotno 
iterativ k biti, v tem pomenu še na zahodu, npr. nčj 
bivalu (Kras, Košana). 

Sbh. bivati, bivam; mak. biva, biduva »dogajati 
se«; big. bivam; r. byvdte, byvdju; p. bywač; č. byvati, 
byvdm; gl. bywač; dl. bywaš; csl. byvati, byvajo. De- 
rivirana osnova "bhiz-; identično tvorjeno je lit. bžvo 
»je bil« in lit. dial. buvoti, buvoju »bivati« (Berneker, 
I 115; Trautmann, 40; akc. Meillet, SC? 303). 


bizec (m.), g. bizca »repno listje, cima« (Kras, 
Gorjansko), poleg bizgec, bizgeca »isto; mešanica 
kislega zelja in repe« (Gorica), »ječmen, ječmenova 
kaša« (bkr.); bizna »slaba repa, ki jo kuhajo praši- 
čem« (Plužna, Bovec); bišča (f.), višča (f.) »repno 
listje, cima«. 
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Izposojeno iz furl. vis'cie, uls'cie »foglie radicali 
delle rape«, ben. visča iz galorom. vlisca »šiba, steblo« 
(Meyer-Liibke, 9425). Glej Šturm, ČIKZ VI 53; 
nesprejemljivo Perušek, rkp. iz bisolcus »na dvoje 
razklan«. 


biž (m.), g. biža »Pisum; grah« (Istra); tudi biži 
(Korte). Sbh. biz (Dalmacija) poleg biž (m.), biža 
(f.), bižanj (Simonovič, BR 361). Izposojeno iz ben. 
it. biso (Boerio, DV 56) < lat. pisum »grah« (Meyer- 
Libke, 6543). 


blig (adj.), f. blaga »mil, nežen, dober« (akc. 
Tesničre, RES IX 102), dol. obl. b/dgi. Substantivi- 
zirano blag6 (n.) »tkanina, nakup«, starejše in dial. 
»posestvo, imetje, živina«; v 16. st. blagu (Dalmatin) 
»dobrina, imetje«; v 17. st. dem. blažce (n.) »majhno 
posestvo«, blagastvo (n.) »imperium« (Dolenc, ČJIKZ 
II 78); dial. blagarica (Istra), blagovnica (Vipava) 
»hči edinka, ki bo prevzela posestvo«. Tudi tpn. 
Blagovica, Blagovec, cgn. Blagčijna, Blagčijne, Blagsič, 
Blagovšek, Blagovič, Blagotinšek; 1070 atpn. Blagozont 
< "blagosode (Ramovš, Kr. zg. 32); v. blagosloviti 
je izpričan od 17. st. (Kiizmič, Megiser), številne 
novoknjižne izvedenke tipa blaginja, blagoslov, bla- 
gčjna so po večini slovanske izposojenke. 

Splošnoslov.: sbh. blag; blago (n.); mak. blago 
(adv., subst. n.); big. blag (adj.), bidgo (n.) »imetje, 
sreča«; r. blagaj (< csl.), dial. bologo »bene« (adv.); 
ukr. blagij; br. blagi; p. blahy; č. blahy, dl. bložki 
»srečen«. Csl. blago »bonus«, blago (n.) »bonum«. 
Psl. "bolev. Etimologija ni jasna. Navadno primer- 
jajo avesta barag- »ritualna raba«, baraxda- »dobro- 
došel«, barajayeiti »pozdravlja« (Berneker, I 69; 
Vasmer, I 103; Machek, 33). Možna je zveza z lot. 
bčligans »belkast«, sti. bhdrgas- »lesk« < "bhelgos 
(Walde-Pokorny, II 214; Pokorny, 124; Slawski, 36; 
Georgiev, 52). Zgrešeno misli Vaillant, RES IX 7 
na zvezo z bolj. 


"blag (m.) »sodnik, upravnik?«. Beseda in njen 
pomen je suponirana iz tpn. Važnja ves, 980 Blasin- 
dorf na Koroškem in 1440 omenjenega B/asendorf ali 
Ambtmansdorf v Halozah (Kranzmayer, Carinthia, 
115, 1925, 69; ONBK II 33; Kelemina, GMDS XIV 
55); Kranzmayer vidi v instituciji blaga nadaljevanje 
antične sodniške institucije in se pri tem sklicuje na 
enkraten kasnejši zapis Schepfendorf iz 15. st. Po- 
dobno Kelemina, ki izhaja iz adj. blag. Ker je bil v 
Važnji vesi doma kosez, ki je imel pravico ustoličiti 
koroškega vojvodo, povezuje A. Šivic, JiS XVII 43 
psl. "bole s suponiranim pomenom »glasnik, leader« 
z lot. baldzinčit »obrekovati«, baldzis »obrekljivec« 
poleg balksnis »glas, zvok« itd. Glej tudi čater s po- 
dobnim pomenom. NRedukcijski stopnji lot. bilst 
»reči, nagovoriti«, bildet »govoriti, oznanjati« pa 
odgovarja sln. dial. bugariti »kričati, vpiti« iz "bolgati, 
"bolgare, sbh. bugariti »jadikovati, peti žalostinke«, 
bugarštica »vrsta narodne pesmi« (Primorje, Lika). 
Drugače Skok, I 228, ki izhaja iz etnika Bblparino. 
Za pravilnost domneve A. Šivic govori tudi r. bol- 
charo »kraguljček« (o tem Vasmer, I 105) in verjetno 
tudi r. tpn. Bolgaki, Bolgari (Smolensk), br. Bala- 
žiči. K temu v 9. st. tudi atpn. Pulgar (Salzburg). 


blagor (m.) »das Wohl«, g. blagra in blagora; pl. 
navadno dlagri »blagoslov«, blagorci (dol.); adv. 
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blagor, dial. bčgar (gor.), biigar (dol. in gor.) poleg 
blozar (Bovec), brazor (Tolmin), brozar (Gorica), 
bldzar, blčzar (cerklj.); prvič v 16. st. blagur (Dal- 
matin); v. blagrovdti, -iijem, tudi blagorovati, v 18. 
st. blagerovati (Gutsmann), dial. brozerovati (Podkrnci). 

Izvedeno iz blago-že (Miklošič, Lex. pal. 25; 
Berneker, I 69); csl. bl go-že (interj. »euge«; sbh. dial. 
bligoš meni »wohl mir« pri Vuku blago$); oblike z 
»z« so iz Zuiup. blaže-že. O dial. oblikah glej Ramovš, 
JA XXXVII 316; dalje blag. 


blagovec (m.) »Ouercus conferta«. Prim. sbh. 
bldgiin, blagiinika »Ouercus conferta«; mak. blagun 
»Ouercus sessiliflora«, blg. blagiin, blaginica »Ouer- 
cus conferta; Acer pseudoplatanus«. Zaradi južno- 
slov. sinonimov tipa sladun je treba izhajati iz psl. 
"bole »blag«. 


blagutati, blagitam (v. impf.) »omotiti, omamiti«, 
samo pri Gutsmannu v 18. st. poleg blagutia, blagu- 
tanje, blagutnost »omotica, omama« in adj. blagutast 
»omamen«. 

Pomensko nejasno; r. blaže »trma, neumnost«, 
blažite »biti trmast, noreti« poleg blagoj, blažnoaj 
»trmast, grd, neumen« (glej sln. /dgoj) vežejo kljub 
Vasmerju, I 90 z lit. blagnas »slab, hudoben, nepri- 
meren« (Fraenkel, ZSPh XXI 150 in LEW 45), 
blagnytis »iztrezniti se«. Manj verjetno izhodišče je 
psl. "bole o »blag«. Glej tudi /agoj. 


blagva »ime različnih gob; Amanita caesarea; 
Lactarius piperatus; Boletus«, tudi blagovna, blčigov- 
ka, oblčigva in po križanju oglavka; verjetno spada 
sem tudi blegjdč »Muscari comosum«. 

Prim. sbh. blčeva, blagar, bligvič, kajkavsko tudi 
blanja (LMS 1894, 6) »Amanita caesarea; Boletus 
regius, Lupinus, Psalliota campestris«; vse to kaže na 
psl. "blagy, "blagove. Dalje nejasno; pritegniti bi 
bilo mogoče tudi sbh. blaga guba in blg. bldgata 
»Phallus impudicus«. Bolgarsko ime gobe izvaja 
Georgiev, 52 iz blago »dober, mil«, toda po primeru 
molnjena goba in nora goba pride v poštev tudi sln. 


blagutati »omamljati«; če je prvotni pomen »Ama-. 


nita caesarea«, kažejo sinonimi knez, jordana, žrdana, 
karželj tudi na možnost alpsko slov. "blaga »visok 
dostojanstvenlk« (Kelemina, GMDS XIV 55). 


blana I (f.) »mrena, kožica, pergament« (samo 
pri Miklošiču); verjetno tudi brdna »mrena, poste- 
ljica« v 18. st. (Gutsmann), kar izvaja Pleteršnik iz 
it. membrana. Prim. č. bldna, oblana »mrena, per- 
gament, posteljica«; p. blona »kožica, posteljica«, 
dial. »šipa«, b/oniarz .»steklar«; r. bolond »grča«, 
bolone, obolone »lubje«, bolonka »šipa«; ukr. bolčna, 
obolčna »kožica, pergament, šipa«. Lit. baland 
»lubje«, baldnka »šipa« je izposojeno iz br. (Fraenkel, 
31); iz slov. jezikov tudi rom. bland »kožuh« (Tiktin, 
I 197. 

Psl. "bolna < ide. "bholna k "bhel- »bel« (Ber- 
neker, I 69; Vasmer, I 104; Pokorny, 118). Glej tudi 
bel, blato. 


blana II (f.), izpričano samo v hdn. in tpn. Blanca, 
1309 Blanitz < "blanica; k temu hdn. Blanina, Blan- 
čica, Blajšnica, Oblanč in tpn. Zablanča, Blanče, 
Blansko polje (Bezlaj, SVI I 65). 


ESSU TI 


Mae te 


blato 


Sbh. hdn. Blana, Blanica, 1256 Blanice (Dicken- 
mann, AECO V 54). Miklošič, ONappell. 13 je sprav- 
ljal ta imena v zvezo z blg. bland »ravnina«; str. 
bolont, bolonce »poplavni svet«; ukr. bo/onje, bolonja; 
p. blon, blonie, blonia »loka«; č. blana »loka, srenjski 
svet«; gl. blorik »majhna loka«, dl. blomje »ruša«; 
plb. bidnč »loka«. 

Psl. "bolna; Miklošič je to ločil od "bočna »mrena«. 
Fortunatov, JA IV 579 pa je oboje spajal preko blato 
z ide. "bhel- »bel« (Berneker, I 70; Trautmann, 25; 
Vasmer, I 104; Pokorny, 118), k temu še gr. naA4s, 
mmA$s, »glina« < pelasg. "pal-n- (van Windekens, 
Pelasg. 128 in 153). Drugače Machek, 33, ki primerja 
blana s plan, planja in sklepa na predide. poreklo. 
Glej tudi balojača. 


blana III (f.) »deska, gred« (Kras), tudi bldnja, 
dem. bldnjica »deska, podboj, hlod, plesno« (Kras, 
Sl. gorice, pkm.); v 17. st. bldanka »deska« (Megiser, 
TP 135). Prim. macedo-romun. bland, ngr. prAdva 
»deska«, it. piana »deska«. Osnova je dalm. rom. 
"plana (Pascu, Rum. elem. 15). Sin. besede so spre- 
jete morda preko istr. rom. ali furl., kjer je pogosten 
b- za p- na začetku besede (Mende, RLS 46); glej 
tudi Matzenauer, CS 113 in Štrekelj, JA XXXV 131. 


blanda (f.) »Oenothera biennis« (Galicija pri 
Dobrni). Osamljena beseda (sporočeno samo pri 
Barletu); etimologija neznana. Sin. svetlin, smrečka, 
gospodična, krapuncelj. 


blanjati, blanjam (v. impf.), »skobiti«; tudi sbh. 
blanjati »skobiti« poleg blanja, planja »skobelj, oblič«. 
Prim. it. pianare »ravnati«, lat. planare, srlat. plana 
»skobelj« (Matzenauer, CS 113 in 383). Od tega ni 
mogoče ločiti sln. bldnja »deska, tram, plesno«. 
Mende, RLS 46 opozarja na macedo-rum. bland in 
ngr. prrAdva »deska«, it. piana »širok tram«. Slo- 
venske besede z začetnim b- so izposojene verjetno 
iz neke neizpričane istro-rom. ali furlanske oblike, 
kjer je b- < p- mogoč. 


blasa (f.) »bela lisa na konjskem čelu; kravje ime« 
(Tolmin), tudi plasa (Lessiak, GRM II 281). Zaradi 
b- zgodaj izposojeno iz stvn. blasa »bela lisa, posebno 
na čelu živali«, srvn. blasse, nvn. Blesse (Kluge, 
84), kor. n. pldss, plesse, Plessa »kravje ime«; tirol. 
n. plass, plasse (Miklošič, VGr. I 321; Štrekelj, ČZN 
V 59. Striedter — Temps, DLS 93). 


blask (m.) »Loxia curvirostris; Loxia pytiopsit- 
tacus« (Cigale, Janežič). Osamljeno; verjetno ono- 
matopeja, tvorjeno kakor dlčsk »Fringilla coccoth« 
raustes« k dleskati, slš. tudi glask, glezg, p. klesk v 
imenih ptičev. Prim. sbh. blezga »tepec«, blezgati 
»blebetati«. 


blato (n.) »lutum, palus«; pl. blata »palus«, tudi 
blatna (sg. f.); adj. blaten; v. bldtiti, blatim; k temu 
blitnica »Sgualius Agassizii«, blatnik »Nuphar lu- 
teum« (akc. Tesničre, RES IX 105, 109; van Wijk, 
JF XL 276); v tpn. Blato, Blata, Blatno, Blatnica, 
Blatnik, prvič 1435 Blatnicz (Bezlaj, SVI I 66); v 
Avstriji Fladnitz (Schwarz, JA XLI 134), madž. 
Balaton < "blatene (Kniezsa, AECO IV 402; ZSPh 
XVI 32h). 

Prim. sbh. blčto »barje, mlaka, jezero« (Schiitz, 
Geogr. Term. 63); mak. blato »barje«; blg. bidto 


A-J 


pe ————TTTTTPP ME EČOČO 


blavor 25 blažiti 


»barje, mlaka, jezero«; r., br., ukr. boloto; č., siš. 


blato; p., dl. bloto; gl. bloto; plb. bluotii »barje«; csl. ' 


blato < psl. $bolto. 

Najbliže je alb. bal'fč »palus«, verjetno ilirski 
relikt, zaradi stdalm. dalta, lomb. palta, piem. 
pauta »palus« (glej k temu tudi Hubschmid, Pyre- 
njienw. 27), kakor verjetno tudi lat. bldtea, baldtreo, 
brata (Briich, Glotta VIII 83; nesprejemljivo o tem 
Štrekelj, JA XII 481 in Perušek, JA XXXIV 28). Iz 
slovanščine ali iz ilirščine je rum. balčd, srgr. BA, 
ngr. 34Arog »palus«. Verjetno kažejo tudi avstrijska 
hdn. Palten, Palt, 970 Palta na ilirsko, in ne na slov. 
poreklo (Schwarz, Festschr. Th. Mayer I 30, drugače 
Kranzmayer, Carinthia 1954, 184 d). Dalje primerjajo 
lit. bala »barje« poleg bdltas »bel« (Fraenkel, 30), 
ide. "bholato- (Pokorny, 118), kljub pomislekom pri 
Bernekerju, I 70. Stvn. pfuol »Pfuhl« je treba izločiti 
(Vasmer, I 104; glej tudi Holthausen, ZSPh XXII 
146). Manj verjetno Oštir, Beitr. 47 in Etnolog IV 6, 
ki misli na predide. poreklo (glej tudi Barič, AAS II 
386). Dodatna literatura k temu obširnemu problemu 
še Porzig, Gliedrg. 175; Krahe, Illyr. 1 117; van Win- 
dekens, Pelasg. 128, 153. 


blavor (m.) »magična kača z diamantno krono« 
(Zasavje), tudi babor (Istra), mldvor (Kras): moldver 
(m.) »kačja pošast, ki nastane, če se ubitemu gadu 
ali modrasu ne stre glava« (Kopriva). Sbh. blčvor, 
mrčdvor, mulavar »vrsta kače: Ophysaurus apus; 
vrsta želve«. Star balkanski relikt, prim. rum. bdldur 
»zmaj, pošast«, alb. dullar »vodna kača«, stgrš. 
poAovpos »vrsta kače« in tpn. BoAovpog. Skok, 
ZRPh XLIX 512 in M. Durante, Ric. ling. I 270 re- 
konstruirata ilirsko "bolauro, "molauro; Oštir, Beitr. 
68 primerja s tem alpsko predrom. ablinda »vrsta 
kuščarja«, v Razpravah ZDHV I 298 pa pritegne še 
alb. bole »kača« in misli na predide. "zg/-wor gr. 
BzXAspogov. 


blazen (adj.), f. bldzna »nor, neumen«; tudi bldzen 
(£.), g. bldzni in bldzen (m.) »prestopek, hudobija« 
poleg blazneti, -im »noreti«, blazniti »blesti, prekli- 
njati«, v 16. in 17. st. »pohujšati, zgražati, zavajati, 
motiti«; izv. blaznost, bliznica, blaznjiv. 

Prim. sbh. bldzniti »prilizovati«, sčblazan, »po- 
hujšanje«; mak. blazni »dražiti«; blg. blžznja »izku- 
šati, zavajati«; r. blaznito »zavajati«, blazneto »ble- 
sti«; ukr. bldzeno »norec, pavliha«; p. blazen, blaznič; 
č. bldzen, bldznivy, bldzniti; slš. bldzon, blaznief; gl., 
dl. blazn »nor(ec), noreti«; csl. blazno »error«, blazno 


»scandalum«, blaznena »instabilis, blasphemus«, blaz- 


niti »decipere, blasphemare«. 

Etimološko nejasno; lit. b/oznas »pavliha« je iz- 
posojeno iz br. ali p. (Fraenkel, 46); Miklošič, 14 je 
iskal zvezo z blaga; Jokl, JA XXVILI 1 je mislil na 
bledo. Zgrešena je tudi primerjava z lat. flagitium 
»škoda« (Petr, BB XVIII 283); Berneker, I 58 je 
opozarjal na stvn. blčan »blasen«, blisa »Blasen«, 
lat. fidre iz "bhlos-no-. M. - Endzelin, Wb. I 312 in 
Vasmer, I 90 pa primerjata lot. blazt »migljati«, 
blazma, »lesk«, lat. flagrdre, flamma. Georgiev, Brlg. 
etim. 9 in BER 54 rekonstruira ide. "bklagnos »trčen, 
udarjen« kot lat. flagito »bičam«; Reichelt, KZ XLVI 
344 pa je suponiral zvezo z lat. fallere. Glej tudi 
Kotinek, Stud. onomat. 53. 


ESSJ I 


blazina I (f.) »s perjem, volno napolnjen vzglavnik, 
odeja, ležišče«, anat. tudi prstne blazinice, blazine 
tolšče; v 17. st. blasina »vzglavnik« (Kastelec); dial. 
blazinka »podloga pri jarmu«, tudi mptn. Blazine 
(Kamnik); n. knjiž. blazinjdk, blazinjdča »zofa«, v. 
oblaziniti »tapecirati«. Prim. zah. in vzh. sbh. blazinja 
»vzglavnik«. S tem povezujejo tudi r. csl. blazovati 
»napihovati se, bahati se« in r. dial. bd/ozene »mozol, 
bubula«. 

Pomensko najbliže je stprus. dalsinis, pobalso 
»blazina«, lot. pabdlsts »blazina« iz ide. "bholg'h-, 
%bhelg'h- »napihniti«, sti. barhih »nastilj«, avesta 
baraziš- »blazina«, perz. bdliš, oset. baz »blazina«, 
got. balgs »cev«, ir. bolg »vreča«, stir. bolgaim »na- 
pihnem«; verjetno spada zraven ilirsko mons Bulsi- 
nius (A. Mayer, Glotta XXIV 172) in kelt. Belgae 
»Belgija«. Z velarnim -g/4- je prus. balenan »sedlo«, 
lit. balnas, balgnas »sedlo« (Miklošič, 18; Berneker, 
1 70; Trautmann, 25; Willman-Grabowska, Symb. 
gramm. II 167; Fraenkel, 33). Najbolje doslej Stang, 
Lex. SBG 14, ki zaradi got. balgs in stvn. balko 
loči "bole'A- in "bholg'-. Sadnik-Aitzetmiiller, I 337 
(268) opozarja pri csl. blazovati, oblazovati, oblazb- 
stvo na dublete plazostvo, oplazovati pod vplivom 
kontaminacije med blazina II: plazina. 


blazina Il (f.) v pomenu »prečnik pri saneh«, tudi 
kaš. in slovin. blozno ter lit. balžiena(s), lot. bdiziens. 
Pomenu »ročica pri plugu, oplen« odgovarja tudi v 
zah. sbh. blazina, bldzinja; drugim baltskim pome- 
nom ustreza r. dial. bdlozno »debela deska, tram«; 
prim. tudi stvn. dalko, stisl. bialki, nvn. Balken 
»tram« iz ide. "bholg'- (Stang, Lex. SBG 14). Pomeni 
»opornik, tečaj, ležaj« so v slovenščini, vzh. sbh. in 
mak.; sbh. blazina »del puškine cevi, kamor se za- 
takne rob patrona«, mak. blazina »kovinski tečaj 
za mlinsko os«, a so tudi baltski: lit. bdizit, pabdlstit 
»podpreti«, bdlzičns »opora«. Pri tem povzroča težave 
pomensko podobno sln. plaz »podloga oralu, ročica 
pri plugu«, plaznica »ročica pri plugu«, sbh. pldzina 
»tečaj«, mak. plaz »spodnji del sani, pluga, čolna«, 
big. plaz »spodnji del sani«, enako ukr. pdloz, r. 
polozina. Sadnik-Aitzetmiiller, I 337 (268) meni, da 
je ide. "(s)p(/)ol-g'- vplivalo na "bholg'- in opozarja 
na obratne primere kot so sbh. bldza »hišna kača«, 
ukr. boloz »velika kača«. Pri starejših avtorjih raz- 
likovanje osnov ni dovolj jasno. 


Blaž (atpn.), g. Blaža; tudi Blažč, -eta; dial. bldžev 
žegen »brez vrednosti, npr. krščeno vino in pod.« 
Izpričano 1400 Blas (M. Kos, Prim. urb. II 200), 
cgn. Blažič, 1498 Blasitsch (idem 223), Blaž, Blaže, 
Blažej, Blažek, Blažetič, Blažev, Blaževič, Blažica, 
Blažičko, Blažin, Blažina, Blažko, Blažon, Blažun; v 
tpn. Blaževice, Blaževa vas, Blažovnica (Bezlaj, SVI 
1 67. 

V izredno pogostnem antroponimu Blaž se je 
verjetno pomešal krščanski atpn. Blasius s slovanskim 
atpn. Blago, Blaže (Miklošič, PN 7; ONPN 13). Po- 
gostno tudi sbh. Blaž (Maretič, Rad LXXXII 116 in 
129). 


blažiti, -im (v. impf.) »lajšati, omiliti«; k temu adj. 
blažen, f. blažena »zveličan, češčen, srečen«, evfem. 
»nesrečen, neroden«; v nar. pesmi bldžen, f. bldžna 
»obdarjen, bogat«; n. knj. blaženost, blažilen, blažilo. 


blebetati 


Prim. sbh. blažiti, bldžim »lajšati«; blg. blažd 
»jesti mastno v postu«, č. blažiti »osrečiti«; gl. blažič 
»častiti«; csl. blažiti, blaže »beare« in k temu ptc. 
pret. pas. blaženo. K sln. spremembam pomena prim. 
sbh. bldžen »zveličan« in evfem. »pogubljen«; big. 
blažen »masten« in blažen »častit«. Izvedeno iz "blaga. 


blebetati, blebetdim, blebečem (v. impf.) »nesmi- 
selno govoriti, klepetati«; k temu blebčt (m.), blebe- 
tdnje, blebetdč, blebetdlo, tudi blebetuljiti, blebetuša; 
v 18. st. blebetati »herausplatzen« (Gutsmann). Prim. 
sbh. blebetati, blebečem »blaterare« poleg bldbositi 
»jecljati«; r. blebetdto »blaterare«; ukr. boubotdty 
»jecljati«; p. dial. bežbotač poleg belkotač. 

Stara onomatopeja, prim. lit. blebenti, blebeti, 
blabeti, balbčti »blebetati«; lat. balbutire »jecljati«, 
balbus »jecljavec«; gr. BdpBapog »barbar«; sti. bdr- 
bara- »jecljaje«, balbalakaroti »jeclja« (Biiga, RFV 
LXX 100; Uhlenbeck, Ai. Wb. 188; Vasmer, I 91; 
Fraenkel, 31). 


bled (adj.), bleda, bledo »pallidus«; dol. obl. bledi, 
dial. ta-blet, g. bledga (Ramovš, SJ III 47), tudi 
bleden, bledčven, bleheren (nar. pesem); v. bledeti, 
-im, bledneti, prebledevati; izv. bledica, bledenica, 
bledoča, bledoba, bledost; prvič v 16. st. bledi (Dal- 
matin), v 17. st. bledoft (Megiser). 

Prim. sbh. blijed; mak. bled, bleden; blg. bled, 
bljad, bleden, bledav; r. blednyj, ukr. blidyj, br. bledyj; 
p. bladv, č., slš. bledy; gl., dl. blčdy; csl. bleda iz ide. 
%bhel- »lesk«. 

Sorodno je nvn. Bla, Bldsse, stangl. bldt, stvn. 
bleiza, morda tudi alb. b/'erori »zelen«, bl'ehurč »bled« 
(Berneker, I 60; Trautmann, 34; Vasmer, I 91); lit. 
blaivas »vzdržen, tešč« in blaisvas »belkast« (Otrebski, 
LP I 122; Fraenkel, 46; glej tudi Kofinek, LF LXI 
43). 


Bled (tpn.), izg. bled, blčd; adj. blejski, etn. blejec, 
f. blejka, n. Veldes, zapisano 1004 Ueldes, 1185 
Veldes, 1275 Veldis itd. (M. Kos, STL). Nemška 
oblika imena je sprejeta iz sln. pred metatezo likvid; 
prvotno "belda; nemška končnica -es kaže na stari 
lokal pl. "veldas ali "veldes (Skok, ZONF VII 46). 
Gotovo predslovansko "beld- ali "peld- (Ramovš, 
ČJKZ VI 26; Kr. zgod. 26). Dalje nejasno (Bezlaj, 
SVI I 68). Nepotrebno misli Kranzmayer, ZONF 


X 136 in XV 197, da je nemška oblika imena pre- 


vzeta naravnost od staroselcev. 


Blegaš, orn., dial. Bliegaš, Bličgoš, n. Flehers- 
kofel;, Blaznik, Kolonizacija 95 navaja tudi mtpn. 
Blegoš, Blegošc. Sln. ime je prevzeto iz srvn. genetiva 
flehers kakor Mengeš iz Megingozes(purch); srvn. 
fičhen, stvn. fičhan, flčhon »dringend bitten« je nvn. 
izumrlo (Lessiak — Kranzmayer, Mundart v. Zarz..., 
Bezlaj, JiS VI 32). 


blčjati, blčjam, blejem (v. impf.) »o ovčjem, 
kozjem glasu«, tudi »jecljati, prepirati se«. Stara 
onomatopeja: enako Dlekdti, blekdim, blečem »o 
kozjem ali ovčjem glasu«, prim. blekdš »kozel«, a 
tudi »neumno govoriti, jecljati«, pf. blekniti, bleknem 
»ziniti«, bleketdti, blekotdti. Kljub r. csl. blejati je 
danes sbh. b/gjati, blekati, bleknuti; mak. blee, bleka, 
big. bleja, r. blejdts, str. tudi blekdts, blekotdts, ukr. 
blijdty, p. blekotač, č. blekati, blekotati, gl. blekač. 


ESSJ I 


(L%)N: 


NA 


blesav 


Podobne onomatopeje so tudi v drugih jezikih, prim. 

lot. blet, nvn. blaken, srvn. blaejen, alb. bl'egeron, 

gr. BAnxdopno itd. (Berneker, I 59, 60; Vasmer, I 
92). 
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bičk (m.), g. bleka »krpa, zaplata«; pl. bleki »vrsta 
testenin, osepnice«, tudi bleka (f.) »cunja« (Kropa); 
v. blekdti »krpati«, v 16. st. blek (Trubar), v 17. st. 
blehi, plehi, blezhizh (Kastelec); k temu verjetno mtpn. 
Blek, Bleke, Blekovec. Izposojeno iz stvn. flec, flčceho, 
srvn. vlčec, vlčcke »krpa« (Lexer, Mhd. Wb. III 388); 
bav. avstr. FJeck v istih pomenih kakor v sln. Mlajša 
izposojenka je f/čk »madež«; prim. p. flak, dial. 
blach »krpa, črevo«, pl. flaki »vampi«; č. flek, fliček 
»krpa, udarec, pika«, pl. flički »narezek«. (Miklošič, 
14; Berneker, I 59; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 373; 
Striedter-Temps, DLS 93). Po Štrekljevem mnenju 
(JA XII 481) je furl. sblece (m.) »ritaglio di panno 
lano o lino«, disbletči »distaccare« sprejeto s sln. po- 
sredovanjem. 


blekati, blekim, blečem (v. impf.) »meketati, 
neumno govoriti«, pf. blekniti »neumno, nepremiš- 
ljeno izreči«, tudi bleketdti, bleketčim, blekeččem in 
blekotdti »meketati« (o ovcah in kozah). Na Krasu 
blek (m.) »čreda ovac«, blekdš »ime kozlu«. 

Sorodno je sbh. bleknuti, blečati »meketati«, blčk 
(m.), blčka (f.) »ovčje blejanje«, r. blekotdts, p. ble- 
kotač, č. blekati, blekotati, slš. bl'akotat', enako tudi 
n. blackene gr. BAnydopa. itd. Prastara onomato- 
peja (Berneker, I 61). Glej tudi bekati, bevskati, 
blejati. 


bičn (m.), g. blečna »Hyoscyamus niger«; verjetno 
nova knjižna izposojenka iz č. blen, blin (Berneker, 
I 48); vendar je domače blencdti, -im, blencovdti, 
-iijem »blesti, govoriti v spanju« (Miklošič, 9). K 
temu binika »Scopolia« < sbh. biinika »Hyoscyamus; % 
Scopolia«. Prim. sbh. blen, blem poleg biin, bunika; 
adj. biinovan, v. biincati »govoriti kakor v spanju«; 
big. bljan, blečnika, bljano bil"e »Hyoscyamus«, bleni- 
vam, balniivam »bledem«; r. belend, str. belene »Hyo- 
scyamus«, ukr. belčna »nočna senca«; č. blin, blen, 
dial. blim, bl'em »Hyoscyamus«, pablen »Scopolia«; 
siš. blen, gl. blin (< č.) poleg belian; p. bielun, bielon 
(po bel). Iz slov. madž. bolin, bilin, belend (Kniezsa, 
86) in lot. blenas. 

Psl. "belna, "belens in reducirano "balna. Praso- 
rodno je stvn. bilisa, stangl. beolone, belene, nvn. 
dial. bilme in kelt. ali ilir. BeXeytov, belinuntia, Be- 
lenos (Berneker, I 48; Trautmann, BSW 30). Izvajajo 
iz ide. "bhel(e)n (Specht, Dekl. 140; Pokorny, 120). 
Kretschmer, Glotta XIV 97; Bertoldi, BSL XXX 170 
vidita v tem staro kulturno besedo. Machek, LP II 
158; JR 205 in ESČ 34 pa misli na paleoevropsko 
poreklo. 


blčsav (adj.), »nesmiseln, neumen«; verjetno do- 
mače, ne sbh. izposojenka; k temu blencdti, blencim 
»fantazirati, govoriti v spanju, govoriti neumnosti« 
(Sin. gorice). 

Prim. sbh. blčsast, blesav, blesan »neumen« poleg 
blčska, blezga »tepec«, blčsaviti, blčsavjeti, blesiti, 
blčhnuti, blčnuti »govoriti neumnosti«; p. dial. blesny 
»neumen, zmeden«, zblesieč »znoreti«, kaš. in slovin. 
blesni, blesnosc, adv. blesne »neumno«. Psl. "blesns; 
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blesk 


blizu 


Briickner, 25 spravlja v zvezo z blen »Hyoscyamus 
niger«; glej tudi Stawski, Stud. Rospond 67. 


blesk (m.) »sijaj, lesk« (akc. blčsk, blesk, blesk), 
tudi oblčsk, oblesk. »Widerschein, Wetterleuchten«, 
tudi bleskčt, bleskot »lesk, lesket«, v. blesketdti, -čim, 
-ečem »lesketati«, bleščiti »odbijati svetlobo«, ble- 
ščiti »jemati vid«, bleskutčti »migljati z lučjo«, ble- 
ščdva, bleščoba »močna svetloba«, bleščica »okrasna 
kovinska ploščica«, adj. bleščeč, bleščdv, bleskoten, 
bleskovit. 

Prim. sbh. blljesak »blisk, lesk«, mak. bleska, 
blesne, bleskot, bleskavec »blisk«, blg. bleskdvica 
»blisk«, bleskam; csl. blesk, oblčska »lesk«, r. blesk, 
p. blask, oblask, stč. blesk. Polna prevojna stopnja 
k blisk in bolskati. Sorodno je lit. blaikštytis »svetiti 
se, jasniti se«, lot. blaiskums »lise« (Berneker, I 60; 
Trautmann, 34); dalje primerjajo stvn. blihhan 
»bleich werden«, stisl. blikja »lesketati se« (Persson, 
Btr. 339 d.; Fraenkel, 46). Iz slov. jezikov je rum. 
bleasc »živalska duša«. Toda sln. blesteti, blestim 
»vzbujati občudovanje« je mlado izposojeno iz r. 
blesteto, prim. sbh. blistati, mak. blesti; o menjavi 
-st- : -sk'- glej Persson, Btr. 339. 


blesti, bledem (v. impf.) »bloditi, fantazirati«, 
blesti. se, blede se mu »fantazirati«, intenz. tudi blen- 
cdti, blencdm »govoriti v spanju, med boleznijo« 
(< "bledrs-ati), bledec »besedna zmešnjava, gobez- 
dalo«. 

Prim. sbh. star. blesti, bledem, danes blčnuti, 
blčnem (< blednoti), mak. blen (m.) »fantazija, sanjar- 
jenje« (križanje z "belns, sln. blen?), blenuva »fanta- 
zira«, blg. bledosloven »kdor govori brez smisla«, 
big. dial. blezno »zmešano«; csl. blesti, blede poleg 
blede (f.), bleda (m.): str. bljasti, bljadu, danes blja- 
dovdto »nečistvovati«, bljade »vlačuga«, p. bledzieč, 
č. blesti, bladu, bledeš, gl. bledžič, plb. blode »sanja«. 

Psl. "bled-, prevojna stopnja k "blod- (glej blo- 
diti). SIn. -e- v blesti je verjetno križanje s pomensko 
bližnjim psl. "bred-ti (glej broditi). Sorodno je lit. 
blendčiuos »zamračim se«, blista »večeri se«, pryblinde 
»mrak«, got. blinds, stvn. blint »slep« itd. (ide. 
%bhlendh-). Lit.: Berneker, I 60; Trautmann, 34; 
Vasmer, I 96; Georgiev, 55. s 


blinec (m.), g. blinca »pečeno razvaljano testo«, 
navadno pl. blinci (akc. Tesničre, RES IX 102 in 
111) poleg mlinec, mlinci; k temu bliniti »z valjanjem 
ali tolčenjem razvleči« in mliniti testo »valjati« (Ra- 
movš, Hgr. II 97). Starejša oblika je verjetno mlinec 
(Ramovš, idem 188), izpričana v sbh. mlinac; balk. 
csl. mlina; big. mlin. Toda r. blin, str. blins (Domo- 
stroj), ukr. blyn; br. blin; gl. blinc in mlinc, dl. mlync. 
Tudi lit. blynas (Fraenkel, 50) in nvn. Plinse (Kluge 
555) kaže, da je izposojeno iz slov. "blina (Schulze, 
KZ LII 249). Navadno razlagajo z disimilacijo m-n 
> b-n (Solmsen, KZ XXXVII 589; Vasmer, I 93). 
Loči pa oboje Iljinskij, RFV LXI 239, ki rekonstruira 
"belino k nvn. Beule; Skčld, LwStud. 4 pa neupra- 
vičeno vidi v blin germansko izposojenko. 


"blinja, ohranjeno samo v mtpn. Blink, Pod Blinko, 
Blinške ulice (Novo mesto, Mokronog). Prim. sbh. 
blinja (f.) »nižava, kjer se zbirajo vode s pobočij« 
(Dalm.) poleg blihna »poplavni svet«, bliha »plojdra«; 
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v. blihati, bliham »poplavljati«; v hdn. 1240 Blyna, 
tpn. Blinja (Dickenmann, AECO V 55; Schitz, 
Geogr. Term. 50); mak. blika, blikne »kipeti, bujiti«; 
big. blikam, blikvam, blikna »vreti, izvirati«. PSsl. 
"blyje, sorodno z grš. gAdw, gAEW »iIzviram, vrem«, 
lat. fluč »tečem«, fliimen »reka« (Berneker, I 61; Po- 
korny, 156; Georgiev, 57). 


blisk (m.) »fulgur«, dial. oblisk »nimbus« (pkm.), 
oblisk »lesk, odsev ognja« (bkr.); v. bliskati se, 
bliskniti se, bliskavica, bliskčt, blisketdti, bliskotdti 
»iskriti se«, adj. bliskovit »hiter«, adv. bliskoma 
»blitzschnell«, blišč »lesk«, bliščiv »blendend«. Zdi 
se, da je treba pri tej slovenski besedni družini izha- 
jati iz zahodnoslov. variante, p., gl., dl. b/fysk »ful- 
gur«, p. tudi blyskawica, ukr. blyskavicja »fulgur«, 
č. blyskd se, p., gl. blyskač. Pri blesk in bolskati je 
treba izhajati iz starejšega "b/ask-; oblika "blask- 
in iz tega blyska je nastala morda po križanju z 
%[ssk- (glej lesk). Tako Jurkowski, JP XLI 116 in 
Machek?, 58. ; 


blitva (f.) »Beta vulgaris«; v 18. st. pri Pohlinu 
in Vodniku; verjetno izposojeno iz sbh. (Breznik, 
Razpr. ZDHV IL 148); k temu dlet (m.) »Amaran- 
thus blitum«. Sbh. blitva, bitva (od 16. st.); ukr. 
blytva »Beta vulgaris«; stč. blit »Chenopodium«. 
Izposojeno iz lat. blitum (Meyer-Liibke, 1173), kar 
se je deloma pomešalo z beta, betta v it. bieta, bleta, 
furl. blede. (Miklošič, 13; Berneker, 1 61; Mende, 
RLS 47); glej pesa. 


bliznič (m.), g. blizniča »kratko bruno, čok« 
(notr.). Osamljen izraz, kljub pomenski razliki ver- 
jetno soroden s sbh. Dlisna (f.), blizni, blizne (f. pl.) 
»kaz v platnu«, vendar tudi bliznica »jeklo«, mak. 
blizna, bliznica »jeklo« poleg blizna »modrikast 
spodnji rob pri slabo pečenem kruhu«; blg. blizna 
»kaz pri tkanju, raza«, bliznica »jeklo; kisli sloj 
kruha«; r. bliznd, bljuznd »brazgotina, kaz pri tkanju«, 
ukr. blyznd »rana, brazgotina«, br. bljuznd; p., č. 
blizna; gl., dl. bluzna »brazgotina«, csl. blizna »ce- 
catrix«. Madž. belčzna »Webernest« < slov. jezikov. 

Sorodno je lit. bldižyti, bldižau »ostrgati, oguliti«, 
bliežti »zagnati, blyžč »kaz pri tkanju«, lot. bličzt, 
bličžu »biti, tolči«, blaizit »drgniti, tolči«, blizas 
»trske«, bliznis »polomljeno drevje v gozdu (Otrebski, 
LP I 123; Fraenkel, 46). Dalje nejasno; dvomljivo 
sorodstvo z lat. fligere »tolči, tepsti« (Berneker, I 61; 
Vasmer, 1 92), glej Specht, Dekl. 117 in Pokorny, 155. 


blizu (adv. in prep. z g.) »prope«, tudi bliz, bičz 
(bl3z), bliz da, blez da »verjetno, domnevno« (gor.); 
blezu (Tolmin); blizo, blezo, blizi, blezi (gor.), iz bliza 
(gor.). V 16. st. bli/u, blisu, blifi (Trubar), bliso 
(Krelj); v 17. st. blisu, per blisi »juxta« (Kastelec); 
v 18. st. blifu, blefu (Pohlin), blisu (Gutsmann); k 
temu adv. blizek (notr.) < blizč-ka; adj. blizek, g. 
blizka in blizen, blizna (Gutsmann); subst. blizina 
(vzh. štaj.), bliznjak »dvojček«. 

Prim. sbh. blizu, nd blizu, blizo, starejše tudi bliz 
»prope«; mak. blizu; big. blizu, blizo, blizek; r. bliz, 
blizo, v blizi; ukr. blyž; p. blisko, dial. blizo; stp. 
bliz, blizu, č. blizko, stč. bliz, oblizu; gl., dl. bliski; 
plb. bleiz, bleizk'o; csl. bliza, blize, kar se zde stari 
akuzativi (Vondrak, VGr. II 271), medtem ko je 
blizč lokal in blizu genitiv (Miklošič, Lex. pal.). Sin. 


bližnji 


boben 


bliz, blis je iz blizi (lokal), blizo se zdi novi akuzativ 
(Ramovš, JA XXXVI 158 in 162). 

Navadno izvajajo iz ide. "bhlig-, "bhčeig- »tolči, 
biti«; lot. blaizit, bličzt »tolči«, lat. fligo »tolčem«, 
gr. gAl2w0 »pritiskam« (Miklošič, 14; Berneker, I 61; 
Vasmer, I 92; Pokorny, 161). K pomenu prim. fr. 
auprčs, it. presso, appresso k latinskemu pressus »pritis- 
njen«. Manj verjetno Mikkola, Balt. u. slav. 57, kjer 
rekonstruira psl. "boliz- k stvn. bilidi »Bild«; Ma- 
chek, 35 pa primerja gr. zčXAag, rAnolog, dor. rAu:log 
»blizu«, kar povzroča glasoslovne težave. 


bližnji (adj.) »propinguus«; v 16. st. /uimu blifh- 
nimu (Krelj); v tpn. Bližnje, Bližnji kot (laz, hrbet), 
tudi cgn. Biiš (vzh. štaj.); subst. bližnjik (m.). 

Tvorjeno iz blizo, blizo kakor v. bližati se, pri- 
bliževdti se, bližina, bližnjica, približen; -ž- je nastal 
deloma po asimilaciji zaradi sledečega -r-, ali pa je 
naravnost iz komparativa sln. bliže, bližji, csl. bliže 
(<. "bliz-ies-). Sufiks -onio- za tvorbo adj. ne bi 
mogel v vseh slov. jezikih vplivati na osnovo (Miklo- 
šič, 14; Vondrak, VGr. II 537). Prim. csl. bliženo, 
bliženike, r. bližnij, ukr. blyžnij, p. bližni, č., siš. 
bližny, blg. bližen poleg blizen. 


bljušč (m.) »Hedera helix, Tamus communis, 
Bryonia«, tudi bljuščec in pljušč. Prim. sbh. bljuštac, 
bljušac »Bryonia«, bljiišt »Tamus communis«, blg. 
bljuš, pljuš »Tamus communis«, r. bljušč, pljušč 
»Hedera, Bryonia«, ukr. bljušč, bljuš »Hedera, Bryo- 
nia«, p. bluszez »Hedera«, č. in slš. blušt' »Solanum 
nigrum«, gl. blušč, dl. blišč, blyšč »Hedera«. Večina 
avtorjev povezuje ta fitonim z bljuvati, sbh. tudi 
bljuštiti »gabiti se« (Berneker, I 64; Štrekelj, JA 
XXVII 64; Charpentier, Glotta IX 39; Vasmer, I 
96). Drugače Persson, Btr. 802, ki primerja gr. 
BAvoro »wiederhervorspriessen«; 'Trautmann, Alt- 
preuss. Sprd. 312 in Osten-Sacken, IF XXXILI 213 
opozarjata na stprus. bleusky »bičje«; Meillet, IF 
V 333; Iljinskij, JA XXXIX 486; Berneker, IF X 151; 
van Wijk, IF XXIV 238 izhajajo iz ide. "bheug(h)tio-, 
got. biugan; Machek, JR 153 pa primerja lit. blikti 
»bledeti«. Oštir, AAS I 126, II 268, Vogelnamen, 4, 
31 pa primerja predgal. bolusseron »Cissos melas«. 


bljuvati, bljajem, bljavam (v. impf.) »bruhati« 
tudi bljevdti, bljujem, redko bljuti, pf. bljuniti, bljii- 
nem; v 16. st. isbluie (Trubar), v 17. st. bluuat »vomi- 
tare« (Alasia). 

Splošnoslovansko; sbh. bljivati, bljiijem, mak. 
blue, bolva, blg. bšlva, r. csl. blovati, bljuje, r. ble- 
vdto, bljuju, ukr. bljuvdty, bljuty, bljuju, br. bljavace, 
p. blwač, bluč, bluje, č. blit, bliji, slš. bl'uvat', bl'ut'", 
bl'ujem, gl. bluwač, bleč, bluju, dl. bluwaš, bluju. So- 
rodno je lit. bliduti, bliuti »rjoveti«, lot. blatit »vpiti«, 
gr. gAsw »prekipim, govoričim«, gAgw »izviram« 
(Fick, BB II 187; Berneker, I 64; Trautmann, 35; 
Vasmer, I 91; Fraenkel, 49). 


bljiizgati, bljizgam (v. impf.) »tacati po blatu«, 
s. bljiizga, bljiizgavica »brozga«. Verjetno spada sem 
tudi bljusniti, bljusnem »ziniti, pripomniti kaj«. To 
se pomensko bolje ujema s sbh. bljizgati »šumeč 
teči, nesmiselno govoriti«, r. bljuzgato »blebetati«, 
ukr. bljuznaty »brizgniti, ziniti«, p. bluzgač, bluznuč. 
Sorodno je lit. blializyti, bliatikti »blebetati«, lot. 
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bliižgindt »pljuskati po vodi« (Miihlenbach-Endzelin, 
I 319; Vasmer, I 96; Fraenkel, I 49). 


bloditi, blodim (v. impf.) »tavati, motiti se, govo- 
riti nesmiselno, blazneti, nečistovati, mešati«, pf. 
zablediti »zgrešiti pravo pot, smer«, zabloda »zmota«, 
blodnja, nav. pl. blodnje »sanjski prividi«, zastarelo 
tudi b/6d. (m.) »napaka«, bloda »zmota«; v 17. st. 
blud. »libidine«, bludniza »adultera« (Alassio), v 16. 
st. bloditi se »zaiti, motiti se« (Megiser); dial. tudi 
loditi, luditi, zaluditi (o tem Vaillant, Slovo II 9). 

Sbh. bluditi, bludim »motiti, zavajati, varati, raz- 
vajati«, blid. »nečistvovanje, zadovoljevanje«, mak. 
bludi »tava, blodi«, blg. blud »razvrat«, bladija, 
blšdam »blodim«, razblida »razočaranje«; csl. ble- 
diti, bložde »motiti«, blodo »zmota«, r. blud. »neči- 
stost, razvrat«, bludite »motiti se«, ukr. bludyty, p. 
bladzič, č. blouditi, gl. :bludžič, dl. bfužiš, 

Psl. "blod-, prevojna stopnja k "bled- (glej blesti). 
Iz iste stopnje je lit. blažidas »zaspanost«, lot. bluodi- 
tičs »tavati, sramovati se«, got. blandan »motiti« 
(Berneker, I 62; Trautmann, 34; Vasmer, | 95). 


bluta (f.) »rana, ki jo konju naredi sedlo« (Istra), 
blutina »rana, v kateri že gnije kost«. 

Prim. sbh. blita, bljita »bela plesen na sodu, 
pokvarjeno vino; rana na konju, bolezen, ki se živini 
razvije pod vratom« (Istra, Primorje); tudi alb. blude 
»bela plesen na pokvarjenem vinu«, ngr. urXodra 
»rdeč izpuščaj na koži«. Daničič, ARj. I 455 in G. 
Meyer, AEW 40 izvajata iz it. biočžo »ubog, gol«; 
Meyer-Liibke, 32 in Skok, I 174 pa iz lat. "abluta 
»pomije, nesnaga«, stit. biuta »vrsta kolomaza«. 


bob (m.), g. boba »Vicia faba; Phaseolus; Sola- 
num«; volčji bob »Lupinus«, divii bob »Sedum«; 
metaf. bob »vrsta cvetja; kozji ali ovčji iztrebki«; 
v zadnjem pomenu iz sln. tudi n. dial. Papperl, Po-. 
palan (Štrekelj, ČZN V 60; Koštidl, Svoboda 1951, 
192); dem. bobšk, bobkd, bobik, bobič, bobčšk; izv. 
bobje (n.), bobišče, bobica, bobika »jagoda«, v tpn. 
Bobovše, Bobošek, Bobovek, 1400 Wobowik, Bobo- 
vec, Bobovo (Bezlaj, SVI I 70); 1498 cgn. Bobegk 
(M. Kos, Prim. urb. II 226). 

Splošnoslovansko; sbh. bob, boba; mak. bob; 
blg. bob; r. bob, bobd; ukr. bib, boba; p. bob, sliš. 
bob; č. gl., dl. bob; plb. biičb. Praslovansko bobs; 
iz slov. jezikov madž. bab in rum. bob (Miklošič, 
15; Kniezsa, 68). Prasorodno je stprus. babo in lat. 
faba (Berneker, I 65; Vasmer, I 97). Dalje dvomljivo. 
Pokorny, 106 rekonstruira ide. "bhabha poleg "bhak'a 
v alb. bathč (fa, gr. gaxog (m.) »leča« in "baund v 
stvn. bana »bob«. Za finsko papu »bob«, est. pupa, 
lit. pupd in lot. pupa je malo verjetno, da bi bilo iz- 
posojeno iz slov. jezikov (tako Berneker, I 65; dru- 
gače z liter. Fraenkel 670. Oštir, Beitr. 111 in Ma- 
chek, LP II 158; JR 127; ESČ 35 mislita na paleo- 
evropsko poreklo. 


boben (m.), g. bobna »Bombus terrestis« (Banjšči- 
ca); prim. sbh. biimbar, bimbak, mak. bumbar, blg. 
brambar, brambar »Bombus terrestris«. 

Stara onomatopeja po brenčanju čmrlja; enako 
je tvorjeno lat. bombo, -onis »trot«, gr. BouBvAče 
»čmrlj«, lit. bimibalas »hrošč«, bambalas »čmrlj«, sti. 
bambharah »čebela« (glej bobneti in buba). 


(1977): A-J 


bober 


bog 


bober (m.), gen. bobra »castor fiber«, tudi beber 
in breber in ddber; v tpn. Brebrno, Brebovnik; v 14. 
st. Beblavnich, v 15. st. Brebrawnik, Doberawnigk, 
Dobrawnik, Dobrawinik. Iz tega bi se dalo sklepati, 
da je domače sln. dbreber, beber iz "de/ober, bober 
pa prevzeto iz č. in r. 

Sbh. dčbar (x "babar < "bebrs), star. bobr (Mi- 
kalja); blg. babar, bobar, beber; csl. bebrs, babrs, 
kasno izpričano tudi bobra; r. bober, bobr, ukr. bibr, 
gen. bobrd; p. bobr, č. bobr, slš. bobor, gl. bobr, bebr, 
dl. bober. Psl. verjetno "bebra, "bobra; lit. bebras, 
bdbras, bebris, babris, tudi debras, debris, dčbras; 
lot. bebrs, stprus. bebrus (Fraenkel, 38). Sorodno je 
lat. fiber, stan. beofor, stvn. bibar, kelt. kornv. befer, 
avesta bawra- »castor fiber« < "bhebhros, "bhebhrus 
k "bher-, sti. babhru- »rjav« (Pokorny, 136; Berneker, 
1 47; Trautmann, 28; Vasmer, I 97). 


bobinke (f. pl.) »osepnice, variolae«, tudi vobinke 
(vzh. štaj.). Sbh. bobinka (f. sg.) »variola, naevus, 
stigma« (Stulič) poleg boginje (f. pl.) »variolae«. 
Verjetno je oboje istega porekla. Matzenauer, LF 
VII 11; Miklošič, 416 in Daničič, ARj I 486 66 mi- 
slijo pri sbh. bdgine na nvn. Pocken; toda Berneker, 
I 66 opozarja, da je to spvn. in sklepa na evfemistično 
izvedenko iz boga, bogyni. Pri sln. in kajk. bobinke 
pa opozarja Kelemina, ČZN XXIII 140 in Sln. Etno- 
graf VI—VII 325 na cig. bottingo »variolae« (Miklo- 
šič, Mda. der Zigeuner I 226). Glasoslovne razlike 
so verjetno evfemistične, skupno izhodišče ni jasno. 
Kelemina, ČZN XXI 140 misli, da je treba sbh. 
boginje izvajati iz nvn. dial. Fagung »Aussatz, Rdude, 
Kratze, Schdubigkeit«, stvn. fagung »Reinigung des 
Blutes«. 


boca (f.) »bokal, mera za tekočine« (bkr.). 

Prim. sbh. bčca »steklenica«; mak. boca; blg. 
boca »večja steklenica«. 

Izposojeno iz ben. bozza »misura di liguidi« 
(poleg bosa »steklenica«), furl. bozze »mezzetta, 
mezzo boccale«. Zadnje izhodišče je lat. buftis »sod«, 
srlat. buza (Hubschmid, Schlduche 48). Sln. beseda 
je verjetno iz furl., kjer je pomensko najbližji ekvi- 
valent. Iz starejše ben. je ngr. Bčroa »sod« in alb. 
boce, boca »lesen sod«; mlajše izposojenke so srgr. 
prorča »poculum«, sbh., mak., blg. boca, arom. bordi 
»čutara«, istrorum. boje »steklenica« (Puscariu, III 
305) in alb. dial. bptz, boftse »steklenica«; črnogorsko 
bociin »steklenica« pa je naravnost iz ben. bozzdn 
»velika steklenica«. 


bodelj (m.), g. bodlja, bodeljna »meča, litka«, dial. 
tudi badel; prvič v 18. st. badel (Megiser). Izposojeno 
iz dem. oblike Wadel(n), nvn. die Wade, srvn. wade, 
wadel, stvn. wado »dickes Fleisch am Unterschenkel«, 
Na tka z lat. vatius »kriv, upognjen« (Kluge 17, 
31). 


bodisi (disj. konj.) »najsi«, tudi bodisiže. Sestav- 
ljeno iz imperativa bodi in iz okamenele oblike sta- 
rega optativa si- (ide. "sit) iz osnove "es- (sem, si, 
je). Prim. Briž. spom. II 31—32 /ibo bodi dobro, libo 
li is zlo, kjer si oba člena pomensko odgovarjata; str. 
bude li si i se pisano (glej Berneker, I 21; Machek, 
19; Kopečny, ESS, Ukazkove čislo 92—94). Drugi 
avtorji vidijo v tem si okameneli dativ relativnega 
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zaimka (tako Gebauer, SS I 118; Vaillant, Gr. comp. 
II 447; Bajec, SR V—VII 197; Bauer, Vyvoj 33). 
Glej tudi dasi in najsi. 


bog I (m.), g. bogi »deus«, dial. bih, biik (Rezija), 
bog (Poljane) po g. boga < "boga (Ramovš, JA 
XXXVII 154); v Briž, spom. bog, akz. bog, vok. 
bofe; 1227 buge (Ulrich v. Lichtenstein), kasneje bog, 
buh; k temu božič, g. božiča »Weihnachten; der 
Weihnachtenklotz«, v 17. st. Boshizh (Kastelec), prim. 
dem. kakor bogec, bogek, božek; k temu božičnik, bo- 
žičnjak »december; božični kolač«; božiček »Semper- 
vivum«; božičen, božičevati; f. boginja od 16. st., dial, 
božica, bogica (pkm.); adj. božji, npr. božji les, božje 
drevce »Ilex«; izv. v 16. st. bogaf/tuu, bogaftvu »bo- 
žanstvo« (Trubar, Dalmatin); božjdk »majhen denar«; 
božčdnstvo, boštvo, bogstvo, boždstvo, adj. božčnstven; 
interj. bogme, bogmej, iz tega bogmati se, 

Splošnoslov.; sbh. b6g, g. boga; mak., blg., r., 
dl. bog; ukr. bih, g. boha; č. bih, g. boha; p. bog, g. 
boga; gl. boh, plb. biig; csl. boga, f. bogyni, r. boginja, 
č. bohynče. Primarni pomen verjetno »daritelj«; prim. 
sti. bhdgas »daritelj, gospod«; av. baya- »gospod, 
bog« k sti. bhdjati, bhdjate »daruje, deli«, av. baxsaiti 
»ima delež«, gr. gaystv »jesti« < "bhag- »darovati, 
podeliti«. Osnova je gotovo domača (glej bog II in 
bogat); pomen »deus« v iranščini in slovanščini je 
verjetno prastaro tabuistično nadomestilo(Havers, Re- 
lig. der Erde II 697d.), po mnenju nekaterih razisko- 
valcev iranska izposojenka (Hirt, Idg. 589; Solmsen, 
KZ XXXIV 49; Hujer, LF XLVI 185 in XLVII 52; 
Korinek, LF LXVII 289), kar glasoslovno ni mogoče 
dokazati; rusko bog je ukrajinizem (kljub Mikkoli, 
RFV XLVIIJI 278); vendar je mordv. pavaz, paz »bog« 
gotovo iransko (Vasmer, RS IV 161 in VI 173); k 
temu še paralela slov. Striboga : baktr. Sribaya 
(Pirchegger, ZSPh XIX 311). Nesprejemljivo I. Gra- 
fenauer, Koroški zbornik, ki suponira samostojen 
iranski in slov. razvoj pomena iz prakulturnega mo- 
noteizma. 


bog II (m.), g. bogdi »usoda, sreča, delež«, samo 
v frazi zlega boga vživa »slabo se mu godi« (bkr.). 
Berneker, I 67 suponira, da je tu ohranjen nekdanji 
slov. pomen, ki je bil izhodišče prep. zbog, zbdok 
(dol., pkm.), zboga (Istra) »zaradi«, sbh. zbdšg »za- 
radi« in izvedenk bogdt, ubog. 


Semkaj spada tudi sln. dial. zbogati se »pokva- 
riti se, izpriditi se«, npr. seme se zboga, kar se zdi 
Miklošiču, 16 temno. Izhajati je treba iz "jaz-bog-a-ti, 
prim. iz-prid-i-ti k prid. »korist, hasek, dobiček«. K 
temu še naslov Nodierjevega romana »Jean Sbogar« 
(1818). Simpleks je izpričan v sln. dial. bogati »uspe- 
vat < (Slov. gorice). Drug pomenski odtenek je v sln. 
pobčgati se, zbogati se »spraviti se, pogoditi se«, 
prebogati, razbogati. V nasprotju z bogati, ubogati 
»poslušati« < n. folgen, so vsi ti glagoli vključeni 
v aspektni sistem. Primerjati je mogoče csl, bogati 
»servire«. A. Šivic, JiS XVIII 281 opozarja pri teh 
pomenih na osetsko baeyduan, baegwan, digorsko 
bžeydaušen »caution, garantie«, kurdsko bazar »con- 
trat« (o tem Jucguois, Sprache IX 131), medtem 
ko Sadnik-Aitzetmiiller, 374 izvaja vse to iz n. folgen. 


Pomensko sorodno je sti. bhdgah »dobrina, sreča«; 
av. baga-, baya- »delež, žreb«, bdg- »dodeljeno«. Ide. 
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%bhag- »darovati« kot v bog I (Berneker, I 67; Po- 
korny, 107), vendar gotovo praslovanska dediščina. 


bog III (adj.), f. boga »pauper«, ubog, uboga (akc. 
ubčg, uboga pri Valjavcu, ubog, uboga pri Pleteršniku; 
podrobno o pestri akcentuaciji Ramovš, SJ III 50), 
bežen, božna : ubožen, ubožna in bgren, borna : ubg- 
ren, ubgrna (glej bore < bože). K temu bčžec (m.), 
božček, bčgec, bdže (n.), -eta, ubčrec, »revež«, bogica, 
»beračica«, uboštvo; knjižno obubgžati, obuboževdti, 
starejše obožati (se) < ?"o-ubožati (Miklošič, VGr. 
IV 264). Kljub Sadnik-A itzetmiillerju, 360 ne spada 
sem sln. božati »streicheln«. V 16. st. bog, boga, ta 
bofi, bofiga (Trubar), vbogi (Dalmatin). 

Prim. sbh. zbog, blg. ubog; r. ubogij, ukr. ubohyj; 
p. ubogi, niebogi; č., slš. ubohy, nebohy, gl. njebohi, 
dl. njeborje; csl. uboga, neboga »pauper«. Tvorjeno 
s prepozicijo u- < "au- »od, proč« in bog (glej bog I 
in bog IL. V sin. lahko suponiramo oba sinonima 
ubogo in neboga s pogostnim odpadom negacije (npr. 
ne-poreden; ne-tečen), kar je sprožilo mešanje v ak- 
centu. 


bogat (adj.), f. bogata, n. bogdto »dives«, dol. obl. 
bogiti, ta bogit (akc. Ramovš, SJ III 49), dial. tudi 
bggat (Ramovš, JA XXXVII 135 in XXXVIII 168), 
v 16. st. bogat (Trubar, Dalmatin); k temu bogastvo 
(n.), bogdst (f.), v 16. st. bogčistvo »božanstvo, kra- 
ljestvo«, bogatija, bogatin, bogatdš (v 16. st. dva ba- 
gatina »zwei Scherflein« pri Dalmatinu); (o)bogateti, 
(o)bogdtiti, dial. zaboydti »obogatiti« (Zemon); v 
tpn. Bogatin. 

Splošnoslov.: sbh. bogat; mak. bogat; blg. bogdt; 
r. bogdtyj; ukr. bahdtyj; br. bagdty; č. bohaty; p., gl., 
dl. bogaty; csl. bogata »dives«. Stara izvedenka iz 
bog (glej bog II). Iz slov. jezikov je lit. bagotas, bo- 
gotas, lot. bagits (Fraenkel, 29), rum. bogat in alb. 
bugat (Miklošič, 16). Sin. ni ohranila staro "sabožoje, 
č. zboži »blago, imetje«, p. zbože »žito«, ukr. zbižžja 
»žito« < "bhag-, pozna pa še bog v pomenu »sreča, 
usoda«. Sorodno se zdi tudi alb. bagčti, dial. bakti 
»živina« (Berneker, I 67: Jokl, Stud. 5), vendar opo- 
zarjajo tudi na lat. dives »bogat« : deus »bog« in 
fortundtus »zaščiten od bogov« (Schulze, KZ XLV 
190). 


bogati, bčgam (v. impf./pf.), »obedire« poleg ub6- 
gati, dial. tudi bolgati; v 16. st. folgati, bolgati, vol- 
gati (Miklošič, VGr. I 346). 

Zgodaj izposojeno iz srvn. volgen »gehorchen« 
(Lexer, Mhd. Wb. III 441), stvn. folgen (Miklošič, 
13; Berneker, I 66). Mlajša izposojenka je folgati 
»auskommen, das Auslangen finden« (Kelemina, 
ČJKZ III 39 ), prim. č. folk »Folge«, folkovati; p. 
folga »Erleichterung«, folgowač, folžeč; ukr. fol' gu- 
vdty < p. Sin. dubleta ubogati < "jbogati po meta- 
tezi (Ramovš, JA XXXVI 448), bogati z razvojem 
-ol- v zaprtem zlogu (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 
368; Ramovš, Hgr. II 55; Striedter-Temps, DLS 93). 
Zgrešeno Matzenauer, CS 20, ki suponira csl. bogati 
»servire«. 


bogor (m.), g. bogorja »tumor, čir« (Pohorje; akc. 
ni izpričan). 

Prim. mak. bog 
»otekel, nabuhel«. 


»tumor«, sbh. 
Dalje nejasno; 


adj. bdgav 
morda evfe- 
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mistična zamenjava pomena k bog II, lahko pa 
spada v isto besedno družino kakor lot. budzis »bula«, 
bauga »lesen čep na ribiški mreži«, bačgurs »grič«, 
bagurains »grčav« (M.-Endzelin, Wb. I 267), s čimer 
primerjajo r. bugor, g. bugrd »grič, rob«, ukr. buhir, 
g. buhoru »grič, vihar« (Vasmer, I 134). Drugače o 
r. in ukr. besedah Miklošič, TE! Nachtr. II 90 in 
Berneker, I 97. 


b6govec (m.), g. bogovca »vedež, prerok«, v sta- 
rejši literaturi; v. 16. st. Bogouci (Dalmatin), f. bogo- 
vavka (v 16. st.), bogulja (v 17. st. Kastelec); v. bogo- 
vdti, -ujem »čarati« (Trubar, Dalmatin); bogovanje 
in copranje (Dalmatin). Verjetno spada sem tudi dial. 
boginja, bohinja »vrsta zelene gosenice z rožičkom«. 

Prim. stč. bohynnik »čarovnik«, bohyriovati »ča- 
rati«, č. dial. bohyria, bohyrid', bohyriovat, bohovat 
poleg bohina »vrsta žuželke«, slš. bohyria »čarovnica«; 
p. boginki »sojenice«. Kalk po lat. divinare »čarati«, 
divina »vedeževalka« (Machek, 37). 


bograč (m.) »vrsta jedi« (pkm.); verjetno izposo- 
jeno iz madž. bogrdez »kotel«. Izhodišče je osman. 
turš. bakradž »kuhinjska posoda z ročajem« (Gom- 


. bocz-Melich, 446); enako sbh. bdkrač, blg. bakrač, 


bak ar »kotel«, alb. bakrač, pakrač »kotel« (Miklošič, 
TE] I 18). 


Bohinj (bohšn), g. Bohinja, ime jezera in pokrajine; 
k temu tpn. Bohinjska Bela, Bistrica, Srednja vas; 
reka Sava Bohinka; cgn. Bohin(e)c itd.; ca. 1200 In 
Vochina, 1353 in Fochin, 1287 in Vochino, in Vochin, 
1350 cze Vochein, kasneje Vochein, Wochein (M. 
Kos, STL rkp.). Primarno "bochyns; po naglasu 
se razlikuje od sln. imenskega tipa Tuhinj, Strahinj 
(< "rtuchyni, "strachyni), zato ni mogoče izhajati iz 
slov. atpn. Bochs (tako Stanislav, Slov. Juh II 63). 
Poljska in pomorjanska imena jezer, kakor npr. 1146 
lacus Bocheyncze, Bochin, Bechno, prusko Buchten- 
see, 1250 Bochotin, so verjetno predslovanska, prim. 
tudi stprus. Bansiske; Loewenthal, ZONF VI 79 
opozarja v zvezi z njimi na stir. bochna »jezero, 
morje«. S tem je sorodno ilir. Bakuntius, danes Bosut 
in morda spada zraven tudi ben. it. Bacchiglione, 
dial. Bachijon, 1262 adua Baduilionis (Bezlaj, SVI II 
73). Drugi, povečini neresni poizkusi razlage Desch- 
mann-Miller, Argo IV 50 (< la valle vacchina), 
Steska, GMDS XII 11 (< fuochino), Goršič, Zeit. 
hist. Ver. f. Steiermark XLVII 111 (x vlachs). Ni 
pa mogoče presoditi, ali je ime Bohinj avtohtono, 
ali so ga Slovani prinesli s seboj, kakor npr. Nevlja, 
Polskava. ; 


bohornica (f.) »čarovnica« (staro, akc. neizpričan). 
Prim. sbh. bosorka; slš. bosorka, bosordk, vozorka 
»čarovnica, metulj«, č. dial. bosorovaf »čarati«; ukr. 
bosorka, bisurka, bosokdnja »čarovnica«, bysovir »po- 
gan, čarovnik«. 

Izhodišče je verjetno madž. boszorka, boszorkdny 
(Skok, JA XXXV 350), čeprav so nekateri madž. 
avtorji mislili, da je boszorka izposojeno iz slov. 
jezikov (glej Kniezsa, 800). Madž. boszorkdny »ča- 
rovnica«, starejše »duh umrlih; strašilo« izvajajo 
preko turkotat. "basyrkan iz osnove bas- »tlačiti« 
(Gombocz-Melich, I 500; glej tudi Važny, JMot. in 
Machek, 38). 
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bohoteti, bohotim (v. impf.) »bujno rasti«, tudi 
bohteti, -im; bohotdti, -čim; dalje bohdti »vzpeti se«, 
nabohotiti se »od vlage se napeti«; adj. bohoten »buj- 
no razvit«; bohčt (m.), bohgtnost (f.) »razvitost, buj- 
nost«; v 18. st. bohatof/t, bahatoft »Zeremonia, Ge- 
priinge« (Gutsmann, HP 113). 

Od tega je težko ločiti pomenske paralele koba- 
teti, -im »bujno rasti«, hobdča, hobotje, hobptnost, 
hobotina »bohotnost«, adj. hobdt »bujno rastoč«, 
hobdtje »plevel, razraščeno grmovje«. Aitzetmiiller, 
ZSPh XXII 370 izvaja iz osnove "bheu- »napihniti«. 
Oblike z metatezo otežkočajo sigurno primerjavo. 
Verjetno spada zraven tudi č. dial. chdbory »vehaste 
zeljnate glave« (drugače Machek, 153). Glej tudi 
bahati. 


bojinec (m.) »drog za prenašanje tovora« (Goriš. 
Brda), dial. boinc (Kožbana). Izposojeno iz furl. 
bu nz »arconcello per portare sulla spalla le secchie« 
poleg biunz (Pirona, 81). Priprava, ki se retorom. 
imenuje krdkes, n. Krax, je langobardski relikt, glej 
Rohlfs, SBBA 1942—1946, zv. 8, 24. Furl. buinz je 
izvedeno verjetno iz rom. bajulare »nositi« kakor 
ben. bigolo, piem. bazu, bavu »Tragejoch« (Meyer- 
Liibke, 887 in 888). 


bok (m.) g. boka »latus« tvori izredno produktivno 
besedno družino, prim. boč »zaokrožena vzpetina«, 
obok »arcus, fornex«, obdčje »obseg soda«, pobočje 
»vzpetina«, dial. bočanje »igra s krogljami« (Harije); 
bočiti se »kriviti se« tudi bokati, pf. izbočiti, izbokati, 
izbokniti, nabgkati, obdkati, prebekniti, vbokniti, 
vzbokniti, vzbočiti, zabgkati; adj. bokdi, bočnat, 
bočen, izbočen, bokast, izbokel, obokan, vbokel; adv. 
bočno, bokoma, dial. bočki, izbočki, vbočki, vzbočki 
»od strani«; v tpn. Boč, Bočič, Podboč, Boček, Bočke, 
Bočna, Bočnica, Bočka vas, Bočna gora, Bočji vrh itd. 
Splošno slov., prim. sbh. bk. g. boka, čak. bokd, 
mak., blg. bok, r. bok, g. boka, ukr. bik, g. boku, 
p. č., slš., gl., dl. bok. Psl. "boka, etimološko nejasno; 
kljub Hirtu, PBB XXIII 331 ne more biti izposojeno 
iz germ., stangl. baec, stisl. bak, stvn. bah »hrbet«, 
šved. backe »gora«. Mladenov, 40 in Machek, 37 
mislita, da je morda prasorodno s tem (drugače 
Hellguist, 45). Zupitza, KZ XL 234 in Berneker, I, 
68 primerjata lat. baculum »palica«, gr. Bdxrpov 
»žezlo«, ir. bac, stir. bacc »zakrivljena palica«. 
Machek, idem, domneva, da ni moglo biti slov. 
boka skupaj z germanskim sorodstvom paleoevrop- 
skega porekla. 


bokal (m.), g. bokčla »vinska mera«; v 16. st. 
Bokali (Dalmatin); k temu verjetno bokalina »prstena 
skleda« (Zabče-Tolmin) in bokdlič »Lilium bulbi- 
ferum« (Rodik). Prim. sbh. bokal »pocalum«; r. 
bokdl, pokdl; č. pokdl (Miklošič, 16). Kakor gr. 
BavxdAvv, nvn. Pokal izposojeno iz it. boccale, 
srlat. bocalus, bochalus »vas vinarium« (Štrekelj, 
ZSPh XIII 331; ČZN V 72). Sin. požiinec, mazdna(bkr.). 


Bokalce (f. pl.) »naselje in graščina pri Ljubljani«; 
izvedeno verjetno iz "bukovice po disim. b-v > b-l, 
prim. gor. bukle, mtpn. Na Bukli, V Bukleh (Bezlaj, 
SVI I 95), na Koroškem pl. bukale (Ramovš, Hgr. 
II 153) in tpn. Zabakale »Grossbuch«; pri Jarniku, 
Versuch 52 Sab' kale. 
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bokira (f.) »trebušasta posoda« (Pleteršnik). Prim. 
sbh. bdkčr (m.), bokara (f.) »poculum majus« (od 
15. st.). Izposojeno iz rom. bacar »vas vinarium; 
simile bacrioni«, srlat. bacarium, it. bocarič, dial. 
bdecara (Sicilija) »piccolo vaso per agua«. To ni 
dubleta k boccale (Miklošič, 16; Daničič, ARj 520), 
ampak je izhodna oblika galorom. "bacca »sod za 
vodo«, po Hubschmidu, ZRPh LXVI 35 s kavkaškim 
sorodstvom, georg. baco »sod«, svan. p'akau »lesena 
skleda«. 


bokla (f.) »jama, luknja«; k temu dbokalnica »kot- 
lina« (Tuma, Plan. Vestnik, XXXV 251). V hdn. 
Boka in 1335 aguam Bocha (Bezlaj, SVI I 73 in 
74). Izposojeno iz it. bocca, ben. bucca »Schlund, 
Schlucht« iz lat. bucca »žrelo« (Meyer-Liibke, 
1357). 


bokvica »Betonica«, črna bokvica »Betonica offic.« 
poleg bukvica »Betonica, Stachys, Thymus serpil- 
lum«. Nejasno; primerjati bi bilo mogoče sbh. bokva 
bokvica »Plantago« (Kosmet), blg. bukvica »Plan- 
tago«. To povezujeta Berneker, I 68 in Skok, I 183 
z boks, bolje Sadnik-Aitzetmiiller, ZSPh XXII 371, 
ki opozarja na blg. izbukna »vzkali, zraste«. 


bolar »Silurus glanis« (Gutsmann, 433). Izposo- 
jeno iz bav. avstr. Waller, Weller »der Wels« (Stried- 
ter-Temps, DLS 94; Kluge, 853). 


bold (m.) »Loxia pyrrhula, kalin«, tudi boltek; 
pri Pohlinu in Gutsmannu v 18. st. bold. »Wolt, 
Gimpel«. Izposojeno iz n. Wolt. 


bolčhati, bolčham (v. impf.) »biti bolan«, tudi 
bolehovdti; k temu adj. bolehen, bolčhav, bolehast, 
subst. bolehnost (f.), v 17. st. bolehost (Dict.). Po- 
mensko enako je csl. bolčdena »laboriosus« poleg 
boležds in r. csl. boledovati, bolčdina, izpričano tudi 
v sbh. boledovati, dial. tudi boljihav (Vodice), mak. 
boleduva, blg. boleduvam. Težko je reči, ali je sln. 
-h- iz -d-, ali je treba izhajati iz deminutiva "boled- 
kati. Drugače se je iz tega razvilo sln. dial. bolikati 
»biti bolan« in k temu bolččki, pobolečki, zabolečki 
»porodni krči«, adj. bolečen. Toda v drugih slov. 
jezikih je stp. boleč, boleje »biti bolan, trpeti porodne 
bolečine«, stč. boleti, boleju, r. boleto, boleju, ukr. 
bolity, boliju in blg. boleja, boleješ. Dalje glej boleti. 


bolen (m.), g. bolena »Aspius rapax« (Gaziče ob 
Krki). Sbh. kajk. bolen, bolen riba »pristis, pistris, 
prestis, pistrix« (Belostenec); č. bolen, stč. bolen 
»Aspius aspius«, slš. boleri, bolen, bolin (dial. baliri, 
balind, baling < madž.); p. bolen »Barbatus fluvia- 
tilis«, ukr. baling, boing (< madž.), bily(z)na (križano 
z bel). Iz slov. tudi madž. balin, bdlind, balink, 
balint, balling, polind, bojin, bčin (Gombocz-Melich, 
255; Kniezsa, 73) in nvn. dial. Wallen »Silurus gla- 
nis, Cyprinus ballerus«. Psl. morda "boleja (Ferianc, 
Slovenske nazvoslovie ryb, Turč. Sv. Martin b. 1. 40), 
nejasnega porekla. Machek, 37 primerja nvn. Rapfen 


-z zamenjavo //r in metatezo p/b — !; morda paleo- 


evropskega porekla. 


boleti, boli me »dolere«, pf. o- (pre-, raz-, za-, 
z-)boleti, derivirano bolevati, pobolevati, v 18. st. 
tudi boluvati (Gutsmann). Splošno slov., prim. sbh. 
boljeti, boli, mak. boli, blg. boljd, boli, csl. boleti, 
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bolha 


bolje, r. bolete, bolit, ukr. bolity, bolyte, br. balece, 
balice, p. boleč, boli, č. boleti, boli, gl. boleč, dl. 
boleš, plb. bulč (3. sg.). Pomeni »bolehati, trpeti« 
so izpričani tudi stsbh. boli me (Dalmacija, 14.—18. 
st.) poleg boleti se in deloma csl., mak. in blg. Sln. 
samo biti bolan, f. bolna, dial. boldna (morda iz 
bolčna ?) k splošnoslov. adj. boleno. Splošnoslov. 
je tudi sln. bolest (f.), csl. boleste, k temu adj. bole- 
sten, psl. bolesteno, enako sln. bol (f.), g. boli in bol 
(m.), g. bala, npr. porodni boli. Toda sln. bolezen 
(f.) je samo v sbh. dial. bo/izna (Vodice), csl. bolčzne, 
r. bolezno, ukr. bolizne; starejše sln. tudi adj. bo- 
lezen, bolezniv, bolezljiv in celo boleznovdti, boleznost 
(pkm., vzh. štaj.), prim. r. boleznennyj, boleznen- 
nosto. Iz slov. jezikov je rum. boala, ma razbolesc, 
priboli »ozdraviti«. 

Najverjetnejša se zdi primerjava s stkornv. bal 
(f.) »bolezen«, got. balwjan »mučiti«, stvn. balo 
»skažen«, stisl. bol »nesreča, škoda« (Schmidt, KZ 
XXXII 342; Šmieszek, Mat. a prace IV 393; Po- 
korny, 125). Dvomi Berneker, I 71. Iz psl. "boloje 
»večji« s pomenskim prehodom raz-bolete, torej 
»oslabeti« izhajata Vaillant, RES XXII 40; Gramm. 
comp. II 2, 578 in Trubačev, Vopr. sl. jaz. III 124. 


Machek, Festschr. Mladenov 356; ESČ?, 60 misli ' 


na lat. dolčre z zamenjavo d->b-. Slovansko boleti 
je verjetno stari perfekt (Zubaty, Studie I 1, 79; 
Sadnik-A itzetmiiller, 382). 


bolha (f.) »Pulex irritans«; v prenesenem pomenu 
tudi »zatikač pri preši; volk; tkalski čolnič« (Pleterš- 
nik); akc. glej Tesničre, RES IX 108; dial. tudi boxa, 


bpxa, bšxa, bčdxa, pxčd v zahodnih narečjih (Ramovš,. 


JA XXXVII 160, 169; Rigler, Jnotr. gov. 52 d.); 
prvič pri Megiserju bulha, pri Alasiu bhucca. Iz- 
vedenke: dem. Dolšica, adj. bolšji, bolhčt, bolhdv, 
bolšljiv; k temu še Dolšnjdk »razporek pri srajci«, 
bolhinjak »bela tkanina s črnimi pikami«. 

Splošnoslovansko: sbh. buha, pl. biihe; na Krku 
belha; mak. buva; blg. bolchd; csl. blecha; r. blochd; 
ukr. blochd, blichd; br. blychd; č. blecha; siš. blcha; 
p. pchla, pleszka, gl. pcha, tkha; dl. pcha; plb. bldcha. 
Praslov. "b/sehd; s tem je identično lit. b/lusd, lot. 
blusa iz "bhlusa (Berneker, 62; Fraenkel, 51; Vasmer, 
I 94 z lit.); v drugih ide. jezikih s spremembami gr. 
95AAax, ($blusia z metatezo), lat. pulex, alb. plesht 
( puslex), sti. pluši, arm. lu ("plus), toda afgan. vraža 
('bluša), stvn. floh ("plouk-), glej Pokorny, 102. 
Madž. bolha iz slov. (Kniezsa, I 98). 


bolhača (f.) »Pulicaria vulgaris«, tudi bolšnik, 
bolšinec, bolšnjak, tudi v drugih rastlinskih imenih, 
bolhjak, bolhnjak, bolšinec »Plantago psyllium«. Go- 
tovo izvedeno od bolha; prim. sbh. buhača, buvača, 
bušinac, bušinak »Pulicaria«, blešnik, buačak, buačina, 
bu(hjačica, bušika »Plantago psyllium« (Simonovič, 
BR, 362; 386); č. blešnik, slš. blšnik, p. plesznik 
»Pulicaria«, kalk po latinščini kakor n. Flohkraut, 
fre. herbe aux pouwces (Machek, JR 241). r. blochovnik 
»Mentha pulegium« (Vasmer, I 94). 


boli (konj.) »ali« (kor.), tudi bol, bolpak »ali« 
(Gutsmann), prvič pri Megiserju, 1744 boli; verjetno 
sestavljeno iz "a-bo-li, prim. dial. aliboj, aboj < "a- 
li-bo-j; -bo je v sln. samo ojačevalna partikula, csl. 
bo »če, kajti«; sbh. Do, r., str. bo, ibo, abo, alobo; 


ESSJ I 


(1977): A-J 


bolskati se 


ukr. bo »seveda«, dlobo »ali«; br. dlobo »okoli, kajti«; 
p. albo, alboč, albož »okoli, kajti«; abo »ali, ker, 
namreč«; č. bo, abo »ampak«; gl., dl. abo »ali«. Psl. 
bo je prevojna stopnja k "ba; č., p. ba »gotovo, se- 
veda«; prasorodno je lit. bd »seveda«, lot. ba, stprus. 
be; got. ba, arm. ba, avesta ba, gr. px), povsod ojače- 
valna trdilna partikula (Berneker, I 36 in 65; Fraen- 
kel, 28; Vasmer, I 97). 


boliti, bolim (v. impf.) »nejasno govoriti, mrmrati, 
stokati, kričati«. 

Sorodno je lit. balsas »glas, zvok, šum«, lot. bdlss 
»isto« poleg lit. byloti »govoriti«, (pra-)bilti »sprego- 
voriti«, byid »pogovor«, lot. bilst »reči, govoriti«; 
sti. bhdsate »govori«, stvn. bellan »bellen«. K temu 
tudi r. bolidte, ukr. bovtdty, p. beltač; glej tudi bolt 
(Berneker, I 118; Vasmer, I 105; Stawski, I 30). 


boljši (adj. komp.), boljsa, boljše »melius«, poleg 
bglji, blja, bolje; superl. najboljši, najbolji; dial. brilš 
(dol.), boukši (pkm); adv. danes bolje, boljše, naj- 
bolje, najboljše »melior« in bolj, »magis« ndjbolj, dial. 
bšl, bol", bol", ndrbol, celo rembel (Črni vrh) < "bolje; 
tim bill, tim bille, (nar)bille (Skalar), ble, narble (Sveto- 
kriški); glej Oblak, LMS 1891, 196; Ramovš, JA 
XXXVII 324; izv. boljci (m. pl.) »optimates« (Nar. 
pesem), doljek »das Wohl«, boljšina, izboljšava, v. 
(po-, iz-)bgljšati, (se), -bgljšam; priboljšek. V tpn. 
Bolečka vas 1140 Wolitschendorf (Štrekelj, ČZN III 
43), Bolehnečici, 1445 Walchnazen, atpn. 1267 Bollech- 
net (Kelemina, ČZN XXI 74), Boletina, Bolenščak 
in številna cgn. tipa Bolja, Bolje, Bolč, Boljec, 
Bolc. 

Sbh. bolji, bolje, boljma; blg. bole, bolbe, bolec; 
csl. bol'bjo (m.), bol' ši (f.), adv. bol'e; r. bolešoj »ve- 
lik«, bolešij »večji«, bolee »več«; ukr. bilešij; br. 
bološy: zah. slov. (č., p., sliš.) le v atp. tipa Boleslav, 
Bolemir. Stari komparativ iz ide. "bel-, "bol- kot gr. 
BsAriwy, BeATepog »boljši«; sti. bdliydn, bdlisthas 
»močnejši, najmočnejši« k bdla-m »moč«; lat. de- 
bilis »slaboten«; morda tudi srir. balc »močan« in 
hol., friz. pal, pall »postaven«. (Osthoff, IF VI 1; 
Berneker, I 72; Pokorny, 96; k tvorbi glej Vaillant, 
RES IX 6). 


bolmet (m.) »Origanum vulgare« (Luče); sprejeto 
iz bav. avstr. Wohlgemut, srvn. wolgemuot »ime več 
rastlin, največkrat Origanum vulg. (Lexer, Mhd. Wb., 
III 968; Striedter-Temps, DLS 94). Sinonim dobra 
misel je kalk po nem.; druga sinonima čober, gocman, 
korina, sušica, tošta, zavrta. 


bolnica (f.) »Chelidonium majus«; prim. sbh. 
bedemnica, bedemničara »Chelidonium majus« (Si- 
monovič, BR); verjetno iz "belmonica k belmo, belno; 
stč. bčimove kočenie »Chelidonium majus« (Machek, 
JR 53). 


bgiskati se, bolska se »bliskati se« (notr., Tolmin), 
dial. bčuska, biiska se (Rigler, Jnotr. gov. 51); k 
temu bdolščdti, -im »buliti«. Prim. sbh. bisati se, 
biisknuti se »tepsti, biti«, staro sbh. buskati »leske- 
tati«; mak. bolska, bolskne »bliska se«; blg. blšskam, 
blesvam, blšsna »tolčem, bijem«. Tudi r. blesteto, 
blešču, r. csl. bleska »lesk, barva«, blosnuti sja, ble- 
ščati; č. blesk, stč. g. blsku in p. dial. psceč »leske- 
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tati« kaže na "b/esko; csl. blostati, blošte, blesnoti, 
blesne. 

Izvedeno iz red. stopnje ide. "bhlig'- poleg" bhloig"- 
(Berneker, I 63; Trautmann, 34; Pokorny, 157). 
Dalje glej blisk, blesk. 


boit I (m.), g. bdlta »prepad, vodna jama« (gor., 
goriš.); v mtpn. Bolti, Boltnica (Bezlaj, SVI 1 75). 

Nedvomno iz "balta (Berneker, I 118; Slawski, 
1 30); prim. p. dial. beft »vrtinec«, pl. belty »usedlina« 
poleg beltač »kaliti vodo«; r. boltdte »tolči, mešati«, 
boltene »zidarska žlica«, bolt »ribiško ftolkalo«, ukr. 
bovt »ribiško tolkalo«, bovtaty »tolči, kaliti« (Rud- 
ničkyj, 157). Psl. "baltati, "boltajo je stara onomato- 
peja, sorodno lit. bildeti, bildinti »votlo doneti«, nvn. 
poltern, srvn. buldern (Šlaski, PF VII 528; Loewen- 
thal, WuS X 147; Stocbkyj, Slavia V 15); vendar 
Vasmer, I 105 upravičeno domneva, da gre za kri- 
žanje dveh različnih osnov. Glej tudi boltec. Nespre- 
jemljivo Štrekelj, LMS 1892, 6, ki izvaja bolt iz 
srvn. want »stena« in Perušek, JA XXXIV 29 iz srvn. 
valt »guba«. 


bolt II (m.) »Pyrrhula rubricilla«, tudi boltec »isto«. 
Nejasno; morda conomatopeja, prim. lit. balsas 
»glas«, biloti »govoriti«, stnord. bylja »doneti«. Na- 
zivi ptičev so pogosto po glasovih. (gl. tudi Matze- 
nauer 116) 


bolta (f.) »trgovski prostor, skladišče«. Prvič pri 
Pohlinu bolta, wolta »Gewočlb, Fornix, Camera«, 
Breznik, Razpr. ZDHV III 148 sodi, da je beseda 
samo v slovarjih prepisana iz sbh. Prim. sbh. bolra, 
bota, blg. bdlta »trgovina, skladišče«. Izposojeno iz 
rom. volta »obok« (Miklošič, 18); vendar je b- že 
romanski, prim. rum. bolid in it. la balta (Schu- 
chardt, Slawod. 46; Berneker, I 70). 


boltec (m.), g. boltca »uhelj«; izpričano prvič pri 
Pohlinu boltezh; prim. č. boltec »uhelj«, kar je po 
Flajšhansu, ČMF XXIJI 24 in Macheku, 38 šele v 
mlajšem času umetno uvedena beseda, izposojena 
iz r. bolt »ribiško tolkalo« poleg boltdto »tolči« < 
"bblt-. Morda izposojeno iz č., vendar sln. tudi boltek 
»Loxia pyrrhula«, nedvomno k "baltati, čeprav se zdi 
Matzenauerju, CS 116 tuje. Dalje glej bol. 


bolvan (m.) »klada; hlod; skala; šara; malik«, 
tudi balvan; k temu bolvdnstvo, balvčinstvo »maliko- 
vanje« (pkm.), adj. bolvdnski. Prim. sbh. bdlvan, 
čak. in kajk. bolvdn »idolum«; v Srbiji mtpn. Balvan, 
Balvani; blg. bolvčin, bulvan »klada«; balk. csl. bal- 
vano (Simeon. sb. 1l. st.); str. bolvano; r. bolvdn 
»klada, tepec«, ukr. bovvdn »gmota, malik«, br. 
balvdne »steber, kol«; č. balvan »klada«, p. balwan 
»klada, malik, tepec«, balwanič »lenariti« (> sliš. 
bolvanit"). Iz slov. jezikov je verjetno madž. bdlvdny 
»idolum«, rum. bolovan, lit. balvonas »idolum«. 

Psl. rekonstrukcija ni gotova; mogoče je izhajati 
iz "belvans ali "ba/olovane. Na nekdanjo Šafatikovo 
primerjavo (Slovanske starožitnosti, Praha, 1837, 324) 
S kelt. peulvan navezuje Oštir, Beitr. 68; AAS I 103. 
Iljinskij, IORJ XXIV, 1, 115 primerja nvn. Bohle, 
Balken. Prellwitz, 487 in Meringer, IF XVII 159; 
XXI 296 mislita na zvezo z got. balwawčsei »Bosheit«, 
Sr. pijAog »varljiv« (zavrača Berneker, I 41). Korsch, 
JA VIL 651; IORJ VIII, 4, 2 in XI, 1, 266 pa kirg. 


5 — Etimološki slovar 


teks Ni 


palvan »junak« < perz. pčihlivan. Nepregledno Miklo- 
šič, TEH Nachtr. 10 iz turš. balaban »velik, debel.« 
Melioranskij, IORJ VII 2, 280 in X 2, 68 suponira 
stturš. balbal »nagrobnik« (to sprejme kot najver- 
jetnejše Vasmer, I 101); Budenz, Ethn. VIII 117 pa 
opozarja na zirj. bčlban, bolban »idolum« (Gombocz- 
Melich, 263). Skold, LUA XIX, 12 in za njim Ma- 
chek, 23 primerjata nvn. Balbane, šved. bulvdn, lot. 
bulvans »nagačen ptič za vabo«. Prastara kulturna 
beseda, ki je ni mogoče natančneje določiti. 


bolzati, bolzam »lizati« (štaj.); k temu bolzdva 
»korenje in repa kot živinska krma«. Nastalo po 
napačni dekompoziciji iz "ob-lezati, "obliže »oblizati«, 
prim. č. dial. blizat, blezat »lizati«, blg. bliža. Dalje 
glej lizati. 


bolzen (f.), g. bolzni »špranja, razpoka, luknja, 
žrelo pri panju« (dol.); primerjati je mogoče r. dial. 
bolozene (m.) »žulj, otiščanec, kurje oko«, kar je 
Torbičrnsson, LM I 74 vezal s sti. bdrjahas »vime«, 
barjahydm »prsna bradavica«, Berneker, I 70 pa z 
blazina (glej Wasmer, I 103). Šahmatov, IORJ VII, 
1, 298 je izolirano rusko besedo rekonstruiral "b5/zno, 
vendar je fonetično mogoče misliti na "b/ezno, red. 
oblika k blizna (glej bliznič), prim. lot. blizas »trske« 
poleg blaizit »drgniti, tolči« (o tem Otrebski, LP I 
123; Fraenkel, 46). Pomensko prim. č. jizva »brazgo- 
tina«, jazvina »luknja, votlina«. 


bem (1. sg.) »ero; futur k biti«, tudi bodem (akc. 
Tesničre, RES IX 96; van Wijk, IF LVIIHI 52); v 
Briž. sp. l. sg. izpouueden bodo, 2. pl. izpovvedni bo- 
dete; v 16. st. bodem poleg bom; danes prevladuje bom 
dial. bim in flektira atem. Izhodišče je 3. pl. bodo 
(tudi bojo) in po njej 2. pl. boste (Oblak, LMS 1891, 
227; Ramovš, Hgr. II 214). V enklitični rabi dial. 
hiperreducirano 1. sg. um/m, 2. sg. uš, nikalno ndum, 
nčum, nčduš, nčuš. < ne bom, ne boš; pkm. 2. pl. 
nedte < ne bodete. 

Csl. in psl. bede, beodeši, sbh. biidem, r., ukr., č., 
slš., gl. dl. budu, mak. bidem, blg. bšda, p. bede. Po 
poreklu je to primarno aoristovo deblo "bhu-, raz- 
širjeno z nazalnim infiksom in -de- sufiksom (Stang, 
Verbum 53). Najbliže po tvorbi je lat. -bundus, slov. 
"bodo (Berneker, 1 79; Vasmer, I 136 z liter.). 

Iz istega debla imp. bodi, bodite, dial. bodi, boi 
(Ramovš, Hgr. II 174); v Briž. sp. bodi; 927 atpn. 
Fondegoi < "bedigoje (Pirchegger, ON Miirz 9), csl. 
bedi, sbh. bidi, r. bude; k temu adv. bodisi, bodisiže, 
bodikaj, bodikak, bodikakšen, bodikam, bodikde, prim. 
r. budoto. Novoknjižno tudi ptc. fut. bodoč, bodoč- 
nost (f.), sbh. buduči, r. buduščij. 


bombaž (m.), g. bombčiža »Gossypium«; prvič pri 
Pohlinu bombdfha (f.). Evropska kulturna beseda; 
za sln. obliko pride v poštev it. bombagia poleg 
bombace, bombagino (Battisti-Alessio, I 555), prim. 
nvn. Bombasin, frc. bombasin, »vrsta blaga« (> čč. 
bombas, bumbas »vrsta blaga«), enako sbh. bumba- 
žina, medtem ko sbh. bombčk, biumbik, pamuk, blg. 
bubak, bobdk, pambik, pamuk kaže na grš. BouBax, 
zapbdxui, praprax ali turško pamuk, pambuk (Mi- 
klošič, TEI II 37); o r. bumaga, glej Berneker, I 101; 
Vasmer, I 144). Zadnje izhodišče je perz. pdnbi, 
srperz. pčinbčik (Lokotsch, 1617). 


LOT ENE Dei 


bontati 


bos 


bontati, bontam (v. impf.) »pokvariti, izpriditi« 
(pkm.), pf. zbontati se. Štrekelj, Lwk. 7 izvaja iz 
madž. bont »propadati, pokvariti« z neznano etimo- 
logijo (Benko, MESz I 340). 


bor I (m.), g. bora »Pinus silvestris«, pri Pleteršniku 
bor (akc. van Wijk, JA XXXVI 332; IF XL 18); tudi 
borgvec (m.), dial. b 'ra (f.) »Pinus; razžagano deblo« 
(dol., Kobarid); b6rka (f.) »Pinus pinea«, dalje b6- 
rovica, borovičje, borovinka »Juniperus communis« 
(štaj.); borovnica »Vaccinium myrtillus«; pomen je 
bil nekoč verjetno širši, Megiser 1744 ima adj. borov 
»Buchen-, Feichten-, Farchen- scheit«, Gutsmann, 
1789 borje (n.) »gozd, vejevje«. Iz sln. je kor. n. borzen 
(f.), barzen (f.) »smrečica«, štaj. n. borl »bor«, badling 
»skrivenčeno iglasto drevesce« (Štrekelj, ČZN V 56; 
Kelemina, rkp.). V tpn. Borovnica, 1086—1121 Fo- 
runiz; Borje, 1360 Bore; Borovak, ca. 1400 Berynak, 
Perinakch; Borovec, 1498 Barobetz, dalje Botlje, 
Brovje, Borče, Borovina, Borovje, mtpn. Bori, Borič, 
Bork, Borje, Borovak, Borovka (Bezlaj, SVI I 77). 

Splošnoslovansko; sbh. bar, bora »Pinus silve- 
stris«, tudi bora (f.), borovac, borovica, borovnica 
»Juniperus communis«; borovača, borovica, borov- 
nica, borovnjača »Vaccinium myrtillus«, mak. bor, 
borina »Pinus«, borovinka »Vaccinium myrtillus«; 
blg. bor »Pinus silvestris«, borovinka »Vaccinium 
myrtillus«; balk. csl. bora in bars; r. in br. bor, g. 
bčra; ukr. bir, g. boru; p. bor, g. boru; č., sliš. bor; 
gl. bor »iglast gozd«; k temu sliš. bar, borovec, bo- 
rovka »Juniperus communis« in č. dial. (Morava) 
boriivky, borovičky »Vaccinium myrtillus«. Iz slov. 
jezikov madž. bor »Pinus silvestris«, boroka »Juni- 
perus communis« (K niezsa, 100). 


Sorodno je samo stnord. beprr, stangl. Dbearu, 
g. bear(o)wes »gozd«, stnord. barr »smrekove iglice«. 
Dalje nejasno. Nekateri avtorji mislijo na ide. "bhoru-, 
$bhoruo- (Walde-Pokorny, II 164) ali "bharu-, "bha- 
ruo- (Pokorny, 109; Moszynski, Zasiag 314); Hirt, 
PBB XXIII 331 je slov. bors izvajal iz germ. (proti 
Kiparsky, 61; Berneker, I 76). Briickner, JA XXXIX 
4; XLII 139 pa je vse vezal s slov. bara »močvirje«. 
Machek, 38 dopušča možnost paleoevropskega po- 
rekla. Oštir, Beitr. 80, 111 opozarja na predrom. 
borra »okrogel hlod«. Jokl, Vox rom. VIII 149 pa 
pritegne furl. bardncli »Pinus, Juniperus« preko su- 
poniranega venetoilirskega sorodstva (glej o tem 
Hubschmid, ZRPh LXVI 42). 


bar II (m.), g. bera »droben denar«, tudi borič, 
-iča. Izposojeno iz it. ben. boro »un soldo«, tržaško 
boro, gl. non aver un boro, lomb. bor (Štrekelj, Lwk. 
7; Mende, RLS 48); Battisti-Alessio I 567 izvaja to 
iz "bčrro- »corpo rotondo«. 


bgre (adv., adj. indekl.), npr. bore malo »sehr 
wenig«, bore človek, bore jaz »ubogi«. Starejše nebore 
(adj.) »miser« (Megiser), tudi subst. nebore, neboraz 
(Krelj), kasneje v 18. st. wore, vbore, bore; prim. tudi 
cgn. Naborč (Ramovš, Hgr. II 294). K temu novo 
tvorjeni adj. boraz, uboran, prvič v 18. st. buerni, 
bverni, burn. Nastalo po rotacizmu iz "ne-bože(c), 
$yu-bože(c) k boga »Anteil« (Miklošič, VGr. I 358 
in SEW 16; Berneker, I 67); prim. tudi bdrme, bor- 
mež (< bogme), boremi (< božemi), sbh. bor (< 
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boga), bora mi, borme, zabora (ARj 1 548b.); Ramovš, 
Hgr. II 156 misli, da je bore iz vok. bože s pomenom 
bore malo »mein Gott, wie wenig«, bore človek »mein 
Gott, was fiir ein armer Mensch«. Nepotrebno se 
sklicuje D. Ludvik, JiS V 254 na stvn. bora, pora 
»empor«, srvn. bore, bor »sehr, gar«, z negacijo en- 
bore, nebore, rabljeno tudi za stopnjevanje v švicarski 
nemščini. 


boriti se, borim se »bojevati se«, izpričano samo 
novoknjižno; k temu dbgrba, borben, borišče, boril- 
nica, bčrec; iz r. izposojeno pobornik. Starejši, verjetno 
domači pomen »prepirati se« navajata Caf in Janežič; 
dial. tudi boriti »poditi, gnati« (o živini), boriti se 
»pojati se«. V tpn. Barislavci, 1207 Brizlausdorf, 1450 
Werislabetsch (Štrekelj, ČZN III 43), tudi atpn. 
Borislav (Dopsch, 284), danes cgn. Borko, Borišek. 
Prim. "borti, borie je izpričano v csl. Drati, borje 
»bojevati, prepirati se«, r. borota, borju, ukr. bordty 
sja, p. dial. broč sie, gl. wo-broč so, dl. wo-brojš se 
»braniti se«. Drugje so se posplošile denominalne 
forme iz neizpričanega "bora (dvomljivo je r. za-bor 
plot«), sbh. boriti se, mak. bori se, blg. borja se, br. 
boriceca, sliš. borit'sa. Drugačne izvedenke ukr. 
borykdty(sja) »suvati z rogovi«, p. borykač sie, č. 
brojiti, z dolgim korenskim vokalom r. csl. bdrati 
»bojevati«, r. pobdryvato, p. zbarač »premoči«, gl. 
wo-barač, dl. ho-bara$ »ubraniti«. Sorodno je lit. 
bdrti »zmerjati«, bdrtis »prepirati se«, lot. bdrt, bdr- 
tičs »isto«, lat. ferire »suvati«, stvn. berjan »suvati, 
tolči«, ir. bara »jeza« (Berneker, I 76; Trautmann, 
27; Vasmer, I 110); o semantičnem razvoju Bula- 
chovskij, RES VILI 71. Glej tudi braniti. 


boriti, borim (v. impf.) »dirjati, bezljati, poditi 
se«; boriti se »goniti se, skakati« (o kravah), tudi sbh. 
kajk. boriti (o kravah). 

Nejasno; morda sorodno z boriti, borim se; prim. 
ukr. borjukdty(ša), borykaty »udarjati z rogovi«, p. 
borykač sie < ukr. (Slawski, I 39; Rudničkyj, 180). 


borjač (m.) »ograjeno dvorišče pri kraški hiši« 
(Kras, notr., dol.) tudi borjdča (Pivka, Postojna), 
berjač (Tolmin), borječ (Divača), dučrječ (Sabonje). 
K temu tudi tpn. Borjač (Medana), Na Borjaču 
(Otlica) in mtpn. Barjač (Dolenje), Brjač (»ravnino 
vrh griča imenujejo brjač«), Dulni, Gurni Berjač, 
Na Berjaču (Podgora, Pevma), Berjač (Ščedno). 
Samo sln.; pomen je krajevno različno diferenciran, 
od »dvorišče za živino« do »ograjen prostor okoli 
svinjaka«. Etimologija neznana; A. Grad, SR XXII 
29 in Linguistica XIII 205 izhaja iz furl. bearz, 
bejarz, bajarz »travnato, zaprto zemljišče ob hiši«, 
1327 bagarcio, 1374 bayarzis, 1182 bagarciis, 1189 
bagarcis, 1379 bagartia iz germ. "bi-gards »ograjen 
prostor okoli hiše«, frankovsko bigard. Ta razlaga 
zahteva zlogovno metatezo. Še manj verjetno Bezlaj, 
SR IV 289 iz predrom. barga, barcca »koča«. Ple- 
teršnik, I 46 misli po Erjavcu na slov. "obora »ogra- 
jen prostor«, i 


bos (adj.), bosa, n. bosč »non calceatus«, dol. obl. 
bgsi, dial. ta bos, bdsga in ta bos (akc. Ramovš, SJ 
III 47—51; Tesničre, RES IX 109: X 71); v Briž. 
sp. akz. bozza, v 16. st. bus (Dalmatin); izv. bosdč, 


bosdk, bosec; (iz)bositi se (o konju), bosdti, -dm; 


Ked 


bosman 


35 bovec 


bosoglčivec »paglavec«; boson$og, bosopetec, bosope- 
titi, 1498 cgn. Bosiagkh, Bosiakh (M. Kos, Prim. 
urb. II 231 in 242). 

Sbh. bos, bosa; mak., blg. bos; r. bosoj; ukr. 
bosyj; č., slš. bosy, p., dl., gl. bosy; plb. biičse; csl. 
bose (boso : bosojo), kar je identično z lit. basas, 
basd; lot. bass, basa »bos«; stvn.,srvn. bar, stangl. baer 
»nag«; arm. bok »bos« < "bhosos (Berneker, I 77; 
Trautmann, 28; Pokorny, 163; Fraenkel, 36). K 


razvoju pomena od »bosonog« >> »bos« Fraenkel, 


ZSPh XIII 219; XXII 393; LP III 117. Rum. obosi 
»utruditi« je iz slov. jezikov. 


bosman (m.) »figurirana svatbena pogača«, akc. 
knjižen: vzh. štaj., pkm. dial. bosman, tudi mtpn. 
Bosman (dol., od 17. st. dalje): sbh. bčeman »kruh 
iz otrobov« (Bosna): slš. bosman »božična pogača«, 
boslan, bosvan »svatbena pogača«, 1156 tudi tpn. 
Bosman, sedaj Bošany (Chalupecky, Stare Slovensko 
Bratislava 1923, 231); r. basmdn, bosmdn, bosmdna 
»kruh za dvorne potrebe«, Basmanovskaja svoboda 
(Moskva), basmdnnik: v Povolžju tudi batmdn »dolga 
štruca kruha«. 

Izvor besede ni znan; madž. boszvdny »kruh; ki 
ga dekle pri poroki odnese s seboj« (Ipoly) je spre- 
jeto iz slš., ni pa gotovo, če spada sem tudi bdcmdny, 
boszmdny »vrsta jabolk« (Kniezsa, 799). Sbh. bčce- 
man je Daničič, ARj I 467 izvajal iz osm. batman 
»desetfuntna utež«; Vasmer, I 59 in 111 misli pri r. 
bosmdn na turkotat. basmd »kanov pečat: potiskano 
platno«, enako B. Orel, Etnolog XV 57, ki je prvi 
opozoril na vseslov. in madž. sorodstvo. Zavreči je 
treba starejša mnenja, npr. B. Orel, Etnolog X—XI, 
211, ki je sklepal na srvn. boesman, boeserman, boze- 
man »hudi mož«, ali Kelemina (rkp. ostalina) na srvn. 
biitzel, švic. Biiz »pritlikavec« J- Mann. Tudi madž. 
Kelemina (rkp. ostalina) na srvn. biifzel, švic. Biiz 
»pritlikavec« -- Mann. Tudi madž. etimologije, na- 
štete pri Orlu in Kniezsi, ne pridejo v poštev (glej 
tudi Mag. Etym. Sz., IV. zv., 499 in Machek, 38). 


bosnik (m.) »voz za težak tovor« (prvič pri Vod- 
niku). Nejasno; komaj k bos, morda k Bosna? 


bot I (m.), g. bčta »bat« (pkm.); k temu bota »uda- 
rec«, botati, botam »tepsti, tolči«. 

Prim. sbh. kajk. bota, botica »palica«; botati, 
botam »udarjati z rokami, ploskati«; r. bot »ribiška 
palica«, botalo »kol za podenje rib«, botato »goniti 
ribe v mrežo, mešati«, botnjd »nemir, zmeda«. O 
madž. bot »clava, baculus, fustis« glej Kniezsa, 801. 
Gotovo prevoj k bat, bet, but iz ide. "bheu- »rasti«; 
Osten-Sacken, JA XXXIV 555 je izhajal iz "bate < 
ide. "bhu-, Aitzetmiiller, ZSPh XXII 363 pa misli 
na ide. "bhuat- > slov. "b(v)ot-. Napak Matzenauer, 
CS 117, ki misli na izposojenko iz it. botta »udarec«. 


bot II (adv.) »guitt« (notr., dol.), npr. zdaj sva 
bot; v. pobotati, pobotovdti »obračunati, izravnati se«, 
pobot (m.), pobota (f.), pobčtek, adj. poboten nknjiž. 
pobčtnica »die Ouittung«. Pleteršnik I, 47 misli na 
it. botto »udarec«; Mende, RLS 48 pa opozarja 
na ben. far un boto »fare un impiastro, cioč una ven- 
dita conclusa senza regola e con imbroglio, fare un 
POV vale finire, stralciare, stagliare« (Boerio, DV 
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bot III (m.) »krat« (goriško, beneško), embot 
»enkrat«, dva bota »dvakrat«, rez. wsaki bot »vsako- 
krat« (B. de Courtenay, Mat. 102). Štrekelj, JA XII, 
454 je izvajal to naravnost iz bav. Bot, But, alle Bot 
»jedesmal« (Schmeller, BWb. I, 309), tirol. bot, bott, 
butt »alle Augenblicke« (Schopf, TI 51), štaj. n. Bot 
»krat« (Unger-Khull, SW 98). Mende, RLS 48 pa 
opozarja na furl. un bot »una volta« (Pirona, VF 68), 
tretinsko bata »krat«, sprejeto zgodaj iz stvn. bot 
»Gebot« k bieten. Zaradi začetnega sln. b- sklepa 
tudi Striedter-Temps, DLS 94, da je zahodnosln. 
izraz sprejet z romanskim posredovanjem. 


bota (f.) »čevelj« (goriško), »golenica« (notr., 
dol.); prvič pri Sommaripi bote (pl.). Prim. č. bota 
(f.), bot (m.) »čevelj«, slš. bota, p. bot, but, r. boty, 
botuly »škornji«, ukr. boti, botiki. Izposojeno iz frc. 
botte ali iz srlat. bofta »čevelj« kakor lit. batas, 
šved. bota, srvn. bo; (Miklošič, 20; Berneker, I 77; 
Vasmer, I 113), le blg. bofžs »škorenj« je sprejeto 
preko rum. botug »otroška obutev« (Georgiev, 70). 


boter (m.), g. botra »testis baptismi«, dial. tudi 
koter, kotrej (kor.), goter, gotej (Pohorje, Libeliče), 
hoterčič (Rezija), kim (bkr.); f. botra, botrica, k6- 
trca, gota, goca, gotica, hotrica; pri Megiserju 1592 
boter, 1744 koter, kotrej; izvedenke v. botriti, -im, 
botrovdti, -iijem, botriniti se, -inim se; adj. botrov, 
botrski, botriški; subs. botrija, botrina, botrinec, bo- 
trinjdča, botrinščak. 

Izposojeno v različnih razdobjih iz n.; boter < 
stvn. (gi-)fatero »geistlicher Mitvater«, kalk po lat. 
compater (Miklošič, 154; Berneker, I 662). Oblike 
koter, kotrej so mlajše, izposojene iz n. dial. kfattr, 
gvattr; goter, gota, goca pa kažejo na srvn. gote, 
gotte, f. eoite, gote, bav. avstr. Gote, Gotsl, n. kor. 
dial. gote, štaj. God (Štrekelj, LMS 1896, 46; Ra- 
movš, Hgr. II 185; Striedter-Temps, DLS 94 in 
130). Glej tudi kum. 


botiti se, botim se (v. impf.) »napihniti, napeti«, 
tudi naboteti poleg bobotniti »od vlage se pokvariti«, 
botaveti, botaviti »oteči« (o ranah), obotdviti se, 
obotčiva »oteklina«. 

Prim. csl. razbotčti »pinguescere«, razbotčvati, 
razbotčnije, boteti, boteti, botčnije, botčnije (Miklošič, 
Lex. Pal.); r. bofeto, razbotčte »otekati, bujno rasti«, 
botvete, zabotveto v»prerasti z listjem«; botvitesja 
»bujno rasti«, ukr. botity »debeliti se«; p. botwieč . 
»debeliti se«; č. naboteti, nabotneti, nabotnati »na- ' 


rasti, oteči«, bobtnati, bobtneti, bobteti »oteči«, bob- 


neti, botneti »oteči«; p. butwieč, butnieč, bucznieč 
»gniti«. 

Berneker, I 77 je mislil, da je vse to izposojeno 
iz nvn. butt »top, kratek in debel«. Bolje Otrebski, 
Zycie wyrazow 266, ki je videl v tej besedni družini 
domačo slov. tvorbo. Petersson, Zur slav. Wf. 36 je 
primerjal z lat. bassus »debel« in botulus »črevo«. 
Dvomljivo tudi Machek, 39, ki veže z lat. fabeč »ta- 
jati«. Slawski, 51 in RS XVII 34 misli na ekspresivno 
dubleto bor-/but-. Najbolj sprejemljivo Aitzetmiiller, 
ZSPh XXII 368, ki suponira osnovo "bhuat- k "bheu-, 
%bhou- »rasti, otekati« (glej bohoteti, butec, bahati). 


bovec (m.), g. bovca »guba« (Vodnik, Cigale). 
Verjetno po napačni dekompoziciji iz "ob-vol-ocb k 
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ide. "yel-; prim. lit. včilas, valinjs »Tuchrand« (o tem 
Fraenkel, 1188), sti. "vali-, "vali- »Runzel, Haut- 
falte« (Walde-Pokorny, I 298 d.). 


Bovec, tpn., dial. Bouc, g. z Bupca (Ramovš, Hgr. 
II 186), n. F/itsch, furl. Plez, it. Plezzo, pisano 1174 
Fliz, Flizum locus, 1377 de Pleg; k temu tudi Bouček 
ali Mali Tolmin pri Trbižu, n. Flitschl, furl. Plezziut. 
Gotovo predslovansko ime; približno na tem mestu 
se v antiki omenja kraj Phlygades; to bi moglo dati 
sln. "bložeco, "bložečo, kar bi dalo n. Flitsch in 
furl. Plez; suponirati je treba izpad -ž- kakor Trst, 
adj. frždški iz "Tergeste; kasneje po normalnem 
razvoju "Bolč in naslonjeno na frekventni sufiks -ocb 
tudi Bolc, poknjiženo starejše Bolec, danes Bovec. 
Že Valvazor, Ehre I (III) 301; II (V) 57 primerja 
Bovec s Phl ygadia, enako Pichler, Austria Rom. 37; 
Škrabec, Zbr. sp. I 213 rekonstruira sln. "Blbce iz 
Ampletium, podobno Ramovš, Kr. zg. 54; Kranz- 
mayer, ZNF XV 216 izhaja iz "Plitium. 


božati, božam »gladiti«; samo sln.; dvomljivo je 
izhajati iz ubog (Pleteršnik, l 47). Suponirati je mo- 
moče "bogiati, nazalizirane dublete osnove "bhevgh-. 
Kakor csl. ogymati, pogymati »pobožati« iz "eham- 
poleg lit. gažmuras »slabotnež, cincavec«, gaimaruoti 
»cincati« iz "geim-, kaže tudi razmerje med r. bužato 
»poginiti« in lit. baigti »poginiti« (toda pabanga 
»konec«) na prevojno iztirjenje kakor v slov. zybati 
proti lot. zibdt »hitro premikati« (avtor, Baltistica 
X 18 d.). 


božjast (f.) »Epilepsia«, tudi mrzla božjčst »Rheu- 
matismus«, žitna božjčdst »Morbus cerealis« poleg 


božje (n. adj. substantiviziran), v kletvicah samo 


oblast (Primorje); v 17. in 18. st. še nekontrahirano 
božja oblast (Dict., Janez Svetokriški). Kalk po n. 
Gewalt Gottes, kor. n. Gottsgewdlt, tudi č. boži moc, 
glej Bulat, JA XXXVII 480; Fraenkel, JF XLI 404 
in REI II 3. Prim. tudi r. božeja »bolezen« (Havers, 
Tabu 94; Vasmer, I 100). 


božtir (m.) »Paeonia officinalis, Crocus«, tudi 
božurak (Pohlin, Jarnik). Morda izposojeno iz csl. 


božurs, božjura »Crocus« ali sbh. božur, božurak 


»Paeonia«; tudi mak. in blg. božir »Paeonia« poleg 
boža »Papaver rhoeas«, boždnka, božinka, božička. 
Iz slov. jezikov je madž. baszarozsa, rum. bojor, 
bojur in alb. bozhure. Dalje nejasno. Berneker, I 78 
dopušča možnost, da je izvedeno iz bog, Georgiev, 
62 opozarja tudi na csl. bagara »rdeč, bagren«. 


brač (m.) »laket« (Lašče), tudi prač (vzh. štaj.), 
brač (kor.). 
Izposojeno iz it. 


braccio, furl. brac, retorom. 


brač »roka« iz lat. brachium. V pluralu pomeni it. 


braccia »dolžinska mera, seženj« (Šturm, Ce fastu 
IX 5; Meyer-Liibke, 1256). 


brada (f.), g. brade, brade »barba« (akc. Tesničre, 
RES I 207; RS X 58); od 16. st. brada (Dalmatin); 
adj. braddt »barbatus«; izv. braddč, o-brdditi se, 
bradateti; golobrčd; podbrddek; kozja brada »Tra- 
gopogon majus in pratensis«, božja brdda »Briza 
media«; cgn. Bradač, Bradica, Bradan, Bradarič, 
Bradaška, Bradeško; mtpn. Brada, Brade, Bradišče, 
Brdtka. 


sete 


 securis«. PSl, 


(1977): 


brahor 


Splošnoslov.; sbh. brdda, čak. bradd, brddat; 
mak. brdda; blg. brada; r., ukr. borodd; p., gl., dl. 
broda; kaš. barda; č., siš. brada; pol. briioda; csl. 
brada, bradats. Psl. tborda < ide. "bhardha-. Lit. 
barzdi, barzdotas »bradat«; lot. bdrzda, bčirda; stpr. 
bordus; lat. barba, barbatus; stvn. bart (Berneker, 
I 72, Trautmann, 27; Vasmer, I 109; Pokorny, 
110; Fraenkel, 36). 

Zgrešeno je misliti na izposojenke. 


bradavica (f.) »verruca«, dial. rož. bredevica (Ra- 
movš, JA XXXVII 321), notr. bradovica, bardovica 
(Rigler, Jnotr. gov. 89 in 104), v 17. st. bradavika 
(Megiser. TP), bradouiza (Kastelec); izv. bradavičast, 
bradavičen, bradavičnat; bradavičnik, bradovičnjak, 
»Chelidonium majus; Sedum«. 

Splošnoslov.: sbh. bradavica; mak. in blg. bra- 
ddvica; č. bradavice; slš. bradovica; r., ukr., br. bo- 
roddvka; p. in gl. brodawka; dl. brodajca; kaš. bar- 
dovka. Iz slov. jezikov ngrš. fapčaBizta (Jokl, IF 
Anz. XXXV 36) in madž. bradavka (Kniezsa, 107). 

Navadno izvajajo iz "borda »brada« (Persson, 
Beitr. 926; Berneker, I 72; Vasmer, I 109). Machek, 
40 pa rekonstruira psl. "vorda, sorodno z nvn. Warze, 
stvn. warza < '"yerdo- (glej vred), ljudsko etim. na- 
slonjeno na brada. 


bradelj (m.), g. brddlja »čeljust; obradnik pri 
kokoši; čop na svinjskem vratu; brada pri ključu«; 
bradljdča »podvratna koža pri govedu«; cgn. Bradel, 
Bradelj. 

Prim. sbh. bradelj »pediculus, capreolus, clavi- 
cula« in v 14. st. cgn. Bradelj (ARj I 579). Tvorjeno 
s suf. -ljo k "borda »brada«; enako p. nogal »nogač«, 
gebal »gobec« (Vondrak, VGr. I 567). 


bradlja (f.) »tesarska sekira«, tudi bradva (bkr.). 
Prim. sbh. brddva »tesarska sekira«, star. »bojna 
sekira« (od 16. st.), mak. in blg. brddva »sekira, 
kij«; csl. brady, g. bradeve, r. csl. brddevb »ascia, 
%bordy, izposojeno verjetno iz pra- 
germ. "bardo »bojna sekira«, prim. stvn. barra, nvn. 
Barte, as. barda (Berneker, I 73; Uhlenbeck, JA XV 
483; Torbičrnsson, LM II 4; Vasmer, I 116). Zaradi 
besedne geografije verjetno iz balkanske gotščine 
(Kiparsky, Lw. 216 z literaturo). As. barda ne more 
priti v poštev (Kluge, Urgerm. 41, Knutsson, Lw. 
47); odveč so tudi Štrekljevi pomisleki pri Peisker, 
Bezieh. 71, da sta besedi samo prasorodni. 

Verjetno spada sem tudi sln. brddelj (m.) »brada 
sekire«, toda bradatica (f.) »široka sekira« je kakor 
stč. bradatice, gl. brodačica kalk po nvn. Bartaxt. 


brageše (f. pl.) »široke platnene hlače«, dial. 
bryičše (Kras), brahiše (Rezija), bregeše, brgeše, bre- 
pdše, begeše (vzh. štaj.; bkr.), tudi behčte in po 
križanju z gege — bege (Sln. gorice); prvič pri 
Dalmatinu in v 16. st. brege/he. Prim. sbh. brageši 
(Cres), brdgeše (Lika). 

Izposojeno iz furl. braghesse, siben: braghesse 
»hlače«, stit. brachessa poleg braghe iz keltorom. 
braca »hlače«, kelt. bračkd, brakkčd (Stockes, Urkelt. 
Spr.). Literatura: Miklošič, 20; Berneker, I 80; Ko- 
štial, JF IV 82; Mende, RLS 49). 


brahor (m.), g. brdhorja »golša«, tudi brdhorec, 
brahorček, adj. brdhorav, brahornat; v 18. st. brahor 
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»rumen« (Pohlin). Verjetno ekspresivna varianta iz 
osnove bryzg-, ki se pojavlja tudi s -4- priponami, 
tipa brychati z ajevskim vokalizmom, prim. č. dial. 
žbrdchat se, žbrachta, žbranda (Machek, 46); glej 
bezgavke, brjuzga. Glasoslovno nemogoče Matzenau- 
er, CS 117, ki izvaja iz nvn. dial. Brohe »oteklina«; 
dvomljivo tudi Pleteršnik, I 49, ki spaja z brehati. 


Brajci (pl. m.) »ime prebivalcev med Kolpo in 
Savo; ime Hrvatov od Bkr. do Karlovca« (Kobe, 
Novice, 1853, 347; Trstenjak, Novice, 1859, 59); 
tudi cgn. Brajc, Brajec, prvič 1377 Nicolaus Braic 
(M. Kos, Prim. urb. I 56); mtpn. Brdiska niva (bkr., 
Podgorje). 

Sbh. Brdjac, Brdjdk, Brejac (m.) »vzdevek za 
Hrvate okoli Karlovca«; Mažuranič, Prinosi 82 je 
mislil na ilirski etnikon Breuci, Breucci. (O tem 
Vasmer, ZSPh VI 341 in Schwarz, MIoG XLII 
208; Krahe, GN 83 in 110). 


brajda (f.) »vrstni nasad trte«, tudi obrajda; brdjda 
»streha od trte« (B. de Courtenay, JA VIII 284), 
kraško brdjda »kos polja, nasajen s trtami«; k temu 
v. obrdijdati; s. brčijdnik, brajdišče; v mtpn. Brajde, 
Brajca (Kras). 

Prim. sbh. brdjda »nasad trte«. Izposojeno iz 
rom.; ben. brdida »voce del contado veneto verso 
il Friuli, e vale poderetto, poca terra che si affitta« 
(Boerio, DV 68), furl. brdide »poderetto chiuso« 
(Pirona, VF 71), srlat. braida, bradia, vse iz lango- 
bard. braida »Breite, Grundstiick, Ackerland« iz 
germ. "bridon »Breite« (Meyer-Liibke, 1266; Peru- 
šek, JA XXXIV 31; Štrekelj, JA XXXV 133; Skok, 
ZRPh LIV 496; Mende, RLS 49). 


brajdelj (m.), g. brdjdlja »šopek, butara« (kraš.). 
Nejasno; z rezervo misli Šturm, Ce fastu IX 121 na 
it. fardello »šop«, stit. fardo < arab. fard (Meyer- 
Liibke, 3193). 


brakon (m.) »majhen žebelj«, tudi braka (f.) »isto« 
(Podgorje). Izposojeno iz it. brocco »oster lesen zatič, 
količek, kalček«, brocca »razcepljen drog« iz lat. 
broccus »s štrlečimi zobmi« (Meyer-Liibke, 1319). 
Prim. tudi sbh. broka, brokva, briikva »kavelj« (Skok, 
1 216). 


brakovica (f.) »vrsta kolača, svatbeni kolač« 
(Ščavnica), nav. pl. brdkovice; izvedeno verjetno iz 
brak »zakon, svatba« (Kelemina, GMDS XIV 36; 
Sadnik-Aitzetmiiller, I 285). 

Prim. sln. pirovina »svatbena gostija«, pirovica 
»vrsta kolača«. Sbh. brčk »zakon, svatba, svatbena 
gostija« je izposojeno iz csl. ali iz r.; avtohtono je 
mak., big. brak »zakon«. Tudi vzhodnoslovanske 
oblike, r., ukr., br. brak niso ljudske kljub str., resl. 
brake »zakon, svatba, pirovanje, proslava«. Gotovo 
izvedeno iz borati, bero, čeprav je str. n. pl. boraci 
(Sreznevskij, Mat. I 165) dvomljivo izhodišče (Ber- 
neker, I 81; Wasmer, I 117). Zaradi pomenskega 
prehoda misli Hujer, LF XL 304 na ugrabitev ne- 
veste, Pisani, Paideia VI 164 opozarja na gr. psov 
»dota, bala« k gggw, Trubačev, Term. rodstva 147 
pa na mak. dial. otbratki »predporočni sprejem zeta 
in njegove družine v tastovi hiši«. 
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bramor (m.), g. brdmorja »Gryllotalpa vulgaris; 
tvor na kolenu pri konju; črv, črm«, pl. brdmorji 
»otekle bezgavke«, tudi brdmorka (f.) in mrdmor, 
pl. mrdmorji »isto«, mramdrka, mramorica »bezgavka«, 
tudi rdmor »podkožni tvor pri govedu«. 

Izhodna oblika je verjetno "mramorb iz redupli- 
kacije "mor-mor- k ide. "mer- »drgniti, razjedati«. 
Prim. str. izmoromrati »glodati, razjedati«, červije 
izmoromraša plotoe eja (Sreznevskij, Mat. I 1064); 
sln. tpn. Mramorovo in sbh. mtpn. Mramor, Mra- 
mori, Mramorje (Bezlaj, OJ I 205). K temu tudi str. 
zamarons »rodoviten« in verjetno sln. tpn. Zamar- 
kova, 1265 Zammerkowe, Zammarkowe itd.; v reduk- 
cijski stopnji csl. izmromorati »izkrčiti« (o tem 
Leskien, IF XIX 205; Meillet, MSL XII 217 in 
XIV 380). Drugače, manj verjetno iz "norvorb k 
nora »luknja« Bezlaj, SR XII 224. K disim. mramor 
> bramor prim. mlinec > blinec. 


bran (f.), g. brani »Polemonium caeruleum«. Pri 
Pleteršniku brez vira; verjetno prevzeto iz r. brano ' 
(f.) »Polemonium«, nejasnega porekla. Morda je 
kakor slš. vojnovka kalk po gr. noXenos »vojna, 
prepir«, vendar je r. brana »borba« samo kulturna 
izposojenka iz csl. 


brana I (f.), g. brdne »die Egge« (akc. Tesničre, 
RES I 210); dial. tudi »lopute na vratih; okno v ko- 
zolcu; mostni jarem; pilot«; rez. bran »vratca poleg 
glavnega vhoda« (Miklošič, VGr. I 316); v. brdnati, 
brdnam »eggen«; verjetno k temu branič »majhna 
lesa«, branik »čoln iz enega debla« (Trst); v 16. st. 
sbrano vlazhiti »occare« (Megiser, 1592); morda tudi 
cgn. Brana, prvič 1494 (M. Kos, Prim. urb. II 217) 
in g. i. Brana, 1499 Sa Branio na rebri (M. Kos, 
STL). 

Splošnoslov.; sbh. brdna; mak. brana; blg. brand; 
r., ukr., br. borond; p. brona, brana; kaš. barna; č., 
sliš. brana; gl. brana; dl. brona. Psl. "borna; navadno 
izvajajo iz ide. "bher- »razriti«, lat. fordre; stvn. boron 
»vrtati«, lot. befzr, beržu »treti, drgniti«, gr. gapčev 
»orjem«, odew »drobim«. (Berneker, I 74; Vasmer, 
I 109; Pokorny, 133d). Drugače, manj verjetno Oštir 
(Beitr. 70; Vogelnamen 84; AAS I 91) rekonstruira 
psl. "bartna in primerja s predrom. ferrum (glej tudi 
Barič, AAS II 386). 

Pomenski razpon sln. brana je morda posledica 
križanja z drugo osnovo "borna, pri severnih Slo- 
vanih "bor-dlo k boriti se, braniti se, prim. stč. 
bradlo »nizek zid, palisada«, č. zabradli »palisada«, 
brdli, brdleni, brleni »pregraja v hlevu«; slš. bradlo, 
bralo »navpična skala, stog slame«; stp. brodla 
»skala«; ukr. in str. zaborolo »obrambna stena«, 
big. zabralo »isto«. K č. brdli > "bor-dlije prim. 
sln. zabrležiti se »brez potrebe kje obtičati«. 


brana II (f.) »mrena, posteljica«, v 18. st. brana 
»Nachgeburt« (Gutsmann); dem. brdnica »prepona«; 
izv. brdnja »guba«, brdnek (m.) »guba«. 

Prim. č. brdnice, stč. brdnicč »mrežnica, koža«. 
Dalje nejasno; Machek, 41 rekonstruira izhodno 
"bhron in primerja gr. gpYjv »prepona«, gpovčow 
»misliti« z dvomljivo etimologijo. Če je to iz ide. 
tok hren- »prepona kot sedež duše« (Walde-Pokorny, 
I 699 z liter.), za slov. termine ne pride v poštev. 
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Toda Boisacg, 1038 misli pri ppyjyv na ide. "bhren- 
in primerja ir. brž, g. bronn »trebuh«, bruinne »prsi« 
(glej tudi breme). 


brančur (m.), -rja »Juniperus comm.« (Podjuna, 
Mežica), tudi brančir (Libeliče), prvič pri Gutsmannu 
v 18. st. branzhur, branzhurjova jagoda. Verjetno so- 
rodno je ':di zah. sln. brančin (m.) »Juniperus« 
(Tuma, Stud. Gor. II 175). 

Hubschmid, ZRPh LXVI 17 d. opozarja poleg 
sln. oblik na it. dial. brinčul »Pinus mugus« (lom- 
bard.), brinkul »Juniperus« (levent.), brenkuro »Ju- 
niperus« (tessin.). Po tvorbi vse te oblike niso jasne, 
skupno izhodišče je verjetno še predromansko. Dalje 
glej brinje. 


braniti, brdnim (v. impf.) »defendere«, v 16. st. bra- 
nyti (Megiser) pf. u-(o-, za-)braniti; splošnoslov. deno- 
minativ iz "bor-ne, "bor-na k boriti; iz glagola na- 
dalje izvedeno je sln. brdmba, obrdčimba, brčimbovec; 
primarno "bor-na je v sln. bran (f.) »zaščita, varstvo«, 
dial. tudi »jez, lesa, štant, grušt«, sbh. bran »boj, 
obramba«, blg. bran »boj«, verjetno tudi blg. in 
mak. bran »val«, csl. brans »boj, prepir«, r. borons 
»borba, prepir«, p. brori »orožje«, č. zbrati, dl. bron 
»orožje«, gl. bron »obramba«. Sin. dial. tudi bran 
(m.) »jez«, brdna njez, lesa«, branik »palisada, čoln 
iz enega debla«, v tpn. Branica, ca. 1200 in Breniz 
(avtor, SVI I 78), Branik, Bransko, Podbransko, 1467 
Oberfranskh (Novak-Hajnšek, OJ II 212). Enako 
je tvorjeno lit. barnis, bafnis »prepir« (prim. r. bra- 
niteosja »prepirati se«). Glagol "borniti je splošno- 
slov., csl. braniti, sbh. brdniti, mak. brani, blg. brdnja, 
r. boronite, ukr. boronyty, br. baranics, p. bronič, 
sliš. brdnit" tudi »branati«, č. brdnit, gl. bronič, dl. 
broniš »oborožiti se«. Dalje glej boriti. 


branjevec (m.), g. brdnjevca »kramar, majhen 
trgovec«, tudi brdnjar, brdngar, brdngovar; k temu 
brdnjevka, brdnjarica, brdngarica; branjdriti, branja- 
rija; v 18. st. bragnar, bragnarza (Gutsmann). Izpo- 
sojeno iz srvn. bav. fragner, pfragner, srvn. phra- 
gener, vregner »branjevec«, stvn. phragenari »Markt- 
meister« k phragina, phragen »stojnica, lopa, trgo- 
vina«, Po Kretschmerju, Wortgeogr. 609 so bili na 
Dunaju še v 19. st. napisi Fragner (Miklošič, Frw. 7, 
SEW 20; Striedter-Temps, DLS 94). 


brasa (f.) »drobni kosi oglja; zemlja, ki ostane 
po oglarski kopi« (gor., Kropa, Pohorje), tudi brdiska, 
brdčka, nav. pl. brdčke; k temu brdsati, brčisam 
»umazati se; umazati se z ogljem« (dol., pohor.). 
Izposojeno iz it. brasca poleg braza, brace, bragia, 
brascia (Meyer-Liibke, 1276), ali iz št. n. die Braschen, 
Praschen »drobno oglje« (Unger-Khull, 110). Zadnje 
izhodišče je germ. "brasa »žareče oglje«, izpričano 
le na germanskem severu (Wartburg, I 504), od- 
koder je zašlo v romanske jezike (Mende, DLS 49). 


brasek (adj.), f. brdska »zabeljen« (Prlekija): 
Nejasno; Kelemina, Sln. Etnograf VI—VII 323 pri- 
merja z bresa, živa bresa »debeli četrtek« (gor., 
Pivka). To naj bi bilo po Erjavcu, LMS 1880 215 
in Pleteršniku, I 55 iz it. g/ovedi grasso »debeli 
četrtek«. Miklošič, 21 pa i« mislil, na nvn. fressen, 
srvn. vrčzzen, prim. tirol. dial. frgssmdntig, fressm 
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»pustni ponedeljek«, fress-suntig »pustna nedelja« 
(Striedter-Temps, DLS 95). 


braška (f). »Brassica oleracea«; izpričano samo 
v 17. st. (Kastelec). 

Izposojeno iz it. brasca, to pa iz lat. brassica 
»zelje« (Meyer-Liibke, 1278). 


brašnja (f.) »popotna torba«; Nejasno; prim. č. 
in stč. brašna, dial. brachria; r. dial. borošnjd »torba« 
(Smolensk). Vasmer, I 110 z rezervo primerja z 
brašno; Machek, 41 opozarja samo na tvorbo kakor 
v mošnja. 


brašno (n.) »popotnina, jed«, tudi brdšnja (f), 
v nar. pesmi brešno (n.), izpričano od 16. st. 

Sbh. brdšno, mak. in blg. brdšno, csl. brašbno 
»zpogij, Beidna«, r. borošno »ržena moka«, bdrošnja 
(f.) »moka«, ukr. borošno »moka«, gl., dl. brosma, 
dial. brosna »Telovo«, adj. brosny. Iz slov. brasno 
je morda n. dial. fratscheln »prekupčevati«, Fratschen, 
Fratschler (Koštial, Svoboda 1951, 190). Psl. "bor- 
šeno, negotovega porekla; sorodno se zdi got. bari- 
zeins »ječmenov«, stnord. barr, stang. bere »ječmen« 
in lat. far »pir, kaša, zdrob, moka«, farina »moka«, 
morda tudi lot. bariba »hrana«, baručt »krmiti«. 
(Mihl.-Endz. LW I 264 in 265), za izhodišče suponi- 
rajo ide. "bhares- »štrleti« (glej Berneker, I 74, 
Trautmann, 27, Meillet, Dial. ide. 19), dvomi Walde- 
Hofmann, I 455, k temu tudi Oštir, Etnolog IV 16. 


brit (m.), g. brdta »frater«, dial. tudi brdfar (kor., 
Posočje), brotar (podjun.), brdtar (rez.), brdt, g. 
brdtra, d. brdtri (Bovec); v Briž. sp. akz. sg. bratra; 
v 16. st. brat in brater (Dalmatin, Megiser), kasneje 
le v kor. tekstih brater (Ramovš, Hgr. II 80); k temu 
kol. brdtje, pkm. brdtja (akc. Tesničre, RES IX 103; 
van Wijk, IF XL 16 in 276), v Briž. spom. bratria. 
Izv. bratič, bratič, bratdn, bratranec, bratdnec, bra- 
trinček »bratov sin«, f. bratična, bratrična, bratdna, 
bratrdna, adj. brdtov, bratovski, bratovlji; v. bratiti 
se, brditim se, dalje brdtovščina, bratinstvo (toda po- 
brčitim < sbh.). v atpn. ca. 1200 Bratrong, ca. 1400. 
Bratonia (M. Kos, Prim. urb. II 108 in 137), kasneje 
atpn. in cgn. Bratoš, Bratuš, Bratko, Brate, Bratina; 
v tpn. Bratonečice, ca 1500 Brathoscha < "Bratončgeoe 
(Štrekelj, ČZN III 46; Kelemina, ČZN XXI 67); 
Bratrana (kor.), 1188 Vratram x  "bratranena 
(Kranzmayer, ONBK II 55); Bratislavci, 1286 Bra- 
tuzlausdorf (Štrekelj, idem 44), Bratonci, Bratini; v 
mtpn. Bratnice, Brdtence, Brdtensko, Bratovce (Bezlaj, 
SVI I 80). 

Splošnoslov.; sbh. brdt, bratdnac, brčdča; mak. 
brat, bratanec, brak'a; blg. brat, brdtanec, brdtja; r. 
brat, bratan(ič), brateja; ukr. brat, bratdn(eč), brata; 
p. brat, bratrzyk, brataniec, bracia; č. bratr, bratra- 
n(ec), bratri, stč. brat'ie; slš. brat; gl. bratr, bratra; 
dl. bratš, pobratška; plb. brot, brota; csl. bratrs, 
brate, bratrija, bratija. 

Ide. "bhrdater »brat«, sti. bhrdtar-, bhrdtd-; av. 
bratar; gr. $odvne; lat. frater; got. brabar; stvn. 
bruoder; stir. brathir; lit. dem. broterčlis > brolis, 
lot. brdlis, dem. brataritis; stpr. brdti, dem. bratrikai 
(k temu tudi ilir. Beč (Kretschmer, Glotta III 33). 
Slov. brafs je nastalo po disimilaciji iz bratra (Hujer, 
Dekl. 58; Trautmann, 36), drugi vidijo v brata sled 
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starega nom. konz. osnove "bhrdtč/o (Streitberg, IF 
I 296; Rozwadowski, Ouaest. I 426; Berneker, I 82). 


brati, berem (v. impf.) »colligere, capere; legere« 
(zadnje je kalk po lat. legere, n. lesen). V zloženkah 
(z-, po-, na-, od-, iz-, raz-, o-, pre-)brati, iter. -birati, 
-biram, dial. tudi -berati, berevati; v posebnih pome- 
nih pobrati se »izginiti«, ubrati jo »kreniti«, obirati 
se »obotavljati se«; izv. ber (f.), g. beri »collectio«, 
tudi bera, bernja, berša, beriinja; iz tega dalje bernjdti, 
bernjčim »zbirati, prosjačiti«, berdč, bernjdč, bernjdvs 
»zbiralec, prosjak«, berdčiti, berčičim, beračija; nknj. 
bralec, berilo, zbirka. V mtpn. Berišče, Beriša, Berše; 
Bernice, Birnice, Berinišče, Berinjak, Beračnik; cgn. 
Bernik, Bernjak, Berne, Bernekar. 

Sbh. brdti, bčrem; mak. bere; blg. bera; r. brata, 
beru; ukr. brdty, beru; p. brač, biore; č. brati, beru; 
slš. braf, beriem; gl. brač, bjeru; dl. braš, bjeru; kaš. 
brac, bječa; slovin. brdc, bjiera; plb. bere (3. sg.); 
csl. brati, bere; prvotni pomen je ohranjen v breme; 
koren "bher-, prim. lat. ferč, gr. pšpw sti. bhdrati, 
av. baraiti; arm. berem, alb. bie, got. baira, ir. biru 
»nesem, prinesem« (Berneker, I 51; Pokorny, 128); 
z drugačnim pomenskim razvojem lit. berti, beriu, 
lot. bert »trositi, razsuti« (Hermann, Stud. Balt. III 
65; Fraenkel, 40). Glej tudi zbor. 


brav (m.) »živina, drobnica, prašič« (pkm., Po- 
dravje), »skopec« (Brkini), kol. brav (f.), g. bravi 
(notr.), brdvje (n.) »pitana živina«, k temu brdvina 
»meso«, bravinja, bravica »svinja«, brdvec, bravče 
»skopec«, bravdr »ovčar«, dial. tudi br6včevina »ovčje 
meso«, brovski »ovčji«; v mtpn. Bravnica, Bravank, 
Bravšček, Bravska dolina (Bezlaj, SVI I 80). 

Prim. sbh. brdav (m.) »čreda ovac«, mak. brav 
»oven«, blg. brav »jagnje«, r. borov, p. dial. browek, 
sliš. brav(ec) »prašič«, č. brav »drobnica«, csl. brava 
»animal«. Psl, "borva nejasnega porekla; s tem pri- 
merjajo stvn. barh, barug »Barch« < pragerm. "ba- 
ruzaz < "bher- (Berneker, 75 z liter.), vendar ni ver- 
jetno, da bi bilo izposojeno iz germ. (tako Hirt, PBB 
XXIII 331, Kiparsky, Lw. 61). Machek, KZ LXIV 
263 in ESČ 41 pa veže s sti. bhdrvati »prežvekovati«, 
kakor "korvs : sti. čarvati »prežvekovati«. Ta ne- 
gotovi poskus razlage odklanja Vasmer, I 108. 


brazda (f.) »sulcus«, tudi »cicatrix, stigma«; v 
16. st. v brasdah (Dalmatin); k temu brdzditi, brdzdim 
»vleči, potegniti brazdo«, adj. brazdit, brazddt, brdz- 
dast; v mtpn. Brazde, Brazdene njive. 

Splošnoslov.; sbh. brazda; mak. brazda »brazda, 
potok, guba«; blg. brazdd, braznd; r. borozdd; ukr. 
borozdd, boroznd; br. baraznd; p. bruzda, stp. brozda; 
č., slš. brdzda; gl. brozda; dl. brozda; plb. borža; 
csl. brazda. Iz slov. jezikov madž. je bardzda, rum. 
brdzdd (K niezsa, 81). 

Psl. "borzdči, navadno izvajajo iz ide. "bharz-dhd 
»rob med dvema razama« (Osthoff, KZ XXIII 86) 
ali »raza z ostrim orodjem« (Berneker, I 75) k osnovi 
"bhares- »štrleti; konica« (Walde-Pokorny, II 130). 
Vendar je sorodno tudi gr. pdpog »brazda« iz "bher- 
»rezati« (Vendryes, Mel. Boyer 14), a tudi lit. biržis, 
birži£s »brazda«, biržč »meja posevka«, lot. birze, 
birz(is), birzene, birzums »brazda«. Machek, 42 re- 
konstruira ide. dubleto "brg-i (baltsko, s posebnim 
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brdavs — 


slov. razvojem "borg-) in "prk'-a v lat. porca, stvn. 
fur(u)h »Furche« in gal. rica. 


brazdati, brazdim (v. impf.) »čofotati po vodi, 
blatu; mešati, packati, trgati cunje«; k temu brazddč, 
brazddlo, brazde, brdizdež; v enakem pomenu tudi 
brzdati, brzddm in brozddti, brozdim. Spada morda 
z zamenjavo -zd- < -zg- k brozga, brozgati. Podobno 
se zdi tvorjeno sbh. obrdati, obrdam »tristem speciem 
accipio« in blg. dial. braždi »šumi, buči«, slovin. 
bidždžic »šumeti« (Berneker, I 96; Georgiev, 83; 
Slonski, Symb. gram. Rozwadowski, 216; RES 
XXII, 8). 


brazgotina (f.) »cicatrix, ruga«; k temu adj. braz- 
goten, brazgotinast; dial. brazgovilo »okleščeno drevo; 
blebetač«; v 18. st. brafgotina »cicatrix« (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. sbh. brdzgotina »cicatrix« in brdz- 
gati, brdizgam poleg brdzdati, brdzddim »sulcare«; iz- 
vedeno iz brazda »sulcus« z zamenjavo -zd- > -zg- 


" (Daničič, ARj I 613). 


bibati, brbam (v. impf.) »grebsti, šariti, brskati«; 
k temu brba, brbdlo »stiskač, vohljač«. Nejasno; ver- 
jetno ekspresivna varianta k brskati. 


brbiskati, brbiskam (v. impf.) »imeti drisko« (Re- 
zija). Nejasno. 


bfcati, brcam (v. impf.) »suvati z nogo«; pf. 
brcniti, brcnem; poleg tega tudi dial. brkati, brkam; 
brkniti, brknem; v 18. st. berkati, berkniti (Guts- 
mann), dalje brsati, brsam in bršem; brskniti, brsk- 
nem; brskati, brskam; izv. brc, bredij, brcljaj, brca, 
brsk »sunek z nogo«. 

Pomensko najbliže je sbh. brkati, brkdim, brčem 
»zagnati, vreči«, brknuti, brknem; brcati, bredm 
»vreči«; mak. brka, brkne, brca »odgnati, seči«; blg. 
bšrkam, brškvam, brškna »mešati, vtakniti«; r. dial. 
brokdto »vreči«, iter. brykdto »metati«; ukr. brykdty 
»poskakovati«; verjetno tudi č. brkati »leteti, frčati«. 
Berneker I, 108 je to besedno družino pomešal z 
raznimi drugimi onomat. osnovami. Osten-Sacken, 
IF XXVIII 145 rekonstruira psl. "br sk-/"bryk- k ide. 
%breug- »skočiti, brcniti« (enako Pokorny, 103). 


Dvomi Kotinek, Stud. onomaft. 247, ki vidi v "brak-/ 


"bryk- le dubleto k "prag-/"pryg- »skočiti«. Sin. 
poleg prhniti tudi dublete s f-: frkati, frkniti, ficati 
»suniti s prstom«, kar govori za Kofinkovo dom- 
nevo. 


brčati, brčim (v. impf.) »godrnjati, revskati«; k 
temu d"k (m.) »vrsta volka«, tudi brček, brklja, 
brkalice (f. pl.), brkati »igrati z brkalicami« (Krn) 
poleg brnek, brndalo, brnklja, brlez (po križanju z 
brneti, brleti »brenčati«), brkčivka »raglja«. 

Prim. č. brnkati, dial. brnčet, vrndžet; slš. brnčat, 
brndčaf; č. brčadlo »volk«, gl. borkač »brneti, godr- 
njati«. Berneker, 1 108 je pod geslom barkati pomešal 
med seboj več onomatopejskih osnov. Tudi korek- 
ture Osten-Sacken, IF XXVIII 145 še niso dovolj 
jasne. Machek, 44 misli pri teh verbih na isto osnovo 
kakor v brneti, razširjeno s -k- pripono. 


brdavs (m.), g. brddvsa »grobijan, okoren človek, 
čok, klada«. Izposojeno iz srvn. burdiiz »romarska 
palica«, kor. n. bardauz »plumps« (interj.); glej 
Perušek, JA XXXIV 32; zadnje izhodišče je lat. 


brdo 


biirdo, biirdus »Maulesel«, kar se je razvilo v fr. 
bourdon, it. bordone, špan. bordon »popotna pa- 
lica« (Meyer-Liibke, 1404; Wartburg, I 632). 


brdo I (n.), g. brda »pecten; tkalski greben«, dial. 
pl. brda »naprava za pletenje. vrvi« (Sin. gorice), 
brdce »lesena pletilka za pletenje mrež«; v 18. st. 
s'berdom (Hinolit); izv. brddr »izdelovalec grebenov«. 

Sbi:. ordo »tkalski greben«, bfce »klin pri ralu«; 
mak. brdo, brdica; blg. bšrdo, bšrdce (o zanimivem 
arealu terminologije rala Gavazzi, Comptes rendus 
ethn. 1936, 231); r. berdo; ukr. berdo tudi »hand or leg 
of a dead«; br. berda; p. dial., gl., dl. bardo; č., siš. 
brdo, stč. brdlo; plb. b'ordii »trlica«, no-b'ord'e »tkal- 
nica«. 

Psl. "bordo je identično z lot. birde »statve«, kar 
izvajajo ali iz ide. "bhčdhom (Berneker, I 118; Vas- 
mer, I 75) ali izposojeno iz germ. "burd- kot po 
Hirtu, PBB XXIII 342 še vedno trdi vrsta avtor- 
jev (Pokorny, 138; Meillet, SC? 75), stvn. borto 
»Borte«. Machek, Slavia XXI 269 in ESČ 42 pa opo- 
zarja na gr. ore(p)%n, lat. spartha »meč« in »tkalski 
čolniček« < "sper- s sonorizacijo p- > b-. 


brdo II (m.), g. brda »hrib, vzpetina«; kol. brdje 
(n.), adj. brden, brdovit;, izv. brdnik »štrleča skala«, 
brdnina »gorsko seno«, bidnja »Arnica montana«. 
V tpn. izredno pogostno Brdo, Brda, Brdce, Brce, 
Brdice, Brdinje, Brje (< "bord-jane), Zabrdo, Podbrdo 
(Bezlaj, SVI I 81); prvič 963 Zuuedlobrudo, danes 
Lichtriegel na Koroškem, Brda, n. Wurdach, 1194 
Wrdruch, Zabrda, 1392 Zaburda (Kranzmayer, 
ONBK I 133); v Avstriji tudi Verditz (Lessiak, PBB 
XXVIII 118), PyhrnpaB, 1160 Pirdine < "bordeno 
(Schwarz, BzN IV 319). 

Sbh. bždo »hrib, breg, pobočje, del« (Kovačevič, 
Naš jezik VI 115); mak. brdo »gora, breg«; blg. 
bšrdo »vezdblbg rid«; ukr. berdo »pobočje, prepad« 
(Hrabec, Hucul. 32; Stieber. Lemk. II 9); p. dial. 
berdy »debele skale«, tpn. Bardo, Bardzina; č. dial. 
brd, brdec »skalna višina«; stč. tpn. Brido, Byrdo 
(Gebauer, SS 1.99); slš. starinsko brdo »skalna višina«, 
dial. bardo, brd; pom. Barth (Xrautmann, Elb- ON 
II 7). Dalje nejasno; Berneker, I 118d. primerja z re- 
zervo za Zupitzo, KZ XXXVI 65 gr. Bpgy$og »po- 
nos«, kimr. brynn »grič«. Večina avtorjev pa sodi, 
da tega ni mogoče ločiti od brdo I. 


brdo III (n.) »brv; Steg iiber einen Bach« (kor.), 
navadno pl. brda. Kranzmayer, ONBK I 133 op. 64 
rekonstruira psl. "brado k brod; zaradi dial. Brdnica 
(Kanal. dol.) za Brnica, n. Fiirnitz, 1070 Furniz, 1270 
Breniza rekonstruira "Br odanica (II 76), enako Wearn- 
zach, Brnce (II 243). To ni potrebno, ker je dial. 
-d- verjetno mlajši in lahko pri brdo III izhajamo 
iz "bordo |. 


bidokva (f.) »Lactuca sativa, ločika« (nelokal.). 
Prim. blg. baordokva, pl. bardokvi »Lactuca, Cicho- 
rium, Taraxacum«; r. csl. brodokva, brčdokva, brodo- 
kva »Lactuca«. Nejasno; navadno izvajajo preko 
$brodoky iz gr. pišač, dpičaxivn »Lactuca« (Miklo- 
šič, 21; Berneker, 94; Vasmer, I 120). Malo verjetno 
produkt kontaminacije med redeky -- brado (Šiš- 
manov, SbNU IX 627). Mogoče je misliti na psl. 
brodoky, brodokove iz iste osnove kakor bridek, 
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brhek (Mladenov, 35; Georgiev, 99). Oštir, AAS I 
98 rekonstruira psl. brč/odokva in primerja gr. 
Soičac iz ilir-traš. "a rai/udoK-ud (V < € < ilir.-traš. x) 
ali -b- po kontaminaciji z grš. Bpt$, Bowxivn »ločika, 
salata«. 


brebir (m.), g. brebirja »šoder, gramoz«, tudi 
brbir, borbior, barbiarc (Rigler, Jnotr. gor. 63); izv, 
brebirišče »melišče, griža, kup šodra«, adj. brebir- 
nast. Samo sln.; sorodno se zdi lit. birdd »mokro 
blato, gosto tekoča kaša«, lot. bifda »pršič«, dalje 
lit. berti »razsipati, raztresti«, lot. bit »isto«. Sin. 
brebir je tvorjeno kot drobir k drobiti. Skok, ZRPh 
LIV 91, je zaradi sufiksa -iro suponiral neko neznano 
romansko izhodišče. Pritegniti je mogoče tudi sln, 
brbutiti, brbutniti »udariti«, sbh. brčbiti, brčbim 
»pasti, udariti«. 


breča (f.) »drevesni sok, češnjeva smola«, tudi 
brččka; sorodne besede so samo zah. slov.; č. brečka 
»brezov, sadni sok«, slš. brečka, p. brzeczka »mošt« 
gl. brččka, dl. brjacka »brezov sok«. Nejasno; neka- 
teri primerjajo z r. brdga, ukr. brdha »vrsta piva«, 
br. brdha »krma, kisla jed«, p. braha (< ukr.), dl. 
bražka, tudi lit. brogd, lot. bržga (< r.; glej Fraen- 
kel, 59), kar je morda izposojeno iz kimr. drag. ir. 
braich »slad« (tako Berneker, I 80; Šahmatov, JA 
XXXII 87; Spitzer, WuS VI 129); dvomi v to Vas- 
mer, I 116; sbh. brdčče »tropine« < srlat. bracium 
(ARj I 574). Drugače Machek, 47, ki dopušča 
možnost okrajšave < '"ber(zi)čoka k breza, prim. 
mor. sliš. bfezul'a »brezov sok«. 


breg (m.), g. brega »ripa; collis« (akc. van Wijk, 
IF XL 18); izv. bregdča »pust hrib« (Voličina, primor.) 
bregdča »strm breg« (prleš.), ppobrešček »pobočje« 
(prleš.), obrež, obrežek »breg, del pobočja«; nknj. 
obrežje »obala«; v 16. st. breg »litus« (Megiser). V 
tpn. pogostno Breg, Podbreg, Zabrege, Obrež, 1050— 
1065 Nabrezi, 1251 Nabregs, 1305 Obres (Bezlaj, SVI 
I 82 in II 57). | 

Prim. sbh. brijeg; mak. breg; blg. brjag; r. bereg; 
ukr. bgreg, berig; br. berag; p. brzeg; č. breh; siš. 
breh; dl. brjog; gl. brjčh; plb. brig; kaš. breg; slovin. 
breg; csl. brčgo. Psl. "berg o; sorodno je stvn. berg 
»Berg«; got. bairgahei »pogorje«; ir. bri, kimr. bre 
»gora«, gal. -briga; alb. burg »gora«, arm. berj »vi- 
sok«, sti. brhdnt- »velik, visok«, avesta baraz-, borozi- 
»visok«; v imenih ilir. Berginium; traško BepyosAn; 
stmak. Bipya iz ide. "bhrghu- | "bherghos (Pokorny, 
140). O balkanskih in maloazijskih imenih nšpwu, 
nšpyanog glej Kretsehmer, Glotta XXII 100; Krahe, 
ZNF XIX 64; Georgiev, Sprachw. I 97; van Winde- 
kens, Pelasg. 131. Drugače o tem sorodstvu Oštir, 
Beitr. 50. Odveč je zaradi kentum refleksa v slov. 
%bergo misliti na germansko izposojenko (Berneker, 
I 49; Hirt, PBB XXII 332; Solmsen, KZ XXXVII 
575; glej Jagič, JA XXX 457; Brickner, JA XLII 
138; Vasmer, I 76). 


bregulja (f.) »Apiaftra«, tudi bregovnica, v starej- 
ših slovarjih brigulja, brigovnica (Gutsmann, Pohlin, 
Jarnik). Breznik, Razpr. ZDHV III 148 sodi, da 
je ime posneto po sbh. brigunicza, brigulya (Belo- 
stenec), danes brčeulja, bregunica, izvedeno gotovo 
od breg. 
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brehati, breham, brešem (v. impf.), »kašljati, hrop- 
sti«, tudi brehdti, -im (rož.); izv. brehutati (o konjih); 
brčh, breha, brehavt, brehčivec; v 18. st. wreham »hu- 
sten« (Pohlin). 

Sbh. brehati, brčšem; mak. breva, brevta; blg. 
brčcham, brechvam, brechna v»kašljati, sopsti«; r. 
brechato, brešu »kričati, lagati, goljufati«, str. brechati 
»lajati«; p. brzechač »lajati«; č. brechati »gofljati«. 
Psl. "brechati, "brešp je gotovo iz "brek-s- (glej bre- 
kati, brččem). Sorodno je lot. brecu, brekt »vpiti«, 
srvn. braht »Lirm«, lat. fragor, »hrup«, ir. bressim 
»vpitje« (Berneker, I 83; Vasmer, I 122; M.-Endze- 
lin, Wb. I 331). 


brčja (adj. f.) »praegnans« (o živalih); k temu 
(o)brčjiti (se), (o)brejati, brejenje, brejčtva, brejost; 
v 17. st. breja »praegnans« (Kastelec). 

Sbh. brčda, bredati; mak. bree, breenje (o jelenu); 
r. berčžaja (o kobili); ukr. bereža; č. brezi, dial. 
brezisty, obfižiti divku; csl. brežda, obrčžditi. Psl. 
berdiči,; po tvorbi je najbliže lat. forda »breja« < 
"foridos < bherodja, iz korena "bher- »nesti« (Ber- 
neker, I 49; Trautmann, 32; Meillet, Et. 378; Po- 
korny, 131), prim. sln. noseča, lit. neščih < nositi. 
Stprus. po-brendints »beschwert«, sen brende-kermnen 
korny, 131), prim. sln. noseča, lit. nešča < nositi. 
stprus. po-brendints »beschwert«, sen brende-kermnen 
postat »zanositi« (Schmidt, Voc. II 81) in lit. bresti 
»zoreti« ne spada zraven (glej Vasmer, I 76; Fraen- 
kel, 56). 


brek (m.), brčka »Sorbus torminalis«, tudi breka 
(f.), brika in brekanica, brektnja, brekulja, breknica 
za različne species rodu Sorbus. 

Prim. sbh. brekinja, big. brekina, r. berčka, berek, 
ukr. bereka »Sorbus, Crataegus«, č. brek, brekynč 
»Sorbus«, stč. b'čk »acer«, sliš. brekyna, p. brzek, 
brzek, gl. brčkowc, brčkowka. Psl. "berk v, "berkii (p. 
brzek je sekundarna dubleta) nejasnega porekla. 
Berneker, I 50 primerja lit. brinkti, brinkstu »nabrek- 
niti«, Vasmer, I 77 opozarja tudi na ukr. zbresknuty 
»skisati se«. V. Machek, LP II 156; JR 115 in ESČ 
47 pa misli na paleoevropsko poreklo in veže z nvn. 
Spierling »Sorbus«, stvn. sperboum, spirboum < 
pragerm. "spero-. 


brčkati, brčkam, brečem (v. imptf.), »vpiti, jokati« 
(o živini) poleg brečati, brečim; izv. brečč »bevskač, 
psiček«. 

Pomensko blizu je sbh. breknuti, breknem; bre- 
čati, brččim; brčcati, brecčdm »vpiti, tolči, brenčati«; 
mak. dreči »jokati«; blg. brčcam, brecvam, brecnu- 
vam, brečcna »rjovem« (o bivolu); r. brjdkato, brjdk- 
nuto, brjacdto »ropotati«; ukr. brjak »zven«; p. 
brzgkač »rožljati, zveneti«; č. brečeti, b'ečeti »jokati«, 
stč. biččeti »doneti«; dl. brjakaš »rožljati, žvenke- 
tati«; plb. brace »brunda«. Regularen refleks za psl. 
"brekati, "brecati, "breče, kar primerjajo z lit. interj. 
brinkt »o zvoku pri padcu«, brinktereti »hrupno 
pasti«, sti. bhfogas, bhroga »vrsta čebele« (Berneker, 
I 84; Vasmer, I 132; Fraenkel, 58). Glej brenčati, 
brenkati, brehati. 


-breknitl (v. pf.), breknem »oteči, napeti«, samo 
v zloženkah nabrekniti, zabrčkniti; impf. na- (za-) 
brčkati, brčkam; dial. tudi nabrenkniti »isto«, na- 
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brencati »napihniti«; nknjiž. adj. nabrekel, izv. na- 
breklina. 

Prim. sbh. mabreknuti, nabrekivati »nabrekniti«; 
mak. brekne »nabrekniti«; blg. dial. bramka »otek- 
lina« (poleg bramka); ukr. nabrjdknuty, ndbrjask 
»oteklina«; r. nabrjdknute, dial. obrjdknuto; p. na- 
brzeknač, nabrzekač, nabrzekly. Osnova "brenk-; 
navadno primerjajo lit. brinkti »narasti, nabrekniti«, 
brankd »oteklina«, branksoti »štrleti« (Persson, Beitr. 
20 in 587; Berneker, I 84; -Trautmann, 36; Vasmer, 
I 132). Dalje nejasno; o lit. brangiis »drag«, brinkti 
»podražiti se« glej Fraenkel, 53 in 54; o stisl. bringa 
»prsi« glej de Vries. 


brgme (n.), g. bremena »onus«, dial. tudi »butara« 
(Pivka); primarno sln. "breme, g. "bremena, kakor 
kaže dial. bričme, bremena (Borovnica), breme, bre- 
ma (rož.), toda breime, bremna proti breame, brea- 
mišna (Ramovš, JA XXXVII 141 d.), brismen, briamla 
(Barbara), bričme, bričmana (beneš.); v 16. stol. 
breme (Megiser); k temu bremce (n.), bremec (m.) 
»prgišče« (zilj.), nknjiž. (o)bremeniti »obtežiti«. 

Sbh. brčme, brčmena (štok.), brijeme (Prčanj), 
brijeime (Dubrovnik); mak. breme »breme, tegoba«; 
big. breme; r. berčmja, bremja; ukr. bereminna »no- 
seča«; br. beremo; p. brzemie, brzemienia; č. bremeno, 
bčimč, stč. b'iemč; sliš. bremči; gl. brčmjo, dl. breme; 
csl. brčme »tovor«, obrčmeniti. Ide. "bher-men h 
korenu "bher- še v prvotnem pomenu »nositi«, iden- 
tično je sti. bhdrma »vzdrževanje, nega«, av. bara- 
man, gr. gšpna »noša, plod«, arm. bern »breme«; 
(Meillet, RS II 62; Trautmann, 31; Berneker, I 50); 
dalje glej brati, berem. 


brencelj (m.) »koš, v katerem nosijo listje ali seno« 
(Banjščica, Kojsko), poleg žbrinca (Kras). Prim. furl. 
sbrinzie »crino, corba grande e maglie larghe ad uso 
di raportare fieno od erba per provenda ai buoi«, 
dial. tudi žbrintsia »Deckkorb fiir Gluckhenne mit 
Kiichlein«; srlat. brincia »Futterkorb« iz predrom. 
osnove "brintjo-, dubleti k brenta, brenka (Hub- 
schmid, ZRPh LXVI 37), glej tudi Štrekelj, JA XII 
455 in Mende, RLS 49. Nesprejemljivo Levstik, LMS 
1880, 158, ki veže z obrencelj (glej abranek). 


brenčati, brenčim (v. impf.) »brneti, šumeti« poleg 
brencati, brencam, brčcati, brecam »doneti (o zvo- 
novih)« (Brda); brečati; brečim; bfčati, brčim; brncati, 
brncam; v 16. st. brezhi »doni« (Dalmatin). K temu 
brencelj, g. brenclja »Tabanus bovinus« poleg brecelj; 
v 17. st. brezil, »musca eguina« (Kastelec), v 18. st. 
brezel. (Hipolit); cgn. Brecelj, Brece, Brce. 

Nazalizacija se zdi mlada; sbh. brečati »brenčati«; 
v enakem pomenu Pp. brzeczeč in r. csl. brjakati; vse 
k psl. "brekati, "brecati, "brečp (Berneker, I 84; 
Vasmer, I 132); big. bromčd, bršmvam, bramna kaže 


- drugačen razvoj (Georgiev, 83). Glej brekati, brehati, 


brenkati. 


brenka (f.) »sod za vino«, tudi brenčica. Zanimiv 
ostanek. Banatsko rum. brenča »lesena posoda« kaže, 
da je izposojena iz neohranjene sbh. besede. Dubleta 
"brenka k brenta (glej brenta, brencelj), vse predro- 
manskega porekla, je izpričana samo v švic. n. brčinge, 
branggen, brankči, brungge »Brente, MilchgefaB«, 
badensko bDrenk, švab. brenk, alzaško brenkle, bren- 


Ari 


brenkati 


brez 


kel, medtem ko so v severni Italiji in na južnonem- 
škem teritoriju izpričani v glavnem refleksi za "brenta 
(Hubschmid, ZRPh LXVI 37). Nesprejemljivo Ma- 
tzenauer, CS 118, ki misli, da je sln. brenka iz švic. 
n. Brenke, Branke, enako Pleteršnik iz kor. brenk- 
brek- »schwellen«. 


brenkati, brčnkam (v. impf.) »igrati na strune«, 
tudi brenkljdti, -dm »igrati na strune«; pf. brgnkniti, 
brenknem; dial. brenkljati »zvončkljati« poleg brenk- 
ljati »pahati volno«; k temu brenkar, g. brenkarja 
»delavec, ki pripravlja žimo« (Stražišče); brenketdti, 
-im, brnketdti, -čim, -ččem, brnkati, binkam; k temu 
brnjok, brnjiik »hrošč«; v 16. st. brenkat »fidibus 
canere« (Megiser); izv. brčnk, brenka, brenkčt, 
brenkdt »žvenket, glas strune«; brenkelj »kembelj pri 
zvonu«, brenklja »vrsta volka«; cgn. Brenk. 

Prim. sbh. brence »brenkelj«; r. brjančdto, bren- 
čdto; ukr. brenkaty; č. biinčeti, brnkati; gl. brjenčeč, 
brinčeč, brinkač; dl. brjčnkaš. Onomatopeja s sekun- 
darno nazalizacijo k psl. "brekati, "breče (Berneker, 
. 184). Dalje glej brekati. 


brenta (f.) »lesena posoda, ki se nosi na hrbtu«, 
na Krasu bričnta; breta; prim. istr. čak. brenta, kajk. 
brenta, v Žumberku brenda. Istr. rom. brente »Butte« 
in banatsko rum. brenfd je izposojeno iz južnoslov. 
jezikov. 

Ozko sorodstvo je furl. brente »bigoncia«, sev. 
it. brenta, srlat. brenta in južnonemško Brente, 
Brčinte. Slovenske in nemške oblike so izposojene 
iz romanskega "brenta (Wartburg, I 517; Hubschmid, 
ZRPh LXVI 36.). Osnova je predromanska in se 
pojavlja z različnimi sufiksi, tudi "brenda, "brinda, 
"brintjo (glej brencelj), "brindjo, "brenka (glej brenka). 

Literatura: Štrekelj, SBWA CV, 527; JA XXX 
188; JA XXXILI 360; Skok, ZRPh LIV 432; Mende, 
RLS 50). 


bresk (m.) »svitanje, zarja« (rezij.); k temu tudi 
brčckati se »svitati«; Miklošič, 21 navaja tudi brezeti, 
-im, brezdeti, -im; sonce brezi, brezdi. Prim. č. bresk, 
rozbresk, stč. briežditi sč, slš. bresk, brieždif (mriež- 
dif, grieždit) sa; p. brzask, brzeszczy sie; r. brezg, 
brezžite, ukr. brjask »lesk« (< p.); plb. brezgojč »dani 
se«; csl. probrčzgo »zarja, svitanje«. Psl. verjetno 
"brčsk o. 

Sorodno je lit. breksti, brekstu, breškau »daniti 
se«; s tem primerjajo sti. bhrdašate poleg bhrdjate 
»gori, sveti«, avesta brazaiti, alb. bar? »bel«, srvn. 
brehan »nenadoma vzplapolati«, glej Berneker, I 
85; Trautmann, 37; Vasmer, I 120; Fraenkel, 56 
s podrobno literaturo; s širšo problematiko tudi 
Boisacg, 50. 


breskev (f.), g. breskve »Prunus persica«, tudi 
breskva; v 16. st. breskua, pl. bre/gue (Megiser); k 
temu tudi brčskvica, breskovnica »Balsamina praten- 
sis; B. persica« (štaj.). 

Prim. sbh. brčskva, brdskva, prdskva, briskva, 
briska; blg. prdskva; r. broskvina, bruskvina (< p.); 
ukr. broskvynja (< p.); p. brzoskwinia, stp. brzeskinia, 
brzoskinia, brzokinia; č. broskev; stč. breskev; gl. 
brčška, brčšk, brjošk; dl. brjasken. Iz slov. jezikov 
madž. barack, baraksz (Kniezsa, 78). Psl. "bersky, 
g. "bersk ove, gotovo isto kot vulg. lat. persica »Malum 


persicum«, gr. 11$j]Aov repotxov srvn. pfersich »Pfirsich« 
(od 12. st.); vendar je težko določiti čas in pot iz- 
posoditve. Deloma se je pomešalo z "brosky < lat. 
brassica (č. in p.). Berneker, I 51 je mislil na stvn, 
posredovanje; večinoma izvajajo iz lat. persica (Ki- 
parsky, Lw. 120; Skok, RES VII 192). Oštir, Razpr. 
ZDHV I 299 je suponiral iliro-traško posredo- 
vanje. 


brest (m.) »Ulmus campestris«, tudi Drestika, 
dem. brestič, br£stek; izvedenke brestovec, brestovina, 
brestje, brestovje, adj. brestov. V tpn. Brest (v 15. st. 
Brezzt, Brest), Brestovica (v 12. st. Prestaviza), 
Brestovec, Brestje (Bezlaj, SVI I 84). 

Splošnoslovansko razen lužiščine: sbh. bDrijesr 
(tudi brest, bres, bries, brst, brist, barst, pri Šuleku), 
mak. brest, breslika, blg. brjast, brjaz, brest, bres; 
r. berest, ukr. bgrest, ukr. dial. tudi bilyj berest 
»breza«; č. brest, slš. brest, p. brzost, brzost. 

Od tega ni mogoče ločiti r. berčsta (f.), berčsto 
(n.) »brezova skorja«, beresteno »opanki iz brezovega 
lubja; z ličjem opleten lonec«; p. brzosta »jesenova 
skorja«, dial. brzešcian »z ličjem opleten lonec«; č. 
bresta »vrhnja brezova skorja«. Psl. "bersta, kar 
izvajajo iz ide. "bherk'tos, prim. got. bairhts, stvn. 
beraht »svetal« (glej breza), Machek, JR 129 in ESČ 
47 pa rekonstruira psl. "berz-ta in loči obenem z 
breza od osnove "bher- »svetiti«. 


bresti, bredem (v. impf.) »gaziti; pogrezati se v 
vodo«; izv. brest (m.) »brod«; samo pri Pohlinu 
(1781) je izpričana oblika brosti, brodem, kar je plod 
kontaminacije z brdditi. V sln. je ohranjena stara 
razlika med determ. brgsti, npr. prebresti reko in 
indeterm. brdditi sem in tja. 

Prim. r. csl. bresti, bredo, r. bresti, bredu, ukr. 
bresty, bredu, č. bfisti, bredu, stč. brdu; to bi kazalo 
na prvotno psl. "broesti, "bredo, prim. slš. brst', 
brdnut" »bresti«, p. brngč, pomor. brčsc, str. nepre- 
bredomo »neprebredljiv«. Enako je lit. bristi, brendu, 
bridaii »bresti«, lot. brist : lit. bradyti, lot. bradat. 
Južnoslovanske oblike iz redukcijske stropnje niso 
dovolj jasne (glej brkati). Težave povzroča tudi r. 
bredite »nesmiselno govoriti« (glej broditi). 


brez (prep.) »sine«, dial. tudi še prez (štaj., dol., 
goriško) poleg brčzi, rčzi (pkm.), od 16.—18. st. 
večinoma pres, poredko bres, bref/h, bref, v koroških 
tekstih 18. st. bras, prim. rož. Krazazob »brezzob« 
(Ramovš, Hgr. II 184). 

Nastalo po križanju prep. bez »sine« in "perzs 
»super, practer, cum« enako kot sbh. brez (od 14. 
st.), ukr. brez, dl. bžez, slš. dial. brez poleg bez, 
medtem ko je p. dial. pomensko zamenjano przez 
»sine« in bez »durch«. 

Psl. "bez (ne "bezo, kot je mislil Berneker, I 54; 
glej Rozwadowski, RS II 87), csl. beza, bez-, bež-, 
r. bez, bezo, str. tudi bež, č., p., blg., sbh., ukr. bez, 
gl., dl. bjez je sorodno z lit. be »brez«, lot. bez (dial. 
bi, beš), stprus. bhe in dalje s sti. bahis »izven, 
razen« (Trautmann, 28; Zubaty, IF Anz. XXII 57; 
Vasmer, I 69; Fraenkel, 38). Psl. "perzs, csl. prezs, 
r., ukr., br. perez, č. pres, slš. prez, p. przez, blg. 
prez, dl. pšez je isto kot "per- (glej pre) -- z po drugih 
predlogih. 


breza 


breza I (f.) »Betula«, tudi brčz (m.), g. breza; iz 
tega izvedeno brezje, brezinje, brezjiče, brezovje, bre- 
zovec, brezovica, brezovina, brezovnica, brezovka, 
brezovdča, adj. brezov. Izredno frekventno v: tpn. 
Breza (v 15. st. Bresa), Brezje (v 10. st. Fresnic), 
Breznica (v 9. st. Bersinicha), Breznik, Brezovo, Bre- 
zovec, Brezovica (Bezlaj, SVI I 86). Splošnoslovansko: 
sbh. brčza, tudi brez (m.), čak. briza; mak. breza; 
big. brezd; r. berčza, ukr., br. bereza; č. briza, siš. 
breza; p. brzoza; gl. brčza; dl. brjaza; csl. breza, 
psl. "berzd < ide. "bheragd. Sorodno je lit. beržas, 
lot. berzs, berza, stprus. berse; stvn. birihha, ags. 
beorc »Birke«, sti. bharjdh (m.) »vrsta breze«; oset. 
bčirz »breza«. 

Če je ta prastari fitonim izveden iz ide. osnove 
%bhreg-, "bherag-, "bherak'- »svetiti« (glej bresk), 
spada sem tudi lat. farnus in fraxinus »jesen« 
(Berneker, I 52; Trautmann, 32; Vasmer, I 77; 
Pokorny, 135). Dvomi Machek, JR 129 in ESČ 49, 
ki opozarja pri breza in brest na plutovinasto skorjo 
(Rostafinski, Symb. 143) in suponira posebno osnovo, 
sorodno z n. Borke »skorja«. 


breza II (f. subst. adj.) »ime krave« (akc. Ramovš, 
Slavia VI 779), prvič izpričano 1686 Wrefa (Stara 
Loka). Stara določna oblika "brčzaja k neohranje- 
nemu adj. "brčzs »bel, pisan«. K temu brezast (adj.), 
brezasto oko, brezasto gledati in brezec »lisast vol«. 
Prim. mak. brez, -a, -o »lisast; z belo liso na glavi«, 
breza (f.) »lisa«, brezak (m.) »lisast konj«, big. brjaz, 
-a, -o, pl. brčzi »z belo liso na čelu (o bivolu)«, rum. 
breaz »pisan, z belo liso« (< slov.), iz tega brezaie 
»maska« > blg. brezdja (Miklošič, 11; Georgiev, 
76). Psl. "berza < "bhereg- »bel, svetal«, enako je 
tvorjeno norv. dial. bjerk »zelo svetel« (Berneker, 
I 52; Pokorny, 139), lit. bersti »postajati bel« je 
dvomljivo (Fraenkel, 40). Glej breza, brest. 


brezen (m.), g. brezna »marec« (zilj.), »april« 
(Remšnik); v 16. st. brefen »Martius« (Megiser). 

Prim. č. brezen »marec«, dial. bšezen, brezridk 
»marca varjeno pivo«; slš. brezeri; ukr. berezens 
»marec« poleg Dberezils, berezozola (Rudničkyj, 110); 
br. berezovik »marec«; csl. brčzans (12. st.), r. csl. 
brčzozors (13. st.), berezozols, berezola; blg. starejše 
brčzense »marec« (Mladenov, 47). Izvedeno verjetno 
iz breza (Miklošič, MN 2 in SEW 11; Berneker, 
I 52). Nesprejemljivo Machek, 48, ki ne upošteva 
sln. oblik in misli na psl. "berd- »breja«. O razmerju 
-hb : -na V imenih mesecev Vondrak, VGr. I 539. 


breziti se, -im se »goniti se« (o mački), k temu brezen 
(m.) »mačja gonja«; otroška igra (letanje in kričanje), 
verjetno spada sem tudi brezast (adj.) »omejen, 
strahopeten«, brezovec »strahopetec«. Nejasno; mor- 
da k brezen »marec«. 


brezno (n.) »prepad, globel«, tudi brezdno, bezno, 
grčezno (kontaminacija z grezniti), brezen (n.), brezden, 
bezen poleg bezen (m.), bezen (f.), g. bezni »špranja 
med podnicami«; v 17. st. bresen, pre/dna (Megiser), 
v 18. st. bre/nu, bresen, bresin, brefn (Ramovš, Hgr. 
II 212), bresdan, gresnu, pres dnd, pres dnu (Vorenc); 
mtpn. Brezno, Brezna, Brezdan, Bezna, Beznica, Biz- 
nica, Beznovci (Bezlaj, SVI I 60 in 86); cgn. Bezenšek, 
Bezenščak. 


uherej Mi 


ENA D- 


brica 


Stara zloženka iz prep. bez- (glej brez) -- dano 
(glej dno); prim. sbh. bezadan (n.), bezadna (f.), be- 
zadno, bčzdan (m.), bčzdan (f.), bčzdana (f.) itd.; 
mak., big. bezdna (f.); r. bezdna (f.); ukr. bezodens 
(m.); p. bezden (f.), g. bezdni, dial. bezedno, bezdno, 
bezdna, bezdnia, stp. przesdny »bodenlos«; č. bezdna 
(£.), stč. bezden, g. bezedna; gl. bjezdno, bjezedno; 
csl. bezdans (m.), bezdana (f.); iz slov. jezikov je rum. 
beznda (Berneker, I 245; Vasmer, I 69; Hujer, Pfi- 
spčvky 45). Glej tudi beznica. 


brežati, -im (v. impf.) »jokati«, breždžati (dol.), 
k temu drižati (o vetru). Prim. sbh. brižditi »plorare«, 
briždati (o vetru). Prvotno "bryzgeti (Ramovš, Hgr.II 
282) poleg bryzgati »škropiti«. K pomenu prim. so- 
rodno lot. brizgdt, brizgdit »škropiti, prskati (o 
konju)«, n. prusten (Berneker, I 93; Vasmer, I 129). 


biglez (m.) »Sitta europaea«, tudi tpn. Brglez, 
Brglezge in cgn. Brglez. Prim. sbh. brglijez »Sitta 
syriaca«, morda tudi brzelj »Certha muraria« (drugače 
Daničič, ARj I 695 in Berneker, I 119), v 13. st. 
Berglez (Smičiklas, CD II 117); r. dial. berglez 
»Fringilla«, č., slš. brhlik, brhel, brhlez, stč. brhlec 
»Sitta; Oriolus galbula; Picus«, p. bargiel, bargiel 
poleg bierzgiel, v tpn. Barglin, Bierzgiel. Iz sln. je tudi 
n. dial. (kor. in tirol.) Barless »Picus« (Schuchardt, 
Slawod. 68). 

Nejasno; ni mogoče rekonstruirati skupne pra- 
slov. oblike. Izvajajo iz onomatopeje "bhereg- (Po- 
korny, 138); sorodno, vendar samostojno tvorjeno, 
je lit. briežle, bryzgelč »Rallus crex« (Fraenkel, 57), 
lat. fring(w)illa, gr. gpvyiXog »nek ptič« (Niedermann, 
BB XXV 295; Berneker, I 119; Vasmer, I 75). Bula- 
chovskij, IAN VII 106 in Machek, ZSPh XX 29, 
ESČ 43 pa mislita na psl. "bargalčza »brzolezec« 
z disim. -g- < -gh- k brz, podobno sbh. brgo, mak. 
brgo, brgu »brzo«, kar se zdi Vasmerju mlajše. De- 
beljak, SR V—VII 176 sklepa na "barg- »šum« -- 
leza. Drugače, teže sprejemljivo Brickner, KZ 
XLVILI 196 in Iljinskij, KZ XLILI 180; PF XVI 346). 


bhek (adj.), brhka »postaven, lep, gibek, živahen«; 
dial. tudi brhčk, brhkd (gor.), brdek, brdčk (goriš.), 
bardiik (ben.); k temu gor. bršč (m., f., n.) »izredno 
postaven« (< "Drščji); izv. brhkost, brdkost, brhkgta, 
brdkota, brhkeba, prvič v 18. st. brhek; berhke 
(Gutsmann, Pohlin). 

Kljub Bernekerju, I 86 spada gotovo skupaj 
brhek in brdek, čeprav je brhek pomensko zoženo. 
Miklošič, VGr. I 345 in SEW 416 je pravilno vezal 
oboje, čeprav je nastavil napačno izhodišče "bre- 
chako. Berneker, idem izvaja brdek iz brideks, za 
brhek pa ponavlja zmotno starejše mnenje Miklo- 
šiča, 21, da je izposojeno iz srvn. brčhan »glinzen« 
(glej tudi Perušek, JA XXXIV 33). Prepričljivo Ra- 
movš, Hgr. II 218 in pred njim Pleteršnik, 1 53 in 
61, ki opozarja na pomenski prehod bridek biti na 
kaj »in einer Sache geschickt sein; brav«. Dalje glej 
bridek. 


brica (f.) »Bartschia alpina«; nejasen, osamljen 
fitonim; zdi se, da s tem ni mogoče primerjati blg. 
brica »vrsta bele pšenice«, r. v 16. st. brica »Panicum 
grus galli«, kar izvajajo iz "barica k "bars »bar« 
(Georgiev, Vbprosi 27; BER 79) in nima nič skup- 


Be 


brid 


Brišče 


nega s traškim Betča »Sommerweizen« (kljub Trei- 
merju, Ethnogenese 24). 


brid (f.), g. bridi »rob, parobek«. 

Prim. sbh. brid  (m.) »rob, greben, kraj«, tudi v 
tpn. Bridiči (Schiitz, Geogr. Term. 27; Kovačevič, 
Naš Jezik VI 118). Verjetno k bridaka s prenosom 
pomena »oster« na konfiguracijo tal. 


brida (f.) »neka ptica« (Bovec). Nejasno, komaj 
k bridek. 


bridek (adj.) bridka »oster, jedek; lep, izvrsten, 
spreten, priden«, v dol. obliki tudi britki, npr. britki 
meč (Nar. pesem), deloma celo britek (pkm.); adv. 
bridko, britko »zelo«; v 16. st. veliku inu britku kla- 
govanje (Dalmatin); v 17. st. bridezhe »acer« (Kaste- 
lec); v 18. st. bridek, britke (Pohlin). K temu brideti, 
bridim »scharf sein, prickeln, brennen«; briditi, bri- 
dim in brditi, -im »spitzen, schirfen«, bridniti, bridnem 
»bitter werden«; bridit, brdit »oster«, briden »oster, 
jedek«; izv. bridkost »žalost«, v 16. st. britku/t »ža- 
lost, tesnoba« (Dalmatin), brija »žalost«, brijčdva 
»žganje s poprom«. 

Prim. sbh. bridak »oster, kisel«, britka sdblja; 
bridjeti, bridim »peči, žgati, rezati«; blg. bridi »reže« 
(o vetru); r. bridkdj »oster, mrzel«, bridita »vznemir- 
jati«; ukr. brydkyj »grd«; p. brzydki »grd«, brzydzič 
»gnusiti se«; č. br'idky, britky »oster, jedek«, briditi 
»pomazati«; slš. bridky, bridivy »grd«, brid »gnus«, 
bridif »gnusiti se«; csl. bridaka »acerbus«, bridati 
»stringere«, bridost »acrimonia«. Lit. bridnas, britkis 
»gnusen«, lot. brikns »odporen« je izposojeno iz slov. 
jezikov (Fraenkel, 59). 

Navadno izvajajo iz ide. "bhrči- (glej briti), tako 
Berneker, I 86; Meillet, Et. 325; Vaillant, BSL XXXI 
44; Pokorny, 166; Vasmer, I 123: Drugače Nieder- 
mann, IF XXXVII 145, Hujer, LF XLIV 226 in 
novejše Machek, Recueil I 101; ESČ 48, ki operirajo 
z metatezo iz "bhidru- (u-deblo, nasprotje od "soldak s, 
nvn. bitter, gr. čpuuhg »oster, grenek«. 


briga (f.) »skrb, zanimanje«, k temu brigati, bri- 
gati se »skrbeti, prizadevati si, zanimati se« (vzh. štaj.), 
dovršno briniti se < sbh.; adj. brižen, brezbrižen; 
prvič v 16. st. nafhe brige (Trubar). 

Prim. sbh. briga »skrb«, brigati, brinuti, brižiti; 
čak. briči, bržem; mak., blg. briga »skrb«. Izposojeno 
iz it. briga »skrb, teža, prišadevnost«, poleg fre. brigue 
(Berneker, I 86). Zadnje izhodišče je got. brikan 
»brechen« (Meyer-Liibke, 1299). Skok, I 210, supo- 
nira slov. "bergti, bergo z zožitvijo -č- pred sbh. 
-dj-; dvomljivo. 


brigača (f.) »posestvo v cerkveni upravi« (Istra). 
Tudi sbh. istrsko brigača, 1755 Brigacie (Liber Comm. 
Veprinatii 1686—1824); romansko ni izpričano; Ko- 
larič, SR VIII 105 misli, da je izvedeno iz briga 
»skrb«, kalk za lat. curatio. 


brihten (adj.), brihtna »bister, pameten, buden«; 
k temu drihtati se, zbrihtati se »vzdramiti, bistriti, 
izobraževati se«; brihta (f.) »spomin, razum«, v 18. 
st. briht (m.) »reflexio« (Pohlin). 

Izposojeno iz srvn. be-richten, bericht v 14.—15. 
st. (Matzenauer, CS 384; Perušek, JA XXXIV 33; 
Striedter-Temps, DLS 95). Zgrešeno Pleteršnik, I 61 


iz obrihtati < nvn. abrichten in Kelemina, ČZN 
XXIII 140, ki misli na n. zu Fruchten bringen. 


brilja (f.) »uzda« (Istra). Mlada izposojenka iz 
it. briglia »uzda«, kar je iz stvn. brittil, langob. 
pridel. (Meyer-Libke, 1313). 


brinje (n.) »Juniperus comm.«, dial. tudi »baccae 
juniperi« (Istra; SBWA CV 508), brimn'e (Istra), 
brične (Gorica; SBWA CXIII 418), mrčine (Banj- 
ščica), brin (m.) (rezij., Kras), brina (f.) tudi »les 
iglavcev« (Bovec), »veje iglavcev« (zilj.), »picea« 
(Julijske Alpe); k temu Drincelj (m.) »smrekov vrh« 
(Kranjska gora). Iz sln. je n. dial. Breinen »robidovje, 
kopinje«, it. dial. (Trst) brigno »Juniperus comm.«, 
brigna »brinjeva jagoda« (Schuchardt, Slawod. 72; 
Štrekelj, JA XXVI 411); izvedenke brinjevec, brino- 
vec, brinjevina, brinovina, brinovica, brinovka; adj. 
brinjev, brinov; v tpn. Brinje, Brine, Brin, Brinec, 
Brinek, Brinice, Brinjšček, Brinarica (Bezlaj, SVI I 
87). 

Sbh. čak. brinje (n.) »brinjeve jagode«; č. dial. 
bim, bim, diin, dren, »Larix«, zd'inč (Morava), 
brin, bfem, drin (šlez.); glej Machek, NR XXVI 196, 
stč. v 12. st. bfienka »Juniperus sab.«, p. dial. brzym 
(Zywice). K temu č. modfin »Larix«, p. modrzen, 
modrzew, ukr. modren, modryna, mudryk pod vpli- 
vom adj. modra (Machek, JR 36). 

Verjetno predslov. in predide. na Karpate in na 
Alpe omejeni fitonim. Sorodno je furl. brene (f.) »il 
fogliame degli alberi resinosi«, brčna »Pinus mugus«, 
brenčkulis »i rami dei coniferi« in številne alpsko 
romanske izvedenke brinkul, brinčul, brenkuro, bren- 
ga, brenzi, brenva itd. < predrom. "brenwa, "brenika 
(Hubschmid, ZRPh LXVI 7). Machek, LP II 155 
in ESČ 48 veže s predgrš. rptvoc »Ouercus robur« 
(glej tudi Hubschmid, Med. substr. 61). Drugače 
Berneker, I 86, ki veže z angl. brjne »slanica« in 
Moszynski, Zasigg 44, ki pritegne stvn. brimmma, srvn. 
bramber »Rubus«. Glej tudi brančur, brančin. Walde 
-Pokorny, II 164 pa izhaja iz %bar- k slov. bors. 


brisati, brišem (v. impf.) »otirati, sušiti«; pobrisati 
jo »zbežati«; ubrisati »suniti, udariti«; izv. brisčilka, 
brislja, brisdča »otirača«, brišelj »omelo«; v 17. st. 
sbri ati, bri fsanie »deletilis« (Kastelec). 

Prim. sbh. dbrisati »otreti«, ubrisati; blg. briša 
»brisati«, briška »brisača«; csl. sabrysati »zbrisati«, 
brysalo »penicillus«. Samo južnoslov. izpričana ite- 
rativna oblika k "%brasati; glej brsati, obrsati. 


briskavec (m.), g. briskavca »Herniaria glabra«, 
tudi briscavik, briscavk, briscank, prvič v l18. st. 
briszavčk »Tausendkarnerkraut« (Pohlin); verjetno 
spada sem tudi drisk (m.) »Plantago coronopus; 
sračja noga«, v zač. 19. st. bri/hk (Alič-Adelung). 
Vse nejasno, neznanega izvora. 


Brišče I Briše (f. pl.) pogosten tpn. (7 x), tudi 
Briščiki in mtpn. Brišče, Brišča, Briša, Briše, izpri- 
čano od 1400 dalje Brysch, Brisch, Wrysch, Vryssch, 
Prysch. Nejasno (Bezlaj, SVI I 88); najbliže je č. tpn. 
Biištč, v 13. st. Brische, v 14. Brziscz, Bryescz. 
Profous, MJČ I 173 misli za češko ime na atpn. 
Vriesek, kar je malo verjetno. Bliže bi bilo %barišče 
k bars »bar« ali morda celo "baržišče k stč. brh 
»votlina, hiša, šotor«, iz tega č. bržek, bržec, bržištč iz 


pra 


Brišče 


brkati 


psl. "borga (Gebauer, SS I 103; Murko, Deutsche 
Literaturzeitung, 1904, str. 3145; Berneker, I 43), 
kar spravljajo v zvezo s csl. brčšti, brego »čuvati, 
varovati«, mnabrčšti »zanemariti, opustiti, stsbh. 
od 13. st. briječi, bržem ("borgo), r. berečb, beregu 
»čuvati« < "bherž-, got. bairgan, nvn. bergen (Po- 
korny, 145). O sorodstvu v balkanskih tpn. glej 
Meyer, Glotta XXIV 165. V to zvezo z brh dvomi 
Machek, 42. Pri sln. imenih bi mogli suponirati 
tbvrgiščane in "borgišča s prehodom -gi- > -ji- kakor 
Žeje < "žeg-jane. 

Brišče II »tpn. v Benečiji«, furl. Bris'cis, it. 
Brischis, izpričano od 7. st. dalje Broxas, in fines 
Broxias, in Broxianis montibus (F. Kos, Grad II 284), 
v 13. st. Brischis, predslovanski in predromanski 
tpn.; primarno verjetno "broskja (Hulsen pri Pauly- 
Wissowa RE; A. Karg, WuS XXII 107); z naslo- 
nitvijo na slov. suf. -išče (Ramovš, Slavia I 30; 
Skok, ZRPh XLIX 486). 


brišek (m.), g. briška »Plantago coronopus, trpo- 
tec«; v zač. 19. st. bri/hk (Alič-Adelung), kasneje 
se ne rabi več. Samo slovensko. Nejasno; blg. dial. 
broci. »Plantago« (Davidov, BBR 333) je morda 
samo slučajno podobno. 


brišt (m.), g. brišta »termin, odlog«; v 
berfht (Patent 1768); tudi fršst, frišta (goriš.). 

Izposojeno iz srvn. vrist, (Lexer, Mhd. Wb. III 
522), stvn. frist, nvn. Frist. Glej Schuchardt, Slawod. 
47; Pintar, LMS 1898, 158; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 372. 


briti, brijem (v. impf.) »tosare, tondere, radere«, 
tudi norce briti »šaliti se«, veter brije, mraz brije 
»ostro pritiska«; v 16. st. briti (Megiser); izv. britev 
(£.), britva (f.), dial. tudi britvo (n.) »novacula«, dial. 
»žepni nož«, v 17. st. britou »novacula« (Kastelec); 
novoknj. a brivka, brivnica. 

Sbh. briti, brijem; britva; mak. briči, brič;, blg. 
brija, brič; r. brito, breju; britva; ukr. bryč, brytva; 
p. brzytwa; č. briti, bfiju, britva; slš. brit', britva; gl. 
britej, g. britwje. Psl. "briti, "breje (brije) iz ide. 
%bhrči- | "bhri- »oster, rezati« (Pokorny, 166); po- 
mensko najbliže je starotraško fplAwv »brivec« (To- 
maschek, Thraker, II 1, 7), sti. bhrinati »opraskan«, 
avesta: pairi - brinaiti »izreže«; alb. britmi i parč, 
britmi i diitčE »september, oktober« (o žetvi); glej 
Berneker, I 94; G. Meyer, BB XX 124; Uhlenbeck, 
PBB XXVI 292; Vasmer, I 122. 


britof (m.) »pokopališče«, starejše tudi »ograjen 
prostor pri cerkvi«, kar pomeni še danes kraško 
britih (M. Kos, Prim. urb. II 61 in 379; S. Vilfan, 
Sin. Etnograf IX 253 d.); oboje večkrat v tpn. Britof, 
it. Centa (centa »pas«), toda Britof pri Kranju v 
15. st. Na Milech, Britih, Britah, Brith in mtpn. 
Britof, Britif, Briitif, Britih. 

Prim. č. hžbitov »pokopališče«, naslonjeno na po- 
hibiti »pokopati«- kakor slš. hrobitov na grob; stč. 
bfitov, zastarelo "bitov (Machek, 147). Izposojeno iz 
Srvn. vrithof, stvn. frithof, (srvn. vrit »varstvo«), 
naslonjeno kasneje na Friede »mir«, nvn. Friedhof 
(Miklošič, Chr. Term. I 19; Berneker, I 86). Č. tpn. 
Perkfrid. < SIVN. berc-vrit, stvn. ber-vrid »lesena 
ograja, palisada, utrdba, azil« (Profous, MJČ ITI 323). 


18. st. 
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britola (f.) »žepni nož« (Gorica), tudi britula. 
Izposojeno iz furl. britule, ben. britola »coltellino«, 
kar je prevzeto iz sln. britva (Štrekelj, Lj. Zvon, 
1889, 90). 


brizgati, brizgam (v. impf.) »prosilire« tudi 
»žvižgati«; pf. brizgniti, brizgnem, brizniti, briznem; 
tudi briždžati »lactare«; brizgetdti, -etdm, -ččem; brizg- 
ljdti, -dm; izv. brizglja, brizgdlka, brizgdlnica; brizga 
»Cypselus apus«; brizgdč »Holoturia tubulosa«; k 
temu številne ekspresivne variante brizguljiti, brlizgati 
»žvižgati«. 

Prim. sbh. brizgati, brizgdm, briznuti, briznem, 
tudi briždžati (o vetru), brižditi »jokati«, bruždati 
»liti«; blg. brazgam, brizvam, brizna, brazna; r. 
bryzgato, bryzžu; ukr. bryzhaty, bruskaty; p. bryzgač; 
č. bryzhati. Psl. "bryzgati, "bryzgajo; sorodno je lot. 
briizgdt, bruzgit »brizgati, prskati«, brizgalet, bruzgas 
»slinaste pene«, bruzgalas »vodni mehurčki« (M.- 
Endzelin, I 342), z nezvenečo varianto srvn. pristen 
»sehnauben« (Berneker, I 93; Vasmer, I 129). Glej 
tudi brozga. 


briža (f.) »toča, sodra, slana« (Bovec, Kobarid); 
izposojeno iz furl. brise »slana«, lad. briža »tanek 
led, ki samo pobeli tla«. Iz istrorom. brizena »slana« 
je sbh. čak. bersina »slana« (Cres). Zaradi geografske 
razprostranjenosti sklepa Hubschmid, ZRPh LXVI 
59, da je beseda primarno venetoilirska "briusja iz 
ide. "bhreus-/"briis- (Pokorny, IEW 171). 


brižati, brižim (v. impf.) »zavijati (0 vetru)«, tudi 
brežati; v 18. st. simfka luft breshi »schneidet« (Guts- 
mann). Nejasno; na Krasu je brežati »jokati, javkati«, 
kar je verjetno zveneča varianta k brečeti »jokati«. 
Mogoče pa je misliti tudi na zvezo z briža »toča, 
sodra, slana«. 


bik (m.), g. bika »barba, buccalis«; nav. pl. brki 
(m.), brke (f.), dial. tudi brkovi; v 17. st. barke 
(Kastelec); adj. brkdt, brkast; metaf. v brk »narav- 
nost, v obraz«; izv. brkelj »štula, čop na svinjskem 
vratu«; metaf. na brklje stopiti »okrcati koga«; cgn. 
Brk. 

Sbh. b7k (m.) »barba buccalis; konica noža, igle; 
polotok«; poleg tega brkati, brčiti »štrleti«, adj. brčji, 
bfčni »predpostavljeni«, brčje pero »letalno pero«; 
č. brk »letalno pero«; slš. brko »isto«. Ukrajinsko 
borky »zalisci« je verjetno izposojeno iz madž. barko, 
barka »cotellette«, kar je morda iz n. Bart (Gombocz- 
Melich, 294; Kniezsa, 594). 

Berneker, I 119 pritegne tudi r. in csl. Veronikino 
bročocho Bzpsvixrjg nAGxAnos, ozvezdje« in r. Derce, 
berco »golenica; kol«. Dalje nejasno; navadno izha- 
jajo iž psl. "borka »konica« < ide. "bhar-, "bhp- 
»konica« (Berneker, idem; Vasmer, I 81; Pokorny, 
108). Manj verjetno Lewy, IF XXXII 158, ki supo- 
nira psl. "bork- in primerja lat. furca »vilice«. 


bfkati, bfkam (v. impf.) »ščuvati, dražiti«, npr. 
brkala je vrana zajca, da naj kolje (Pleteršnik, I 63). 

Prim. sbh. brkati, brkdm »motiti, zavajati, mešati, 
vmešavati se«, zbrka »zmeda«, mak. brka »mešati, 
vmešavati se, zavajati«, blg. barkam, brakvam, 
brakna »gazim, prečim, vtikam se v kaj«. 

Zdi se, da je vsaj v teh pomenih mogoče izhajati 
iz psl. "bredok-, redukcijske stopnje k bresti, brede, 
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broditi, brodio v obeh pomenih »gaziti« in »motiti, 
zavajati« (glej broditi). Sln. brčja, brajda, zbroda, 
zbrčja »zmešnjava« odgovarja sbh. zbrka, mak. 
zbrkan »zmeden«, blg. pobarkan in č. (z)brkly »zme- 
šan, konfuzen«, enako p. pobredzič »zmotiti« in sln. 
broditi »mešati, motiti«. Pri teh osnovah je treba 
računati s homonimnostjo, ki otežkoča analizo. 


Brkini (m. pl.) »prebivalci severozahodne sln. 
Istre«; sg. Brkin, Brkinka, adj. brkinski. Tržaško it. 
barchin, barcin »carniolino e pit specialmente con- 
tadino della Carniola«. Štrekelj, JA XXVI 422 izvaja 
iz tpn. Barca na Krasu z rom. suf. -ino. 


bfkniti, brknem (v. pf.) »tekniti« (gor.); obrsniti 
se, obrsnem se »odebeliti se«. 

Nejasno; primerjati je mogoče č. dial. (z)brchaf 
se »popravljati se po bolezni«, tudi breholit" sa poleg 
brsat se, biesat se, berchat se »vstajati, težko iti«; 
slš. brchaf sa »plaziti se, lezti«. Machek, 43 opozarja 
na r. bresti, brodito »težko hoditi« in misli na ekspre- 
sivno bra -- chati. 


brkončica (f.) »Primula veris« (Borovnica); v 18. 
st. berkonzheze (Pohlin). Nejasno; morda k brek- 
»brenčati«, ker otroci nanjo trobijo; prim. sinonim 
trobentica k trobiti. 


brla (f.) »preprost jez iz kolov, brv na koleh« 
(Bohinj), g. brič, lok. pri brlš, tudi brlica; mtpn. 
Pri Kmetovi brlici, Pri Polonovi brli. 

Pomensko najbliže je stluž. berlin »Holzgitter, 
Holzrechen im Wasser« (Muka, Archiv f. Landes- 
und Volkskunde d. Provinz Sachsen, 1911, 3 in Slav. 
ON d. Neumark, 54), kar je verjetno sorodno s č. 
berla, brla, slš. brla, barla, p. berlo, ukr. berlo »palica, 
kol« in z r. berliny (pl.) »tram, hlod«, berlinka »vrsta 
splava«, p. berlinka »vrsta čolna«. To izvajajo Štre- 
kelj, JA XI 460, Berneker, I 50, Vasmer, I 79 in drugi 
iz lat. ferula »palica« preko stvn. ferala (glej bergla). 


brleti I, brlim (v. impf.) »medlo svetiti (o luči); 
slabo videti; škiliti«; v I6. st. berliti, berli »limis 
oculis adspicere« (Dalmatin, Megiser); adj. brljčv 
»slaboviden, škilast«, brljiv, v 17. st. berliu (Megiser, 
Kastelec); izv. brič (n.), brlin, brlež, brljivka, brljčivka. 

Prim. sbh. brljav »omejen, topoumen«; brlj (m.) 
»metljaj (pri ovci); mak. brl »metljaj«, brliv, brlest 
»metljav«; č. brlavy »šepast«, brlooky »kdor šviga 
z očmi«; stč. brlavy »škilast«; sliš. brlavy »škilast«, 
brloočny p. barlooki. Osnova je verjetno "barl- s pri- 
marnim pomenom »v krogu se vrteč«. Podobne 
tvorbe so it. dial. prillare, stit. brillare (Meyer- 
Liibke, 6522), glej Machek, 43; gotovo pa to ni 
izposojeno iz it. kljub Perušku, JA XXXIV 34. 
Berneker, I 120 je pri geslu barloga pomešal med 
seboj več osnov. 


brleti II, brli (v. impf.) »brneti« (Kobarid); k 
temu brlja, brla, btlez »volk« (Kras, Tolmin), brljica 
(Solkan); na vzhodu brnek, brnice, briinda, briimba. 
Morda izposojeno ali vsaj naslonjeno na it. dial. 
pirlo, pirli, prillo, birlo »volk« iz prillare, brillare 
»vrteti se« (Meyer-Liibke, 6522) s pomensko izrav- 
navo z brneti. Vendar je domače obrlenec »vrtinec« 
(vzhštaj.) in sln. dial. in kajk. obrlin »trlica, sra- 
motni steber«, v 18. st. ogerlin »der Pranger« (Guts- 
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mann), kar podpira domnevo pri Machku, 43, da 
gre za domače tvorbe; dalje glej brleti I. 


brlizgati, brlizgam (v. impf.) »ostro žvižgati«; pf. 
brlizgniti, brlizgnem; izv. brlizg, brlizgavec; verjetno 
ekspresivna varianta k brizgati, brizgniti »ostro žviž- 
gati«. Dalje glej brizgati. 


brljati, brljam (v. impf.) »stikati, vmešavati se; 
mešati, brazdati«; izv. brliiga »svinja« (štaj.). 

Prim. sbh. brljati, brljam vwzmesti, umazati«; 
obrljuga »zanemarjena ženska«, brljaga »luža«, bfljig 
»luža za svinje«; p. dial. bardlič »mazati« gl. borlič 
»trositi«, borilo »stelja«. Kot ekspresivno podaljšano 
brljiizgati spada verjetno k brlog. 


brljuzgati, brljizgam (v. impf.) »brazdati po vodi«; 
pf. brljuzgniti »klofniti«; k temu brljiizga »brozga«, 
v 18. st. berlofga »brozga«, berlufneza »klofuta« 
(Pohlin); podobno brlunkati, brlunkniti »brizgati«. 
Morda ekspresivna varianta k brizgati; vendar tudi 
sbh. brljati, brljam v»turbare, inguinare«, brljaga 
»luža, močvirje« (Črna gora); blg. barlok »vodnjak«, 
p. dial. bardlič »mazati«, kar spajajo z lit. burlas 
»blato«, burlungis »zamočvirjen predel« (Biiga, RFV 
LXX 102; Vasmer, I 80). Glej tudi brlog. 


brložje (n.) »šara, krama«, br/čžnica »ropotarnica«; 
v 18. st. berlusneza »Tasche, Maulschelle« (Pohlin). 


" Skoraj gotovo izvedeno od brlog. 


brmčni (m. pl.) »limanice« (Tolmin); Štrekelj, 
LMS 1892, 7 izvaja iz it. vermečna »šiba, mladika«, 
furl. vermene. Tudi sinonim brgoni, vrgoni »limanice« 
(goriš.) je iz furl. vergon, it. vergone »limanica«. 
Izhodišče je lat. verbena (Meyer-Libke, 9219). 


bina (f.) »živalska pustna maska« (štaj.). Ver- 
jetno sorodno z mak. dial. brna »ustnica«, blg. barna 
»ustnica«, barnen, barnest in dalje z drugim forman- 
tom mak. brlivi se »šaliti se«, brle »šaljivec«, brliv, 
big. dial. bar/so »človek z velikimi usti«, barljav, 
barljav »razvlečen, razuzdan«. Psl. "barna, identično 
z lit. burna »usta, gobec, golt« (Mladenov, IF XXXV 
134; Georgiev, 103). To primerjajo z arm. beran 
»usta«, ir. bern(a) »luknja, žrelo«, lat. forare »vrtati«, 
gr. pdpvy5 »žrelo«, stvn. bora »luknja« (Lewy, PBB 
XXXII 137; Pisani, KZ LXVIII 160; Trautmann, 
40; Fraenkel, 66). Nemogoče Pintar, LMS 1898, 
159, ki misli na ime Dietrich von Bern; malo verjetno 
tudi »žival brnaste barve« (Kelemina, rkp.). 


brneti, brnim (v. impf.) »zveneti, brenčati« poleg 
brncati, -am, brndati, -am. 

Prim. č. brnčti »brenčati«; slš. brriaf, brnief »ču- 
titi odrevenelost v udih«, tudi nabrinuf; p. dial. in 
stp. od 15. st. brnieč, np. brzmieč »brenčati«, ukr. 
brynity, brenity »brenčati, šumeti«. Razširjeno s -k- 
sufiksom č. brnkati, dial. brnčet, vrndžet, slš. brnčat, 
brndžat. Stara onomatopeja, ki se pojavlja deloma 
z -n-, deloma z -m-; prim. blg. bramča »brneti«. 
Sorodno je stvn. breman »brummen«, lat. fremo 
»mrmrati«, sti. bhramard- »čebela« (Berneker, I 95; 
Meillet, RS II 65; Machek, 44). Glej tudi brundati, 
brenčati. 


brnistra (f.) »Spartium junceum«; prim. sbh. 
brnistra, brnjestra, banistra, banestra, bernestra »Spat- , 
tium«. Skok, AAS I 20 in Nast. Vj. XXVI 17/3 izvaja 
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iz lat. genista »Spartium«. Meyer-Liibke, 3733 navaja 
tudi logudor. dubleto Dinistra. 


brnja (f.) »cunja, ponošene cape« (Sln. gorice); k 
temu brnjot »razcapanec«, brnjavec ; adj. brnjav, brnjast. 

Nejasno; verjetno identično s prnja »cunja« (bkr.) 
prnjavec, prnjav, prnjast »razcapan« (pkm.); sbh. 
prnja »cunja«, nav. pl. prnje (Srem). Daničič, Kori- 
jeni 298 veže to s prhel. Enako razmerje kot med 
sln. burkati in prskati je v lit. burkštis : purkšti 


' (Machek, Recherches, 25; Fraenkel, 66 in 673). 


binja (f.) »črna prst«; pl. brnje »nesnaga na ži- 
votu«, tudi brna »humozna prst«; brn (m.) »rečno 
blato«; brnje (n.) »prst, blato«; adj. brnen »glinast«, 
brnjav »umazan«; verjetno spada zraven tudi brnik 
(m.), brnice (f. pl.) »krompir«, brna »jed iz boba in 
fižola«; prvič v 16. st. berna »argilla« (Megiser); v 
hdn. Brnica, 1286 Byrntz, Brnik; tpn. Brnica, n. 
Fiirnitz, 1070 Furnitz, 1270 Breniza; Brnca, Brnik(i), 
1238 Pernecke; mtpn. Brnjak, Brnek, Brna, Brni, 
Brnišče (Bezlaj, SVI I 90); v avstrijskih Alpah Fiirnitz, 
Bernize, Pernitzen, Fernitz. 

Prim. sbh. v 16. st. brna »blato«; blg. brene 
»blato«; r. brenije »glina, blato«, adj. brennyj, bernyj; 
bik. csl. brona, brenije, adj. breneno, rcsl. in str. 
bronije, bornije, brenije, bernije. Verjetno spada zra- 
ven tudi p. bardlič »umazati«. Dalje nejasno; pri 
rekonstrukcijah v psl. izhajajo iz "borno (Krček, 
Grupy 40), "breneje (Berneker, I 95), "bornije (So- 
bolevskij, ŽMNP, 1894, 218), "bordnije (Biiga, RFV 
LXVI 234; Liden, Toch. Stud. 9), "bren- | "bryn- 
(Rozwadowski, Studia 16). 


broditi I, brodim (v. impf.) »bresti, gaziti«, tudi 
broditi, brodim; pf. prebroditi »prebresti, pregaziti«: 
k temu brod (m.), g. broda, brodu »gaz preko reke; 
prevozni splav«; v 16. st. »pristanišče« (Trubar); 
pomen »ladja« je iz sbh.; v tpn. Brod, Brodi, Brode, 
Brodec, Brodnik, Brodnica, Brodina, Brodič itd. (Bez- 
laj, SVI I 90); prvič 973 in 989 Stresobrod. (F. Kos, 
Gr. II 445, 490) na Štajerskem ca. 1080 Frodnize 
(Zahn, ONB 196). si 

Prim. sbh. broditi, brodim, brod, mak. brodi, 
brod, blg. broddja; r. csl. broditi »bresti, gaziti«, r. 
brodite »tavati«, brodjiga »klatež«, ukr. brodyty 
»bloditi, tavati«, brid. »brod«, p. brodzič »gaziti«, 
č. broditi, gl. brodžič, dl. brožiš »gaziti«; iz slov. 
jezikov rum. brod. »brod«. 

Prevojna stopnja k bred- (glej bresti); v sln. 
ohranjeno staro razmerje med determ. bresti in 
indeterm. broditi »gaziti, tavati«. Z o- stopnjo tudi 
lit. bradyti, brdidžioti : bristi »bresti«, lit. brestvd 
»brod« (Berneker, I 86; Trautmann, 37). 


broditi II, brodim (v. impf.) »mešati, bloditi«, pf. 
zbroditi,; k temu brčja, brčjda, zbroda, zbrčja »zmeš- 
njava«. Z o-jevsko stopnjo korena prim. p. brodzič 
»fantazirati, domišljati si«, zbrodnia »zločin«, zbrod- 
niarz »zločinec« in r. sumasbrod. »blaznež, norec«; z 
e-jevsko stopnjo korena morda sln. zabresti, dalje 
r. bredite »fantazirati, nesmiselno govoriti«, bred 
»blodnja, fantazija«, dial. bredd v»tepec, gofljač«, 
ukr. in br. brednjd »laž«, br. bredzice »varati, kleve- 
tati«, p. bredzič, brydzič »nesmiselno govoriti«, po- 
bredzič wzmotiti«. Z redukcijsko stopnjo tudi p. 


ESSJ TI 


PROI 


ubrdač sobie »domišljati si«. Dalje nejasno; Miklo- 
šič, 20 in Berneker, I 83 enačita to z bresti, broditi; 
drugače van Wijk, IF XXVIII 128, ki primerja hol. 
praten »gofljati«, angl. prate. Pomenski prehod od 
bresti do bloditi skuša premostiti Fraenkel, ZSPh 
VI 96; toda lit. bredyti »gofljati, varati« je iz br. 
bredice, bredzice. Nepojasnjeno pa je p. brydzič in 
ubrdač (o tem Briickner, JA XI 123; glej tudi Karlo- 
wicz, PF I 720; Sobolevskij, RFV XIV 297; Otrebski, 
ZW 258). Opozoriti je treba na sln. zabresti v greh: 
p. brodzič w grzechach. 


breja (f.) »mešanica, motnjava, umazanija«, tudi 
brčjida, zbroda, zbroja »mešanica, motnjava, nesnaga«; 
zbrodi (m. pl.) »ostanki živinske krme«; adj. brojav 
»umazan«, v. obrdditi, obrodcati »umazati« (štaj.); 
zbrodki, zbrčjki »kar je zamešano«. 

Nejasno; pomensko blizu je tudi obloda, oblodva, 
obloja »mešana živinska krma«, obloditi, oblojati 
»primešati krmi moko, otrobe«. 


brojiti, brajim (v. impf.), izpričano samo v 16. st. 
broyti »curare, intelligere, intendere, comprendere, 
legere« (Dalmatin, Reg.; Megiser), z opazko slo- 
venf/ki, Beajazhki »prezhitati«; danes samo zbrojd- 
vati, -am »raziskovati« (pkm.), zbrojdva, zbrojdvec. 

Prim. sbh. brajiti, brojim »numerare«, mak. broi 
»šteti, imeti za kaj«; blg. brojd »šteti, plačati«; r. 
dial. brčifo »rušiti, riti, grebsti«; ukr. brojity »raz- 
grajati«, p. broič »razgrajati«, dial. »govoriti«, stp. 
od 15. st. »delati, vršiti, občevati«; č. brojiti »biti 
nemiren, na trnih«, dial. brojif »razgrajati«, stč. bro- 
jiti se »mrgoleti«. 

Verjetno primarno iterativ k briti, breje s pome- 
nom »sekati, rezati«, prim. stp. mecz broi, sln. norce 
brije »seka, klati« iz osnove '"bher-, razširjene v 
$bh(e)rči- (Liter.: Berneker, I 87; Slawski, 43; Machek 
44; Georgiev, 81). Dalje glej briti. 


brgkola (f.) »Brassica oleracea« (Kras, goriš.), 
tudi brokule, brkola. Prim. sbh. brokulj, prokola, 
prokule, prokula, prokulica, tudi prokelj, prokolac 
(Simonovič, BR 78); č. prokolice; p. brokula; r. brok- 
kole. Izposojeno iz it. broccolo, broccolone, broc- 
coloso, broccoluto »Brassica oleracea« < brocco, 
»germoglio, rampollo, virgulto« (Battisti-Alessio, I 
605), deloma s posredovanjem nvn. Brdckeln, Brockel- 
kohl (Machek, JR 58). 


brolek (m.), g. brglka »Sylvia garrula«, tudi bro- 
lica, brolica, brolica, brdjica poleg brolna, taščica 
»Sylvia rubecula«. Nejasno; v 18. st. je izpričano 
tudi broleza, brojeza »Matacilla erithacus; šmarnica« 
(Pohlin, Gutsmann), kar spada morda zraven. So- 
rodno se zdi le mak. bro! »Aira capillaris« (Gevge- 
lija), morda tudi sbh. fitonima brula, brulja, brulica 
»Juncus, Scirpus, Luzula, Triglochin«. 


broskev (f.), g. broskve »Brassica oleracea«, tudi 
broskva, breskev; prvič v 16. st. brofgue »Brassica« 
(Megiser). Prim. sbh. broskva (f.), od 15. st. tudi 
broskvena rčpa; stč. broskev; p. brzoskiew, broskiew 
»Brassica oleracea«. Psl. "brosky, "broskove iz lat. 
brass(i)ca, z izglasom analogno po mrkev, tikev, ali 
že iz it. brasca ali srgr. B$podoxr (Miklošič, 22; 
Berneker, I 87; Kiparsky, SLG 120; Skok, RES 
VII 192). Sin. breskev in p. oblike so nastale po 


A-J 


brozdati 


kontaminaciji z breskev »Prunus persica«, obratno 
č. broskev »Prunus persica« (Machek, JR 113). 


brozdati, brozdam (v. impf.) »motiti, kaliti« poleg 
brazdati »čofotati, kaliti«. 

Ekspresivna tvorba, ki jo je komaj mogoče ločiti 
od brdzgati, br$6zga. Osnova je ista kakor pri brizgati. 


brozga (f.) »redko blato; razmočen sneg, meša- 
nica«, tudi brjizga, briizga, briizgalica, briizla; v. 
brfzgati, brfzgam »čofotati, pacati po vodi« poleg 
brljiizgati, -am v»čofotati«, brljuzgniti, brljiizgnem, 
brljuzniti »klofniti«; brljiizga »redko blato«; v 18. 
st. berlofga »Agua ludens« (Pohlin), brlunkniti, br- 
lunkati »brizgniti«; verjetno tudi brizovka »vrsta 
hruške« (Brkini). 

Gotovo ekspresivno. Blizu je sbh. (za)brožditi, 
broždim se »conjicere«, č. brouzdati (se), dial. brouhati 
se, brozdit, bruzgat sa. Machek, Stud. 17 in ESČ 45 
povezuje z brizgati. Drugače, malo verjetno Vasmer, 
I 127, ki povezuje z r., ukr., č., gl. brud »blato«. Glej 
tudi brozdati in drozga »blato«. 


brsati, bfsam (v. impf.), bššem »brcati, suvati, 
frcati«; pl. brsniti, bisnem; dem. brskati, brskam 
»grebsti, šariti«, pf. brskniti, bisknem; brskljati, 
brskljim; k temu brsk (m.), brsiilke (f. pl.) »ročica 
pri statvah«, brelek (m.) »lesen klin v vozlu pri 
zanki«. 

Gotovo dubleta k brkati, brcati, frkati, frcati. 
Podobne tvorbe tudi sbh. brčkati, bičkam, bfškati, 
bi'škam »turbare, pulsare«. Po Kofinku, Stud. onomat. 
247 je "brosk-, "bryk- dubleta k "prag-, "pryg- »ska- 
kati«. Berneker, I 108 je pomešal več osnov (glej 
tudi Vasmer, I 125; Pokorny, 103). 


bfsati, brsam (v. impf.) »drgniti, ribati«; pf. brsniti, 
obrsnem; k temu obrsdča »brisača«;. 

Prim. blg. barša, bršsvam, bršsna »otiram, bri- 
šem«, barsdlka, brššnik, boršdk »brisača«; csl. bros- 
noti, bresno »corrumpere«; r. csl. brasnuti »ostrgati, 
obriti, pokvariti«; obrasenije »tousio«; r. dial. bro- 
sdto, brosite, brosnuteo »treti lan«, bros »pezdir« in 
iz tega r. brosito, brosdto »zavreči«; ukr. brosyty 
»zavreči«. Glej tudi iter. brisati. 

Izvedeno iz osnove "bhrd- k "bher- »strgati« 
(Pokorny, 169; Berneker, I 90; Vasmer, I 126). 
Dalje glej brusiti. 


brskati, brskam (v. impf.) »grebsti, praskati, raz- 
rivati, šariti«; tudi brkati, brkam poleg brkljdti, -čim, 
brskljdti, -dm; izv. brka »nekaj odvrženega«, brča 
»cunja« (Pohorje), brkec, brkljarija, verjetno spada 
zraven tudi adj. brkljdt, brkljast »poln izrastkov« 
(o drevju), brkljevje »okleščki na deblu«. 

Pomensko blizu je sbh. brkati, brkam »spraviti 
v nered«, (z)brka »zmeda«; mak. brkanica »zmešnja- 
va«, brkalka »mešalka«; blg. barkotija »nered, zme- 
da«; r. dial. borkats, borknute »udariti, pobiti«; ukr. 
pryborkaty v»pobiti«; č. (z)brkly »zmeden«, kaš. 
obarknialy »zmeden«; psl. "barkati, redukcijska stop- 
nja k durkati (Berneker, I 108; Osten-Sacken, IF 
XXVIII 145; Vasmer, I 108). Sln. v enakem pomenu 
kot brskati tudi brbati. 


brst (f.), g. brsti »kal, popek, cima; dračje«, tudi 
bfst (m.), g. brstd in brsta; brsteti, -im »poganjati«, 


helsii 


ke Ee ne 


ODL ODD: 


bršljan 


brstiti, brstdti; izv. brstje, brstičje, brstič, brstika, 
brstina; adj. bisten, brsen; brstnik, brstovka »Tetrao 
bonasia«; brsnik »ivanjščica«; v 16. st. ber/t (Dal- 
matin). | 

Prim. sbh. brst »kal«, b?stina »lubje«; mak. brst 
(m.) »poganjki za hrano živini«; blg. brest, brastina 
»isto«; r. dial. brosto »kalček«, ukr. brosts, slš. brost 
(< ukr.). 

Psl. "brasia (f.) poleg "bresta (m.); navadno iz- 


' vajajo iz ide. "bhrudti-; prasorodno je lat. frutex 


»grm«, stvn. pro, srvn. bro; »kal; popek« (Berneker, 
191; Vasmer, I 126; Pokorny, 171). Drugače Kofinek, 
Stud. onomat. 209. Tudi primerjava z lat. frons ni 
verjetna (Peter, BB XXI 487; glej Iljinskij, JA XXIX 
487). 


bišč (m.), g. bršča »Heracleum sphondylium«; 
dial. tudi »Pastinaca silvestris« (Bohinj); dial. brš, 
barš, kudzji bšrš (Rigler, Jnotr. gov. 38). Prim. sbh. 
brst poleg bršljan »Heracleum«; r., br., ukr. boršč 
»Heracleum; vrsta juhe«; p. barszez »Heracleum; 
vrsta juhe«; č. brsf »Heracleum« (verjetno umetno 
uvedeno); gl. baršč »Heracleum«. 

Psl. "baršče, prvotno fitonim, kasneje juha (Ro- 
stafihski, Symb. I 257). Navadno mislijo na ide. 
%bhrstjo h korenu "bhrs- (kakor brašno, brana, braz- 
da), prim. sti. bhrštiš »ost«, lat. fastigium »ost«, stvn. 
parrčn »štrleti«, nvn. borste, biirste (Berneker, I 109; 
Kluge, 93; Pokorny, 109). Machek, LF LXIII 
129; JR 165 pa misli na "ob-versk- »trpek, kisel« 
(glej vrisk). Manj verjetno Potebnja, RFV IV, 216, 
ki veže z brst in Vaillant, RES XVI 82, ki vidi v 
barščo germansko izposojenko iz n. Biirenklau. 


bišča (f.) »dračje, šibje« (Ihan), tudi brščava »suho 
dračje« (Semič); verjetno spada sem dDrščika »Aspa- 
ragus acutifolius« (Mavhinje) in brščina »vrsta trte« 
(Branica). Izvedeno verjetno iz "brasto (glej brst); 
že v 16. st. je izpričan tudi pomen Suha ber/t »dračje« 
(Dalmatin). Vendar mogoče tudi "barstič (glej brsč). 
Berneker, I 109 veže dl. barsč »klin pri vozu« z bršč 
»Heracleum«. 


bišček (m.), g. brščka »Hedera helix; Vinca mi- 
nor«, tudi brščel. Nejasno; zdi se, da se je med seboj 
pomešalo več fitonimičnih osnov. Prim. sbh. brče- 
nova, brčinova trava, č. brčal, sliš. brčial, brlien »Vinca 
minor«. Machek, JR 153 in ESČ 47 sklepa, da je 
izhodišče psl. "brašča, kar primerja s (pred)rom. 
bruscus »Ruscus« (glej tudi bršljan in brškin). 


brškin (m.), g. brskina »Cistus«, tudi brskinovec 
(nelok., verjetno Primorje). Edino sorodstvo je sbh. 
barščinac »Cistus« (Simonovič, BR 126). Ker je sbh. 
tudi barsčon »Hedera helix«, je verjetno zveza s fito-. 
nimičnimi osnovami, ki se križajo pri bršljan in 
bršček, NI 

bršljin (m.), g. bršljana »Hedera helix«, tudi 
obršljdin, bršljen, obršljčnek (gor.), brščel, brslek, 
bfšček (štaj.), bištan, brstran (nelok.), brselj, bršelj, 
(Sl. gorice), brslčj (kor.), brslin (bkr., štaj.), obrslin, 
obrsilj (Bilje), obršelj (Banjščica), brčsec (Ščavnica); 
v 17. st. bar/klan (Megiser), bershlen (Kastelec). V 
tpn. Bršljin, 1481 pach Berschlin, Brsljinovec, ca. 1400 
Presslenowicz (Bezlaj, SVI I 91). 


Pie 


brt 


Prim. sbh. b?sljan, bišlan, bišlin, bršljika, bistan, 
brsten, brščan, brsta, brstanik, brštran »Hedera helix« 
(Simonovič, BR 224); mak. brslan, bršlen »Hedera 
helix; blg. brasljan, brešnel, brššnel, brošlen, bruslen, 
borčlen, br očljan i pod. (Davidov, BBR 177); č. brečfan 
stč. brččtan, msl., slš. breštdn, beštrdn, brečtreri »Hede- 
ra helix«; p. brzecztan, brzestan, brzeszczan, brzostan 
»Hedera helix« (Rostafinski, Symb. I 262); ukr. bro- 
četan, pročytan »Hedera helix«. Iz slov. jezikov madž. 
borostydn (Kniezsa, 103d.), rum. boroslen in ngr. 
prpodoltavn, umpodožov »Hedera helix«. 


Nejasno; Berneker, 1 95 rekonstruira psl. izho- 
dišče "brasl'ana temnega porekla. Machek, JR 153 
in ESČ 47 suponira "brašče, kar primerja z lat. 
bruscus »Ruscus« in sklepa, da se je pomešalo med 
seboj več različnih fitonimov (enako Georgiev, 84). 
Oštir, AAS I 126; II 268 pa primerja 


brt (m.) »ulj, panj« (nknjiž. v 19. st.) poleg 
brtnik »čebelar«. Izposojeno iz č., vendar sln. brftdč 
(m.) »klada, hlod«, brič, g. brteta »debeluh«, tudi 
bitež, dalje brtdivs (m.) »debel kos«, brtoz (m.), 
brtovs (m.) »vdolbine na kolovozu«; adj. brtozast 
(Preddvor) in v. brtiti, brtim, (za-, raz-) brtviti, brtvim 
»zamašiti«. 

Vse verjetno k psl. "barta s prvotnim pomenom 
»votlina, vdolbina« (Miklošič, DWA XXVII 272; 
Meringer, ZaGymn., 1903, 391). Prim. č. br (m. in 
f.) »drevesna votlina, naseljena s čebelami; žrelo pri 
panju«, brtnik »čebelar«, brtiti »vrtati panj«; p. barč, 
bartnik »isto«; r. borto (f.), bdrtnik poleg bartens 
»prazen panj«; ukr. borta (f.), bort (m.), bortnyk poleg 
borta »nagnita smreka«, bortnyča »izdolben kos 
mesa«; br. borce; plb. bdrtce (pl.) »majhen panj«, 
bdrtnek »čebelar«. Izvajajo navadno iz "bher-, lat. 
fordre »vrtati«, stvn. boron »bohren«, lit. bižrti, buriii 
»čarati«, burta »žreb« (Berneker, I 109; Vasmer, I 
110; Fraenkel, 67 z literaturo). Drugače Machek, 45, 
ki opozarja na predrom. borna in zavrača svojo 
prejšnjo razlago ad lit. pusti »gniti« (Recherches 
17 d). 


brdic (m.) »slušatelj prvega letnika na univerzi«; 
izv. briicka, bruculja, brucovčnje, briicovski, briicov- 
stvo. Povzeto iz dijaške latinščine; lat. brižfus »težak, 
top, neumenx« je iz ide. "gurii- Pokorny I, 476. 


brula (f.) »Juncus maritimus« (Caf in Freier ne- 
lokal.). Prim. sbh. brula, brulja, brulica »Juncus, 
Triglochin, Holoschoenus, Ammophila itd.« (Simono- 
vič, BR). Verjetno ni sbh. izposojenka, etimologija 
neznana. 


brtima (f.), briamnost (f.) »pobožnost« (od 16.— 
I9. st.), adj. brudmen, briimski »pobožen, priden«, 
sbh. starinsko in dial. čak. bruman, f. brumna »priden, 
iznajdljiv, živahen«; gl. bruma »uporabnost, korist«, 
adj. brumny. Izposojeno iz srvn. vrum, vrume, stvn. 
fruma »uporabnost, korist«, adj. vrum, »dober, pri- 
den, pobožen«. Miklošič, 22; Matzenauer, CS 119; 
Berneker, 1 89; Kiparsky, Gw. 142 datira prevzem 
po l. 800 (f > b; u > «). Sin. izpričano tudi kot pri- 
imek Brumen. Mlajša izposojenka je za-fremati »na- 
Jeti, zaposliti« iz nvn. dial. anfriimen (Unger-Khull, 
SW 18). 


6 — Etimološki slovar 


ESSU TI 


JE OE aa, 


bruno 


brumen (m.) »januar« (rez.). Izposojeno iz st. 
furl. brume »december« poleg brumal »zima« k rom. 
briima »zimski čas« (Meyer-Liibke, 1335; Wartburg, 
I 561). Današnji furl. pomen je »megla«. Romunsko 
je brumar »november«, brumdrel »oktober«. Rezi- 
janski prenos pomena na »januar« gre verjetno na 
račun lunarnega štetja. 


brin (adj.) »rumen, rjav«, k temu brina »ime 
krave«, brunica »podlasica« (beneško). Prim. sbh. 
brun »temnorjav, črnikast«, čak. brun, g. bruna »ime 
vola«. Berneker, I 89 sodi, da je sln. in sbh. brun 
izposojeno iz it. bruno »rjav, temen« iz germ. "brens 
(Meyer-Liibke, 1340), medtem ko je č. dial. bruny 
»črn«, brundtny, p. bruny, brunatny, brunak, gl. in 
dl. bruny »rjav« in csl. brunatano »caeruleus, fuscus« 
iz stvn. brižn (glej tudi Miklošič, 22). 


brundati, briindam (v. impf.) »momljati, polglasno 
peti; renčati, gosti«, tudi brimbati, -am, briinkati, 
-am, brunketdti, -dim, -Ečem; brndati, brndam; k temu 
briinda, briimda, brnklja, brnkljica, brenka, brnbice 
(f. pl.), brmbice, briimbice, brenbice »dromlja«. 

Prim. sbh. brindati, briindam, brndati, brndam 
»murmurare, blaterare«; briinda, briindica »cremba- 
lum«. Daničič, ARj I 685 misli, da je izposojeno iz 
n. Brummeisen »dromlja«; Matzenauer, CS 119 in 
Machek, 45 opozarjata tudi na č. dial. brumle »drom- 
lja«, slš. brumle, grum(b)le, grmle, drumle, drumbl'a, 
v. grumlovat in gl. brumla, brumlawa »dromlja«. 
Machek misli, da je treba izhajati za vse te oblike iz 
srvn. trumble »boben, pozavna, trobenta, dromlja«, 
nvn. 7rommel. Verjetno se je vse pomešalo z doma- 
čimi onomatopejami tipa brenkati. 


bruneti, -im (v. impf.) »zoreti, rjaveti« (o žitu), 
samo vzh. štaj.; k temu brni (adj.) »popoln« (o klasju). 
Star slovanski izraz za barve, prim. r. brdnyj »bel, 
pisan«, r. csl. brons, r. dial. bruneto, broneta »zoreti« 
(o ovsu), brons, brune (m), brond (f.) »zrel klas ovsa«, 
ukr. brenity »zoreti, rumeneti«, stč. brony »bel«, nč. 
brori, bruna »bel konj«, slš. zabronief sa »postati pre- 
zrel« (o sadju); p. brony »rdečkastorjav« (o konjih). 
S tem primerjajo sti. bradhnds »rdečkastorumen, 
žolt«, glej W. Schulze, Kl. Schr. 112; Loewenthal, 
Farbenbez. 7; Trautmann, 35. Machek, 44 veže 
s tem tudi lit. bresti »zoreti«, brandd »zrelost« 
z metatezo dm — nd in s prevojem (drugače o tem 
Fraenkel, 56). Berneker, I 87 pa veže psl. brona z 
lit. beras, stvn. brin »rjav«; Vasmer, I 125 pušča 
neodločeno. 


bruno (n.) »klada, hlod«, dial. tudi brino, brin 
(Ljubljana), bruna (f.), g. brune (goriško), bruneta 
(n. pl.), g. brunet (kor.), brven (m.) : brven (pkm.); 
oblika brvno (n.) pri Pleteršniku je slavizirana; k 
temu kol. brvdnje »stavbni les«, pobriincati »z bruni 
utrditi blatno pot«. V 16. st. brunu (Trubar), bruna 
(Dalmatin), bruuno, g. pl. bruuan (Krelj); glej po- 
drobno Ramovš, Hgr. II 148. 

Prim. sbh. brvno (n.) »klada, hlod«, brvino; blg. 
brovno, bšrven; r. brevno, dial. berno, bervno, ber- 
venč, berevnč, berevenč; ukr. berveno, berevna; br. 
bervjand, bernd; p. bierwiono, stp. birzwno, bierzwno, 
dial. biermo, bizwno, birzmno; č. brevno; siš. brvno; 
csl. braovono, brevno, brevano, brevno; str. berevono. 


(lili Ze 


brus 


Berneker, I 92 in Vasmer, I 119 suponirata psl. 
"borveono; Rozwadowski, RS I 251 pa izhaja iz 
%borvono ali celo "baravono. Izvenslovansko sorod- 
stvo kot stnord. bru, bryggia, stvn. brucca »most«, 
kelt. briva (< brčuda) »most«, lit. briaund »rob, rob- 
nik« se glasoslovno ne ujema s slov. oblikami (Liter.: 
Pedersen, KZ XXXVIII 322 in Kelt. Gramm. I 62; 
Lewy, IF XXXII 161; Pokorny, 173). Machek, 48 
sklepa zaradi dublet "brovs : "barva in neslovanskega 
sorodstva na paleoevropsko poreklo besedne družine. 


brtis (m.), g. brisa »cos« poleg brusiti, briisim 
»cote acuere«; dial. tudi ubriis »prt« (Istra); izv. 
brusnik »gramoz za posipanje«; prvič v 16. st. bruB 
»cos« (Megiser), 3. sg. bru/si (Dalmatin). V tpn. 
Brusnice, 1477 Fressnitz, Presniznach, Bruse, Brusnica, 
hdn. Brusnica, Brusnik; matpn. Brus, Brusec, Brusniki, 
Brusnica; cgn. Brus (Bezlaj, SVI I 92). 

Sbh. bris, »cos«, ubrus »robec«, kaj. obriis »prt«; 
brusiti, briisim; mak. brus, brusi; blg. brus, dbrus, 
briše »žeti, obirati sadeže«; r. brus, brusok; dial. 
ubrus, obrus »prt«, brus »štirikotno obsekana klada«, 
k temu obrusite; ukr. brus, obrus, brusyty; p. brus, 
obrus, brusič; č. brus, ubrus, obrus, brousiti; gl. brus, 
brusič; dl. brus, brusiš; plb. brause »ostrga« (ribo); 
csl. ubrusb »prt«. 

Psl. "brus- je prevojna stopnja k "bros- (glej 
brsati), prim. lit. braiškti, braukii »drgniti, brisati«, 
iter. braukyti; lot. briiana, braiina »lev, lupina«. Liter.: 
Berneker, I 91; Vasmer, I 128; Pokorny, 170; Fraen- 
kel, 54). 


brusnica (f.) »Vaccinium vitis idaea«. Splošno- 
slovansko; sbh. brusnica, brusnik, brosnica, brosničak, 
mak., blg. brusnica, r. brusnica, brusnika, ukr. brus- 
nycja, p. brušnica, č. brusnice. Zanimivo je br. brus- 
nelaja jagoda »rdeča jagoda«, brusneco »rdečiti se«. 
Sorodno se zdi lit. brukne, lot. briklene, briikle. 
Berneker, I 90 in Fraenkel, 55 izvajata psl. "brusonica 
in brusiti, brus. Toda Machek, LP II 159 primerja 
nvn. Brausbeere, Prausbeere, Preiselbeere in sodi, 
da je ta fitonim paleoevropski relikt. 


biv (f.), g. brvi »ponticulus« (akc. Tesničre, RES 
IX 107); dial. brv, baru, bdru, brou (Ramovš, Hgr. 
II 148); v 17. st. beru (Kastelec), werou (Megiser); 
V mtpn. Brv, Za Brvjo, Pri Brveh, v avstr. Alpah 
Wurg < brvca (Brandenstein, ZONE IV 164). 

Sbh. brv (ne brv!), blg. brov, str. bervs »splav«, 
ukr. Dberb, birb, berv, berva »hlod, brv«, stč. brev, g. 
brvi. Madž. biirii, berii »ponticulus« < slov. (K niezsa, 
114). Rekonstrukcija je težavna. Berneker, I 92 supo- 
nira "breve; č. in jsl. oblike govore za "brova; mo- 
goče je tudi "barva. Dalje glej bruno. 


brvok (adj.), f. brvoka »globok« (Kranjska gora), 
komp. brvačeše. Samo sln.; nejasno. Morda je so- 
rodno blg. bšrlok »lokva«, sbh. brljaga »luža«; lit. 
buflas »blato«, burlungis »močvirje« (Biga, Raštai 
I 435; glej tudi brlog). Mogoče bi bilo misliti tudi na 
ide. "bher- »vrtati« (Walde-Pokorny, II 160), prim. 
lat. forare »vrtati«, alb. birč, brimč »luknja«, stvn. 
bora »sveder« kakor sbh. dibok, blg. dalbok »globok« 
k dolbsti. 


biz (adj.), f. brza »hiter, nagel, uren« (akc. Tes- 
ničre, RES IX 107; pri Pleteršniku 577); d. obl. brzi; 
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brzemin 


adv. brzo, brzi; v 16. st. berfi »velox« (Megiser); 
tudi brzon, brzdn »nagel, okreten, čeden, lep«; adv. 
brzno (Nar. pesem); v 18. st. bersden (Megiser; 
Ramovš, Hgr. II 221) ter brzek »okreten«, 17. st. 
berfek »agilis« (Kastelec), brzdit »graciozen, pono- 
sen« (o konjih); k temu brzati, brzam, nknj. brzeti, 
-im »hiteti, teči«; izv. brzica, brzina. Redko v mtpn. 
Brze, Na Brzeh (? morda iz "brčzčche); hnd. Brzova 
< atpn. (Bezlaj, SVI I 93). 

Prim. sbh. brz, brza, adv. tudi brgo poleg brzdica; 
mak. brz, brzan, brzak; blg. borz, adv. tudi bargo; 
r. borzyj, borzoaj; ukr. borzyj; starejše br. bordzo 
(adv.); p. bardzo »zelo«, stp. barzo; č. brzky, starejše 
brzy, adv. brzo, brzy, brzce; gl. borzy, dl. borze 
»kmalu«; csl. brezo; verbum sbh. mbrzati, mak. brza; 
big. bčrzam, borzim; r. borzitvsja, slš. zbrzgat »naglo 
zbežati«. 

Najbliže je lit. burzdis, burzgis »okreten« (Traut- 
mann, 40; Vasmer, I 107; Pokorny, 143) poleg 
burzdialis »okreten«, burzdeti »tekati sem in tja«, kar 
kaže nar psl. "borzo, "borzdo (o tem Iljinskij, RFV 
LXILII 322), brgo je verjetno analogna nova tvorba 
po komparativu (Berneker, I 109). Primerjajo tudi 
lat. brevis in gr. Bpaxyos »kratek« < "bhrghus (Ma- 
chek, KZ LXIV 264; Mladenov, 46; Georgiev, 102). 
Zaradi korena z različnimi determinanti so širše 
primerjave dvomljive (Fraenkel, 57). 


bizda (f.) »frenum«, dial. tudi brzdd, pl. brzde 

(gor.), bruzdd, brozdd, (pkm.); v 16. st. bersda, brusda 
(Krelj, Dalmatin); v. (o)brzdati, -im, obruzdati. »in- 
frenare«, razbrzdati »sneti brzdo«, razbrzdan »nravno 
pokvarjen, nediscipliniran«, brzdulje (f. pl.) »verižice 
pri brzdi«. 
— Sbh. dial. brzda (f.), brzd (f.), g. brzdi, v 14. st. 
unum berzd (Mažuranič, Prinosi 103); balk. csl. 
brozda (13. in 14. st.), brstd (17. st.); r. brozdd, brazdd, 
str. brozda; ukr. brozdd, toda v. brofdty »infrenare«; 
nč. brzda, »coklja«, brzditi je umetno uvedeno. Sin. 
dial. brozda kljub Bernekerju I 92 ni iz ukrajinščine, 
saj manjka vmesni madžarski člen. 

Nejasno; od Miklošiča, 23 dalje primerjajo lit. 
bruzduklis »Zaun, Bolzen, Pflock«, bruzgilis »Beule, 
Knebel«, brizgulas »Biischel gefilzter Wolle« (Ber- 
neker, I 92; Trautmann, 38; Solmsen, KZ XXXIV 
440; Pokorny, 110; Vasmer, I 125). Pri tem je lit. 
brizgilas »brzda«, staroprusko brisgelan »brzda« mor- 
da izposojeno iz germ. "brigdila, stvn. bridel, brittil 
»Zigel«; drugače Specht, Dekl. 142, ki pritegne tudi 
lit. dial. bržzlai, branzlai »žvalo« in Machek, Mviyua 
420, ki misli, da je Drizgilas, brisgelan, slov. br zda. 
(Glej tudi Fraenkel, 60). 


brzdit (adj.) »ponosen, graciozen« (o konju). 
Osamljeno; računati je treba s psl. dubleto "barzdo 
poleg "barzo »brz«. Sbh. brzd'ca »hudournik« poleg 
brz ca (Popovič, Gesch. 544), br. bdrzdy »bister, pre- 
brisan«, stbr. borzdo, borzdyj (Trubačev, Sl. jaz. dokl. 
63, 176), kar vse ustreza lit. barzdus, bruzdus »gib- 
čen, uren« (Fraenkel, 57). Dalje glej brz. 


brzemin (m.), g. brzemina »vrsta vina iz trte« 
(Kras), tudi berzamin in merzamin. Izposojeno iz 
it. marzemino »vrsta vina«, ben. it. marzemino, 
marzomino, marzimino »sorta d'uva notissima, nera« 


Eu] 


brzlati 


buča 


(Boerio, 338) z disimilacijo m-m > b-m (Ramovš, 
Hgr. II 97). 


brzlati, brzlam (v. impf.) »ragljati« (Bovec); k 
temu brzla »raglja«. Nejasno. 


brzneti, brznim (v. impf.) »prhneti, trohneti«, npr. 
les brzni, ogenj brzni »se spreminja v pepel«; k temu 
obrzniti »gniti, trohneti«, obrzel »gnil, trhel«. 

Prim. r. csl. o-brozgnuti poleg o-brčzgnuti »kisati«, 
r. brezgdto »gabiti se« (glej k temu sln. greziti se), 
r. dial. obrezgnuto »skisati se (o mleku)«, ukr. zbre- 
sknuty »skisati se«, zbresklo moloko »kislo mleko«, 
p. brzazg, obrzazg, obrzask »oster, pekočega okusa«, 
obrzazgnač, obrzyzgnač »skisati«, č. nabrzesknouti 
»skisati«, brzečt'dk »kislo mleko«, slš. brznut' »kisati«, 
nabrz(g)ly »skisan«. 

Zaradi č. dial. kysely jako vrzesk poleg navrzgly 
»skisan« spada sem tudi sln. kisel kakor vrisk poleg 
vrisk »kis, kislo vino« in po vsej verjetnosti tudi sln. 
rezek, rčzen, rzen »ostrega, kislega okusa«. Dalje 
nejasno; Berneker, I 85 primerja po semantični pa- 
raleli frpek : otrpniti, gr. gpoE »grobost, zona« (glej 
tudi grič), navaja pa tudi možnost sorodstva z lat. 
fraceo »biti žaltav, smrdeti, biti nadležen« iz ide. 
" mrečk-sg-. Machek, Rech. 79 razlaga obrezgnuti iz 
"ob-vrzgneti in primerja lit. virkšti »veneti, šibiti se, 
izgubljati svežino«, varške »kislo mleko« (glej tudi 
Fraenkel, IF LIV 282 in ZSPh XXIII 345). Toda 
Machek?, 72 opušča svojo prejšnjo razlago in pri- 
merja norv. drisk »grenak, trpek okus«, brisken 
»trpek, grenek« kakor Wood, KZ XLV 61; Walde- 
Pokorny, II 206 in Vasmer, I 121. 


biž (adv.) »hitro, naglo, skoro, prej«, v ustaljenih 
zvezah brž ko »kakor hitro«, bržkone »verjetno«, 
bržda, nčijbrž; v 16. st. inu bersh v' drusih ozheh biil, 
ka kor v' frcih trame vidio (Krelj); redko brže, kar 
niijbrže, dial. tudi. bržej, bržč, kar najbržej (gor.). 
Breznik, Razpr. AZU II (1944) 57 omenja 1754 cgn. 
Neybersch. 

Iz brže, komparativa k brz, psl. borže, ki ni več 
občuten kot komparativ; prim. stč. brž, brže (adv.) 
»hitreje, prej«, a-brž, ale:brž, anobrž »is vero, sed is 
potius« (Gebauer, SS I 12, 14); nč. nybrž, nebrž < 
"no borže (Vondrak, VGr. II 471; Berneker, I 110). 


brže (f. pl.), g. bržd »žleza slinavka« (gor.). Ne- 
jasno; primerjati je mogoče slš. brzlina »vranica«, 
brzice »svinjski podbradek«, in morda tudi č. dial. 
brzlice, brzdice »salo med črevesjem«. O tem Machek, 
47; sorodno se zdi nvn. Broschen »telečji priželje« 
poleg Bries, Briesel »isto« (glej priželjc) z negotovo 
etimologijo (Kluge, 102). 


bržola I (f.) »pražena govedina«, navadno pl. 
bržole, pržole, pražole, kor. dial. bržuala; v 18. st. 
ber/hole, werfhole »Rostbraten« (Pohlin). Prim. sbh. 
bržolica, pržolica »pražena govedina«. Izposojeno 
iz ben. it. brisiola, furl. brisiole k it. braciola, bra- 
ciuola, srlat. brassadollus, brassadullus k it. brace, 


stit. bragia, brage »carbone ardente« (Berneker, 


I 86; Perušek, JA XXXIV 34; Šturm, Ce fastu IX 
59). Miklošič, 22 je mislil na posredovanje bav. 
brisolen, odveč Matzenauer, CS 110 iz it. frigere. 
Glej tudi pražiti. 
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bržola II (f.) »dajatev tolminskih kmetov«, tudi 
bržadla; v urbarjih latinizirano ca. 1300 pro brasinis, 
1377 pro brasadollo, pro brasadulo (M. Kos, Prim. 
urb. I 30; II 276). Verjetno identično z bržola I; 
it. braciola, braciuola; ben. brisiola, furl. brisiole, 
brusddole, srlat. brassadollus, brassadullus, Pomen- 
ski razvoj ni jasen; izvedeno morda iz prvotnega po- 
mena osnove brasa, stit. v 13. st. in 14. st. bragia, 
brage »carbone ardente«. Zadnje izhodišče je germ. 
brasa »žareče oglje«, ohranjeno le v šved. brasa »ogenj, 
grmada«, brassa »goreti«, norv. brase »peči, pražiti« 
(Wartburg, I 504). 


buba (f.) »zapredek, ličinka«, za-bubiti se »zapresti 
se« (o žuželkah). Verjetno izposojeno iz sbh. biba 
»žuželka, kokon sviloprejke«, mak., blg. biba »kokon 
sviloprejke«, kar je vplivano od gr. Boupgve, lat. 
bombyx, bambax, bambix »kokon sviloprejke«. Ven- 
dar je domače sln. biba »insekt« v biba leze, biba gre 
(< biiba?), enako biibati, biibam »tolči s pestjo«, kar 
kaže na razmerje bub- : bob- (glej dalje bobneti, boben). 


bubati, buba (3. sg.) (v. impf.) »boleti« (v otroškem 
govoru). Otroška reduplikacija; Perušek, JA XXXIV 
34 opozarja na švic. n. biby, bobo za bolečino v 
otroškem govoru, kor. n. wiw (adj.), wiwa (f., n.) 
»bolečina«, wuwn, wuwilen »boleti« (v otroškem go- 
voru) in na ben. it. bua »otroška interj. bolečine«. 
Vendar ni potrebno misliti na izposodbo, ker so 
tvorbe lahko vzporedne. 


bubuj (m.) »Strix bubo«, v 18. st. vubuj (Pohlin). 
Prim. blg. buh »sova«, biiham »skovikam«, r. bichate 
»bukati, bučati«. 

Prastara onomatopeja za temne zvoke ide. "bu-; 
lit. baubljs, biubljs »sova«, baiibti »bučati«; lat. babo 
»sova«, bižbilare »skovikati«; gr. Bbac, Boča »sova«, 
Bočsty »skovikati«, arm. bu, bučč »sova«; n. perz. 
bum »sova« (Walde-Pokorny, II 112; Fraenkel, 37). 
Dalje glej bučati, bik. 


btc! (interj.) »pri trčenju dveh čel; pri ubodu«; 
k temu Dbicati, biicam »zbadati«, pf. bucniti, biicnem, 
dem. bickati, biickam; izv. bticika, biicka »igla; 
Acipenser sturio«, v 18. st. wuzeka »Speernadel« 
(Pohlin), morda biicelj (m.) »konica prsta« (pri Vod- 
niku butec!); v 18. st. buzei »Spieslein« (Gutsmann); 
in tudi bicek (m.) »popek, kalček« poleg pucek; dial. 
bycati »puliti seno iz kope« (Vreme), bycounik »orodje 
za izpodkopavanje sena« (Rigler, Jnotr. gov. 123). 

Izhodišče je verjetno interjekcija buc!; v podobnih 
pomenih nvn. Butz!, lot. buc!; č. duc! (v. ducati); 
sliš. bu(m)c! (v. bucnuf si »položiti v posteljo«) itd. 
Ni treba misliti na nvn. Butz »etwas Hervorragendes, 
das žuBerste eines Dinges« (Pleteršnik, I 69), na stvn. 
butzo, srvn. butze »Klumpen« (Kelemina, ČZN XVII 
102), niti na madž. biityok »modus, tuber« (Gombocz- 
Melich, 595). Machek, 100 opozarja na ekspresivne 
variante ducaty : buclaty »otyly«, bucaty, macaty 
»napihnjen«, slš. ducko : bucko »z debelimi lici« in 
tudi sbh. kajk. bucko »buccatus« ni nujno izposojeno 
iz madž. 


buča (f.) »Cucurbita pepo; posoda za vino; polič; 
glava, buška«; dial. tudi byča (Kras), boča (rez.); 
v 16. st. buzha »Cucurbita pepo« (Bohorič, Dalmatin, 
Megiser); v dolenjskih urbarjih die Wutschen »pol 
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bučati 


bokala« (Dolenc, Jhrb. Kulturgesch. d. Slaven, 1929 
1929, 368); k temu bxučar »izdelovalec buč«, v cgn. 
Bučar, 1669 Wutscher (ČZN IV 206). | 

Sbh. bižča »posoda za vino; tikva« (kajk. in čak., 
Dubrovnik); blg. biica, bučka »šara, snežna kepa«; 
ukr. buša »sod za soljenje rib« (Stocki, JA XXXV 
350). Kočevsko n. biitsche, bitsche »Cucurbita pepo« 
je iz sln. (Schuchardt, Slawod. 69). Izposojeno je iz 
it. boccia, srlat. bocia »sod« (glej boca) enako kakor 
tirol. n. bifseh »vrč«, kor. pitsche »brenta« poleg 
putsch »putrich«, štaj. n. putsche »sod« (Berneker, 
I 96; Mende, RLS 50; obširno o celotni družini 
Hubschmid, Schliuche 50). Nepotrebno Perušek, JA 
XXXIV 34, ki je za sln. suponiral n. dial. butseh 
(Lotaringija!). 


bučati, bučim (v. impf.) »šumeti, doneti«; iz tega 
biič (m.) »zvok, ton«, buččnje (n.) »temno donenje«, 
adj. bačen »hrupen«. 

Prim. sbh. bučati, bučim »šumeti« (o morju), mak. 
buči »šumi«, big. buča »šumi, doni«; r. bučdto »šu- 
meti, jokati«, ukr. buča »hrup«; p. buczeč »bukati, 
doneti, jokati«; č. bučeti »bukati«. Iz onomat. "bu-, 
lit. baikti »bukati«, sti. bukkara-h »levje rjovenje« itd. 
(Berneker, I 98; Fraenkel, 36; Walde-Pokorny, II 
112). 


biičnica (f.) »Ajuga chamaepitys, reptans, pyra- 
midalis«, biičnik isto dial. bučenca, bučenc. Nejasno; 
morda po metatezi iz "dob-, prim. sbh. dubčac, 
dubačac »Ajuga«; glej dalje sln. dobrčivka, dobrovka 
»Ajuga«. (Pleteršnik, I 69). 


budalo (n.) »tepec«; k temu buddliti, budalost; v 
18. st. budalaft, buddlaft (Pohlin). Po Brezniku, 
Razpr. ZDHV III 148 je besedo uvedel Pohlin iz sbh 

Prim. sbh. buddla, buddliti; mak. budala (m., f.), 
budali se; blg. budald, budalo, budalosam se. Kakor 
rum. dbudala;, alb. budal, ngr. unoovzakaz izposo- 
jeno preko turš. budala »neumen« iz arab. (Miklošič, 
TE] I 267; Berneker, I 96). 


budati, bidam (v. impf.) »šušmariti«, tudi bodati; 
k temu biidalo (n.), bodalo (n.) »šušmar«; v 18. st. 
wudam »das Nadelloch nicht treffen kčnnen«, budalu 
»Pehriemen« (Pohlin). Primarno bodati k bosti, bo- 
dem; pomensko blizu je ubadati se »prizadevati si«. 


buditi, budim (v. impf.) »excitare«; pf. pre-(vz-) 
buditi, iter. pre-(vz-)bujati; adj. buden; v 16. st. gory 
budil! (Yrubar); nknj. biidnica, buditelj; dial. biid. 
»dramilo« (pkm.). 

Prim. sbh. buditi, bidim; budam; mak. budi, 
buden; blg. b dja, b den; r. budito, bužu; ukr. budyty; 
p. budzič; č. buditi; gl. budzič; dl. bužiš; csl. vezbu- 
diti, vezbuždo, iter. veozbuždati, -aje. To je po poreklu 
stara kavzativna oblika k bodeti (glej bdeti); iden- 
tično je lit. baudži , baiisti »nagnati, karati«, pasi- 
baudyti »dvigniti se«; stprus. ef-baudints »prebujen«, 
sorodno tudi sti. bodhdyati »biti buden«, avesta 
baodayeiti »da na znanje«; got. anabiudan »oznaniti« 
(Berneker, I 96; Trautmann, 32; Uhlenbeck, Ai. Wb. 
192). 


biidla (f.) »nadev v pečenki« (Vodnik); »koruzni 
cmoki s slanino« (Ponikve na Šentviški gori); »ko- 
ruzno testo s cibebami v obliki jajca« (goriško); 
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tudi badelj (m.), g. budlja, budeljna »nadev« (Valja- 
vec); »kruh opotičen z jajci in sesekljanim mesom« 
(Bela, Bašelj); k temu budldti, budlim »nadevati« 
(o klobasah in o pečenki). 

Nejasno; te besede je komaj mogoče ločiti od 
bila (f.) »nadev«, tudi bulja poleg bulati, buljati »na- 
devati« (kor.) in fulati »isto« (Sln. gorice). To iz- 
vajajo Matzenauer, CS 123; Pleteršnik I 71; Kranz- 
mayer, Ztschr. f. Mdaf. XIV 86 in Striedter-Temps, 
DLS 95 iz stvn. full, srvn. vulle, viille, nvn. Fiille, 
fiillen »nadev, nadevati« (Kluge, 223). Morda se 
je pomešalo med seboj dvoje različnih osnov. Č. 
budulinek »trebušen otročiček« in č. dial. budik »na- 
devan svinjski želodec« spravlja Machek, 49 v zvezo 
s frc. boudin »klobasa«, it. dial. obbodirre »naphati 
z jedjo« iz nepojasnjene osnove "bod- (o tem obširno 
Wartburg, I 420). Zaradi sufiksov v it. dial. obli- 
kah verjetno predromansko. Tudi sln. besede so po- 
mensko bogatejše kot nvn. Fii/le. 


budra (f.) »Cavia cobaya; morski prašiček«, tudi 
budrdk (m.); v 18. st. budra (Pohlin), znova uvedeno 
v novejši zool. terminologiji. Nejasno; zdi se, da je 
ime v zvezi z rom. /utra »Mustela lutra«, it. lontra, 
ben. /lodra, furl. lodre, frc. loutre »Mustela lutra; 
Myoxus« (glej vidra). Sln. budra je morda preko 
"vudra iz katere izmed romanskih oblik (Meyer- 
Lubke, 5187; Wartburg, V 476). Vendar takšne 
spremembe pomena ni v drugih jezikih. 


buhati, biham (v. impf.), biišem »suvati, tolči, 
bruhniti, planiti«, pf. buhniti, biihnem; buhtdti, -dm; 
biihtiti, -im; tudi bukniti, biiknem; buskniti, biišknem; 
bušiti, biišim; buskniti, bisknem; busiti, bisnem; 
biiškati, -am; buškniti, biišknem; k temu interj. buh! 
busk! (o padcu, udarcu), postverb. biih (m.) »sunek, 
udarec«; v 17. st. buhati »arietare« (Kastelec). 

Prim. sbh. buahnuti, biihnem, biktjeti, biišiti, mak. 
buva, buvne, buvta, bukne; blg. biiham, biihvam, bihna, 
biiša, bušvam, biišna; r. buchate, bukato, buchnutoe; 
ukr. buchaty; p. buchač, buchnač; č. bouchati, buchati, 
buchnouti, bušiti; slš. buchaf, bušif, gl. buchač, 
buchnyč; dl. buchaš; povsod z osnovnim pomenom 
»tolči, suvati«. 

Izhodna oblika je verjetno "bukati, oblike s -ch- 
in -s- so stara -s- intenziva (Machek, 39); sorodno 
se zdi lot. baugdt »klepati, tolči«, vendar so podobne 
onomat. tvorbe tudi v drugih jezikih, prim. srvn. 
buc »udarec«, buchen, bochen »trkati« (Berneker, I 
97; Iljinskij, IORJ XX, 3, 80). 


buhav (adj.) »plesniv, dišeč po plesnobi« (Po- 
sočje); verjetno "buhav. Sbh. biidav »plesniv«, bud 
(f.), buda »plesen« (vzh. Srbija). Skok, I 227 izvaja 
to iz perz. buj »vonj, smrad«, bolje Bernard, Balk. 
ez. III 73 in Sadnik-Aitzetmiiller, 119b, ki izhajata 
iz "bheugh- s poznim razvojem -gj- — -d- kakor sln. 
Žeje < '"Žegjane. Za to govori tudi sln. "bugav 
(avtor, JiS XIX 20). 


buhniti, -biihnem (v. pf.) »napeti, oteči«, navadno 
v zloženkah na-(za-)buhniti, zabuhel; tudi buhfdti se, 
buhteti se; izv. biih (m.) »oteklina«, biiška »oteklina 
po udarcu«, biihta »ženska z napetimi lici«, bihor 
(m.), biahorec »vodni mehurček«, v 18. st. puhor 
(Gutsmann), v 18. st. bahta »Horde, Haufen« (Po- 
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hlin). Iz sln. je štaj. n. die Wuchtel. »debela svinja« 
(Štrekelj, ČZN VI 58). 

Sbh. ndabuhnuti, bujatt (< "buhati); blg. bihvam, 
buhna; r. buchnuto; ukr. buchta »oteklina«; č. buchta 
»pecivo iz kvašenega testa«, boucho »mehurček«; 
kašub. bucha »nadutost«. 

Prastara onomat. "b(e)u-, "bA(e)u- (Pokorny, 199) 
z nezvenečo dubleto (glej puhel). Sorodno je lat. 
bucca »napeta lica«, nvn. Bausch »oteklina«, Bauch 
»trebuh«, bausen »napeti«. Računati je treba deloma 
s križanjem z buhati (prim. bižška). Glej tudi Berneker, 
I 97; Trautmann, 28; Vasmer, I 156 z' literaturo. 


bujen (adj.) »razvit, košat, obilen«, bujnost (f.); 
oboje novoknjižno iz drugih slov. jezikov; vendar 
domače objest (f.), objesten od 16. st. (drugače Miklo- 
šič, VGr. I 344). 

Prim. sbh. biijan, bujati; mak. buen, bujat, bui; 
big. biien, buja, bujdja; r. bujnyj, str. tudi bujturb 
»divji bik«, dial. bujdnito »izzivati«; ukr. bujnyj, 
bujaty; p. bujny, bujač; č. bujny, bujeti; slš. bujdk 
»bik«; dl. bujnje$ se »biti prešeren«; csl. buja »divji, 
surov, nasilen«, bujesto »ohjestnost«, obujati »raz- 
sajati«. ; 

Navadno primerjajo sti. komp. bhiydan »večji, 
močnejši«, superl. bhiyišthas »velik, najmočnejši« iz 
osnove "bheyd »rasti, biti« (Zubaty, Sb. Fil. I 95; 
Meillet, Et. 378; Berneker, I 98; Trautmann, 40). 
Manj verjetno Miklošič, TEl I 268 in SEW 24, ki 
izvaja iz osman. turš. biijiik' »velik«, biijiimek' »po- 
stati velik«. 


bujica (f.) »hudournik; odvodni kanal« (bkr.), 
tudi bujica; pl. bujice »struge na cesti«; tudi hdn. 
Bujica (Bezlaj, SVI I 95). 

Izvedeno iz buja (glej bujen). Enako je tvorjeno 
sbh. bujica »hudournik, ploha«; mak. buica »vročina«. 


btikati se, biika, biiče se (v. impf.) »pojati se« (o 
svinjah), tudi »kujati se«; izv. bik (m.) »čas parjenja 
pri svinjah«. 

Prim. sbh. bukati, biikam, biičem in č. boukati se, 
dial. bučet se; po Machku, 140 nastalo po napačni 
dekompoziciji iz "ob-gukati; prim. sln. gukati »gru- 
liti«; č. houkati se; slš. hukaf;, p. hukač; r. gukats, 
ukr. hukdty sja »pojati se« (o svinjah). Vendar so vse 
to lahko tudi samostojne tvorbe k onomat. bukati, 
bučdti. 

bukovica (f.) »vrsta tkanine«; na zač. 19. st. bu- 
kovza — burno Sekno — »Lodentuch« (Alič-A delung, 
267). Verjetno od bukev po trdoti blaga. 


biikve (f. pl.), g. biikev »knjiga«, tudi bukve; dem. 
biikvice, dial. tudi bukle (Ramovš, Hgr. II 152); v 
16. st. bugue »knjiga« (Trubar), buguice »knjiga, 
abeceda«; bukovski jezik »latinščina« (Megiser); 
kasneje bukovec »branja zmožen človek«, v 17. st. 
bukvar, bukveni kramar »knjigarnar« (Hipolit), buk- 
varna, bukvarnica »knjigarna«. 

Prim. sbh. bžk »črka, pisava«, biikvar »abeced- 
nik«; mak. bukva »črka«; bukvica »knjižica (vojaška)«; 
blg. biikva »črka«; r. bukva »črka«, r. csl. bukvams, 
bukovo »črke«; ukr. bukva »črka«; plb. biikvoi (pl.) 
»knjiga«; csl. buky, g. buk ove »črka«, bukaro »gram- 
maticus«. 

Stara izposojenka iz germanščine; večina razisko- 
valcev navezuje na got. boca »črka«, pl. bocos »knjiga, 
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pismo« < pragerm. "boko (glej bukev), kakor stvn. 
buoch »Buch«, stnord. bok, pl. bokr »knjiga« (Ber- 
neker, I 99; Briickner, KZ XLII 146; Janko, Slavia 
IX 349). Beseda je bila verjetno sprejeta na jugu; 
Kiparsky, Lw. 219 opozarja na paralelo med csl. 
buk(v)are in got. bokareis »bukovnik«; o pomenu 
»knjiga« Stender-Petersen, ZSPh XIII 249. 


bukvica (f.) »Betonica officinalis«, tudi bokvica 
(Paulin). Prim. sbh. crna bukvica, crna bokvica »Be- 
tonica« poleg bukva, bokva, bukvica, bokvica »Plan- 
tago; Calamintha vulg.; Scabiosa; Stachys«; mak. 
bukvica »Plantago«; blg. bukovica »Plantago, Vitis 
vinifera«; r. bukvica, bukovica »Betonica«; ukr. buk- 
vycja, bukvyca, bukva, bukovnik »Betonica«; p. bukwa, 
bukwica, bukuwica, bugwica »Betonica«; č. bukvice, 
bukovice, bukva, bukvin, stč. bukvice; slš. bukvica 
»Betonica«. Po Machku, JR 198 izvedeno od bukev 
»Fagus« zaradi podobnih listov. Oblika bokvica je 
nejasna. 


bula (f.) »die Beule«; k temu dem. bulica; biiljek 
»anthrax«; bilnica, biilnik »neka trava za bule«; 
bulovka »neka goba za bule«; bulnjdk, biilnik »Datura 
stramonium«. 

Prim. č. boule »bula«; p. bula »šara«, morda tudi 
p. bula, bulka »mehur«. Miklošič, 24 izvaja to iz 
stvn. bižlla »Blatter« in tudi Berneker, I 100 pripušča 
možnost, da je sln. bula in č. boule izposojeno iz 
nemščine, p. bula, bulka pa iz lat. bulla. Vendar je 
te besede težko ločiti od v. buliti, bulim »napihniti«, 
(na-, iz-)buliti se; izbuliti, izbuljiti oči »bolščati«, sbh. 
izbuljiti oči, č. vybouliti oči, dial. pouliti, spouliti, špu- 
liti, čpuliti; slš. pulif oči, kar je gotovo slovanska 
tvorba iz osnove "bheu- »napihniti« (Pokorny, 199; 
Machek, 39; Aitzetmiiller, ZSPh XXII 371). 


bulida (f.) »Clematis vitalba« (ben. dial.). Levstik, 
LMS 1882/3, 288 je mislil na it. poreklo. Štrekelj, 
JA XII 455 primerja furl. blaudin, blaudinarie, brundi- 
naire »Clematis vitalba in Cl. viticella« (Pirona, 
485). 


buliti, balim (v. impf.) »napihovati«, nabuliti se 
»napihniti se«, bila »Beule«, bilko »vrsta jabolka«, 
bilnica, biilnik, bulnjak »Datura stramonium«, bu- 
lovka »vrsta gobe«. Od tega ni mogoče ločiti buljiti 
»bolščati«, izbuljiti oči (< sbh.). 

Prim. sbh. buljiti, iz-buljiti, buljok; p. bula »gruda, 
kepa«, bula, bulka »mehurček«; č. boule »bula«, 
vy-bouliti oči. 

Pri sln. bula in č. boule ni potrebno misliti na 
nemško poreklo (Miklošič, 24 in z rezervo tudi Ber- 
neker, I 100). Vse je lahko slov. dediščina iz ide. 
%bheyl- »nabuhniti« poleg "bhžl-, prim. lit. bulis, 
bulč »zadnjica«. Dalje je sorodno got. ufbauljan »na- 
buhniti«, stvn. bižlla, pizlla »bula«, ir. bolach »papula« 
(Persson, BB XXX 254; Aitzetmiiller, ZSPh XXII 
367 d.). 


binda (f.) »s krznom podložen jopič«, starejše 
»težka suknja, navadno iz kožuhovine«. Belokranjsko 
tudi biida (NS II 183). Prim. sbh. biinda »vrsta ko- 
žuha«, slš. bunda, ukr. bunda, vse iz madž. bunda 
»vrsta kožuha, vrsta oblačila« (etim. Benko, MESz 
I 389). Iz madž. tudi rum. bundd »vrsta kožuha«. 
K madž. decbunda »vrsta kožuha« glej tudi december. 


bunika 


burkati 


bunika (f.) »Scopolia carniolica« (Piskernik, 
Ključ). Prim. sbh. bunika »Scopolia« poleg bun, 
bunika, bunica, bunjika, bunjika »Hyosciamus, Atropa 
belladona, Scopolia carniolica« (Simonovič, BR 427); 
big. bunika »Hyoscyamus«. Vse te oblike kažejo na 
psl. "bolno, dubleto k "belno »blen«; č. pablen 
»Scopolia«. Dalje glej blen. 


buniti se, biinim se (v. impf.) »upirati se, puntati 
se«. Mlada izposojenka iz sbh. bxaniti »vznemirjati, 
ščuvati, upirati«, bina »upor«, mak. buna »metež«, 
big. buna »upor, punt«. Berneker, I 101 pritegne 
zraven tudi r. dial. buneto, bunite »zamolklo bučati« 
in ukr. bunity »bučati« in sodi, da je to onomato- 
peja. Machek?, 77 navaja tudi slš. bunčat', zbuniet" 
»bučati« in č. dial. bunčet. 


binka (f.) »oteklina, navadno od udarca; glavič, 
betiček«: k temu biinkati »tolči s pestjo«, pf. buink- 
niti. Izhodišče je verjetno onomatopeja bunk, biink 
»posnemanje glasu pri udarcu ali padcu«; prim. tudi 
štrbiink, (Pleteršnik, I 71.) 


bur (m.), g. biira »nasip; jez«, dial. bur (vzh. štaj., 
pkm.); v. bdrati, biiram »utrditi bregove pri regula- 
ciji«, dial. biirati. Izposojeno iz srvn. Wuor, wuore, 
wiier, wiiere »Damm in Wasser« (Lexer, Mhd. Wb. 
III 1004), nvn. Wuhr, wuhren (Kelemina, ČJIKZ III 
36; Striedter-Temps, DLS 96). 


burčen (m.) »electrum, succinum«, danes jantar; 
v slovarjih 18. st. burzhen. Po Brezniku, Razpr. 
ZDHV IL 149 izposojeno iz star. sbh. burčam, kar 
je kot burstin, burstin znano kakor p. bursztyn, madž. 
borostydn »Bernstein« iz star. n. Bornstein »Bern- 
stein«; dvomljivo H. Striedter-Temps, DLS 96, ki 
misli naravnost na srdn. Bornsten (Kluge, 67). 


burica (f.) »čebriček za mleko«. Prim. sbh. čak. 
birica »vas ligneum«, biirica (Cres); štok. burc 
»majhna lesena posoda«. Sorodno je tudi stsbh. 
biire, biirence, birilo, biirača »sod«, blg. biire, burilka, 
birence, burilo, burilce »sodček« in verjetno tudi r. 
burdk »koš iz brezovega lubja«. 

Iz južnoslov. jezikov je tudi istr. rom. Dxurite 
»kleiner Zuber mit Deckel« in v Piranu buria, rum. 
buriu »sod« in alb. burill, bulirč, burile »sod«. 

Ožje sorodno se zdi furl. buricio, burdcio, buricidt, 
buracidt »vaso di legno« poleg burigot, burigott. Iz- 
hodišče ne more biti frc. burette, kot sta mislila 
Štrekelj, JA XII 455 in Berneker, I 44), ampak neka 
posebna, severnobalkanska in furlanska predroman- 
ska oblika, sorodna s stfre. buire, frc. burette, a tudi 
s tirenskim Boppog in špan. borracha »posoda za 
vino« (Hubschmid, Schliiuche 84). Glej tudi Štrekelj, 
JA XXVI 412 in JA XXXI 227 ter nezadovoljivo 
Mende, RLS 51. i 


burica (f.) »Foetorius vulgaris, podlasica« (rez.); 
evfemistični naziv, verjetno po barvi; v poštev pride 
lat. biirrus »ognjenordeč, temnorjav« iz česar je po 
Bernekerju, 1 102 in Machku, 51 tudi r. bdryj »temno- 
rjav«, ukr. bdryj, p. bury, slš. bury »temnosiv«. Dru- 
gače o tem Miklošič, TEL I 269 in Vasmer, I 151, ki 
mislita, da je to preko osmzn. turš. bur »lisičjerjav« 
iz perz. bor, sti. babhrus »rjavkastordeč«. 
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buriti I, bižrim (v. impf.) »vreti, lomastiti, razsajati«, 
poleg biirkati, biirkam, burkljati, -dm »vreti, kipeti, 
vznemirjati«, k temu birek (Savinj. dol.), barkelj, 
biirkeljc »vodni mehurček«. 

Prim. sbh. bxdrifi se »jeziti, vznemirjati, pun- 
tati se«, mak. buren »šumen, viharen«; blg. biri 
se »pripravlja se na jok«; r. burito »vreči, pomešati, 
lučati«, ukr. baryty »kipeti, vreti, razgibati«; p. burzyč 
»kipeti, povzročati zmešnjavo«, burzyč sie »puntati 
se«; č. bouriti se »puntati se«, boufiti »vihrati, kipeti«. 

Kljub pomislekom pri Bernekerju, I 103 je treba 
izhajati iz iste onomat. osnove "b/(o)ur- kakor pri 
burja, vendar je treba računati deloma s prasorod- 
stvom, deloma s kasnejšim pomenskim približeva- 
njem. Pomensko je najbliže gr. popw »pomešati, 
zmotiti«, pvpnog »zmeda«, zcpgvpw »kipim, vzne- 
mirjam se« (Berneker, idem; Vasmer, I 147; s pomis- 
leki o gr. sorodstvu Boisaca, 1042). 


buriti II, bžrim (v. impf.) »lupiti, ružiti«; k temu 
bira (f.) »orehovo, lešnikovo jedro« (Bovec); biirje 
(n.) »plodovi pravega kostanja« (Benečija). Nejasno; 
glej bužiti. 

burja (f.) »vihar, severovzhodni veter«, dial. tudi 
biiria byria (notr.), biirka (štaj.); v 16. st. burja 
»Nordwind« (Dalmatin); adj. brez, bidrjast, burjevit. 

Prim. sbh. bžra »sever, severni veter, vihar«; 
mak. bura; blg. birja; r., ukr. burja; p. burza; č. 
boure; csl. burja »vihar«; iz slov. jezikov alb. burč (f.) 
»morski priliv«. 

Z domačo slov. besedno družino iz ide. "bhi(o)ur- 
se je v sln. in sbh. pomešala it. izposojenka bora, 
lat. boreas < gr. Bopems, Bopšag »severni veter«, 
prim. tudi rum. boare, turško bora (Berneker, I 103). 
Slovansko burja »vihar« pa primerjajo z lot. bažrudt 
»rjuti«, norv. bura »rjuti«, stnord. byrr »ugoden 
veter«, lit. paburmjai »viharen«, lat. furo »divjam« 
(Trautmann, 28; Vasmer, I 151; Fraenkel, 42). 


birka (f.) »šala, zabava«; biirkež (m.), g. biirkeža 
»šaljivec«, burke uganjati, burkati »šaliti se«. 

Štrekelj, JA XXVIII 482 z rezervo misli na it. 
burla »Posse«; Perušek, JA XXXIV 38 predlaga it. 
frazo alla burchia; Stawski, I 50 primerja p. bura 
»hud prepir«, burka »ukor«, kar povezuje s p. bur- 
kač — slov. buriti (o tem Berneker, I 109); vse dvom- 
ljivo. Pomensko enako sln. fiirkelj, fiirkeljc izvajajo 
iz n. Vorteil (Ramovš, Hgr. 208). 


burkati, biirkam (v. impf.) »kipeti, vreti, kloko- 
tati, vznemirjati«, burkljdti, -im »klokotati«; k temu 
biirek, biirka, biirkelj, biirkeljc »Wasserblase«, poleg 
brbiilek, brbiinek, brbiinček »Wasserblase«. 

Nejasno; deloma semantično naslonjeno na dbx- 
riti, prim. razburkano morje; štaj. dial. tudi birhati 
»vihrati«; sbh. brkati, biirkam »turbare, tumultuari, 
confundere«, barka »turbatio, tumultus, seditio, con- 
citatio«, Vendar govori za samostojno "burk- r. dial. 
burkato »hrupno vreči«, burčdte »klokotati, šumeti«, 
burkotdto »mrmrati, brundati«; ukr. barkaty, burčdty 
»tresti, hrumeti, gruliti«, burkofdty »gruliti, klofotati«; 
p. burknač, burczeč »brundati, šumeti«; č. burcovati 
»hrupno zbuditi«, dial. burkaf; slš. burčdk »nekvašen 
mošt« (Janko, ČMF V 208). Glej tudi brkati, brčdti 
in prskati. 


burkla 


Stara onomat.; sorodno je lit. barkuoti »gruliti«, 
bufkti, burgčti »kipeti, izvirati, klokotati« (Berneker, 
I 102; Vasmer, I 147; Machek, Recherches 24; Otreb- 
ski, LP I 126; Fraenkel, 66). 


biirkla (f.) »vile za postavljanje loncev v krušni 
peči; vrša, neroda«, poleg biirklja navadno pl. biirkle, 
biirklje, biirkljice. Izposojeno preko it. furca, forca 
iz lat. furca, furcula »vile« (Schuchardt, Slawod. 47; 
Štrekelj, JA XII 452; XXVIII 536; Murko, WuS 
XII 341), štaj. n. Furchgabel j je prevzeto s sln. posre- 
dovanjem (Štrekelj, ČZN V 42). 


birmus (m.) »plašč iz domačega sukna« (Mežica; 
NS II 211). Verjetno kakor sbh. burnus »dolga in 
široka arabska pelerina s kapuco«, madž. burnusz, 
rum. durnus, a tudi n. Burnus, frc. burnous, it. 
burnusse itd. Izhodišče je arab. burmus »vrsta ogri- 
njala«, turš. bornuz. 


biirnik (m.) »štekelj pri vratih; zasunek za zapah; 
precep, jeziček pri tehtnici« (Ribnica, dol.), tudi 
birnič, biirniček. Nejasno; verjetno tvorjeno po na- 
pačni dekompoziciji iz "ob-vor-eniko z dol. dial. 
-U- < -O-. 


burovž (m.) »kravji zvonec; zvonec pri vpregi; 
voz«; adj. voz burovežan (Nar. pes.); veliki burovž 
»Veliki voz« (ozvezdje); pri Pohlinu 1781 burovsh 
»stella polaris«. 

Nejasno; po Levstiku iz n. voraus (Burian, Slavia 
VIII 467). Kelemina, ČZN XVII 102 misli na štaj. 
dial. Fuhrachst (f.) »težak voz« in primerja n. Fahr- 
mann »zvezda Acturus v velikem vozu« in kor. dial. 
hervor »Fuhrmann, Polstern« (enako  Striedter- 
Temps, DLS 96). 


busija (f.) »zaseda« (zastarelo); v 
»zaseda« (Dalmatin); v 17. st. bu//ia, buffio poftauiti 


16. st. buf/ija 


»insidiari« (Kastelec); v 18. st. busia »Umstand, 
Bestand« (Pohlin). Po Brezniku, Razpr. ZDHV III 
149 je Pohlin potvoril pisavo in pomen po Belostencu 
bu/zia »Insidiae«. 

Kot sbh. bidsija in alb. pusi »zaseda« izposojeno 
iz osman. turškega pusu »zaseda« (Miklošič, TE! II 
144; SEW 25; Berneker, I 104). Nesprejemljivo 
Matzenauer, CS 127, ki je bral buzija in primerjal 
gr. odota »stvarnost«. 


buša (f.) »krava majhne pasme«, dial. bižsa (Istra), 
buža, bužla (rož.), bušina (Sotla), bušdk »majhen vol«. 
Prim. sbh. biiša »majhna krava«, buša »ime vola«, 
buščik »močan majhen vol«; tudi madž. busa »ime 
vola« (K niezsa, 601). 

S tem primerjajo retorom. pus(a) »tele; vabni 
klic za krave«, poleg buš(a); soprs. puscha, švic. nem. 
buschi »krava« (Stampa, Lessico prerom. 45; Skok, 
Etnolog VII 63). Obširno o tej besedni družini Hub- 
schmid, Vox Rom. XIV 197 in Orbis III 247, ki 
izhaja iz prastarega pastirskega vabnega klica, zato 
karakterističen vokal ni doživljal regularnih glaso- 
slovnih sprememb glej tudi čola, ldba, gdvra »krava«). 


biit (m.), g. bita »bet, bat« (Vodnik); k temu 
butva (f.) »kij« in butica »bat, kij, glava« (poleg 
batica, batica), v 16. st. butiza (Xrubar, Dalmatin, 
Krelj); v. butati, biitam (imptf.), butniti, biitnem (pf.), 
butiti, biitim (pf.) »tolči, udariti«. 


butelja 


Verjetno v prevojnem razmerju k bat, bet, bot 
iz normalne stopnje "bheu-, "bhou- (Aitzetmiller, 
ZSPh XXII 366). Prim. sbh. biitati, butam »tolči«, 
butica »makova glavica«, buftorovička »vrsta trte«; 
mak. dbutalo »palica za izganjanje rib«, buta se, butka 
se »tolči«; blg. but »cepec«, bitam, bitvam, bitna 
»tolči, mesti«. 


buta (m.) »tepec, debeloglavec« poleg bižtec (m.), 
biitež (m.), butelj »tepec«; adj. butast »top, izbuhel, 
omejen«. 

S tem primerjajo r. Dbuteto, razbutete »debeliti, 
rediti se«, butenja »debeluh«; ukr. butity »rediti se«, 
buta »nadutost«, butnij »nadut«; stp. bucič sie »na- 
pihovati se«, buta »ponos« (Berneker, I 77; Vasmer, 
I 153); razmerje do tipa z -o- (botaveti) pojasnjuje 
Aitzetmiiller, ZSPh XXII 368 s prevojem "bhov- : 
%bhuat-, Nesprejemljivo Perušek, JA XXXIV 39, ki 
je izvajal iz nvn. dbutt »top, neumen« (Briickner, 51; 
Iljinskij, IORJ XXIII 2, 209); Matzenauer, CS 126, 
ki je mislil na madž. buta »blode« (enako Machek, 
39), odveč Ludvik, JiS IV 222, ki izloči butelj, kar 
primerja s srvn. butilo »birič«. 


biitara (f.) »Biindel, Faschine; Biirde, Last«, tudi 
butora, zastarelo buntdra, buntora, v 16. st. butara, 
butora (Dalmatin), butora (Trubar), v 18. st. buntara 
(Gutsmann); izv. butarnik »velik naramni koš«. 
Ramovš, JA XXXII suponira izh. sln. butora z -a- 
iz gen. pl. 

Prim. star. sbh. butura, botura »Last, Biirde«; 
morda spada zraven tudi ukr. butdra »prtljaga, zaloga 
jedi«, butyre »pohištvo« in r. dial. bitor (6) »imetje, 
pohištvo, krama«. Štrekelj, Lwk. 9; Perušek, JA 
XXXIV 39; Berneker, I 104 izvajajo vse iz madž. 
butor »prtljaga«; Vasmer, I 154 pa meni zaradi raz- 
širjenosti v vzhodni Rusiji na turanske jezike. Dru- 
gače Aitzetmiller, ZSPh XXII 366, ki opozarja na 
relacije sln. butarnik : sbh. bdtara »pletena košara«; 
sbh. botura; slš. batožina »prtljaga«, batožiti »nalo- 
žiti si« in sln. bufara : slš. batoh »Biindel« ter vsaj 
za te primere domneva z rezervo možnost slovanskega 
porekla (glej butati). 


biuitati, bitam (v. impf.) »tolči, biti«, pf. butiti, 
biitim in bdtniti, biitnem; k temu bit (m.) »bat, bet«, 
butica (poleg batica, batica »bat, kij, glava«, biitva 
(£.) »bat, kij«; v 16. st. butiza (Trubar, Dalmatin). 

Sbh. butati, butam »percutere« (Stulič), birica 
»papaveris caput«; rum. botie (Tiktin); biitlja, bitula 
(botula) »vrsta jabolk«; mak. buta se, butka se »su- 
vati«, butalo »palica za drezanje v ribje skrivališče«; 
big. bitam, bitvam, butna »suvati, nesti«, buf »cepec«, 
morda tudi bufurče (boturče) »Cyclamen«, buturak 
»Potentilla erecta«; r. bufifte »natlačiti s kamenjem«, 
butkate »suvati, trkati«, but »gramoz«. 

Aitzetmiiller, ZSPh XXII 366 veže z bat, bet, bot 
iz normalne prevojne stopnje "bheu- / "bhou- in za- 
vrača starejše razlage. Berneker, I 104 je mislil na 
it. bottare, buttare »suvati, tolči«, Vasmer, I 153 
opozarja na zvezo z botato, Torp, Wortschatz 274 
veže s stnord. bauta, stvn. bozzum »udariti«, kar je 
verjetno prasorodno. 


butelja (f.) »vinska steklenica« (Pleteršnik); danes 
večinoma Dutiljka, buteljka. Mlada izposojenka iz 


buteti 


Po ooo II ILIJA 


cacati 


nvn. Buttel (< fre. bouteille). Sbh. botilja, botulja 
(Črna gora) je kakor alb. borile, ngr. urovrtada, 
istr. rom. butile, arum. butilič iz it. bottiglia (prvič 
v 16. st.). Iz frc. je p. butelka, r. butyle, botylka, ukr. 
butelka (Vasmer, I 155) in rum. butelie. Zadnje izho- 
dišče je rom. bufticula, srlat. buticula, dem. k buttis. 
Obširno o tem Hubschmid, Schlduche 42; glej tudi 
bečva. k- :, buča, bokal. 


buteti, butim (v. impf.) »tleti« (Most na Soči; Tol- 
min), tudi bateti (Pleteršnik). Osamljeno; semantično 
je mogoče primerjati blg. butelja »preperevati, veneti, 
propadati«, butel. »strohnel«; ukr. butvity »trohneti«, 
butvinja »trohnoba«; p. butwieč, botwieč »trohneti«, 
nabutwialy »trhel; nagnit«; č. butlavy »trhel«. To je 
varianta besedne družine botiti, naboteti »napeti, na- 
pihniti se«. Aitzetmiiller, ZSPh XXII 368 opozarja 
tudi na sln. bobotniti »od vlage pokvariti, strohneti«. 
Drugače Machek, 39, ki suponira metatezo f-b > b-t 
in primerja lat. fabed »tajam«. 


buzarant (m.); k temu bxuzarirati, -iram. Danes 
splošno evropsko kot. n. Buserant izposojeno iz 
it. buggerare, buggerio poleg bolgirč, boggerd, trž. 
it. buzarar, buzarada, ben. it. buzzerone »sodo- 
mita, eretica«. Kot fre. bougre, proven. bolgre, špan. 
bulgaro »ingannatore, sodomita« nastalo iz bulgarus, 
kakor so imenovali bogomile na Balkanu (Meyer- 
Libke, Italieniseche Grammatik, Leipzig 1890, 72; 
Petkanov, Ric. slav. III 47). 


buzarona (interj.) »psovka«, tudi buzarčica, buza- 
kljina; k temu buzarčnski, buzakljiinski. Izposojeno 
iz furl. buzaron, ben. buzarčna »zares, seveda« (Ten- 
tor, JA XXX 188; Hurer, Z6Vk 1907, 36). 


buzdovan (m.) »bojni kij«; v 16. st. busdahan 
(Krelj), v 17. st. busdihdn (Kastelec), v 18. st. bu/dihčin 
(Pohlin). O sln. oblikah Štrekelj, ČZN V 73. 
. Prim. sbh. buzdohdn, buzdiihan, buzdovan, buzdi- 
van; blg. buzdugdn, buzdogdn, buzdovdri, buzdugdri; 
str. buzdychdno; p. buzdykan, stp. buzdikan; stč. 
buzdykan, buzykdn; slš. budzigan, buzogdri, bozdekari 
ipd. Izposojeno iz turščine; osman. turško bozdo- 
yan »kij, bojni kij« (Miklošič, TELI 266; Berneker, 
I 105; Machek, 52). 


buža (f.) »jama, votlina« (sln., Istra); v mtpn. 
Babna, Goljanska, Vižintinska buža (Koprsko). 

Prim. sbh. buža »rupa, foramen« (Držič, v 16. st.). 
Izposojeno iz it. dial. buggia, bugia »valigia«, stit. 
bolgia »fona nell'Inferno dantesco« iz galorom. 
bulga »vreča« (Battisti-Alessio, I 552 in 629; Wart- 
burg, I 605). Škof, 247! 


. cacati I, cdcam (v. impf.) »lepiti, mazati«, cdca 
»lepilo«. Prim. č. caca »lepilo«, cacovina »rastlinska 
maža«. Janko, ČME XVIII izvaja iz onom. osnove 
$cac-, "čače in prišteva zraven tudi sln. cdcati »raz- 
vajati, cartati«, adj. cdcaven »razvajen«. Matzenauer, 
CS 127 pozna samo sln. primere in sklepa na kuje 
poreklo. Glej tudi čača, čeča. 


ESSJ LIZO 


biižar (m.) »bajtar« (Krkavče, Istra). Nejasno; 
morda k buža »luknja«, prim. ime polja Vižentinske 
Buže; vendar tudi gor. adj. bužav »slaboten« in sa- 
vinjsko buža »nekaj majhnega (o živali ali o stvari); 
kreten«; k temu bužika »goska«; morda tudi biižla 
»krava« (Koštial, Svoboda, 1950, 23) in bužlovec 
»svojeglav butec« (Sromlje). 

S sln. bužav »slaboten«, buža »nekaj majhnega« 
in bužar »bajtar« je mogoče primerjati mak. bugav 
»reven« in morda tudi sbh. bugav »leprosus«; naj- 
bolj verjetno iz "bheugh-, prim. lit. baugas »aingstlich, 
bange, furchtsam«, bauginti »schrecken« (avtor, JiS 
XIX 19, o baltskih besedah Trautmann, 39; Fraen- 
kel, 37). Rusko bužata »umreti, poginjati« povezujejo 
z lit. bežigti »končati« poleg pomensko enakega 
baigti, beigti (Osten-Sacken, IF XXII 313), toda 
tudi oblike z nosnikom je mogoče povezati s proble- 
matiko baltskega in slovanskega sorodstva osnov 
$bheugh- : "egheubh- (o tem avtor, Baltistica X 18). 


bužija (f.) »oblanci; stružje«: Štrekelj, Lwk. 10 
in Mende, RLS 51 izvajata iz trž. it. busia dei ma- 
rangoni »trucido, piallatura, bruciolo«. 


bužiti, bužim (v. impf.) »lupiti, ružiti«, tudi buž- 
gati, bužgim (Tolmin), bižkati, biižkam (Naklo); 
izv. bužina »lupina« (Tolmin), buželj, biižnica »vrsta 
jabolka« in (po rotacizmu) bxriti, burim »lupiti« 
(Posočje), bdra »jedrce« (Bovec), zabir (m.), zabiirje 
(n.) »prazne kostanjeve ali orehove lupine« (Tolmin), 
biirje »kostanj« (Nadiža). 

Nejasno; it. buccio, buccia »lupina« pride vkljub 
Pleteršniku, I 73 težko v poštev; stitalj. bucehio 
»skorja« izvajajo iz "loba, gr. XoBog »lupina, strok« 
(Meyer-Liubke, 5090). Verjetno je treba kakor pri 
r. bužito »Lehm, Sand ausgraben« in sbh. Dužiti 
»zusammenpressen« izhajati iz "bheugh- »kriviti« 
(avtor, Baltistica X 18; k r. bužito Vasmer, I 
137). 


bzikati, bzikam (v. impf.), bziknem »biesen«, tudi 
»prskati, brizgniti«, pf. bzikniti, bziknem »prskniti«; 
k temu bziklja, bzikalica, bzikanica »brizgalka«, 

Prim. č. bzikati, bzinkati, bziti poleg bzik »strel- 
ček«; slš. bzikaf, bzif, bziknuf »zbežati«, nabzif. sa 
»zdivjati se«, p. bzikač, bzykač; bzik; dl. byzkaš, 
byzk; r. bzyrite; ukr. bzyk, bžuk. Psl. "bozeti, "baže, 
samostojna onomatopeja, nastala iz posnemanja 
brenčanja insektov bz. Podobno je nastalo lot. Dbiz 
(brenčanje obada), bizuot, bizinat ali srvn. bison 
»biesen« stšved. bisa, dan. bisse »bezljati«. Glej tudi 
zolj, sbh. zčlja < "bazole (Miklošič, 26; Berneker, 
I 111; Machek, 52; Vasmer, I 84). 


C 


cacati II, cicam (v. impf.) »ljubkovati, lepiti«: adj. 
cdcaven »razvajen«; cdca (f.) »lepilo«. 

Prim. p. cacač, cakcač, cieckač »ljubkovati«, adj. 
cacany »nežen, razvajen«, cacka, caco, czacko »lju- 
bek«; č. cacati, cackati, čackati »ljubkovati«, tudi 
caca, cacovina »lepilo«. Iz p. verjetno prusko n. 
zatschken »čenče«. Janko, ČMF XVIII 268 povezuje 


AS 


o caf 


vse te reduplikacije iz otroškega jezika s številnimi 
ekspresivnimi variantami v eno besedno družino 
(glej čača, čeča, čenča). 

caf (m.), g. cdfa »birič, sodni sluga, čuvaj na 
konju«, tudi edp (Pohlin); prvič v 17. st. (Valvasor, 
XI 376); k temu cgn. Caf. 

Prim. sbh. edf, edv in p. caf »birič«. Vse iz it. 
zaffo »lictor, praeco, satelles«, ben. zafo, furl. zaf 
iz srlat. zaffones. (Miklošič, 27; Berneker, I 120; 
Kelemina, GMDS XIV 74; Mende, RLS 51). 


cafedra (f.) »cunja«. Štrekelj, Lwk. 18 primerja 
madž. cafat »cunja« (o tem Benko, 406). Janko, 
ČMF XXII 137 opozarja tudi na č. cafal, cafor, 
camfour, caforek »cunja« in misli, da so to onoma- 
topeje. V isto vrsto spada tudi sln. cefrdti, cefedrdti 
»trgati na kose« poleg cafodrati, cafodrati, cafrati 
»tako hitro hoditi, da cunje lete s človeka« in cafu- 
drati »nekaj omašnega težko nesti«. Mende, RLS 51 
misli pri teh sln. besedah na furl. cafade »guantita 
di roba abbrancata«, obenem pa tudi na nvn. Zafel 
»Person, die mit nichts zu Ende kommt«, zeftern 
»langsam arbeiten«, kar vse priča le za samostojen 
razvoj onomatopeje. 


cafra (f.) »Escarpe, Boschung« (goriško). Nejasno; 
mogoče je misliti na zvezo s č. dial. cafur »ječa«, 
kar skuša Janko, ČMF XXII 133 d. povezati z ono- 
matopejo caf-, čaf- (glej cafura, cafedra, čofniti). 


cafura (f.) »malomarna ženska, vlačuga«, tudi 
macafiira, dalje cafiita, prim. tudi sbh. kajk. cafuta, 
cofiita in cgn. Cafuta; Trstenjak, Novice XIV 232 
navaja tudi dial. cahirda, cakiirda (Ščavnica). Ma- 
tzenauer, CS 127 izvaja iz madž. cafra »vlačuga«, 
tudi cafringa, cafka, cafat itd. (Benko, 407). Drugače 
Janko, Sb. Fil. VII 63 d.; ČMF XIX 17; ČME 
XXII 135 d., ki vidi v teh tvorbah široko razpro- 
stranjene onomatopeje, pri katerih pa vendarle še 
ni vse pojasnjeno. 


cafiita (f.) »vlačuga«, tudi cafiird, cčhidra, co- 
kiidra (Pesnica, Ščavnica). Tudi sbh. kajk. cofuta 
»vlačuga« in cgn. Cafuta. Matzenauer, CS 127 izvaja 
iz madž. cafra »vlačuga« s številnimi variantami kot 
cafringa, cafka, cafat itd. (Benko, 407). 


cagati, cdgam (v. impf.) »obupovati, kesati se«, 
izpričano že v 16. st. pri Megiserju; tudi v narodni 
pesmi; izposojeno iz srvn. (ver)zagen »zage sein, biti 
bojazljiv, strahopeten« (Striedter-Temps, DLS 96). 


cah (adj.) »trden, držeč« (Preloge pri Konjicah), 
v 16. st. zah (Megiser); izposojeno iz stvn. zdhi, srvn. 
zoehe »zah«. Prim. č. cdhovity »trd, žilav« (o mesu). 


cajhen »kletvica«, cajhen cajhnasti »presneta sto- 
rija« (Poljane); cajhen ljudi, denarjev »čuda ljudi, 
denarjev« (goriško); v 16. st. cajhen »čudo« (Trubar, 
Dalmatin); kor. sln. tudi cdhen; k temu tudi edjhnati, 
cdihnam »pridušati, pritoževati se« (Poljane). 

Izposojeno iz srvn. zeichen »znak, čudežno zna- 
menje, čudo«, stvn. zeihhan »Zeichen« (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 379; Striedter-Temps, DLS 97). 


cajna (f.) »ročna košara«, tudi cšnja, cčnja. Izpo- 
sojeno iz bav. avstr. Zeine »košara«, srvn. zeine 
»košara«, kor. n. zdne, zoane »košara«. Iz n. je 
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candra 


tudi it. zaino, zana (Miklošič, 27; Striedter-Temps, 
DLS 97). K temu tudi sln. procajna »jerbas z ročaji« 
(bkr.), tudi procaj (m.), procek (dol.), proeka (Rib- 
nica), proče (štaj.), vse verjetno iz bav. avstr. Protzeine, 
Brotzeine (Štrekelj, LMS 1896, 161; Striedter-Temps, 
DLS 201). 


cajnati, cdjnam (v. impf.) »kovati«, npr. železo 
cčijnati »kovati železo v palice za obroče«; izv. ečijna- 
rica »vrsta kladiva«; k temu tudi cajn, navadno pl. 
cajni »do 50 cm dolge železne palice, 4 —8 mm debele«. 

Prim. tudi č. cdn, stč. cajn »kos kovine«, cejn 
»železna palica za kovanje žebljev« (Machek, 54). 

Izposojeno iz srvn. zeinen »kovati v palice«, bav. 
zainafi, zaan »kovati kovino v palice« (Striedter- 
Temps, DLS 97). Iz n. Zaineisen je tudi kor. čubejžen 
»cajn«. 


cakelj (m.) »oven«; izposojeno iz n. Zackel. (n). 
»vrsta ovce« poleg Zacke (f.), kar je dalo gl. cak 
»vrsta ovce« (o tem Matzenauer, CS 128). 


caker (adv., indekl.), npr. v caker hoditi s kom 
»mit jmd., mit einer Sache umgehen, gebaren, be- 
handeln« (gor.). Izposojeno iz bav. avstr. zu acker 
gen, Srvn. z'acker sčin (Schmeller, BWb. I 31), s pr- 
votnim pomenom »orati«, kasneje figurativno »imeti 
s kom opravka« (Štrekelj, Lj. zvon 1889, 99; Grafe- 
nauer, Razpr. ZDHV I 377; Ludvik, SR VIL 68; 
Striedter-Temps, DLS 97). 


caklja (f.), tudi ceklja »močvirje«, cdkljast, cek- 
ljast (adj.) »močviren« (prvič pri Gutsmannu): Kele- 
mina, SR VIII 85 misli na it. secca »plitvina« spre- 
jeto z nemškim posredovanjem. Bliže je č. cdkati 
»brazdati po blatu« poleg cokati, cvachati, cvdchati, 
cachtati se, čdchat, čvachat itd., tudi post. verb. cak 
»luža«, p. dial. cackač sie »brazdati po vodi«. Osnova 
je onomatopeja, glej Janko, ČMF XVIII 139 in 
Machek, 53. Verjetno spada sem tudi cakljati se, 
cakljim se »batzig sein«, prim. č. cvochta, cvacha, 
cvachria »Schlampe«. 


cala (f.) »določen čas«, npr. ob cali živini polagati, 
krava je uže blizu cale »bo povrgla« (Fram); Trstenjak 
Novice, 1856, 3 omenja cala v pomenu »dnevni časi: 
jutro, opoldne, zvečer«, npr. ob cali jesti, ob cali 
moliti. Štrekelj, LMS 1896, 141 izvaja iz nem. Zahl 
in sicer bav. dial. die Zahl einer Sehwangeren (Schmel- 
ler, BWb. II 1110). Striedter-Temps, DLS 98 omenja, 
da v bavarskem slovarskem gradivu ta pomen ni 
izpričan in zavrača tudi Pleteršnikovo razlago iz nem. 
Zeile (I 74). Če primerjamo sbh. dial. ččlo »doba, 
čas« (Boka Kotorskaj in kolje »doba, čas« (Črna 
gora) iz ide. "gyuel- »fern« (Walde-Pokorny, I 517), 
regularno po psl. razvoju, je cdla morda predslovanski 
substrat iz neznanega ide. jezika. 


candra (f.) »cunja, vlačuga«, tudi cdnder (m.) in 
cdnja in cendra »isto«; cčidra »rdeča ruta na komatu« 
(gor.), adj. cdndrav »raztrgan, razcapan«, cdndrati 
»trgati, cefrati«, cdndravec itd. Prvič v 17. st. pri 
Kastelcu zandra »zunia«. 

Prim. sbh. kajk. cdndra, »linamentum, ponnicu- 
lus«, cdindrav »raztrgan« poleg condrati »klatiti se«; 
p. cadra »vlačuga«. Tudi madž. candra, condra, con- 
dora »grobo platno; cunja; vlačuga« (Kniezsa, 603). 


B-J 


canec 


o ooo o ooIoIILLILLILLL 


cebedrati 


Vendar te besede, ki se pojavljajo tudi z u-jevskim 
vokalizmom (glej cundra, cunja) niso v ožji genetični 
zvezi, ampak široko razprostranjene ekspresivne 
tvorbe (Janko, ČMF XIX 23, XXV 137). Odveč je 
iskati izvora v kor. nem. zalder »Faserichtes« (Štre- 
kelj, JA XXVIII 510; Perušek, JA XXXIV 41) ali 
it. cialtrona (Schuchardt, ZRPh XXV 77). Prim. 
tudi karpatsko dial. sundra, šudra in pod. (Cranjali, 
Vlivy 236). 


canec (m.) »drnec«, dial. tudi canc, cenc, npr. v 
canc iti »dirjari, jezditi v drnec« (štaj.). Nejasno; 
morda v zvezi s cencati, cincati »omahovati, gugati 
se«, mogoče pa je misliti tudi na "kosa/en-cco k lit. 
kusti, kušti »razgibati se, začeti se gibati«, lot. kustet 
»gibati se, gomazeti«. Iz te osnove je stč. ksenci (m. 
pl.) »paglavci, mlade ribice« in r. kišete, ukr. kysity 
»gomazeti«. Toda pomen sln. kasati »hoditi kimaje 
z glavo« proti sbh. kdsati »dirjati«, kas »drnec«. 


cap (m.), g. cdpa »plemenski kozel«. 

Prim. sbh. čak. cdp »kozel«; slš. cap, capurek; 
č. dial. cap »koštrun«, cdpek »neizkušen mladič«; 
p. cap »oven, srnjak, tepec«; ukr. cap »kozel«. Enako 
madž. cdp; rum. fap; alb. tsap; dalm. rom. fsap; 
it. dial. fsappo, zappo. 

Zgrešeno Berneker, I 120, ki misli po G. Meyerju, 
387 na alb. "sap iz lat. caper (Rozwadowski, RS II 
109; Slawski, I 54; Trubačev, Nazv. život. 90). Slo- 
vanske oblike so z rom. posredovanjem sprejete iz 
predromanske jezikovne sfere. Sorodno je nperz. 
čapiš, čapuš; oset. coew, altaj. čdp, stturš. čdbiš; 
krim. got. stap »kozel«. Izhodišče je prastar pastirski 
vabilni klic (glej o tem Rohlfs, ZRPh XLVIII 436 
in J. Hubschmid, Vox Rom. XIV 197). K razširje- 
nosti v Karpatih D. Cranjala, Vlivy 231 d. h 


capa I (f.) »noga, taca«; prim. sbh. kajk. capa 
»taca«, č. dial. cdpa, čapa, capdry, čample »dolge 
noge«, gl. capa »noga«. Machek?, 94, sodi, da je to 
ekspresivna varianta k /apa »taca« in primerja n. 
Tappe. Glej tud. cepel. 


capa II (f.) »cunja«. To je semantično težko pre- 
gledna skupina besed, ki so po poreklu onomatopeje. 
Sin. cap (m.) »raztrgan, zanemarjen človek«, tudi 
capdn, cdpež. capin, cdpavec, capdnder, capčindra (f.), 
V. capdindra i »trgati, cafedrati, cefrati« povezuje 
Berneker, I 121 s capdti in cdpa »taca« (podobno 
o teh tvorl ah Janko, ČME XIX 259; XXII 140). 
Starejše sli. capa, v 17. st. »corium elaboratum ex 
pelle porci, piscis, asini« (Kastelec) je kot kajk. 
cdpa »isto« (Belostenec) s posredovanjem madž. capa, 
cdpa »tkanina, ribja koža, šagrin, vrsta buče, cunja« 
izposojeno iz bav. avstr. zapp, zappeleder, zappleder 
(Benka, MESz I 412). Toda sln. capdn »tkanina iz 
kozje dlake« je verjetno romansko cappa »plašč«, 
furl. capdn (Šturm, ZRPh L 83). Manj verjetno 
Matzenauer, CS 128, ki misli na madžarsko poreklo 
in Perušek, JA XXXIV 41, ki tudi ne razlikuje po- 
menskih skupin. Sln. cdfodrdti »hitro hoditi, da lete 
cape od človeka«, cefedrdti, cafudrdti »trgati na 
drobne koščke«, cdfhiti »prevarati« primerja Mende, 
RLS 51 s furl. cafade »brancate, arrafata, arrapata: 
la guantita di roba abbrancata«, vendar opozarja 
pritemna n.zeftern »počasi delati«. Oboje je dvomljivo. 


ESSJ TI 


(EOL) 


capati, capdm (v. impf.) »broditi po blatu«, cap- 
ljati, capljim »hoditi z drobnimi koraki«, capdš (m.) 
»gaz v snegu, slaba pot«; k temu verjetno tudi cdpa 
»taca«, capov6znik »Rallus aguaticus«. 

Prim. č. capati »hoditi z drobnimi koraki« poleg 
capkati, campati, cdbat', cabrat itd., capa »noga«, 
cdpota »stopinja«; p. ciapač in czapač »tacati po 
blatu«, gl. campač »potepati se«. Stara onomato- 
peja cap, cap (Machek, 54). 


capniti, cdpnem (v. pf.) »kaniti«, impf. cdnjati, 
cdnjam (okolica Maribora), cdnkati, cdnkam, cank- 
ljati, cankljčim, cafljati, cafljim, pf. tudi cdniti, cdnem, 
cdnkniti, cdnknem, cafniti, cčifnem; izv. cdnek »kap- 
lja, skrožek maščobe na juhi«. Samo sln.; verjetno 
ekspresivne variante h Kapljdti, kapljim, kd(p)niti, 
kč(p)nem. Po Bernekerju, I 487 je splošno slov. ka- 
pati, kapo izvedeno morda iz interjekcije kap...kap 
(o padajočih kapljah) in če ta etimologija drži, more 
biti cap...cap vzporedna oblika. Glej tudi cdpati, 
kdpati in kvapati. Drugače o sln. cdfniti, cafljdti 
Janko, ČME XXII 133. 


carga (f.) »preplr«, v. cdrgati se »prepirati se«; 
vzh. štaj. in sbh. kajk.; prim. tudi sbh. cargljivec 
»prepirljivec« (Jambrešič). Izposojeno iz nvn. zergčn 
»necken, reizen« iz zah. germ. "fargjan (Kluge, 882). 


cavfati, cdufam (v. impf.) »ritensko se umikati«, 
tudi cdfati, cafam, pf. cdvfniti, cčdvfnem, cdfniti, caf- 
nem; k temu verjetno tudi confniti, c6nfnem »izgu- 
biti pogum« (Lašče). 

Enako kakor sliš. civaf, ciifaf, cofaf, cčfaf. »ri- 
tensko se umikati«, č. couvati, dial. coufati, coufnouti, 
p. cofač, cafnač, gl. cafač, dl. cofaš izposojeno iz bav. 
nem. zaufen »riickwirts gehen«, srvn. zadfen (Berneker, 
I 130; Janko, ČNE XXII 330; Machek, 62; Striedter- 
Temps, DLS 98). 


cavmar (m.). g. -arja »Brautfiihrer« (kor.) poleg 
cdimar (vzh. štaj.); v 18. st. zaumar (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. "zoumoere »Brautfiihrer« (Les- 
siak, PBB XXVIII 82), bav. avstr. Zaumer, kor. n. 
Zamer »Brautfiihrer, Fiihrer des Zuges mit Braut- 
gut«. Napak Štrekelj, Lwk. 10, ki je mislil na srvn. 
soumoere »Sdumer«, kar je dalo sln. žumner (Perušek, 
JA XXXIV 42; Striedter-Temps, DLS 98). 


cebati, cebim (v. impf.) »brcati, suvati«, pf. ceb- 
niti, cebnem (goriš., Vipava, Kras); izv. cčbec »brca«, 
cebljaj poleg cdbati, cdbam »suniti«, cdbniti, cdbnem. 

prav je sln. dial. cebdda »brca« izposojeno ali vsaj 
naslonjeno na it. ben. zampada, it. zampa »taca« 
(Meyer-Liibke, 9588), so zgornje besede domače 
onomatopeje (Janko, ČME XIX 24). Od tega je 
težko ločiti sln. cebedrdti, čobodrdti »klepetati« (bkr.), 
cebedulja »klepetulja« (Janko, ČMF XIX 25 in 
XXIII 239). Podobne tvorbe so č. capati »ploskati, 
tolči«, slš. cdpat' »tolči, biti, basati vase« poleg č. 
dial. capat »klepetati«, cdhnut, cihnout »tolči, biti« 
(Machek, 54), k temu tudi sln. cdeniti »zadegati, 
suniti, vreči« (Gutsmann). 


cebedrati, cebedrčim (v. impf.) »klepetati, čvekati« 
(bkr.), cebedillja »klepetulja«. V enakem pomenu tudi 
sln. čobodrdti, čebrnjati. 


A-J 


cecati 


Prim. sbh. čevrljati, čavrljati, čevrkati »čvekati«. 
O teh ekspresivnih tvorbah razpravlja podrobno 
Janko, ČME XIX 25 d. in XXII 239. Glej tudi 
čebljati. 


cecati, cecam (v. impf.) »sesati« (pkm., vzh. štaj.); 
k temu eče (m.), cecek »sesek« in ciza, cizek »sesek, 
prsna bradavica«; adj. ceckast »z velikimi prsmi« 
(nar. pesem), cecdten, ceciitji »sesajoč«; sem spada 
tudi cče in cicek »vrsta grozdja«, cecelj »uvula«. 

Od tega ni mogoče ločiti cucati »sesati«, cucdlo 
»Zulp« in cizati, cuzati, ciizkati »sesati«, ciiz (m.), 
cuza (f.), ciizek, ciizik »sesek«, ciizika »žrebiček«, 
prvič v 17. st. zusati »sesati«. 

To so splošnoslovanske onomatopeje iz otroškega 
jezika, za katere ni nujno, da so izposojene iz drugih 
jezikov. Samo sln. cxcelj in sbh. cižela »Saugzulp« je 
vplivano od bav. avstr. Zuizel »Sauglappen« (Gra- 
fenauer, Razpr. ZDHV I 378; Striedter-Temps, DLS 
104.2. 

Prim. sbh. cicati, starejše cčcati »sesati«, cica, 
cicak, cčc, cčcak, »sesek«, kajk. cčc »vrsta grozdja«, 
cčca »lesena čutara«; mak. cice, cicka »sesek«, blg. 
cicam »sesam«, cica, cicka »wsesek«; ukr. cycka, 
cYcoka »sesek«, br. cyckd; p. cycek, cycka; č. cecati, 
ceckat »sesati«, cecek, cecik »sesek, prsi«, cejclik 
»cucelj«, tudi cucati, cucljati, cucmati, cumlati itd. 
(Machek?, 82), slš. cecok, cicik, luž. cyc »sesek«; r 
tita, titoka »sesek, prsna bradavica«. 

Iz drugih jezikov naj navedem n. Zitze' »sesek«, 
it. fetta, zitta, zozzolo, zizza, cizza wsesek«, zito, 
citto »dojenček«, retorom. fezzar, cicciar »sesati«, gr. 
uzdog »prsna bradavica«, rum. fifd »sesek, prsi«, 
arm. fif »prsi« itd. (Berneker, I 128; Wagner, ZRPh 
LXIV 405; Vasmer, III 108). 


cečati, cečam (v. impf.) »stokati, vzdihovati«; 
verjetno spada zraven tudi sln. čebohldti se »grdo 
se jokati« (Kobarid) in cecljdti, cecljim »jecljati«. 

Temu odgovarja č. dial. cabit', cebit sa, cebonit 
se, ceconit se poleg gčbit sa, kepit' sa, čibit itd. Ma- 
chek? 79 sodi, da so to ekspresivne variante k zljati 
»jokati, vpiti«; prim. slš. ziapat', ziepat' »jokati«; 
k p. zi(e)pač, ukr. zipaty »težko dihati« spada ver- 
jetno sln. sipati »težko dihati«. Sorodno je lit. žiop- 
soti, žiopseti, žičbauti »težko dihati« (o tem Fraenkel, 
IJ XXI 382). 


cedilj (f.) »Luzula campestris«, tudi cedilja, na- 
vadno pl. cedilje (Ptujsko polje). Izhajati je mogoče 
samo od "sedil'» in primerjati sln. sedje (n.) »Hyp- 
num, Astmoos«. Temu je najbliže lit. saidis poleg 
saidras »Carex«, saidrd »Rhynchospora« iz ide. "sči- 
»vezati«, lit. sieti, sti. sydti, av. hdy »vezati« itd. 
(Fraenkel, 755, 783; drugače za lit. sa dis Petersson, 
ArArm. Stud. 35 iz "sči- »bosti«, sti. sedha »jež«. 
Slov. jeziki poznajo iz "sči- »vezati« samo -t- podalj- 
šavo, csl., str. sčfo »mreža« in "sito, "sitoje, sln. sit 
»Juncus«. K pomenu »vezati« prim. tudi sln. viš in 
lit. viksvd »Carex, Juncus« iz uej-. asi 


cediti, cedim (v. impf.) »seihen, durchschlagen, 
filtrieren«; k temu (po)cediti jo »teči, bežati«; izv. 
cedilo, cedilnik, cedilnica »Seiher«, star. tudi cedika 
»smola, guma« (Vodnik). Ni jasno, koliko se mtpn. 
Cedile, Cedilje, Cedilnica, Cedilja ipd. (Bezlaj, SVI 


shoše UMU 


šena S 


ceketati 


I 99) nanašajo na cediti in koliko na cedilj (f.) »Luzula 
campestris«. 

Splošnoslovansko; esl. cediti, ceždp; sbh. cediti, 
cijediti, mak. cedi cadi, blg. cedjd; r. cedite, ukr. 
cidyty, br. cadzice; p. cedzič, cadzič, č. cedit, siš. 
cedif, gl. cydžič, dl. cejžič. Psl. cediti, cedip je sorodno 
lit. sklesti, skiedžiu »redčiti, razločevati« in n. schei- 
den »ločiti«; ide. "kojd- (glej tudi čist). 


cediti se, cedim se (v. impf.) »strinjati se, razumeti 
se« (Prešnica), dial. ciediti se (podatek T. Logarja). 

Samo slovensko; verjetno iz iste osnove "skai-, 
Yskeči-, "ski- kakor slov. cčditi »seihen«, cčstiti »rei- 
nigen«, čisto »rein« in r. ščiryj »pravšen, zaresen, 
odkrit«. K pomenu prim. lit. skaidreti »schoner, 
klar werden«, lot. skaidrinčit »erhellen, erleuchten, 
klaren« ali got. skeirs »klar, deutlich« (o tem Fraen- 
kel, 791). 


cefta (f.) »vrsta posode, kad, pinja« (štaj.), tudi 
cehta. Izposojeno iz bav. avstr. zefte »vinski sod«, 
štaj. n. Zefte »srednjevelika posoda za tekočine« 
(Striedter-Temps, DLS 99). 


cegar (m.) »ura« (Habdelič, Jambrešič); izposojeno 
iz madž. czeger »ura«, to pa kot p. zegar, zegarek, 
zegarnik, dl. zeger, br. zehar, ukr. dzygar iz nvn. 
seiger k srvn. sihen »seichen«. Prvotni pomen je vod- 
na ali peščena ura (Miklošič, 399). Lit. zičgorius, 
ziegarius »ura« in iz tega lot. ziegar(i)s:je iz p. (Briick- 
ner, 651; Fraenkel, 1279). 


cegel (m.), g. cegla »opeka«, tudi cigel, gor. cggu, 
dol. cejgu iz "cčgolo (Ramovš, Kr. Zg. 42), v 16. st. 
Sturimo zegle (Dalmatin). Prim. sbh. ciglja; č. cihla, 
p. cegla, ukr., br. cegla (< p.), gl. cyhel, dl. cygel; 
r. cigelo »opeka«. Sin. "cčge alo je izposojeno že iz 
stvn. ziagal (< lat. tegula); druge slovanske oblike 
iz srvn. ziegel, stč. tehla in slš. tehla pa naravnost iz 
lat. tčgula (Miklošič, 29; Berneker, I 129; Vasmer, 
LI 291). 


ceh (m.) »združenje obrtnikov«, tudi cčh, v sta- 
rejšem jeziku f. c£ha Gutsmann); adj. c£hoven; kakor 
sbh. cčh, cčj, cč, mak. ceh, ukr. cech, r. cech, p. cech, 
č. cech, sš. cecha izposojeno iz srvn. zčche »združenje 
obrtnikov« (Miklošič, 27; Štrekelj, Lwk. 10; Berneker, 
I I21). Iz iste osnove je sln. ceha »račun«, npr. ceho 
plačati, sbh. ceh, mak. ceh, č. cech, srvn. zčche, zčeh 
pomeni tudi »Trink-, Zechgelage« (Striedter-Temps, 
DLS 99). 


cčkar (m.) »vrsta košare«, tudi ceker, g. cekarja, 
cekrd (štaj., dol.). Tudi sbh. ceker, ceger »vrsta ko- 
šare« in č. dial. cekr, cekerek »vrsta košare«. Izpo- 
sojeno iz bav. avstr. Zčicker, štaj. n. zecker, kor. n. 
zoggar, tirol. zegger, zčgger »vrsta košare« (Unter- 


 forcher, Jber. Leitmeritz 1887, 21; Striedter-Temps, 


DLS 100 brez čeških paralel). 


ceketati, ceketdim, cekečem (v. impf.) »ščebetati«, 
cekčt »ščebetanje«, tudi čeketdti, čekljdti, čekčt »isto«. 

Onomatopeja; prim. stč. ckdti, cknuti »tleskati z 
jezikom«, nč. ceknouti »ziniti«, ani necikd »niti ne 
zine«. Prvotno c- (ali č-) -- kati (ceketdti je izvedeno 
iz cekčt); glej o tem Zubaty, Stud. I 1, 144 in Machek, 
61). Miklošič, 20 rekonstruira po nepotrebnem izhod- 
no "cok-. 


Rei 


cekin 


cekin (m.) »zlatnik«. Kot sbh. cekm in mak. 
cekin wzlatnik« iz it. zecehino »zlatnik«, ben. zechin 
(Mende, RLS 52). It. zecca »kovnica za denar« je 
iz arab. sekkah »nakovalo« (Meyer-Liibke, 7793). 


cekniti se, ceknem se (v. pf.) »zaskrbljen biti, 
skesan biti, bati se« (vzh. štaj., pkm.), prim. za greh 
se cekniti (Dajnko). Pleteršnik, I 76 povezuje s csl. 
cokneti »tardare«, kar pomensko ne ustreza, prim. 
sbh. ddckan »pozen« (o tem Skok, II 55). Bliže je 
"toskneti, "teskniti, kar je dalo p. dial. ckni mi sie, 
cni mi sie »toži se mi«, v 15. st. cknač, cknič »iti na 
bruhanje« poleg ckli mie, ckliwy, cliwo, cliwič; siš. 
cknie sa mi, cnie sa mi »toži se mi«, clivy »žalosten«. 
Tem oblikam odgovarja r. menja tošnit« gre mi na 
bruhanje«, ukr. fošno »skrbi polno, težko«, p. teszno 
»hrepeneče«, gl. tešny, tyšny »zaskrbljen, tesnoben« 
(o tem Slawski, 1 106; Vasmer, III 128 in 129). Prim. 
tudi sln. čleti, člejem, člim »hrepeneti« < "toeščleti 
in skleti, sklčjem, sklim »peči, pekoče boleti«, knjižno 
s sekundarnim polglasnikom skeleti < ?"toskleti. 
Glej tudi kesati se. 


cel (adj.) cela, celo, dial. ta ceu »integer, plenus« 
(akc. Ramovš, SJ III 47; 50); za primarni pomen« 
»sanus« prim. rana je cela »zaceljena«, ranocelec 
ranocelnik »kirurg«, v. (za-)celiti, (za )celim, celeti, 
celi se in fit. skorocelj »Achiilea millefolium« (vzh. 
štaj.), tudi skatocelj, škaricelj, skorejca, kordcelj, 
korčncelj, korocvet, stč. skorocel, ranocel. »Plantago«, 
slš. skorocel, kolocir < "skoro -ečla (glej tudi jutro- 
cel). Z razširjenim pomenom tudi izvedenke celoten 
celovit; adv. celč »etiam, vel, guin etiam«, tudi cel, 
cl6; s cela, s celega, iz cela do cela »popolnoma«; 
v 16. st. is celiga ferza (Trubar), mi smo cillu vfi 
ifkafheni (Trubar), zel, cel, zečl »perfectus« (Megi- 
ser), ljudsko celdk, celec »žrebec« (cgn. Cevc); celina 
knjižno »kontinent«, dial. »nezorana zemlja«, tpn. 
Celina, Celine, Celo, Cela; fit. celič, celec, celinščina, 
celinčica »Prunella vulg.«. Psl. cčls, sbh. cio, cijela, 
mak. cel, blg. ejal, r. celyj, ukr. cilyj, br. cely, p. 
caly, č., slš. cely, gl. cyly, dl. cely. Najbliže sorodno 
je stvn. heil, got. heils (Hirt, PBB XXIII 332 domneva 
napak, da je cčla izposojeno iz germ.), iz iste osnove 
je stprus. kailistiskan v»zdravje«, kails-pat kails 
»pozdrav«, gr. xotA0. roxzAdv. (Hesych), glej Berneker, 
1123; Trautmann, 112; Altpreuss. Sprd. 350, podrobna 
literatura Vasmer, III 288. 


celar (m.) »Apium graveolens«, tudi selar (kor.); 
v 18. st. zelar, felar (Gutsmann). 

Prim. sbh. celer, selen, seren, sedan, šelin; blg. 
celer, celina; č. celer, slš. zeler. Zadnje izhodišče je 
gr. ožAtvov; sln. celar je kakor č. celer sprejeto preko 
bav. n. Zeller »Apium«, oblika selar pa kaže na sev. 
it. selero (Striedter-Temps, DLS 100; Machek, 
JR 156). Sin. zelena, opih. 


celec (m.), g. celca »Prunella vulgaris«, tudi celič 
(Luče), celinščica. Samo sln.; prim. celec »Plantago 
lanceolata«. Izvedeno iz "ečliti. Machek, JR 196 
omenja, da je rastlina na Valaškem zdravilna. Sin. 


črnoglav. 


celica (fi) »cella, cellula«. Novoknjižno; verjetno 
posneto po č. in p. cela iz lat. cella, ne pa po n. 
Zelle. Csl. kelija, keleja, r. keleja, blg. kelija, kilija 
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in sbh. čelija je prevzeto naravnost iz gr. xeXAlov 
(Berneker, I 499 d.). 


celin (m.) »sprožilo pri puški«. Izposojeno iz furl. 
azzalin, acialin, azzarin, ben. it. azzalin »sprožilo«, 
it. aciarino (Štrekelj, JA XIV 519; Šturm, Ce fastu 
IX 6; Mende, RLS 52), vse pa je iz strom. "aciale 
»jeklo« (glej ocel in čel). Iz istega vira je verjetno tudi 
sln. cel (m.) »orodje« (gor.), tudi ce/ (f.) in cev (m.), 
kor. cevje, cevo6vje (n.), čeprav je mislil Pleteršnik, I 
81 na nvn. Zeug. 


celina (f.) »nezorana zemlja, nekaj celega«, nknj. 
»kontinent«; tudi celica »neizkrčena ruša«; v tpn. 
Celina, mtpn. Celina, Celine, Celince, Celinski hrib, 
ca. 1706 ndi zeline (Pleterje). 

Stsbh. cjelina, cjelica »nezorana zemlja« (do 16. 
st.; Schiitz, Geogr. term. 52), novejše samo »nekaj 
celega«; blg. celin, celina »nezorana zemlja«, csl. 
cčlizna; r. celind, dial. čeliznd »krčevina«, p. calizna; 
č. dial. celina; dl. cylina. 

Star agrikulturni termin (Niederle, Sl. stž. III 34); 
izvedeno iz ečle (Berneker, I 123), v tpn. Miklošič, 
ONappell. 55. 


Celje (tpn.), ant. Celčia (Pichler, Austria Rom.), 
proti koncu antike 452 Cylia, v srednjem veku 1137 
Cylie, ca. 1185 Cilie, ca. 1212 Zilje, 1241 Cili. Sln. 
oblika imena je prvotno lokal "Cel'e iz lat. lok. 
Celeiae (Ramovš, Hgr. II 139; Skok, ZfrPh XLVI 
392; XLIV 414; ČJKZ III 28; JF VILI 62). Nemška 
oblika Cilli je prevzeta iz sln. lokala, dvomljivo že 
pred 750, kot domneva Kranzmayer, Carinthia 
CXLIV 194. Predromansko "Kelčia s sufiksom kot 
v Noreia, Matreia, Aguileia (Schwarz, Deutsche 
Namenforsch. II 89) neznanega porekla. Grošelj, 
ČZN XXVII 194 opozarja na n. Kelmiintz < Celius 
mons, osnova jje morda ista kot v xelanavra ob 
Donavi in lig. Celeiates (Pokorny, ZfcPh XX 14; 
XXI 60). Oštir, Razpr. ZDHV 1 198 vidi v "kel- 
isto osnovo kot v Clanis, Glanis. 

Drugo je Marijino Celje, slovenizirano iz n. Maria 
Zell, kar je iz lat. cella »celica« (Bach, Deutsche 
Namenkunde II 2, 191). 


Celovec (tpn.) g. Celovca, n. Klagenfurt, 1193—99 
Chlagenuurt, latinizirano kasneje tudi Claudii forum, 
pri Janezu Vetrinjskem v 14. st. Ouerimoniae vadus; 
slovenske oblike imena so izpričane šele od 18. st. dalje 
Ziloviz, Zeloviz (Hipolit), Zilouz (Popovič). Slovenske 
dial. forme cvel6uc (Tolmin), cvil6yc (Bača, Savinjska 
dolina), cijiivac (Rezija), clowac, clčuc (Rož), calouc, 
clčuc (gor.) dopuščajo najverjetnejšo rekonstrukcijo 
"cvil'ovoco (Ramovš, Hgr. II 138) in ne "stvolovece 
(Pintar, JA XXVI 635; XXVII 420; XXXI 382; 
Ljub. Zvon, 1914, 459; 498; 571; 1915, 24; 66; 131; 
211). Zaradi nemškega Klagen- so mislili tudi na 
"cvil'aveco iz cviliti (Lessiak, JA XXVII 412; XXXLL 
193; Carinthia, CXII 62; Nahtigal, Carniola VILI 
210; Kranzmayer, ONBK II 119), kar je verjetno 
samo ljudskoetimološka povezava sln. in n. imena. 
Ramovš, idem. je sln. "cvelove in n. dial. khlog- 
izvajal iz antičnega "agilava, Oštir, Razpr. ZDHV | 
298 je iz dvomljive sln. rekonstrukcije "cs/- suponiral 
isto izhodno osnovo kot v hidronimu Glanis, Clanis. 
Podobno tudi Skok, Etnolog VII 71—89, ki v nemški 
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grafiki Klagen-, Kladen- in latinizirani Claudii furtum, 
Claudii forum išče refleks iz hidron. Glana, prim. 
skhlin- ali "khlčin-, medtem ko naj bi bila v sln. 
izhodnem '"cabžlovece sled nekega antroponima, 
eventualno avarskega. 


cempčr (m.), g. cempera »košček, drobec, drobiž« 
(bkr.), npr. ni cempera mu ni ostalo; raztrgati koga 
na cempere, tudi cepčr, g. cepera (dol.); dem. cem- 
perec; dalje cemperiti »trgati na koščke«. 

Nejasno; primerjati je mogoče č. cancdr »odtrgan 
kos blaga«, tudi cancour, cancor, camfour, camforec, 
cafor ipd.; slš. camforec, cancor itd. Podobne 
tvorbe so nvn. Zanzer, Zanzel, Zunzel, srgr. vodvvoa- 
Xov »cunja« in iz tega it. dial. fsandalo, tsingulu 
itd. (glej Janko, ČMF XVII 272 in Machek?, 80, 
81.) 


cena (f.) »pretium« (v pomenu »nagrada« iz sbh.); 
izv. ceniti, cenim »vrednotiti, spoštovati« (tudi ceniti); 
adv. cend, 'poceni, v ceno »wohlfeil«, 'poceniti »wohl- 
feil machen«, adj. cen (< cčnens), novo cenen, komp. 
cenejši, cenčje; iz tega cenčjšati »barantati« (prim. 
sbh. cjenjkati se in č. cenkovat se); v 16. st. dobro 
zeno »wohlfeil« (Dalmatin). 

Splošnoslovansko razen lužiško; csl. cčna, sbh. 
cena, cljena, mak. cena, blg. cend; r. cend, ukr. cind, 
br. cand; p., č., slš. cena. Sorodno je lit. kdina, kaind 
»cena, korist«, :puskainiu »poceni«; avesta kačna 
»povračilo, maščevanje, kazen«, gr. rotvr; »plačilo, 
kazen« iz ide. "guoina. Glej tudi kajati, kesati se 
(Berneker, I 124; Trautmann, 113; Vasmer, III 288, 
289 z liter.). 


cčna (f.) »pleme, rasa« (Tolmin), npr. dobre cene 
»dobrega plemena«. Štrekelj, LMS 1892, 8 izvaja 
iz it. zinna »prsi«, kar je samo šaljiva metafora; 
osnovni pomen langob. zinna je »napušč« (Meyer- 
Libke, 9621). Primerjati bi bilo mogoče srir. cinim 
»izviram, izhajam«, cimiud »poreklo, rod, pleme«, 
stkimr. cenetl »pleme, rod« iz ide. ken- »izhajati« (glej 
sln. za-četi, konec, ščene). Zaradi začetnega c- ne 
more biti domače. 


cencati, cencam (v. impf.) »mencati, gugati 
se, obotavljati se, obotavljaje delati«, tudi cecati, 
cencljdti, cincati, cincdriti, ctincati, c0cati, ciiciti, pf. 
cecniti, cencniti, cucniti »omahniti, klecniti«. Prim. 
tudi gincati se »omahovati« (Lašče). Izv. cdndrovec 
»omahljivec«, cocanje »guganje« in verjetno tudi 
cdnec, cčinc, cenc »drnec«, npr. v cčnc iti »dirjati, 
jezditi v drnec« (štaj.). K pomenu glej sbh. kdsati 
»dirjati«, kčis »drnec« proti sln. kasati »hoditi kimaje 
z glavo« (o konju). 

Podobno je tvorjeno tudi slš. cdcaf sa »gugati, 
zibati«, cdcačka, cdcaria »zibelka«, cacorka, cancorka 
»tresoritka« in č. dial. cackovat »poditi se« (o živini), 
cacorka »vime«. Janko, ČME XVIII 269 suponira 
onomatopejo ali otroško besedo "cac- z različnimi 
pomeni (glej tudi cacati in čača, čeča). Vzporedna 
tvorba je bav. ziinzeln, kor. n. zenzdn, in ni treba 
misliti na izposojenko (Tako Schuchardt, ZRPh 
XXXV 81; Pintar, LMS 1898, 161; Perušek, JA 
XXXIV 43.). 


cengulja (f.) »Chelidonium majus«, tudi cindolka 
poleg senodolka, sidolka;. 
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Prim. sbh. cimbola, cingola, cindola, cindolica, 
celadonia; stč. celidon, celidori, nač. celadona, celdofi, 
celdoun, celodčj ipd. Vse iz srlat. celidonia < gr. 
xeXičovtov ad xaliduwv »lastavica« (Marzell, Wb. 
Pfin. I 931; Machek, JR 54). Nejasno je sln. keme- 
nica, kar je morda iz istega vira. 


cčnt (m.), g. centa »stot«, kakor sbh. centa (f.) 
in č. cent »stot« izposojeno iz srvn. bav. zčnte, zčnten 
»stot«, nvn. Zentner iz lat. cenfčndrius »stot« k cen- 
tum »sto« (Grafenauer, Razpr. ZDHV 1 373; Striedter- 
Temps, DLS 100). 


cepati, cčpam (v. impf.) »padati, poginjati«, pf. 
cgpniti, cepnem, tudi cdpniti, cdpnem. Samo sln.; 
gotovo v zvezi s kdpati, kčipam, kdpljem »padati«, 
mak. kape »pada«, blg. kdpla »pada« poleg sbh. 
kdpati, kčpljem »poginjati«, č. dial. kapati »poginjati«, 
p. kapač, kapieč »zmanjkovati, hirati, hujšati«, r. 
kdnutes »izginiti«. V obeh pomenih »padati« in »po- 
ginjati« je Kkdpati verjetno ista osnova kakor kdpati, 
kapljdti »tropfen« (Berneker, I 487; Machek, 191 
z drugačnim poskusom razlage) in cepniti, cdpniti 
so vzporedne oblike k cdpniti itd. Drugače, manj 
verjetno Janko, ČME XIX 255 d. 


cepeneti, cepenim (v. impf.) »dreveneti, krepeneti«; 
cepeneti:po čem »nestrpno hrepeneti«; k temu cepetec, 
ceptčc, capotec »Orchis« (Machek, 57). 

Prim. sbh. scipati se »odreveneti od mraza«, blg. 
sCepe se; cSl. ocčpenčti »posušiti se«, cčpene »odre- 
venel«; r, cepenete »dreveneti«; stč. cepenčti »dreve- 
neti«, cepet »furor«; slš. cepenčf »dreveneti«. 

Fortunatov, BB III 57 je to besedno družino pri- 
merjal z lit. kaipti poleg Kkeipti »hujšati, poginiti« 
(glej cepati), Drugače Berneker, I 125 in Vasmer, III 
289, ki izvajata iz cčpe (glej cepiti) kakor dreveneti 
od drevo, koceneti od kocen, krepeneti od krepek itd. 
(glej tudi Nahtigal, SJ II 5). 


cepetati, cepetim (v. impf.) »tolči z nogami ob 
tla«; izv. cepčt (m.), g. ceptči, cepetčnje, cepetdlo, 
cepetin, cepetljivec, cepetuh itd.; v 16. st. zapatati 
(Dalmatin). Tudi capati, cčdpam »tolči z nogami, 
štorkljati, s treskom padati«, cčpkati, caopotdti, izv. 
copčt, capčnta, copolčp, in interj. cap! (vzh. štaj.). 

Onomatopeja kakor capati, cakljati, cokati, cmo- 
kati; č. poleg capati tudi capkati, campati, cdbat 
»štorkljati«. 


cepin (m.) »vrsta krampa«, tudi capin. Kakor 
sbh. edpiin »trnokop«, slš. capiri »ostra motika« in 
kor. n. zappin izposojeno iz it. zappone k zappa 
»Hacke, Haue«, srlat. sappa, verjetno turškotartar- 
skega porekla, prim. turš. čapa, ngr. tčart (Miklo- 
šič, 27). Big. čapa in r. dial. čdpka, cap je iz turščine, 
sbh. capa iz it. zappa, sln. šdpa »motika« (Vipava, 
Istra) je verjetno iz furl. sape, stč. sdpe »grebljica, 
vrsta orožja«, p. dial. sapa in ukr. sapd pa je prevzeto 
iz lat. sappa (Machek, 440). 


cepiti, cepim (vb. impf.) »klati, sekati«, redko cepati 
prim. sbh. cijčpati, cijepam, mak. cepi, blg. cepja, csl. 
cepiti. To kaže na prvotno "koip-, prevojno varianto 
osnove "skep- (glej ščep, vščekniti). Iz tega je sln. 
cep »špranja, razpoka«, razcčp, odcep, 'precep; drvo- 
cap »kraj, kjer cepijo debla«, cepanica »poleno«, 
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ceper »iver«, adj. cepek »cepljiv, ki ga je lahko klati«; 
verjetno spada sem cepel (f.), cepeliga »piščal«, prim. 
sbh. cip »del roke«, metaforično tudi v dva cepa »na 
levo in desno«, govoriti v dva cepa »tja v en dan«, 
tkati v štiri cepe. Številne izvedenke so tudi v drugih 
južnoslovanskih in vzhodnoslov. jezikih. 

Širši areal ima cčp (m.) »flagellum«, dial. tudi 
cepi (m. pl.), cepe (f. pl.), poleg cepec, prim. sbh. 
cijep, cep, cip, r. cep, ukr. cip, č. cep; toda p. cepy 
(pl.), gl. cypy, dl. cepy, plb. cepoi, ker je cep sestav- 
ljen iz dveh delov; v Srbiji v tem pomenu 'procep 
(Požarevac) poleg »precep za lov na kače« (M. 
Pavlovič, ZbFL II 32). 

Tretja pomenska skupina je cepiti »arbore insere«; 
k temu cepič, cepika, cepilo, cepljenka, cepljenec, 
cepič (pkm.), tudi medicinski termin; prim. sbh. 
cijčpiti. 

ečr (m.), g. cera »Ouercus cerris«; izv. cerdvje, 
cerovina, adj. cerov; v tpn. Cerov, 1147 Cerou, Ce- 
rovo, Cerovec, Cerovlje, Cerovica, Cerovce (Bezlaj, 
SVI I 102). 

Prim. sbh. cčr, blg. cer, s. csl. cerb »tepifwdos«; 
r. cer, r. csl. cer, slš. cer; iz slov.'je madž. cser in alb. 
čer; iz lat. cerrus (Miklošič, 28; Berneker, I 122; 
Vasmer, RS III 264 in REW ILI 290). 


cerenje (n. sg.) »rušje, ruševje« (Krn); v 18. 
st. zer, zerovu drevu »Pinus cembra« (Gutsmann). 
Verjetno spada zraven tudi cerec »Stachys recta«. 
Štrekelj, JA XIV 519 izvaja to iz nvn. Zirm »Zirbel- 
baumx« (glej tudi Hubschmid, ZRPh LXVI 87). Vendar 
je dubletna oblika Zirm v nemščini pozno izpričana 
(Kluge, 888). Kakor cret, cretovje »rušje, ruševje« 
(gor.) utegne biti tudi cer, cerenje v zvezi z resl. 
kore »grm«, č. kef, kar vežejo z lit. kereti »razraščati 
se, razvejati se«, lot. cers »grm«, stprus. kirno »grm« 
(Fraenkel, 241); čeprav sln. c- ne moremo zadovo- 
ljivo pojasniti. 

ceriti, cerim (v. impf.) »kazati zobe« (Miklošič, 
299); prim. sbh. ečriti, cčrim; č. ceriti (se) poleg 
ceniti (se); slš. cerif »režati«. V drugih slov. jezikih 
je osnova ščer-: r. ščerito, oščerito, br. ščericb; p. 
szczerzyč; gl. ščerič, dl. ščeriš; ukr. vy-ščyryty, vyšky- 
ryty, vyskoryty, vyskarjdty je iter. oblika iz "sčar.- 
Vse iz ide. "sger-, lit. skirti, skiri »ločiti, potegniti 
narazen« (Berneker, I 126; Vasmer, III 282). V slov. 
jezikih tudi več ekspresivnih oblik, kot npr. č. čufiti 
se, ščuhlit' se, štihlit" se (Machek, Pocta 319; ESČ 
515). 


cerkev (f.), g. cerkve »ecclesia, templum«, redko 
cerkva, cirkva (Sin. gorice), cerkčf (pkm.); v Briž. 
spom. l. pl. cirkuvah, v 16. st. Cerkou (Trubar); adj. 
cerkven; izv. cerkvenik, cerk6vnik, cerkvčnec, cerkvdr 
itd.; pogosto v tpn. Cerknica, 1040 Circheniza, Cerk- 
no, 1255 Circhinicz, Cerkljč, 1239 in Cirkelach (< 
cerkljane), Cerkovišče, 1331 Cirkowitz, Cerkevnjak, 
Cerkovce, Cirkonce, Cirkuše, v mtpn. Cerkovnik, 
Cerkvenščak, Cerkendol, Cerkonce, Cerkojnica ipd. 
(Bezlaj, SVI I 101). 

Prim. sbh. cerkva, crikva, crikav; mak. crkva, 
dial. crkov; blg. cšrkva, čerkva; r. cerkčvoe, ukr. 
cerkva, br. carkvd, dial. corkali, corkva; p. cerkiew, 
č. ctrkev, slš. cirkev; gl. cyrkej, dl. cerkwja, cerkej; 
plb. cark'oi, cark'ev. V csl. je izpričano več oblik, 
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croky in cireky, v 13. st. celo akz. krokavs, v 15. st. 
vok. krkvi. Nahtigal, Štud. 67 je sklepal na dvojni 
prevzem: zgodnje balk. crsky je iz stgerm. ali pred- 
got. "kiriko; kasnejše moravsko-panonsko cberbky 
je iz stbav. chirichum (d. sg.). Bliže sorodno slov. 
oblikam je gr. xvptaxrj in germ. "kirika, stvn. chirihha 
»Kirche«. Berneker, I 132, Stender-Petersen, Lwk. 
42, Uhlenbeck, JA XV 484 mislijo na got. ariansko 
% kirik6 ali na stbav. "kirk0 (glej tudi Schwarz, JA 
XL 288; XLII 305; Rudolf, ZSPh XVIII 266). Zaradi 
nerazložljivega začetnega c- se misli tudi na učeno 
polatinjeno izreko "rsir(i)ka (Kiparsky, Lw. 247) ali 
na izposojeno iz neizpričane lat. "cyrica (Bohač, LF 
XXXV 440; Skok, RES VII 178; ZSPh II 397). 
Nesprejemljivo Gunnarsson, UUA 1937 < rum. 
biserica (Vasmer, ZSPh XIV 464, REW III 290). 


cesar (m.), g. cesdrja »imperator«; izv. cesarica, 
cesdrski, cesdrstvo, cesarjevdti itd.; v 16. st. Cef/ar 
(Trubar); izposojeno iz r. je cdr, g. cdrja, vendar že 
v 17. st. Turshki Zar (Kastelec); v drugih pomenih 
cesar »vrsta jabolk«, cesdrščica »vrsta hrušk«, cesdr- 
ščak »vrsta grozdja«; v tpn. in mtpn. Cesar, Cesdrica, 
Cesdrjevec, Cesarsko, Cesarija ipd.; tudi cgn. Cesar, 
tpn. Cesari. 

Csl. cčsarb, starejše r. tudi cesars; sbh. cčsar, 
cdr, mak. cesar, car, blg. car; r. carb (cesdrb le za 
rimske cesarje), ukr. cisarb; p. cesarz, č. cisač, siš. 
cisdr (< č.), stč. ciesar. Iz slov. jezikov je madž. 
csdszdr, turš. časar.(za avstrijskega cesarja). 

Večinoma izvajajo preko got. Kaisar iz lat. Caesar 
(Miklošič, 28; Berneker, I 127; Meillet, Et. 110, 184; 
Kiparsky, Lw. 194; Vasmer, III 283). Dvomljivo je 
izhajati iz got. kaisdreis (Stender-Peterson, Lwk. 
350). Za lat. caesdrius sta se odločila Skok, Razpr. 
ZDHV IL 33 in Machek, 60). Naravnost iz caesar 
izhaja Jireček, JA XXXI 450; Bohač, LF XXXV 
224. Oštir, AAS I 100 je mislil na iliro-traško posre- 
dovanje. 


cesati, cesam »trgati v velikih kosih« (vzh. štaj.), 
npr. skale cesati, 'perje cesati; cesati se »cepiti se«, 
npr. nit se cesa; izv. cčsek »trska, korenina nohta«, 
cesika »odcepljen kos lesa«, v 18. st. zie/kati »cepiti« 
(Gutsmann). 

Prim. č. dial. cdsati »trgati, skubsti«, gl. casati 
»trgati«. Matzenauer, CS 129, 131 izvaja iz srvn. 
ceisen, stvn. zeisan »zausen«. Machek?, 81 misli pri 
č. cdsati na s- intenziv k cdpati se »trgati«. Mogoče 
bi bilo sln. cesati primerjati z lit. kdisti »trgati, ru- 
Vati«, ide. "kois- kakor cestiti, cesta, ali pa na s- 
intenzivum k cepiti. Glej tudi cesrdti. 


cesrati, cesrim (v. impf.) »trgati, strgati«, tudi 
cusrdti, cusrdm in cuzrdti, cuzrdm; izV. cesra »razmi- 
šeno dekle«, ciisra »zanemarjena ženska«, cuzra »isto«, 
adj. cusrav »zanemarjen, potepuški«, cusravec »kla- 
tež« (Sin. gor.). Ekspresivne variante z -r- podaljšavo 
(prim. čehrati, česrdti, česati) k cesati »trgati«. Nem. 
zausen ne more priti v poštev (tako Pleteršnik, I 89). 


cesta (f.) »platea«, dial. tudi »tovorna pot« (Pol- 
hogr.), »stagna, gojna« (Luče); tudi več tpn. Cesta, 
Ceste, prvič 1141 'predium Cezt (Kovačič, ČZN XII 
12; XVII 110), 1572 Stara Zepta, 1586 cgn. Mathey 
Nčizesti (Mell-Pirchegger, Gerichtsb. 313, 350), danes 


kad 
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cestiti 


cgn. Cestnik; pogostna mtpn. Na cesti, Pod cesto, 
1523 na Zesta (M. Kos, Prim. urb. II 164). 

Prim. sbh. cčsta; č. cesta, stč. cesta, ciesta, stp. 
pocestny »klatež, popotnik«; csl. cčsta. Brandt, RFV 
XXI 214, Daničič, ARj I 774 in Vasmer, III 291 
vežejo s ečstiti »čistitix; drugi primerjajo lit. kdišti, 
kdišiu »strgati, praskati«, stprus. coestue »krtača«, 
coysnis »glavnik« (Zubaty, JA XVI 385, Stud. I 2, 
90; Trautmann, 113; Berneker, 1, 127; Fraenkel, 204). 


cestiti, cestim (v. impf.) »skopiti«, listje cestiti 
»klestiti«; izv. c£sčenec, ceščenik »skopljenec, koštrun« 
(rez.); ocest »Sideritis«, verjetno tudi pocesna »neka 
cerkvena dajatev« v 17. in 18. st. < po-cestena, vicini 
pozesnas solventes (glej tudi pocedesna in čediti). 

Prim. csl. in r. csl. edstiti »čistiti«, csl. tudi oceštati, 
oččštenije. Verjetno ista osnova kot v cesta »platea«; 
nekateri raziskovalci mislijo na osnovo "(s)goid-, 
kakor je lit. skaidrižs »čist, jasen« in skiesti, skledžiu 
»redčiti, trgati narazen« (glej tudi cediti in čist), tako 
Meillet MSL XIV, 353, Trautmann, 263, Berneker, 
1127; Vasmer, III 291 ; Sadnik-Aiitzetmiiller, Hwb. 22.3 
Drugi primerjajo cčsta z lit. kdišti »strgati, praskati.« 


cev (m.) »orodje« (gor.), tudi cevh (kor.), 
npr. delni cevh »Werkzeug« (Gutsmann) in cejok 
(štaj.). Izposojeno iz srvn. ziuc, ziug »Handswerk- 
zeug, Gerat«, nvn. Zeug. Iz iste osnove je tudi sln. 
dial. zaje »vrsta blaga«, vendar izposojeno kasneje 
(Lessiak, PBB XXVIII 84; Kelemina, ČIKZ .VI 37; 
Striedter-Temps, DLS 100). 


cev (f.), g. cevi »tubus, fistula«, dem. cevka 
(akc. Tesničre, RES IX 104), prvič v 16. st. s'zeumy 
(Dalmatin, Megiser). 

Prim. sbh. cev, cijev, blg. cev, cevfd, cevljd, csl. 
cčvb, r. cevka, ukr. civa, civka, p. cewa, cewka, č. 
cev, ceva, civka, slš. cieva, cievka, dl. cewa, gl. cywa, 
plb. cev. Iz slov. jezikov madž. csč (Kniezsa, 143; 
Skok, ZSPh XVI 323). Psl. "cčvs in "cčva primerjajo 
z lit. šeivd, šaivd »cevka«, lot. saiva »tkalski čolniček« 
iz ide. "(s)ghoj-ua (Miklošič, 29; Schmidt, KZ XXV 
127; Berneker, I 128; Trautmann, 301; Vasmer, II 
286). Drugače Zubaty, JA XVI 385, Stud. I 2, 90 in 
Machek, Recherches 86; Slavia XVI 187 in ESČ 57, 
ki misli na zvezo z lit. Kaivinti »shujšati, posušiti se« 
in slš. civief, p. dial. cewieč »isto«. 


cevta (f.) »posoda za vodo« (Slov. gor.), »pinja« 
(Haloze), tudi cefta in cehta »kad« (zah. štaj.) »vrč, 
ponev« (Pohorje). Verjetno spada zraven tudi cehta 
»debela nerodna ženska« (gor.). Izposojeno iz 
bav. avstr. zefte »vinska posoda«, štaj. n. Zefte 
»srednjevelik sodček« (Matzenauer, CS 131; Striedter- 
Temps, DLS 99). 


cic (m.) »vrsta katuna«; izv. nvn. Zits, bav. 
Zitz »fin, pisan katun« (Striedter-Temps, DLS 101). 
Zadnje izhodišče je sti. citrd- »pisan«, beng. chits 
»pisan katun« (Kluge, 889). 


cica (f.) »mačka« (pkm.). Prim. sbh. cica »mačka« 
(Vuk) in č. dial. čiča »mačka«. Verjetno iz vabilnega 
klica ci-ci!, cic, cic!; prim. tudi coca »mačka«. 


Cicati, cicam (v. impf.) »rezati s topim nožem; 
počasi, leno delati; premikati se«, postv. cica »slaba 


cikalnik 


žaga«. Verjetno ddenazalizirana, oblika k cincati, 
cencati, ciincati. Glej tudi kinkati. 


cicer (m.) »Cicer arietinum«, tudi cezer (m.), cisra 
(f.), cisara (f.), cizara (f.), čiček (m.), čičerka (f.), 
čičerika (f.), kihra (f.). 

Prim. sbh. čic, čičak, čiček »Cicer«, blg. kiker, 
č. cizrna, cizrnik, stč. tudi tytrice,; slš. cicer; p. cie- 
ciorka »Cicer«. Vse iz lat. cicer, gr. xgvypos, vendar 
sprejeto z različnim posredovanjem; preko stvn. 
chichira, nvn. Kicher je izposojeno sln. kihra; iz it. 
cicerchia je sln. čičerka, čičerika, druge oblike po- 
trebujejo še natančnejšega študija. Tudi madž. csi- 
cseri-borsa »Cicer«. Liter. Miklošič, 116; Berneker, 1 
503; Machek, JR 126. Sin. nosec, pežek. 


cifra (f.) »nakit, okrasje«, pl. cifre »blestivke, 
rese«, adj. cifrast »pisan, okrašen«, cifrati, -am »kra- 
siti, olepšavati« (pkm., dol.). Prim. kajk. cifra »nakit«, 
vse iz madž. cifra »okras, pisan«, to pa iz ziphra, 
ziffra »ničla« (Benko, 428). 


cigšn I (m.), g. ciedna, poleg imena ljudstva tudi 
»goljuf«; k temu cigdnka, ciganica, adj. ciganski, 
(o)cigdniti »ogoljufati«; v mtpn. pogosto Cigan, Ci- 
gani, Ciganija, Ciganka (Bezlaj, SVI I 103); v 16. st. 
ziganery (Trubar) iz n. Zigeuner. 

Splošnoslovansko; csl. ciganins, sbh. ciganin, blg. 
ciganin, č. cikdn, siš. cigan; r. cyedn, br. cyhan, ukr. 
cyhan že str. cygane; p. cygan, gl. cygan. Kakor srlat. 
cingarus itd. izposojeno iz Srgr. Ttotyyavog, čroiyyavog 
»cigan«. Dalje nejasno; mislili so na ime bizantinske 
verske sekte č9iyyavna (Miklošič, 29, 414; vendar 
obsežno v Mda. der Zigeuner VI in TEL 1 277; Nachtr. 
I 24, II 96; glej tudi Matzenauer, CS 131; Vasmer, 
LI 294). 


cigan II (m.) »leseno vratilo za obešanje kotla 
nad ognjiščem« (gor.), dial. cagčn, cgan. Gotovo 
romanska izposojenka, prim. tess. sigod'i, obwald. 
tsegene »Drohvorrichtung am Kisekessel«, retoromi. 
čigoiia. šišofa, šigori »Kesselkette« iz lat. cicčnia 
»štorklja« (Meyer-Liibke, REW 1906). 


cik I (m.) »po hrbtu bel vol« (Poljane), cika (f.), 
ciklja (f.) »krava z belkastim hrbtom« (Krn); adj. 
cikast, cikljast »z belimi lisami«. Nejasno; samo sln.; 
morda izposojeno iz neznanega kentum jezika, iz 
ide. "k'ej- (sln. siv, ser, sinji). 


cik II (m.) »Tardus musicus« (Istra), tudi cikavt 
(gor.), cikec (dol.) in cika (f.). 

Verjetno starejše "cvik, vendar nima nič skupnega 
s češ. cvik »ptič za vabo«, p. čwik konopny »Fran- 
gilla«, kar izvaja Janko, ČMEF XVIII 12 iz n. Distel- 
zweig. (Osnova je splošnoslovanska onomatopeja 
kvičeti, r. kvičato, č. kvikati, kvičeti itd. Lit. kvjkti, 
n. guiecken se je razvilo samostojno. 


cikalnik (m.) »priprava za ribji lov z več trnki« 
(Bilje pri Gorici). Nejasno; morda iz n. zwicken 
s pomenom »švrkniti koga z bičem, ukrotiti, prema- 
gati, mučiti«, Zwick »jermen pri biču ali korobaču«. 
Iz tega stč. cvik »za lov dresirana ujeda«, kasneje 
»dresura, učenje«, slš. pricvikat' »pridržati«, p. čwi- 
czyč »tolči, biti (vaditi, dresirati), (Janko, ČMF 
XVIII 11; Machek, 63). 


iša upoodoL MATI | avA—-I 


cikati 


cink 


cikati I, cikam (v. impf.) »čivkati, cvrčati«, pf. 
cikniti, ciknem; k temu cik (m.) »Turdus musicus, 
Fringilla coccothraustes«, tudi cika (f.) in cikec (m.), 
cikavt »Turdus musicus«. Gotovo k evičati, kvičati. 


cikati II, cikam (v. impf.) »imeti tuj, kiselkast 
priokus; spominjati na kaj, namigovati na kaj«, pf. 
cikniti, ciknem, npr. vino je ciknilo »skisalo se je«; 
postv. cik (m.) »kiselkast okus vina« in »skisano vino«, 
adj. cikast »skisan«. 

Prim. sbh. ciknuti, ciknem »skisati se, začeti se 
kvariti«, cik (m.), npr. kiselo kao cik in cvik (m.) 
»kisla sirotka«, blg. cvik »sirotka«. Malo verjetno iz 
n. zicken, anzicken »dotakniti se, nadlegovati, mejiti 
na kislo« (Štrekelj, Lwk. 12; Berneker, I 132), komaj 
isto kot cikati, cvičati, kvičati (Mladenov, 674), am- 
pak je treba suponirati jsl. "c(v)/k- »fermenter« (Po- 
povič, RES XXXI 101). Glej tudi cviček. 


cikla (f.) »Beta cicla«, tudi cvekla, cvikla; sbh. 
čikla, cvekla; blg. cvekla, cveklo poleg svekla, 
sveklo, mak. cveklo; č. cvikla, cvika, cvikle, sliš. cvi- 
kel', p. čvikla, r. svčkla, svekolka, ukr. cvykla, cejkla, 
csl. svekla; izhodišče je gr. gedrAov (atiško redrAov) 
> oedxaov, iz tega lat. siclon, sicla, siccula, cicla; 
csl. in r. sprejeto iz pozno gr. gedxXoy, po metatezi 
4 sveklon; iz r. tudi lit. sviklas, svikline, lot. svikls. 
Južnoslov. oblike pa kažejo na lat. cicla, enako tudi 
madž. czekla; v oblikah na cv- se javlja bodisi kri- 
žanje ali ljudsko etimološka naslonitev na cvesti. 
Glej Miklošič, 329; Janko, ČME XVIII 21; Machek, 
JR 82; Vasmer, II 588. 


cikgrija (f.) »kavin nadomestek«, tudi »Cicho- 
rium intibus«, v zadnjem pomenu že v 18. st. cikor 
— (m.), prim. tudi sbh. cigdra »Cichorium intybus«. V 
obeh pomenih izposojeno iz bav. avstr. Zikdri, kar 
je šele od 16. st. dalje izpričano v n. iz lat. cichorea, 
gr. xuywptov (Striedter-Temps, DLS 102). 


cilj (m.), g. cilja »Ziel, Endzweck«; ciljati, ciljam 
»m riti«. Izpričano od 16. st. dalje. 

Prim. sbh. cilj, starejše cil, stč. cil, (do)ciliti 
»doseči«; p. cel, celowač, stp. cyl; r. cele (f.), str. 
cčle, cčlite; ukr. cilyty. Vse izposojeno iz srvn. zil, 
»Ziel« (Miklošič, 29; Berneker, I 124; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 372; Striedter-Temps, DLS 102). 


cima (f.) »kal, zarodek, zeleni poganjki, listi pri 
repi itd.«; dem. cimnica, v. cimeti, cimiti, izcimiti se, 
cimati; adj. cimast; izv. cimovica »ledena sveča, lede- 
na prevleka na trsju« (prleš.); v 17. st. zima, cyma 
(Kastelec), v 18. st. zimeti (Gutsmann). 

Prim. sbh. kajk. in čak. in štok. cizna »zelenje pri 
repi itd.«. Zdi se, da ni potrebno razlikovati dveh 
različnih izhodišč. Za pomen »kal« je mislil Berneker, 
I 129 po Miklošiču, VGr. I 323 in SEW 29 na stvn. 
chimo »Keim« (glej tudi Ramovš, ČJKZ VI 25; Hgr. 
II 274; JF VI 159), za pomen »zeleni deli rastlin« 
pa na it. cima iz lat. cyma »klica, drevesna krošnja« 
(< gr. xdyux). Iz lat. madž. scima (Gombocz-Melich, 
1058). Glej tudi Skok, ZRPh LIV 34. ; 


cimavica (f.) »stenica«, v 18. st. zimavica, kimka 
(Gutsmann). Prim. sbh. kimak »stenica« poleg cimak, 
cimavica. Vse iz lat. cimex, it. cimice, ben. cimese, 
trž. it. zimise, »stenica« (Štrekelj, JA XII 455; Mende, 
RLS 53). 


ESSJ 
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cimer (m.) »okras na klobuku, šopek« (vzh. štaj., 
pkm.). 

Prim. stp. cymer »perjanica«. Izposojeno iz srvn. 
zimier(e), stvn. zimier »Helmschmuck« (Miklošič, 
Frw. 9, SEW 29; Berneker, I 129; Striedter-Temps, 
DLS 102), medtem ko je verjetno sbh. cimer »ščit«, 
slš. cimer »grb« in ukr. dial. cymer »grb« sprejeto 
naravnost iz srlat. cimerium, it. cimiere, frc. cimier 
»grb« (glej za sbh. Mažuranič, 453). 


cimoz (m.) »okrašen pas pri ženski narodni noši« 
(bkr.), tudi cimuz. Izposojeno iz rom.; prim. it. 
cimossa, furl. cimosse »rob, obšiv«, srfrc. cimosse 
»trak za povijanje dojenčkov« itd. (Meyer-Liibke, 
1917; Wartburg, II 674). 


cimplet (m.) »kovinski ali lončeni pladenj za pe- 
čenje« (Sv. Miklavž). Kot sbh. kajk. cimmpet »lončena 
posoda« izposojeno iz n. Zinnplatte (Kelemina, 
ČJKZ II 37). Drugače Štrekelj, Lwk. 11, ki sbh. 
obliko izvaja iz n. Zinnbeck. Po Striedter-Temps, 
DLS 102 n. »Zinnplatte« ni izpričano. 


cimraka (f.) »vrsta tesarske sekire«, tudi cimaraka 
(dol.), cimara, cimerdka in že v 18. st. cimbraka 
(Gutsmann). Zadnje iz srvn. zimber-hacke, drugo iz 
nvn. Zimmerhacke (Striedter-Temps, DLS 103). 


cin (m.), g. cina »stagnum«, dial. tudi »glazura, 
emajl« (Poljane); morda spada zraven tudi cinast, 
cinjav »prevlečen s poledico« (dol., vzh. štaj.), cinja- 
vica »poledica« (vzh. štaj.). 

Prim. sbh. cix, č. cin, dial. cajn, cejn, gl., dl. cyn, 
p. cyna, ukr. cyna (< p.), br. cyn, lit. cind (< p.). 
Vse iz srvn. zin ali nvn. Zinn (Miklošič, 29; Berneker, 


—I 130). Pragerm. "fina primerjajo s frc. etain, it. 


stagno, kimr. ystaen, ir. stdn (Kluge, 887). 


čincati, cincam (v. impf.) »majati se, zibati se, 
omahovati«, tudi cencati, cencljdti, cencniti, brez -n- 
cecati, cecniti, dial. cecelj »uvula«, dalje cincati, ciinca- 
ti, cuncljati, cucniti in cocati (pkm.). Verjetno spada 
zraven tudi cžmati (x "ciicmati?). V izvedenkah tudi 
cdincavec »mečkač, mencač«, cimra »zaspana ženska«. 

Primerjati je mogoče slš. cdcat"' sa »majati, zibati 
se« poleg čečerka »Motacilla alba, tresoritka«, č. 
cdcorka, cdncorka, čančorka »tresoritka«. Machek, 
53 misli, da je to primarno ekspresivno otroška re- 
duplikacija "car-car-. K isti besedni družini spada 
tudi sbh. ečcati, cilenuti, cdcati »zibati na kolenih«, 
za kar meni Budmani, ARj I, da je iz madž. coc6 
»konjiček«, cocozni »jahati na palici«. 


cindrc (m.) »čez rame ogrnjena ženska vestja« 
(goriško). Verjetno iz rom. cincfura »pas«; prim. 
srfrc. ceinture »partie d'un vetement gui le fixe 
autour de la taille« (Wartburg, II 677). Oblike 
z -dr- se pojavljajo tudi v romanskih jezikih, ni pa 
jasno, po kakšni poti je prevzeto v sln. 


cingati, cingam (v. impf.) »zveneti, zvenčkljati«, 
tudi cingljdti, cinketati in cinkati, cinkam; k temu 
cingelj, cingeljc »zvonček, kraguljček«, »Galanthus 
nivalis«, cinglja (f.) »zvonček«, cinkot »žvenket«. 


cink (m.), g. cinka »zincum«, starejše tudi cinek, 
cink; izv. pocinkati »prevleči s cinkom«. Kakor sbh. 
cinak, cink, č. cink, gl. cynk, p. cynk, r. cink izposo- 
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jeno iz nvn. Zink; iz tega tudi pozno lat. zincum. 
Etimologija negotova (Kluge, 887). Starejše sln. 
cink »glasbeni inštrument«, v 17. st. na zinke piska 
(Kastelec) je iz pozno srvn. zinke, zint »glasbeni in- 
štrument«, kar je verjetno onomatopeja brez zveze 
z n. Zink in Zinken »Zacke«. 


cingale (f. pl.) »noge« (pejor.). Prim. slš. čungaly, 
čongaly »dolge noge«, tudi čungy, čunky, čunty. Dalje 
nejasno; Machek, 78 navaja z rezervo madž. czont 
»kost, gnat«. Prim. tudi sln. cipodte »noge« poleg r. 
cybulja »dolge noge«. 


cingljati, cingljam (v. impf.) »žvenketati, zvončk- 
ljati«, tudi cingati (pkm.), cinkati (pkm., notr.), 
cingetdti, izv. cingelj, cingeljc »zvonček, kraguljček«, 
tudi »Galanthus nivalis«. Onomatopeja, prim. cin... 
cin... »zvok kraguljčka, stekla«, tudi cingel... cin- 
gel... enako cinguli binguli... (Janko, ČMF' XVIII 
144). Furl. cinglind, cinghind, zinghina »tintinnare« 
in n. klingen so enako tvorjene vzporedne oblike in 
ni potrebno misliti na izposojenke (tako Perušek, 
JA XXXIV 43; Šturm, ZRPh LI! 843). V drugih slov. 
jezikih prevladujejo zveneče variante, p. dzin... dzyn 
»glas zvona«, č. dzin, din, r. dzine, dzenb; blg. dzan 
itd.; tudi lit. dzin »zvok razbitega stekla«, angl. jingle 
. »zvenk« (Rozwadowski, JP V 137). 


cink (m.), g. cinka »masten krožek na juhi«, 
tudi »belmo, siva mrena«; adj. cinkast »prevlečen 
s sivo mreno« (dol.). Prim. č. cink, stč. cirik, dial. 
cejnek »belmo«, p. cynek »belmo«; izposojeno iz 
stvn. zinco, srvn. zinke »bela pega v očesu« (Lessiak, 
PBB XXVIII 150); po mnenju Striedter-Temps, DLS 
103 se je pomen »Fettauge« razvil iz bav. avstr. že 
V sTVN. 


cinober (m.), g. cinobra »Cinnabris«; kakor sbh. 
cinober, č. cinobr, p. cynobr, cynober izposojeno iz n. 
Zinnober (to iz srlat. cinabrium), medtem ko je r. 
kinavdro (f.) iz gr. xwyvdbapr »živosrebrna ruda in 
barva« (Matzenauer, CS 132; Striedter-Temps, DLS 
103). 


cintaver (m.) »Erythraca centaurium« (Šmarje pri 
Jelšah), tudi cintara, v 18. st. čantara (Gutsmann). 
Kot mak. kantarion in č. dial. centndria, cintan, 
čantoryjka, santaryjka iz lat. centaurium (Machek, 
JR 182). 


cintor (m.) »pokopališče«. To ni sprejeto naravnost 
iz lat. cimeterium (< gr. xoywjvrjpuov, k xoyidw »po- 
ložim počivat«), kot sbh. cimiter, cimitar, cimitor, 
cimiterij (Berneker, I 129; Šturm, ČJKZ VI 48), 
ampak iz madž. cinterem »pokopališče«; prim. tudi 
Slš. cintor, cinter, cintyr (Machek, 59). P. cmetarz, 
ukr. cmyntar (< p.) ima nazal kot stfrc. cimentire, 
Špan. cimenterio itd. 


- cipa (f.) »Anthus pratensis« poleg cip (m.) »Embe- 
Tiza citrinella« in ciba, cibica »piška«. Berneker, I 130 
ln za njim Vasmer, III 295 povezuje z r. cypljčnok 
»piščanec«, dial. cypka »piška«, ukr. cip...cip! »vabni 
klic za kure«; p. čip, čip!, slš. cipa »koklja«. Osnova 
Je onomatopeja, prim. tudi bav. n. zib. zib!, zibž, 
zibol, zibala! »vabni klic za perjad«, ziberla »piška« 
in lot rip! cip! »vabni klic za kure«, ciba »piška« 
(M.-Endzelin, I 378; IV 179). 


1— Etimološki slovar 


ESSU 


65 


ciza 


cipati, cipam, cipljem (v. impf.) »omahovaje ho- 
diti; utripati«, npr. žila ciplje; k temu cip (m.), ciplja 
(f.) »utrip žile«, adj. cipen, npr. cipna žila. Berneker, 
I 130 povezuje s sbh. cižpkati »poskakovati«, č. cupati, 
p. cupač za kim »oprezati za kom«, r. cypki »konice 
prstov«, stojate na cypočkach, ukr. cypky »konice 
prstov«. (Onomatopeja, prim. n. zippeln, zippern 
»drgetati« (enako Vasmer, III 296). 


vza v 


cipec (m.) »epiglottis«, tudi čipček. Sorodno je 
č. čipek, slš. čepik, čapik »epiglottis«, dial. tudi čepky 
»mandeljni v grlu«. Machek, 69 in Machek?, 97 
spravlja v zvezo s čep »zamašek«. To ne more biti 
izposojeno iz n. Zapfen (Janko, ČMF XX 19), vpra- 
šanje pa je, če je to mogoče izvajati iz čepeti. 


cipele (f. pl.) »lahki ženski čevlji« (med Muro 
in Dravo), sg. tudi cipeliš, cepeli$. Kakor sbh. 
cipela, cipelja, kajk. cipalj »čevelj« in blg. čipica »no- 
gavica« izposojeno iz madž. cipo, cipello »čevelj«, to 
pa iz srlat. zipellus, zepellus, prim. tudi lot. cebules 
»čevlji« (Miklošič, 29, dalje Benko, I 444). 


ciper (m.) »Epilobium«, dalje tudi ciprec poleg 
kiprej, kiprec, kiprije »isto« in čibrije »Lythrum«, 
čiprije »Senecio«, žibrc, žibrje »Epilobium, Lythrum« 
in koprc »Lythrum«. Tudi v mtpn. Ciprnik, Ciprje, 
Čipriie (Tuma, Imen. 37). 

Tega ni mogoče ločiti od r. kiprej, ukr. kyprej, 
br. kiprej »Epilobium, Lythrum«. O številnih ruskih 
variacijah tega rastlinskega imena, med njimi tudi 
kopdrka, glej Machek, JR 150 in Slavia, XXIII 65, 
Tudi p. dial. kiprzyca, kiprzyna »Epilobium« (Slawski. 
II 169), siš. kypra, kyprina »Epilobium«, medtem ko 
je č. kyprej »Epilobium, Lythrum« morda izposojeno 
iz ruščine. Tudi big. kiprej »Epilobium« je morda 
ljudsko (Duridanov, Lomsko 128). Fitonim z izredno 
zanimivim arealom (Bezlaj, Eseji 134). Etimološko 
še nepojasnjeno; Matzenauer, LF VIII 165 in po 
njem Vasmer, I 559 izvajata iz gr. xdrgiog »z otoka 
Cipra«. Machek, 253 primerja z gr. xdnetpog »Cy- 
perus«; Slawski, II 168 misli na slov. kypro »bujen«. 


cipov (m.) »kolač, bel kruh« (pkm.), poleg cipovec; 
prim. sbh. kajk. cipdv, cipoh, v Vojvodini cipovka; 
sliš. cipov, dial. cipovk, cipolok, cipolka; ukr. dial. 
cipyv, rum. tipau. Vse iz madž. cipd, stmadž. cipou, 
to pa iz srlat. zippula, it. zeppola »placenta« (Gom- 
bocz-Melich, 722). 


ciproš (m.) »Santolina chamae cyparissus, nemški 
rožmarin«, tudi cipersamen (prleš.). Verjetno iz lat. 
cyparissus, vendar je cipersamen iz n. Zitwersamen. 


civkati, civkam (v. impf.) »skeleti, povzro- 
čati bolečino« (Posočje), npr. roke mi civkajo od. 
mraza. Sorodno se zdi slš. civiet"' »hirati«, tvdr 
zcivend »shujšan obraz«, p. cywič, cywač, cewieč, 
cewač »hujšati, bolehati«, č. ceveti, dial. ceveneti 
»topo buliti«. Machek, Rech. 86 in Slavia XVI 187 
rekonstruira psl. ceviti, kar ustreza lit. kaivinti »iz- 
črpavati, hujšati, slabeti«; iz iste osnove balk. csl. 
cčelyjo »sam«, sbh. cigli »sam, samo« (Berneker, I 
123; Fraenkel, 205). 


ciza I (f.) »žrebica«, tudi erza, cuizika, m. cizek, 
ciizek, cizej »žrebe«. Matzenauer, CS 132 primerja lit. 
kižas, kižiukas, kužiiukas »žrebe« iz vabnega klica za 
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žrebeta kiž, kiž, kiž! kizj, kizy! (Fraenkel, 262). Če 
je to v zvezi, so slovenske besede vplivane od cizati, 
cuzati »sesati«. 


ciza II (f.) »voz na dve kolesi«, navadno pl. cize, 
tudi cizle; k temu cizovnik »vrsta voza«. 

Iz slovenščine je verjetno štaj. n. Zitzerl (n.) 
»kleine Fuhre« (Unger-Khull, SW 650), medtem ko 
n. Zeiselwagen, Zeiserlwagen pomensko ne ustreza. 
Nejasno; že Pleteršnik opozarja na lat. cisium »voz 
na dve kolesi«, kar izvajajo iz kelt. "cissio »šajtrga«, 
prim. ir. cess »košara« (Vendryes, MSL 60; Walde- 
Hofmann, LEW I 222). Upoštevate pa je treba tudi 
sln. cizati, cizam »zibati se, počasi se peljati na vozu«, 
v 18. st. zisam »fahre langsam« (Gutsmann) in cijd- 
ziti, cijazim »težko hoditi, vleči se« ter ciizati, cizam 
»zibati, počasi, sklonjen se premikati, počasi delati« 
(Lašče), kar je verjetno onomatopeja. 


cizara (f.) »Cicer arietinum«, tudi cizra; k temu 
cizarka »Parus major« (bkr.); v 17. st. zifara »Cicera« 
(Kastelec). 

Izposojeno iz n. Zisern »Cicer«, kakor č. cizrnik, 
stč. cizrna (Machek, JR 126); nvn. Zisern je mlajša 
izposojenka iz lat. cicer, starejše na stvn. chichirra 
»Kicher«. (Glej sln. kihra, Berneker, I 503). Sin. 
čičerka, sbh. čiček je izposojeno iz lat. cicer preko 
it. cicerchia (Perušek, JA XXXIV 45; Šturm, ČIKZ 
VI 49). 


cmariti, cmdrim (v. impf.) »smoditi, pražiti«; 
cmariti koga »poditi«. Verjetno besedno križanje med 
cmdziti in cvdriti, prim. ucvreti jo »zbežati«, cvara 
»klofuta«. 


cmaziti, cmdzim (v. impf.) »pražiti, peči«. Dubleta 
k sln. smdgati, smdgniti »pražiti, sušiti (o lanu)« tudi 
»medleti od hrepenenja«. Prim. csl. smapglo »fuscus«, 
sbh. smdgnuti »potemneti«, r. smjdgnuto »sušiti« po- 
leg smdga »vročina, žeja«, r. csl. smaga »ogenj«, ukr. 
smdhnuty, br. osmjdhnucoe »izsušiti«; p. smažyč, č. 
smažiti, smahnouti, slš. smražit »sušiti«. 

Iz sln. cmdziti je štaj. n. Zmaschel »ustrojena 
koža« (Kelemina, rkp.). Po navadi izvajajo iz ide. 
%smeu'g(h)-, n. sehmauchen, angl. smoke »kaditi« itd. 
(Vasmer, II 670 z literaturo), vendar je v tej besedni 
družini mnogo nejasnega, npr. -a- : -e-; Machek, 
ZSPh XXIII 119 in ESČ 458 primerja n. sehmachten 
»medleti, koprneti« iz ide. "sme- »mazati, drgniti«. 


cemer (m.) »pinjeno mleko« (vzh. štaj.). Prim. sliš. 
cmer, cmar, cmor, cmur »pinjeno mleko«, č. cmour, 
č. dial. cmer(ka), cmor(ka), čmerka, čmur »tropine«. 
 Izposojeno iz srvn. smer »maščoba«, dan. in šved. 
smor (Machek, 61; Striedter-Temps, DLS nima). 


cmčeriti se, cmerim se (v. impf.) »jokati, ihteti, 
kremžiti se«, tudi cmerdati se, cmerditi se, cmendrati 
se, cmeliti, cmevati, cmevkati, cmihati, cmehtati se, 
cmiziti se, čmižiti se s številnimi izvedenkami cmera, 
cmčgrda, cmendra, cmender, cmerkelj, cmeva, cmevek, 
cmela itd. 

Ekspresivne besede; kakor je sbh. cmiljeti, cmilim, 
cmil. vati »jokati« iz cviljeti, cvijeliti, je treba tudi za 
bolj razvejano slovensko besedno družino iskati izvor 
v eviliti, cveliti, križano s ceriti in morda tudi s čemer. 
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cmila (f.) »neenakomerno debela nit pri tkanju« 
npr. cmilasta preja (Poljane). 

Nejasno; morda v zvezi z ide. "kam-, "km- »kriv, 
upognjen«, prim. lit. (apsi)kumuoti »grobo, debelo 
se obleči«, lot. kumt »biti grbast«, vendar z nepo- 
jasnjenim začetnim c- namesto pričakovanega č- in 
k-; manj verjetno po zamenjavi -v- > -m- iz nem. 
Zwilich »vrsta blaga« (zwi-lich »dvojen«?). 


ti 


cmokati, cmokdm (v. impf.) »mlaskati«, tudi 
cmdkati, cmokljati, cmokotdti, cmokutati, pf. cmočiti, 
cmokniti; cmok (interj.) »zvok poljuba, padca«; 
postver. cmdak (m.) »močnata jed, klada, klofuta«, 
adj. cmokast, cmokdt »redek (o jedi)«. Iz sln. je tudi n, 
dial. Tschmoaka »napol zmečkan sadež« (Koštial, 
Svoboda, 1951, 191). 

Stara onomatopeja z začetnim c- poleg č- in $š- 
in številnimi drugačnimi izvedenkami; prim. sbh, 
cmdriti, cmčdrim; sliš. cmokat, cmukaf, čmokaf, 
čmukaf »srkati, mlaskati«, nasmokaf sa »opiti se«; 
ukr. cmokaty, cmdkaty »poljubljati, mlaskati«, smo- 
ktaty »sesati«, br. cmokaco »isto«; p. cmokač, cmok- 
nač »mlaskati, poganjati konja«, tudi smoktač, 
smochtač; r. čmokate, smoktdto; lot. šmok »interj. 
poljuba«; blg. tudi smok »nasoljeno meso« (glej tudi 
sln. smok in muckati se). Liter.: Miklošič, 311; Briick- 
ner, 503; Vasmer, III 345; Machek, 65, 459. 


cmik (m.) »vodni vrtinec« (Slov. gorice); adj. 
cmrčen, npr. cmrčni tok (Dajnko). Verjetno isto kot 
smrk »črpalka« in »Wassertrombe, Wasserhose«. 

Prim. r. smerč »vrtinčast vihar, Windhose«, str. 
smorčo, smorčo »oblak«, č. smrst" (f., m.) »Wasser- 
hose, Windhose«. Dalje nejasno; Holub-Kopečny 
233 povezuje s č. mrskati, smrstiti »bičati, tepsti«, 
Vasmer, II 672 misli za vzhodnoslovanske oblike na 
izhodišče "smork- (glej smrkati) ali "mork- (glej 
mrak). 


cmtkati, cmr'kam (v. impf.) »srebati, srkati«, pf. 
cmrkniti, cmrknem. 

Pomensko najbliže je r. sverkdto »cmokati«, 
sverkdto gubami (Domostroj). Potebnja, RFV IV 200 
in po njem Vasmer, II 590 povezuje s psl. "sorkati, 
sin. srkati. 


cmuliti, cmulim (v. impf.) »stokati, cviliti, cmokaje 
jesti«, tudi »curljati«, npr. kri iz rane cmuli (pkm.); 
poleg tega tudi smuliti, smulim »jokati«. 

Nejasno; morda kakor č. dial. moxlati, chmulit, 
žmoulit »počasi zvečiti«, slš. žmul'af ekspresivno 
razširjena osnova kakor v sln. maliti, npr. krave mu- 
lijo travo. 


cof (m.), g. cdfa »čop« (gor.), tudi »v kito sple- 
teni moški lasje«, prim. stari cof »staromoden«. 
Izposojeno iz srvn. zopf, nvn. Zopf (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 373; Striedter-Temps, DLS 103). 


cok (m.) »kos rude«, tudi cjčk (Vodnik), k temu 
cjokati, cjokam »drobiti rudo v gruče«. Verjetno iz- 
posojeno, prim. it. ciocco »klada«, furl. zocc, cocc, 
ben. zoco. Sin. čok »klada« je lahko domače (Ber- 
neker, I 159), specifični rudarski izraz pa je morda 
romanski ali celo predromanski. 


cokati, cokdm (v. impf.) »mazati, čečkati«; cdk 
(m.) »madež«, adj. cokast »umazan, lisast«; glej cvokati. 


- 
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cokla 
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cokla (f.) »lesen čevelj, zavora pri vozu, sto- 
palo pri kolovratu«, tudi cokol (m.) »sandala«. 
Kakor sbh. cokla, coklja, cčkula, č. cokl, p. cokel 
»obujek« izposojeno iz it. zoccolo, srlat. zocholae 
»crepidae lineae« (furl. z 'cul, ben. zocolo) k lat. 
soccus »vrsta obutve« (Meyer-Liibke, 8052). Iz it. 
tudi srvn. zockel »leseno obuvalo«, kar je tudi lahko 
služilo za izhodišče nekaterih oblik (Miklošič, 30; 
Berneker, I 130; Mende, RLS 53). 


col I (m.) »carina«; k temu cglnar »carinik«; 
tpn. Col, Colnarji (Bezlaj, SVI I 105), cgn. Colnar. 
Izposojeno iz srvn. zol, nvn. Zoll »mitnina«, srvn. 
zolnoere, Zollner iz lat. teloneum, gr. rteXwtveov 
»mitnica«; prim. tudi č. clo, celnik, vycliti, slš. clo, 
colny, p. clo, clič, gl., dl. clo (Berneker, I 130; Stried- 
ter-Temps, DLS 104). ; 


col II (m.) »parobek«; k temu cdliti »parobke 
žagati ali sekati«. Izposojeno iz srvn. zol »parobek, 
hlod, tram«, bav. der Zoll, die Zollen (Striedter- 
Temps, DLS 104). 


cola (f.) »dolžinska mera«, tudi col (m.). Kot 
sbh. col (m.), g. cola »dolžinska mera«, č. coul, 
sliš. col, p. cal, gl. col iz nvn. Zoll, Zol »hlod, tram« 
(Kluge, 890). 


copanj (m.) »podolžni tram pri vozu«; nejasno; 
Striedter-Temps, DLS 104 se zadovolji s Pleterš- 
nikovo razlago, da je izposojeno iz bav. avstr. Zug- 
baum, kar pa je fonetično dvomljivo. 


copata [| (f.) »domači čevelj«, tudi compdta, 
nav. pl. copdte, dial. tudi covdfe, cavčite (Jelšani, 
Hrušica). Izposojeno iz it. ciabotta, ben. zapdte 
»sandalo, ciabatta« (Šturm, ČJKZ VI 50; Mende, 
RLS 51). Izhodišče je perz. čabdit »čevlji iz ličja«, 
osm. turš. čabata, iz tega str. čebota, p. czobot »ško- 
renj« (Lokotsch, 379). 


copata II (f.) »taca, šapa« (samo pri Gutsmannu 
v 18. st.). Matzenauer, CS 133 izvaja iz it. zampa, 
zampeta »Pfote, Tatze«, stit. zanca »noga«. Dvom- 
ljiva beseda. 


coper (m.), g. copra »čar«, cdprati »čarati«, copr- 
nik, coprnica, coprnija; v 16. st. zuprati (Megiser). 
Kakor sbh. cdprati, cdprija, cdprnica izposojeno iz 
stvn. bav. "zoupar, srvn. zouber »Zauber« (Miklošič, 
.30; Striedter-Temps, DLS 104). 


copra (f.) »krava temne barve« (zilj.). Nejasno; 
morda k cdper »čar«; prim. črna šola, črna umetnost 
»magija«. 


c6sa f. »vlačuga« (Slov. gor.); po Štreklju, LMS 
1896, 142 iz stvn. zussa »vlačuga«. Striedter-Temps, 
DLS 104 suponira srvn. bav. neizpričano "zosse, ki 
živi v dial. zo/: (Luserna) in bav. avstr. Zussel 
»slaba ženska«. Glej tudi cusrati. 


covek (m.) »klada, kepa, gruča«, izg. cduk, g. 
cduka; Štrekelj, Lwk. 12 rekonstruira v cd/k, izpo- 
Sojeno iz bav. Zolch, Zolchen »svitek, klopčič, gruča«; 
pomensko bolje ustreza srvn. zolch »Klotz« (Striedter- 
Temps, DLS 104). 


Keci: (m.) »Pinus pumilio« (gorenjsko); k temu 
cretje (n. sg.), cretovje »rušje, ruševje« (gor.). 


Samo slovensko; verjetno izhodišče je ide. "kert- 
(Pokorny, 587), prim. stvn. horst, hurst »grmovje«, 
ags. hyrst »gozd«, srdn. harst »vejevje, grmovje« 
itd.; vendar moramo v tem primeru suponirati pred- 
slovanski substrat. 


cikati, c?kam (v. impf.) »ziniti, oglasiti se« (rez.), 
crketdti »žvrgoleti«, crgutati »žvižgati, čirikati«. 
Onomatopeja; psl. "cerk-, "cverk- označuje zvok 
kapljajoče vode, prim. mak. crka, creka, crekne 
»kriči, vpije« poleg crekne »brizgne«, blg. carkam 
»evrčim, ščebečem« in »brizgam«; č. crkati »ščebe- 
tati«, crčeti »curljati«. Enako je tvorjeno n. zirpen, 
starejše zirken (Berneker, I 132; Janko, ČMF XVIII 
277. 


cfkniti, crknem (v. pf.) »poginiti (o živalih)«, 
tudi »posušiti se, uplahniti« (bkr.), npr. potok je . 
crknil, danes celo »pokvariti se«, npr. avto je crknil; 
impf. crkati, crkdvati, crkovati, izv. crk (m.), crka - 
(f.), crklina, crkovina, crknetina »mrhovina, poginula 
žival«. V 17. st. muhe zerkajo (Kastelec). 

Sbh. cžknuti, cikdti, crkdvati »mori, perire, di- 
rumpi«, c?kanica, cikadina »animal morticinum«, 
mak. crkne, crknuva »perire«. Onomatopeja, psl. 
$cork- poleg "evork- s posebnim metaforičnim po- 
menskim razvojem (Berneker, I 132; Janko, ČMF 
XVIII 277). Pomensko blizu je č. scvrknouti se »ein- 
schrumpfen«, cvrček »človek majhne postave« (mor- 
da iz Zwerg »pritlikavec?). 


Crngrob, tpn., n. Ehrengruben, 1291 Erngrib, 
1318 Errengrub, 1423 Erngruben; sln. oblika je iz n. » 
z(u) Ehrengruben (Pintar, IMD XVIII 98; LZ 1914, 
167), Koblar, IMD I 66 je rekonstruiral ime v "Erden- 
grube, toda verjetno je treba izhajati iz srvn. ern, 
eren, erren, stvn. erjan, arjan »orati«, zaradi izkopa- 
nega mamutovega rebra v crngrobski cerkvi. 


cuca (f.) »vulva« (glej tudi kuca); ciik (m.) »penis«; 
cucati, -am, cucljdti, -am, ciikati, -am »urinare«; 
ciicka »urin«; verjetno spada zraven tudi ciicman 
»tomažek, vrsta žabe« (Štrekelj, JA XVII 526). 

Prim. r. čuča »vulva« (Vasmer, III 361); Berneker, 
I 131, ki ne pozna ruske paralele, sodi, da je to ono- 
matopeja, izhodišče je verjetno kuca. Dvomljiva je 
primerjava z madž. cuca »ljubica« (Miklošič, 30; 
Berneker, idem; Gombocz-Melich, 763; K niezsa, 
810), kar je samo varianta k cica (Spitzer, WuS V 
213) in z alb. fsutsč »deklica«, kar spada h gotse 
(Jokl, Ung. Jb. VII 83). 


cicati, cžcam (v. impf.) »sesati«; iz tega ciic (m.) 
»Saugzulp«, cucdlo (n.) »isto«; sin. cucelj, g. cuclja, 
cuceljna je sprejeto naravnost iz bav. n. Zutzel 
»Sauglappen«, enako sbh. ciicla (f.) (Striedter-Temps, 
DLS 104; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 378), medtem 
ko je cucati izvedeno iz širše razprostranjene onoma- 
topeja, prim. it. ciocciare »sesati« (Meyer-Libke, 
2452; Rohlfs, ARom. IX 156) in madž. cuca »sesek« 
(Gombocz-Melich, 765). 


cucek (m.), g. ciicka »mlad pes«, dial. tudi cucik, 
cučič;, prvič izpričano v 18. st. zuzek (Pohlin). Glej 
tudi kucek, kuček. h 
Prim. sbh. cucak, kajk. cucek (m.) in cicka (f.) 
»mlad pes, psica«; slš. čučo, čučko »pes«; č. dial. 


š ESSY TU [LT TJS o A-J 


cucelj 


cureti 


čucak; ukr. cuicyk, cucenja. Enako madž. csucsi 
»mlad pes«. 

Že Miklošič, 145 in Berneker, I 636 sta pravilno 
povezala oblike z začetnim c- in k-; izredno razpro- 
stranjena besedna družina, ki sega od Kavkaza do 
Biskajskega zaliva. Izhodišče je prastar pastirski va- 
bilni klic za pse tipa kuci-kuci itd. Obširno o tem 
W. Schulze, Aufsitze zur Kultur- und Sprachge- 
schichte, 1916 in J. Hubschmid, Vox Rom. XIV 198; 
o slovanskih oblikah tudi Janko, ČMF XVIII 269. 


cucelj (m.) »bisaga, majhna vreča«. Štrekelj, Lwk. 
12 primerja kajk. coclin »cula« in izvaja oboje iz 
madž. cucaj, cucaly »cula« (Gombocz-Melich, 765). 


cugelj (m.) »vajeti, uzda«, tudi cungl s sekundar- 
nim -z- (Ramovš, Hgr. II 102). Prvič pri Megiserju 
v 16. st. zugel »habena, lorum«, pri Gutsmannu 
»konjska uzda«. Tudi sbh, kajk. cugelj »uzda«. Izpo- 
sojeno iz stvn. zugil, srvn. ziigel (Kranzmaver, Z[IdMda 
XIV 87; Striedter-Temps, DLS 104). 


cuh (m.) »uter, Schlauch«, samo v 18. st. ledraft 
zuh »meh« (Megiser, 1744); kasneje cveh »Schlauch« 
(Murko, 1833). Izhajati je treba iz cveh (prim. duri 
< dveri). Nejasno; samo slovensko. Sodeč po po- 
menu, bi bila lahko slovanska dediščina iz ide. 
%(s)geu- »pokriti, obdati«, prim. sti. chavi- »koža«, 
lit. kčvalas »lupina, strok« (Walde-Pokorny, II 546), 
vendar je tvorba nepregledna. 


cuhta (f.) »pleteno ogrodje pri stiskalnici« (vzh- 
štaj.). Pleteršnik I 88 izvaja iz n. Zucht »Ziehband«. 


cuka I (f.) »Cucurbita pepo« (Kras). Izposojeno 
iz ben. zucca »buča«, nastalo po metatezi iz cuzza < 
lat. cocutia »buča« (Šturm, Ce fastu IX 3; Mende, 
RLS 53). 


ctika II (f.) »svinja«; iz vabnega klica za svinje, 
npr. r. cuch, cuch! čuch, čuch, r. čucha, čuška, cuška 
»svinja«, lot. cižka, lit. čižkd »svinja« (Kofinek, LF 
LVIII 430; Schulze, Kl. Schr. 211; Vasmer, 11l 360; 
Fraenkel, 76). Glej tudi čuna in čula. 


cukati I, cikam (v. impf.) »vleči, potezati«, pf. 
cukniti, ciiknem; tudi sbh. kajk. ciškati, cikniti in č. 
dial. cukati; izposojeno iz srvn. zucken »mit Gewalt 
ziehen«, nvn. zucken »reiBen, zerren« (Matzenauer 
CS 133; Grafenauer, Razpr. ZDHV | 379; Striedter- 
Temps, DLS 105).. 


cukati II, czkam (v. impf.) »piti«, pf. cukniti, 
ciiknem, npr. rad. ga cuka »rad pije«, k temu cik 
»požirek«. Prim. tudi zah. sbh. cukati, ciikam, cuk- 
niti, ciknem »mnogo piti«, blg. cakam, cokam »pi- 
jem«; č. cuchati »piti nezmerno«, dial. še cuhat, 
cochat se, culiti, cudit. Machek, LP IV 123 in Machek?, 
90 razbira homonime cuckhati in sodi, da so to ekspre- 
sivne tvorbe iz različnih osnov. V. Georgiev, Vpprosi 
24 pa primerja blg. cizkam, cokam s toh. A tsok-, 
tsuk-, toh. B tsauk- »piti«. 


cukati III, cikam (v. impf.) »scati« (Slovenske 
gorice); k temu cik (m.) »penis«, cukalina »urin«. 
Tudi sbh. kajk. cukati, ciikam »mingere«, morda še 
sliš. nacuchaf vody »nabrizgati«, č. cuchati »razsipati«. 
Machek, LP IV in Machek?, 90 misli, da so to ekspre- 
sivne variante iz curati. 


ESSJ (1977 


cula (f.) »sveženj, popotna vreča, mošnjič«, cišlar 
»kdor nevesti nese culo«; v 16. st. zulzo denarjeu 
ne/hel (Dalmatin). Kakor sbh. culo (n.), culce »fas- 
cis«, kajk. cula (f.) izposojeno iz madž. cula »Biindel« 
kar pa ni iz lat. culeus »meh«, kot sodi Daničič, ARj 
1 858, ampak sorodno z madž. celecula; prim. sln. 
cucelj (Štrekelj, Lwk. 12). Nesprejemljivo Matze- 
nauer, CS 133, ki izvaja cula iz lat. culeus. 


cimati, cimam (v. impf.) »zaspano kimati« (štaj.), 
cuma »zaspana ženska«. Prim. kim, npr. po čem je 
kum »šaljivo vprašanje človeku, ki dremaje kima« 
(Lašče). Ekspresivna tvorba h kimarti. 


cunder (m.) »kresilna goba« (zilj.), tudi cunter 
(Megiser); izposojeno iz srvn. zunder, stvn. zuntara, 
zuntra, zundira »kresilna goba«, deloma pa srvn. bav. 
zunter, kor. n. Zunter »goba« (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 378; Striedter-Temps, DLS 105). Kljub 
oblikam cintra, cižntra poleg ciindra »cunja, candra« 


je treba ločiti obe besedni družini, ki se pomensko 


ne ujemata. 


ctinja (f.) »capa, cota«; k temu cunjati, ciinjam 
»trgati, cefrati«, cunjav (adj.) »raztrgan, razcapan«, 
cunjast in izvedenke Cciinjar, ciinjarica, cunjarija, 
cunjdriti, -drim, cunjdk, cunjavec. Prvič izpričano 
pri Kastelicu v 17. st. zunia »peniculum«, sin. za 
zandra. 

Ekspresivna besedna tvorba poleg cundra in 
cdindra »cunja, vlačuga«; cunja, cunjati je proti po- 
mensko enakemu ciindra, ciindrav, cundrdti v enakem 
razmerju kakor cdnja : cčindra. Prim. sbh. kajk. 
cundrav, cunder »raztrgan, potepen«, č. cundra, cunda 
»zanemarjena ženska«; sliš. cundra, cundry »cunje«; 
ukr. cundre, cundry »cunje«. Tudi madž. cundra, cun- 
dora poleg condra, condora »grobo platno, cunja; 
vlačuga« (Kniezsa, 603). Matzenauer, CS 128 in 
Štrekelj, JA XXVIII 510 sta izvajala slov. besede iz 
madž.; Janko, ČME XXV 137 pa sodi, da so to 
splošno razširjene ekspresivne besede brez bližnjega 
sorodstva. Glej tudi candra. 


cura (f.) »dekle« (bkr.), tudi carlja; iz sln. 
je sprejeto štaj. n. Tsehurl (f.) »leichtlebige Weibs- 
person« (Štrekelj, ČZN V 36); prim. sbh. cedra, ciirica 
»dekle«, mak. curka »dekle«. Daničič, ARj I 859 
izvaja iz it. fanciulla »dekle«. Matzenauer, CS 134 
pa primerja z gr. x09%, X9p4, xodpyj, xudPA, »dekle«. 
Oboje neverjetno; Berneker, I 131 misli na prvotni 
pomen »vulva« (prim. sln. cuca »vulva«) in povezuje 
s curiti, curljati, odkoder sln. cura »penis«. 


cureti, curim (v. impf.) »počasi teči«, tudi curiti, 
curim, pf. curniti, ciirnem, dalje curljdti, curljam »po- 
časi teči«, curati, curam »reddere urinam« (to že 
Megiser, 1592), cžra »penis«; enako ciir (m.), curek 
»tok, izvir«, pogostno v mtpn. Curek, Curka, Curko- 
vica, Crlaj (Bezlaj, SVI I 106). Glej tudi cura »dekle«; 
štaj. n. Tschuri (m.) »mensis der Frauen« (Štrekelj, 
ČZN VI 95). 

Splošnoslovanska onomatopeja; sbh. cedriti, cdrim 
»počasi teči«, curak (tudi v mtpn. Curak), blg. čur- 
kam, čučurkam »curljati«, ukr. čurity »teči«, čurkalo 
»izvir«, br. čurčdeb »teči«, čurok »struja«; p. ciurkač 
»teči«, ciurknem »curkoma«, č. curkati »teči«, ciour, 
ciourem »curkoma«, gl]. čurač v»curljati«, curkač 


» 


rr na 


cusrati 


cvet 


»scati«. Enako lit. čiurenti »curljati«, čiurkšlE »curek«, 
čiurkai »penis«, lot. čuret »s šumom teči«, čura 
»mlaka, urin« (Berneker, I 131; Fraenkel, 76, 77). 


cusrati I, cusrčim (v. impf.) »trgati«; k temu cxusra 
»zanemarjena ženska«, cusrav »raztrgan, potepuški« 
(Sin. gorice), cdsravec »potepuh«. 

Verjetno ekspresivna varianta istega tipa kakor 
česrati, česati. V slovanskih jezikih je dosti podob- 
nega, prim. slš. čuchrat' »vleči za lase«, č. čechrati 
»česati«, slš, vyčochrat" »nabiti koga«. Izhodišče za 
sln. cusrati ni jasno, vendar n. zawsen »trgati« ne 
pride v poštev (tako Pleteršnik I 89). Enako Striedter- 
Temps, DLS 104, ki izhaja iz bav. avstr. zussern 
»zausen, verfetzen«. 


cizati, ciizam (v. impf.) »sesati«, tudi cuzkati; 
postv. cuz (m.), cuza (f.), cuzek, cuzik »sesek«, cuzika 
»žrebiček«; prvič v 17. st. zusati »sesati« (Kastelec). 
Poleg tega tudi cizati »sesati«, ciza, cizek v»sesek, 
žrebiček«. 


cuzeti, cuzim »curljati«, tudi cizeti, cezeti, cezljdti, 
cizljdti »curljati« (jvzh. štaj.); tudi sbh. kajk. exzeti, 
cuzim »curljati«. Daničič, ARj I 860 izvaja iz madž. 
csuz »nahod, tok«, kar je iz nem. Scehuss (Benko, 
I 578). Verjetno onomatopeja, morda besedno kri- 
žanje med cureti in ciizati »sesati«. 


cvancigar (m.) »dvajsetica«, tudi cvancigarica 
(Bunc, SIJ III 60), kor. dial. cbanckar (Lessiak, 
RGM II, 277); v 18. st. zvanzarza (Gutsmann). 
Izposojeno iz avstr. n. Zwanziger »dvajsetica« (Stried- 
ter-Temps, DLS 105). Razširjeno po vsem Balkanu: 
sbh. cvdncik, cvdnciga, cvdnja, big. cvdncig, cvdnec, 
rum. sfanr, cinc. sfanpic, alb. svancik, ngr. ogavtčix. 
(Skok, I 281). 


cvariti, cvdrim (v. impf.) »pražiti«; k temu tudi 
cvdžiti, cvčižim »počasi, slabo peči«; izv. cvčira poleg 
skvčira »masten skrožek na juhi«. 

Psl. "skvar- kakor cvreti iz "skver-; prim. csl. 
skvarb »vročina«, skvara »smrad po zažganem«; 
sbh. skvdriti »cvreti«, skvdra, ckvdra »vrsta mazila«; 
r. skvdra, škvdra »ocvirek«, ukr. skvar »vročina«, 
škvara, škvarka »ocvirek«, p. skwar (m.), skwara 
»vročina«, skwarzyč »pražiti«, č. skvdr (m.), škvdra 
»žlindra«, skvariti »pražiti, cvreti«, dl. swark, skwark 
»opečena slanina«. Iz slovanskih jezikov je n. Sehwarte 
»tolsta koža« (Machek, 504), dvomljivo je madž. 
kurcina »ocvirek« (tako Miklošič, 305, dvomi Kniezsa, 
875). V drugih ide. jezikih koren "skver- ni izpričan. 


cveba (f.) »rozina«, navadno pl. cvebe, tudi 
cibčba, civeba. Kakor č. cibeba in p. cybeba preko 
n. Zibebe iz it. zibibbo »vrsta rozin«. Zadnje izho- 
dišče je arab. zibib »rozine« (Lokotsch, 2214). 


cvčk (m.), g. cveka »žebelj« (v šolskem slangu 
»slaba ocena«), tudi »močan mož« (iz fraze trden 
kot cvek), dem. cvečič, cvekec, izv. cvekdr »žebljar«, 
cvečkar »slab učenec«. 

Kakor sbh. cvek, č. cvek, cvok, cvoček, cveček 
»žebelj«, sliš. cvak »nagelj«, p. čwiek, ukr. čvjak, 
čvjach, čvjoch, čvjok, gl. cwok iz srvn. zwčc »Zweck« 
(Miklošič, 30; Berneker, I 131; Striedter-Temps, 
DLS 105). 


ESSJ I 


(ROI): 


"cvelbar (m.) »član odbora dvanajstih mož pri 
pravdi«, 1579 supani e zwelberi a'lla giurisditione suoi 
assessori (urbar Socerb.). Iz srvn. zwelver »član od- 
bora dvanajstih« (Lexer, Mhd. Wb. III 1210). Ver- 
jetno je isto cgn. 1448 Czwelifer (M. Kos, Salz. urb. 
133). Pravno razlago glej Kelemina, GMDS XVI 42. 


cveliti, cvelim (v. impf.) »spraviti koga v jok, 
prevarati koga« (notr.). Prim. sbh. cveliti, cvijelim; 
csl. evčliti; r. dial. cvelite »jokati, dražiti« in kvelito, 
kelite, kjalite; stč. kvelba, kvčl (m.) »tožba«. 
Kavzativ k cviliti. 


cvesti, cvetčm (v. impf.) »florere«, tudi cvesti, 
cvetem, deloma tudi cvedem; v 16. st. je zvedla (Dal- 
matin), dial. tudi cvode, cvadaje (Ramovš, JA XXXVII 
319). Danes knjižno cveteti, cvetem, tudi cvetim, iter. 
razcvetati se, redko -cvitati. 

Psl. "kvisti, "kvoto, csl. procvisti, procvete, nato 
izenačeno; sbh. arh. cvd(s)ti, cvdtčm, danes cvjetati, 
čak. cvast, cvatč (Hvar), mak. cveti, cvetne, cveta, 
blg. caftid, 3. sg. cafti; r. cvesti, cvetu, ukr. cvisty, 
cvite in kvisty, br. cvisci, cvisce in kvitnece; p. kwitnač 
arh. kvišč, č. kvesti, kvisti, stč. prez. ktvu, sliš. kvitnut', 
gl. kčeč, kčeje, arh. kču, kče, dl. kwisč, kwišo, polab. 
kjot. 

Po navadi izvajajo iz ide. "k'yei-t-, "k'uei-d- »sve- 
titi« (glej svir, svetiti) z nepalatalizirano varianto ko- 
rena, prim. lot. kvitet, kvit (glej cvet). Tako Ber- 
neker, I 657; Trautmann, 147, 310; Vasmer, III 284; 
drugače Mikkola, Ursl. Gramm. I 166 po metatezi 
iz "koitvo-, prim. sti. ketus »svetloba«. stnord. kheid 
»vedro vreme«. Najnovejše Machek?, ki primerja lit. 
žideti »cveteti«, žičdas »cvet« kot zvenečo obliko 
brez -v-. 


pa 


cvet (m.), g. cveta, cvetii »flos; Bliite, Bliitezeit«, 
deloma tudi »Farbe«, npr. cvet obraza; izv. cvetje 
»Bliite, Bliitezeit«, cvetlica, cvetič (pkm.) »Blume«; 
drugi pomeni so npr. »višek, slava«, npr. cvet lepote, 
viteštva je kot v drugih slovanskih jezikih in v nem. 
kalk po lat. flos nobilitatis; pomeni železni cvet, n. 
Eisenbliite, tudi sbh., npr. vinski cvet, beli cvet »kon- 
centrat«, enako cvet »najfinejša moka«; metaf. ženski 
cvet »menstruacija«; k pomenu sukna nagiblje na 
cvet »se trga« (tudi cvefč), prim. stč. žena jemu ve 
vlasech lysinu prokvieti (o tem I. Nčmec, Slavia 
XXXVIII 353), enako glava cveti »sivi«, č. prokvetle 
vlasy. Dalje rožni cvet »junij«, pri Vodniku rženi 
cvet, v 15. st. bobov zuet »junij« (LMS 1879, 13). 

Psl. "kvetao poleg "kvoto, csl. cvčte, cvete; sbh. 
cvet, cviječe, mak. cvet, cvek'e, cuk'e (< cvotje), 
big. cvjat, cvetet (dial. cut < "evoto), cvetjd, r. cvet, 
ukr. cevit, kvit, br. cvet, kvetka, p. kwiat, kwiecie; 
č. kvet, kviti, slš. kvet; luž. kwčt, kwčtka, kwišo. 
Vseslovanski je pomen »Bliite«, pomen »color« je le 
v r., big. in deloma sln.; kol. cvetje manjka v vzhodno 
slov. jezikih. Prevoj "kyoi-t- k "kveit-t- (glej cvesti). 

Slovenski pomen cvet »bela, čista moka« (norr.), 
vinski cvet »špirit«,: žveplov cvet »kristali žvepla« so 
kalk po srednjeveškem romanskem alcool iz arab. 
al-kuhul »svinčeno belilo v prahu«, kasneje tudi »fin 
prašek; najboljša substanca v stvari« od Paracelsa 
dalje tudi »špirit« (Wartburg, I 70; Battisti-Alessio, 
I 115). Prim. tudi stš. kvief »najmanjši delček snovi« 
(Gebauer, SS II 190). 


AJ 


cvičati 


cvičati, cvičam (v. impf.) »čivkati, žvrgoleti«, tudi 
cvikati, cvičkati, cviketati, cvilikati, cviljkati; k temu 
cvič (m.) »čivkanje, žvrgolenje« in »piščalka«, cvičdr 
»Turdus pilaris«, cvika (f.) »čivkanje, vpitje« (pkm.). 

Kakor kvičati (Bovec) in cikati in čvič »krik« 
(gor.) stara onomatopeja. Prim. sbh. cvičati poleg 
cičati in kvičati, skvičati, kvijukati, blg. cvikam poleg 
kvičč; r. cvikdto, kvičdto, ukr. kvyčdty, p. kwikač, 
kwiczeč; č. kvičeti, kvikati, gl. kwičeč, dl. kwicaš 
»čivkati«. Podobno je tvorjeno lit. kvjkti »čivkati« 
in n. guieken (Berneker, I 656; Vasmer, I 547; Traut- 
mann, 147). Na skupno izhodišče niti ni potrebno 
misliti; glej tudi sln. kvekati in skovikati. 


cviček (m.), g. cvička »vrsta kislega vina«, tudi 
čviček in cvik (m.) »isto«; adj. cvičkast, cvičkasto 
vino. Verjetno spada zraven tudi cvik »Berberis vul- 
garis«. Iz sln. tudi štaj. n. Zwirsc"ker »kislo dolenjsko 
vino« (Štrekelj, ČZN VI 67). 

Prim. sbh. cevič »sirotka«, čak. svik »kislo vino«, 
big. cvik, cviček »kislo mleko«. Štrekelj, LMS 1896, 
141 in Lwk. 12 in po njem Berneker, I 181 izvajata 


iz srvn. zwicken »trgati«, bav. dial. gezwickte Milch . 


»mleko, ki se je ravno začelo kisati« (Fr. Ryšanek, 
Slavia VII 234). Bolje I. Popovič, RES XXXI 101 
in Gesch. 18, 345, ki suponira jsl. "c(v)ik- »fermen- 
ter«. Glej tudi cikati. 


cviliti, cvilim (v. impf.) »vreščati, vekati«, tudi 
cviljkati, cvilikati; izv. cvil (m.), cvilež (m.), cvilja, 
cviljdč, evilimož ipd. 

Prim. sbh. cviljeti, mak. cvili, cvilne, blg. cvilja, 
csl. cvileti, cviliti, r. dial. evilitesja, kvilitesja »jokati«, 
kvilkij »jokav«, ukr. evilyty in kvylity, p. kwilič, č. 
kvileti, kviliti, dl. kwiliš »jokati«. 

Samo slovansko; lit. Kkvailčti »postati neumen« 
se pomensko ne ujema; Berneker, I 657 misli, da je 
onomatopeja, enako Vasmer, III 284; zaradi kavza- 
tiva cveliti dvomi v to razlago Machek, 252, ki pri- 
merja n. guallen < '"guel-: ker lit. gelti »boleti« 
odgovarja slov. žale, bi bilo treba suponirati pra- 
germansko izposojenko. 


-cvirjati se, samo v zlož. precvirjati se »afekti- 
rano se gibati« (vzh. štaj.), tudi precerjati se »ošabno, 
afektirano se obnašati« (bkr.). Nejasno, brez pozna- 
nih slov. paralel. Morda je mogoče primerjati lit. 
kdirinti »dražiti, znašati se nad kom, razkačiti se«, 
ikereti »biti nadležen«, čtkaras wirmast« (o tem 
Fraenkel, 183, 203). 


cvokati, cvokdm (v. impf.) »mlaskati, brazdati, 
pasti«, tudi cvokotdti, cvokitati; pf. cvokniti »plosk- 
niti, pasti«; postver. cvok (m.) »brozga«. 

Stara onomatopeja kakor cmokdti; prim. sbh. 
cvokati, cvčkdam »mlaskati«, pf. cvoknuti, cvčknem 
poleg cvokotati, cokotati »šklepetati z zobmi«, cvoka 
»požirek«; č. cvakati »šklepetati z zobmi«, r. čvdkato 


cvrzati 


»mlaskati«, čvokate »glasno poljubiti«; dalje glej 
cmokati. 


cvolina (f.) »Cicuta virosa«. Prim. sbh. evolika 
»Cicuta, Tibia, Scarpus«, csl. cvole »list« poleg 
stvolo »steblo«, stvolije »kopriva«, big. cvol »topo- 
rišče«, stvol »steblo«; č. stvol »toporišče«, gl. stvolk, 
dl. stwol »Aethusa cynapium«. Psl. "stobole »steblo« 
(Miklošič, 327; Štrekelj, JA XXVIII 497; Mladenov, 
608; Vasmer, III 6). Vprašanje pa je, če spada sem 
tudi sln. smolje »Juncus« (glej smolje). 


cviček (m.) »Gryllus«, tudi čvrček, svrček, svrčdk, 
smrček (pkm., Haloze). 

Prim. sbh. cvrčak »vrsta žuželke«, blg. cvorček, 
csl. svrečoko, r. sverčok, sveršč, str. svorčoko, ukr., 
br. sveršč, p. swierszcz, č. cvrček, svrček, slš. svrčok, 
gl. swjerč, dl. sšwerc, plb. svarcek. Psl. "sverčo k 
svorkati; glej cvrkati. 


cvreti, cvrčm (v. impf.) »pražiti, topiti, taliti«, 
tudi creti, crčm, ben. criet; k temu cviriti, cviram, 
cviriti, ecvirim »pražiti« in cvrkati, cvrkam, cvfliti, 
cvrleti, pf. cvrkniti, cvrknem; izv. cvrtjč (n.) »pražena 
jed«, cvirek, ocvirek »Griebe«, cvrča, cvrtina »pražena 
jed«, cvrlina »nekaj skrepenelega«, v 16. st. od Zver- 
tiga v' ponvi (Dalmatin). 

Psl. "skverti, "skvore, csl. raskvreti, raskvoreo; 
sbh. evrijčti, cvrem, zahsbh. tudi razevirati, ocvirak, 
na Cresu eret (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 72); stč. 
kvfieti sč, č. dial. sadlo škvi, slš. škref; p. rozkwrzeč, 
rozskrzeč, gl. škrčč, dl. škrčš »pražiti«. Iter. cviriti 
odgovarja č. skvifiti se, slš. oškviric se v istem po- 
menu; iz /- ptc. je tvorjeno cevrleti, cvrliti, č. škvrliti, 
slš. oskvrlif;, k cvrkniti prim. č. dial. oskvrkly »pri- 
paljen«. Dalje glej cvariti. 


cvfkniti, cvrknem (v. impf.) »udariti, klofniti«, 
cvrka »klofuta« (Hrušica). 

Verjetno iz "skver- kakor cvreti, cvariti. TO je 
bila prvotno verjetno onomatopeja (Holub-K opečny, 
371; Vasmer, II 635) in že Miklošič, 305 opozarja na 
br. skverci sja »kričati, vpiti«, skveretd »vpitje«; p. 
zaskowerač v»zajekati«. Prim. tudi sln. xevreti jo 
»zbežati«. 


cvfzati, cvrzam (v. impf.) »škripati, hrustati« 
(bkr.), tudi evrzukati, -am, npr. škornje cvrzajo, ovce 
travo cvrzajo; temu odgovarja vzh. štaj. fvrzati, 
trzati, tvrzukati, trzukati, trzdriti »škripati (o vratih)«. 

Verjetno onomatopeja; pomensko popolnoma 
ustreza č. vrzati v»škripati«, dial. vrždet, vrždžet, 
škvrzat, celo krz(uk)at', slš. zvrždžaf. Machek, 576 
sodi, da je "vorsk- in iz tega po oslabitvi "vorzg- iz 
"skvor-. Slovenske oblike dopuščajo možnost rekon- 
strukcije iz ide. "fyer- »trpeti, zasukati se«, furba 
»ropot« (Pokorny, II 1100), toda zaradi sbh. trzmati 
»hiteti« in vrzati »sukati se, smukati se« je vse ne- 
jasno. 


čaben 


čajati 


Č 


čaben (m.), g. čdbna »hudič« (kletvica), dial. tudi 
čdvn, čdun (Temeljine). Morda izposojeno iz srvn. 
zabel to iz lat. zabolus, srgr. čaBcAsg »diabolus« 
(Štrekelj LMS 1892, 8; Kelemina, SR IV 195). 


Čabrače (f. pl.), tpn. pri Škofji Loki, 1291 —1318 
Schabrattsch, 1400 Schabratsch, 1500 Tschabratzi (M. 
Kos, STL). Verjetno izvedeno iz psl. atpn. Ča(jo)- 
brata -- iči (Bezlaj, SVI I 109). Drugače Stanislav, 
SJ II 97, ki primerja madž. Csabrdd. 


čabraka (f.) »konjska odeja«, poleg sabraka; prim. 
r. čaprdk, p. czaprak, č. čabraka (od 16. st.), sliš. 
caprak, cafrak. Kakor n. Schabracke, v 17.st. Tschab- 
racke, frc. chabrague in madž. csdbrdg izposojeno 
iz osman. turš. čdaprag (Miklošič, TE! I 272). R. in 
p. ter slš. je sprejeto z madžarskim posredovanjem, 
sln. in č. oblika z nemškim (Sk la, LF XLIII 105; 
Berneker, I 136). 


čabrati, čabrdm (v. impf.) »brazdati po vodi« 
(bkr.); izv. čabriin (m.) »brazdač«; verjetno spada 
zraven tudi čaborika »zbrozgana tekočina« (Sv. 
Miklavž) poleg cdvarika »cviček, slabo vino« (Grib- 
lje). 

Prim. sbh. cavdrika »psovka za slabo vino« (Vuk). 
Primerjati je mogoče č. dial. čdb it, čdFit, čdrat, čd- 
rovat, čabiruvat, cabrlinkovat »klatiti se, pohajkovati, 
delati dolge korake«, mor. slš. tudi čabraf sa »braz- 
dati po vodi«, izv. cabrul'a, cabruša. Verjetno ekspre- 
sivno (Janko, ČME XIX 22; XXII 134). Machek, 
64 primerja lit. kidoblinti, kobinti, krobrinti »počasi 
iti«. Vendar nejasno. 


čač (m.) »lov« poleg čeč (rez.) in čača (f.) (Štrekelj, 
Gorz. 427); k temu rez. čačadčr »lovec« (B. de Cour- 
tenay, Mat. 102). Izposojeno iz furl. ciazze »lov«, 
ciazzador »lovec«, it. caccia (Šturm, ČIKZ VI 53; 
Mende, RLS 53). 


čača I (f.) »otroška igrača«, dem. čdčka; v. 
čačljdti, čačljčim »igrati se«; v 18. st. zhazha, zhazhlam 
(Gutsmann); v tpn. verjetno Čačič, prvič 1498 
Netschatsch (M. Kos, STL); iz sln. je avstr. n. 
Tschatsch »igrača, malenkost« (Štrekelj, ČZN V 87). 

Prim. č. čača (f.), čač (m.) »igrača«, p. cacko, 
czaczo, czaczek »igrača«, caca »spreten, okreten«, 
stp. czacz (m.) »cena, nagrada«, r. cdca »igrača, 
okreten otrok«, ukr. cjdeja »igrača«, br. cdca »okre- 
ten otrok«. 

Beseda je iz otroškega jezika (Berneker, I 133; 
Rozwadowski, RS II 75; Janko, ČME XVIII 267; 
Vasmer, III 284). 


čača II »oče« (bkr.); dial. čdča (Sušak); prim. 
sbh. ččdča, ččdčko, čako »oče«, čale »očim«, r. dial. 
čača »Ooče«. 

Beseda je iz otroškega jezika kakor čača I; prim. 
tudi votj. fšetšej »očka« (Berneker, I 133; Vasmer, 
III 306; Taivonen, FUF XIX 158). 


| čača ITI (f.) »žlica« (rez.), dial. čdča; izposojeno 
iz furl. cidzze, cidco »žlica« (Šturm, ČIKZ VI 53). 


čača IV (f.) »Uranoscopus scaber«; izposojeno 
preko sbh. čača poleg čač (m.), čaki iz severovzhodno 


ESSJ I 
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it. ciacia poleg cac, chiachia; drugod po Italiji se ta 
riba imenuje coccane, coccame, coceumo, cocchin, kar 
izvajajo iz gr. xoxxwos »škrlaten« (Battisti-Alessio, II 
992). Medsebojno razmerje vseh teh oblik ni jasno. 


čad (m.) »dim, para«, tudi čddež (štaj.), ččdj 
(bkr., Haloze); izv. čadeti, čadim »kaditi se« in ča- 
diti; adj. čdidast, ččiden, čddav, čddnat, čdjav, dial. 
tudi čdnjav, čdnžav (jvzh. štaj.); v imenih živine 
dimaste barve čdda, čddka, čaddna, čadč, čddek, 
čadin, čddež; v tpn. Čadovlje, dial. Čadole, ca. 1400 
Othtschadaloch, Oczadalach, mtpn. Čad, Čadole, cgn. 
Čadč, Čadko, Čadež, prvič 1405 Zadez. 

Prim. sbh. čdd, čdditi, mak. čad, blg. čad, čadja; 
csl. čado, očadčeto, r. čad, čadito, očadete, ukr. čad, 
čadity, br. čad, čddzice, p. czad, czadzič, dl. caza, 
plb. cod, codet; č. čad, čoud, očadly, čadola. Prevojna 
stopnja "gedos- k "god- (glej kaditi); Berneker, I 133; 
Trautmann, 123; Vasmer, III 298. 


Čadovlje (f. pl.), tpn. pri Kranju, dial. Čadole, 
1253 in Forst, 1400 Othtschadalach, 1404 Oczadalach, 
1437 Waczadalach, v 15. st. Otschadolach (M. Kos, 
STL); prim. tudi tpn. Čddole pri Tržiču. Najbolj 
verjetno psl. "očadčljane, prim. csl. očadčlo »sajast« 
(van Wijk, PF XVII 64), č. očadly, sln. čadeti »črneti«. 
Kasneje naslonjeno na številna okoliška imena tipa 
Hrušovlje. Dalje glej čad. 


Čadraže (f. pl.), tudi Čddreže, tpn. pri Novem 
mestu, 1360 Sadras, 1439 Tschadras (M. Kos, STL). 
Verjetno izvedeno iz dvodelnega psl. atpn. "Ča(jo)- 
drago S pos. -jo -- jane; prim. sbh. Čabuze, Čeraz, 
Čaradici (Miklošič, Bildung PN 113 in Bezlaj, SVI 
I 109). Glej tudi Čabrače in Čajna. 


Čadrg (m.), tudi Čadra, tpn. in hidronim pri 
Tolminu, 1257 Zadroc, 1377 Zadroch (M. Kos, Prim. 
urb. II 277); v Posočju tudi mtpn. na Čddrix, s Ča- 
driya (Avče). 

Verjetno rom.; prim. lat. cataracta < gr. xaragd- 
xg »žleb« (Meyer-Liibke, 1761), v n. tpn. Kaderich, 
Kiiderich, Kiederich, apel. kadrich »žleb« (Bach, DNK 
II 2, 80), fre. Cadarache, la Carote (Longnon, Noms 
8 23), itd. (Glej tudi Wartburg, II 1, 492 in Bezlaj, 
SVI I 108). Manj verjetno misli Kelemina, GMDS 
XIV 85 na zvezo s Čadram (glej ščedem), kasneje, 
SR IV 185 pa na lat. cathedra, rez. čadreja »stol« iz 
furl. chadrče. Nesprejemljivo Rutar, APovj. 1853 
224 < Zadrga. 


čaj (m.), g. ččja »Tee«; novoknjižna izposo- 
jenka iz slov. jezikov; prim. sbh. čdj, blg. čaj, r. čaj 
dial. čvaj, ukr. čaj. Ruska oblika je iz krimskotatar., 
kazantatar. in kirg. čai, mong. čai. Zadnje izhodišče 
je severnokitajsko čhd (mandž. cai, jap. ča-sa), 
medtem ko je zah. evropsko, angl. rea, frc. rhe, it. 
te, n. Tee iz južnokit. te (Miklošič, TE! I 271; Ber- 
neker, I 134; Vasmer, III 299 z liter.). 


čajati, čdjem (v. impf.) »čakati« (vzh. štaj.), imp. 
čaj »čakaj«, v 18. st. zhaj »age« (Pohlin); v tpn. 
Čajna, n. Notsch, 1253 Nezzah < "Ne-čajena (Bez- 
laj, BzN VIII 69; SVI 109); Dragočajna in z začetnim 
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čajba 


zo oi DJE ŽI III, 


čamer 


ča- v dvodelnih antroponimih Čabrače, 1291 Scha- 
bratseh < "Ča-brat-je-jane, Čadraže, 1360 Sadras 
<  "tČa-drag-je-jane; Čagona, n. Tschaga, 1299 
Tschagaw, Schagaw < "čČa-gaj (Štrekelj, ČZN III 
47); Čagošče < "Ča-gosto-jo-jane. 

Prim. sbh. očajati, dčajem se, starejše ččdjati, 
ččjem »čakati, ostati«, očdjati »obupati«; blg. ččjam 
se M»po"t....an, zijam«; csl. čajati, čajo »sperare, 
expectare«; r. čdjato čdju »meniti, upati, čakati«; 
ukr. čajom »prežeč«, otčdj »obup«; p. przyczaič sie 
»potuhniti se, prežati«. Sorodno je sti. cayati 
»opazuje, skrbi«, cdras »ogleduh«, gr. tnoščw »opa- 
zujem, čuvam, verjamem« (Berneker, I 134; Traut- 
mann, 124; Vasmer, III 306 z lit.). Glej tudi čakati 
in čas. 

čajba (f.) »kletka za ptiče«, dial. čdjba (Hru- 
šica), dem. čdjbica poleg gdijba, gdijbica. Izposo- 
jeno iz furl. s'ciaipie, s'ciaipule »kletka za ptiče« iz 
lat. cavea (Štrekelj, Lwk. 19; Šturm, ČJKZ VI 53; 
Mende, RLS 53), medtem ko je gdjba, sbh. gdijba, 
kdijba, kčijpa deloma iz it. gabbia, deloma (sbh.) 
iz starejših romanskih oblik. 


čajka I (f.) »Larus«; knjižna izposojenka iz 
ruščine; vendar je domače čdjca, čdijica »neka vodna 
ptica«, verjetno »Tringa vanellus« (Pomurje). 

Prim. r. čdjka »Larus«, ukr. čdjka »Tringa va- 
nellus«, p. czajka, č. čejka »Tringa vanellus«; psl. 
čajoka, verjetno onomatopeja po glasu ke (Bulachov- 
skij, LAN VII 101; Vasmer, III 299). Drugače, manj 
verjetno Berneker, I 134 in IF VIII 284, ki primerja 
lit. kčikti »bežati« in stvn. kheigir »čaplja«. Še manj 
verjetno Briickner, KZ XLVIII 198, ki izvaja iz 
čajati. 


čajka II (f.) »vrsta ladje«; prim. r. čdjka, n. 
die Tschaika, it. caicco, vse iz osman. turš. šaika 
»čoln« (Lokotsch, 141; Vasmer, III 299). 


Čajna (f. sg.), tpn. in hdrn. v Ziljski dolini, n. 
Notsch, 1253 Nezzah, 1280 Nezah, 1441 Netschach. 
Izvedeno iz psl. atpn. Nečajos -- na, medtem ko je n. 
oblika iz etnika "Nečaj-(j)-jane (Bezlaj, BzN VIII; 
SVI I 109). Prim. p. Czajna poleg Nieczajna (K ozie- 
rowski, II 506). Drugače Lessiak, Carinthia, 1922, 
107; H. Krahe, BzN VII 2 in Kranzmayer, ONBK 
I 36, ki mislijo na stvn. netzen »niissen«. 


čakati, čdkam (v. impf.) »expectare«, pf. po-(pri-, 
do-)-čakati (se); izv. pričakovdti, pričakujem, v 16. st. 
zhakamo (Trubar); postverb. čdk (m.), čdkalica. 

Prim. sbh. ččkati, ččkčim, starejše čakati, mak. 
čeka; blg. čdkam, ččkam; r. dial. čekdto; ukr. čekdty; 
br. čdkaco; p. czekač, dial. czakač, č. čekat, po-čkat, 
stč. čakati, slš. čakaf; gl. čakač, dl. cakaš; csl. 
čakati. Verjetno ista osnova kakor pri čajati (Meillet, 
Et. 163; Briickner, 75), pri čemer je čekati nastalo 
po disimilaciji dveh -a-. Drugi vidijo v čekati redu- 
plicirano tvorbo (£o$, RFV XXXII 75; Zubaty, 
LF XXVIII 33; Berneker, I 134) in primerjajo lot. 
kčirs »željan, pohoten«, stvn. huora »kurba«, lat. 
cdrus »drag, ljub«, sti. kžyamanas »ljubeč, hrepeneč« 
poleg cakdnds »zaželen«, avesta kayeiti »zahteva, 
želi«. Drugače Iljinskij, Vopr. jaz. 1957, 94, ki misli 
na ide. "kek- »kriviti se, prežati«. 
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čaklja (f.) »kavelj, kljuka, krivina«; k temu čdkar 
»zakrivljena palica« (Irstenjak, Vestnik, III 111). 
Prim. sbh. čdklja in madž. csdklya »isto«; rum. ciocla 
»sani, kavelj, krivina«. Gombocz-Melich, 808 misli, 
da so slovanske in romunske oblike iz madž. csdklya, 
kar primerja s čuvaš. šegel, šakla »kavelj«, džagat. 
čiingčil. »kavelj«, krim. tat. ččgčl »kavelj«. Drugače 
A. Cioranescu, Dicc. Etim. Rumano 184 (cit. po 
Stud. slav. Hung. X 197), ki vsaj rum. oblike veže 
z it. zoccolo »coklja«. 


čakniti, čdknem (v. pf.) »reči volu ča!« (Miklošič, 
VGr. I 314), impf. čakdvati, čakevati; vse iz interj. 
ča! »klic volu za obrat na desno« (bkr., štaj.). 

Prim. č. čehy! »na levo« poleg čihy, pri Komen- 
skem tehe; p. dial. cichij, cwijdze, čwe. Vse nejasnega 
porekla (Machek, NR II 284; Cranjala, Vlivy 298). 


čalir (m.) »slepar, goljuf«, tudi čaler (pkm.); 
k temu čaldren »eitel, garstig, ibel« (pkm. in štaj.) 
poleg čeldren »wunderlich, sonderbar«, čaldrbina, 
čalarija, čalčdrnost, čaldrstvo »Trug« (pkm.), čaldriti 
»betriigen«, čalerica »čarovnica« (pkm.); v 17. st. 
s zhalarnuft »obropati, mit Betrug berauben« (Me- 
giser, TP 402). 

Prim. sbh. čdldran, ččlovan, čalovati »isto«, ukr. 
čalivnyj, čaljuvdty; vse iz madž. csal »betrugen«, 
csaldrd. »triigeriseh« (Miklošič, 30; Berneker, I 135; 
Gombocz-Mtelich, 819, 820). 


čaldren (adj.) »varljiv, zvijačen, zoprn« (pkm., 
štaj.), tudi čeldren »poseben, čuden«; k temu v. 
čaldriti, -drim »varati«, čaldr (m.), čaler (m.) »pre- 
varant«, čalerica »čarovnica«, čaldrnost, čalčrbina, 
čalarija »zvijača«, prevara«. 

Tudi sbh. čalovati »varati«, čdldran, čdlovan »var- 
ljiv«, ukr. čaljuvdty »varati«, čalivnyj (adj.) in rum. 
čelui »isto«. Izhodišče je madž. csaldrd. »varljiv, na- 
pačen« k čalui »varati«. Miklošič, I 30 in Berneker, 
I 135. 


čam (m.) »drget, zona, kurja polt« (pkm.), čam 
me obleta »kurja polt me obliva«, čameti, čami. me 
(pkm.). Verjetno skrajšano iz čamer, čemer, prim. 
vzh. štaj. in kajk. čemer mi leti »kurja polt me obliva« 
(dalje glej čemer). 


čamer | (m.) »bik« (kranj., Šaleška dol.), v 18. st. 
zhamer (Pohlin); izv. čamrina »bikova koža«. Morda 
spada zraven tudi čdmer, čdmež »norec, tepec«, če 
ne spada to k čemeti, čumeti »bolščati«. 

Primerjati je mogoče r. csl. čamori (m. pl.) »ani- 
mal guoddam« (Miklošič, Lex. pal. 1110); dalje nejasno. 

Davorin Trstenjak, Vestnik, I 184 in za njim 
Perušek, JA XXXIV 45 sta primerjala sti. camard 
»bos grunniens« (lat. camarus »bos« je napačno re- 
konstruirano) iz ide. "kem- »brenčati, doneti«. Po- 
zornost zasluži tudi č. čmurny »divji, bujen« z neznano 
etimologijo (Machek, 76 in 589 razlaga to kot ekspre- 
sivno varianto k zuriti). 


čamer II (m.), g. čamra »čepica, obšita s krznom« 
(štaj.), tudi čamar (m.), čamra (f.) »čepica iz zajčjih 
kožic«. Nejasnega porekla; Matzenauer, CS 136 je 
izvajal iz srlat. camaura, it. camauro »mitra pa- 
palis«. Štrekelj, Lwk. 13 pa iz srvn. schabernac, 
schavernac »čepica iz krzna« s parazitskim -m- (glej 
tudi Perušek, JA XXXIV 45). 
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čara 


čamota (f.) »rastlinje v živi meji« (Prvačina), tudi 
čemota. 

Verjetno je sorodno sbh. čamuga »fustis«, kar 
navadno izvajajo iz sbh. ččm »Pinus abies« iz osman. 
turš. čam »isto« (Miklošič, TEH Nachtr. 20). Vendar 
negotovo. 


čampa (f.) »levica, leva roka«, tudi v»psov- 
ka za počasno žensko«; čamparina »levica« (Banj- 
ščica), čampdr »levičar«; k temu cgn. Čampa. 

Izposojeno iz furl. zanc, zamp »levi«, zampdr, 
zampin »levičar« (Šturm, Ce fastu, IX 60; Mende, 
RLS 53). Nadaljnja etimologija je težavna (Meyer- 
Liibke, 9598). 


čampe (f. pl.) »krompir« (zilj.). 

Verjetno ekspresivno; prim. č. dial. (mor.) čampa 
»spodaj širok, tolst in nizek« poleg čapa, cdpa, 
čample »taca«; slš. čapaty »dolgonog«, rozčapif 
»raztegniti se«. Dalje nejasno (Machek, 65—66). 


čampelj I (m.) »purmanov podbradek, smrkelj«, 
tudi čdpelj. Perušek, JA XXXIV 46 izvaja iz srvn. 
zapfel, zapel »čepek, storž«. Vendar je lahko domače, 
prim. č. dial. očdpit »raztegniti«, slš. rozčapif »raz- 
tegniti« z ekspresivno nazalizacijo č. čample »dolge 
noge«, sliš. tudi čapaty »dolgonog« poleg č. dial. 
čapalaty »kratkih nog«. Machek, 65 izvaja vse to 
iz čapa, cdpa »taca«. 


čampelj II (m.), g. čdmplja »podgana« (Kras). 
Nejasno; morda spada k isti besedni družini kakor 
čampi »kremplji«, vendar nima drugje pomenskih 
paralel. 


čampi (m. pl.) »mačji kremplji« (Sin. Glasnik, 
1866, 408). 

Prim. sbh. čampar (m.) »unguis« poleg čamparaga, 
čampraga poleg čdpak pl. čapci »ptičji, mačji kremp- 
lji«, čaplja, ččdporak »isto«. Gotovo iz čapati »zgra- 
biti« z ekspresivno nazalizacijo. Manj verjetno Skok, 
I 292, ki izvaja sbh. čampar »krempelj, kvaka« iz 
turš. carpar. 


čamurče (dial. čamurče) »Antilope rupicapra« 
(rez.). Romanska izposojenka iz predromanskega 
% kamorkjo- ali "kamurkjo-, prim. fas. čamorč, galic. 
camurza, port. camurga »divja koza«. Sorodno je lat. 
camox »divja koza« in stvn. gamez, gamz (to je dalo 
sln. gams) < zgodnje rom. "kamoz (Hubschmid, 
ZRPh LXVI 9 d.). Ker pomenijo v različnih roman- 
skih govorih besede iz te osnove tudi »drevesna rogo- 
vila, veja«, ni izključeno, da je sln. komdrča »ostrv, 
ki jo rabijo pastirji za plezanje čez previse« (Bohinj) 
z oron. Komarča starejša izposojenka iste predrom. 
osnove. 


čantara (f.) »Erythrea centaurium« (Rogatec); v 
18. st. zhantara »svederz, slatni germek« (Gutsmann). 

Iz lat. centaurium, it. centaurea < gr. xevzabpsvov 
(Matzenauer, CS 136). 


čap (m.) »čreda ovac« (notr.), tudi čdp, čičp, 
t'čp (Istra), c'ap (kor.). 

Sprejeto iz rom.; prim. furl. ghapp »čreda ovac«, 
ben. tržaško ciapo iz "klapu, lat. capulum (Meyer- 
Libke, 1666), glej tudi Perušek, JA XXXIV 46 in 
Šturm, Ce fastu IX 123. Vendar je romanska etimo- 
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logija sporna in vsiljuje se primerjava s predroman- 
skim cap (Hubschmid, Vox Rom. XIV 197). 


čapa (f.) »vrsta posode za mleko«; izposojeno iz 


srvn. schapfe »SchopigefiB«, bav. avstr. Schapfe. 
Sin. č- kaže na južnobav. obliko, prim. tirol. dial. 
tschapfe, tschapfer »Art Kibel« (Schatz, TWb. II 
657). Glej Štrekelj, LMS 1896, 142 in Striedter- 
Temps, DLS 106. 


čapati, čdpam (v. impf.) »hlastati«, pf. čapniti, čap- 
nem; verjetno isto kot rez. čapati, čapiti »zgrabiti«. 
Kljub Šturmu, Ce fastu IX 123, ki je to izvajal iz 
stit. acchiapare, lat. "clapare »zgrabiti« je to gotovo 
domače. Prim. stsbh. čapati »vleči, trgati«; blg. 
čapvam, čdpno »zbadam«; r. cdpato in čdpato »vzeti, 
vleči«; ukr. cdpaty in čapaty »zgrabiti«; p. czapač, 
czapič »zgrabiti«, č. čapati, čapiti, čapnouti wzgra- 
biti«; slš. capaf, capnuf in čapif »udariti, ujeti«; 
gl. capač »zgrabiti«. 

Verjetno stara onomatopeja (Machek, 66). Mo- 
goče bi bilo misliti tudi na sorodstvo z ide. "kep-, 
lat. capio, got. hafjan »heben« (tako Berneker, I 135 
in Vasmer, III 302), vendar je zveza lahko slučajna: 
prim. sinonime hdpati, hdpniti, šdpati, šdpniti, šdvs- 
niti, razširjeno tudi začopdtiti »ujeti, zgrabiti«, vse z 
elementom -ap-, ki je karakterističen za hitre kretnje. 


čapun (m.) »oselnik, vodir« (zah. štaj.), s števil- 
nimi variantami kakor čepon (Tolmin), čepiin, šapiin 
(Gutsmann), sdpor (Konjice), šapur, šepur. 

Samo sln.; primerjati je mogoče csl. čeparogo 
»parkelj, krempelj« sbh. dial. čdporak (Črna gora) 
čdpak »unguis« čdpet čdplja, tudi čampar, čampraga, 
čamparaga, č. čpdr, spdr, špdr, špdra »krempelj«, gl. 
spara, dl. špara »krempelj«. Berneker, I 169 misli 
z rezervo na prevoj k cčpiti; Machek?, 106 opozarja 
na čapa, šapa, H. Petersson, Hew. 77 pa primerja 
z lit. kdpanoti »brcati, kopati«. Če je sln. vodir 
»čapun« preko "go-dyre mogoče primerjati z lot. 
dire, diiris »pest«, alb. dorč »roka«, gr. čipov »dlan« 
ali lit. g de »oselnik, vodir, čapun« s sti. gava »roka« 
(Fraenkel, 141), je tudi čapiin, šapiin sorodno s čapa, 
sapa. Glej tudi čapati. 


čara | (f.) »črta«. Po Pleteršniku češka izposojenka 
vendar je čira-čara domače kakor čdčka, čččka, 
čečkadti, čičkati, črčkati »kritzeln«, čžčka »Gekritzel«. 

Prim. č. čdra, čdrka v»črta«, čdrati, čdrkovati 
»črtati«, čiry-čdry, slš. čarbaf; gl. čara »črta, brazda, 
presek«, dl. cera »brazda«. 

Berneker, I 136 primerja stč. črcha (glej črka) 
in veže vse s sti. karšiiš »brazda, jarek«, avesta karša 
»brazda«. Manj verjetno izvaja Machek, 66 to be- 


sedno družino iz čar, čarati. 


čara II (f.) »Zauberei, Zauberin«; k temu čdrnik 
»Zauberer«; v 16. st. zharnik (Dalmatin), ččrman 
»isto«; novoknjižno čdr (m.) »Zauber«, čdrati, ča- 
roben, čardvnik, čardčvnica, čarovnija, čarodčj, očarljiv 
je uvedeno po drugih slovanskih jezikih. 

Prim. sbh. čdr (f.), g. čari, pl. čdri, starejše tudi 
čara (f.), mak. čara, big. čar (m.); r., br. čdry (pl.), 
ukr. tudi čdra (f.); p. cezar, pl. czary, č. čdry (pl.), 
sliš. čar (m.), čary, dial. čara »zamenjava«; csl. čar, 
čarodčjo. 
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Sorodno je lit. kčras (m.) »čar«, nav. pl. kerai 
(ččrai < slov.), kereti, keriii »uročiti«. To izvajajo 
iz ide. "kuer- »delati, storiti«, prim. sti. krndti »dela«, 
krtyii »dejanje, čar«, kdrtra »čarobno sredstvo«, ave- 
sta čdrd- »sredstvo«, karanaoiti »dela, pripravlja«, 
kimr. par »fac« (Osthoff, BB XXIV 109; Parerga 1 d.; 
Berneker, I 136). Enaki pomenski prehod je v sln. 
storiti, sbh. činiti, č. udčlat, slš. porobit, n. antun, 
it. fattura. Drugače, malo verjetno Briickner, VII 
177 in Iljinskij, RFV LXI 236. 


čarape (f. pl.) »nogavice iz debele volne« (bkr.), 
tudi čerdpe (Adlešiči). 

Prim. sbh. čdrapa, čorapa »nogavica«, blg. čordp 
»nogavica«, tudi rum. ciorap »nogavica«, vse iz 
osman. turš. čorap, čorab »nogavica« (Lokotsch, 35). 
To je preko arab. ščwrčib izposojeno iz perz. giirab 
»nogavica«. 


čis (m.), g. čdsa »tempus«, tudi »hip, trenutek«: 
vsak čas; dial. čdsek »trenutek« (pki.); adv. časi, 
časih, včdsih »zuweilen«, dial. vččdsi, včdsik »takoj« 
(pkm., vzh. štaj.), sčdsoma »allmahlich«, pefčas »pet- 
krat«; počasen »lentus«; odsihčas (stari gen. pl.), 
novoknjižno časopis, časnik; v 18. st. zhasniza »Zei- 
tung« (Pohlin, Gutsmann); časnikar »žurnalist«. 
Zanimivo je sln. dial. čas »krat«. Prim. rez. čas 
»krat«, čas, kdrje čas »večkrat«, talyka čas »toliko- 
krat«, vej čas »večkrat«, den sdme čas »enkrat«, pet, 
šejst čas »petkrat, šestkrat«, tudi ime demona Čas. 

Sbh. čds »ura, trenutek«, mak. čas »trenutek«, 
adv. čas »takoj«; blg. čas(at) »ura«, r. čas »ura, 
tempus«, pl. časy »horologium«; ukr. čas tudi »vre- 
me«; gl. čas, dl. cas »tempus«; csl. časa »ura«. So- 
rodno je stprus. kisman »čas« (akk.) in alb. kohč 
»čas, vreme« iz ide. "kči-so- (Jokl, Mel. Pedersen 
159; Pokorny, 636, Berneker, I 137), kar vežejo 
dalje s čajati (Zubaty, JA XVI 386); Machek, ZSPh 
XVIII pa primerja sln. kasati »leteti, dirkati«, lot. 
kučst »hiteti« (dvomi Fraenkel, 73). 


časa (f.) »Anemone ranunculoides«. Nejasno; 
sbh. je sasa žuta »isto« poleg sasa »Anemone«, mak. 
žolta sosa, blg. žalta sasenka; tudi za druge vrste 
anemon, prim. sasanka, sasan, Sesen, sosenka, sen- 
kotka, saensenkotka, seselkotka »Anemone pulsa- 
tilla«; č. sasanka, sisi, sisilek, sesi, sosi, Stp. sasanki, 
sasenki, sesanki »Pulsatilla patens«. Povezava s sln. 
časa je negotova. Duridanov, Stud. lingv. in hon. 
Lehr-Splawinski 81 dd. povezuje to z egipčanskim 
s-š$-n »Lothos«, kopt. sosen, hebr. sčsan, arab. susan, 
gr. o>J6ov »Lilium«, perz. susan »Lilium, Veratrum«, 
lat. susan »Veratrum«. Verjetno spada v to družino 
tudi sln. sesamajda »Veratrum, Helleborus« in sesivka 
»Daphne cneorum«. 


čast (f.), g. časti. »honor«, danes knjižno z -a- 
tudi v večini izvedenk; dial. ččst (pkm., vzh. štaj., 
kor.), v Briž. spom. ze/ti (dat. sg.), v 16 st. zha/t,. 
zhast (Trubar), pres zhafti, zhafti vrejden (Megiser); 
izv. (po-)častiti, tudi (po-)čestiti, častit, častitljiv, 
veličasten, čaščen, češčen;, novoknjižno čdstnik »ofi- 
cir«, toda v 17. st. zhastnik »častilec« (Kastelec). 
Psl. in csl. često < "čat-tis je abstraktum iz prez. 
osnove čafto, čisti (glej čislo, šteti, čitati, čatati), sln. 


vore v, 
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(pošten) »probus«, v 16. st. še pozhten (Megiser), 
a v Briž. spom. po/tete, poftenih; spoštovati v 16. st. 
pozhtovati, poshtovati. Splošno slov.: sbh. čast, na 


JHvaru čost, mak., blg. čest, r., ukr. česta, br. čescs, 


p. czešč, g. czci, č. čest, g. cti, slš. čest', gl. česč, dl. 
cesč. Enako je tvorjeno sti. ciffis »mišljenje, pogled, 
ozir«, avesta čisti- (Berneker, I 173; Trautmann, 
135). Iz slov. jezikov je madž. fiszt »honor«, toda 
rum. cinste »honor« kaže, da se je že zgodaj pome- 
šalo časta in česta kakor v sln. (glej česr). 


čaša (f.) »kozarec, kupica«, dem. čdška, čdšica; 
v 18. st. zha/ha, zhafhica »Schaale« (Gutsmann). 

Knjižno sln. verjetno izposojeno iz drugih sln. 
jezikov; v obrobnih narečjih tudi domače. Prim. sbh. 
čaša, mak. čaša, blg. čdša; csl. čaša; r. čdša, čdška 
»kozarec, skodelica«, ukr., br. čdša; p. czasza; č. 
čiše, sliš. čaša, plb. coso. Dalje nejasno. Negotova 
je primerjava z lit. Kiduše »črep« (Miklošič, 41; 
Berneker, I 137; Mladenov, RFV LXII 262); drugače 
o tem Fraenkel, 231; tudi stprus. kiosi »kozarec« 
(Meillet, RS II 66; MSL IX 373; Et. 396; Traut- 
mann, Sprd. 368) je lahko izposojeno iz slov. Dvom- 
ljiva je tudi izposodba iz iran., sti. cdsakas »kupa« 
> arm. čašak »kupa, kozarec« (Hiibschmann, Arm. 
Gramm. I 187), vendar je to bolj verjetno (Berneker, 
z. c.; Slawski, I 114; Machek, 75), kakor obratno 
(tako Scheftelowitz, BB XXVIII 149). 


čata (f.) »zaseda« (pkm.), ma čatah posedo- 
vati, umoriti. Prim. ukr. čdta »predstraža, nočna 
straža«, pl. čdty »zaseda, patrulja«, čatuvdty »stra- 
žiti«, p. czata »zaseda, predstraža«, stp. »napad«, 
czatowač »stražiti«. Miklošič, Frw. 10 in SEW 35 je 
izvajal iz madž. csata »pugna« (< slov. četa, Gom- 
bocz-Melich, 879), enako: Berneker, I 137 in Briickner, 
73. Drugače Iljinskij, rkp. ostalina, ki je mislil na 
slov. "čatka k čakati (cit. po Trubačevu, Vopr. jaz. 
VI 94). Vendar je mogoče izhajati iz ide. "sket-, 
prim. lit. skdsti »springen, sich beeilen etwas zu 
tun«, skatytis »aufmerksam werden, sich umsehen«, 
skatinti »antreiben, anregen, wecken«, lot. skatit 
»aufmerksam  betrachten«, skatigs v»aufmerksam, 
wachsam« (avtor, JiS XVII 41; k baltski besedni 
družini Fraenkel, 1021). 


Čater (cgn.), priimek, ki se pojavlja v zvezi z 
ustoličenjem koroških vojvod; 1414 Jurij Schatter, 
1564 Tomas Herzog, tudi danes kor. n. cgn. Schatter. 

Ramovš, Razpr. ZDHV II 318 spravlja cgn. Čater 
v isto vrsto kakor Edlinger in Herzog in ga z rezervo 
izvaja iz st. iranskega savra »Herrscher, Machthaber«. 
Ker je sln. čatiti, sbh. čatiti, čatati, mak. čati »brati« 
iz vrddhi oblike "sker- proti lit. skaityti »brati«, je 
sln. kor. čater »človek, ki govori obredni tekst« 
(Bezlaj, JiS XVII 42), prim. sbh. dial. čatrlj »pop« 
(Osat). Dalje glej čatiti in tudi "blag. 


čatež (m.) »kratek pregelj, ki se rabi pri četveri« 
(Kras). Nejasno; verjetno nima nič skupnega z 
imenom gorskega demona Čatež (vzh. štaj.). Zadnje 
je izvajal Skok, ČJKZ VILI 118 d. kot produkt be- 
sednega križanja med črata »črt« in škrat. Morda 
spada apel. k črtati, črtam, psl. "čersti, "čorto »re- 
pi: "čarteže preko čartež v čatež. Glej tudi 
tpn. Čatež. 
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Čatež (m. sg.), večkrat tpn. na jugovzh., plur. 
Čatičži, mtpn. (Istra); prvič izpričano 1249 Sates 
(Bezlaj, SVI I 110). Nejasno. Skok, ČJKZ VILI 118 d. 
misli na "č'atež < "črčtež z asim. čr- > č-; enako 
Kelemina, ČZN XXI 64; kljub hist. zapisom v 15. 
st. Sehryetes se zdi to Ramovšu, JF XI 320 glaso- 
slovno neutemeljeno. Verjetno Vasmer, Sl. in Griechl. 
55 < sln. čata »zaseda«, 


čatiti, čdtim (v. impf.) »blebetati, žlobudrati« 
(bkr.), »polglasno moliti« (Griblje), glej Barlč, LMS 
1893, 6 in Štrekelj, LMS 1894, 9, ki opozarja pri 
tem na čatiti »brati«; sbh. čdtiti, čdtim (od 16. st.) 
in čdtati, čatdim »brati« (od 17. st.), čdidnje, čdtanije, 
čačenje »branje«, čdtac »lector«. Zaradi arhaičnih 
makedonskih oblik čati (impf.), počati (pf.) »bere« 
je dvomljivo, če je sbh. in sln. -a- zares iz -s- (tako 
Daničič, ARj I 914; Skok, I 330) kljub razvoju čisti, 
čatem iz čisti, čete. Slovenskemu pomenu je naj- 
bliže lot. skditit »izgovarjati molitve na pamet« poleg 
»šteti, računati«, lit. skaityti »brati na glas« poleg 
lot. sšk'ist »meniti«. Poleg "kyit- in "kuejt- bi morali 
zaradi mak. čati suponirati tudi "kučt-. Dalje glej 
čteti, čitati, čislo, čast. 


čavelj (m.), g. čdvlja »žebelj«; dem. čavelje; v 
16. st. zhauli (Dalmatin); izv. čavljdr »kovač žebljev«, 
čavljdrnica »kovačnica za žeblje«, čdveljnik, čdbeljnik 
»vrsta svedra«. 

Prim. sbh. ččvao, g. čdvlja »žebelj«; izposojeno 
iz it. chiavo »žebelj« (Miklošič, 31; Berneker, I 
138), pravzaprav iz dem. chiavello (Štrekelj, JA XII 
456; Mende, RLS 54). Izhodišče je lat. c/avus; iz iste 
osnove tudi čavilja (f.), čevilja »dolg žebelj«, prim. 
furl. ciavile (idem.). Glej tudi kavelj. 


Čaven (m.), g. Čdvna, gorsko ime na Krasu, 1507 
albenn in Tschafin (M. Kos, Prim. urb. II 85); tudi 
mtpn. Čaven pri Idriji in Čavn pri Selcah. Morda 
psl. "čevene, sbh. čvčn »daleč poznan«; prim. tudi 
sbh. 1211 Cavwna terra, in Chauche terra pri Topu- 
skem (Smičiklas, CD III 104). Manj verjetno izho- 
dišče je "cavino k lat. cavus »votel«, tirol. n. tpn. 
Tschafin, Tschafon, Tschafel (Unterforcher, Gymn. 
Pr. Leitmeritz, 1889, 17). 


Psl. "čovano, r. čvan, čvdnnyj »ponosen«, ukr. 
čvano (f.) »ponos«, sbh. tudi č ven »znan« spajajo 
S čuti, čujem (Berneker, I 175; Vasmer, III 307); 
nejasna je zveza s p. cwany »prekanjen, izboren« 
(Briickner, 68), z r. očuneto »okrevati« (Potebnja, 
Sobranie sočinenija III 171) ali z lot. škieva »špra- 
nja« (Iljinskij, RFV LXXIILI 229). 


če (konj.) »ako, wenn, si«, razširjeno četiidi, če- 
prčiv, čeprem, čerdvno »dasi, obgleich«, dial. tudi či, 
čiglih (< stvn. gilich); vendar je rez. či vprašalno 
»ali«; v Briž. spom. ecce, eche »si«. 

Verjetno vsaj v funkciji »si« staro "ače, csl. ašte 
»si« (Meillet, MLS XX 109; Musič, Slavia VIII 288), 
prim. sln. dial. in kajk. dče »če« (Bajec, SR V—VII 
195). Prim. blg. če (poleg ča, ce) »če«; r. dial. ače 
»če«, str. ače, oči, ači »če«; br. ač, p. acz, aczkolwiek 
»če, ali«, dial. cze »če« (kaš.); č. starejše ač, ačkoliv 
»če, čeprav«; slš. ačkol'vek, ačprdve »čeprav«, gl. hač, 
dl. ac »če« (Vondrak, VGr. II 527; Berneker, I 22; 
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Sadnik-Aitzetmiiller, 2). Veznik a- (glej 4) -- če < 
ide. "gue, prim. lat. gue, gr. re, sti. ca (Pokorny, 635). 


čebela (f.) »apis mellifica«, dialektično tudi čbela, 
žbela, pčela, fčela (prleš., pkm.), psela (Kobarid), 
čela, bašela, bačela, buščla (Posočje, v Kobaridu tudi 
»čmrlj«), bučela (kor.), čmela (vzh. štaj.), čemela 
(Brda), čmičla (Kras), boečula (rez.). V 16. st. 
shbele (Trubar), zhmele (Dalmatin), v 17. st. cella, 
cmella (A. de Sommaripa), zhibele (Megiser). Iz tega 
izvedeno čebelnjak, dial. čelinjak (Dajnko), šunik 
(Bovec), smeridk (Banjščica), baseridk (Staro Sedlo) 
in čmelac »roj«. K temu čebeldr, čebelčrstvo, čebeld- 
riti, adj. čebelji. 

Prim. sbh. pčela, čela; mak. pčela; blg. pčeld; 
csl. bočela, bočela; r. pčeld; ukr. pčold, bdžold, č. 
včela; slš. včela, pšola; p. pszezola, stp. pezola; gl. 
pčola; dl. cola. 

Etimološko ne dovolj pojasnjeno. Nekateri avtorji 
izhajajo iz psl. "bočela in suponirajo ide. "biko-, ir. 
bech, lit. b te, bit s, stprus. bitte, lot. bite, stvn. bia 
(f.), bini (n.), morda spada sem tudi lat. fižcus »trot« 
(glej Meillet, MSL XIV, 362, 476; Berneker, I 116; 
Koftinek, Stud. onomat. 136, 223; Fraenkel, 45). 
Drugi mislijo na psl. "bočela, glej bik, bučati (Jo- 
hansson, KZ XXXVI 358; Iljinskij, IORJ XXIII, 1, 
161; Briickner, KZ XLV 296 in L 179); Wiedemann, 
JA X 652). Drugače Machek, 557, ki suponira psl. 
%čbmela > "čebela > "bo/očela in primerja s čomel's 
»čmrlj«, fin. kimalainen n»čebela«, est. kimalane 
»čmrlj«, vot. čima »lesna čebela«. Čeprav so sln. 
oblike čmela zgodaj izpričane in ohranjene na skraj- 
njem vzhodu in zahodu, jih Ramovš, Hgr. II 182 
razlaga kakor ukr. čnola le z naslonitvijo na »čmelj«, 
kljub bušgla »čebela« in »čmrlj« (K obarid). 


čebelj (m.), g. čeblja »sleme, rob« (Kras); prim. 
sbh. čablo (n.) »isto« (Cvijič, Karst 11) poleg »deblo« 
(Stulič). Schiitz, Geogr. Term. 27 primerja r. dial. 
čeblok, g. čeblkd »drog« (Astrahan), čeblučinnik 
»prečnik« (Povolžje), kar Vasmer nima, in veže s p. 
dial. szezebel, ždzieblo, ždziablo, žblo, džblo »deblo«. 
Hrabec, Hucul. 36 navaja tudi hucul. dziobalo »gor- 
sko sleme«. Verjetno prvotno "ščebla, "ščoblo poleg 
"steblo, "stoblo (glej steblo). 


čebčr (m.), g. čebrč »lesena kad«, dial. tudi čšbar, 
čebar, dem. čebrec, čebrič, čebriček, čebrica; v 16. st. 
zhebar (Megiser), g. pl. zhebar (Trubar); v 18. st. 
zheber, zhebar, zubar (Gutsmann); v mtpn. Čeber, 
Nišji Čeber, Pod. Čebrom, Čebrnica (Bezlaj, SVI, I 108). 

Prim. sbh. čdbar, blg. čabor, čebor, ččbur; balk. 
csl. čaberos »labrum«; stp. džber, p. czebru; č. čber, 
džoer, žber, g. čebra, čebru, čbera, čberu; gl. čwor. 
Iz slov. jezikov je madž. csčber, csobdr. 

Večina avtorjev misli, da je izposojeno iz stvn. 
zwibar, zubar (Miklošič, 37 in 419; Berneker, I 165; 
Kiparsky, Lw. 23). Matzenauer, CS 26 je opozoril 
na lit. kibiras »vedro«, kar je skupaj z lot. ciba »le- 
sena posoda« sorodno s psl. čoberb (Fraenkel, 250). 
Machek, 105 misli, da je stvn. zwibar, zubar, slov. 
čebero in balt. kib ras, ciba paleoevropski relikt. 
(Glej tudi Oštir, AAS, I 97 in Vogelnamen, 20). 
Gotovo pa je izposojeno iz nemščine sln. cuber, p. 
ceber, ukr. ceber in r. dial. cebaro. 


A: 


čebljati 


čegelj 


čebljati, čebljim (v. impf.) »govoričiti, brbljati«, 
tudi čebrnjati, čebrnjim (bkr., notr.); morda spada 
sem tudi čebohldti se »jokati se« (Kobarid); v 17. 
st. zhiblati »logui blande« (Kastelec). 

Prim. sbh. čevrljati, čev'kati »govoričiti, brbljati« 
(Lika in Srbija). 

Ekspresivna onomatopeja (Janko, ČMF XIX 
24—25). Podobne tvorbe so slš. čavotaf, džavotaf. 
»klepetati«, čava »klepetulja«. 


čebula (f.) »Allium cepa«, dial. tudi ččbu/ (m.), 
čebiil, žbiil (vzh. štaj.); v 16. st. zhebul (Megiser); 
čebiilček, čebiilek »Allium ascalonicum, Scilla bifo- 
lia«; izv. čebiilar »vrsta gobe, vrsta jabolka«, čebiilka, 
— čebulinka »vrsta jabolka«. 

Za sln. obliko pride enako v poštev beneško it. 
cebolla kakor srvn. zibolle, zebiille, zwibole (Šturm, 
ČJKZ VI 49; Skok, JA XXX 307; ZRPh LIV 206; 
Ramovš, Letopis SAZU I 355), oboje iz lat. caepula. 
Sbh. čipula je izposojeno iz it. cipolla, dial. kčipula 
pa iz dalmatinsko romanske oblike (Bartoli, Dalm. 
II 251). Severnoslov. oblike, č. cibule, p. cebula, 
cybula, gl. cybla, cybula, dl. cybula, r. cybulja, cybulo, 
ukr. cybulja (< p.), so sprejete s srvn. posredovanjem 
kakor lit. cibžile in lot. sipuols. Berneker, I 128 in 
Striedter-Temps, DLS 106 mislijo tudi pri sln. čebula 
na nemško poreklo. 


čeča (f.) »punčka, lutka«, na vzhodu »dekle«, 
dial. ččča (Banjščica), čečd (Livek), čečica (Ter), tudi 
čečarna (Bevk) poleg čččka, čiička »lutka«. Prim. 
kor. n. Tscehčitsche, zdizzerisch (Lessiak, Mda. v. Per- 
negg $ 55 PBB XXVIII), n. tudi Zatsche, Zdtsche. 

Reduplikacija iz otroškega jezika, istega izvora 
kakor čača »igra« (Berneker, I 133; Rozwadowski, 
RS II 77; Briickner, KZ XL VILI 182; Janko, ČMF 
XVIII 267). 


čeččt (m.), g. čečeta »Fringilla canabina«. 

Prim. r. čečet, čeččtka »Fringilla linaria«, ukr. 
čečit, br. čečotka; p. czeczotka, č. čečetka, čečatka; 
slš. čečka, čečdtka, čečelka, čičotka. Naziv po ono- 
matopeji čet, čet (glej tudi čeketati). Podobno je 
tvorjeno lit. čeklčle »Fringilla linaria« (Fraenkel, 72) 
poleg kekitis, dial. kikitis »vrsta čižka« in kik lis 
»Fringilla canabina«, kčkstas »šoja« (Berneker, I 138; 
Trautmann, 125; Machek, 67; Slawski, I 115). 


Čedad (m.), tpn. v Benečiji, dial. tudi Čevdad, 
furl. Civeddd, Cividal, it. Cividale, n. Sibdat. V 
antiki Forum Julium, v langobardskem obdobju Ci- 
vitas Austriae (Kelemina, SR IV 178). Iz lat. akz. 
civitatem se je razvilo zgodnje furl. "čividzde — sln. 
Čov[pdado, prim. istr. hrv. 1275 z Čabdada (Šurmin, 
Acta 11), srvn. Sibidčt, 1398 Sybdater mazz (M. Kos, 
Prim. urb. II 123). Prim. Cavtat v Dalmaciji < "ci- 
vitdte, v Franciji Cieutat, Ciotdt (Longnon, Noms 
de lieux 120). Glej Skok, ZRPh XLVI 392 in Razpr. 
ZDHV II 43; Ramovš, JF VI 160; Šturm, ČJKZ 
VI 46; slavistično nedognano tudi Kranzmayer, 
ZNF XV 199 in ONBK | 43. 


čediti, čedim (v. impf.) »čistiti«, pf. po-čediti; o- 
ne-čediti »umazati«, čednovdti, čedniijem »delati se 
pametnega«; adj. čeden »lep, čist, spodoben«, na 
vzhodu tudi »pameten, zvit«; v 16. st. zhedno »lepo, 
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primerno« (Krelj), dial. tudi čdden (Podjuna); po- 
dobno čdjiti, čdjim »luščiti orehe iz zunanje lupine« 
(Bovec); izv. čeda, čedba, ččja, čejenje »čiščenje«, 
čednost (f.) »vrlina«, vzh. štaj. in pkm. čednost »zvi- 
tost«, v 17. st. zhednu/t »modestia« (Megiser), v rkp. 
17. in 18. st. pozzhedje »neka cerkvena dajatev« (To- 
maj), sinonim za pocesna, pocedesna. Iz vzhodno 
sln. čeden »prebrisan, zvit« je izvedeno tudi sčediti, 
sčedim »spametovati, izmodriti«, sčedniti, sčednim 
»isto«, sčedniti se »sprevideti, spoznati«. 

Primerjati je mogoče zah. sbh. čedan »modestus, 
prudens« (ARj I 919 izvaja iz madž. csendes »tih«), 
csl. nečedosko z dvomljivim pomenom, nečedostvo 
»orbitas« in stč. čadsky »lep, plemenit, pogumen«. 
Miklošič, 32 in 418 je zaradi sln. dial. čriditi »čistiti« 
(Rož), čriediti koruzo (Belje) in r. dial. čeredito »či- 
stiti, trebiti« sklepal na psl. dubleto "čediti poleg 
čerditi (glej čreda), enako Machek, 481, ki je s tem 
umaknil svoje prejšnje mnenje v Recherches 54. Manj 
verjetno Berneker, I 154, ki misli na psl. čedo »otrok«, 
enako Ramovš, Letopis SAZU I, 355 in Isačenko, 
ZSPh XIII 99, ki zaradi podjunskega čddemn suponira 
reducirano stopnjo korena "sgid- poleg čist. 


"čedo (n.) »otrok« navaja za sln. samo Miklošič, 
32 (Prip. 73), verjetno kajkavsko; prim. sbh. arh, 
ččdo »otrok«, brdtučed. »nečak«, mak. čedo »otrok, 
sin, hči«, bratučed, bratučetka »nečak«, čednik, čed- 
nica v»roditelj(ica)«, blg. čedo »otrok«, bratučed. 
»nečak«, čedb »rodi«; csl. čedo »otrok«, čede »dru- 
žina, spremstvo«, imočede, kasneje  jedinočedyjo 
»edinec«, bratučede »nečak«, ištedije »potomstvo«, 
r. čado »otrok«, toda br. čado »hudoben otrok«, 
ukr. ščddok »potomec«, stp. czedo »otrok«, stč. čdd 
(m.), čada (f.), šččdie »pokolenje«, č. samo čacky 
»vzvišen«. Starejši avtorji so mislili na izposojenko 
iz germ. Kind (Miklošič, 32; Meillet, Et. 110, 266; 
Jagič, JA XXIII 537; vztraja pri tem Machek?, 92). 
Bolj verjetno slovanska tvorba iz četi, čene, prim. 
sti. kanina- »mlad«, kanyd »dekle«, lat. recens »svež, 
mlad, nov«, kimr. ceman »ščene«. Iz iste osnove je 
slov. ščene, dial. tudi sčenec »mlada žival brez imena«; 
gl. ščeno »postržek«. 


čedra (f.) »kratka lesena pipa«, lokalno tudi 
»polž« (Besnica) poleg čddora »pipa«. Kor. n. Tsčdra 
»mornarska pipa«, št. n. Tschederlpfeife »kratka lese- 
na pipa«, Tscherterpfeife »isto« poleg kor. n. Tsčdra 
»usta«, tir. n. 7scheder (f.) »usta«, tsehederweit »na 
stežaj odprto« (Štrekelj, ČZN V 91). Dalje nejasno; 
Meringer, IF XVI 164, to izvaja iz nvn. Keder (Ke- 
derekčopfl) »trebušen«, pragerm. "gičrs, got. gičus 
»želodec, trebuh, maternica«. Drugače Lessiak, PBB 
XXVIII, 134, ki suponira got. giban »odpreti usta«, 
toda idem, str. 90 pravi »etymologisch dunkel«. 

Berneker, I 133 je ločil čedra od čddora, kar je 
izvajal iz čada. 


Čedrovci (m. pl.) »prebivalci onstran Drave« (Pod- 
juna), tudi Čedermanci »isto«. Reducirano iz čez — 
dravci (Šašelj, Svoboda, 1951, 144); prim. tpn. Čez- 
soča pri Bovcu. 


čegelj (m.) »stožec«, tudi čdgelj; k temu čapgljdti, 
čagljim »kegljati«. Verjetno iz n. Kegel (Matzenauer, 
CS 135) s sekundarno dial. palatalizacijo. 


A—J 


čeh 
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ččh (m.), g. ččha »deček, fant, goveji pastir« (vzh. 
št., pkm.), tudi čehdk; k temu cgn. Čeh, 1499 Tschech 
(pri Vipavi); dem. češko »demon, ki varuje krave«, 
cgn. Česko; verjetno spada zraven tudi čehelj (m.) 
»majhen, debelušen človek«, čehinja »debela ženska«, 
adj. čehast »postaven«. 

Nejasna je zveza z etnikom čeche »Čeh« (pregled 
etimologij tega imena glej pri Niederle, SS 111 202 
in Nahtigal, JF XVIII 49 d.). Za sln. besede je naj- 
bolj sprejemljivo izvajanje iz čedo »otrok« (R. Jakob- 
son, Sl. Rundschau X, 6, 10 d.), prim. stč. čad, čdd 
»deček, mladenič«, čada, čdda »dekle«, csl. domo- 
čedeco, domočedica »človek s pravicami družinskega 
člana« (Ramovš, Letopis SAZU I 355; Nahtigal, z. 
c.). J. Sutnar, Zb. Jagiča 612 je tudi za sin. čeh mislil 
na ide. "kes-, kasneje, Sb. Dobrovskega, 1929 pa 
na srvn. Zčeh »srenja, ceh«, kar je še manj verjetno. 
Enako tudi mnenje Kelemine, ČZN XXIII 141, da 
je to sprejeto iz n. dial. Zoche »Hackenpflug, Kniip- 
pel, Gabelholz« < slov. socha, bavarsko tudi Zoch 
»Stock, Priigel, Schelte fiir Mianner, die sich nicht 
zu benennen wissen«. Fraenkel, LP II 268 suponira 
tudi hipokoristik čelech a »sluga, najemnik« iz čeljads. 


čeka (f.) »zelena trtna veja spomladi« (Kras). 
Osamljeno, nejasno; morda iz "črčka k lit. kefgti 
»privezati, pritrditi«, kargyti »na redko preplesti« 
poleg kdrkles »vrata, vereja«, kafklas »pašnik«; dalje 
glej črtati »krčiti« in kora, skorja. (Fraenkel, 222). 


čekan (m.) »prašičev okel, bat, kladivo« poleg 
čakdn (pkm.), čakiin »orožje roparjev« (Pohorje), v 
17. st. zhakan »palica z železnim kladivom« (Valva- 
zor); z drugim sufiksom čekelj (m.), g. čeklja »okel, 
podočnik«. Iz sln. je štaj. n. Tschakan, Tschikan, Za- 
kan, Zikan »palica s kladivom« (Štrekelj, ČZN V 89). 

Prim. sbh. čdkanac »kladivo« (poleg čekič iz 
osman. turš. ček'ič), blg. čekan »kladivo«; r. čekan 
»plomba«, čdkan »votla palica, trstika«, starejše 
»bojna sekira«; ukr. čekdn »bojni kij«, čakdnjoš 
»stražnik«; p. czakan, czekan »palica s kladivom, 
ljudsko godalo«; č. čakan, čagan »palica s kladivom, 
kramp«, starejše »vislice, ljudsko godalo«, slš. čakan, 
čugaria »isto«. Iz slov. jezikov madž. csdkdny »bojni 
kij« (Gombocz-Melich, 804) in rum. ciocan »kladivo«. 
Izposojeno iz osman. turš. ček'an »kladivo« (Miklo- 
šič, TEl I 38; Nachtr. I 22; II 94; Berneker, I 134). 
Prasorodno je avesta čakuš »bojna sekira« (Fick, I 
22). 


čeketati, čeketam (v. impf.) »ščebetati«, čekčr 
(m.), čeketčnje (n.) »ščebet«, čečet »Fringilla cana- 
bina« z dubletami Sčeketdti, sčeketčim, ščekččem, 
ščekljdti, sčekljim, ščekotec »Rhinantus«, ščegljdti, 
ščegljčim v enakem pomenu. 

Prim. r. čečet (m.), čečetka »Fringilla linaria«, 
ukr. čečit, čečot, čečitka, br. čačotka, p. czeczotka, 
č. čečetka, čečatka, slš. čečka, čečdtka, čečelka, či- 
čotka »isto«. Stara onomatopeja po glasu čet-čet, 
Prim. lit. kekatis, kititis »Fringilla linaria« (Matze- 
nauer, LF VII 28; Berneker, I 138; Fraenkel, 253). 


čel (adj.) »jeklen« (Ptuj), tudi čelo zrnje »kleno 
zrnje«; izv. čeloba, čelost »klenost zrnja« poleg ocelno 
zrnje (Ščavnica) in jekleno zrnje, klčno zrnje. Prva 
oblika čel kaže nedvomno na strom. "aciale »jeklo« 
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(glej ocel in cel'm); najbliže sln. je retorom. ačel 
(Miklošič, 219; Skok, Leks. stud.); sln. jeklo je iz- 
posojeno iz istega vira preko stvn. ecchil. Vendar se 
zdi, da je v sln. nastopilo mešanje med domačim 
klen, oklen iz pslov. "kolo (glej kliti) in jeklen, oceln 
iz "aciale. 


čela (f.) »del na poseben način grajenega voza« 
(notr.), dial. čela, čičla (Rigler, Jnotr. gov. 30); 
v 18. st. zhela »Spaltkeil« (Gutsmann). Nejasno; 
verjetno sorodno s čeljust in čelesnik, kjer je osnova 
doslej nezadovoljivo razložena. Sln. čela je v slov. 
jezikih osamljena oblika. 


čelesnik  (m.)  »železen svečnik za  trske«, 
tudi čelesnik, čelesnjak,; poleg tega tudi čelešnjak 
»das Ofengelinder«; prvič v Dict. (17. st.) 
Prim. sbh. čelesten, čelesno »isteje«, č. čelesten, če- 
lesno, stč. čelesten »isteje«; čelest(ie) »nastavek nad 
ognjiščem«, slš. čel'ustnik, čelusria (pl.); gl. čelesno; 
r. čelesnik »isteje«, ukr. čeljusti, čeljustnyky, čelestnyk 
»isteje«. Madž. cseresznek, cselesznek, cseresznyek 
»isteje« sprejeto verjetno iz slš. (K niezsa, 611). Zaradi 
csl. čeleseno »praecipuus« k čelo, so te besede izvajali 
iz čelo (Miklošič, 31; Berneker, I 140). Verjetnejše 
izhodišče je čel'usto »čeljust«, kar je morda prvotno 
pomenilo »odprtina (peči)x. Machek, 68; Kniezsa, 
Z;Č.): 


čeljad (f.) »posel«; Cigale navaja za Bohinj, ven- 
dar je oblika dvomljiva. 

Prim. sbh. čeljdd. »posel, posli, družina, ljudje«; 
mak. čelad, dial. čelet »otroci«; blg. čeljad. »otroci, 
družina, drhal«; r. čeljade »posli, družina«, str. 
čeljadine »suženj«; ukr. čeljade »posli, družina, po- 
tomci«; br. čeljadzb »isto«; p. czeladž »posli«; č. 
čeled, slš. čel'ad »posli, družina«, slš. tudi »drhal«, 
gl. čeledž, dl. cčlaž »posli«; csl. čeljade »posli«. 

Po navadi izvajajo iz ide. "kuel- (glej človek) in 
primerjajo gr. reAog »truma, trop«, sti. krsfi- (f.) 
»ljudje« (Pokorny, 640), vendar je v tej besedni dru- 
žini še mnogo nejasnega (literatura: Berneker, I 141; 
Vasmer, III 314). Drugače Machek, ZSI I, 4, 39 in 
ESČ 68, ki vidi v če- ojačevalni prefiks in veže z 
ljudje. 


čeljust (f.), g. čeljiisti »maxilla«, nav. pl. če- 
ljiisti; dial. tudi »del voza, statev, sprožila pri puški« 
poleg čeljistje (n.) »žrelo«; v 16. st. zhelust »genae« 
(Megiser, 1592); k temu čelebenja (bkr.), čeljiga, 
čelina »čeljust«; čeljiistnik »zagozda pri vozu«; izv. 
tudi čeljustdti, čeljustiti, čeljustniti, čelengdti »govo- 
ričiti«, čelenga »goflja« (Lašče). 

Sbh. ččljast »maxilla«; mak. dial. čelust; blg. 
čeljust; r. čeljusto tudi »odprtina peči« (glej čelesnik); 
ukr. čeljusto. tudi »žrelo«; enako p. czelušč in č. čelist; 
siš. čeljusf, gl. čelesno, čelizno, dl. celiščo, plb. cefdust 
samo »maxilla«. Psl. in csl. čeljusto, nejasnega izvora. 
Miklošič, 31 in 418 je izvajal iz čelo, enako Vasmer, 
III 314; Berneker, I 142 primerja "čelo s sti. kalvam 
»kost«; Specht, Dekl. 169 pa lot. ceruo-k(s)lis »pod- 
očnik«, sti. cdrvati »žveči« iz ide. "gel- »rezati«. 


čemčr I (m.), g. čemera »strup, vnetje, žolč, slaba 
volja, zona«, tudi čamur (pkm.); izv. čemeren »stru- 
pen, jedek, nejevoljen, jezen«; v 18. st. zhemer, zhe- 
mern (Megiser, 1744); čemerika, čmerika, čemerica, 
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črmelika »Veratrum album, Helleborus«; v mtpn., 
g. i. in cgn. Čemernica, Čamernik, Čemernik, 1221 
Semernik, Čemerika, Čemernjak (Bezlaj, SVI I 112); 
v Avstriji Semmering, 1141 Cerewaldum (Schwarz, 
Reibel., 25; Pirchegger, ONMiurz. 292; Steinhauser, 
JA XLII 225). Iz sln. je furl. cimeric, cimiriche »Ve- 
ratrum« (Štrekelj, JA XII 482) in kor. n. fschemeren 
»jedek, strupen« (Kranzmayer, ONBK I 163). 

Sbh. ččmer »strup, jeza, skrb«, ččmeran, čemerika, 
čeremika »Veratrum, Helleborus«; blg. čemer »strup, 
hudič«, čemerika, čemeriga »Helleborus«; r. čemer 
»glavobol, kolika«, str. čemerb »strup«, čemerica 
»isto«, str. čemero »Helleborus«; ukr. čemir »kolika«, 
čemerycja »Helleborus«; br. čemer »konjska bolezen«; 
p. czemier, czemierzyca; č. čemer »neka bolezen«, 
čemefice; slš. čemer, čemerica; gl. čemjerica »Helle- 
borus«. H 

Prvotno fitonim; sorodno je stvn. kemera, nvn. 
dial. kemern »Helleborus«, lot. cemerins »Helleborus«, 
verjetno tudi lit. kemeras »Dentaria«, gr. xdnapos 
»Delphinium«, xd uuapov »Aconitum« (Berneker, I 
142; Vasmer, III 315; M.-Endzelin, I 372). Dvom- 
ljivo je sti. camarikas »Bauhinia variegata« in ka- 
malam »Lotus« (o tem Mayrhofer, 160 in 375). 


čemer II (m.) »pas« (bkr.); prim. sbh. čemer, 
kčmer »pas za denar«, čemerlija »meč ob pasu, svod«; 
big. kemer, rum. kemer, kemir, alb. kjemer, čemer. 
Vse iz osman. turš. in perz. k'emer »pas« (Miklošič, 
TEl II 108 in Nachtr. 70). 


čemeti, čemim (v. impf.) »čepeti, ždeti«, tudi 
čumeti, čumim; čum (m.) »ždenje, polsen«. 

Prim. sbh. ččimati, čdmdam, čdmiti, čdmim »zaspa- 
no ždeti«, čdma »dolgčas«, učmdsti, učmdčnuti »osla- 
beti, omedleti«, čmdvati »lenariti«, čdmalica »bole- 
zensko ždenje«; p. dial. (kaš.) čamic sg »mučiti se«. 
Psl. "čometi < ide. "kem- (glej tudi ščemeti, skomina). 
Sorodno je lit. kamuoti, lot. kamučt »gnjaviti, tlačiti« 
(Berneker, I 167; Trautmann, 115, 126; Pokorny, 
553). Vendar je treba računati tudi z ekspresivnimi 
spremembami in besednim križanjem, prim. č. dial. 
čamčt, očamovat »čepeti«, čumčt, čunčt »ždeti, lena- 
riti« (nepregledno Machek, 66). 


čemu (interj.) »zakaj«; rel. čemur, ničemur (< 
čemu-že), v 16. st. hzhemu (Dalmatin); izv. ničemuren, 
nečimeren »domišljav, nepotreben«, dial. »togoten, 
besen, popadljiv« (pkm.), ničemurnost, ničemnost, 
ničemurnež, ničemnik, ničemiti se; v 16. st. nizhemurni 
(Dalmatin). K temu verjetno tudi adv. čemi (pkm.) 
»v redu, prav, pripravno«, pozitivna oblika k ni- 
čemu (Raič, LMS 1869, 83; Štrekelj, Lwk. 79). 

Otrdeli finalni dativ pron. čb, čoto (glej tudi čim, 
nič). Prim. sbh. čemu, r. čemu, 'počemu, p. czemu, 
stč. čemuf. 


čenča (f.) »cincavec, mencač«, tudi čenčiira; iz 
sin. kor. n. Tschentscher, Tscheditsche »cincavec«. 
Schuchardt, Slawod. 68 in Štrekelj, ČZN V 87 sta 
to povezovala z besedno družino čača, čeča; redu- 
plikacija iz otroškega jezika z ekspresivno nazaliza- 
cijo. 

čenčati, čenčdm (v. impf.) »govoričiti, blebetati«; 
čenča »klepetulja«, pl. ččnče »prazne govorice«; čen- 
čira »goflja«, adj. čenčast, čenččdv; k temu cgn. Cenč. 
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Štrekelj, ČZN V 88 je primerjal it. cianciare 
»šaliti se«, ciancia »blebetanje«, retorom. cionca 
»blebetanje« (glej tudi JA XXXV 147). Vendar je 
pri tem opozarjal tudi na č. cdcal »goflja«, madž. 
czaczka »klepet« in n. zčiuseln »čebljati« in na besedno 
družino čača in čeča. Vse to so ekspresivne tvorbe, 
ki so se razvile neodvisno v različnih jezikih (Janko, 
ČME XVIII 271). 


čenče (adv.) »brez«, tudi sanča »brez« (rez.). B. 
de Courtenay, Rez. 114 in :Mende, RLS 55 izvajata 
iz furl. cence, senze »brez«, it. senza »brez« iz lat. 
absentia »odsotnost« (Meyer-Liibke, 43). 


čep (ččp, m.), g. čepa »zamašek, zatik«; dem. 
čepič, »uvula«, začepiti, začepniti »zamašiti«, počep- 
nica »vino ali pivo, ki se izlije pri čepu«; v 18. st. 
zhep, zhepizh, zhepam (Gutsmann). 

Nepregledna besedna družina. V pomenu »za- 
mašek« tudi sbh. čep, g. čepa, dial. čap; č. čep, stč. 
čap poleg čipek »uvula«; slš. čap, čepik in z drugačnim 
vokalizmom p. czap (> r. čap in ukr. čip, g. čopd), gl. 
čop in dl. cap. To so nekateri raziskovalci izvajali 
deloma iz it. ceppo (jslov. in čsl.), deloma iz n. 
Zapfe (prim. tudi lit. cZpas). Tako Berneker, I 143; 
Briickner, 80; Holub-Kopečny, 91. Dvomita v to že 
Miklošič, 32 in Matzenauer, 'CS 24. 

Sin. najdemo ččp tudi v pomenih »na dve očesi 
rezana trta« (jvzh. štaj.), »kratek namakalni jarek« 
(gorenj.), riba »Aspro zingel« (Zidani most), »pre- 
sežek, dobiček« (gor.). Deloma se to ujema z big. 
čep »veja«, čepka »trta«, r. čop »trta, mladika«, kar 
pa spet ni mogoče ločiti od sbh. ččpir, čdpiir »štor«, 
big. čepor »veja«, ukr. čepery »rogovilo«, br. čep 
»grčavo drevo«, csl. ceporb »veja«, čepurije, čepurats 
»nodosus«. 

Na več različnih izhodišč je poleg Miklošiča 
sklepal Janko, ČMF XX, 18. 118, 275. Nasprotno 
pa povezujejo vse to Vasmer, III 347 in Slawski, 125, 
vendar na različne načine. Na zvezo z ščepati mislita 
Berneker, z. c. in Slawski, z. c.; na čapati »gurati« 
Scheftelowitz, IF XXXILI 142; Vasmer, z. c. opozarja 
na zvočno podobne besede v neindoevropskih jezikih, 
Machek, 69 pa sklepa tudi pri n. Zapfe in it. ceppa 
na paleoevropsko poreklo, 


čepa (f.) »Clupea alosa«; izposojeno preko sbh. 
ččpa poleg ččp (m.), čipa, kčbla, kiibla, škčbalj, vse 
iz različnih romanskih refleksov za lat. clipea »Ala- 
usa«, ben. it. cepa, furl. cičpe, it. cheppia, medtem 
ko je sbh. Kobla, kibla iz dalm. rom. refleksa za lat. 
clupea (Skok, Pom. term. 53; ERHSJ 1 397; Matzen- 
auer, LF VII 26; Battisti-Alessio, II 887). Glej tudi 
jeles. 


čeper (m.), g. čeperja »Ixodes reduvius, vrsta 
klopa«, tudi čeper (notr.). 

Prim. sbh. čak. čiper, ciper »Ixodes reduvius« 
(Tentor, JA XXX 189; Razpr. SAZU, 1950, 72). 
Verjetno sorodno z r. čepdts, čipdto »zgrabiti, prijeti 
se«, ukr. čipaty, pričipyty »prijeti se, prisesati se«, p. 
czepiač, czepič sie »privesiti, prisesati se«. To je ver- 
jetno prevoj k čapiti. Iz polne prevojne stopnje je 
sln. kapar. 


čepeti, čepim (v. impf.) »hocken, kauchen«, pf. 
'po-če(p)niti, -čE(p)nem, starejše tudi sčepati, sčepam, 
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Čeplje 


sčepljem, (impf.), sčeniti se, sččnem se (pf.); v 18. st. 
zhepeti (Pohlin); izv. poččp (m.) »Kniebeuge«, po- 
čepica »Hocke«, dial. poččpek »jajce z mehko lupino«, 
počepin »vrsta fižola«, počepnik »nizek hlebec«. 

Prim. sbh. čak. cepet, on cepi, čepčt »hocken«, 
stp. czepieč in verjetno spada zraven tudi slš. čapiet, 
čapnuf poleg čupief, čupnuf »hocken«. Ekspresivne 
besede, pri katerih ni mogoče ugotoviti enotnega iz- 
hodišča (Machek, 66). Glej tudi čučati, kučati in 
čemeti. 


Čeplje, tpn. (6 x), prvič ca. 1225 Seplach (Polšnik), 
1252 Schebelach (Šentvid pri Ljubljani), 1332 Czep- 
lach (Lukovica), 1343  Scheuplach (Celje), 1358 
Scheplach (Wransko), 1424 Tschaplach (Gornji grad). 
Izhajati je treba iz atpn. "čepala poleg "čepala; na 
nazal kaže pomor. Zempow, Zempin (Irautmann, 
Elb - ON 173); izvedeno verjetno iz čepčti z dubleto 
čepeti (Briickner, 78). Sin. tudi Čepno (iz "čepsno), 
Čepinci, Čepovnik, Čepuvka, kočevsko n. Zhdplach 
(sln. Čoplanje), kor. n. Tschepitschach. Od tega ni 
mogoče ločiti imenski tip "mdlo-čep-iči, 1270 Malscip, 
Malschputsch, ca. 1400 Maloczepitsch, Malozipicz 
(Tržič), na Koroškem Mdučape, n. Meilsberg, Mal- 
čapa, n. Maltochach, 1313 Malzic, 1422 Miiletschen- 
pach, n. Maltschenploch, 1106 Malotsemplach, Mails- 
berg, 979 Malmosich (%, ca. 1348 Milspechen, 
Malpitsch, Zapfendorf (2 x), sln. Male Čepe in n. 
Kleinzapfen, 1267 Maltsach; v Istri Čepič, 1304 
Malazumpica, v Furlaniji Zampicchia, 1068—77 
Mallazumpicam, morda tudi Zompitta in Zompicchia. 
Kranzmayer, ZONF XII 128 izvaja "maločempa iz 
ilir. "malakempa »gorsko polje«; v Carinthia, 1 140, 
283 pa iz vzh. germ. "maf(th)lakimps »sodni stol«; 
enako ONBK I 56; proti temu Bezlaj, SR V—VI 
392; sln. "malo-čepiči more pomeniti nestalne, se- 
zonske naseljence. 


čerba (f.) »vrsta posode za mleko« (gor.) poleg 
čerfa »isto« (bkr.).  NIzposojeno iz  srvn.-bav. 
schirbe, schčrbe »schlechtes, irdenes GefaiB« (Štre- 
kelj, LMS 1896, 142; Striedter-Temps, DLS 106). 


čerčn, -ena (m.) »skala, skalovje« (štaj. dial.), 
čerenje, čerčvje (n.) »skalovje« (gor. in štaj.). Ker je 
kakor pri 'peč ali pri č. kamna možen pomenski pre- 
hod »skala, kamen «—> ognjišče«, je verjetno so- 
rodno sbh. č rani, čeren, čerjan, čerjen, čerin (m.) 
»svod nad ognjiščem, napa; pehar za sušenje nad 
ognjem«, sbh. csl. čerčna »trinožnik za žerjavico«, 
mak. čečren »svod nad ognjiščem«, blg. čedren, čdren 
»svod nad ognjiščem«, stč. če'en »del peči«, nč. čeren 
»zapeček, ognjišče«, slš. čeren »gorski greben, sleme«. 
Poleg tega dubleta "černa v r. čeren »ognjišče, kotel 
za sol«, ukr. čerin, čeren »ognjišče«, str. čerens 
»kotel za sol«, r. csl. črčns, crčne »isto«, p. trzon 
»ognjišče«. Tudi madž. cserčny, csdreny, csiriny »napa« 
(Kniezsa, 813). 

Nejasno; primerjajo s tem stvn. herd »ognjišče«, 
lot. ceri, ceras »žarilni kamni v kopalnici« (Berneker, 
I 146; Vasmer, III 322 z liter.). Manj zadovoljiva je 
Zveza Z gr. x£pvo:, xEpvov »žrtvena ponev« (Torbidr- 
nsson, LM II 14; Zupitza, BB XXV 102). Machek, 
71 celo dvomi, če so vse te slovanske besede iz iste 
osnove. 
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Čerčn (m.), tpn. in mtpn.; tudi Črčn, Čergnje, 

eričnac, Čeričnca, Čerična (f.), Čerčne (pl.), samo 

na Štajerskem: prim. sbh. Čerin, Čerenje, č. Čerenice, 
Čereništč itd. (Bezlaj, SVI 1 115). 

Nejasno; komaj verjetno k čeren »skalovje«, ker 
so v sln. to največkrat imena hribčkov, gozdov in 
celo njiv brez skalovja. Prim. pogostna r. tpn. Čerens 
poleg dial. apel. čerens (f.) »hrastov gozd« (Pskov, 
Tvero), ki južnoslov. ni izpričan. Vasmer, III 322 izvaja 
to iz černa in primerja r. černolečsoje »listnat gozd«. 


čerupati (v. impf.) »raztrgati«; izposojeno iz nvn. 
zerrupfen, srvn. zerrupfen v»auseinanderzerreissen« 
(Štrekelj, JA XII 456; Ramovš, Hgr. II 189). Dru- 
gače, neverjetno Matzenauer, CS 137, ki misli na it. 
scerpare (glej tudi Striedter-Temps, DLS 107). 


česen (m.) »Allium sativum«, tudi česenj, česnec, 
česnek, česnik, češnjak, tudi v imenih drugih rastlin, 
česnovka »Sisymbrium alliarium«, česnikovica »Nar- 
cissus«, česnovka »Alliaria off.«; v 17. st. pa/sje 
zhefsen »Allium  victorialis« (Megiser), česniilek 
»Allium vincalle«. 

Sbh. česan (m.), česno (n.), češnjak, češanj; mak. 
česen, česnok; blg. česen, česne (n.); r. česnok, str. 
česnokoa; ukr. časnyk, čosnyk, br. časnok; p. czosnek; 
č. česnek, česnek, slš. česnak, cesnak, cesnek; gl. 
cesnik poleg česnačk, dl. česnok. 

Izvedeno iz osnove "kes- (glej česati, česniti), ker 
se kobuljice cepijo v stroke (Miklošič, 35; Berneker, 
I 151; Meillet, Et. 453; Machek, JR 265), prim. n. 
Knoblauch < klieben »klati, cepiti«. 


česniti, česnem (v. pf.) »udariti, klofniti«; v 18. 
st. zhe/nem, zhe/nim »gebe Ohrfeige« (Gutsmann). 

Prim. r. dial. česnuta »udariti« (Vasmer, III 330); 
izvedeno iz osnove "Kkes- (glej česati, česen, kosem), 
enako sln. raz-čehniti, raz-čehnem »razklati«, raz- 
česniti se z zahodno slov. pomenskimi paralelami; 
silš. rozčesnuf, rozčechnuf, odčechnuf »razklati, od- 
cepiti«, č. česnouti »trgati, parati«, rozčisnouti »raz- 
klati«, v argoju tudi čisnout, čajznout »ukrasti« (toda 
dial. čisnot, česnuf izvaja Machek, 67 od čdpati). 

Verjetno spada zraven tudi sln. česndti, česnam 
»govoričiti brez zveze«, prim. razdirati v enakem po- 
menu. 


čest »del, delež, usoda«, ohranjeno samo v ostan- 
kih, npr. kar lepo 'po česti »nur schon artig« (Kropa), 
celo pomešano s čast, npr. čast tvaja spremenjena 
(Kalobski rkp.), v 16. st. zhe/tit in zhaf/tit »zveličan, 
blažen« (Krelj), dial. čestita južina »blagoslovljena 
jed« (Kropa), častite žene, čestitke, čestke »sojenice« 
(Kostanjevica), n. die Siiliger — Žalik žene (Kretzen- 
bacher, Germ. Mythen 101), tudi rom. felices dominae, 
v tpn. Čestina (Krško), Častinke (Ljutomer). Toda 
knjižno čestitati »gratulirati«, čestitke je izposojeno 
iz sbh. Regularni -a-< -e- je v kor. dial. časti »morda« 
(Jarnik), prim. r. otčdsti »deloma«. Psl, in csl. čests, 
sbh. čest, big. čest, r., ukr. časts, br. čascs, p. czešč, 
č. čast, stč. čest, čiest, slš. čast", gl. časč; psl. "sače- 
stije je sestavljeno iz ss, sti. su »dober«, csl. sačestans, 
r. sčdstoje, ukr. ščdstja, p. szezešcie, č. štčsti »sreča«. 
Za psl. česta se zdi najverjetnejša rekonstrukcija 
$knd-tis k lit. kgsti, kdndu »kosati« (Solmsen, KZ 
XXXIV 547; Petersen, MPKJ I 167). Miklošič, 32, 
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Charpentier, JA XXIX 4 in Mikkola, Ursl. Gr. IH 
40 povezujejo z lat. scindere »trgati«. 


čestit (adj.) »srečen, blažen« (Krelj); živo je samo 
še v sestavljenkah z/očest, zloččst »maligen, hudoben, 
usoden«, izpričano od 16. st. dalje in tudi dialektično 
(dol.), zločesten »hud, neozdravljiv« (pkm.), zloče- 
stost (dol.), zločestoča (pkm.), zločestnik »hudobnež, 
potepuh« (dol.) in v krščanski terminologiji pričestiti 
(se), pričeščati (se), pričeščevdti (se) »obhajati se« 
(pkm.). 

Iz sbh. je čestitati »gratulirati«. Ker bi pričakovali 
za psl. često »del, delež, usoda, sreča« splošno sln. 
-e-, je nejasno sln. čast, v 17. st. zhast tuoia sprem'e- 
niena, zhast niech hitru sgine (O mrliču) v pomenu 
»oblika, videz, masa, gostota« (Kalobski rkp.), kar 
je morda posledica besednega križanja med čest in 
čast, analogno po čast/čest iz često. Sumljivo je tudi 
kor. dial. časti (adv.) »morda, morebiti« (Jarnik). 

Prim. sbh. čest »del, delež, sreča, usoda«, čestit 
»srečen«, zločest, v. pričestiti se, blg. čest, čestit; 
csl. često, čestito, v. pričestiti se, zločestene (poleg 
zločesto); r. časte »del«, učasto »delež, udeležba, 
usoda«, sčastoje, ukr. často, učasto, sčastja, br. časco, 
p. czešč, č. čdst, slš. čast', toda gl. časč »kos mesa«. 
Iz slovanskih jezikov je tudi rum. priceasnč »vrsta 
petja«, pricestui »obhajati«, pricestanie »obhajilo«. 

Psl. "često izvajajo iz red. stopnje "Aknd- iz ide. 
%ken- »drobiti, praskati«; polna stopnja je sln. kese 
(glej kositi), lit. kasti, lot. kuost »gristi«, sti. khadati 
»žveči, grize« (Berneker, 1 155; Trautmann, 116; 
Machek, LP IV 131; Vasmer, III 305). Manj verjetna 
' je primerjava z lat. scindo »cepim« (Miklošič, 32; 
Charpentier, JA XXIX 4; Mikkola, Ursl. Gramm. 
LI 40). 


često (adv.) »pogosto«, redko adj. čest, f. česta 
(akc. Tesničre, RES IX 107); dial. često, čestou 
(pkm.), čensto; izv. čestokrat, komp. češče; v 16. st. 
zhefto (Xrubar), zhefhe (Megiser). 

Sbh. čest, česta, adv. često; mak., blg. čest, često; 
r., ukr. čdstyj, čdsto; br. časty, čdsta; p. czesty, czesto; 
č., slš. časty, často; gl. časty, často; dl. cesty, cesto; 
csl. često, često. Sorodno je lit. kimistas »zamašen« 
poleg kimsti »mašiti«, lot. kimst iz ide. kom- »tlačiti« 
(Berneker, I 154; Trautmann, 126; Pokorny, 555). 


češarek (m.) »storž, strobilus« in verjetno tudi 
češerika (f.) »hypophysis«. 

Kljub drugačni sufiksaciji je mogoče primerjati 
csl. česuja »luska, luskina«, blg. češžlka »luska«, r. 
češujd »luska«, ukr. češušdtyj »luskinast«, p. szeze- 
szuja, czežuja »luska, lupina«. Izvedeno iz česati 
(Berneker, I 152; Trautmann, 120; Vasmer, III 335). 


češljika (f.) »Scandix pecten Veneris«, tudi česlika; 
izv. česlikovina »češljikov les«. 

Prim. sbh. češljika, čestika, zmijin česalj »Scandix« 
in slš. česdk »Scandix«. Izvedeno iz česati; seme ima 
igle, podobne česalu za lan; prim. n. Hechelkamm 
(Machek, JR 169). Sinonimi so grebenica, iglica, 
krebulica. 


češmin (m.) »Berberis  vulgaris«, tudi  čes- 
min (m.), češmina (f.), česmina, češmiga, češmika, 
češmilica, češmigovec, kol. češminje, češmilje; izv. 
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češminovec, češminovina, češminovje. Iz sln. št. je n. 
Ziserln, Zitzerlbeere in bav. Zitzerlein »češminov sad« 
(Kelemina, rkp.). 

V enakem pomenu samo sbh. česmiga »Berberis 
vulgaris«; Miklošič, 35 primerja sbh. česvina, česmina, 
česmika »llex, Ouercus ilex«, r. česmina »Ouercus 
sessiliflora«; csl. česmina »Ouercus ilex«; č. cesmina 
»Ilex« (< sbh.), enako Berneker, I 151, ki izvaja iz 
osnove "kes- (glej česati, kosem) in primerja gr. 
rptvog »Ouercus sess.« < rpw »sekam, žagam, ko- 
ljem«. Vendar je nejasno csl. črčsmina »Ilex«, kar je 
ohranjeno tudi v r. dial. čresmina »drevo, črešnja«. 


češplja (f.) »Prunus domestica«, tudi čgspa; v 
17. st. zueshple »prunus« (Kastelec); v 18. st. zve/h- 
pel (m.) in zhe/hpla (f.) (Gutsmann). 

Izvedeno češpljati »govoriti nesmisel« (Štrekelj, 
ČZN VI 67). Izposojeno iz bav. dial. zweschpg 
avstr. zweschpen, splošno nvn. Zwetsch(g)e »Prunus 
domestica« (Miklošič, 35). To je bolj verjetno prevzeto 
preko č. švestka < "sebestica, »Prunus sebestena« 
(Matzenauer, CS 138; Šmilauer, NR XXVI 220; 
Machek, JR 112) kakor iz '"damascena (Kluge, 
898). 


četa (f.) »trop, oddelek«; v 18. st. zheta (Guts- 
mann); poleg tega tudi štaj. n. Tschefter »trop« < 
sln. (Štrekelj, ČZN V 91); novoknjiž. ččtnik, četo- 
vodja < sbh. 

Sbh. ččta; mak. četa, blg. četa; csl. četa »trop, 
oddelek«, sečetati »združiti«; str. četa; č. in sliš. 
četa (< sbh.); iz sbh. tudi madž. czata »četa«, osman. 
turš. čete »banda, trop« in alb. tšete »trop«. Zdi se, 
kljub Bernekerju, I 152 in Vasmerju, III 330, da ne 
spada zraven r. ččt »sodo število«, četd »par«, siš, 
četno, cetno »sodo«, cet (m.) »sodo število«, kar je 
sorodno z ugrofinskimi besedami za »dva«, madž. 
ket, kettč (Lamprecht, SPFFBU III 7; Machek, 
72). Slov. četa primerjajo z lat. caterva »trop«, ir. 
cethern »trop« (Bezzenberger, BB XVI 240; Kretsch- — 
mer, KZ XXXI 378). Manj verjetno Vaillant, RES 
XIX 106, ki veže z r. kotord (glej Kotredež) in Mar- 
tynov, Vzaimodejstvie 186, ki pritegne to k skoto 
»čreda«, germ. skata. 


četver (kol. num.) »štirje, štirikraten«, v 16. 
st. zhetuero (Krelj), dial. tudi čvefer pod vplivom 
peter, šester (Ramovš, Hgr. II 154), v 18. st. z/hvetero 
(Basar); izv. četvgr, čvetgr, čvčter »priprega«, čvrter- 
nica »veriga, s katero se pripreže drugi par konj« 
(Pohorje): na čvetertič stati »na vseh štirih«, četvgriti 
»voziti s priprego«; iz drugih slovanskih jezikov 
četvorica, četvorčki. 

Prim. sbh. četvoro, csl. četvorb, r. četvero, str. tudi 
četvoro, uUkr. četvero; br. čecvero; p. czworo; č. čtvero; 
siš. štvory, gl. stworo, dl. stwory. Psl. "četvero, četvoro 
je tvorjeno kakor lit. ketveri, sti. catvdras, avesta 
čawdrč, toh. štwar (Brugmann, Distr. 25; Berneker, 
I 153; Meillet, Et. 231; Trautmann, 132). 


čevčžen (m.) »žica« (dol.), tudi čivežen, čvežen 
(gor.), čiležen (Pohlin), čimežen, cugežen, čubežen 
(Gutsmann), čukežen (goriš.), čuvežen. Oblike tipa 
čevežen so izposojene iz nvn. Zieheisen »luknjičava, 
jeklena plošča, skozi katero vlečejo žico« (Matzenauer, 
CS 138; Štrekelj, Ljub. Zvon, 1889, 99). Oblike tipa 
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čimežen pa so izposojene iz štaj. n. Zeineisen »za 
žico pripravljen kos železa« (Kelemina, ČJKZ II 
38). Cugežen pa je iz n. Zugeisen »žica« (Striedter- 
Temps, DLS 107. 


čevila (f.) »dolg, železen žebelj« (goriš.). Izposo- 
jeno iz furl. ciavile ciadile »železen ali lesen čavelj«, 
it. caviglia, cavicchio, cavicchia iz lat. cavile »lesen 
klin« (Štrekelj, JA XII 456). Glej tudi čavelj, kavelj, 


-čežčti, samo v komp. sčežeti »sklonjeno teči, 
dirjati«. Prim. r. isčeznuto, isčezdto »izginiti«, redko 
simpleks čezdto, br. čeznuco, ukr. sčeznuty, sčaznuty, 
p. szezeznač, blg. isčezna, izčezva, mak. isčezne, 
isčeznuva, sbh. ščeznuti, iščežnjivati, iščezdvati. V 
simpleksu sbh. ččznuti, mak. čezne, blg. čezna prevla- 
duje pomen »hrepeneti«. 

Zupitza, Germ. Gutt 58; BB XXV 105 je izhaja. 
iz ide "skueg- in za njim tudi drugi (Berneker, I 153, 
Trautmann, 133; Vasmer, I 491; Skok, I 320), dalje 
s kaziti (Miklošič, 114; Berneker, I 498; Meillet; 
MSL IX 144; XIV 338). Pomensko je bliže stisl. 
skaka »schwinden«, stsaš. skakan »weggehen, fliehen«, 
ags. sceacan »eilen, fliehen«, kar izvajajo iz ide %skeg- 
(Pokorny, 922). Po izločitvi sti. khjati »riihrt um« 
iz te kategorije, ni pomislekov, da ne bi za german- 
ščino in za slovanščino izhajali iz "skeg- »springen« 
(glej Mayrhofer, I 296); z -o- prevojno stopnjo spada 
zraven sbh. dial. kajk. skozniti, skoznovati »čuvati, 
skrbeti, bdeti« (Bezlaj, JiS XVII 40). 


čežin (m.) »zvonček, kraguljček« (gor., kor.), v. 
čežinati »zvončkljati«; prvič pri Pohlinu v 18. st. 
zhefhin »eine Schelle«. Matzenauer, CS 138 izvaja 
iz it. cesome »svinčen novčič za otroško igračo«. 
Perušek, JA XXXIV 47 pa misli na srvn. zesin »cekin« 
iz it. zechino. Oboje dvomljivo. Morda metafora iz 
furl. ceseno »Cygnus musicus«? 


čibes (m.) »Tringa vanellus« (nelokalizirano)« 
Komaj verjetno iz nvn. Kibitz »isto«; lahko je tudi 
domača onomatopeja po glasu kivit. Sln. sinonimi 
so tudi gavec, gdivek, medtem ko je č. čejka, p. czajka, 
ukr. čdjka »Tringa vanellus«. 


čičur (m.) »škrjanec«, tudi čičur, g. čičurja; tudi 
sbh. kajk. čičur (Valjavec, Rad XLV 54; Ljub. Zvon, 
1893, 568). Po Štreklju, Lwk. 13 je izposojeno iz 
madž. csicsdrke »Fringilla canabina« iz madž. ono- 
matopeje csicsereg, csicseresz »cvrkutati, žvrgoleti, 
(o tem Benkč, MESz I 519; Skalička, Sb. Fil. XI 
78). 


čiga (f.) »polž, vitel, škripec«, tudi sčiga (vzh. 
štaj.); k temu čigra »volk, turbina, Sterna hirundo«, 
čigraš »navoj«; studenec na čigo »na vitel«, čigec 
»volk«, čigice (f. pl.) »navoji pri tkanju«; čigec-migec 
»dideldajček, s katerim mešajo vino in slatino«. Ver- 
jetno spada zraven tudi otroško cigu-migu. prim. rum. 
cigd-migd »vetille, fadaise, blague«, erdeljsko n. fšiga- 
miga »larifari«. 

Sbh. kajk. čiga »škripec«, štok. čigra »volk« (Vuk); 
slš. čiga »škripec«, stč. čiha »volk«, p. cyga »volk«. 
Vse iz madž. csiga »nekaj, kar se vrti«. (Gombocz- 
Melich, 1027). Zgrešeno misli Miklošič, TE1 Nachtr. 
23 na osman. turš. čekrek »kolo«. 
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čigati, čigam (v. impf.) »prežati« (rez.); čiga 
»preža«, na čigo iti »iti na prežo« (rez.). 

Primerjati je mogoče samo č. čihati »prežati« (pri 
lovu na ptiče); izv. čiha , čihadlo »vaba«, čižba; dial. 
tudi čouhati »oprezovati«, stč. čuhati, čuhadlo, ču- 
hanie (Gebauer, SS 199); sliš. čuhaf. poleg čihaf, 
čihaf »prežati«; p. czyhač < č. in ukr. čyhaty < p. 
Berneker, I 161 rekonstruira psl. "čugati, čugaje, kar 
je preko nom. čuga nastalo iz čuti, čujem, čuvati 
(enako Slawski, I 130); toda Machek, 73 suponira že 
psl. "čigati, kar primerja z nvn. gucken »kukati«. 
Sin. dial. oblike ni upošteval noben avtor in iz po- 
knjiženih zapisov ni mogoče rekonstruirati nedvom- 
nega sln. izhodišča. 


čiger (m.) »patoka, žonta«; tudi sbh. kajk čiger, 
činger »patoka«, slš. čingjer, čingir. Izposojeno iz 
madž. csiger, tudi csinger, csenger »Lauer, Trester- 
wein« (Benko, MESz I 521). Iz istega vira je tudi 
rum. cighir, toda r. čachiro »močno vino« je iz 
osman. turš. čakyr »vino« (Vasmer, III 344). 


čiginjka (f.) »vrsta jabolk«. Izvedeno iz tpn. Čiginj, 
1222 Calginum, 1302 in uilla Celgini, 1377 Cilgini, 
Cilginj, Cilgino, Zilginj (M. Kos, Prim. urb. 1 49—65; 
Bezlaj, SVI I 119). Kelemina, SR IV 184 misli na 
rom. "kalkinu »apnen«. Dvomljivo. 


čigla (f.) »vrsta vinske trte« (Kanal). Verjetno 
izvedeno iz ben. it. cigolo »vinacciolo, mocciolo« 
(Boerio, Diz. ven. 132), torej trta, ki rodi zelo zrnato 
grozdje. Izhodišče je lat. ciccum »semensko jedro v 
sadežu« (Meyer-Liibke, 1899). 


čihati, čiham (v. impf.) »kihati«. Splošnoslovanska 
dubleta h kychati, kychneti; prim. csl. čichati, čich- 
noti, čichota in čuchati, čochaje; r. čichdto, čchnuto 
»kihniti«, čech »kih«, ukr. začehdty, čehnuty, čychaty; 
p. dial. czehnač, č. dial. čejchnout. Berneker, I 658 
suponira ide. "gis- poleg "gus- (glej tudi I 165). Dalje 
kehniti, kihati. Sti. kšauti »kihati«, lit. čdudeti, srvn. 
phnusen so paralelno tvorjene onomatopeje. 


čiheren (adj.), čiherna »cuncetus, aller insgesammt«, 
tudi čiharen, vsečihern; adv. čiharno, čihartno; v 11. 
st. v/e zhihernu »cunctus« (Kastelec, Vorenc). Miklo- 
šič, VGr. I 323 je povezal s csl. čits »cel«. 

Prim. sbh. čit, čiti, čitav »cel, nepoškodovan«, big. 
čitav »cel«; r. čityj »tešč, trezen«. Sin. oblika je se- 
stavljena iz čit -- koter-, prim. enako tvorjeno sle- 
heren, v 16. st. vsledherni. Vendar čite ne spada k 
čisti, četo (glej čitati, šteti), kot je mislil Miklošič, 
38, ampak k lit. kžetas »trd, trden«, lot. cičts (Jagič, 
JA VILI 155; XVII 292; Berneker, I 158; Trautmann, 
124; Vasmer, III 343). 


čij (pron. pos.) »čigav« (štaj.), tudi či, čiv, 
čijen poleg nečij, ničij, po prehodu -j- > -d- čidi 
(pkm.), indekl. čida, razširjeno čiden (Ramovš, 
Hgr. II 167); splošno sln. casus obligui čigd, v 16. 
st. zhiga [i ti Hzhy (Dalmatin) < "čojega (Škrabec, 
Cvetje II 11); razširjeno čigar (< "čojegaže), čigdv, 
čigdver, čigdveršen, lokalno džgdv (Bohinj), žgdv 
(Tacen), gaždv, každv (Borovnica); glej Ramovš, 
Hgr. II 292; VII 101, 105. 

Sbh. čij, čija; mak. čij, čija in čiv; blg. čij, čijd 
r. čej, čoja, ukr. čyj, čyjd; br. čij, čijd; p. czyj, czyja; 
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č. či, sliš. či, čia; gl. čej, dl. cej; csl. čii; psl. "čejo, čbja 
< ide. "gei-ios; lat. cuius < "guojos (Hujer, IF XXIV 
70 d.; Fraenkel, IF LXIX 134; Berneker, I 675). 


čik I (m.) »Cobitis fossilis, piškur« (Gaziče), tudi 
činklja »isto«. 

Prim. sbh. čik »Cobitis fossilis« poleg čikov in 
čiga »isto«; ukr. dial. čik »Cobitis fossilis«, slš., in 
č. dial. čik »isto«. Izposojeno iz madž. csik »Cobitis 
fossilis« poleg Kovicsik (Gombocz-Melich, 1036). 
To je verjetno onomatopeja in se je deloma naslonila 
na domače onomatopejske tvorbe. 


čik II(m.) »cigaretni ogorek«, tudi čika (f.); čikati, 
čikam nužvečiti tobak«, čikar »kdor žveči tobak«. 

Prim. tudi madž. csik »cigaretni ogorek«; izpo- 
sojeno iz it. cicca »cigaretni ogorek«, beneško it. 
cicar »žvečiti tobak«, fre. chigue med drugim tudi 
»grižljaj žvečilnega tobaka« (Perušek, JA XXXIV 
48; Gombocz-Melich, 1038); izhodišče je lat. ciccum 
»pečka, malenkost« (Meyer-Liibke, 1899). 


čik III (m.) »vol«, dem. čikec (m.); čika (f.) 
»krava«. Tvorjeno iz vabilnega klica za govedo čik! 
Glej tudi Trubačev, Nazv. život. 47. 


čikara (f.) »skodelica«, dial. čikara (Krkavče, 
Sočerga), čikera (Pomjan). Kakor sbh. čikara, čika- 
rica, kikara, kikarica »skodelica, žlica« (Dalmacija) 
je izposojeno iz ben. it. chicara (oblike kikara so iz 
toskanskega chicchera). Oboje je preko španskega 
jecara iz mehikanskega gicatli (Battisti-Alessio, 897; 
Skok, 323). 


čil (adj.), f. čila »spočit, svež, živahen«, tudi čij, 
čil, dial. čžu, ča (Ramovš, Hgr. II 60; JA XXXVII, 
134); izv. čildk »ime konja«, čilost »bodrost«; dial. 
čilo zrno, čila moka, na čilo mleti »sveže«. 

Sbh. čio, čila »spočit, močan, živahen«, č. čily 
»svež, boder«, adv. čile; izv. čilost. Stari l- ptc. k 
osnovi po-čiti, po-čijem (Miklošič, 116; Berneker, I 
166). Poljsko czuly »nadležen, neprespan, bdeč«; ukr. 
čulyj in r. dial. čulyj »ubogljiv« kljub Trautmannu, 
KZ XLVI 239 in Zubatemu, St. I, 2, 58 (< LF 
XLII 18) ne spada sem. 


čimiti, čimim (v. impf.) »obotavljati se, počasi 
delati«; s. čima »počasen človek«; v 16. st. Kkaddr 
so (drevesa) sočna, se čimijo (Krelj). Temu pomenu 
odgovarja dial. čimžiti se »kremžiti se, jokati« (dol.) 
poleg čimžiti, čimžim in čimžati, činžati »počasi 
delati« (gor.), »prhneti, giniti« (Poljane), čimžati se 
»slabeti, bolehati« (dol.). Nejasno, samo slovensko. 
Pomensko najbliže je lit. kermisti, kemžti, kemžyti 
»hujšati, zaostajati v rasti, giniti«, kemzd, kemža 
»bolehen, shujšan, potrt človek«, kemšsti »počasi 
se gibati, težko se premikati«. S tem primerjajo r. 
čemezite »povzročati zdrahe, zmedo« poleg kule- 
mesito (lljinskij, Izv. XVI, 4, 12; Biiga, Rinktiniai 
raštai I 135; Fraenkel, 239; dvomi Vasmer, III 315). 
Pomensko blizu je sln. činiti, čimžiti je dial. cemati 
»obotavljati se, biti nadležen, skopariti« iz srvn. 
zčmen »zlemen«, štaj. n. z/emen »šopiriti se, svoje- 
glavo se obnašati« (Kelemina, ČIKZ IL 37; Striedter- 
Temps, DLS 100). Medsebojno razmerje teh besed 
ni jasno; glej tudi Komdrati »plaziti se, težko se pre- 
mikati, delati« in komajsati se »klatiti se«. 


nana ———— 


čipel 


čin (m.) »dejanje, položaj, šarža« je v knjižni 
slovenščini izposojeno iz drugih slov. jezikov z izve- 
denkami vred (npr. činovnik »uradnik«), enako 
zločin »prestopek«. Domače je činiti, činim »delati, 
početi« (pkm., vzh. štaj.) tudi počiniti (pkm.), učiniti 
(vzh. štaj.), iz tega učin, učinek »efekt« (novoknjižno 
in vzh. štaj.), način »Art und Weise« (idem). Na 
poseben pomenski razvoj kaže činiti, činim »rešetati« 
(o žitu), izpričano od 16. st. (Trubar, Dalmatin, 
Megiser, tudi odčiniti, prečiniti, učiniti, izčiniti ter 
-činjati,, -činjivati, izv. občinki (m. pl.), prečinki, 
učinki, izčinki »presejan drobir« in začiniti »zabeliti, 
odišaviti« iz tega začin, začina, začinek, začimba 
»zabela, dišave«. Pomene kakor učiniti komu »uro- 
čiti, začarati« tudi načiniti koga (Krn), začiniti komu 
najdemo tudi v drugih slov. jezikih, prim. sbh. čini 
(f. pl.) »čari, uroki«, stp. czynič »uročiti« ali sln. 
prečiniti se »spremeniti se«, prečinjati se »pretvarjati 
se« (pkm.); sbh. činiti se »pretvarjati se«, mak. čini 
»spremeniti se, pretvarjati se«. 

Psi. "čina, primarno x- deblo (Meillet, Et. 453) 
iz ide. "kuej- s suf. -neu-, prim. gr. rxo'etyv »delati, 
tvoriti«, sti. čdyatč »tvori, razvršča, spaja«, cinoti 
»sklada polena za grmado« (Meringer, IF XVII 
155). Pomensko zelo razvejana osnova, prim. csl. 
čino »red«; v pomenu »dejanje« zah. slov., ukr., 
sbh., sln.; v pomenu »položaj, sarža« vzh. sln., 
sbh., blg.; v pomenu »način« stč., ukr., br. Drugi 
pomeni: »ornat« (stp.), »konjska oprava« (stp.), 
»oblika« (sbh., br.). Posebej je treba omeniti sln. 
čin (m.) »žila v kamnu«, kjer bi: mogli izhajati iz 
pomena »red, vrsta« (drugače Perušek, JA XXXIV 
48, ki opozarja na sbh. čin »oblika«, činiti se »zdeti 
se«). Še širši pomenski razpon ima denominativ 
činiti (literatura: Berneker, I 156; Vasmer, III 339; 
Stawski, I 130; Machek?, 102). 


činkati, činkam (v. impf.) »gugati se pri hoji« 
(Jarnik). To je verjeuno dial. palatalizirana dubleta 
k splošnoslovanskemu kinkati, kincati, kimniti, 
kiniti »kimati, majati se« (glej kimati). Poleg kinkež, 
kimpež »samotežna dvokolnica, ciza« (gor.) najdemo 
tudi čimpež in činkot (m.) »isto« (Besnica). Oblike 
z -n- so se razvile iz pf. kymnočti (sev. slov. kyvati). 
Po Bernekerju, I 680 spada sem tudi r. dial. kimato, 
br. kimaco »spati« (Vasmer, Et. 87 izvaja to iz gr. 
Kotjdcjat »počivati«). Pritegniti bi mogli tudi sln. 
činkav (adj.) »brljav«, kar je Perušek, JA XXXIV 
48 malo verjetno povezal s sbh. činiti se »zdeti se«. 


činž (m.) »Zins« (kor.), tudi cinž in čimž (Ramovš, 
Hgr. II 89). 

Prim. sbh. kajk. činž; č. činže (f.), činž (m.); p. 
czynsz, stp. czynsz, czyž; ukr. čynš (< p.). Izpo- 
sojeno preko srvn. zins, stvn. zins »davek« iz lat. 
census. Tudi sln. čižman »censuarius, najemnik«, 
star. čimžman (Pohlin) je iz srvn. zinsmann, stvn. 
zinsman (Štrekelj, Lwk. 14; Striedter-Temps, DLS 
107). Csl. kinso, k'inso, kineso, kineso in str. kin- 
sono »census« pa je iz gr. xijycoz »census« (Miklošič, 
Frw. 98; Berneker, I 504, Matzenauer, CS 139). 


čipel (adj.) »majhen, pičel« (štaj.), tudi čipek, 
f. čipka (bkr.) in činek (štaj.); verjetno spada zraven 
tudi čipak (m.) »ščepec« (Jeloviče). 


nosi [ ileklji Au nači 
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Pomensko najbliže je csl. stonoti se »minui« poleg 
ustenoti, uštoknoti »decerpere« (glej ščipati, ščepec); 
izredno široko razvejana . besedna družina, ker se 
osnova ?"ščep- pojavlja tudi v stopnji "ščep- ("sčap-), 
% sčbp- (včeniti, vščeniti) in "ščip- ("ščip). Poleg tega 
srečujemo dublete s -k-, -b-, -e- namesto -p-. 

čipka (f.) »vrsta vezenine«, nav. pl. čipke poleg 
čipek (m.), pl. čipki. 

Prim. sbh. kajk. in čak. čipka, blg. čipka, siš. 
čipka, cipka, pl. čipky, č. dial. čipky, tudi ščipka, 
čipka »trak«. Enako madž. csipke, rum. ciped in 
ngr. rtinxa. Nejasno; Štrekelj, Lwk. 13 je mislil 
bodisi na metatezo iz "pička iz it. pizza »die Spitze«, 
ali pa nvn. Spitze (sln. špica, špička z madžar- 
skim posredovanjem (glej tudi Gombocz-Melich, 
1089). Enako Striedter-Temps, DLS 107, ki misli, 
da je f. pl. čipke mlada izposojenka iz sbh. Machek, 
74 opozarja tudi na nvn. Kippe »Spitze«. 


čir (m.) »tur, mozolj, ulcus«, tudi čirjdk, 
čiraj, dial. čerdij, čardij, ččj; v 16. st. zhiriak, zhiraj 
»ulcus« (Megiser); adj. čirav poleg ščirec, ščirjevec, 
ščirovec »ulcus«. Iz sln. je štaj. n. zirei »ulcus« in bav. 
avstr. Sirei (Štrekelj, ČZN VI 620). - 

Sbh. čir, pl. čirovi; istr. čak. čirljak (Zminj), 
ciraj (Garica), čirdj (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 72 
in 90); big. čirka »ulcus«; r. čirej »oteklina«, čireto 
»otekati, podbirati se«; ukr. čyrka, čyrjdk, čyrdk; 
p. czyrak, czyrek, czerak, dial. szezyrawka; č. štirik 

Psl. verjetno "ščiraje poleg "čiroje; dalje nejasno. 
Primerjajo z grš. oxubčoz lat. scirrhus »tur« (Matze- 
nauer, CS 139; Briickner, 82; Machek, 515; z rezervo 
Berneker, I 157 in Vasmer, III 341). Drugače Iljin- 
skij, RFV LXX 258, ki misli na "ker- (glej skorja); 
r. čir pomeni tudi »led na vodi, zamrzla snežna gaz«. 
Džagat. čir »ulcus«, osman. turš. čirik »sokrvica, 
gnoj« (Gombocz, RS VII 187) se zdi Vasmerju, z. c., 
slučajno podobno. 


čislo (n.) »število«, tudi »račun, spoštovanje«, 
lokalno »rožni venec« (pkm.). Danes zastarelo, po- 
gostno pri starejših avtorjih; v 16. st. zhifla »število« 
(Trubar), pri zhiflu (adv.) »prav toliko, natančno«; 
izv. čislati, čislam »spoštovati, v čislih imeti koga«; 
v 18. st. zhi/lovati »šteti, narediti račun« (Kastelec), 
dial. čislak »rožni venec« (pkm.); v 18. st. tudi 
zhiftla Tlaka (ČZN, 1912, 133). 

Prim. sbh. čislo, blg. čislo; r., ukr., br. čislo; č., 
slš. čislo, gl. čis-o, dl. cyslo. Psl. "čislo < "čit-slo 
k "čit-ti, čet-o; z drugim sufiksom csl. in str. 
čisme »število« < "čit-smen- (Berneker, I 157; Brug- 
mann, Grdr. II, 1, 242; Vasmer, III 342). 


čistec (m.) »Stachys«, dalje čist, očist, cist, 
čišljak, deloma tudi naziv drugih rastlin, kakor v 
drugih slov. jezikih. Prim. sbh. čistac, čistilica, blg. 
čistec, r. čistec, čistnjak, ukr. čystec, p. czyšciec, č. 
čistec, čist, dl. cysč. Psl. "čistoce, ker Stachys čisti 
rane; n. Ziest je izposojeno iz slov. jezikov; delno 
je vplivalo na domače tvorbe tipa cist (Berneker, I 
158, Machek, JR 198). Lat. cisthos in gr. xvoYog ni- 
majo kljub Miklošiču 36 nobene zveze s slov. nazi- 
vom (Rostafinski, Symb. I 300). 

Drugo čistec »kositer« so skušali v prejšnjem sto- 
letju uvesti po csl. čistece »kositer«, a se ni uveljavilo. 


čitati, čitam (v. impf.) »brati«. Izposojeno iz 
drugih slov. jezikov, prim. sbh. čitati, čitdm »brati«, 
r. čitdte itd. (Berneker, I 174; Vasmer, III 343); ven- 
dar v 18. st. zhitam »attendere, aufmerken« (Pohlin), 
kar je zaradi pomenskega razvoja verjetno domače. 
Psl. čitati je iterativ k čisti, četo (glej čteti, šteti, 
spoštovati). 

Izvedenke čirdlnica, čitanka, (ne)čitljiv so neolo- 
gizmi po češkem in srbohrvaškem vzorcu. Toda 
gotovo sln. je očitati, očitam »oponašati, opomi- 
njati«, v 16. st. očitati koga »svariti« (Dalmatin); 
prim. zah. sbh. čitnuti, spočitnuti »očitati« (Dubrov- 
nik); sln. očitati ni občuteno kot impf. k osteti, 
oštejem (pf.), oštevati, oštevam (impf.) »zmerjati«. 
Zanimiv lje tudi adv. očitkeno, počitkino »tako 
veliko, preveč« (Prvačina). 


čiž (m.) »pesek, gramoz, železni svišč« (Vodnik); 
verjetno kakor č. kyz »grob pesek, manj izdatna 
ruda« iz nvn. Kies (Machek, 254) s sekundarno go- 
renjsko palatalizacijo. 


vav 


čižek (m.) »Fringilla spinus«, tudi cizek; prim. 
sbh. čižak, čiž; blg. čižik; r., br., ukr. čiž; p. czyž(yk); 
č. čižek, stč. čiž; slš. čiž, čižik; gl. čižik, dl. cyžyk. 
Psl. "čiže, verjetno onomatopeja po glasu ci-zi, 
prim. ukr. oponašanje čižka čyj vy. (Schrader- 
Nehring, II 399; Berneker, I 158). Iz slov. jezikov 
srvn. zise, zisic »Zeisig« (Kluge, 880); iz sln. je štaj. 
n. Zitzerl (Unger-Khull, SW 650). 


čižem (m.) »Halbstiefel, Bundschuh« (Nar. 
pes.), tudi čižma (f.) »hohe Stiefel«; (vzh. štaj., go- 
riško); izv. čižmdr »čevljar«. 

Prim. sbh. čizma »caliga«, blg. čizma; ukr. čyžma; 
p. czyzžma, czyzma; sliš. in č. dial. čižma. Sbh. in blg. 
sprejeto naravnost iz osman. turš. čizme »Stiefel« 
(Miklošič, TEL I 42; Nachtr. I 24; II 97; SEW 418; 
Berneker, I 158); v drugih slov. jezikih s posredo- 
vanjem madž. csizma, csizsma (Machek, 75). Iz 
madž. je tudi bav. n. 7schisme »kurze Stiefel« (Schmel- 
ler, BWb. I 682), medtem ko je štaj. n. Tschisehmen 
(pl.) »ungarische Halbstiefel« iz sln. (Štrekelj, ČZN 
V 91). 


čižman (m.) »najemnik, kolon«; v 18. st. čimžman 
(Pohlin); sprejeto iz nvn. Zinsmann, to pa iz lat. 
censuarius (Štrekelj, Lwk. 14). 


član (m.), g. čldna »Mitglied«; k temu članek 
»esej«; oboje izposojeno iz drugih slov. jezikov; član 
iz sbh. čldn, člčinek verjetno iz č. čldnek. Vendar je 
v 18. st. tudi v sln. izpričana oblika z -a-: zhlank 
»Glied, Gelenk« (Pohlin). 

Razmerje med -a- in -e- (glej člen) še ni vsestransko 
pojasnjeno (Pedersen, KZ XXXVIII 320; Meillet, 
SC? 69, 123; Vondrak, VGr. I 401). Pomen »Mit- 
glied« je v 18. st. ugotovljen v r. člčno, kasneje č. 
člen itd. Dalje glej člen. 


člen (m.), g. člena »ud, sklep«; izv. člčnek, 
členčk, (raz-)-členiti, -členim v»razstaviti«, členast, 
členit, členovit; v 18. st. zhlink »articulus digiti«. 

V enakem pomenu sbh. član, čldnek (glej tudi 
član), mak. člen, blg. člen, dial. član, čljan, r. člen 
(< csl.), str. čelenoko, ukr. čelen, čelčnok; br. pl. 
člonki; p. czlonek; č. člen, čldnek, sliš. člen, členok; 


čleti 


gl. člonk, dl. cžonk. V pomenu »slovnični člen« sln., 
mak., blg., č., slš. Csl. člčns, psl. "čelna, s prehodom 
-el- > -ol- po č, ž, š tudi "čolna (Meillet, SC? 69, 123). 
To je prevojna oblika h "koč (glej koleno). Sorodno 
je lit. kelys »koleno, vretence«, lot. celis »koleno«, 
grš. oxžXoz »noga, ud« poleg xwAov, xwaAijy »člen«, 
sti. kdfas »bok, bedro« (Meillet, MSL XIV 375, Et. 
454, drugače BSL XXVII 55; Berneker, I 139; Traut- 
mann, 125). Drugi primerjajo sti. kandas »kos, od- 
rezek« (Liden, Stud. 88; Torbičrnsson, LM I 74). 
Machek, 75 primerja manj verjetno nvn. Ge-lenk 
»členek«. 


čletl, člejem, člim (v. impf.), »hrepeneti, težiti, 
želeti«; čli se mi po čem »želim si česa, toži se mi«; 
izv. členje (n.) »hrepenenje«. V 18. st. zkleti, zhlejem 
(Gutsmann, Pohlin). 

Nastalo po asimilaciji iz "rašsčlčti k psl. taskd 
»žalost, tesnoba, hrepenenje« (Bezlaj, SR XI 171). 
Prim. r. toskd »isto«, tosklivyj »žalosten« ukr. toskno, 
br. tosknica; p. ckliwy, dial. cliwo, cliwič, stp. teskny, 
teskliwy poleg cknač, cknič, ckli mie; č. stesk »tesno- 
ba, žalost«, teskny, tesklivy, sliš. tesklivy poleg clivy, 
cnie sa mi; cSl. satesneti, pozno csl. (v 16. st.) fosta- 
liva. Sln. refleks kaže na zgoden razvoj -skl'- > -ščl"-, 
medtem ko je v skleti, sklejem (glej skeleti) ohranjeno 
-ski'- (Bezlaj, Eseji 106), vendar je v sln. dvojnost tudi 
pri sketiti se, ščetiti se (< "teskot-). Psl. "task- izva- 
jajo po navadi iz "tašča »prazen«; p nazalizacija v 
teskny je sekundarna (Vasmer, III 128; Machek, 527; 
Slawski, I 106 z liter.). 


čiovek (m.), g. človeka »homo«, v 16. st. zhlovik 
(Trubar), dial. tudi človik, človok, člouk, člaik (Ra- 
movš, JA XXXVII 144; 308; Hgr. II 147); dem. 
človčček, človččeč, kar se rabi tudi v pl.; sicer samo 
sg. in dual, vendar že v Briž. spom. pl. zlouuezi 
»homines«, pogostno še v 16. st. zhloveki (Trubar), 
zhloveke (Dalmatin), kasneje vedno bolj poredko; 
adj. človeški, starejše človečki, v Briž. spom. narod 
zlovuezki, v 16. st. zhlovezhki, toda pri Krelju zhlo- 
vezhaski; dial. oblika adj. človčeč (pkm.) < človečji; 
kol. človeštvo, v 16. st. zhloueftuu poleg zhlovezhftuu 
<: človečšstvo (Ramovš, Hgr. II 297), pri Krelju 
zhlovezhaftvu (prim. danes človečanstvo); verba (u-, 
po-človečiti, -človečevdti, sestavljenke tipa človeko- 
ljib, človekomrznež itd. 

Splošno slov., sbh. čovjek, čovjek, mak. čovek, 
tudi pl. čoveci, blg. čovek, čovjak, čuvjak, čvjak, 
starejše človčk, čelovek; csl. človčka, r. čelovek, 
dial. čelek, čilek, ukr. čolavik, br. čalavek, str. čelo- 
včka poleg »homo« tudi »sluga, podanik«, p. czlo- 
wiek, č. človek, slš. človek, gl. člowjek, dl. clowjek, 
dial. clejk, plb. clzovak. Psl. rekonstrukcija je nego- 
tova; lot. c lveks »homo« kaže, da je izposojeno iz 
"čolovčke, a to je morda nastalo že po redukciji 
iz "čelovčke, kar je verjetno stara zloženka; prvi 
člen čelo- se zdi soroden s čeljads, sti. kulam »čreda, 
družina«, gr. rtA4g »čreda«, ir. cland, clan »pleme, 
rod«, lit. keltis, kiltis »spol«, drugi člen -včka pa 
ustreza lit. vaikas »deček, fant«, lot. vaiks »isto« 
(Zimmer, JA II 346). Toda možne so tudi drugačne 
rekonstrukcije (o tem M:zillet, MsL XIV 157), vendar 
se zdi večini avtorjev to izhodišče bolj sprejemljivo 
(Berneker, I 140; Trautmann, 339; Meillet, RS II 


čo 


63; Jagič, JA XIII 249; XXX 295). Drugi domnevajo 
redukcijsko stopnjo "čalo- k cčla in -včka v pomenu 
»moč, sila« (Vaillant, BSL XXXIX 2). Še manj za- 
dovoljive so primerjave s stvn. Zhelid. »junak«, gr. 
ušAwp »sin« (Brugmann, IF XII 26), ali z gr. zaAas, 
td.Anz »mladenič« (Bezzenberger, BB XVI 249; 
Fick, BB XVIII 134). Podrobno literaturo vseh 
mnenj glej Vasmer, III 312; kasneje še Otrebski, 
LP VII 296. 


čmar (m.) »vranica« (Istra), »danka« (Pleteršnik), 
»vrsta klobase« (bkr.). 

Prim. sbh. čmdr »danka« (čak. in kajk.). Dalje 
nejasno; č. čmdr (m.), čmdra (f.), čmdrati »mazati« 
veže Machek, 76 z r. mardte, ukr. mardty, p. marač, 
gl. marač, dl. maraš »mazati«, a to je pomensko težko 
združljivo z našo besedo. Skok, 1 332 primerja s 
sbh. čmdr, tudi žmdra (f.), čmor n. Schmerbauch 
»trebušnik« in gr. (s)uvpov »maža«. 


čmrkati, čmrkam (v. impf.) »srebati, srkati, ziniti«; 
pf. čmrkniti, čmiknem in čmrgniti, čmignem »oglasiti 
se s srebajočim glasom, črhniti, ziniti«; čmfha »ku- 
javec, črha«. 

Šahmatov, IORJ VII, 2, 339 primerja r. dial. 
čemyrknutea »hitro zvrniti kozarec žganja« (Perm.). 
Razmerje med sln. čmrkdti in mrkniti, m"knem »zi- 
niti, črhniti« je enako kot pri r. čemyrknuto : myrknuto 
»mrmrati, mrmraje zapeti«, mamyrknuta »ziniti«, ukr. 
myrknuty, morknuty »mrmrati«, br. myrknuce »mr- 
mrati«, Onomatopeja, podaljšana s prefiksom če- 
(Vasmer, II 184 in III 316). 


čmrlj (m.), g. čmrlja »Bombus terrestris«, dial. 
tudi »priprava za razvijanje štren« (Krn), poleg 
črmelj, čarmiel' (Hrušica), ščemelj (okoli Celovca), 
šumieu, šumiu (Libeliče), čemelčk, čamaldik, ččimilar 
(pkm.), izpričano je tudi čmelj, smelj, čmičuc, šmjčuc, 
čmeljec, čmeljič, čmrlječ poleg sinonimov bobn (Banj- 
ščica), yarmulčn (Kožbana); v 16. st. zhmerl (Megi- 
ser), v 17. st. zhermel (Kastelec). Z velarnim pre- 
fiksom ko- tudi kočmrl, kočeber »čmrlj« (Kropa); 
k temu cgn. Košmrlj (drugače Debeljak, SR V—VII 
175). 

Prim. sbh. strmelj »sršen« (Stulič); r. smela, dial. 
čmela, ščemela »Bombus«, ukr. čmils, džmils; br. 
čmelo, g. čmjalja; p. trzmiel, czmiel, ščmiel, čmiel; 
č. čmel, čmeldk, dial. tudi čmrldni, stč. ščmiel, siš. 
čmel', čmela (f.), čmeliak; gl. čmjela, dl. šmiel; plb. 
stamel. Psl. %čomels; sorodno se zdi lit. kamčne, 
kamunč »vrsta čmrlja«, lot. Kamane, kamiene »čmrlj,« 
stprus. camus »čmrlj« poleg samčine »čmrlj« (tako 
Berneker, I 167; Vasmer, 111 414 z liter.), kar deloma 
tudi drugače razlagajo (Nieminen, LP lll 187 d.; 
Fraenkel, 212 in 761), dalje stvn. kumbal, nvn. Hum- 
mel »čmrlj« in morda tudi sti. camards »Bos gruniens«. 
Že Miklošič, 419 je opozoril na podobnost s fin. 
kimalainen »čebela, čmrlj«, kar ugrofinisti osporavajo 
(Kalima, Mel. Mikkola 67). Machek, 67 vztraja pri 
tem sorodstvu in misli na paleoevropsko poreklo. 


čo (adv.) »nič« (Pohorje). 

Reducirano iz "ni-časo, manj verjetno iz "ni-čoto, 
prim. mišter iz "ni-čoto-že. Stari g. česo poleg česo 
< "gueso (Pedersen, KZ XXXVIII 420) k ča < "čoad, 
ide. "guid. 


sool E (LI I A—-J gij 


čoba 


čoba I (f.) »ustnica, šoba« (pkm., vzh. štaj.), na- 
vadno pl. čobe; tudi čuba (bkr.) in soba (dol., gor., 
notr.); izv. čdbica »Mespilus«, čobd »Cottus gobie« 
(Žirovnica pri Cerknici); čobeti, čobim »zijati, posto- 
pati«, čubeti »ždeti, tičati«, čubiti se »šobiti se«, 
šobiti se »usta nabirati na jok«, adj. čobdt, čobast, 
čubast, šobast čobavec »človek z debelimi ustnicami«, 
šobec »isto«, šobdčiti »nabirati na jok«. 

Prim. sbh. kajk. in čak. čiba, pl. čube, čobe; 
čubast, č bak. Dalje nejasno; Janko, ČME XIX 27 
in Machek, 78 primerjata s tem č. čumdk, čundk 
»gobec«; morda gre za ekspresivne variante k psl. 
"coba »gobec«. 


čoba II (f.) »pernica, žimnica«, v 18. st. zhoba 
»Matratze« (Gutsmann). 

Nejasno ; z rezervo bi bilo mogoče primerjati sbh. 
čiiba »čop, perjanica« poleg čižpa »isto«, r., ukr., br. 
čub, r. dial. tudi čup, p. czub; č., slš. čub »čop, šop«, 
sorodno s stvn. scoub »šop« (Berneker, I 160). 


čoba III (f.) »štor, kos lesa« (Št. Peter pri Gorici). 
Nejasno; Janko, ČMF XIX 27 spravlja to v zvezo 
s čoba »ustnica«, kar je dvomljivo. Štrekelj, JA XII 
456 primerja srlat. copa, cupa »navicula« (glej čopa). 


čoban (m.) »pastir« (poljansko); glej Kelemina, 
Sin. Etnograf VI—VII 323. 

Prim. sbh. čoban; mak., blg. čoban »pastir«; r., 
ukr. čabdn »pastir«, p. czaban »pastir, vrsta vola«; 
slš. čoban, čaban »pastir«, čabanka »vlaška ovca«. 
Vse iz osman. turš. in krimskotatar. čoban »pastir« 
(Miklošič, TEL I 278; Berneker, I 159); zadnji izvor 
je perz. šubčin »pastir« (Leumann, IF LVIII, 19; 
Vasmer, III 297). 


čober (m.), g. čobra »Satureia«. 

Prim. sbh. čubar; mak., blg. čjiubar, čjubrika, 
čimbrika; r. čaber, čabor, str. čubr, dial. čobr, 
ščebrec; ukr. čaber, čebrčco, ščerbeco, šeber; p. czabr, 
stp. czubr; č. čubr, čubrik, čiber, ščuber,. čabr, šubra 
»Satureia«. Iz slov. jezikov je tudi madž. csombor 
»Satureia«, rum. cimbru »Satureia«, lit. čebras, čič- 
bras, lot. ceberinš »Satureia«. Psl. "čobra poleg 
%(S)čebre. Miklošič, 36; Vasmer, III 297; RS II 
24; Berneker, I 160; Machek, JR 200 mislijo na gr. 
Yu Bpoc, duBoz »Satureia thymbra«, morda preko 
rum. cimbru (Skok, Rad CCLXXII 75). Drugi vidijo 
v psl. "čebra samo dubleto k čemer (Sobolevskij, 
Slavia V 445; Bruckner, 73; Stawski, SI. Occ. XVIII 
274 in SEP I 114; Vasmer, III 297). Glej tudi Oštir, 
AAS I 99. U 


čob$dra (f.) »mešanica, brozga, čvekanje, ma- 
zaštvo« (Poljanska dol.); Štrekelj, Lwk. 14 je iz- 
vajal iz kor. n. g'sehwdder »ploha, razredčena pijača«; 
Kelemina, ČJKZ IL 38 pa je mislil na n. Salbader 
»mazač«. Enako Striedter-Temps, DLS 107, ki misli, 
da je to najprej dalo "žobodra, sln. žobordti »žlobo- 
drati«, začetni č- pa je pod vplivom sln. čoba »ust- 
nica«. Verjetno je čobodra kakor žlabčdra, žlabiidra, 
žlabiira itd. ekspresivna domača tvorba, neodvisna 
od nemških predlog. Tudi žlčdra, žlojdra »brozga« 
spada zraven. 


čobriti, čobrim (v. impf.) »kaditi se« (Ribnica 
na Pohorju). 
Osamljeno; nejasno. 


čoha 


čoder (m.), g. čodra »koder«, adj. čodrav »kodrast« 


(štaj.). 

trekelj, Lwk. 15 loči to kljub Pleteršniku I 107 
od sin. koder, csl. kodre in izvaja iz kor. n. tsehouder, 
tsehiider »razmršen«, tsehoudern, tschudern »bei den 
Haaren reiBen« (glej tudi Striedter-Temps, DLS 108). 
Sin. čodrkati »kritzeln, kratzen« (Janežič) bi se uje- 
malo z nemškim pomenom, sicer pa je primerov sln. 
k- : č- pred -o- in -u- dovolj na razpolago, da bi se 
ne bilo treba zatekati k nemški razlagi. 


čofati, čofdim (v. impf.) »brozgati po vodi«; pf. 
čofniti, čofnem in čofiti, čofim, tudi »udariti, pasti«; 
čofotdti, čofotdm v»brozgati«; čofulja (f.) »pacek«, 
čof (interj.) »interjekcija pri padcu«; v 18. st. zhofiti, 
zhofem »klofniti« (Pohlin). Poleg tega tudi čopotdti, 
-dim in čopljdti, -dm »brozgati«. 

Verjetno onomatopeja (glej Janko, ČMF XXII 
133 in 328); zgrešeno Perušek, JA XXXIV 48, ki 
izvaja iz podobne beneško it. chioff »obredni udarec 
škofa«. 


čofitelj (m.) »čuk«, tudi čovitelj, čovinek »čuk«, 
poleg tega tudi čovinek »piščalka za klicanje sove«, 
čoviniti, čovinim »klicati kakor sova«, čovinkati »pi- 
skati na čovinek«. Prvič v 16. st. zhofitel (Dalmatin). 

Štrekelj, LMS 1896, 142, Kelemina, ČJKZ III 
38 in Striedter-Temps, DLS 108 izvajajo iz bav. avstr. 
Schaffitlein »čuk, sova«, dunajsko n. Sehoffitl, kor. 
n. tsehufitl, tsehafitl. Vendar kažejo oblike čovinek 
na isto besedno družino kakor čuk, čovik. Verjetno 
je medsebojno križanje onomatopej, ki so se lahko 
razvile neodvisno druga od druge. 


čoga (f.) »lisa, lisasta krava«, čogelj (m.) »lisast 
vol«; adj. čogast »lisast, pisan, brazgotinast«, v. čo- 
gati, ččgam »mazati, delati lise«; verjetno spada 
zraven čoglja »vrsta jabolka« (štaj.). 

Primerjati je mogoče r. čugdre, čugastyj golubo 
»temnomoder golob« poleg čubdryj »pisan, lisast«, 
str. čubars »pisan«. Oboje je verjetno izposojeno iz 
turanskih jezikov, čeprav misli Vasmer, III 351, da 
je r. čugaro verjetno samo zvočno podobno mongol. 
čogur, kalmiško fsčyar »pisan, lisast«. 


čogljast (adj.) »neumen, prismojen« (Podkrnci). 
Izposojeno iz kor. n. fsehogg.l, tsehčggile, tschogge 
»tepec«, tirol. n. fsehčgkl, tscheggl »tepec«, kar je 
vse iz it. ciocco »čok, klada« (Širekelj, JA XII 456; 
Striedter- Temps, DLS 108). 


ččha I (f.) »mlada krava, svinja« (dol.), tudi čičha 
»krava« (bkr.); izv. čohovina »usnje iz kože mlade 
krave«. i 

Prim. r. dial. čucha, čuška, cuška »svinja«. Izve- 
deno iz vabilnega klica za živali, r. čuch... čuch, 
cuch... cuch »vabni klic za svinje«. Sorodno je lit. 
čiike, čiuke, čitika »prašiček«, lot. cižka »svinja«. 
Prim. tudi sln. cuka »svinja« (Koflnek, LF LVIII 
430; Vasmer, III 360; M.-Endzelin I 398; Fraenkel, 
76; izven balt.-slov. Schulze, KI. Schr. 211). 


čoha II (f.) »vrsta plašča, jopiča«, tudi »ponjava« 
(vzh. štaj.). 

Sbh. čoha, čoja, čova, čča »pannus«; blg. čohd 
»sukno«; r. čuga, čocha, čuchd, čugd »dolg, ozek 
jopič«; ukr. čuha, čuhdj »isto«, br. čuhdj; p. dial. 
czuha, cuha »jopič«. 


čohati 


Izposojeno iz osman. turš. čoha, čoka »dolg 
kaftan«; zadnji vir je perz. čiiha (Miklošič, TEL 
278; Nachtr. II 96; Berneker, I 159; Lokotsch, 35; 
Vasmer, III 351). 


čohati I, čoham (v. impf.) »smrdeti, zaudarjati« 
poleg čohneti, čohnim (gor.); pf. čohniti, čohnem in 
čuhniti, čiihnem (rez.); izv. čiih »smrad« (rez.); go- 
renjsko čehdti, čehdm in čehneti, čehnim »smrdeti« 
(-a- < -u-). 

Dubleta k zatohel, otohniti se »pokvariti se«; psl. 
%toch- poleg "tach-; r. tuchlyj »pokvarjen«, tuchnute 
»gniti«, fochlyj »skažen«, tehlica »poginula riba«. 
Dalje glej pod zatohel in zadehel. 


čohati II, čokam »drgniti se«, tudi čohljdti, čoh- 
ljam, čehljdti, čehljim, pf. čohniti, čohnem; čohlja 
»orodje za pokrivanje slamnatih streh«. Morda sem 
tudi čoha »mlada krava«, čohovina »kravja koža«. 
Najbliže je p. czochrač sie »drgniti se«. Množica 
variant tipa p. czochač, czuchrač, czechrač, Siš. 
čochrat', cochrat', čuchrat', čurchat', ukr. čuchaty, 
čuchrdty kaže, da so to ekspresivne izvedenke od 
osnove česati (Briickner, 77; Machek, 67). 


čohej (m.), g. čoheja »grobijan, surovina« (Št. 
Ilj). Kelemina, ČZN XXIII 141 misli, da je to izpo- 
sojeno iz n. dial. Zoche, Zochen (f.), Zoch (m.) »Kniip- 
pel, Priigel, Hackenpflug«, to pa iz slov. socha (Štre- 
kelj, JA XXVIII 488 d.). To je verjetno, nevzdržna 
pa je njegova nadaljnja povezava s čeh, češko. 


čola (f.) »hlod, deblo, čok, tnalo« (Posočje, gor.); 
k temu verjetno tudi č6l (m.) »češarek« (Tolmin) 
in čula (f.) »razklan parobek« (Branica). 

Nejasno; nvn. Zoll, Zollen »deblo, hlod« (Ple- 
teršnik po Štreklju) ne pride v poštev, ker je srvn. 
zol. »carina« dalo sln. col in zol »dolžinska mera« 
sln. cola. 


čeln (m.), g. čolna »ladja, korito« (akc. van 
Wijk, IF XL 19); dem. čolnič, čolniček, čolnek, 
činek, čolnec, čoln(j)dk »tkalski čolniček«. Iz zadnje 
oblike je kor. n. Schinakl »večji čoln«, štaj. n. Tsehi- 
nackel, Schinackel »kanu, nečke, tkalski čolniček«, 
sprejeto nazaj v sln. dial. čovndk] (Sotla), čenčk] 
(Sevnica); iz čoln tudi avstr. n. dial. 75schundel, 
Zundel. »korito, nečke« (Schuchardt, Slawod. 68; 
Štrekelj, ČZN VI 53). Ne spada sem n. dial. Ziil//e, 
Zille »tkalski čolniček«, kot je mislil Berneker, I 167 
(glej Lessiak, GRM II 282; Vasmer, RS II 264). 
V tpn. Čolnišče, ca. 1400 Czolnisch. 

Splošno slov.: sbh. čin, čiinak, mak. čun, čunka, 
big. čaln, čolnec; r. čeln, čelnok; ukr. čoven, čovnik; 
br. čoven, čodnik; p. czofno, czolenko; č. člun, člunek, 
slš. čin, člnok; gl. čolm, dl. coln, colnk plb. cdun, 
counak. Psl. "čolna je sorodno lit. kelmas »deblo«, 
lot. cečms, stprus. calmus »palica«, medtem ko je 
lit. kelnas »ribiški čoln« dvomljivo (Fraenkel, 237). 
Enako stvn. scalm »ladja«, stangl. kelma »krmilo« 
in gr. oxažuče, »kol, klin« (Zupitza, GG 113, 152; 
KZ XXXVII 399; Trautmann, 126) in het. kalmi- 
šama- »poleno, strela« (Goetze, Mel. Pedersen 493). 


čonkav (adj.) »okrnjen, pokvečen« (pkm.), tudi 
čonkljav; k temu čonklja (f.) »okrnjen ud« (pkm.). 
Izposojeno iz madž. csonka »truncus« (Gombocz- 
Melich, 1143). 


čoprun 


čonkelj (m.), g. čonklja »ud« (pkm.), »suha veja 
na drevesu« (pkm. in rez.), čonklja »okrnjen ud« 
poleg čiklja »isto«; čonkljav, čonkav, čukljav »po- 
habljen, hrom«. 

Nepregledna besedna družina. Berneker, I 159 
misli, da so oblike tipa čonkelj izposojene deloma iz 
it. cionko »okrnjen« ali iz madž. csonk »okrnjen, 
okleščen«, medtem ko se mu zdi, da je čiiklja domača 
dediščina (glej tudi čok). - 


čonta (f.) »kost« (vzh. štaj., pkm.); k temu 
čontika »Ligustrum vulg., kostenika«, adj. čonkast 
»koščen« kaže na verjetno že madž. zamenjavo -f- 
> -k-. Izposojeno iz madž. csont »os, pes« (Miklošič, 
419; Gombocz-Melich, 1145). 


čap (m.), g. čopa »šop, šopek, perjanica«, tudi 
»cuk«; k temu čopa, čopka, čoplja »kokoš s perjanico«, 
poleg ččparica, čopatica, tudi »Parus cristatus«, dial. 
tudi čip, čif (notr.), čiifa, čiifka »ovca s čopom na 
glavi«, čiiflja, čiifka »čopka«, čiiferna »naziv krave«, 
V 16. st. zhop »Zapf« (Megiser), v 17. st. zhuff »cir- 
rus« (Kastelec); tudi cgn. Čop. 

Matzenauer, CS 140 je mislil na n. Zaph (glej 
cof). Grafenauer, Razpr. ZDHV I 373; JiS IV 222. 
in Striedter-Temps, DLS 108 izvajata iz n. Schopf 
(glej šop). Oblike tipa čoprin (Haloze) in čiiferna 
kažejo nedvomno na ozko zvezo s splošno slov. čuba 
poleg čupa »šop, perjanica«, r. čub, čup, ukr. čub, 
čuper, čuprina, p. czub, č. čub(ek), čup(ec), slš. čub 
(Berneker, I 160; Vasmer, III 349, 356). Sbh. čipa 
»šop« poleg čiiba, čubača, čiibast kaže na mešanje 
z it. ciuffo »šop, perjanica«, kakor naše dial. čif. 
Sin. -o- je verjetno pod vplivom pomenskega ekvi- 
valenta šop < n. Schopf, kar je etimološko sorodno 
slovanski besedni družini, ide. "(s)keup(b)-, stvn. 
scubil »šop«, scobar »Schober« itd. (literatura pri 
Bernekerju in Vasmerju). Glej tudi JA XXXVI 361. 


čepa (f.) »enodebelni čoln« (Devin, Nabrežina), 
tudi čupa, čiipca, čiipka »enodebelni čoln«; mtpn. 
Pri čopah (Nabrežina). 

Štrekelj, JA XII 456 povezuje čdpa s čoba »štor« 
(Št. Peter pri Gorici) in izvaja oboje iz srlat. copa 
»navicula«, tržaško ben. cidpolo, zdppolo »čoln«, furl. 
v 15. st. zopolet, zdpul, zapi »barche per i passi dell' 
Isonzo«, danes cidup, zdup »korito« (glej tudi Mende, 
RLS 56). R. Lenček, Izvestje sr. šol. v brit. amer. 
pasu, 1950, 1 d. in Stud. Unbegaun 65 d. pa opo- 
zarja na r. dial. čupa, čupka, čupočka, čupus, čupas 
»lesena posoda, korito, zasilen čoln«, kar je izposo- 
jeno iz laponščine (Vasmer, III 357). 


čopor (m.) »čreda« (izpričano samo pri Miklo- 
šiču). 

Prim. sbh. čdpor »čreda, trop«, izposojeno kakor 
rum. ciopor »trop« iz madž. csoport »trop, truma« 
(Miklošič, 37; Gombocz-Melich, 1148). 


čoprtin (m.) »čop, šop las« (Haloze). 

Prim. r. čuprina »šop las« poleg čupr (Vjatka), 
ukr. čupryna, čuper, br. čupryna »šop las«; p. czupry- 
na, starejše szupryna je izposojeno iz ukr. (Briickner, 
81). K temu tudi r. čuprun »rese, šopi pri banderi« 
in dvomljivo str. čupruna »ženski površnik iz belega 
platna« (Matzenauer, LF VII 41); sln. seprin »pa- 
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čorav 


stirski plašč iz ličja« (cerkljansko) je iz rom. Glej 
tudi Berneker, I 160 in Vasmer, III 357. 


čorav (adj.) »bedast, ogaben« (vzh. štaj., Pohorje); 
izv. čoravec »počasnež«, čora (f.) »star človek, ki 
slabo vidi« (bkr.), čora (f.) »neumna ženska« (Bovec). 

Prim. sbh. čdr, čorav »slep, slep na eno oko«, 
mak. k'or, k'orav »slep«. Kakor rum. ckhior »slep« 
in alb. k'or »slep« izposojeno iz osman. turš. k'dr 
»slep« in to iz perz. kr »slep« (Miklošič, TE! II 111; 
Štrekelj, LMS 1894, 9; Berneker, I 680). 


čot (m.) »šepec«, čota (f.) »šepasta ženska«; 
čotdti, čotčim »šepati«, čotast »šepast«. 

Sbh. cat (adj.), cčftav »šepast«; izposojeno iz it. 
ciotto, dial. zoto »šepav« (Miklošič, 37; Berneker, I 
160). Glej tudi čok, čonkelj, in čuklja. 


čreda, dial. tudi čeda »krdelo, trop«, v starejših 
tekstih tudi »vrsta«, npr. v zhasu nega zhrede (Tru- 
bar), na me zhreda 'pride (Gutsmann), dial. še danes 
»po čredi. »po vrsti, izmenoma« (bkr.), čredoma »vsak 
drugi dan«; črediti. (se), čredim (se) »vrstiti (se)«, 
redko »zbirati se v krdelo«; čredinka, čredinstvo 
»Koppelwirtschaft«; ta pomen je treba suponirati 
v mtpn. Čredarica, Čedenjske doline; toda črednik, 
čreddr »pastir«. Že Miklošič, VGr. I 307 opozarja 
na sln. čreden »čist«, prim. r. čeredito »čistiti«, čereda 
»kdor ljubi čistočo« (glej čediti). 

Splošnoslov.; sbh. črijeda, čreda »krdelo«, tudi 
čredo (m.), čak. črid »ordo«, starejše čreda »izmena«, 
'po črede v»zapovrstjo«, blg. čerdd, čreda, čorda 
»krdelo«, csl. čreda v»krdelo, množina, izmena, 
vrsta«, črčditi. »vrstiti«, r. čeredd, čered, očeredo 
»vrsta«, dial. »krdelo«, ukr. čeredd »krdelo«, br. 
čeredzo, čeredovka »vrsta«, p. trzoda »krdelo«, czereda 
»vrsta«, č. strida, tfida »razred, vrsta«, slš. trieda 
»razred«, črieda »vrsta«, čriednik »pastir«, gl. črjoda 
»krdelo«. Psl. "čerda ustreza stprus. kerdan »čas«, 
lit. kerdžius »pastir« poleg skefdžius. Dalje je sorodno 
got. hairda »Herde«, ir. crod  »živina, bogastvo«, 
kimr. cordd »krdelo«. Krahe, Spr. u. Vorz., 111 opo- 
zarja tudi na ilir. scerdis, scerdi - laedus »način, 
vrsta«. Toda sti. sardhas »krdelo« in avesta sarada 
»način, vrsta« priča za "k'erdh-; po mnenju nekaterih 
raziskovalcev je slov. "čerda izposojeno iz nekega 
kentum jezika (Berneker, I 144; Trautmann, 127; 
Brugmann, Grdr. I? 547; Kiparsky, GLS 102), na 
germansko izposodbo je mislil Hirt, PBB XXIII 
332; XXIV 233; Kluge, Urgerm. 41; Senn, IF XL 
71). Podrobno z liter. Vasmer, III 320; novejše še 
Trubačev, Nazv. živ. 15, Georgiev, KZ LXIV 122; 
Lsvov, Očerki po leksike 266. Glej tudi Krdelo. 


čremha (f.) »Prunus padus«, tudi  čremsa, 
čremša, črems (m.), čemž (m.), čimž (m.), črensa, 
črens (m.), črensla, čremža, crensa, sremsa, sremša, 
srdmsa. V Pkm. tudi črenslo (n.) »Prunus spineza«. 
V tpn. Čemšenik, 1264 Cremsnik, Črensovci, Čemše, 
mtpn. Čemš, Čemšič, (Bezlaj, SVI I 121). 

Sbh. sremza, sremsa, sremža, sremša, smrza, 
smrzika, cremza, crimza, crensa, crinza, črenza »Pru- 
nus padus«; r. čerčmucha, čerčmcha, čerčma; ukr. 
čeremucha, čeremcha; p. czeremcha, dial. trzemcha, 
cyrenka; č. stremcha, dial. kfemcha, kramcha, krenfa, 
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črep 


stremšin, čemek, stč. tremcha, slš. čeremcha, črenka, 
»Prunus padus«. 

Sorodno je lit. sermikšnis, šermukšle »Sorbus 
aucuparia«, lot. cčrmaikša, cermukša, sermauksis, 
sermiikšs »Sorbus aucuparia«. Dalje primerjajo s 
čremož (Berneker, I 145); sti. kramukas »betelovo 
drevo« je negotovo (Uhlenbeck, Ai. Wb. 67), enako 
gr. xopnapos »Sorbus« (Boisacg, 488). Machek, LP 
II 104; JR 110 in ESČ 480 primerja z zamenjavo 
labialov n. Scherbenholz ("skerbh- : "kerm-) in sklepa 
na paleoevropsko poreklo. Na praslov. čarmo (glej 
črm in črv) sta mislila Moszynski, Zasiag 29 in Tru- 
bačev, Etim. issled. II 34. 


čremož (m.) »Allium ursinum«, tudi čremoš, 
čemaž; od tega ni mogoče ločiti kremic, karmic, 
krmiic, kremiš »Alliaria officinalis«; v imenskem 
gradivu je težko razlikovati izvedenke od čremož in 
čremsa; verjetno spadajo sem tpn. Črmošnjice, 1275 
Zschermesniza, 1264 Scherczenicz; Čermožiše, 1440 
Stremoschizz (Bezlaj, SVI I 120, 121), mtpn. Črmaš, 
Črmoževo, Črmažovec, Čremoše, Čremošnjica; cgn. 
Čremošnik, Čemažar. 

Sbh. čremuš, črimuš, sremuž, sremuš, cremoš, 
cremož, crijemuž »Allium ursinum«, blg. čeremiš 
»Allium ursinum«, kremuš »Alliaria officinalis«, r. 
čeremša, čeremica, čeremuška »Allium ursinum«: p. 
trzemucha »Allium ursinum«. 

Sorodno je lit. kermiše »Alliaria«, kermušynas 
»kraj, kjer raste čremož«; dalje primerjajo gr. xpšyuvov, 
xpčpuvov »vrsta čebule«, ir. crem, kimr. craf »Alliaria«, 
stangl. hramsan »Allium ursinum«. morda tudi 
antični tpn. Cremona (Krahe, Wzb. Jb. I 216). Ni 
mogoče ločiti od čremsa »Prunus padus«, po Berne- 
kerju, I 145 zaradi vonja (glej Torbičrnsson, LM II 
12; Trautmann, 129; Bugge, KZ XIX 419; J. Schmidt, 
KZ XXXII 346; Specht, Dekl. 168). 


čren (m.) »ročaj (pri nožu, vilicah)«, dial. 
tudi kol. črenje (pkm.) in črne (f. pl.), g. črni (Sin. 
gorice). 

Prim. sbh. crčn, crčm, v 14. st. črčno; mak. cren, 
pl. crenje; blg. cren, čeren, čiren; csl. crčno »ročaj«; 
Tr. čeren, čerčnoje »ročaj« poleg čerenok »cepič« (dru- 
gače o tem Miklošič, 34); ukr. čeren, pl. čerenky, 
tudi »zglob, lemež«; br. čaranok »korenina«; p. 
trzon(ek), č. strenka, st'enko, tudi »noga pri gobi«; 
slš. črienka, gl. črjona, črona, dl. crjon(k) »rezilo, 
platišče«. Psl. "černo, dalje nejasno. Miklošič, 34 je 
opozarjal na lit. kriaund »ročaj«, kar je morda so- 
rodno s psl. "krara ali "Korna (glej Krnec). Večina 
avtorjev primerja sti. kdrnas »ročaj, uho«, kimr. carn 
»ročaj« (Berneker, 1 146; Vasmer, III 321 z literaturo), 
čeprav Mayrhofer, Ai. Wb. 172 drugače razlaga sti. 
besedo. V vsakem primeru je verjetna zveza med čren 
in krnec. 


črep (m.) »kos razbite lončene posode; lončena 
posoda; strešna opeka; lobanja«, tudi črepa (f.) in 
črepina, črepinja, v 16. st. zherpina (Dalmatin), zhir- 
'pinja (Megiser); po prehodu čre- > če- tudi čepa, 
čepina; številne so izvedenke tipa črepna, črepnja 
(Ramovš, JA XXXVII 136), črepdnja, črepica, črepak, 
črčpec, črepgn, črepdča, črepdha, črepunja, črepnjička, 
črepovje; v enakem pomenu na zahodu tudi krčp 
(m.), krepa (f.) na Goriškem in v Kobaridu. Opo- 


čreslati 


Nona oa 


črgati 


zoriti je treba tudi na glagole črepniti, črepetdti, 
črepkati »doneti kot lončena posoda pri razbitju«. 
Nepojasnjeno pa ostane črepinjek, črepinjak »Ouercus 
sessiliflora«, kar verjetno ne spada sem, prim. tudi 
mtpn. Črepinjek, Čpinjek poleg Čepija, Čpije, Čepinje, 

repič, Črepljan (prim. r. Čerepovčc, Vasmer, III 
323). Iz sln. je štaj. n. Tschreppe, tschreppet, tschrep- 
'pen, te«c'..,etze in kor. n. Tschreapn, tschreapn 
(Schuchardt, Slawod. 69; Štrekelj, ČZN V 92; Stein- 
hauser, JA XLII 227) in furl. crepe, creps, crepp 
(Štrekelj, JA XII 483). 

Prim. sbh. crijep, crčp, ikavsko črip, čerip, mak. 
čerep, crep, crepka, crepna, blg. čerep, čirep, crep, 
csl. črčpo, črčpica; r., ukr. čerep in r. čerepica, ukr. 
čerepycja »strešna opeka«, br. čerap, p. czerep (< ukr.), 
stp. trzop, č. step, stč. trep, stičp, gl. črjop, dl. crop. 

Psl. "čerpas je sorodno z lit. kifpti, kerp V»rezati«, 
stprus. kerpetis »lobanja«, sti. karparas »črepinja, 
lobanja«, arm. karap"n »lobanja, glava«. Z začetnim 
s- mobile spada zraven stvn. scirbi »črepinja, lončen 
lonec«, nvn. Scherbe in lot. škirpta »škrbina«, šker- 
pele »iveri« (Berneker, I 147; Trautmann, 129; 
Meillet, Et. 235; Vasmer, III 323; Fraenkel, 257). 


čreslati, čreslam (v. impf.) »lupiti lubje; tolči, 
gladiti, kaznovati, grajati«. Slovenski pomeni kažejo 
nedvomno na "čersti, "čarto »rezati« < ide. "kert- 
»rezati«; prim. ukr. občersty »lupiti, obeliti« ali blg. 
čereslo »tolkač pri možnarju« poleg čreslo »črtalo 
pri plugu«, r. čereslo; ukr. čereslo; p. trzoslo; č. če- 
Fislo, slš. črieslo, čereslo, gl. čr(j)oslo, dl. crjoslo 
»črtalo pri plugu«, vse iz "Kert-slo ali "kert-tlo (Mi- 
klošič, 35; Berneker, I 148). Deloma dvomljivo je 
sln. čreslo »lubje za strojenje«; dopustiti je treba 
možnost starega besednega križanja. 


črčslo I (n.) »lubje za strojenje« (akc. Ramovš, 
JA XXXVI 146; XXXVII 159), dial. tudi čreslinka 
(dol.), čereslo (pkm.); v 17. st. zhre/lu »neka rast- 
lina«? (Kastelec); adj. čreslov, čreslen; izv. čreslar 
»strojar«, čreslenica, čreslovka »voda, v kateri se 
je namakalo čreslo«, čreslovina »tanin«; v. čreslati 
»lupiti lubje« (glej tudi čreslati). 

Sbh. črijeslo »lubje za strojenje«; črijesliti »stro- 
jiti usnje«; verjetno spada zraven tudi csl. črčsliti 
»barvati na rdeče«; č. trislo, slš. trieslo. Navadno 
izvajajo iz "čersti, "čerto »rezati« in primerjajo st. 
prus. kersle »rezilo, sekira« (Miklošič, 35; Berneker, 
I 148). Dvomi Machek, 540, ki misli na ide. "kuer- 
»delati, strojiti«, sti. Krnoti, karčti »stroji«, avesta 
čara- »sredstvo«. 


čreslo II (n.) »pretini v orehu« (Drežnica). 

Prim. blg. čresla (pl.) »lakotnice«, balk. csl. 
čresla (pl.) »lumbi«, r. čereslo (n.), nav. pl. čeresla 
»ledja, boki, križ«; ukr. čeresld »ledja«, p. trzoslo 
»ledja, boki«, č. trislo, strislo, pl. trisla, strisla »pre- 
pona, dimlje«, slš. črieslo »ledja, boki«. Za psl. 
"čerslo suponirajo izhodni pomen »prepona, kar je 
povprek v telesu« in izvajajo iz čersa »črez« (Berneker, 
I 148; Mikkola, Mel. Pedersen, 413; Briickner, 583; 
Vasmer, III 323). Enako je tvorjeno lit. kirkšnis 
»kolk«, lot. cifknis »lakotnice« (Mikkola, Ursl. 
Gramm. I 94; M.-Endzelin, I 385). Neprepričljivo 
so vezali "čerslo z got. hairbra »drob, srce«, stvn. 
herdar »drob« (Miklošič, 34; Matzenauer, LF VII 
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36; enako s stnord. /erdr »hrbet« (Schmidt, Voc. 
II 25). 


črešnja (f.) »Prunus avium« poleg češnja, dial. 
črišna, čirišna (rez.), čriašna (rož.), črešna (pkm.), 
črčišna (Opčine), v centralnih dial. ččsria (Ramovš, 
Hgr. II 71; Rigler, Jnotr. gov. 14, 30, 74, 138, 155); 
v 17. st. zhre/novu drevu (Megiser), zrei/hnie (Kaste- 
lec); v tpn. Črešnjevec, Črešnjice, Češnica, Češnjevek; 
v 15. st. Tschreschnicza, Tschresneuicz, Schresnawacz, 
v starejših virih Cherstetin, Kerstetten (Bezlaj, SVII 
117); na Koroškem Tscehrčschen (Lessiak, PBB 
XXVIII 137). 

Tudi v imenih drugih rastlin: kozja češnja »Rham- 
nus catharticus«, pasja črešnja »Rhamnus frangula«, 
volčje črešnje »Atropa belladona«, kurja črešnja 
»Anagallis arvensis«. 

Sbh. črčšnja, trešnja, starejše črišnja, srb. csl. 
črčšena, mak. crešna, dial. čerešna, blg. čresa, čeresa, 
čerešna; r. čerešnja, ukr. čerčšnja, br. čarešnja; p. 
czerešnia, dial. trzešnia; č. trešne, dial. stresria; gl. 
tičšnja. Gotovo je zadnji vir slov. besede grš. xčpacog 
lat. cerasus, vulg. lat. ceresia kakor stvn. kirsa. 
»Kirsche«, vendar so mnenja različna. Schwarz, JA 
XL 287, ZSPh IV 362; Uhlenbeck, JA XV 375 
mislita na stbav. "chersia, "chersse, kar bi dalo 
slov. "čerša. (glej tudi Skok, JF VIII 55 in Ramovš, 
JE VI 161). Verjetnejše se zdi romansko poreklo 
(Kiparsky, Lw. 110; Meillet SC? 90; Skok, ZRPh 
XLVI 388; Machek, JR 110). Dvomljiv je direkten 
grški Izvor (Schmidt, Voc. II 69; Vasmer, IORJ XII, 
2, 287); glej tudi Berneker, I 149 in Vasmer, III 324. 


črevelj (m.), g. črevlja »calceus« poleg ččvelj; 
izv. črevljdr, čevljir; v rastlinskih nazivih črgveljc 
»Cypripedium calceolus«, črčveljček »Lotus cor- 
niculatus«; v 16. st. zhreule (Trubar), zhreul (Me- 
giser). Iz sln. je n. dial. Tscherfel (m.) »slab črevelj« 
(Schuchardt, Slawod. 68). 

Prim. sbh. crevlja, blg. crevje; csl. črčvajs, r., br. 
čerevik, ukr. čerevyk »kmečki čevelj«, p. trzewik, 
č. strevic, stč. tičvi, gl. črij, dl. crjej, crjew. Psl. 
$červi ($červeje) izvajajo navadno iz ide. "sker- 
»odrezano, koža, usnje« (Sobolevskij, JA XXXIII 
610; RFV LXXI 444; Pedersen, KZ XXXIX 459; 
Berneker, I 151). Drugi primerjajo srir. cuaran, 
kimr. curan »črevelj« (Zupitza, KZ XXXVII 399; 
Machek, 480). 


črčz (prep. z akk.) »preko«, knjižno čez; adv. 
črez, čez, čez in čez; redko čerez (pkm.), po križanju 
s skozi tudi krez (Sln. gorice), Krčz red »iibermassig« 
(pkm.); v tpn. Čezsoča, 1306 ultra Isontium. 

Sbh. starejše črčz; blg. črez (Mladenov, 688); 
csl. črčzs, črčso; balk. csl. črčzs, črčso; r. čerez, str. 
čerese, ukr. čerez; br. ceraz; slš. in č. dial. cez; 
p. dial. tudi kerez. 

Psl. prvotno "čersa iz "kerts- (Trautmann, 130); 
končni -z se je razvil pod vplivom drugih prepozicij 
tipa jez-, vaz- (Brandt, RFV XXII 136). Sorodno je 
lit. skefsas »počez«, lot. škčrss (v tpn. Cersupji, 
Cirsanguri; glej Biga, RFV LXX 103; stprus. 
kčrschan, kirschan »čez, preko« (Berneker, I 149; 
Vasmer, III 320; Fraenkel, 802 z literaturo). 


črgati, čredm (v. impf.) »utrinjati«; sveča se črgd, 
kadar se okapa (Tolmin), k temu verjetno cgn. Čargo. 
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Samo sln.; sorodno bi utegnilo biti lit. kefgti 
»dodati, urediti, pritrditi«, intenz. kargyti. Zubaty, 
JA XVI 387 je to spravljal v zvezo z r. čergd »red, 
vrsta«, kar je izposojeno iz turanskih jezikov (Ber- 
neker, I 145; Vasmer, III 319). Štrekelj, LMS 1894, 
9 je pri sln. črgdti mislil na neznan romanski vir. 


čihniti, čžhnem (v. pf.) »ziniti, oglasiti se, nekaj 
reči«, tudi čehniti, čehnem in cikniti, crknem, impf. 
crkati »isto« (rez.); z enakim pomenom tudi čvrkniti, 
čv'knem in čmrkati, čm'kam »srkati pri pitju«, 
čmrkniti, čmf'knem in čmigniti, čmrgnem; izv. čih 
(m.), črha (f.), črhljaj (m.) »kratek, neartikuliran 
glas«, čmžha (f.) »tisti, ki se oglaša s takšnimi glasovi«. 

Onomatopeja, ki se pojavlja v različnih variacijah, 
od corkati preko čvorčati do svorčati. Podobno je 
lit. čifksti, čirških »oglasiti se z brenčanjem« (Ber- 
neker, I 164). Pomensko blizu je kaš. čveč'xnac 
»šepniti, opozoriti koga na kaj« (Sychta, SGK I 
181). 


črka (f.) »littera«, v 16. st. tipfelne alli zhdrke 
(Krelj); k temu črk (m.) »čara«, črknja »črka, vejica«; 
v. črkovdti, črktijem »brati črko za črko«. 

Miklošič, 35 je mislil, da je črka samo dubleta 
k črta, enako Vasmer, III 325 in Machek, 66; prim. 
stč. čerka, črcha »črta«. Vendar je to težko ločiti od 
črkati »potegniti črto«, prim. r. pdčerk »pisava«, za 
kar sklepa Berneker, I 169, da je stara onomatopeja. 


čikati, črkam (v. impf.) »škripati, škrtati« (o pe- 
resu pri pisanju), tudi črkdti; dalje črčkdti, črčkdm 
poleg čečkdti, čečkdim »delati brezzvezne poteze s 
pisalom«, čfčka, čečka, ččička »črta, poteza brez 
Zveze«. 

Prim. r. čerkdto »škripati, hitro pisati, vleči črte«, 
pf. čerknutob; k temu interj. ččrk »o škripanju peresa«; 
ukr. čerkdty »vleči črte«, p. dial. czarknač, czerknač 
»podrgniti«. 

Leskien, IF XIII 191 in Berneker, I 169 mislita 
na onomatopejo in primerjata lit. čirkš (interj.) »o 
šumu pri trganju tkanine«. Vasmer, III 325 pa misli, 
da je čbrkati bolj verjetno nova tvorba k čartati. 
Glej tudi črka. 


čim (m.) »tur, zanohtnica, prisad«; adj. črmast 
»vnet, ognojen« poleg črn »oteklina, bula« (bkr.), 
»rja« (vzh. štaj.); izv. črmnica, črnica »oteklina, 
podplutba«, črnec »zanohtnica«, čarnica »vrsta kače 
(Kilovče), črmelika »Cynanchum«. 

Prim. sbh. crn (m., f.) »zanohtnica, rja«, p. czerri 
»črvi v mesu«, czermien »Calla«, czermidwka »Sem- 
pervivum tinctorum«. Psl. "čarmas (deloma vplivano 
po črn) je sorodno lit. Kirmis »črv«, lot. cirmis, 
stprus. girmis, sti. krmi-; nperz. kirm, alb. krimp, 
ir. cruim, kimr. pryf »črv«, vse iz ide. "aurmis, dublete 
k "urmis »črv« (Zubaty, IF VI 156; Berneker, I 169). 
Glej tudi črv in črmljen. 


črmljčn (adj.) »rdeč«, tudi črljčn; v 16. st. zherlen 
(Trubar), zherlen (Megiser), črmnel, črnel, črnjel 
(Zilja), čerroču (rez.); izv. črmljdk, čmrnjdk »jajčji 
rumenjak«, v 16. st. zhermlak (Dalmatin, Megiser); 
v 18. st. zhermenjak (Megiser, Gutsmann); črmnook, 
črmnooka (f.), črmnovka, črnovka »Leuciscus rutilus«, 
črnooka »Abramis sapa«, črnjeuka »rdeča krava« 
(zilj.), dčrmnolka »Sylvia phoenicurus«, črmnelec 
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»vrsta trte«; črljenec »rdečica«, črljenka »Solanum 
nigrum«. V hidr. Čermenica, Črmljec, Črmlja, 1430 
Schirmel, Črmljenšak, 1322 Tschirml, Črnelo, 1261 
Rothenpach, Črnevka, Črnelnik ipd.; v Avstriji 
Rotenmann, 1048 Cirminach (Bezlaj, SVI I 116, 123). 

Prim. sbh. zastarelo črman »rdeč«; č. čermdk 
»Erithacus rubecula«; gl. čork, dl. cenk »rumenjak«, 
plb. carmak »rumenjak«, csl. čromenos »rdeč«, črb- 
monovati se »pordečiti se« (> r. čermnyj). 

Izvedeno iz "čormb »črv« (glej črm), ker so iz 
določenih črvov pridobivali rdeče barvilo (Miklošič, 
33; Schrader, RL? 420; Berneker, I 169). Pri sin. 
oblikah je prišlo do križanja med prvotnim "čarmanoa 
in "čarvl'ens (Ramovš, Hgr. II 96; Skok, ČJKZ V 5). 


črna vojska »Landsturm«; iz tega črnovčjnik, 
črnovgjniški. Perušek, JA XXXIV 49 opozarja na 
ben. it. cernire »rekrutirati«, cerna »nabor«, cerne 
»črnovojniki« in iz 16. st. cernide »črnovojniške 
trupe«. Toda ljudsko črna sola »magija«, črnomašnik 
»mag« je gotovo iz černo »Črn«. 


črnoglav (m.) »Prunella vulgaris«, tudi črnogldvka, 
črnogldva. 

Prim. sbh. crnoglav, crnogrozdak, blg. černoglavka, 
r. černogolov, černogolovka; p. czarnogiow; č. černo- 
hldvek, černohldvka. Verjetno star, podedovan naziv 
(Machek, JR 196). 


čit (m.), g. čPta »sovraštvo« (pkm.); v. črtiti, 
črtim poleg črtiti, črtim »sovražiti«, tudi črteti (jvzh. 
štaj.); črti se mi »studi, upira se mi«; črt »hudič« je 
vsaj novoknjižno uvedeno po drugih slov. jezikih (glej 
Miklošič, Chr. Term. 42). 

Prim. sbh. crtiti, crtim (se) »zaklinjati, pridušati 
se«; T. čert, g. čgrta, čertd »hudič«, ukr., br. čort, 
čert; p. czart, č. čert, stč. črt; gl. čert, dl. cart. 
Psi. "čorto vežejo navadno z lit. kyreti »postati 
slab«, jkirti »gabiti se« (Mikkola, WuS II 218; 
Berneker, I 172; Porzezinski, RS IV 6). Drugi sprav- 
ljajo v zvezo z lat. curfus »kratek, prisekan« (Walde, 
162; Machek, 70). Miklošič, 35 je mislil na izvedbo 
iz čorno »črn«, ker se »črni« večkrat pojavlja kot 
tabu nadomestek za hudiča. 


črta (f.) »linija, potezaj, ris«, v. črtati, črtam 
»risati, potegniti črto«. V tem pomenu je verjetno 
prevzeto po drugih slovanskih jezikih. Gotovo do- 
mače pa je smreke črtati »zarezati«. Prim. sbh. crta 
»linija«, cffati »potegniti črto«, mak. crta. 


čitalo (n.) »lemež, nož pri plugu«, tudi črtdlo, 
v 17. st. zhertalu »vomer« (Kastelec). 

Prim. sbh. citalo, citak »lemež«, blg. čortalo, 
č. čertadlo, stč. črtadlo, dl. cerstadlo. Izvedeno iz 
psl. "čersti, "čerto »rezati« iz ide. "kert- »rezati«, 
lit. kifsti, kerti »sekati«, sti. kartati, krntdti »reže«, 
av. karantaiti »reže«, alb. k'e$ »reže« (Berneker, I 
171; Trautmann, 130). Iz iste osnove je tudi angl. 
kulter »črtalo«, nperz. kard, oset. k'ard, kurd. ker, 
kir itd. (Bratanič, Zb. Zagr. II 279). Glej tudi črta, 
črtati, čreslati, krat. i 


čitati, črtam (v. impf.) »krčiti, trgati, trebiti«, 
tudi črtiti, čftim; k temu čPt (m.) »krčevina, laz«, 
č'ča (f.) »senožet na krčevini«, pogostno v mtpn, 
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Črtež, Črteže, Črtaže, Črtenje, Črtdni, Črtenica, 
Četež, Četena ravan itd. (Bezlaj, SR VILI 1 d.). 

Psl. "čersti, "čerto je izpričano samo v str. čresti, 
črotu »rezati« in r. očeresti »določiti meje«. V pomenu 
»krčevina, laz« pa najdemo v ukr. dial. čertež, čertiš, 
čerk'iš, pročert (Rudnickij, Nazw. geogr. Bojkow- 
szczyzny, indeks; Hrabec, Hucul., indeks; Stieber, 
Lemk., I, II 17, 87; Stieber, Lud stow. III A 224); 
imena .Čertež so tudi v Podkarpatski Rusiji (Petrov, 
Podkarp. mež. nazw. 13) in na osrednjem Slovaškem 
(Važny, Bratislava VI 462; Hobovštiak, Jaz. Čas. 
VIII 244), v Avstriji Zirkine, 1172 Cirtina (Schwarz, 
Germ. Reibel. 25; Prager Deut. Stud. XLII 55; 
Steinhausen, Teuthonista I 189); tudi st. sbh. Črotežb 
(Miklošič, Mon. serb. indeks). 


čiv (m.), g. črva, črvči »vermis«, tudi »ogrc, za- 
nohtnica« (glej črm), dial. čžrn, čdru, črču, čar, čif, 
čdrf; v 16. st. zheru (Trubar); adj. črviv, črvdv, kol. 
črvje (n.), črvdd (n.), črvčidina; izv. črvičiti »ščipati 
v trebuhu«; fit. črvčnka »Chenopodium«, črvivec 
»Hyoscyamus«, črvivnik »Anagallis«, črvinjek »Ta- 
nacetum«, črvinka »Mochrigia«. 

Sbh. cv; mak. crv, crvec; blg. čarv, červej; csl. 
črevo; T. červo, g. červjd, dial. čerev; str. červo tudi 
»rdečilo«; ukr. červdk, br. čarvjdk; p. czerw, g. 
czerwja; č. červ, slš. červ, červač, črevač,; gl. čerw, 
dl. cerw, cerwiščo »golazen«, plb. cer(v) »polž«. 

Psl. "červo je gotovo dubleta k "čormo (glej črm) 
< ide. "kurmis, toda -v- povzroča težave; morda 
križanje s sinonimom ide. "vrmis »črv« (glej urme- 
nica); tako Machek, 70; zaradi lit. skirvina »teče 
kot mravlja« misli Specht, Dekl. 45; KZ LXV 212 
na križanje z "marvis »mravlja«. Manj prepričljivo 
Meillet, IF V 333 (vpliv krive) in Otrebski, LP I 129 
(vpliv "norvo). 


čteti, čtem in čtčm (v. impf.) »brati« (pkm.). 

Prim. sbh. kajk. čteti, čtejem »brati«, staro sbh. 
tudi čisti, čtem, dalje čdtiti, čdtim in čdtati, čdtam 
»brati«; blg. četa »berem, štejem«, r. često, čtu, 
stp. czyšč, ezte, č. čisti, čtu; plb. cdte »šteje«; psl. 
in csl. čisti, četo; sorodno je lit. skaityti, skaitaii 
»brati, šteti«, lot. skditit »šteti«, škist, škietu »me- 
niti«, dalje sti. cčtati »pazi, misli, razume« (Ber- 
neker, I 175; Trautmann, 135; Zubaty, JA XVI 
388; Meillet, MSL XIV 349). Glej tudi steti in 
spoštovati. 


čiič (m.) »sir iz kislega mleka« (Tolmin); iz- 
posojeno iz furl. zuz, ciuč »cacio assai magro ottenuto 
da late« (Šturm, ČJKZ VI 50; Koštidl, Etnolog, 
XIII 128; Mende, RLS 57), verjetno iz lat. exuctus 
»suh« (Meyer-Liibke, 3074). 


čuča (f.) »koklja«, dem. čiičika; čiiček »pišče«. 
Slawski, I 104 primerja r. dial. čuča, čjučja »ptičje 
strašilo, nagačena žival, nestvor, ptič« poleg čučelo, 
čučar »isto«; blg. ciicula »zakleta«, p. ciuciubabka, 
kuciubabka, č. cukd bdba »igra slepe miši« in misli na 
vabilni klic ciu! ču! za ptiče. Drugače Vasmer, II 
361, ki veže z lit. kaiikas »palček, demon«, stpr. 
cawx »hudič« (glej kuka). 


čučati, čučim (v. impf.) »čepeti«, pf. čučniti, čiičnem. 
Sbh. čučati, čučim »čepeti« poleg čččati, čečim; 
č. dial. čučet »čepeti, ždeti«, slš. čučaf, čučkaf, čušat. 
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»tiho ždeti«, čučky »tiho, molče«, učuchnuf, sčuchnuf, 
»utihniti«. To je palatalizirana dubleta h kučati »če- 
peti«; p. kuczeč, kucznač, w kuczki »čepe«. Psl. 
%k?uketi poleg "kukčti iz ide. "keuk- (kakor tuj : 
čužoj < '"teut-). Sorodno je lit. kiiksoti »čepeti«, 
kiufikti »pripogniti se« (Machek, Stud. 21), kakor 
tudi nvn. hocken in kauchen (Berneker, I 161). De- 
loma je treba upoštevati besedno križanje (sbh. če- 
čati). Nesprejemljivo Štrekelj, Lwk. 30, ki izvaja iz 
it. cucciare. 


čučka (f.) »vulva« (Kras) poleg cuca in kuca, 
kiička »vulva«; enako cik (m.) »penis« poleg kiic 
(Sin. gorice), kucati, kiicam »futuere« (o živalih), 
cucati, ciicam »urinare«, ciicka »urin« (Štrekelj, LMS 
1894, 9). 

Prim. r. čučd »vulva«. Verjetno onomatopeja 
glej Berneker, I 130; Vasmer, III 361. 


čud (f.), g. čudi »značaj, nrav, nagnjenje«. 

Prim. sbh. čiid »ingenium, indolens, mos, natura, 
voluntas« (od 15. st.), čiidati se »plašiti se«, učuditi 
se »splašiti se«; csl. študb, čudo »mos, voluntas«; r. 
»pričuda »trma«; č. cud. »mos«, cudny »spodoben, 
dobrih nravi«. slš. cudnost »spodobnost«. 

Etimologija nejasna; Meillet, Et. 262 in Vasmer, 
II 436 mislita na osnovo "feuf- (glej tuj); prim. lit. 
tauteti, tailsti, taiitinti »vzeti, dobiti nacionalni zna- 
čaj«. Drugače Sadnik-Aitzetmiiller, HWb. 316, ki 
primerjata s čutiti. 


čuf (m.) »čop«, dial. čšf (notr.); k temu čufa 
(£.) »ovca, ki ima na glavi šop dlake« in čufar (m.) 
»vzdevek moškemu, ki je nosil v kito spletene lase« 
(Cerknica, Postojna); tudi cgn. Čufar. 

Izposojeno iz furl. ciuf, zuf »šop«, ben. zufo, it. 
ciuffo (Šturm, ČIKZ VI 50; VII 37), kar ne more 
biti iz nekega langobardskega "zuppfo kot je mislil 
Kelemina, SR IV 190, ker je tudi rum. ciuf in alb. 
cufkč »šop las na čelu ali na tilniku«. Zvočna po- 
dobnost med sln. ččp, n. Zopf otežkoča presojo, 
možno je medsebojno vplivanje (Grad, SR XX 32). 


čiihati I, čičham (v. impf.) »čutiti, vohati, slutiti« 
(dol.). 

Prim. r. dial. čuchato »čutiti, zaznamovati«; č. 
čihati »čutiti«, čich (m.) »čut«; gl. čuchač »vohljati«. 
Psl. "čuchati, "čuchaje je -s- intenzivna podaljšava 
osnove čuti, čujem, čuvati (Miklošič, 32; Berneker, 
IF X 151 in SEW 162; Machek, SPFEBU IV, A 3, 30). 


čiihati II, čižham (v. impf.) »slutiti, zdeti se« 
(dol.). 

Prim. č. čichati »vohati«, čich »voh«, stč. čich 
»čut«, dial. čuchati, čuch, slš. čuchaf, čuch »isto«, gl. 
čuchač »vohati«; r. dial. čuchato »čuti, slišati«, p. 
ezuch »voh«. 

Izvedeno iz čuti, čujem s -s- podaljšavo (Berneker, 
I 162; IF X 151; Iljinskij, JA XXIX 488; Machek, 
SPFFBU IV, A 3, 30). 


čuhati III, čžhkam (v. impf.) »pihati« (Poljane, Go-. 


riška Brda), pf. učuhniti, učiihnem »izpuhteti, izpariti 
se«; čuhati se »hladiti se« (Tolmin). 

Prim. sbh. čuhnuti, čiihnem »flare« (od 15. st. 
dalje), čih, čuv »spiritus, flatus«. Daničič, Kor. 34 


' primerja n. Hauch »dih«, srvn. kiichen »pihati«. 


— 


čuhniti 


Skok, I 344 pa izhaja iz čuti. Toda v istem pomenu 
je tudi mak. tuši »piha« in lot. fuset, fusnat, tusnet, 
tust »težko dihati, sopihati« (o tem Fraenkel, 1068), 
zato je treba izhajati iz "feus- (avtor, Radovi ANBiH 
XXXV 87). Tudi sln. dial. čih »vonj, smrad« (rez.) 
je zaradi p. cuch »Witterung, iibler Geruch« iz 
$rjuch- in ne spada k čuhati »čutiti, vohati«. 


čuhniti, čihnem (v. impf.) »popustiti, pojenjati, 
sesesti se pri pečenju«, npr. zob čuhne, bolečina očuhne, 
rana očuhne. 

Pomensko najbliže je ukr. fdchnuty »splahneti 
(o oteklini)«. Izhajati moramo iz psl. "rjuchneti iz 
ide. "teus-, prim. tudi sln. dial. počižha (Ig, dol.) poleg 
potiiha »Hehlerei, Unterschleif«. Verjetno spada zra- 
ven tudi č. dial. ciknouti »ugajati, podati se« (Morava). 
Splošno slov. tuchneti »ugasniti, potišati« iz "feus- 
(Pokorny, 1056). Sln. tudi tehneti, tehiniti »giniti« iz 
ktiis-. Sorodno je lit. tausytis »potišati se«. Stprus. 
tusnan »tih«, sti. tusyati »biti pomirjen, zadovoljen« 
(Vasmer, III 159; Fraenkel, 1068; Porzig, Gliedrg. 
107). 


čuk (m.) »strix noctua« tudi čovik, čovinek 
in skovik, skovir; čovinek »vrsta piščalke«; v. čiikati, 
čoviniti, čovinkati, skovikati, skovikniti, skovincati, 
skovindrati, skovulati iz sln. je verjetno kor. in štaj. 
n. dial. Tschugg, Tschunkel, Tschungel »der Kauz«. 
Sin. čuk je nastalo verjetno po haplologiji iz "čuvik, 
prim. č. dial. čuvik, čujik, t'ujik, puvik »strix noctua«, 
p. dial. kuwik, slš. kuvik, t'uvik, v. kuvikaf, čuvikaf, 
r. samo v. kuvykato; sbh. kukuvija, kukuvika in blg. 
kukuvija, huhuvica je razširjena ista onomatopejska 
osnova, ki jo pri glasu tega ptiča poznamo tudi v 
drugih jezikih, prim. lit. kavykseti »o glasu sove«, 
Berneker, I 163 primerja tudi it. ciovetta, civetta, 
fre. chouette, nvn. Schuchu itd. Glej tudi Kofinek, 
Stud. onomat. 194 in Machek, 250. 


čuka (f.) »kokoš«; čiikec »petelin« (bkr.). 

Prim. sbh. čiikati, čiikdim »klicati kokoši«, čiikdnje 
»klicanje perjadi z vabilnim klicem »čik! čiik!« (Pe- 
rušek, JA XXXIV 50). ; 


čiklja (f.) »strmina v hribih« (Posočje), »skala, 
rob« (Ljubušnje), »grapa, jama« (Livek); tudi čukelj 
(m.); v tpn. Čukilj, orn. Čuklja, furl. Monte Zuccola, 
Čuklja, furl. Ciuc del Corvat (Tuma, lmenoslov. 14, 
25), Čukla, Čukle, Požgana Čuklja. 

Primerjati je mogoče sbh. orn. Čik (m.), Čiika 
(f.), Čukara in blg. čika, čikla, čukdra, čokdra 
»hrib«, orn. Čukla, Čuklata. Berneker, 1 159 je 
združil v celoto več homonimov in veže čuklja s sln. 
čuklja »okrnjen ud« in čdčk »panj, tnalo« ter z r. 
čok »zvok«. Domači avtorji opozarjajo na pomensko 
enako furl. zžc, zucole (Skok, ZRPh LIV 97; Dolazak 
Slov. 104; Kelemina, SR VILI 85). Drugače Mladenov, 
JA XXXIV 385 d., ki veže z lit. kaukard »grič«, 
stnord. kaugr »grič« < "geu- (glej tudi sokva in 
čok). 


čula (f.) »razklan parobek, kos parobka, tepec« 
(Branica); poleg tega stilj, štiljek »parobek, odžagano 
deblo« (jvzh. štaj.). Primerjati je mogoče sbh. sizlj 
»šiška«, suljak »parobek, pleve, s plevami pomešano 
žito«. Verjetno kakor sln. swliti se »smukati se«, 
sbh. suljati se in suljevi »zlata žila«, r. šuljdta »modi« 


ESSJ I 


91 be čuri-muri 


iz ide. "kew- »kriviti« (o tem Peterssen, KZ XLVII 
277). Glej čuliti, huliti, kdlj, šaliti se. 

čulek (m.), g. čiilka »prašič« (dol.). 

Štrekelj, Lwk. 15 veže s čuna »svinja«. Ker so se 
ti apelativi razvili iz vabnega klica za svinje, "ču!, 
sliš. ču!, p. dial. czu, ciu! (Machek, 78), je Štrek- 
ljeva domneva verjetna, čeprav je etimologija napačna 
(glej čuna). 


čim (m.) »grm« (Banjščica), čumovje, čumovlje 
»grmovje« (idem), k temu verjetno čuma »Fagus 
silvatica, bukev« (Tolmin). 

Nejasno; Pleteršnik, I 117 primerja s sbh. čuma 
»butara, sveženj«, kar je iz osman. turš. kiime »sve- 
ženj«. Toda Skok, I 364 primerja tudi madž. csuma 
»kocen, steblo« poleg alb. gumbe »trta« in ngr. 
TGodnra »perjanica«, spada verjetno k sbh. čiba 
»ptičja perjanica«. 


čina (f.) »svinja« (Sln. gorice) poleg čunja, 
činjoga, čiinka »svinja« (vzh. štaj.); čiinjek »črn 
prašič«. 

Prim. č. čunč, čunče, čunik »prašiček, odojek«. 
Iz slov. tudi n. dial. Tschunnel »svinja« (Schuchardt, 
Slawod. 66). Verjetno iz vabilnega klica za svinje, č. 
čuna! čurna!, dl. tšina! tšunk!, p. dial. czu, ciu!, slš. ču! 
(Machek, 78). Zgrešeno Štrekelj, Lwk. 15, ki misli 
na madž. csunya, csunia »odvraten, ogaben«. Prim. 
tudi čulek »prašič«. Glej tudi Trubačev, Nazv. život. 
68. 


čiinj (m.) »conus, stožec« (Janežič). Prim. sbh. 
činj (m.) »conus«; izposojeno iz it. zono, cono 
< lat. conus, gr. xidvog »stožec« (Matzenauer, CS 
141). 


čupin (m.), »Juniperus sabina« (sln. Istra), 
tudi čupin, čopin, t"'upin, čipin, čepin, čapin. Verjetno 
spada sem tudi sbh. capin »Picea excelsea« (Stulič), 
medtem ko je čamina »Juniperus sabina« križano z 
enakopomenskim čam, čamič turškega porekla. Iz- 
posojeno iz neznanega romanskega narečja. Izho- 
dišče je predlatinsko sabind poleg "sappina, izpričano 
v nekaterih južnoitalijanskih narečjih tudi s c-, abruc. 
zappino »Pinus mughus«, salent. zappinu »pino ma- 
ritimo« poleg stit. savina, kar je dalo sbh. savina, 
samina; sln. (ob Soči) seven »Juniperus sabina« je 
morda pod vplivom n. Sevenbaum. Prim. tudi bask. 
sapar »grmovje« poleg šapar »mlado hrastovje«, glej 
Hubschmid, Vox Rom. IX 125 d.; Sard. Stud. 98 
in Med. Substr. 40. 


čura (f.) »Polyporus officinalis, mecesnova goba« 
(Vodnik), sin. grča; nejasno. 

Kljub ukr. čyrivka »Polyporus fomentarius«, kar 
povezujejo s č. čirivka »Tricholoma« in p. czyr, 
dial. cyr »neka goba« in izvajajo iz psl. čirajo, čir, 
čiraj (o tem Machek?, 103), je mogoče primerjati 
mak. čurka, čurne »žgati, peči« (o koprivi), starejše 
blg. čure »dim, čad«, čurjd »kadi«, kar je prevojna 
stopnja k kuriti (o tem Mladenov, 689). 


čuri-muri (indekl.) »Gryllus campestris«, tudi sdri- 
miri. 

Internacionalna beseda z različnimi pomeni. Prim. 
n. dial. Tschuri-muri »nepremišljen človek« (Štrekelj, 
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" čurka 


čvrš 


ČZN V 95), hol. schorrie-morie in celo bask. zurru- 
murru,  zirri-miri, ftšuri-muri (Schuchardt, ZRPh 
XXXVI 99). Izhodišče je verjetno na vzhodu, nperz. 
$ur-mur; č. čury-mury izvaja Sk la, LF XLIII 106 
iz nemščine, drugače Machek, 66, ki navaja tudi č. 
dial. čaromira »čarovnica« iz čdry-mdry, sln. čira- 
čara. Glej tudi Janko, ČMF XIX 256 in ZSPh XIII 
405. 


čiirka (f.) »vrsta klobase« (prleško). 

Prim. sbh. kajk. čiirka »vrsta klobase«. Izposojeno 
iz madž. dial. czurka »Schlackwurst« poleg hurka 
»isto« (Kelemina, Sin. Etnograf VI—VII 324). 


waw 


čiiš (m.) »norec, trapa« poleg čiž (Kras, Krn). 
Navadno izvajajo iz furl. zus, cius »čuk, sova, vešča« 
iz rom. kiu »čuk« (Štrekelj, Lwk. 15; Mende, RLS 
57). Vendar se zdi to pomensko preveč oddaljeno. 
Upoštevati je treba, da je Čuš (m.) tudi psovka za 
Hrvate (Sloven. gorice); morda spada sem tudi tpn. 
Čusi v Istri, kar kaže na sg. Čuh (Štrekelj, LMS 
1896, 143). Iz sin. je verjetno kor. n. Tsehusch »ne- 
roden, okoren človek« in štaj. n. Tschausch »bosanski 
konj«. Sin. in sbh. tudi cgn. Čus, Čuš, Čuž. Dalje 
nejasno; r. čuža, čuša »neumnost, nesmisel« izvajajo 
iz židovsko nem. Stuss (Vasmer, III 361), kar za nas 
ne pride v poštev. Poleg r. čuda, severno r. naziva 
Fincev, se pojavlja tudi čuchno (glej tudi čeh); dalje 
imamo tudi csl. čuda, čudins, studa, studina »velikan, 
ober«, ukr. ščud. »ober«, kar je Miklošič, 357 ločil 
od čud>. 


čuška (f.) »štor, panj« (rez.). Verjetno fonetična 
varianta k predrom. "succa, "čukka »štor«; prim. 
fre. souche, prov. soca »štor« itd. (Hubschmid, ZRPh 
LXVI 20). Glej tudi čužka. 


čiitara (f.) »posoda za pijačo«, dial. čyfara (Vre- 
.me), čyrorca (Škoflje), čiitara (Sodražica); v 18. st. 
zhotara »Wein-Essigkrug« (Gutsmann). Iz sln. je ver- 
jetno štaj. n. Tschuter, Tschutern »Kirbisflasche«, 
kor. n. Tschutra »Feldflasche« (Štrekelj, ČZN V 93). 

Prim. sbh. čidfura »posoda za pijačo«, blg. čofura, 
čotra »ploska steklenica«, ukr. dial. čufora, čitura, 
č. čutora, čutelka »buča, ki služi za steklenico«. 

Miklošič, TE1 Nachtr. 25 navaja tudi madž. csu- 
tora in ngr. togobrpa in izvaja iz osman. turš. čoftura, 
čotra »lesena posoda za pijačo«. Berneker, I 164 in 
Machek, 79 pa sodita, da je vse iz rum. cidturdč iz 
"cytola, it. ciotola. 


čiižka (f.) »šop, čop« (Krn), »svilen trak« (Koba- 
rid), »Phalaris canariensis«; kol. čiižje (n.) »koruzno 
ličkanje«; čužiti »ličkati, odtrgovati«. Verjetno spada 
zraven tudi čiižki »sluzaste gobice, ki rastejo po što- 
rih« (Rodik); mtpn. Čuže, Na Čužah (Vrhnika). Iz 
sin. je kor. n. Tschoiga »slab koruzni storž«. 

Verjetno predromansko; pomensko najbliže je 
ladinsko čosa »vrsta trave, šop, grm, ruša«, furl. 
zossa »insieme delle radici sotterranee d'una pianta« 
(glej tudi čuška), vse iz predrom. osnove "čuskja 
poleg "čusko- (Hubschmid, ZRPh LXVI 20). 


čvanj (m.) »pijanec«; čvdnja »pijanka«. 

Verjetno ekspresivno; sorodno se zdi č. čvarihat, 
čvariat, čvandat, čvandrat itd. k cdkati »brazdati, po- 
livati«, v prenesenem pomenu tudi »gofljati, čvekati« 
(Machek, 53). Pleteršnik, I 118 je mislil na csl. čavana 
»vrč«, kar je manj verjetno. 


čvekati, čvekdm (v. impf.) »govoričiti, gofljati«, 
pf. čvekniti, čveknem; čvčka (f.) »goflja«. Verjetno 
spada zraven tudi čverifi »godrnjati« (Pohorje) in 
dolga vrsta ekspresivnih tvorb in besednih križanj 
tipa češnjdti, češpljati, čelengati, čeljustdti, členkdti 
ipd. 

Podobne tvorbe so č. čvachat, čvandrat, čvarichat 
poleg cancati, camrati, slš. čavotaf, džavotaf »čve- 
kati«, čava »čveka« itd. Onomatopeja z mnogimi 
ekspresivnimi variantami. Machek, 53 in 54 navaja 
pri cdkati, camrati, capati s prvotnim pomenom 
»brozgati, capljati« vrsto pomenskih prehodov v 
»govoričiti, gofljati«, ki jih kakor v sln. ni mogoče 
izvajati zanesljivo iz neke skupne osnove. 


čvist (adj.), f. čvrsta »trden, jeder, svež, čil« (akc. 
Tesni re, RES IX 107); v 17. st. zhuerst »strictus« 
(Kastelec), dial. tudi čfsfev (kor., štaj., pkm.); v 18. 
st. zherftvi (Gutsmann), črsten (Savinj. dol.), čdrstu, 
f. čdrstla (Ribnica); izv. o-čvrstiti, -im »okrepiti, 
osvežiti«, črstviti, dial. tudi črstvina »prožen les, ki 
se pri rezanju stiska« (Pohorje). 

Prim. sbh. čvrst, čvrsta, blg. čevršst, čvrast »trd, 
čil«; r. čarstvyj »trd, brezčuten«, str. čarstva; ukr. 
čerstvyj »trd, svež, čil«; p. czerstwy »čil«, č. čerstvy 
»svež«; gl. čerstwy »čil«. Psl. "čarstva, kar je ohran- 
jeno v sln. na severu, obenem z značilnimi pomen- 
skimi odtenki; iz tega po metateži čvrst, enako r. 
dial. čvčrstyj (Ramovš, Hgr. II 154). Dalje nejasno; 
vrsta avtorjev izvaja iz ide. korena "Kkerf- »sukati, 
stiskati«, sti. krfsnds »čisto, popolnoma« (Berneker, 
I 171 z literaturo), drugi mislijo na ide. "Kar- »trd«, 
got. hardus, n. hart »trd« (Miklošič, Lex. Pal. 1123; 
Vasmer, III 327). Machek, 70 sodi, da sta v psl. 
čerstva Sovpadla dva sinonima iz obeh zgornjih 
osnov. 


čviš (m.) »grča, sklepna glavica na kosti« (Gorica), 
tudi čvfša (f.) »grča« (Kojsko), v 18. st. ta zhverfh 
ali stershen »Baummark« (Hipolit), tudi črš (m.) - 
»storž«, kol. čršje (n.); v 18. st. zhersh »Tannenzapfen« 
(Gutsmann); iz sln. je tudi štaj. n. Tschurftsche 
»Zapfen« (Štrekelj, ČZN V 94); to je prevzeto nazaj 
v sin., v 18. st. zhurzel »Zapfen« (Gutsmann). 

Pkm. in vzh. štaj. tudi sv?g (m.) »Baummark«, 
svrž (f.), g. svrži »Baummark, Astknorren, NU8, 
Ast«, tudi svrž (m.); izv. svržika, svržica »veja, mla- 
dika«, kol. svržje, svržičje »veje«, adj. svrždt, svfžast, 
svrižav, svržnat; sem spada tudi svržka (f.) »šopek« 
in srž (f.), g. srži »jedro, bistvo«, v tpn. Svržaki, 
1468 Swersackh. 

Samo sln.; primarno verjetno "svarža (Miklošič, 
330; Štrekelj, Lwk. 14). Dalje nejasno. 
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da 


damelj 


da I (konj.) »daB, so daB, damit, wenn, wenn 
auch, obgleich, bis«. Najbolj pogosten veznik v hi- 
potaktičnih zvezah kakor sbh., mak. in blg.; r. da 
je tudi parataktični veznik. Pojavlja se v stalnih 
zvezah tipa ne da bi, namesto da bi, le da, samo da, 
kakor da, češ da, da naj, dokler da, dasi, dasiravno; 
kot ojačevalna partikula da mi greš, da bi te; v otr- 
delih deklarativnih zvezah seveda, kajpada, anti da; 
za imperativom beži da, pajdi da; želelno da bi bog dal. 


da II (part.) »ja« (kakor csl., sbh., mak., blg., 
r. in stč.). Izpričano že v Briž. spom., posebno v 
imperativnih zvezah da c tomu dini zinzi muzlite ide 
ne ... (II 83). 

Prim. csl. da, do; sbh. dd, mak., blg., r. da, p. da 
»nato«, stč. da »zares, ja«; gl. stoda »kaj«, džeda 
»ubi«. Navadno izvajajo iz demonstrativnega pro- 
nomina "do poleg "di, prim. stprus. din (akz. sg.), 
dins (akz. pl.) »tega, te«; avesta dim (akk. sg.) »tega, 
to«, dif (akz. sg. n.) »to« ali gr. dx,, čretdyj »da, res«, 
lat. denigue »nato«, donec »dokler«. Tako Miklošič, 
39; Berneker, I 176; Brugmann, Grdr. II 2, 391; 
Vasmer, I 325); Schulze pri Fraenkel, JF XLIII 304 
pripušča možnost mešanja z "%d0- »daj, pusti« (glej 
dare, der). 


da III (interj.) »vendar, torej« (vzh. štaj., pkm.); 
stoji za imperativom, npr. pajdi da, delaj da, pre- 
križaj da mati dete (nar. pesem), tudi der v enaki 
funkciji (vzh. štaj., pkm.), npr. privzdigni der voz. 
Miklošič, VGr. IV 797 izvaja iz imper. daj, dej, 
dej-že. 

dac (m.), g. ddca »davek«, na Krasu tudi »carina«; 
prvič v 16. st. daz (Dalmatin), kasneje tudi dacija 
(Gutsmann; Nar. pesem); izv. ddcar v»davkar«, 
dacarija »davkarija«. K temu mtpn. Dac, Dacarija, 
Dacarjec, Dacarka. Prim. sbh. kajk. dac. stsbh. 
dacija, dacijar (Mažuranič, Prinosi 181). Izposojeno 
iz romanščine; lat. datium, datio, datia, ben. it. 
datio, furl. dazi (Mende, RLS 57). 


dača (f.) »davek, carina« (pkm.); adj. ddčen, izv. 
dičnik, ddčevnik »pobiralec davkov«; osrednje sln. 
mtpn. Dačnica, Dačenca. 

Prim. sbh. ddča »davek, pogrebščina«, nedača 
»izprijenec«; r. ddča »delež, izdatek; podeželsko po- 
sestvo, letovišče«, sddča »izdatki«, uddča »sreča«; 
ukr. ddča »dar«. Psl. "datia k ddti, dim (Berneker, 
I 180; Zubaty, Sb. Fil. I 133; Vasmer, I 329). 


dajati, ddjem (v. impf.) »dare«, tudi ddjati, prez. 
dajem, v komp. (po-, pro-, raz-, za-, iz-, od-, do-)da- 
jati, -dčijam. Iterativna oblika k ddti, ddm; prim. csl. 
dajati, ddjo; stsbh. dajati, novejše ddvati, dčijem, 
prodčijem; r. danes le prez. daju, str. dajati; ukr. 
davdty, daju; p. dawač, daje, starejše od 14.—15. st. 
dajač; stč. enkrat ddju; gl. dawač, daju, dl. dajom, 
daš; plb. daje (3. sg.). S formantom -jo/-je- razširjena 
osnova "do0- (dati), prim. sti. a-ddya-mdnas (med.); 
glej Berneker, I 177. 


dak (konj.) »igitur, ergo, itague« (pkm.); zasta- 


relo, npr. dak to moja smert bodi (Šerf, Predge 146, 
154). Prim. sbh. dak, dake, (čak.), dčakle »igitur, ergo, 


D 


itague«, dial. tudi ddklem, dčklen, blg. dakle, diklem, 
ukr. dak, r. dial. čdakij »takšen«. Po Miklošiču, 39 
in Budmaniju, ARj II 226 iz rum. dacč »če«; toda 
Berneker, I 177 sklepa na slovansko "daks, sinonim 
k taks, prim. doklej; dako je morda analogno po 
tako. 


daleč (adv.) »longe«, dial. tudi deleč: oddeleč, 
zdeleč (Ramovš, JiS III 50), dduč, dduč (štaj.), doč 
(prlek.); v 16. st. delezh : od dalezh (Trubar), preda- 
lezh (Krelj), prvotno dalčč (glej Ramovš, JA XXXVII 
314 in 324). 

Prim. r. dalčče in blg. daleč, mak. dalečko, da- 
lečen, sbh. ddlečan in tudi slš. tak dalece; csl. daleče 
in daleča »longe«, dalečena »longinguus«. 

Izvedeno iz adv. dala s sufiksom -ok a (Trubeckoj, 
BSL XXIV 133), kar je dalo sln. ddlek, psl. "da'ekoa. 
Oblika daleče je stari akz. n. cilja (Vondrak, VGr. II 
271). 


daljši (komp.) »bolj dolg«, tudi dalji, npr. 
širši kot daljši; adv. komp. dilj, dlje, diljej; na 
ddljo »dolgo časa«, koroško tudi delja (Janežič); v. 
nadaljevati itd. 

Prim. csl. dalje, doleje (komp.); k temu str. 
dolja »dolžina«, r. dlind (< '"dolina), č. delka. Te 
oblike so samo zaradi akcentske dvojnosti dalje: 
dljč do neke mere sovpadle z osnovo "dal- (glej 
daleč). Vse drugo pod dlje. 


Dalmacija (pokr. i.); k temu Dalmatinec, Dalma- 
tinka, adj. dalmatinski. 

Prevzeto po antičnem imenu Dalmatia ilirskega 
porekla. Jsta osnova je v ihrskem tpn. Delminium 
in v antičnem etn. Deleminzi na Saškem in v albb. 
del? me »ovca« (Weigand, Balkan Archiv III 227 d.; 
Vasmer, ZSPh V 281). 


damelj (m.) »odmev« poleg oddmelj; k temu tpn. 
Damelj, mtpn. Dameljski pot (Vinica); gor. tudi 
odmčh, udmih (Novice, 1846, 167), knjižno odmev; 
verba odmeti (se), odmem (se), odmejem (se), impf. 
odmevati »respondere«; z drugo prevojno stopnjo 
tudi odidm, odumerije in odumeti, odumim. K temu 
samo balk. csl. odometi »respondere« in stsbh. 
odmčlo »cognomen«. 

Zaradi sln. sinonimov mijek, mčdjnik, madlek, 
malič, malik »odmev« je najbolj verjetna domneva 
Otrebskega, Idg. For. 112, da se ide. "mčudh- »wo- 
rauf. bedacht sein, sehnlich verlangen« (glej mysls 
< "miidslio) pojavlja v slovanskih jezikih tudi z 
metatezo "dheum- (glej dumati), enako tudi Machek?, 
134. Iz slovenskega stanja lahko rekonstruiramo 
izhodno "dam-, "dum-, in "mod-. Starejši avtorji so 
$dem- primerjali z lot. dizit »doneti« (Matzenauer, 
LF VILI 169; Miklošič, 55; Berneker, I 253); kasneje 
je van Wijk, ZSPh XIII 87 in Ksiega referatow, I 
167 mislil na of- (stari panonizem oda) -- meti »me- 
ritix«; G. Jacobsson, Stud. slav. G. Gunarsson dedi- 
cata, 1960, 35 pa je duma in dem- izvajal iz 
ide. "dheu- (glej dyms). Semantično nemogoča 
je tudi Miklošičeva domneva (EW 181), da 
je sln. malik »statua, idolum, malus genius« 
(Megiser), »spirito folleto« (Alasia da Sommaripa) 


damjak 


izposojeno iz stvn. mdlon, malčn »slikati«. Razum- 
ljiv se zdi samo semantični razvoj »odmev« -—> 
»škrat« —> »zli duh (hudič)« — »pogansko božan- 
stvo« —> »kip«. 


damjak (m.) »cervus dama«; prvič izpriča- 
no pri Erjavcu; prim. č. dančk, stč. dančl(ik), siš. 
danok, f. damčica; p. daniel (< č.); gl. dank, kar je 
verjetno prevzeto iz it. daino, to pa iz frc. daim 
(m.), daine (f.) < lat. "damus (m.), dama (f.); glej 
Miklošič, Frw. 83; Berneker, I 179; Machek, 80. 
Enako nvn. Damhirsch, Dambock, medtem ko je ags. 
da, angl. doe refleks za starogerm. ime (Kluge, 120). 
Lat. "damus »gazela« je prevzeto iz libijščine (Wart- 
burg, III 11 z liter.). 


damnica (f.) »zadnja  deščica pri  čebeljem 
panju, končnica« (Bovec). Pleteršnik, 1 121 misli 
na disimilacijo iz "dononica (glej dno). Bolj verjetno 
iz "demonica k csl. domiti »inflare«. Prim. str. 
diemonica »kovaško ognjišče« in demoči »kovaški 
meh«, r. domna, domennaja pečb, domnica, domenka. 
Izvedeno iz deti, domo, lit. dumti »pihati« (Trubačev, 
Rem. term. 379). 


dan (m.), g. dne, mlajše dneva »čas od jutra 
do večera; čas 24 ur«, dial. tudi »vzhod« štaj.), 
»javnost« (dol., gor.); v dial. na severu den, tako 
že v Briž. spom. den, g. dine; knjižno od 16. st. dan 
(Trubar), v 18. st. tudi den, g. dnu (Gutsmann); za 
staro konzonantno deblo priča še danes dial. g. pl. 
tiosen dčin (Kozjane). 

Prim. sbh. dan, mak. den, blg. den(jat); csl. deno 
(g. pl. dons); r. deno (g. pl. tudi dem); ukr. dens, 
br. dzeno, p. dzien; č., slš. den, gl. džen, dl. žen. Psl. 
"done je reducirana stopnja korena "dei- (— "din-) 
kakor v sti. dinam (n.) »dan«, puru-dina »mnogo- 
dneven«, lat. niindinum »devet dni«; splošno prevladuje 
%dei-, prim. lit. diend, lot. diena, stprus. akz. deinan 
»dan«; z drugim formantom lat. dies, alb. dite »dan« 
(Meillet, Et. 431; Brugmann, Grdr. II, 1, 264; Ber- 
neker, | 253). 

Izv. daniti se, prim. stč. dnieti, nč. rozedniti se, 
sbh. ddniti »ostati preko dneva«; danica »Venera«, 
sbh. ddnica, stč. dennicč »isto«, dem. ddnec, v 18. st. 
daniz, deniz »VTageslicht« (Gutsmann) poleg »der 
liebe Tag« (Skalar) in plb. dančc; prim. tudi fraze 
tipa Deli dan, stč. bielderi, bielodne. Zanimive areale 
in semantično paralelni razvoj glej tudi pri dnina, 
poldan in teden. 


dan (f.), g. dani »davek« (knjižno samo sredi 
19. st.; po Pleteršniku je iz sbh.); vendar dial. tudi 
danja (vzh. štaj.) poleg danjko (m.) »zehentfreier 
Grundhold«, adj. danjski »zehentfrei« in danjščak 
»zehentfreier Grundhold, Grund, Weingarten«. Prim. 
cgn. Danjko, prvič 1448 suppan Dampko (M. Kos, 
Salzb. urb. 123) in številne mtpn. Danjšak, Danjšaki, 
Dajošek (vzh. štaj.), Danjšek (Brežice), Dansica, 
Dansice (Istra); glej Kelemina, MGDS XIV 56. 

Splošno slovansko: csl. dans, sbh. ddnak, starejše 
dan; mak. danok; blg. dan; r., ukr. dans, p. dan; 
gl., dl. dan, dank; č., slš. dari. Stara ide. tvorba iz 
osnove "do- (glej dati) -- ni, prim. lat. donum, sti. 
dčdnam, kimr. dawn »dar«. Toda lot. danis, ddna in 
lit. donis je kljub Bernekerju, I 179 izposojeno iz 
slov. jezikov (Vasmer, I 328; Fraenkel, 99). 


darda 


dana (f.) »Abies alba« (Rezija, Ter); izposojeno 
iz furl. dane »isto«, to pa iz bav. n. tanne »A ies 
alba«; glej Hubschmid, ZRPh LXVI 83, o furlanski 
obliki Gartner, Ritorom. Gramm. 31. 


danaj (m.) »pesem« (pkm.); izv. dančijkati »veselo 
prepevati« (pkm.). Prim. slš. z(4)dandkaf »zavriskati« 
poleg dinom-ddnom čuje v pesmi« in diny »vzklik 
v pesmi« poleg sliš.;. p., sbh. dana »vzklik v pesmi« 
(Stawski, I 137; Machek, 86). Neprepričljivo Štrekelj, 
Lwk. 16, ki izolirano sin. danaj izvaja iz madž. dana 
»popevka«, kar je verjetno po slov. jezikih. Litavsko 
daind »pesem« in romunsko doind »elegija« ne spada 
zraven (kljub Malinowskemu, PF I 181), ker je slov. 
vzklik sestavljen iz da -- na. 


danes (adv.) »hodie«, star. tudi dansi (Janežič, 
Miklošič), dial. dnčs, gnes (pkm.), gnes (štaj.), nas 
(kor.), danšs (dol.), dons, don(2)s itd.; razširjeno s -ka 
formantom in v 16. st. tudi danafkai »danes« (Krelj) 
poleg splošnega danas (Trubar); izv. dandšnji (adj.); 
v Briž. spom. do diniznigo dine, v 16. st. ddnafhni 
(Krelj). 

Prim. sbh. ddnas, ddnaskč; mak. denes, deneska; 
big. dnes(ka); csl. deneso; str. in dial. dness, 
deneso; ukr. dneso(ka); č. dnes, dneska; stp. dinsa, 
sedaj dziš, dzisiaj; gl. dzensa, dl. žinsa; plb. dans. 

Sestavljeno iz deno in postpozicionalnega demon- 
strativnega pronomina -sb iz ide. "k'i, "k'io (Brug- 
mann, Demonstr. 46). Prim. lit. sigridie(n), lot. sito- 
dien »danes«, got. himma daga »danes« in nvn. heute, 
stvn. hiutu (Berneker, I 253, Fraenkel, 990). 


danka (f.) »debelo črevo, vrsta klobase«, dial. tudi 
denka (f.), denčc (m.) denčk (m.); v Slovenskih gori- 
cah tudi dunec »krvavica«. Prvič v 17. st. danka 
»apexabo« (Kastelec). 

Prim. blg. danka »vrsta klobase«, danjak (m.), 
danješnik »slepič«; č. dennik »slepič«, stč. tičvo dennie 
»debelo črevo«, dennik »uterus«; p. dial. dno »uterus«, 
str. dna »uterus«; ukr. dna »uterus«; gl. deno »želodec 
prežvekovalcev«, dl. deno, beno »isto«. 

Psl. "dano (glej dno) iz "dhub-no-m h korenu 
% dheub|p- s prvotnim pomenom »spodnji del«. Prim. 
lit. dižblis, dibljs »trebuh«, dubliniai, didbliai »dro- 
bovje«, diblinge, dablingine »slepič«. Anatomski pre- 
nos pomena je kakor v lat. fundus »dno, temelj«: 
fundulus »slepič« ali švedsko botten »tla«: bottning 
»slepič«; kor. n. poudrn »tla« : poudrnsack »slepič«. 
(Štrekelj, JA XXVIII 483; Berneker, I 245; Zubaty, 
BB XVIII 261 — St.ll, 292; Meillet, MSL XII 430). 


dar (m.), g. dari, dčira »donum« (akc. van 
Wijk, IF XL 19) s številnimi izvedenkami kakor 
darilo (n.), poddrek, diirba (Slomšek), (po-)ddriti, 
darovdti, adj. darovit, darežljiv, adv. dčiroma, ddrmo; 
v 16. st. dar (Trubar), darovati (Dalmatin), darotliu 
(Megiser), v 18. st. dara(s)hlivoft (Hipolit). 

Splošno slov.; prim. sbh. ddr, mak., blg. dar, 
darba; csl. darb, darovati; r., ukr., br., p., č., Slš., 
gl., dl. dar; br., p., č., siš., gl., dl. darmo. Psl. dars, 
primarno x- deblo tvorjeno s pasivnim -ro- forman- 
tom iz osnove "do- (glej dati) kakor grš. čipov, arm. 
tur (Berneker, I 179; Pokorny, 225). 


darda (f.) »sulica, kopje« (omenja samo Miklošič); 
prim. sbh. ddrda, starejše ddrad. (m.); č. starejše 
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darda, p. dardi (m.), darda (f.). Tudi madž. ddrda in 
rum. darde. Vse iz it. dardo »kopje«, to pa iz staro 
frankovskega darop »metalno kopje«, stvn. fart 
(Miklošič, 39; Berneker, I 179; Mende, RLS 58). 


dare (konj.) »dokler, medtem ko, tačas ko, kadar« 
(vzh. štaj., pkm.) poleg dčre »kadar« (vzh. štaj.). V 
Briž. spom. dofda »donec«, vendar tudi igdafe »cum«. 
Verjetno gre za kontaminacijo med da-že, po rota- 
cizmu da-re (tako razlagata Vondrak, VGr. II 520 
in Berneker, I 176) in "koda-že (Ramovš, Hgr. II 
294 in Bajec, SR V—VII 196). Na obliko do/da v 
Briž. spom. še najbolj spominja rez. ddr, ddrdo, 
dčirdu »dokler«, težko pa je od tega ločiti tudi vzpod- 
budno partikulo deder, dejder (Miklošič, 68). 

Prim. čak. dori, dari do, dori do »dokler«, mak. 
duri »dokler, kar do«, blg. dori, dordo, durda »dokler«, 
csl. dožii do »dokler«, str. daže, dažb »dokler«. 


-dariti I, samo v komp. u-ddriti, u-ddrim (pf.), 
impf. uddrjati »ferire«; k temu udar (m.), uddrec 
(m.) »impetus«, pouddrek »ictus«. Prim. sbh. udariti, 
iidarati, blg. udarja, mak. le udar (m.), csl. udariti, 
udarati, udarjati, r. uddrite, ukr. uddryty, vse iz 
dor-. Na kratko "dor- kaže sbh. ždorac »napad«. 
Sin. udriti (Istra), k temu ddrec »udar«, udrica »bič«, 
intenz. udrihati, udrihniti »mlatiti po kom«, prim. 
sbh. žzdriti, mak. udri, blg. ddrjam razlaga Berneker, 
I 180 iz redukcijske stopnje "dor-; zaradi č. udefiti, 
slš. udref, p. udrzeč, uderzyč je mogoče suponirati 
izhodno "der- z južnoslov. prehodom v IV. vrsto 
(Zubaty, Stud. I 1, 129; Machek?, 666). Sin. uder 
(pkm.) je lahko iz "dar- ali "der-; č., p. uder kaže 
na "w-derbo. V sestavljenkah tipa podreti, podirati, 
zadreti se, zadirati se je prišlo do delne kontaminacije 
z "derati, "dere in ni jasno, kdaj smemo misliti na 
%dyr-, prim. r. udyrdtb »prevrtati«. Najbliže je lit. 
d..rti »bosti, suniti« (Fraenkel, 113). 


-dariti II, samo v preuddriti, preudirim »premisliti, 
pretehtati, razsoditi«, impf. preuddrjati, adj. preuddren 
»previden, razsoden«, preuddrek, preuddr, preuddr- 
nost »razsodnost, premišljenost«. 

Pomensko blizu se zdi č. zdafiti se, podafiti se 
»posrečiti se, uspeti«, dafiti se »goditi se«, zdar, 
nazdar »uspeh«, slš. darifsa, p. (z)darzyč, wydarzyč 
sie »posrečiti se, uspeti«, zdarny »uspešen«, niezdara 
»neroda«. To je Zubaty, Stud. I I 129 d. povezal z 
lit. daryti »delati, tvoriti, vršiti« poleg dereti »kori- 
stiti, posrečiti se«, derinti »uskladiti«, ddrnas-»spre- 
ten, posrečen«, dord »šega, morala«, sti. dhidrma 
»zakon, postava«, lat. formus »trden, utrjen« (enako 
Machek?, 110; Fraenkel, 83). Sin. preuddriti »beschla- 
gen« je kalk po nem.; glej u-dariti. 


darmo (adv.) »zastonj«, tudi zadarmo, izpričano 
samo pri Cafu in Miklošiču. Poleg sbh. adv. darom, 
blg. darom »zastonj« so slovanske dublete tudi zadar, 
prim. č., p. zadar, rum. zddar, indar, inzddar »za- 
stonj«, in darmo, č. darmo, zdarmo, nadarmo, da- 
remny, p. darmo, stp. darmie, dial. darmy, gl., dl. 
darmo, r. dial. darmd, ukr., br. ddrmo, darmd; blg. 
darmočd. »zastonjkar« je verjetno rusizem, prim. r. 
darmajed. Psl. "daremo je izvedeno s formantom 
-mo iz dariti (o tvorbi Vondrak, VGr. I 554; Zubaty, 
Studie I 1 113). 


dasi (konc. konj.) »četudi, čeprav«, razširjeno 
dasiravno, dasitudi, starejše deslih (prvič 1771, Patent 
23. III). V koncesivni funkciji najdemo tudi da, dali, 
daravno. Prvi člen je konj. da, drugi okameneli % 
optativ si (ide. "sit). Glej z literaturo pri bodisi. Tretji 
člen /ih je iz glih, srvn. gelich(e), stvn. gilicho »enako, 
ravno tako«. 


dati, dam (v. pf.) »dare«, s številnimi komp. (do-, 
iz-, na-, odr, po-, pri-, u-, v-, z-, za-)dati (se); v Briž. 
spom. da (3. sg.), dai (imp. sg.); 3. pl. starejše dade, 
dado : dajo; 2. dual. in 2. pl. dasta, daste (v 16. in 
17. st. splošno) : data, date, izpričano prvič pri Sveto- 
kriškem na začetku 18. st. (Oblak, LMS 1898, 228). 
Številne izv. tipa dat, izddja, zadčv, zddava £. ),,) iz- 
datek, izdaten. 

Splošno slov.; sbh. ddti, dim; mak. dade, blg. 
dam, dadnd; csl. dati, damo; r. date, dam, ukr. daty, 
dam, br. dacs, dam; p., gl., dač, dam, dl. daš, dam; 
č. dati, dam, siš. df, dam, plb. dot. 

Najbliže je sorodno lit. ddoti, stari prez. ddomi, 
mlajše ddodu; lot. dučt, duomu, duodu; stprus. 
dat(on), 3. sg. ddst. Večina avtorjev rekonstruira 
skupno baltoslov. obliko prez. z reduplikacijo "dod 
-mi (Berneker, I 178; Stang, Verbum 2; Georgiev, 
Sl. Fil. III 15); drugi pa "do-mi iz ide. aoristove 
osnove "d0-, sti. aor. ddat, arm. et < "edot (Kočinek, 
LF LXV 445; Fraenkel, ZSPh XX 293; Bsl. 92; 
AASEF LI 11; 'Szemerčnyi, ESR I7; Vaillant, RES 
XIV 30; Pokorny, 224). Reduplicirani sti. prez. 
dddami, gr. čiduwy, osk. didest, umbr. dirsa so iz 
osnove "do-. Meillet, Et. 18; SC 289 pa sklepa pri 
baltoslov. oblikah na kontaminacijo redupliciranega 
tipa s primarnim atem. prez. kakor je lat. do, das, 
dat. Glej tudi dajati, davati. 


davati, ddvam, davljem (v. impf.) »dajati« (vzh. 
štaj., pkm.); izv. davanje »dajanje«. Iterativna oblika 
k dati, dam. Prim. sbh. ddvati, dčivčim, mak. dava; 
blg. ddvam, csl. raz-davati, razdavaje, r. samo inf.. 
davato, ukr. davdty, br. davdcb, p. dawač; od 14. do 
17. st. tudi dawam, č. ddvati, ddvdm. 

Prastar iterativ, ki je služil za vzorec glagolom 
na -vati, prim. lit. davičiš »dajal sem«, lot. ddvat 
»darovati«, sti. ddvdne »dati«, stlat. duim »morem 
dati« (Berneker, I 180; Trautmann, 57; Hatzidokis, 
Glotta XII16; Meillet in Bartholomae, GlottaXI1210). 


davek (m.), g. davka »tributum«; izv. ddvkar, 
davkarija, ddvčen, davkovdti. Kakor sbh. pri-davak 
»pridevek« iz psl. "davoke (z drugim sufiksom big. 
divan (f.), ddvnina »davek«; mak. davanina, davanija 
»davek«) k davati, davaje »dajati, dajem« (davati 
ohranjeno samo vzh. štaj. in pkm.). Enako je tvor- 
jeno tudi pkm. davka (f.) »medicinska doza«, prim. 
č. ddvka, p. dawka »doza«. (Berneker, I 180). Dalje 
glej dati in dajati. 


davi (adv.) »danes zjutraj; zadnjič; zgodaj«, dial. 
tudi davi, devi, ddve, ddvej, ddvikar, odčivi »tik pred 
tem«; v 17. st. daue »guesta mattina« (Sommaripa); 
iz tega izv. adj. ddvišnji, davešnji, davinji, ddvnji. 

Csl. davč »nekoč«, r. daveča »nedavno«, dial. tudi 
dave; str. davč; ukr. ddvi, ddvida, ddviky »zgodaj, 
zgodaj zjutraj«; blg. odeve »nedavno«; dl. dejeto, 
starejše dajto »prej«; plb. dovd »tik pred tem«. 


daviti 96 


Sorodno je gr. dyjyv »dolgo tega«, doxv »dolgo«, 
lat. diidum »že dolgo«, arm. ftevem »traja«, sti. dirdh 
»daleč, proč«; het. tu-u-wa »daleč, nadalje« (Osthoff, 
JF V 279; Berneker, I 181; Pokorny, 219). 


daviti, ddvim (se) (v. impf.) »dušiti«, pf. za-(iz-) 
ddviti (se), adj. zaddvljen; k temu davica »difterija, 
angina« (< č. davice). 

Prim. sbh. daviti, ddvim »dušiti, topiti«, mak. 
davi (se); blg. ddvja »dušiti, tlačiti, topiti«; r. davito, 
davlju »dušiti, tlačiti, mečkati«; ukr. davyty, br. davice; 
p. dial. dawič, knj. dlawič, dlabič; č. ddviti »tlačiti, 
stiskati«, dldviti »dušiti«, gl. dajič, dl. dajiš, dlawiš, 
dlowiš »dušiti, tlačiti, moriti«; csl. daviti, davljo »du- 
šiti«, plb. dove »tlači«. 

Csl. in psl. "daviti, davljo izvajajo iz ide. "dauw- 
»dušiti, tlačiti, stiskati« in primerjajo z got. af-dauips 
»mučen« in avesta dvaidi (1. os. d. prez. med.) »za- 
tiramo«, a tudi imena božanstev, ilir. Daunus, lid. 
Kan-daulčs, traš. Kan-ddon, frig. ddos »volk«; tudi 
ime Dakija, Daki spada sem (Berneker, I 181; Walde- 
Pokorny, I 823; Pokorny, 235). 


— davno (adv.) »že dolgo od tega«, tudi zddvna, 
zddvnaj, ddvnaj, odddvna, odddvnaj; adj. ddven, izv. 
davnina, staroddvnost; v 16. st. daunaj »diu« (Megi- 
ser), sdaunaj (Dalmatin). 

Prim. csl. daveno, izdavena, sbh. ddvno, ddmno, 
odavno; mak. odamna, odamnešen; blg. otfddvna, 
oddvna; r. davno, davnym davno; ukr. dadvnyj; p. 
dawno; č. ddvno. Kakor adv. davi iz ide, "dau-. 


debanca (f.) »vinski vrč« (verjetno koroško); prvič 
pri Gutsmannu v 18. st. debanza »okrogel vinski 
pohar«. Nejasno; Matzenauer, CS 143 je mislil na 
madž. dobony »sodček«, bolje dobčnke poleg debčrke 
(o tem Kniezsa, 624), od koder slš. dbenka »masle- 
njak«. 


debčr (f.), g. debri »globel, grapa«, tudi debro 
(n.) in deber (m.). Knjižno verjetno ponovno uve- 
deno; pogostno v tpn., npr. Debro (Laško), 1182 
Tyuer, Daber (Tolmin), 1377 Daber, Deber, na Ko- 
roškem Dabor, 1282 in Deber, Dobriach, 1117 Tibria, 
Dobernitzen, 1374 Debernitz (Miklošič, ONappell. 
95; Bezlaj, SVI I 126; Kranzmayer, ONBK I 133) 
in v mtpn. Dabra, Dabrščak, Debrce, Debernica, 
V Dabru, V Dabri itd. 

Splošno slovansko; csl. dobro, dobro; srb. csl. tudi 
dabre; sbh. tpn. Debar, big. tpn. Debora, r. debro, 
ukr. debro, stp. debrz, dial. debra, debrza, debrze, 
dziebra; stč. debi, dial. debra, gebra, dejbfi. Psl. 
dobro, izvedeno iz ide. "dhub- (glej duplo in dno); 
podobno je tvorjeno lit. džburjis »globača, jama« 
poleg dubižs »globok« (Biiga, RFV LXX 106; Ber- 
neker, I 242; Vasmer, I 333; Fraenkel, 108). Manj 
verjetno vežejo z grš. txdppog »grob« J. Schmidt, Voc. 
I 164; Zubaty, BB XVIII 261 ; Meillet, Et. 408 in drugi. 


deblo (n.) »drevesno steblo, steber«, gram. »osno- 
va«; adj. deblast, debličt. Tudi sbh. deblo (n.) v istem 
pomenu. 

Po Bernekerju, I 182 izvedeno verjetno iz debel. 
Pomensko blizu je blg. daner »deblo od korenin do 
vej«, deno »panj« in č. oddenek »štor«, kar izvaja 
Falk, Sc. sl. IV 271 iz "dobno, ide. "dheub- »steblo, 
panj«. Iz iste osnove je slš. dbol, dbolec »panj« (< 
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"dobole). Glej Berneker, I, 243 in Zubaty, Stud. I, I 
293. Morda je sln. in sbh. deblo samo ljudskoetim, 
naslonjeno na debel. 


decčmber (m.) 1. »dvanajsti mesec v letu«; 2. 
»dolga ženska obleka« (Središče). V prvem pomenu 
izposojeno naravnost iz lat. december, v drugem 
pomenu pa iz madž. december, decbunda »s kožuho- 
vino podložen zimski plašč«, kar je tudi iz lat. de- 
cember (Benko, MESz I 593). 


ded (m.), g. deda »stari oče, stari mož«; dem. 
dedek, dedej, dedček; v 16. st. ded, predid (Dalmatin), 
v mtpn. Ded; k temu ded, dedč »Cirsium«; izv. dedec, 
v 16. st. deici (Irubar, Dalmatin) »prileten moški, 
zakonski mož«; v prenesenem pomenu »Boletus edu- 
lis; težko kladivo; pečatnik; vijak«; skrajšano dec, 
dečic (Ramovš, JA XXXVII 326); v mtpn. Dedec, 
Mickin Dedec »imena skal«. 

Splošno slov.; sbh. djčd; mak. dedo; blg. diddo; 
pl. dedi; csl. dčdo; r. ded, deduška; ukr. did, didko; 
br. dčed; p. dziad, č. ded; gl. džčd, Al. žed. 

Sorodno je lot. deds »star mož« in gr. z7j)« »ba- 
bica«, Try$i5 »teta«, dstug »stric«, čela »teta«: lit. 
dedč, dedis »stric« je morda iz br. djddja »stric«. 
Tvorba je reduplikacija kakor mama, teta, tdta 
(Kretschmer, Glotta V 307; Berneker, I 191; Traut- 
mann, 47; Vasmer, I 335). 


dediščina (f.) »hereditas«, tudi dedina, dedovina; 
izv. podedovdti, -diijem »hereditare«, dedič »heredi- 
tarius«; v 16. st. dejdina, dejdizh (Megiser, 1592); v 
18. st. dejdeshna (Pohlin), dieudizh (Gutsmann); v 
tpn. in mtpn. Dečina, Dedina, Dedovna, Dedince, 
Diednca, Dedeurk, Dejdna, Dedno, Dednik, Deden- 
dol, Dedenvrh, Dejni laz. 

Splošno slov.: stsbh. djčdina, dčdina, didina 
»bona avita, hereditas avita«, djčdovina, djčdič; mak. 
dedovina; str. dedina, dčdčna, dedenostvo, dedent- 
stvo »bona avita, mores«; dediče; ukr. didyč »dedič, 
svobodnjak«; p. dziedzina »posest«, dziedzic »plemič«, 
dziedzictwo, dziedowizna »dediščina«: č. dčdina »ded- 
ščina, posest, zemljišče, vas«. 

Izvedeno iz "dado. Psl. dedina je pomenilo verjetno 
»zadruga« (glej Rozwadowski, Sem. 82; Slawski, JP 
XXXIII, 359; Trubačev, Term. rodstva 71). 


dega (f.) »jermen pri jarmu, nosilni jermen«, pl. 
dege »nosilne plaščanice«; prvič izpričano v 18. st. 
(Pohlin, Gutsmann); v. degdti, degdm, pf. zadegdti 
in degniti, degnem »zadeti (na rame), suniti, poriniti«. 
Prim. r. djdga »usnjen pas«, r. csl. djagob; adj. 


- didglyj »močan, zdrav«; v. djdgnute »uspeti, postati 


močan« (Arhangelsk); ukr. djdha »nekaj velikega, 
težkega«, odjahdty »nadeti«, odjdh »obleka«. 

Psl. "dega iz "deg-, prevojna stopnja k "dog- (glej 
nedožje); (Berneker, I 190; Vasmer, I 387); sorodno 
je lot. denkts »močan, postaven«, dericis »fant od 
13—14 let« (Fraenkel, JF LII 147; M.-Endzelin, I 
455), dalje stnord. fengja »povezati«, fengsi (n. pl.) 
»vrv«, angl. fangle »zamotati« in nvn. Zange »klešče« 
(Giintert, WuS IX 131; Holthausen, Awn. Wb. 302). 
Napak spravljata Berneker, I 182 in Pokorny, 241 
sln. degniti v zvezo z degoto »katran«. 


deglin (m.) »bodalo« (zastarelo). Miklošič, 39 in 
Matzenauer, CS 26 izvajata iz srvn. degen (< frc. 


Acij 


degmati se 
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dague, srlat. daca, it. daga »dakijsko bodalo«. 
Kakor č. dyka, stč. deka, p. daga, stp. deka (< č.), 
madž. dakos in gyik (< č.). Berneker, I 176 sln. 
besede ne navaja, o etimologiji srlat. daca Wart- 
burg, III 1. 


degmati se, dečemam se (v. impf.) »pričkati se, 
tekmovati« (jvzh. štaj.); iz tega dčgmanje (n.) »pre- 
pir«, degmavec »prepirljivec«; tudi degdti se s kom 
»pričkati« (pkm.) in degdti koga »dražiti, razvnemati, 
govoričiti« spada verjetno zraven (križano z zadegati 
»suniti«?); morda tudi dial. dega »tepec« (Horjul). 

Pomensko najbliže je starosrbsko degba »prepir« 
(Miklošič, Mon. serb. 243; LP 158; Kelemina, 
GMDS XIV 57) in verjetno stč. dehna »hudič, zli 
duh« poleg dahnčti »žgati«. Vse to izvajajo iz ide. 
xdheg4h- »žgati«, lit. deeti, psl. z metatezo "žegti, 
%žego, "žogo (Berneker, I 182; Pokorny, 240; Ma- 
chek, 83). K pomenu prim. lit. dagiis »razvnet, jezen, 
ognjevit, napadalen« (glej tudi dižma in žgati). 


dehniti, ddhnem (v. pf.) »dihati, dišati, imeti duh«, 
tudi ddhniti; k temu dehteti, dehtejem, dehtim »sopsti, 
hrepeneti, dišati«, zadah »vonj«, dahovina »magična 
kača« (Kras), adj. dehtiv »pohlepen«; v 16. st. je 
dahnil. (Dalmatin); v tpn. Dašenca, Dašnik (Bezlaj, 
SVI I 127). 

Psl. "doch- (< "dhis-), csl. dochnoti; sbh. dahnuti, 
big. dachna; r. dochnuto, ukr. dochnuty, br. dochnuco; 
p. tehngč, č. (z)dechnout, slš. dochnuft, dl. zdechnuš. 
Sorodno je lit. diiksduti »ihteti«, dial. diasti »dihati« 
(Leskien, Abl. 296; Berneker, I 234; Trautmann, 65). 
Glej tudi dih, dihniti, dišati, duh, duša. 


dejalina (f.) »čar, urok« (pkm.), na dejalini biti »za- 
čaran, uročen biti«. Izvedeno iz dejati, dejem »sto- 
riti«. K pomenu prim. storiti komu »uročiti koga« 
in čar, začarati, lit. keras »čar«, sti. karoti, krnoti 
»stori, naredi«, lat. facere »uročiti«. 


dejati, dem in dem (v. pf.) »reči«, tudi deti, dem 
(notr.), didt, d'at, g'at (dol.), džčt (rez.); v 16. st. 
giat (Trubar, 1550), dial (Trubar), dem (Dalmatin); 
dial. in hist. oblike glej Ramovš, Hgr. II 225—227. 

Prim. sbh. čak. diti, diju, di od 12.—16. st. (Ma- 
žuranič, Prinosi 243); csl. deješi, dččši, deši (2. sg.), 
deji-li; č. diti, dim, stč. dieti, diem; stp. dzie »pravi«: 
r. de (ptc.) »baje«, iz tega deskato (str. dčto, dejeto, 
sokazati); ukr. di »pravi, baje«. 

Psl. verjetno atem. "deti, "demo, kasneje "dčjati, 
"dejo; prva oblika prez. popolnoma ustreza het. 
temi »denem, pravim« in stlit. demi »denem« (Fraen- 
kel, ZSPh XX 245); osnova "dhe- je ista kot v deti, 
denem (Berneker, I 192; Zubaty, I 1, 90); k pomenu 
prim. lat.'ponere »deti, reči«, fre. fir-il (dit-il) (Machek, 
AO XVII 135). 


dekan (m.) »upravitelj večje fare, predstojnik 
fakultete«. Mednarodna kulturna beseda iz pozno 
lat. decdnus »predstojnik desetih mož, menihov, 
kapitlja« iz lat. decem »deset«. 


dekla (f.) »ancilla«; k temu tudi deklč (n.), g. 
dekleta »puella«, dem. deklica, deklič, deklčij (Idrija), 
pejor. deklina, dekldča, gor. in kor. tudi dečua 
»puella«; v 16. st. dekla »ancilla« (Trubar), dechla 
»ancilla« (Dalmatin), adj. dekeln, deklizhen v 18. st. 
(Gutsmann). 
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K temu samo zah. sbh. dčkla, dčklica »ancilla, 
puella«, čak. dikla; v 14. st. atpn. Dekla (Mažuranič, 
Prinosi 236); sbh. tudi deklič »fant«. Gotovo iz iste 
osnove kakor dete, deva, vendar tvorba ni jasna 
(Berneker, I 197). Lot. Dekla, epiteton boginje usode 
Laima, je iz "dhč(i)-tlo (Muhlenbach Endzelin, I 
462); za sln. dekle substratno poreklo ni izključeno. 


-delj (postpozicija), v adv. zafčgadelj »zato, zaradi 
tega«; v 18. st. za božje delo »zaboga«, za naših pre- 
greh delo (Gutsmann), ljudskoetim. naslonjeno na 
delo. 

Prim. csl. dčl'a, del'ema (postpoz.) »zaradi«, str. 
dčlja, dčloma; ukr. d'il"ma, d"iV'a; br. džel'e, dzele; 
stp. dziela, dial. dziele; stsbh. dilja; dl. žela »mimo, 
zraven« (križano z dlje). 

Sorodno se zdi lit. del »zaradi«, starejše dela, 
delei, deliai itd., lot. de], del, čeprav spravljajo baltski 
avtorji te baltske postpozicije v zvezo z osnovo deti 
»deti, denem«, slavistični avtorji pa izvajajo slovan- 
ske postpozicije iz delo, delati (Berneker, I 195; Vas- 
mer, I 338). Kljub pomenskim primerjavam z lat. 
causa in fre. chose, fin. tčihden »zaradi« : tehdči »de- 
lati« sodi Fraenkel, 87, da je oboje iz "dhe- »dšti«. 


delšati, delšam (v. impf.) »podedovati«, delščina 
»dediščina« (kor.), dial. dičvsna, v 18. st. dieufhati 
»erben«, dieufhina »Erbschaft« poleg dieu »Erbteil« 
(Gutsmann). Jarnik, Versuch 100 omenja tudi delnica 
»Erbacker, Erbwiese«, v mtpn. Diunza (kor.). K 
temu Devnica, Deunca itd. v centralnih narečjih. 

Pravnozgodovinsko zanimiv semantični razvoj psl. 
dčlo »Teil« od »dodeljeni kos zemljišča« do »pode- 
dovano zemljišče« (Miklošič, VGr. I 311, 356). 


denar (m.), g. dendrja »pecunia«, dial. tudi ddndr, 
dnčr, gnčir (Ramovš, Hgr. II 209). Kakor slš. dendr 
izposojeno iz it. denaro, lat. dendrius (Miklošič, 
46; Berneker, I 200; Mende, RLS 58). Novo dinar 
je izposojeno iz sbh. dindr, kar je kakor csl. dinart, 
dinarije, mak. in blg. dinar prevzeto iz gr. dwvdptov. 
Primarni pomen lat. deni »po deset«. 


dčpala (f.) »podzemni izvir« (kranjsko). Nejasno; 
oblike depla (f.), deplo (n.) »votlina«, ki jih navaja 
Miklošič, 52 kot dublete k duplo »votlina«, je mo- 
goče razložiti iz red. stopnje "dhup- k ide. "dheup- 
(glej dupa), toda južno depala bi bilo mogoče le po 
mladem akcentskem premiku iz "dapdla (< "dupila?). 
Pri Postojni je tpn. Deple, mtpn. Depla, Pri depli 
(okolica Gorice). Vendar mislijo nekateri razisko- 
valci na možnost povezave med lit. dubižs »votel«, 
duobti »izdolbsti«, daubč »grapa« in dobti »bosti«, 
dapas »poplava« (Fraenkel, 82, 99, 108). 


dčr (interj.), ojačevalnica pri imp. 'oglej der, 
'privzdigni der (vzh. štaj.). Miklošič, VGr. IV 797 
izvaja iz "dej-že. Podobno je r. de »namreč, vsaj, baje«, 
ukr. di, str. deje, dčj, stp. dzie k sln. deti, dem »reči«. 


dčra I (f.) »luknja, pretržek v obleki« (pkm.). 
Kljub Bernekerju, I 201, ki rekonstruira "dera k 
psl. "derti, dere (glej dreti), je treba izhajati iz dčra 
(tako Miklošič, 41) kakor pri č. dira, stč. diera, sliš. 
diera, gl. džera, dl. žera, ukr. dird. Izhajati je treba 
iz zahodnoslovanskega iterativa dčrati, prim. sln. 
dial. derati, deram (Haloze) kot merati (pkm.), 
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dera 


medtem ko je csl. dira, sbh. dira in r. dird iz iterativa 
-dirati. 


dčra II (f.) »suha tla« (Kras), »sušica, jetika«; pl. 
dere »napušč pri peči«, v 18. st. tudi »jed, hrana« 
(Gutsmann); -pri deri delati »delati brez hrane«, 
kasneje na diro delati (Drobnič-Adelung); deravec, 
v 18. st. derauz (Gutsmann) »delavec, ki dela brez 
hrane«. 

Izposojeno iz kor. n. dial. dor (f.) »delo brez 
hrane«, prim. srvn. derre »plačilo brez hrane«, bav. 
dar; iz iste osnove je tudi štaj. n. dial. Dorre »sušica«, 


iz tega tudi p. dial. dera »sušica« (Štrekelj, JA XIV ' 


521; Berneker, I 184; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 
375; Striedter-Temps, DLS 108). Drugače Miklošič, 
41, ki sln. in nemške besede veže z lit. dereti »najeti«. 


dereze (f. pl.) »krampeži, Steigeisen«, tudi dreze 
(Zilja, Bovec). Sbh. dereze (f. pl.) v istem pomenu 
je morda izposojeno iz sln.; vendar sbh. dereznica 
»velik trnek«. Verjetno iz "dheregh-; prim. lit. difžas 
»jermen«, avesta doraz- »spona, trak«. darazayeiti 
»pritrdi, pripne«, sti. dr mhati »isto«. Dalje glej držati 
(Berneker, I 258; Fraenkel, 97). Z rastlinskimi imeni 
kakor r. derjdga poleg derezd, p. dzierzega, sbh. 
derčza, direza iz dreti, derem gornje besede verjetno 
nimajo nič skupnega. 


dčrež (m.) »klop za pretepanje, Priigelbank«. 
Prim. sliš. in č. dial. deres, p. deresz »klop za prete- 
panje«. Izposojeno iz madž. deres »klop za prete- 
panje« (Machek?, 115). Izhodišče je verjetno dereslo 
»siv konj«, ker se je klop pri vsakem udarcu nekoliko 
premaknila. (Benkš, MESz I 619). 


deselj (m.), g. deslja »hudič, demon« (Pohlin), 
npr. da bi te deselj odnesel (Irstenjak). Primerjati 
je mogoče samo č. dčsiti »strašiti«, des »strašilo, 
hudič«, dčsivy »strašen«, slš. desit', des je iz č.; zdi 
se, da za sln. deselj ne more priti v poštev č. d'as, 
p. djas »hudič«, kar je samo evfemistična okrajšava 
za diabolus (Berneker, I 199). Za č. desiti misli Zu- 
baty, LF XLIV 219, da se je razvilo iz "žasneti, stč. 
zžasnuti se, zžčsiti, z vrinjenim -d-, nato "ždesiti in 
iz tega zdčsiti, desiti (glej tudi Machek? 115). Vendar 
govori sln. deselj proti temu poskusu razlage. 


deset (num.) »decem« poleg deseti »decimus« 
(akc. van Wijk, IF I 208); v 16. st. def/ed (Tru- 
bar) in ta defeta (Trubar); izv. dvdjset »20«, dvajseti 
< "dava-deseti (Škrabec, Cvetje XVIII 12; Ramovš, 
Hgr. II 174); prim. mak. dvaeset, blg. dvdjset; endjst, 
dvandjst ... devetndjst < "jedins-, "deva- na desete 
(Štrekelj, ČZN I 33; Ramovš, Hgr. II 174), v 16. 
st. anaift (Trubar), rez. card. in ord. ddesetna in 
dcnajsni < '"jedine na desetone-je (Ramovš, Hgr. 
II 99); desetčr(i), desetič, desetiti, desetim, desetka, 
desetica, desetina, desetiniti; v 16. st. defetijo (Krelj), 
deffetina (Dalmatin); mtpn. 1706 na Defset, danes 
Desetine, Desetinšček, Deseti Kraji. 

Psl. in csl. desete »decem«, deseta »decimus« iz 
ide. "dek'm, "dek'mtos poleg subst. "dek'mi(i); 
enako je tvorjeno lit. dešimtis, dešimtas, lot. des- 
mit(5s) : desmitais; st. pr. dessimpton : dessimts, got. 
ord. taihunda in grš. čšnazcg (Berneker, I 186; Po- 
korny, 192; Fraenkel, 91). 
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desčtnik (m.) poleg deseti brdt »deseti otrok, 
ki mora po svetu, obdarjen z magično močjo«; ' 
desčtnica (f.) »isto«. Samo sln.; Grafenauer, N. K. 
GISN I 14 opozarja na keltske sledove v srir. imenu 
ženskega božanstva Deachmi < deachma(dh) »deseti« 
in v imenskem tipu Deachmadhe. 


deska (doskč, dsska) (f.) »asser, Brett, Tafel«, 
dem. daščica, dial. tudi ddska »kamnita plošča« 
(Mavhinje), adj. ddskast, deskast, deskčdt, deščen; 
izv. v 18. st. dshzhan »sod za vodo« (Gutsmann), 
v 19. st. dashzhiza »posoda za maslo« (Jarnik), dial. 
tudi daskdti, daskčim »pokriti s škodlami«. V 16. st. 
diska »asser, tavola« (Megiser, 1592); g. i. Deska, 
1499 Deschackh. 

Splošnoslovansko; sbh. ddska, staro cka, ska, 
stica, štica, mak. doska, štica, blg. doskd, štica, csl. 
daska, r. doskd, cka; k temu ftščan, tčan, čan »čeber«, 
ukr., br. doška, p. deska, staro cka; č. deska, stč. 
dska, slš. deska, doska, daska; gl. deska, dl. cka. 
Plb. deiska, deiska »miza« je izposojeno iz srspn. - 
disc »miza«. 

Psl. verjetno "deska, izposojeno bodisi iz lat. 
discus »skleda« ali iz germ. disc, stvn. tisc »Tisch«, 
kar je oboje iz gr. čioxog »disk« (Meringer, SBWA 
144, VI 84). Na germanski vir mislijo Miklošič, 54; 
Meillet, Et. 113; Zubaty pri Peisker, Beziehungen 
65; Briickner, JA XLII 142 in SEJP 88; Vasmer, I 
365; Martynov, Germ. zaim. 61). Na latinščino pa 
Kiparsky, GLg 112; van Wijk, Slavia XV 232; Skok, 
ZRPh LIV 467). Oštir, AAS I 97, Etnolog IV 15 
in Vogelnamen 20 primerja z rezervo gr. čloxog 
in slov. daska kot primer paleoevropske fonetike. 


dešter (adj.) »živahen, čil, bister«, prvič v 17. st. 
defhter (Hipolit) poleg bešster (glej bešter). Prim. 
zah. sbh. destar, deštar, deštar »spreten, živahen, 
lep«. Izposojeno iz it. destro »spreten, pripraven« 
iz lat. dexter (Skok, JA XXXILII 361 in ERHS I 
396). 


dete (n.), g. deteta »otrok«, pl. dial. deca, g. dece 
(pkm., vzh. štaj.), kol. tudi dečica (pkm.); v 16. st. 
deete »otrok« (Trubar). Izv. detič »fant« (pkm.), 
tudi deččij, deček, dečec, dečak, dečko »fant«, starejše 
tudi »hlapec«, ca. 1800 dezo, dezhko, dezhak »hlapez, 
hlapzhizh« (Alič-Adelung); adj. detinji, dečinji, de- 
tinski, dečinski, dalje detinstvo »otroška doba«, v 
16. st. detezhtvo (Trubar) itd. 

Csl. dete, g. detete, pl. dčti »otrok«, sbh. dijete, 
dete, kol. djeca; mak. dete, dial. deče, pl. deca; blg. 
dete, pl. decd; r. ditjd, pl. deti, str. tudi dete, detina 
»sluga«, kol. dial. detvora; ukr. ditina, kol. ditvd, 
br. dzicjd, kol. dzjatvd; p. dziecie, dziecko, kol. 
dziatwa; č. ditč, dial. dčt', slš. diet'a; gl. dzečo, dl. 
žeše, žiše, slovin. 3dutko, 3čca, plb. detč, dotka 
»otrok«. 

Izvedeno iz ide. "dhei- »dojiti«, torej "dhoitent 
(Mikkola, Ursl. Gramm. I 111); prim. lot. dčls »sin«, 
gr. $ovXAog »suženj«, lat. fellare »sesati«, sti. dhdyati 
»sesa« (Berneker, I 196; Vasmer, I 353; Trubačev, 
Term. rodstva 36 z literaturo). 


detel (m.), g. detla »Picus«, starejše tudi detal 
detelj, v 17. st. detel (Kastelec). 


A-J 


detelja 


Splošno slovansko za različne species rodu 
»Picus«, sbh. djčtao, djčteo, mak., blg. detel, r. djatel, 
ukr. djdtel, djaklyk, jatel, br. dzidcel, p. dzieciol, 
dial. dziedziol, dziecior, cieciol, dzietel, dzieciel, č. 
datel, slš. datel, gl. dčečelc, dl. žišelc. Psl. "detelo 
ali "defolo razlaga večina avtorjev iz "dal/btelo (glej 
dolbsti) s staro asimilacijo /-/ v n-/ (Mikkola, Zb. 
Beliča II 119; UrslGr. I 104; Machek, Rech. 71; 
LE LIV 234; LP II 156; Vasmer, I 387). Miklošič, 
41 in Berneker, I 190 sta mislila na lit. dimt »bučati, 
brneti«, Milewski, RS X 84 pa na slov. darmneti (glej 
damelj). Briickner, 112 izvaja iz "žef-, Pogodin, 
Sičdy 200 pa iz "dent- »zob«. Glej tudi detelja. 


detelja (f.) »Trifolium«, tudi deteljina, dial. ddnta 
(Medana), ddntu, g. dentve (Kožbana), denta (Go- 
riška Brda), dentelj (Kanal), ddntelja (Pevma); druge 
dial. oblike glej Ramovš, JA XXXVII 308. V 16. st. 
detela »Trifolium« (Megiser, 1592), v tpn. Detelnik, 
1424 Detelemwerchu; cgn. Detela, 1448 Dettelm je 
verjetno iz atpn. Dierilo. 

Splošnoslovansko; sbh. dčtelina, mak., blg. dete- 
lina, r. djatlina, djdtla, djatlovina, djdtelonik, ukr. 
djatlovyna, djdtlyna, br. dzjdcelina, p. dziecielina, č. 
jetel, jetelina, slš. datelina, gl. dčečel, dl. žešelina. 
Psl. verjetno "detelo, dalje nejasno; Berneker, I 190 
in Vasmer, I 388 povezujeta z detelb »Picus«; Jagič, 
JA IX 327 in Briickner, 112 sklepata zaradi č. datčl'a 
»pisana krava« na izhodni pomen »pisan«. Machek 
JR 121, ESČ 178 rekonstruira v %dem-tel-je k "deti, 
"damo »napenjati«. Oštir, Etn. II 62; IV 6 in 14; 
AAS I 93 in 110; III 148; Razpr. ZDHV VI 199; 
Vogelnamen 12 in 21 pa opozarja na lit. dobilai 
»Trifolium« in sklepa na predide. poreklo. 


deva (f.) »virgo« (pkm.), devka, devgjka »puella« 
(pkm.), knjižno tudi deva »puella«, devica »virgo«, 
devojka tudi v Goriških Brdih (prvič pri Sommaripi); 
v rastlinskih nazivih divja devica »Impatiens nolli 
tangere«, devičnica »Convallaria majalis« (Rodik), 
devičina »vrsta trte«; v mtpn. Deve v Jezeru (Slavina), 
Device (Badjura, Lj. geogr. 133). 

Splošnoslovansko; csl. deva, devaja; sbh. djčva, 
djčvajka, mak., blg. deva; r. deva, devica, devuška, 
devočka itd.; ukr. divka, divčina, br. dževa; p. dziewa, 
dziewka, dziewoja, č. deva, devče, divka, stč. devka 
»dekla«, gl. džovka »hči«, dl. žowka »hči«, slovin., 
plb. z6fa »dekle«, plb. deva »dekle, dekla«, devka 
»dekle, hči«. Kakor dete, dekla, deček k ide. "dhei- 
»dojiti, sesati«, prim. gr. XyjAvs »ženski«, lat. femina 
»ženska« (Brugmann, Grdr. II 1, 204; Berneker, I 
197; Meillet, Et. 372; Vasmer, I 333). Zvezo s sti. 
devf »boginja« zavrača Jagič, JA XX 434. Mnenja 
o aktivnem ali pasivnem pomenu oblike obravnava 
Trubačev, Term.-rodstva 114 d. z literaturo; Machek, 
85 in Machek?, 116 dvomi v razlage »doječa« in 
»sposobna dojiti« itd. in izhaja iz stč. dčvojnd < 
"dčtovojena »po otrocih hrepeneča« k sti. včti »hre- 
peni«. 


dever (m.), g. devčrja »možev brat« (Kras, Posočje, 
Benečija), tudi devir (Harije); v Vipavi devir »ženin 
brat«; v Beli krajini dever, g. devera »možev brat, 
nevestina priča« poleg deber (tudi vzh. štaj.); izv. 
deverovdti »biti nevestina priča«, deverček »deverov 
sin«; devertiša »deverova družica«; deverija »svaštvo«; 


devžak 


prvič zapisano v 16. st. dever (Dalmatin), diver 
(Register; Megiser). 

Prim. sbh. djčver »možev brat; nevestina priča«; 
mak. dever; blg. dever »isto«; csl. dčverb, devero 
»levir«; r. devero »svak«; ukr. diver; br. dzever; stp. 
dziewierz, č. devei'; slš. dever, deverina. 

Psl. dčvero, identično z lit. dieveris »svak«, lot. 
dičveris; sti. devdr-; stgr. davyjp (iz "davfijp); arm. 
taigr; lat. laevir, levir; stvn. zeihhur, stangl. tdcor, 
vse iz ide. "dčiučr »svak« (Miklošič, 45; Berneker, 
I 198; Vasmer, I 333; Fraenkel, 94; Pokorny, 179 
z literaturo). 


devet (num. card.) »novem« : deveti »nonus«, 
dial. tudi doevetni (rez.); izv. devetdeset, dial. devetred. 
(kor.) < "devetodeseto, "devetoredo; devetnajst < 
% deveto na desete; deveter, devetina, devetica, devetka 
in pod. 

Psl. deveto : deveto, konz. osnova s sekundarnim 
to: prim. lit. devyni, lot. devini »novem« : lit. derifitas, 
lot. devits »nonus«, toda stprus. newints: ide. "nevm 
kakor lat. novem, got. niun, avesta ndva (Pokorny, 
319). Baltoslov. začetni d- je nastal po disimilaciji 
n-n > den (Schulze, KZ XLII 27), morda tudi pod 
vplivom deseto (Berneker, I 188; Fraenkel, Balt. 
Spr. 30). Izglasni fo kot v ord. got. niunda, gr. švarog 
(Brugmann, Grdr. II 2, 57; Berneker, I 189), ali iz 
tis kakor sti. navatis avesta navaiti »devetica« (Traut- 
mann, 198). 


devetek (m.) »Helleborus niger« (Kreplje na 
Krasu), »Paeonia officinalis«, tudi devetek, devetčk, 
devetik poleg devesilje »Peucedanum cervaria« in 
devetosrajčica »Gladiolus communis«, prvič 1690 
devetasrajziza (Valvazor). 

Prim. sbh. devetak, deveternik, devetoro bilje, 
devesil, devesilj, dvesilje, devesiljka, devesin, devesinj 
»imena različnih rastlin« (Simonovič, BR 549); blg. 
devesil, devesili, devetsil, devetred »imena različnih 
rastlin« (Davidov, BBR 366), r. devjatilonik, devesil, 
p. dziewieczornik, dziewiečsil; č. devaternik, stč. devčsil 
itd. Machek, JR 70 in 251 in ESČ 85 sodi, da so ta 
imena dajali Slovani različnim rastlinam z zdravilno 
in magično močjo. Zaradi oblik kakor sln. devesilje, 
stč. devčsil, slš. devasel in podobno, sklepa Machek, 
da je v teh oblikah sled starejšega števnika "deve, 
v sbh. dubleti nevesilj pa primarno "neve (glej tudi 
neven). Prim. lit. devynspeke, devynjege »Verbascum« 
(Fraenkel, 864), nvn. Neunkraut, Neunmannskraut 
ipd. (Marzell, Register, 391). 


devetkati, devetkčim (v. impf.) »klepetati, besedi- 
čiti«; izv. devetkdč, devetkdlo, devetkčla. Pleteršnik, 
I 135 primerja z dvekati, dvečiti »žvečiti«, vendar je 
bolj verjetno izvedeno iz devet; prim. sbh. babine 
devetine, mak. in blg. babini devetini »praznje mar- 
nje«, č. mluviti:pdte:pres devdte »mlatiti prazno slamo«. 


devp (m.) »tat« (kor.), tudi divp, v 18. st. deup 
»Schelm«  (Gutsmann); DLessiak, PBB XXVIII, 
84, 38 navaja tudi oblike doup, diap; Kelemina, 
ČJKZ II 39 prišteva zraven tudi djip, g. djupa 
»ropar, vlomilec« (Št. Ilj). Vse izposojeno iz stvn. 
diub, srvn. diup »Dieb« (Striedter-Temps, DLS 108). 


dčvžak (m.) »žep« (kor.), tudi devžnjak (Savinjska 
dol.), v 18. st. dčushak (Megiser, 1744), deushak 
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(Gutsmann). Izposojeno iz bav. avstr. Diebsack, 
starejše Deubsack »vrsta žepa«, dalje glej devp »tat« 
(Striedter-Temps, DLS 108). 


dež (m.), g. dežja (dšž, dažjd) »pluvia«, dial. tudi 
dešč, dišč, deždž, g. deždža (pkm.), v deždi (Ramovš, 
JA XXXVII 144) poleg deš, deža (vzh. štaj.), doš, 
diža in dšžej (rož.); v 16. st. dash, dashevi (Trubar), 
-dial. in hist. oblike glej Ramovš, Hgr. II 283—286; 
izv. dežiti, v 16. st. dashyti (Trubar); deževdti, dežljati, 
deževje, dežina, deževnica, deževnik »Charadrius plu- 
vialis«. 

Prim. sbh. ddžd, g. ddažda, ddžda (f.), na Hvaru 
dorž, doržč, mak. dožd. blg. dažd(ot), csl. dažde, r. 
dožds, ukr. došč, doždž, br. doždž, str. dožgo; p. deszcz, 
č. dešt', slš. dažd'; gl. dešč, adl. dejšč. Verjetno iz 
"duz-dius »slabo vreme« (Irubetzkoj, ZSPh IV 62; 
Vaillant, RES VII 112; Pokorny, 185, 227); prvi del 
je ide. "dus-, sti. dus »slab«, dusyati »pokvari«, drugi 
del "diy- kakor v dan. Drugi avtorji primerjajo 
dožde z norv. dusk-regn, šved. regn-dusk »pršeč dež« 
(Berneker, I 248; Endzelin, ZSPh XIII 78; Vasmer, 
I 357). Briickner, 88 pa misli na lit. duzgeti »ropo- 
tati«, kar pomensko ne ustreza. 


deža I (f.) »posoda za maslo«. tudi »pinja« (Kož- 
bana), »panj«, dalje »nečke, korito, kadunja«; v 16. 
st. desha »situla, secchio« (Megiser, 1592). V mtpn. 
Deže (Badjura, Ljud. geogr. 187), Pod dežo (Blaznik, 
Kol. 34). 

Prim. sbh. čak. diža, ik. dižva »mulctrum«; r. 
dial. dežd, br. dzjažd »nečke«, ukr. dižd »žehtar, 
nečke, sod«, p. dzieža »nečke«, č. diž, diže, slš. dieža 
»nečke, žehtar«, gl., dl. džčža, žčža »nečke«. Iz slov. 
madž. dezsa (Kniezsa, MSzl. I 153) in lit. deže »vrsta 
posode«. 

Miklošič, VGr. I 357 je primerjal n. Dose, Dose 
(po njem Pleteršnik, I 136), a v SEW 45 je izvajal 
iz ide. "dheigh- »gnesti, zidati« (enako Zubaty, JA 
XVI 389; Stud. II 1, 94; Berneker, I 198; Machek?, 
119). Z rezervo dopušča Meillet, MSL XIV 335 
možnost, da je slov. dčža izposojeno iz nem. (luž. 
tyza, tejza »Schachtel« je gotovo iz nem.). Štrekelj, 
ČZN V 79 je štaj. nem. Dese, Deste »vrsta posode« 
Tčiste »sod«, bav. destn destl »lesena posoda za vodo« 
in celo n. Dose »deža, kibla« izvajal iz slov. (to 
možnost dopušča tudi Berneker, I 198); ni pa spre- 
jemljiva njegova etimologija iz ide. "dheigu-. Buga, 
Raštai I 602 misli zaradi lit. dežE na osnovo "dhe-. 


deža II (f.) »kvas, droži, umešeno testo«, tudi 
diža (jvzh. štaj. in na Krasu), npr. deža shaja. Štre- 
kelj, Ljub. Zvon, 1889, 100 je to izvajal iz srvn. 
deismen  »fermentare«, deisme »Sauerteig, NHefe« 
(Lexer, Mhd. Wb. I 416); kar je več kot dvomljivo 
(Striedter-Temps, DLS nima). Čeprav samo sln., 
je po vsej verjetnosti slovanski refleks iz ide. "dheigh- 
»gnesti« (glej deža I), prim. got. daigs »testo«, stvn. 
teic, teig »testo« (ide. "dhoighos : "dhoighia). 


dežela (f.) »pokrajina, regio«, redko dežči (f.), 
g. deželi, dial. tudi dužela (vzh. štaj.); v adv. zvezah 
na deželi, na deželo »na kmetih«: vendar tudi mtpn. 
Dežela (Vreme) in Država (Kresnice) verjetno v po- 
menu »posest«. V pomenu »regio« od 16. st. dalje 
deshele (Trubar), dashele (Jurišič), du/hela (Pohlin). 
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L. 1493 izpričan atpn. Deschela (M. Kos, GMDS 
V—VI 9) iz sln. je trž. rom. Disella (Skok, Top. pro- 
blemi 1953, 27). Izv. deželani »prebivalci« (že pri 
Trubarju), v rkp. 1582 in 1644 deshelani »višje in 
nižje pokrajinsko plemstvo« (Dolenc, ČJKZ II 79), 
deželski, rkp. iz prve polovice 16. st. deschellskhimo. 

Izvedeno iz "drželd z oslabitvijo -r-, ki je pred 
šumniki pogostna ali po disimilaciji (Ramovš, JA 
XXXVII 311 in Hgr. II 81 d., 147); oblika držela 
je še ohranjena v Prekmurju in pri prekm. avtorjih 
(Miklošič, VGr. I 304; Valjavec, Rad XLIII 39). 
Neupravičeno dvomi V. Oblak, LMS 1891, 193. 
Tudi zahsbh. dežela, deželja »regio«, prvič 1275 
po vsi deželi (Šurmin, Acta 12). 


dežen (m.), g. dežna »Heracleum sphondilium«. 
Osamljeno, samo sln.; ker so rastlino uporabljali 
za neko kvašeno pijačo, je verjetna zveza z deža 
»droži«. K osnovi "dheigh- »gnesti, zidati« spadajo 
tudi tpn. Dežno (trikrat na Štajerskem), prvič 1275 
Dessken (avtor, OJ II 65), Deževo, Dježevica, Dežan 
(Srbija, Bosna), r. Dežinka (Smolensk,) br. Dežki, 
Dežka, Dežino, vzh. p. Dziežno, Dziežki s težko do- 
ločljivim pomenom. 


deževnik (m.) »Lumbricus«, tudi deževnica (f.); 
v 16. st. disheunik, deshelnik »Ardea stellaris« (Dal- 
matin), v 17. st. difhevnik »Onocrotalus« (Hipolit); 
glej Ramovš, Hgr. II 25. 

V novejšem pomenu je deževnik (< psl. "daždevo- 
nika) kalk po nvn. Regenwurm; enako slš. ddžd'ov- 
nica, p. dždžownica, in gl. deščovnica; z drugimi su- 
fiksi r. doždevik, ukr. doždždnik, č. dešt'ovka (Slaw- 
ski, I 213). Sbh. ddždevnjak, diiždevnjik in mak. 
doždalec »Salamandra maculosa«. 


dežma (f.) »desetina«; v. dežmati »pobirati dese- 
tino«; verjetno spadajo zraven cgn. Dežman in 
Dečman (glej tudi dežman), gotovo pa apel. dežman 
»Myogale moschato, vrsta rovke«. Preko stfurl. 
% dežima, tržaško dezima, sprejeto iz lat. decima 
(pars) »desetina« (Štrekelj, Lwk. 14, Šturm, ČIKZ 
VI 51). Enako zah. sbh. dežma, dežmati in madž. 
dezsma; ukr. dyžma in slš. dežma, dežmar, dežmuvy, 
zadnje morda z madž. posredovanjem (Miklošič, 46: 
Berneker, I 189). 


dežman (m.) »nosač, sluga« (koroško); tudi deč- 
man, starejše dešman (ČZN VII 13). Kakor furl. 
diesmanni sprejeto iz srvn. dienestman, nvn. Diensi- 
mann (Štrekelj, Lwk. 14; Kelemina, GMDS XIV 57, 
Striedter-Temps, DLS 109), malo verjetno iz lat. 
decima (tako Perušek, JA XXXIV 51). E 


diamant (m.), tudi demant »drag kamen«. Kul- 
turna beseda, sprejeta preko nem. Diamant, Diemant, 
bav. avstr. Demant, frc. diamant, stfrc. demant, vse iz 
pozno lat. diamas, starejše adamas, to pa iz gr. 
aždnas »jeklo, diamant«. 


dihati, diham (v. impf.) »atmen«; pf. (vz-)dihniti, 
-dihnem, k temu dih (m.) »Atem«, vzdih »stok«, 
oddih »počitek«; dihteti, dihtim »hrepeneti«, dihet 
»duh« (pkm.); v 16. st. dihati »spirare« (Megiser). 

Psl. "dych- (< "diis-), csl. dychati, dyšo, dychaje; 
sbh. dihati, diham, dišem, mak. izdivne, blg. diham, 
diša; r. dyšdto, dychaju, dyšu, ukr. dychaty, br. 
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dychaco; č. dychati, p. dychač, dyszeč, gl. wodychnuč, 
dl. wodychnuš, plb. dčicha. Sorodno je lit. diseti 
»hropsti«, čftdiisis »kdor vzdihuje« srspn. diisen »dre- 
mati«, stnord. dusa »biti pri miru« (Berneker, I 249; 
Vasmer, I 386). Glej dišati, dehniti, duša, duh. 


dihir (m.), g. dihirja »Putorius foetidus«, tudi 
dihčr, dahor, dahiir, (dol.); dahyr (Sabonje), dahfyr 
(Studena gora, naslonjeno na dehteti) poleg thar 
(Stražišče), hr, hirak (bkr.), h6r (Sromlje); v 17. 
st. dihur, hur (Kastelic, 169); v 18. st. dihur, hur 
(Hipolit I 718, II 98), duhur (Gutsmann, 147); o sln. 
dial. oblikah Ramovš, Hgr. II 214; Rigler, Jnotr. 
gov. 169, 

Prim. sbh. tvor, tvor; blg. tdrče; r. chors, chorčk, 
str. dochors, tchors; ukr. tchira, chirs; p. tchorz, 
torz; č. tchor, dial. schoč, stč. dchor; gl. tchor, twor, 
dl. twor. Iz r. je prevzeto lot. dukurs, fin. tuhkuri, est. 
tuhkur (Mikkola, Beriihr. I 40; M.-Endzelin, III 
512); iz jsl. jezikov rum. dihor (Miklošič, 54; Tiktin, 
II 545). Psl. "dachors, izvedeno s suf. -or-ja (kakor 
piskors, suchoro) iz "dechneti s stranskim pomenom 
»smrdeti«, prim. sln. dah, zadah »smrad« in sin. 
smrdit, smrdet »dihur« (Berneker, I 243; Skok, 
ZRPh XLI 148; Bernard, RES XXVII 36; Kopečny, 
Slavia XXII 323). 


dijak (m.) »učenec, študent« (nk.); adj. dijdski; 
izv. dijdištvo; v 16. st. diazhki »latinski, bukovski« 
(Megiser, 1592); v 18. st. dijakovati »biti štu- 
dent« (Basar); ljudsko dijdčiti, djdčiti »peti za mrli- 
čem« (dol.), pri Pleteršniku tudi jačiti »peti psalme«, 
jačka »prepevanje psalmov«. 

Prim. sbh. dak »diaconus, clericus, scriba, stu- 
dent«, kajk. tudi jačiti »peti psalme«, tudi žakan, 
sth. žakana; csl. dijaka (Supr.), r. dajak »sekretar«, 
str. dijaka; č. ždk, tudi jdhen (preko stvn. jdguno, 
jachono »diaconus«); p. žak (iz č.), dziak »cerkveni 
pevec«. 

Oblika dijak je izposojena iz srgr. čudxog, stgr. 
čuinovog (sln. dijdkon iz lat. diaconus). Kulturna be- 
seda iz krščanske terminologije. Tudi madž. dedk, 
didk »študent«, didk »latinsko«; osman. turško diak 
»latinec, latinski« (Matzenauer, CS 386; Vasmer, Et. 
53; Berneker, I 198). 


dika (f.) »ponos, vrlina, okras« (zastarelo): k temu 
dičiti, dičim (v. impf.) »hvalisati« (pkm.), »ljubkovati« 
(notr.), »krasiti koga« (zastarelo); adj. dičen »vrl, 
lep«; izv. diček (m.), dičica (f.) »srček«; v 16. st. 
dika »honor« (Megiser, 1592). 

Prim. sbh. dika »okras, vrlina, čast«, dičiti, dičim 
»hvaliti«. Izposojeno iz madž. dics »sloves«, dicso 
»veličasten«, dicser »hvaliti, slaviti« (Miklošič, 46; 
Berneker, I 199; Gombocz-Melich, I 1350). 


dila (f.) »deska«, dial. tudi dilja, pl. dile »petre, 
podstrešje«, dilce »lesen strop«. Kakor slš. dyla 
»tram«, p. dyl (m.) »deska«, ukr. dyl'e (n.) »deske«, 
dl. dela »deska« izposojeno iz nvn. Diele »deska«, 
srvn. dille, dil »deska, pod, lesen strop« (Miklošič, 
Fw. 12; Štrekelj, JA XXVIII 511; Berneker, I 200; 
Striedter-Temps, DLS 109). 


dilavati, dilavam (v. impf.) »razsajati« (Ribnica 
na Pohorju). Nejasno; podobnost s perz. dil-awer 


»s pogumnim, junaškim srcem« >> turš. dilaver > 
sbh. dildver »adjutant« je morda slučajna. 


-dilj (adv.), navadno s prep. na dilj »dolgo«, 
vdilj: »vzdolž, po dolžini, venomer, brez prestanka«, 
vsevdilj »venomer«, tudi vdilje, vdiljem (adv.) in 
tudi prep. vdilj potoka »vzdolž...«; izv. vdiljen (adj.) 
»dolg« (pkm.) vsevdiljen; v 16. st. vdilj »venomer« 
(Dalmatin). 

Prim. sbh. ždiljj »vedno, takoj«, vsčudiljan »ne- 
prestan«, dial. čak. dilje »takoj« (Krk). Podaljšana 
redukcijska stopnja psl. komparativa dalje »dalje, 
dlje«. 


dim (m.), g. dima »fumus« (akc. Tesničre, RES 
IX 105; Van Wijk, ZSPh XII 295), adj. dimen, v. 
dimiti se, dimim se; izv. dimnik »caminus«, dimnica 
»Rauchkammer«, dimnikar »Kaminfeger«, dimnat 
»voll Rauch«. Obenem oznaka za barvo: dima, 
dimka, dimša, dimčra, dimdlja »krava dimaste barve«, 
dimč, g. dimeta, dimec, dimek »vol dimaste barve«, 
dimast, dimnast »črno rdeč, zamolklo rumen«; mito- 
loško Dimek »podzemni demon rudarjev«. Tpn. 
Dimnik, Dimišče, mtpn. Dimovec, Dimce govore za 
starejše pomene, kot str. dymsa »Herd, Haus«, sbh. 
dim »ognjišče, zadruga« (Mažuranič, Prinosi 237). 
Prvič izpričano v 16. st. dem (Dalmatin), dimnik 
(Megiser, 1592). 

Splošnoslov., prim. csl. dyms, sbh. dim; mak. 
dim; blg. dim; r., ukr., br. dym; p., gl., dl. dym; 
č. dym; slš. dym. Sorodno je lit. dimai; lot. dimi, 
stprus. dumis »dim«, obenem pa tudi lit. diimas 
»temnorjav«, lot. džms »isto«, diimala, diimalis »tem- 
norjava krava, vol« (glej o barvi W. Schulze, Kl. 
Schr. 114, 614). Zanimiva primerjava je tudi lot. 
diimaka »Hčhenrauch« in sln. dimnica »Hčhenrauch« 
(Poljane). Dalje je sorodno sti. dhšimd- »dim«, lat. 
famus »dim«, stvn. toum »para, vonj«, gr. %ju6e »moč, 
ihta« (Berneker, I 250; Trautmann, 62; Vasmer, I 
384; Pokorny, 261). 


-dimati v nadimati se, -dimam, -dimljem »napihniti 
se, otekati«. k 

Iterativ od deti, demo (glej duti); prim. csl. nady- 
mati se, nadymajo se; r. nadymdte; ukr. vzdymaty sja; 
p. dymač »pihati«, č. dymati, dymu in dymdm »pihati«; 
gl. dymač »pihati«, plb. doime »piha, veje« (Berneker, 
I 249). 


dimboščak (m.) »brezno« (Istra; Novice 1859, 
394). Nejasno; prim. tudi g. i. Dimbolak v Istri. 
Morda samo naslonjeno na dim? 


dimljati, dimljam »dvomiti, sumiti«; samo v 18. 
st. pri Pohlinu in Gutsmannu dimlam »vermute«, 
dimlovati »zweifeln«, dimliu »argwčohnisch«, dimlanje 
»Vermutung«; Jarnik, Versuch 100 doda še dimlatliu 
»vermutlich«. 

Pozabljena beseda, ki jo kasneje navaja samo še 
Cigale; primerjati je mogoče samo csl. dyms pri 
Gregoriju Nazianzinu paki sspzonika Arii preljubo- 
dejanija radi se dymoms i se strachoms. Sreznevskij, 
Mat. I 765 misli na gr. četnos »strah«, kar bi po 
smislu najlaže prevedli »z dvomom in strahom«. 
Jarnik, Versuch 100 sklepa pri dimljati na dvoumiti 
ali na duma. Mogoče je suponirati prevojno stopnjo 
dhim- poleg "dheun- (glej duma) in "dhiim- (glej 


dimlje 
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ditrih 


damelj). Kljub Georgievu, BER I 446 se zdi sprejem- 
ljiva domneva Otrebskega, IF 112 in Macheka, 


ESČ? 134, da je "dheum- metateza k ide. "meudh-' 


(glej misel), torej slov duma ne more biti izposojeno 
iz got. doms »sodba, sklep«. K pomenu sln. dumati 
prim. rum. dumiri, dumere, domeri »dvomiti, po- 
mišljati se, razjasniti si«. Odveč je Kelemina, GMDS 
XIV 52 samo pri sln. dimljati mislil na got. domjan 
(avtor, JiS XVII 102—104). 


dimlje (f. pl.) »Leistengegend, Schamgegend«, tudi 
dimljice in dimljdča »kužna bula na dimljah«, v 17. 
st. dimle, dilme, dimelze (Kastelec), v 18. st. dimlazha 
(Gutsmann). 

Prim. starejše sbh. dimije »inguina«, dial. dimnja 
(n. pl.), g. dimanja; č. dymčj (f.) »oteklina pri vnetju 
žlez«, stč. dym, pl. dymy; p. dymie, g. dymienia »dim- 
lje«, dymienica »bula na dimljah«, ukr. nadymy 
»Leistenbruch«, dymynyeja; gl. dymjo »Schambug«. 

Miklošič, 55 rekonstruira psl. "dymije, bolj ver- 
jetno je "dyme, g. "dymene. Navadno izvajajo iz 
osnove, ki je v deti, domo, iter. dymati (sln. nadimati 
se). Tako že Miklošič, 55 in Berneker, 249. Drugače, 
manj verjetno, Machek, 104, ki opozarja na lit. fu- 
meti »sesiriti, zgostiti se« (glej o tem sln. steti, stamem 
»strditi se« in tota, totka »povesmo«). 


dinja (f.) »Cucumis melo«; v 16. st. dinja, pl. 
dinje »melone, pepones« (Megiser, 1592). Prim. sbh. 
dinja, mak., blg. dinja, r. dynja, ukr. dynja, p. dynia, 
č. dynč; iz slov. jezikov madž. dinnye, lit. dina »Cu- 
cumis melo« ali »Cucurbita pepo«. 

Verjetno tuje, vendar je neznanega vira. Dvom- 
ljivo Miklošič, Frw. 118 iz duti, duje (z rezervo 
Berneker, 1 250). Knutsson, ZSPh IV 383 je mislil 
na lat. cydonca (glej dulica). Briickner, 106 je pri- 
merjal srlat. funna, nvn. Tonne »sod«; Skolds, Lingu. 
Gleanings, 1923, 45 je opozarjal na madž. dungga 
(n.) »lubenica«. Machek, JR 228, ESČ 105 sumi na 
paleoevropsko poreklo. 


dipati, dipam (v. impf.) »dirjati«; k temu spada 
verjetno tudi pf. dipniti, dipnem »udariti, lopniti, 
suniti«. Prim. sbh. gjipati, gjopiti, gjipnuti »skakati« 
(Štrekelj, LMS 1894, 10). Verjetno onomatopeja; 
prim. dupati, duniti. 


diple (f. pl.), g. dipel »dude« (bkr.), tudi dible; 
izv. diplati (v.) »igrati na diple«, dipldr, dipldš »godec 
na diple«. Prim. sbh. diple, g. dipdldi »dude«, dipliti 
»igrati na dude«, stsbh. dipla »vrsta cerkvenega 
ornata«; mak. dipla »duda, naborek, pola, plast«; 
blg. dipla »naborek, guba«, diplja »gubati«, diplenica 
»vrsta meča«. Vse iz gr. čira »pallium duplicatum, 
guba, dvojna piščalka« (Miklošič, 52; Berneker, I 
200; Vasmer, IRJ XII, 2, 230); k sln. dibla prim. 
rum. dibld »ciganske dude« (Tiktin, I 549). 


dir (m.) »lina v cerkvenem stolpu, prostor, kjer 
vise zvonovi« (Ribnica, Vodnik). Prim. sbh. dira 
»luknja«, csl. dira »scissura«, r. dird »luknja« ali r. 
dyrd »luknja«, udyrito »preluknjati«, kar je oboje iz 
"der- (glej dreti). Dalje glej dera. 


-dirati, -diram v kompozitih po-(iz-, v-, za-, 
raz-, o-)dirati (v. impf.). 


Podaljšana redukcijska stopnja simpleksa "derti, 
doro »dreti, drem«. Prim. sbh. dirati, diram »suvati«, 
izdirati »nagarati se«; blg. diram »trgam«; r. razdirdto, 
udirdto; ukr. obdyrdty »raztrgati, ropati«, p. zdzierač, 
rozdzierač; č. rozdirati; gl. wu-džčrač »iztakniti oči«, 

Iz iste stopnje korena je tudi sln. podirki »cunje«, 
zadirek, zadir, odirek »kar se zadre«. Pomensko za- 
nimivo je sln. zadirati se na koga »vpiti« zadiren, 
zadirčen »osoren«, prim. p. zadzierač z kim, »spreti 
se«, plb. zoderajčce (ptc. prez. act.) »trmast«. 


direndaj (m.), tudi dirindžj »zmešnjava, ropot; 
vrsta hodnega blaga«. Sprejeto ali vsaj vplivano po 
bav. n. dirdendey, diradey, dirdumdey, dilmedey »ne- 
kaj zmešanega« (Pleteršnik po Levstiku; Štrekelj, 
ČZN V 80); v pomenu »vrsta blaga« je izhodišče 
srvn. dirdendei (m.) »grobo blago«, frc. ftiretaine 
(Kelemina, Sin. Etnograf VI—VII 330). V pomenu 
»zmešnjava« opozarja Miklošič, TE! II 171 na tvorbe 
kakor so sbh. darmar, trt-mrt; rum. tirmir alb. tert 
vert in perz. tart u mart. 


dirjati, dirjam (v. impf.) »hitro Jjezditi, leteti, 
poditi se«, starejše tudi derjati; v 16. st. dirjati »cur- 
rere, rennen« (Megiser, 1592); subst. dir »galop«, 
dirja »drnec«, direk (m.), v 18. st. dirk »Ritt« (Pohlin), 
novejše dirka »tekma v ježi«, iz tega dirkati; ekspres. 
dirjihati, dirjdstiti; kompozita z-(od-)dirjati so pt. 

Medtem ko ruščina ne razlikuje med vudirdto 
»odirati« in »drveti« in sbh. dirati »suvati« in dirati 
»dirjati«, razlikuje sln. izvedenke iz "der- »leteti« 
in "der- »dreti« (Pokorny, 204). Berneker, 1 201 izvaja 
vse iz "der- »dreti«. Upoštevati pa je treba tudi kon- 
taminacijo med dirjati, dirkati in drkati, trkati. 

Nejasno je mak. diri »slediti«, blg. dirja »slediti« 
poleg sbh. dira »pot vojske«. 


dirniti, dirnem (v. impf.) »ganiti, prevzeti«; izpo- 
sojeno v 19. st. iz sbh. dirnuti, dirnem »dotakniti se«, 
pf. k dirati; dalje glej dreti, derem. 


dišati, dišim (v. impf.) »vonjati, tekniti«; v 16. st, 
Gofpud. je dishal ta Slatki duh (Dalmatin). V drugih 
slovanskih jezikih ni pomenske razlike med dychati 
in dysati (glej dihati). Enako je pri dih (m.) »vonj«, 
dial. tudi diha (f.) (jvzh. štaj.) in dihati »vonjati«. 
Medtem ko je zaddh »slab vonj« kakor r. dušok ali 
lit. dvisti »začeti smrdeti« je samo lot. dvasa »vonj« 
poleg dih, »para, hlap«. Zadnji pomen je izpričan 
v sln. žehteti (< "jez-djuchteti) in v ukr. doch (r. 
žuchnuto, br. žiichnuco »sušiti se« kaže tudi na "djuch-; 
enako sln. ihteti »seufzen«, lot. dvest »keuchen, 
stohnen« in ihta »jeza«, lot. dusmas »jeza«), vse iz 
sdjuch-. 


diti, dljem (v. impf.) »veti, pihati, dehteti, rahlo 
dihati«. Samo sln. dubleta k duti, dujem (Berneker, 
I 236). Osnova "dhi-jo kakor v gr. %vw »duti«, sti. 
pas. dhižyate »je stresan« itd. Kofinek, Stud. onomat. 
201 in Machek, 92 mislita, da je onomatopeja "dhz- 
ostala nespremenjena. Drugače zaradi sln. diti Po- 
korny, 263. 


ditrih (m.) »Centaurea cyanus«, tudi 


dretrh (štaj.). Izposojeno iz n. Dietrich, kar je sicer 
izkazano v sln. vitrih poleg veternik, p. wytrych itd. 


dretoh, 


divan 
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dlaka 


Prenos besede na rastlino zaradi nazobčanih cvetnih 
listov. Prim. tudi sln. vetrnik »Centaurea jacea«. 


divan (m.) »zofa«; knjižna izposojenka iz r. divdn 
»zofa«, to pa iz fre. divan »zofa«. P. dywan »turška 
preproga« in ukr. dyvdn »preproga« je prišlo po drugi 
poti iz perz. turš. divan »urad, dvor, svet« (Lokotsch, 
526). Toda sln. divaniti »zabavati se« (vzh. štaj.) se 
pomensko ujema s sbh. divdniti, divdnkati »pogovar- 
jati, meniti se« (Hrvatska, Dalmacija), divčna »po- 
menek« (Lika). Glej tudi Miklošič, TE! I 285, Nachtr. 
29 in Vasmer, I 350. 


divin (m.) »Verbascum thapsus« (goriš., kor., 
štaj.), tudi devin (Dravska dolina). Prim. sbh. 
divizma, divizna, divina, divizina, divizmina »Verbas- 
cum«; blg. divizma; stč. in č. divizna, dial. divizna, 
divina, devina; slš. dzievana; p. dziewanna, stp. tudi 
dziewiana, dziewina, dziwanna; r. divana, divena, 
devina, devanka; ukr. dyvynd, divenna; gl. džiwizna 
»Verbascum«. Psl. izhodišče ni jasno. Sorodno se zdi 
stdak. dučsena »Verbascum« (Barič, Lingv. stud. 
34; Detschew, Thrak. Sprreste 546); to je po Joklu 
v Ebert RL XIII 296 a in 297 b < ide. "dies eusmn, 
prim. n. Himmelsbrand, Oštir, AAS II 272 pa misli 
na predide. "di-(w)essd-mdi k predide. "di-wers- 
»ogenj«. Vendar lit. devynspčke, devynjčgeč »Ver- 
bascum«, lot. devinviru spžks »Verbascum« iz devyni 
»devet«, prim. mn.  Neunkraut,  Neunmannskraut 
(Fraenkel, 864). Moszynski, JP XXXV 126 in 
Stawski, I 198 mislita na izvedenko iz "diva »divji«, 
v oblikah z dev- pa približevanje k deva. Machek, 
JR 209 suponira sestavljenko z "dr., dip- »svetiti« 
in č. zriaf »žgati«, toda v ESČ 88 se pridružuje 
mnenju Moszyniskega. Mareš, Vznik a poč. Slov. 
III 7 kakor pred njim Niederle, Slov. star. II 1, 167 
dokazuje, da je traško ime izposojeno iz slov. 


diviti se, divim se (v. impf.) »čuditi se«; diven 
»čudovit«, zadivljen »začuden«; novoknjižno po dru- 
gih slov. jezikih. Prim. csl. divifi se, sbh. diviti se, 
mak. divi se, blg. divja se; r. divitesja, ukr. dyvytysja, 
br. dzivicca, p. dziwič sie, č. diviti se poleg csl. diva 
(m.) in divo (n.) »čudo« in č. divati se, ukr. dyvytysja 
in gl. džiwač »gledati, opazovati«. Sorodno je lit. 
dial. deivoti »opazovati«. Druge primerjave niso go- 
tove (Meillet, Et. 373; Meillet, RES VI 167); navadno 
vežejo z lat. deus »bog« (glej dan in divji). 


divji (adj.), divja »ferus«, dial. tudi dšuji, dduji, 
diuji, celo digd žena »divja žena« (Tolmin); iz tega 
divjdti, divjim, dial. doujati (Kras), v 16. st. diviati 
(Krelj), v 17. st. dovjati (Skalar); dalje divjak (m.), 
doujdk, dujdk (rez.); v 17. st. diviak (Megiser, TP), 
divjdčina, v 16. st. divjazhina (Dalmatin), diviafzhina 
(Trubar), dial. doujačen (rez.), divjčzen (pkm.), divjad. 
(f.) itd. Odveč je suponirati psl. "devajo poleg "divojo 
(Tako Miklošič, LP 160, glej Ramovš, Hgr. II 169). 
Splošno slov.; sbh. divlji, mak. div, blg. div; csl. 
diveje; r. dial. divij poleg dikij; ukr. dyvyj, dykyj; 
br. džikij, p. dziwy, dziki; č. divy; gl. džiwi, dziky, 
dl. žiwy. Sorodno je lit. djkas »pust, prazen, brez- 
delen«, lot. diks »isto«. (Fraenkel, 95). Dalje nejasno; 
zaradi lot. dieva zales »plevel«, dieva zuosis »divje 
gosi« -- »božje«, je verjetno povezava z lit. dičvas 
»bog«, lat. deus »bog« (glej dan). Tako Meillet, Et. 
363; Berneker, I 202; Vasmer, I 351). 


diža (f.) »Acanthus mollis«; zaradi bodičastih 
listov verjetno iz ide. "dhčipg- »bosti« (Pokorny, 
243). Tudi sbh. žica »Acanthus spinosissimus« iz 
"dežica. Prim. lit. dygč »Ribes«, dygis »bodeč«, 
dyg(u)lys »Stachel, Dorn« poleg lit. diepgti, lot. di. gt 
»bosti«. Ne spada pa zraven p. (d)žgač, (d)žgnač 
»paliti, bosti« (Otrebski, Sl. Occ. XIX 486; glej 
Fraenkel, 93). Sumljivo je mak. žili »klije«, žilenje 
»klitje« proti lit. diegas »klica«, daigiis »sposoben 
klitja«, lot. dičges, dičglis »klica«, digt »kliti«. 


diže (f. pl.) »menstruacija«; adj. dižen, dižna žena; 
prvič v 18. st. dishe, dishinga (Gutsmann); Pleteršnik, 
I 140 izvaja iz nvn. dial. dieses »menstruacija«; 
Matzenauer, CS 145, je manj verjetno primerjal 
z madž. diszno0 »svinja«. 


dižma (f.) »žila v skali« (Šašelj, I 249). tudi dizen, 
pl. dizni (bkr.). 

Nejasno; Perušek, JA XXXIV 52 je izvajal iz 
grš. čevfua »znak, vzorec«, kar ni verjetno. Utegne 
biti domače, izvedeno iz psl. "degti, "dego, "dogo 
(glej žgati in degmati se) kakor csl. in resl. dogna, 
degna, dogna »rana, brazgotina«. Iz iste osnove je 
lit. deglas »črno pisan«, lot. dagls »črno-belo pisan«. 

djačiti, djačim (v. impf.) v frazi djdčiti za mrličem 
»eine Leiche besingen« (dol.). Nejasno; morda k 
dijak »študent«, vendar lit. dejd, deja »Wehklage«, 
dejuoti »klagen, jammern«, dejd »ach, leider« z ne- 
jasno etimologijo (Fraenkel, 86). 


dlabiti, dlabim (v. impf.) »grabiti, jemati« poleg 
gldbiti, glabim »isto« (Ribnica), glibež (m.) »pohlep- 
než« (dol.); v starejšem jeziku samo plabiti, prvič 
v 16. st. pri Krelju. 

Primerjati je mogoče samo č. dial. dlabit, gldbit 
»daviti, tlačiti« (Morava), kar ni mogoče ločiti od 
č. in stč. dldviti, slš. dldvif »daviti, tlačiti, teptati«, 
p. dlawič, dlabič, dl. dlawiš, dlowiš »dušiti«. V čeških 
narečjih se pojavljajo številne ekspresivne variante, 
tako dlasmati, dlachnit, dlamsit, dlaboždit, dlachmat, 
cachmat, dlačkat, dačkat, slš. tudi dlašnit (Machek,89). 

Sorodno se zdi gr. %Adw »zdrobim, zmeljem« iz 
ide. "dhlas-, "dhjs- »tlačiti, drobiti«, prim. sti. dhrsdd. 
»žrmlja« (Scheftelowitz, IF XXXIII 165; Schwyzer, 
Griechische Grammatik I 676; Walde-Pokorny, I 877 
in Pokorny, 271). 


diaka (f.) »kocine, srst«, dial. tudi glaka, (pkm.), 
dlaka; v 16. st. dlake (Dalmatin), 1579 cgn. Huda- 
dlackha (Breznik, Razpr. SAZU II 57); izv. adj. 
didkav, dlčičen, dl kast, dlakovit; dlakocepiti »preti- 
ravati v malenkostih«; morda spada zraven s sekun- 
darno nazalizacijo podlanka »spodnja, gosta zimska 
dlaka«; tudi mtpn. Dlaka. Glej tudi volkodlak. 

Prim. sbh. dlčika »srst« in resl. dlaka »barva, 
koža«; negotovo je č. dial. dlak (m.) »grča, kratka 
veja« (Machek, 88). Etimologija ni jasna. Berneker, 
I 208 rekonstruira psl. "dolka in primerja z rezervo 
lit. delka(s) »maček, sidro« (Fraenkel nima); enako 
Charpentier, JA XXXVII 51, ki pritegne še ir. dele 
»trn«. Oštir, WuS IV 211 primerja nvn. 7a/g »salo«, 
germ. "falga-; Iljinskij, RFYV LXX veže z dolja. 
Brickner, KZ XLVI 207 pa pritegne lit. lokys, 
stprus. klokis, »medved« (proti temu Fraenkel, 384; 
Loewenthal, WuS X 195). 


dlan 


dlan (f.), g. dlani »spodnja ploskev roke«, dial. 
tudi glin (Ramovš, Hgr. II 208), podlan, (f.), po- 
dlanca »dlan« (pkm.); pomen »raven prostor» je 
izpričan v podlanec »gumno« (prim. r. ladone »gum- 
no«) in v mtpn. Dlan, Dlana, Dlani, Vrh dlani (Yuma, 
Imen. 54); prim. p. mtpn. D/onie, Dlon (Kozierowski, 
II 131). 

Prim z:h. didn (m.), star. sbh. dlan (f.); mak. 
dlan(ka); blg. dlan; csl. dlano; r. ladone (< "dolone), 
dial. tudi dolone »dlan, gumno«; ukr. dolonja in 
lddonja »dlan«: p. dlon, gl., dl. dlon; č., slš. dlan. 

Psl. "dolne ima edino jasno sorodstvo v lit. 
delna(s), dial. ddlna, lot. delna »dlan« (Miklošič, 47; 
Berneker, I 208; Trautmann, 51). Dalje je mogoča 
povezava z stvn. fenar, gr. %žvap »dlan« (Hofmann, 
113; Otrebski, Forsch. 75), eventualno pomešano s 
sinonimom gr. zahinm, lat. palma »dlan« (Meillet, 
IF V 333; RS IX 74); drugi iščejo sorodstvo z dolb, 
got. dal, nvn. Tal (Lewy, PBB XXXII 137; Falk- 
Torp, 135). Še manj gotovo je gr. ččAzog »tabla« in 
stvn. zelt »šotor« (Prellwitz, 110) ali z lit. d /ti »obra- 
biti se« (Leskien, Abl. 323 in Pokorny, 195). 


dičsk (m.), g. dlčska »Fringilla coccothraustes«, 
v 17. st. dlesk (Kastelec). 

Prim. sbh. dlaska, č. dlesk, dlask, dial. (d)lesek, 
dlestek, lysek, slš. glezg, dial. dlezg, glask, p. klesk 
»Coccothraustes«. Izvedeno iz onomatopeje dflap-, 
dlep- kakor sln. dleskati, leskdti. 


dleskati, dleskam (v. impf.) »tleskati z jezikom, 
luskati«, tudi dleskdti pf., dleskniti, dlesniti, dleščiti; 
k temu dlčsk (m.), dleskčt »tlesk«, in interj. dlčsk! 

Prim. č. dlaskati »tleskati«; to so intenzivne -sf- 
podaljšave osnove "dlap-, "dlep- (prim. sln. f/dpiti, 
sbh. fldpiti »klepetati«) in brez začetnega dentala 
tudi sln. /uskati, č. lusknuti (Machek?, 120). Glej tudi 
dlesk in dljuska. 


dlesna (f.), g. dlčsne »zobina, zobno meso«, tudi 
dlidsna; nav. pl. dlesna (n. pl.), dial. tudi glesni (Srom- 
lje), lesne (rož.), poleg desne, g. desen, v 18. st. dasne 
(Pohlin), da/ne (Gutsmann). 

Splošno slov. je oblika brez -/-: sbh. desna, pl. 
desnt, dial. tudi desli; sbh. csl. desna; r. desnd; ukr. 
jčsny (pl.), jasla (pl.), str. djasna; p. dzigslo, stp. 
dziasna, dasna tudi »goltanec«; č. ddseri, stč. ddsri 
(f.), ddsno (n.); slš. d'asno, diasno, jasno, daseri; gl. 
džasna »grlo«, džasno »nebo«, dl. žčsna, žeslo; plb. 
d'5'sna, jč'sna »dlesna«. 

Psl. "deslo, poleg "desna iz "dentslo, "dentsnč iz 
starega ptc. "(e)dent-, "(e)dont- h korenu "ad- »jesti«. 
Najbliže je stprus. dantizmmax »dlesna« poleg dantis, 
lit. dantis »zob«, lat. dens, kimr. dant, got. tunpus, 
stvn. zand »zob«; (Berneker, I 190; Schwyzer, KZ 
LVII 259). V povezavo s sti. ddgateč »grize« je dvomil 
že Miklošič, 43. Sln. diesna je verjetno posledica 
križanja obeh dublet "deslo in "desna; Berneker, 1. 
c. misli na vpliv dleskati. 


dleto (n.), g. dleta »MeiBel« poleg dletvo, dial. 
tudi gletvo (štaj.), letvo (Kras), gliatwas (Guštanj), 
glčitva (pkm.), klite (rož.), liatva (zilj.); v 16. st. dletu 
(Megiser, 1592); v 18. st. dlietu, dlietvu (Gutsmann). 
Izv. dletiti, gletiti, dletvati »meisseln«, dlečvenica 
»luknja v jarmu« (SI. Gradec); verjetno spada sem 
tudi betonica »dleto« (< "dletvenica), izpričano v 17. 
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dno 


st. pri Kastelcu in Vorencu. V mtpn. Dletvo, U Dletu 
(južnonotr.). 

Prim. sbh. dlijeto, glijčto; mak. dleto, gleto; blg. 
dleto, gleto; psl. "del(b)to k "dolti, "delbo (glej dolbsti); 
severnoslov. jeziki imajo oblike iz o-jevske stopnje; 
r. dolofto, ukr. dolot6, p. dloto, č. dlato; gl. blocko, 
dl. blotko; na Balkanu se to pojavi le v blg. dldto in 
v sbh. čak. bldnja »dleto« (Berneker, I 183, 208). 


dijč (adv. komp.) »dalje, več«, v 16. st. dle (Krelj), 
dial. tudi dljčj, dljčr, dli£, dčlj; glej tudi daljši »bolj 
dolg«. 

Prim. csl. adv. komp. dalje, dbleje; č. dele, delši, 
stč. deli, delši; gl. dlčje, dl. dlej (sbh. diilji ima -u- 
po dug). Tega ni mogoče ločiti od csl. prodbliti »na- 
daljevati«, r. prodlito »podaljšati, odlašati«, ukr. 
prodlyty »podaljšati, nadaljevati«, č. prodliti, stp. 
przedlič, gl. dlič so. 

Osnova "dbl- je ista kot v dbles (glej tudi valje 
in poleg), razvila se.je pod vplivom analogije adj. 
vysok, široke, kjer v komparativu odpade sufiks 
-oks (Miklošič, 55; Berneker, I 252; Trautmann, 
55; Vasmer, I 354). Dalje glej dolg. 


- dliskva (f.) »Mandragora acaulis«, tudi nadlišek, 
nadlišček; v 17. st. nadlisec. K temu tudi sbh. nad- 
lišak, nadliška. Nejasno; morda kakor dljuska »osta- 
nek ubitega mrčesa« ali č. dleška, dlaška »mlad gra- 
hov strok« k onomatopeji tipa dleškati. 


dljuska (f.) »trup ubitega mrčesa, bolhe, uši« 
(vzh. štaj., dol.). Štrekelj, LMS 1894, 10 je primerjal 


. sč. dlaška »mlad grahov strok«, tudi dleska, dleška, 


dlasek, dlašek itd., stč. tleščka. Izvedeno iz onoma- 
topeje, ki je brez začetnega d- izpričana v sln. /dskati 
»tleskati«, č. lusknuti poleg dleskati »isto«, č. dlaskati, 
tleskati itd. (o tem Machek?, 120). 


dna (f.) »kolika« (starejše); prvič pri Megiserju, 
1592 in 1603 dna »colica paffio, dolor colico«; znova 
uvedeno pri Glonarju, 1936 dna »bolezen v črevih 
in sklepih« (Breznik, Razpr. ZDHV II (1926) 110). 

Prim. csl. dana, dena »neka bolezen«, sbh. staro 
dna »neka bolezen«, kajk. dna »kolika«; str. dna 
»podagra«, ukr. dna v»zaprtje«, zadnyt »zaprt«; č. 
(staro) dna »podagra«, nč. dnavy; p. dna, dennošč, 
adj. denny »podagra«. Kakor danka izvedeno iz dano 
(Štrekelj, JA XXVIII 483; Berneker, I 245; Zubaty, 
Stud. I, 1, 292), pomensko najprej »spodnji organi« 
in nato »njihovo obolenje«; prim. blg. dno »dno« 
in »otroško obolenje z bolečinami v dimljah« in sln. 
dial. dnička »lakotnica, teščina« (pkm.). 


dnina (f.) »najeto delo; plačilo za delovni dan«; 
dninar »najeti delavec«. 

Prvotno "denenina, izvedeno iz dene »dan«; prim. 
slš. ndden (f.), nadnica »dnina«, č. nddennik »najet 
delavec«, stč. na den delati. Manj jasno je udinjati 
se »pustiti se najeti« in postverbal udinj (m.) »najem«, 
npr. ma udinj delati, kar razlaga Pleteršnik II 709 iz 
n. dingen »najeti« (Striedter-Temps, DLS nima), a 
je mogoče razložiti bolje kot iterativne oblike k 
" u-deniti se. 


dna (n.), g. dna »fundus, fundamentum«, tudi 
prep. z gen. dno potoka (Miklošič, VGr. IV 254), 
tudi ddne (f. pl.) »dno« (Posočje); v mtpn. Dnč, 


dob 


Dno, Dnii, V dnčih, V dneh, Va dnč, Den s pomenom 
»nižava«. Prvič v 16. st. na dnu (Dalmatin). K temu 
tpn. Dane, Danje (< "danjane), po 1086 Danna, 1252 
im Podem. Izv. ddna (< "denena) »dno soda, talna 
deska«, dencč »isto«, ddmnica (< "danenica) »zadnja 
deska pri panju«. Kot geografski pojem poddnja 
»kotlasta dolina«, poddnek »vznožje hriba«, dnika, 
nika »nižava,« v mtpn. Dnika, Dnike (vzh. štaj. in 
pkm.), dnjdča, gnjdča »globel«, v mtpn. Dnjača, 
Gnjača (štaj.), dnišče »vejevje pod stogom«, v mtpn. 
Dnišče, VW dniščeh, V nišcah (Istra, Posočje), adj. 
dničen les »podrast v gozdu«. Glej tudi brezno, dno 
in danka. 

Splošno slovansko; prim. sbh. dnčd, ddnce, izdan; 
mak. dno; blg. dano, denika, denište; r., ukr., p., 
č., gl., dl. dno; csl. in psl. dano. 

Po večini izvajajo iz ide. "dhubnom (glej duplo 
in deber) in primerjajo lit. ddgnas (< "dubnas), lot. 
dubens »dno«, stpr. padaubis »dolina« (Berneker, 
I 237; Trautmann, 46; Fraenkel, 108; Pokorny, 268). 
Drugače Zubaty, Stud. I, 1, 289 in za njim Machek, 
90, ki suponirata metatezo iz "budhno-, prim. lat. 
fundus, gr. nv$yijv, nvn. Boden, sti. budhnd- »dno«. 


dob (m.) »Ouercus«, ohranjeno le na jzah.; v 17. 
st. še dob, hrast (Megiser?); k temu sln. dial. dobec, 
dobič, dobje, dobovina »Ouercus sessiliflora«, dobljica 
»Ouercus«; v 17. st. dubljice »šiške« (Gutsmann). Iz 
psl. dublete dobre je verjetno sln. drobljak »Ouercus 
robur, conferta, pedinculata«, dalje dobravka »Aju- 
ga«, prim. ukr. dubrdk »Ajuga«. Zaradi plb. jab/kodab 
»jablana« ni izključeno, da spada sem tudi sln. dobre, 
dobrež »Pirus malus« (morda križano z dobra »bo- 
nus«), enako dobrika, dobrikovina, dobroletovina, 
dobrovitovina »Viburnum lantana«. Izredno pogostna 
tpn. in mtpn. Dob (1359 Dub), Dobec (1275 Dobiz), 
Dobje (1310 Dobye), Dobrno (1291 in Thobonem), 
Dobnica, Dobovec, Dobovica in pdb. (avtor, SVII 
136); manj je tpn. tipa Dobrovo, Dobrovnik. 

Splošnoslovansko; csl. doba »drevo, hrast«, blg. 
csl. dobra »gozd«, sbh. dib, mak. dab, blg. dob, 
debat »hrast«, r., br., ukr. dub »hrast, čreslo«, r. 
dubito »strojiti«, p. dab »hrast«, debnica »čreslo«, 
debič »strojiti«, č., slš., luž. dub »čreslo«; k temu 
č. dubiti »strojiti«, dubenka »šiška«, plb. dobranka 
»šiška«; p. tudi dgbrza »hrastov gozd«, dabrowy 
»hrastov«. Iz slov. jezikov madž. domb »hrast«, lit. 
diibai »čreslo«, toda prasorodno je morda stpr. 
dumpbis »čreslo«. 

Etimologija nejasna; vrsta avtorjev misli na ide. 
%dem- »staviti«, stvn. zimbar »stavbni les, stavba« 
(Miklošič, EW 48; Mikkola, Ursl. Gramm. I 124; 
Pedersen, Kelt. Gramm. I 186; Vasmer, I 377). 
Vaillant, RES XIV 224 primerja lit. dumblas »moč- 
Virje« (glej dobrava). Iz dymo izhajata Lehr-Splawin- 
ski, Beličev Zb. 412 in Milewski, Pr. Fil. XVI, 198. 
Uhlenbeck, KZ XL 554 primerja stvn. tanna »jelka«, 
enako tudi Machek, LP II 152 in ESČ? 132, kjer 
misli na paleoevropsko poreklo in pritegne še fin. 
tammi »Ouercus«. 


doba I (f.) »način, vrsta« (pkm.), tudi dob (f.), 
g. dobi (pkm.); adv. rabljeno na fo dobo, pri taki 
dobi »na tak način«, na vsako dob »na vsak način«, 
pri srednji dobi »srednje«, 


v eno dobo v»enako- 
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merno«, ene dobi »enojen«, dve dobi »dvojen«, človek 
svoje dobe »pravšen človek«. K temu podoben »sli- 
čen«, podoba v»slika«, spodobiti se »biti kakor je 
treba«, spodoben »sposoben« (pkm.); nknj. udoben 
po drugih slov. jezikih. 

Prim. stč. doba »način, oblika, podobnost«; br. 
doba »videz, način«, csl. podoba »okras«, podobene 
»similis«, udobs »facile«; r. podobitesja »biti podo- 
ben«, podobnyj, sdoba »dodatek k jedem«, udobnyj 
»primeren«; p. ozdoba »okras«, podobno »verjetno« itd. 

Večina raziskovalcev ne razlikuje osnove doba 
v tem pomenu od doba II »čas«. Lit. dabd »narava, 
značaj«, lot. daba »način, značaj«, dabčt »ugajati«; 
časovni pomen samo lit. dabaf »sedaj« (Lohmann, 
ZSPh VII 376). Manj verjetno Machek, 90, ki pri- 
merja gr. čšynuag »oblika, podoba« in suponira zame- 
njavo labialov. 


doba II (f.) »časovno obdobje«, tudi dob (f.), 
g. dobi »čas«; adv. za dobe, v dobi, ob dobi, k dobi 
»pravočasno«, prevdobi »prezgodaj« (bkr.), najpred- 
njo dob »najprej«, do sih dob »doslej«, do se dobe 
(kor.), katere dobe »včasih« (Gutsmann). 

Prim. sbh. doba (n. indekl.) »čas«, dob (f.), g 
dobi »starost«; redko doba (f.); mak., blg. doba »čas«; 
r. doba »čas, ura«, r. csl. bezdoba »v nepravem času, 
zaman«, nado (< na dobč) »treba je«, ukr. doba 
»čas 24 ur«, bezdob »zastonj«; p. doba »pravi čas«, 
stp. tudi dob" (f.), č. doba, udobi »obdobje«, sliš. 
onedobny »tedanji«; gl. dobo (n.), dl. doba »čas«; 
csl. podobsno vreme »pravi čas«. 

- Psl. "doba, dobe izvajajo iz ide. dhabh- »primeren, 
pripraven« (glej tudi dober). Sorodno je got. gadaban 
»prilegati se«, gadofs »pristojen« (ni pa slov. -dobiti 
izposojeno iz got., kot sklepa Martynov, YWzaimo- 
deistvie 156), dalje lat. faber »kovač, umetnik«, arm. 
darbin »kovač« in verjetno tudi lit. dabd (glej doba l). 
Tako Berneker, I 203; Trautmann, 42; Fraenkel, 
79 in ZSPh VI 96; Pokorny, 233). Drugače Machek, 
90, ki suponira prvotno "dova »dolg čas« ter primerja 
gr. čoxy »dolgo« in slov. davno. 


dobelj (adj.), doblja »sposoben, potrjen«, tudi 
dobljiv; k temu dobljest (f.) »spretnost, pripravnost« 
(Loški Potok). Tudi v tpn. Dobletina, Dobletinsko 
polje (< atpn. "Dobleta), Dobliče, 1334 Doblich, 
Dobležice, 1404 Dubelschitz in v hdn. Dobel, Doblar 
(Bezlaj, SVI I 134). 

Razen v sln. živi samo v r. doblyj »hraber«; csl. 
dobla, dobe, doblije, dobleone »močan, hraber, ple- 
menit«. Rusko doblestoa »plemenitost« in mak, knjižno 
doblest (f.) »vrlina« je izposojeno iz csl. dobljests, 
dobljestvije »plemenitost, hrabrost«. Sbh. je izpričan 
atpn. Dobljislav (Maretič, Rad 81, 117). Tvorjeno 
s formantom -jo- iz korena "dhabh- (Berneker, I 205; 
Trautmann, 43; Vasmer, I 356). 


dober (adj.) »bonus«; nedol. dobar, dobra, dobro; 
dol. ta dobar, ta dobra, dial. tudi nedol. dobrd: dol. 
dobra (rezij.); gen. dobarga, dobargdi (akc. ZSPh I 
185; II 3; JF II 84; Ramovš, SJ III 46); adv. dobro 
»prav, jako, zelo«, dobro dolgo »ojačevalno in pri- 
trdilno« (Štrekelj, LMS 1894, 10), dial. tudi drč 
»prav, zares, zelo« (kor.), ddr »zares« (Pohorje), dro 
»in continuo« (Istra); izv. dobrota, v 16. st. dobruta 
(Trubar), dobrčča, dobrina, dobričina; evf. dobrci, 


dobljest 


zabfci »ošpice« (Kelemina, ČZN XXIII 141); v atpn. 
že sredi 8. st. Dabramuzli. (" Dobromysle, Ramovš, 
Kr. zg. 36), 945 Dobronega (Jaksch, MDC, Nr. 102), 
po 1139 Debregoi (Jaksch, ibd. Nr. 605), tpn. Dobrič, 
1360 Dobrutestorf, Dobrina, 1311  Dobrunesdorf, 
Dobrljevo, 1273 Dobrilev, Dobriša ves, 1350 Dobni- 
tesdorf, Dobrnež, 1265 Dobrintendorf, Dobroslavica, 
1560 Dobrosslitzi, na Štajerskem 1282 Dobrochoten; 
Dobro polje, Dobrepole (šdobrojč pol'jane), 1220 
'Gutenwelt, Drobovljane, n. Drobollach, 1238 Ober- 
puolach, Dropole, n. Trčppolach, 1288 Dobropoelach 
(Pintar, Lj. Zvon, 1913, 658; Ramovš, Hgr. II 164; 
Bezlaj, SYVI I 137 d.; Kranzmayer, ONBK I 97; 
Rigler, Jnotr. gov. 115, 140). 

Splošno slov.; prim. sbh. dobar, dobra, dial. 
dobre »zadosti«; mak. dobar, blg. dobšr; r. dobryj, 
ukr. dobryj; p. dobry, č. dobry, gl., dl. dobry, plb. 
di'čbrč; csl. dobr. Iz osnove ide. "dhabh-, »prime- 
ren« (glej doba I in II in dobelj). Liter.: Berneker, I 
204; Trautmann, 43; Meillet, MSL VIII, 165; XIII 
215; BSL XXVII 31; Pokorny, 233. 


dobljest (f.) »sposobnost, spretnost« (Loški potok). 
Prim. csl. dobljeste, dobijestvije »plemenitost, hrab- 
rost«. R. dobleste »plemenitost« in mak. knjižno 
doblest »vrlina« je izposojeno iz csl. Izvedeno iz 
doble »plemenit, hraber«. 


dobljica (f.) »šiška«; v 18. st. dublize »Gallipfel« 
(Gutsmann). Prim. plb. debrjdnka »Gallapfel«. Izve- 
deno iz deba »hrast«, č., r., ukr. dub »čreslo«. sbh. 
dubiti, r. dubite »strojiti«, stpr. dumpbis »čreslo«. 
Sin. dobljica je morda iz "debrica. 


dobra (f.) »eine wasserreiche Gegend« (Pohorje; 
Novice, 1859, 108). Za primarno "dabra govori 
poleg pohorskega prehoda -a- v. -o- tudi vzh. tir. 
in kor. n. Daawer »felsiger Talschluss« in tpn. Daber 
pri Millstattu (Kranzmayer, ONBK I 133), na Ti- 
rolskem Tdber, Taberer (Mitterrutzner, Progr. Gymn. 
Brixen, 1879), kjer -a- ne more biti iz -a/s-. Sorodno 
je lit. duobti »izvotliti, utreti pot«, duobč »luknja, 
jama«, duobd »žlambor«, lot. duobjš »vgreznjen, glo- 
bok, votel«, v tpn. lot. Duobe, prus. Doben »Wasser- 
stellen« Dobrin (tpn. in hdn.); glej Fraenkel, LEW 
108; Miihlenbach-Endzelin, I 531. Napačno Bezlaj, 
SR VILI; Lingu. I 50 in SVI I 137. 


dobrava (f.) »gaj, listnat gozd«; izredno pogostno 
v tpn., kjer najdemo tudi dubleto dobrova; na sln. 
tleh je 45 tpn. in več stotin mtpn. tega tipa. Prvič 
973 Szovrska Dubravua, 989 Zourska Dobrauua, 
kasneje 1291 Tobrowa, 1267 Dobrave; v nemških 
dokumentih prevedeno večkrat Hard, Harde, Auen, 
Awn (avtor, SVI I 140). Na Koroškem tudi Dorbra 
(Lessiak, PBB XXVIII 118; Schwarz, ZSPh V 128), 
na štaj. Dobrawa, 1443 Dobra, 1478 Tobra, Dobra 
(Zahn, ONB 136). 

Prim. sbh. džbrava, mak. dobra(v)a, blg. dabrdva, 
csl. dobrava, dobrova »gozd, hrastov gozd«, r. dubrdva, 
dubrova »listnat gozd, park«, ukr. dubrova, dibrova, 
br. dubrčva, p. dabrowa, č. doubrava, slš. dubrava, 
gl., dl. v tpn. Dubrawa, plb. tpn. Dobrova. K temu 
tudi stč. dubra »dolina«. Najbolj verjetno s sufiksom 
-ava | -ova izvedeno iz debr »hrast«; blg. csl. debrs 
»gozd« (Berneker, I 215; Vasmer, I 377). Dvomljiva 
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je primerjava z lit. durblas »močvirje«, lot. durnbrs 
»močvirje«, dumbrava »močvirno področje« (Vaillant, . 
RES XIV 224). Še manj verjetna je povezava z 
dobro (Briickner, SEP 83) ali z lit. duobč »jama« 
(Iljinskij, RFV LXXVIII 207) in z gr. žeyčpesv 
»gozd, drevo« (Meillet, Et. 373). Drzna je domneva 
Macheka, LF LXXII 71 in ESČ? 123, da je debrs 
»gozd« z metatezo "dum(b)ros sorodno z grš. čp»nog 
»gozd« in ne z debs »hrast«. 


dobravka (f.) »Ajuga chamaepitys«, tudi dobrovka; 
prim. p. dabrowka »Ajuga«. Berneker, I 215 izvaja 
iz debrava, vendar kaže sbh. dubčac, dubačac »Ajuga«, 
r. dubnica »Ajuga« in ukr. dubrdk »Ajuga« (glej tudi 
sln. bučnica < "debačenica?) na deb poleg dobra 
»hrast«. Tudi sinonim iva, jiva v različnih slov. 
jezikih kaže na primerjavo z drevesom. 


dobfci (m. pl.) »ošpice, osepnice«, tudi zabrci 
(jvzh. štaj., dol., bkr.), adj. dobrčast, dobrčav; v 
17. st. doberzi »uogerzi, pappula« (Kastelec), tudi 
dobovičast »maserig« (Cigale). Verjetno k dober po 
tabuistični zamenjavi, prim. r. dobrdva, dobrucha 
»mrzlica« (Zelenin, Tabu II 76). Manj verjetno 
Kelemina, ČZN XXIII 141, ki izvaja iz nvn. dial. 
die 6e'schel »Blattern«, švabsko Treiurschlen k stvn. 
urslacht(i) »varix«. 


doda (f.) »Didus ineptus«, tudi donda, donda- 
rica. Verjetno povzeto po nemškem vulgarnem 
Dodo, Dudu, Dondon, knjižno die Dronte »Didus 
ineptus«, fre. drorte, angl. dodo. 


doga I(f.) »mavrica«, v starejšem jeziku tudi diiga; 
z enakim pomenom prim. sbh. duga, blg. dagd, ukr. 
duhd, p. dega, daga (tudi tega, kašub. tanga), č. duha, 
slš. diha, gl. duha; k temu tudi str. dugats, dugnats 
»pisan«. 

Tega ni mogoče ločiti od stč. duha »modrica na 
koži«, stp. dega »brazgotina, praska«, (k temu rum. 
dunga »ris, praska«); r. dugd »krivina, lok«, ukr. 
duhd »lok med ojesi«. Psl. doga primerjajo z lit. 
dangis »nebo«, stpr. dangus »nebo (tudi v ustih)«, 
lot. dafiga »kolotečina«, daridzis »platišče kolesa« 
iz ide. "dhengh- (Zupitza, KZ XXXVII 388 in Ma- 
chek?, 133 opozarjata na zvezo s "tengh-, sln. težek). 
Podrobno literaturo glej Berneker, I 217; Vasmer, 
I 378; Fraenkel, 88). 


doga II (f.) »deska pri sodu, škafu«, dčgar »izde- 
lovalec dog«; v istem pomenu sbh. dčiga, mak. daga, 
č. duha, dužina, p. daga, gl. duha in iz slov. jezikov 
madž. donga, duga »doga«. It. doga, furl. doghe, dove iz 
srlat. doga, rum. doagd »doga«, ngr. čovya, dčya, alb. 
dogč itd. kljub Mendeju, RLS 59 ne pride v poštev. 


dojiti, dojim (v. impf.) »nutricare, lactare«, štaj. 
in bkr. tudi »mulgere, molzti«; k temu d6jke (pl.) 
»ženske prsi«, dojka, dčjna, dojilja, dojnica »nutrix«, 
dojčnec, dojenček »otrok«, dčj (m.), deja (f.) »molža«, 
odojek, odčjče (n.) »mlad prašiček«; v 16. st. doyti 
»mulgere« (Megiser, 1592), dojka, doiniza »nutrix« 
(ibd.), doyenim zhenam (Trubar), v 17. st. doica, 
doimifa (Sommaripa). 

Splošno slov.: sbh. dojiti, dojim »nutricare«, mak. 
doi »nutricare«, blg. dojd »mulgere«, csl. dojiti, doje 
»nutricare«, r. doito, doju »mulgere«, ukr. dojity, 


A-J 


a  ——ž——a 


doklej 


br. daice, p. doič, č. dojiti, slš. doif, gl. dejič, dl. doiš, 
plb. dičje »mulgere«. 

Slov. dojiti je prvotno kavzativ k neohranjenemu 
glagolu "diti iz korena "dheči-; v enakem razmerju 
je got. daddjan »dojiti« : stšved. dia, norv. die »do- 
jiti« (Kurytowicz, L'apophonie 166; Pokorny, 241). 
Sti. dhdyati »doji« je iz "dhaieti, enako lot. det, deju 
»dojiti« in drugo obširno sorodstvo (glej tudi dete, 
deva, dekla (liter.: Berneker, I 205; Trautmann, 51). 


doklčj (inter. part.) »bis wann, wie lange«, tudi 
dokle; enako je tvorjeno tudi odklej, odkle »seit 
wann«; dalje dokler, dokler (konj.) »so lange bis«, 
dial. dokledar (kor.), dokleč, doklič (vzh. štaj., pkm.) 
in pokčč. (pkm.) in odkler »seitdem, seit«; dokler ne 
»bis«, starejše dokler da, v 16. st. samo dokler (Krelj). 

Izvedeno iz "do-(odr)-kolč in deloma razširjeno 
z daže (Vondrak, VGr. II 512); sbh. csl. do-kolč, 
odrkolč, sbh. dok, doakle, starejše tudi dokla, doklu, 
doku; pkm. poklič. pa je tvorjeno kakor sbh. csl. 
po-kolč, sbh. pokle »nachdem, weil«. W gorenjskih 
oblikah drkle, to pa je do-kolč, sovpadlo z do-tole 
(glej dotlej). 


dolbsti, dolbem (v. impf.) »vrtati, votliti«, dial. 
tudi dolbati (notr.), golbsti (vzh. štaj.), golbiti (Dajn- 
ko); izv. dolbnik, dolbdč, dolbdča, golbež, dolbilo 
»dleto«: d6lb (m.), dolbina »izdolbena votlina«; v 
16. st. globsti, globem (Trubar), v 18. st. glodilu 
»dleto« (Gutsmann). 

Prim. sbh. dupsti, dubčm, čak. tudi dlisti (< "dle- 
sti), mak. dlabi; blg. dolbdja, galbam; r. dolbdta, 
dolbite; ukr. dovsti, dovbu; p. dlubač, dlubie, č. dlu- 
bati, dloubati, slš. dibsf, dlbaf; dl. dlypaš. 

Psl. "da/ti, delbo; sorodno je lit. di/ba »kdor po- 
veša oči«, stvn. bitelban »pokopati« iz ide. "dhelbh- 
»kopati« (Berneker, I 250; Trautmann, 54; Fraenkel, 
81, Pokorny, 246). Trubarjevo glabsti in Gutsman- 
novo glodilu je morda nastalo po metatezi, deloma 
naslonjeno na globok. Glej tudi dleto. 


dolg (adj.), f. dolga »longus«, dol. ta dolg, dolga 
(akc. Ramovš, JA XXXVII 154 d. in SJ III 48), 
dial. tudi diix, doux (Rigler, Notr. gov. 51 d.); v 
16. st. dolgo (Trubar). V časovnem pomenu sln. in 
r.; prim. dolgčas »Langweile« toda dolgovezen, r. 
dolgovjazyj. 

Prim. sbh. dig, mak. dolg, blg. dal(a)g, csl. 
dlega; r. dolgij, nedol. dolog, doled, dolgo, ukr. dčuhij, 
br. douhi; p. dlugi, č. dlouhy, sliš. dlhy, gl. dolhi, 
dl. dlugi, dlujki. Psl. "dolga; prasorodno je lit. ilgas 
»dolg«, lot. ilgs, sti. dirghds »dolg«, avesta darsya-, 
st. perz. darga-, gr. čoAiy6g, het. daluga- »dolg«. 
Z izgubo začetnega d- tudi lat. /ongus, got. laggs 
(< "dlongos); druge oblike kažejo na -/- iz ide. -olo- 
(Schmidt, Vok. II 22; Berneker, I 251; Trautmann, 
BSI 55; Meillet, BSL XXV 27; Vasmer, I 359). 


dolg (m.), g. dolgi »debitum« (akc. van Wijk, 
IF XL 19; Tesničre, RES IX 108); v 16. st. dolg 
»Schuld« (Trubar), .ogul (? Megiser, 1592); adj. 
dolžen, dolžčn; v 16. st. delfhni (Trubar); izv. dolž- 
nost, v 17. st. dolshnust (Kastelec), dolžnik, v 17. 
st. dolshnyk (Kastelec), dolgovati, dolžiti, v 18. st. 
dougovanie »obligationes«, douganie (Dolenec, ČIKZ 
I 79). 
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Prim. sbh. dig, mak. dolg, blg. dalg, doalgšt, 
csl. dlaga, dložena; r. dolg, ukr. dial. douh, br. 
douh, p. dlug, č. dluh, slš. dih, gl. dolh, dl. dlug, 
pilb. doug »Schuld«. Iz slov. jezikov madž. dolog 
»negotium, officium« (Kniezsa, MSI. I 157). Že 
Miklošič, 40 je primerjal got. dulgs »Schuld«, ven- 
dar psl. "dales ("delga?) zaradi akcenta ne more 
biti izposojeno iz got. (tako Hirt, PBB XXIII 332; 
Berneker, I 244; Kiparsky, SLG 25), ampak samo 
prasorodno, ali pa je celo got. dulgs izposojeno iz 
psl. (tako Machek?, 121). Na ide. "dhlehos kaže 
tudi ir. dligim »zaslužim, imam pravico«, dligid. 
»dolžnost« (Schmidt, Vok. II 22; Pedersen, Kelt. 
Gramm. I 43; Vasmer, I 359), ne more pa biti slov. 
"delga izposojeno iz kelt. (tako Janko, Slavia IX 
348). Zveza z "dalga »longus« (Preobraženskij, I 
180; Briickner, 90) je zelo dvomljiva. 


delž (f.), g. dolži »končnica pri panju«, dial.: 


dovž, g. dovži (Poljane, LMS 1895, 6). 

Prim. sbh. dužalica »deska za pokrivanje panjev« 
(herceg.); r. dolže, dolžejd »podolžen izrez za odpi- 
ranje panja«: p. dluž, dlužec, dlužen, dlužnia, zdluž 
»isto«; č. dluž, luž, dluže, dlužej, dlužeri, dlužne, 
dlužec, dlžec, dlužl, dlužka »sprednje satovje, konč- 
nica, pokrov za panj«. 

Psl. "dalžs ali "dalžs, star izraz iz časov gozdnega 
čebelarstva, ko so v drevo izžagali zatič za zapiranje 
(Gauthiot, MSL XVI 270). Pomensko najbliže je 
stprus. dulsis »čep« (Machek, LF LI 132-135; 
Vasmer, I 360). Dalje glej dlažiti. 


dom (m.), g. doma, star. tudi domu »prebi- 
vališče«, dial. dim (dol., rez.), v 16. st. dum (Trubar); 
izv. domovina »patria« (Megiser, 1952), adj. domen, 
podčomen, domdnji; dem. domek, domšk, domec, 
d6mček, domdr »kdo od domačih«, domišče, domi- 
ščar, v tpn. in mtpn. Domanja, Domanjci, Pri domu, 
Pod domom, Stari dom, Na domu, Dome, V domeh, 
Domiše. 

Prim. sbh. d6m »hiša, družina, prebivališče«, 
mak. dom, blg. dom, domšt, csl. doms, g. domu 
»hiša«; r. dom; ukr. dim, g. domu; br. dom; p., dl., 
gl. dom, č. diim, slš. dom. Primarno u- deblo (Hujer, 
Dekl. 141) kakor lat. domus, medtem ko je gr. dinos 
in sti. "ddma- o- deblo; deloma tudi konz. deblo 
kakor gr. dona, g. čopnarog »hiša«; ide. "dem-, 
"dom-, "dip- »hiša, graditi«, prim. gr. čeno »gradim«, 
lit. dimstis »dvorišče«, got. timrjan »graditi«. (Liter. 
glej pri Berneker, I 210; Vasmer, I 361; Pokorny, 
199). Sporno je lit. nžmas »dom« (Fraenkel, 482 z 
liter.); odveč je mnenje, da je treba ide. "dom- ločiti 
od "dčm- (Benveniste, BSL LI 15). 


doma (adv.) »domi, zu Hause«, v 16. st. doma 
(Trubar). K temu mtpn. Doma večkrat na Gor. 

Splošno slov.; sbh. doma, mak. doma, blg. domd, 
csl. doma; r., ukr., br. doma, p., č., slš., gl., dl. doma; 
plb. diičmo. Navadno razlagajo kot star otrdel lokal 
sg. idg. "domo(u) od "domus (u- deblo), z odpadom 
končnega -u- (Kretschmer, KZ XXXI 453; Zubaty, 
Stud. II 420; Berneker, I 210). Manj verjetno naj bi 
bil to lok. sg. o-jevske osnove (tako Brugmann, 
KVGr. 452; Vondrak, VGr. II 5). Machek, 91 dvomi 
v takšen osamljen lokativ in opozarja na sti. amd 
»doma« z naslonitvijo na doma (glej domač). 
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domač (adj.), f. domdča »kdor in kar spada k 
družini, hiši, posestvu«, adv. domdče, po domače; 
izv. domačin »rojak«, domačinec, domačija »lastna 
posest«; v mtpn. Domačec, Domaček, Domačevec, 
Domašica, Domače njive, Domačini. 

Splošno slov.; sbh. domači, mak. domašen, do- 
mak'in, blg. domdšen; csl. domaštono, domašenb; r. 
domdšnij, str. domačnij; ukr. domdšnyj, p. domacy; 
č. domaci, gl. domjacy, dl. domacny. Psl. "domat's; 
že Zubaty, Stud. I 2, 87 in 139 je opozoril na enako 
tvorjeno sti. amdtyas »domač«, kar je morda samo 
naslonjeno na domo (glej doma). 


dom6v (adv.) »domum«, dial. tudi domi, damu 
(dol.), dam (Ljubljana), domou, dčimu (notr.), domo 
(Srednja vas); glej Ramovš, JA XXXVII 158, 295 d.; 
Rigler, Jnotr. gov. 59, 98, 103, 124, 158; v 16. st. 
domuu (Trubar). 

Prim. sbh. domom, star. domov; r. domoj, star. 
in dial. domov(s), ukr. domiv; br. damoj, č. domu, 
stč. domov, dial. demi; gl., dl. domoj; csl. domovi 
(d. sg.). Psl. "domovs, po vsej verjetnosti dativ cilja 
iz "domovi (Jagič, JA XIX 281; Fraenkel, IF XLI 
421; Berneker, I 210), manj verjetno lokal (tako 
Brugmann, KVGr. 385; Hujer, Dekl. 138). 


donda (f.) »lutka; veliko, debelo dekle«; dondec 
»tepec«, dondati »lenariti«; v 18. st. donda »Puppe, 
aufgeputztes Midchen« (Pohlin). 

Prim. sliš. donda »lutka«, d'ond'a »neka otroška 
igra«; sbh. deunda »debeluh, debela ženska«, mak. 
dunda »debela ženska«, blg. dinda »debeluh«; ukr. 
dunda »debeluh«. 

Verjetno ekspresivne tvorbe. Ni potrebno misliti 
na romanski izvor, stfrc. donde »debel«, frc. dondon 
»debela, rdečelična ženska«, prov. dundun »debeluh« 
(tako Štrekelj, Lwk. 17; Mende, RLS 59). Tudi lit. 
dundilis »aufgeblasen, dickbauchig (o tem Fraenkel, 
88). 


dondar (m.) »tabor, castra« (Megiser); prim. 
stsbh. dundar (m.) »gomila ljudi, multitudo«, dondar 
(Mažuranič, Prinosi 287), izposojeno iz osman. turš. 
diimdar »zastava«, to pa iz perz. dumdar »zaščitni 
oddelki armade«, sestavljeno iz dum »rep« -- v. da- 
šten »držati« (Škaljič, Turcizmi 227). 


doneti, donim (v. impf.) »zveneti, bučati«, tudi 
don£vati; izv. don (m.) »zven, močan zvok« (Vodnik). 
Štrekelj, Lwk. 16 je (kot pred njim Levstik, Lj. Zvon 
I 572) poskušal razložiti kot izposojenko iz bav. n. 
Don »Ton, Weise, Lied«, doenen »tčnen, singen«. 
Enako tudi Berneker, I 211 in Striedter-Temps, DLS 
109. Vendar je tudi č. duneti, p. dudnieč, lit. dundeti, 
lot. dunet, dufidinadt v enakih pomenih. Vse to je 
kakor sti. dhvdnati »doni« verjetno prastara onoma- 
topeja in je fonetična podobnost z bavarščino samo 
slučajna. 


D6r (mtpn.), večkrat v obrobnih predelih Slove- 
nije, npr. Dar (Bovec), 1706 U Dori (Groblje). 

Prim. r. dial. dor »krčevina; les, ki se lahko kolje«, 
v mtpn. Dor, Dory, Dorok, Doroki, Dorki, Podor 
(Seliščev, Trudy MIIFL V 143). Ker odgovarja tudi 
r. rozderto »krčevina«, sln. tpn. Razdrto (4 X) in 
mtpn. Zdrt, Zdrti; r. dial. der »krčevina« pa sln. 
mtpn. Deračje v Primorju in v Istri, je mogoče tudi 
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za sln. suponirati pomen »krčevina«. Sbh. der, der 
»nezorana tla« izvajajo iz predrom. "derra (Skok, 
Slav. i Rom. I 258). 

Kakor v v-dor, raz-dor, pre-dor je "dora polna 
prevojna stopnja k dreti I, prim. lit. nuodaras »od- 
padki ličja«, sti. daras »votlina«, gr. čopd »meh« 
(Berneker, I 214; Pokorny, 209). 


dora (f.) »psovka za žensko« (Sln. gorice); prim. ' 
tora »neumna ženska« (Slovenj Gradec). Za zadnje 
misli Pleteršnik, II 678 in po njem Striedter-Temps, 
DLS 238, da je iz srvn. fore, tor »norec, tepec«. 
Oboje je lahko domače; prim. sln. zafdr, g. zaftdra 
»poguba, uničenje« (bkr.), tudi zdtor, zatornik »uni- 
čevalec, nasilnež« (pkm., bkr.) k za-treti, za-trčm 
»uničiti, pogubiti«. Machek?, 132 in 658 opozarja 
na dublete č. trifi in driti »rezati«. Dalje glej dreti 
in treti, tirati. . 


-dorga, le v komp. sddraga (f.) »babje pšeno; 
Graupen, Hagel«, tudi sodrag (m.), sodrah, sodrak, 
sadra, sodražica, sodrašica, sodrga; k temu v. sddrati 
»grdupeln«; Berneker, I 212 suponira za tip sodraga, 
sodrag in sodrga sorodnost z lit. dargd, ddrgana 
»slabo, deževno vreme« in starejše r. padoroga »slabo 
vreme« in sudorožica »brezpotje, slaba pot v času 
dežja« (glej tudi Vasmer, II 300 in III 40). Toda 
sln. sodra ustreza r. sidra »snežni metež« (Arhan- 
gelsk), kar je gotovo iz "sp-dora k dreti, derem 
(Vasmer, III 40). Upoštevati je treba tudi druge 
sln. pomene, tako sodrga, sodržica »navlaka, plevel« 
in sodrga, sodrga, sodra »drhal, Gesindel«, kar kaže 
na dorgati (Miklošič, 42; Berneker, I 254), prim. 
tudi r. sddoroga »krč«, ukr. sidoroha »trganje v 
udih« (sln. drn); glej Berneker, I 212. 

Pritegniti je treba tudi sln. dial. zddrska »izbruh 
slabega vremena, prepira« (bkr.), verjetno iz "za- 
drog-oska, ali če pritegnemo še mak. drča »slabo 
vreme«, prim. drčavo, drčno vreme iz "drok-, morda 
%za-drok-oska, kar odgovarja lit. defkti, darkyti 
poleg dergti, dirgti, dafgti, drčgti »postati mokro, 
deževno, vlažno, blatno, južno«, lot. dregs »isto« 
(o tem Fraenkel, 103). K sln. pomenu zddrska prim. 
tudi lot. derdzi$ »prepir«, derdzčtičs »prepirati se«; 
verjetno spada sem tudi sln. dial. udrgoriti se, udrgo- 
rim se »ujeziti se, skujati se« (Krn). Sbh. sugradica 
»sodra« se je verjetno naslonilo na grad »toča«. 
O nadaljnjem sorodstvu z norv. dial. dragen »vlaga«, 
srvn. terken »umazati«, toh. fčrkčir »oblak« glej 
Fraenkel, ibd. z literaturo. 


dosti (adv.) »dovolj, mnogo« poleg zadosti, dial. 
tudi dosta, zadosta (vzh. štaj. in pkm.); v 16. st. 
dofti (Trubar), doftikrat, dofta (Krelj). Izvedenke so 
po večini novoknjižne, tako zadostiti, -im, zadoščati, 
-am: zadoščenje (č. zadostiučinčni), zadostitev, za- 
dostek, zadostilo, adj. zadgsten. 

Prim. sbh. dosta, zadosta, redko dosti; mak. 
dosta; blg. dial. dosita, do nasita; r. u-dosyto, do syta; 
ukr. dosta, dosyto, dosyty; br. doscb, dosyco; p. došč, 
dosyč; č. dost, dosti; gl. dosč, do syta; dl. dosč, do 
syty; csl. do syti »satis« poleg subst. syfs »nasičenost«. 
Sestavljeno iz do - syti (Miklošič, 336), oblike dosti 
so se razvile po redukciji ali pod vplivom pomensko 
bližnjega dostati (Zubaty, Stud. I 102-5); ni treba 
suponirati psl. "sar- (Brandt, REV XXIV 189; glej 


-doti 


o tem Vasmer, III 60). Nesprejemljivo je mnenje, da 
je izposojeno iz got. sobs (Uhlenbeck, JA XV 491; 
Locwe, KZ XXXIX 323). Antilla, Proto-Ide. Schwe- 
beablaut 98 povezuje dosti z r. suto »veliko, zelo«, 
ukr. suto »popolnoma«, sutyj »bogat«, br. suto 
»veliko, zelo«, p. suty »dovolj«, kar izvaja Vasmer, 
LI 52 iz "suti, "sepo. Sbh. svota »Summe« in sln. 
vsota, svota (< sbh.), je iz vas5, sbh. sav. 


-doti, -dmem v nadoti, nadmčm (pf.) »napihniti«; 
k temu nadet, nadiit »napihnjen, ošaben«; pkm. na- 
diti, nadmčm, nadiijem »isto«. Deloma je prišlo v 
sln. do mešanja med slov. defi, demo in duti, duje, 
kakor v drugih slovanskih jezikih. 

Prim. csl. deti, demo »pihati«, nadomens »na- 
pihnjen«, sbh. ndduti, nddmem, strbh. diiti, dmčm; 
str. dmu; ukr. duty, dmu; vydma »peščina«; p. dač, 
dme; č. douti, dmu, plb. ddme »piha«. 

Najbliže je sti. dhdmati »piha«, nperz. damidan 
»pihati« in lit. damti, dumtu »pihati«; prvotna osnova 
je verjetno "dhama- (Berneker, I 244; Pokorny, 263; 
Machek, 92). Glej duti, diti, dim, duniti, duvati. 


dovleti, dovlim (v. impf.) »zadostovati« (Ribnica), 
tudi zadoleti, zadolim (pf., impf.) »zmoči, zadosto- 
vati, zadovoljiti« (pkm.) poleg dovoleti »zadostovati, 
zadovoljiti se« (bkr.). 

Prim. r. dovletsa, dovleju, ukr. dovlity »zadosto- 
vati« in csl. dovalčti, dovsljo »zadostovati«, tudi 
dovlčti in dovolčti. Poleg veleti in volja je -voleti 
redukcijska prevojna stopnja (Pokorny, 1137), pri- 
marno verjetno optativ kakor got. wiljan, wileis 
»hočem« (Vaillant, Gramm. comp. III 34, 401). 
Kljub Petrovici, Graiul Carasovenilor 191 in Skoku, 
JF XVIII 257 ni mogoče iz dovalčti izhajati pri sbh. 
lati »hoteti«, prez. lam, infleks. la, aor. lado, kar 
priča za izhodno atem. obliko (Bezlaj, Linguistica 
XI, 29). Sin. dial. voltati »posrečiti se, uspeti« iz "valt- 
odgovarja lit. vilfis »upati, pričakovati, slepiti«, lot. 
vilti£s »upati, slutiti« (Fraenkel, 1255). 


dovolj (adv.) »zadosti«, tudi dovčlj, starejše dovoli, 
dovolje, v 16. st. dovojlčn »contento« (Megiser) sa- 
dovoliti (Krelj); ljudsko tudi dovoleti, dovleti (bkr., 
dol.) in dovgljen, zadovoljen poleg številnih novejših 
izvedenk. 

Prim. sbh. dovoljno, zadovčljan; mak. dovolno, 
zadovolen; blg. zadovolčn; csl. dovole »satis«, dovs- 
lena »sufficiens«, dovaleti, dovoleti »sufficere«; r. 
dovlets, (v.), zadovolz, ukr. dovlity, br. zadavolico. 
Izvedeno iz prep. do- -- veleti, volja. (Miklošič, 377; 
Vaillant, RES XIV 27). 


dož (m.) »vojvoda beneške republike«, dial. tudi 
dožd.;, kakor sbh. čak. dilž, diižd. izposojeno iz ben. 
it. dose »vojvoda«, it. doge < lat. dux »vojvoda« 
(Miklošič, Frw. 14; Mende, RLS 60). 


draf (m.), g. drdfa »prisad na rani, vnetje«, tudi 
drdv, g. drdva »isto« (vzh. štaj.); izvedenke drdfnica 
»Solanum nigrum« in drdfna trava »Chelidonium 
maijus«. Izposojeno iz bav. avstr. der Afel »vnetje, 
občutljivi deli kože« (Berneker, I 219; Striedter- 
Temps, DLS 109). Glej tudi abel. 


drag (adj.), f. drdga »carus«, dial. ta-drdg (akc. 
Ramovš, SJ Ili 47; 50); izvedeno drdgec, drdgica, 
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dragovdti »ljubkovati« (Alasia), dragost (Megiser), 
draginja, v 16. st. dragyna (Trubar), dial. dragoča, 
dragota (pkm.), medtem ko je dragina »dragocenost« 
(pkm.), dragotina, (po-)dražiti, (po-)draževdti »navi- 
jati ceno«; novo drdžba »avkcija«, dražitelj »licitant«, 
starejše dragolatnik »špekulant«, dragoletiti; iz drugih 
slov. jezikov dragocen, dragocenost, drdžest, drdže- 
sten, dragillj »drag kamen«; v fitonimih draguša 
»Lepidium«, dragoljiib »Tropaeolum maius«, drdžnica, 
draznica »Chelidonium maius«, dragoljiibec »Con- 
vallaria maialis«, dragomastnik »Rhododendron hir- 
sutum«; k temu dragomdst »balzam«. V antropo- 
nimih je osnova drag- izpričana zelo zgodaj, 868 
Sebedrago, 945 Minidrago, Mandrag, 915 Tichodrag, 
toda po letu 1000 samo še v tpn., npr. 1139 Tragin- 
dorf (Dražja vas), 1200 Draegesich (Drašče), 1208-11 
Tragolig (Dražinj), 1210 Draesenpach (Dražina), 1291 
Drasigos (Dražgoše), 1291 Dragobratsch (Dragobaček), 
1220 Stoidrasicz (Sodražica) itd. Psl. "dorga je iz- 
pričano v vseh slov. jezikih, sbh. drdg, mak., blg. 
drag, csl. draga, r. dorogčj, ukr. dorohyj, br. darahi, 
p., dl. drogi, č., slš. drahy, gl. drohi. Večina avtorjev 
povezuje z lot. ddrgs »teuer, kostbar, wert, lieb«, 
izpričano tudi v staropruskih antroponimih Darge, 
Dargel, kar je morda izposojeno iz slovanščine (Ber- 
neker, L 213; Trautmann, 45; Muhlenbach-Endzelin I 


448). Nadaljno sorodstvo ni gotovo zaradi seman- 


tičnih težav. Dvomljivo primerja Machek?, 125 gr. 
otčpyw »ljubim«. 


draga I (f.) »dolina, odtočni jarek, zaliv«, dem. 
drdgica, drdžica; dražiti »kopati odtočne jarke«; 
izredno pogostno v tpn., prvič je omenjena Draga 
pri Stični 1250 Drage (avtor, SVI 1 146); več stotin 
je mtp. Draga, Drage, Draže, Dražice, Dražnik, 
Dražnice, Prim. sbh. drčga (samo na zahodu), r. 
doroga, ukr., br. dorčha, p. droga, č. draha »cesta«, 
gl. droha »sled, pot«, dl. droga. Psl. "dorga verjetno 
iz ide. "dorgh-, glej drgniti (Meillet, Et. 253; Ber- 
neker, Il 212). Drugi avtorji mislijo na ide "dherag- 
»vleči«, prim. norv. dial. drog »vdolbina, dolina, 
steza, sled«, stnord. draga »vleci« (Persson, Beitr. I 
492; Trautmann, 45; Pokorny, 257). 


draga II »vlečna mreža za ribolov« (Primorje); 
izv. drdgar »ribič, ki lovi z drago«; prvič izpričano 
v 18. st. pri Pohlinu drdga »Rete piscatorium«. Po 
Štreklju, Lwk. 16, je to isto kot draga III. Dvomi 
Thoarngvist, Lw. 332, čeprav spravljajo r. dordga 
»vlačilno sidro« v zvezo s stnord. draga »vleči«. 
Vendar imamo tudi slš. dražiak »vrsta ribiške mreže« 
(Orava) in č. podražec »mreža za lov na prepelice«. 
Verjetno psl. "dorga, sorodno z lit. dafžas »vrt«, lot. 
darzs »pleter, ograja« (o tem Fraenkel, 83 z liter.), 
dalje stvn. zarga »ograja, opaž« (napak pri Berne- 
kerju, I 213) in ilir. tpn. BovčopyYis, Kopičopyog (glej 
Krahe, Wzb. Jb. I 217). Upoštevati je mogoče tudi 
sln. dial. poddgra »ostrv« (Kras) iz "po-draga in 
rastlinsko ime dragovita »Viburnum lantana«. 


draga III »železen lomač za vrtanje lukenj v 
skalo« (LMS 1892, 11); Štrekelj, Lwk. 16 izvaja iz 
istrsko rom. drdga »železen lomač«, kakor it. 
draga »bager« iz frc. drague »vrtalec za studence« 
(glej tudi draga Ih. 
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draga IV »vrsta vina« (izpričano samo v 18. st. 
pri Pohlinu); osamljena, nejasna beseda. Na sorod- 
stvo s strus. padoroga z domnevnim pomenom, 
»slabo vreme« je težko misliti (glej sodra, sodraga). 
Toda poleg. lit. ddrga »slabo, deževno vreme« je 
lot. dergties »gabiti se«, lit. dergotuvos »nečistnež, 
nesramnež« (Fraenkel, 103). 


"drag II (m.), pri podrašnik, podrčiševnik »ženska 
spodnjica«. 

Prim. csl. podragao »rob obleke, obšiv«, stč. 
podrahy (pl.) »obšiv«, gl. podrohy »spodnji, notranji 
rob ženske obleke, obšiv«. Zupitza, BG 181 in 
Berneker, I 213 povezujeta s stvn. zarga »rob, ob- 
šiv«, stangl. targe, stisl. ftarga »ščit« iz ide. "dergh- 
»zgrabiti« (Pokorny, 213); morda prevoj k dboržati. 
Manj verjetno Torbičrnsson, LM II 21; Meillet, 
Et. 42; Krček, Grupy 107 iz dorgati. 

Toda sln. podrašec, podražec »Aristolochia«, č., 
slš. podražec »Aristolochia« je morda kalk po gr. 
špvsroz »zelo dober, najboljši« (--Aoxsiz »porod«); 
prim. stč. drdha »moč, sila, velikost, množica«, 
drahny »pomemben, dolg, lep«, č. dial. vydrahniti 
se »zjasniti se«, prodrahniti »okrevati, olajšati« z 
nejasno etimologijo (Berneker, I 213; Machek?, 125). 


drahati, drdham (v. impf.) »rahljati, razvezovati, 
parati, delati zdrahe« (Kobarid), verjetno tudi drdh- 
niti, drdhnem »besno napasti (o psu)« (Plužna); 
tudi drdsati »rahljati, razvezovati«, drdsiti »razga- 
ljati se« (Haloze), »parati« (Rezija). Nastalo po na- 
pačni dekompoziciji iz razdrdhati, razdrdsati, razdrd- 
šati, razdrdšiti »razrahljati, razvezati, razparati«; 
izv. razdrds (m.) »raztrganec«, tudi sbh. razdras 
»kdor je brez pasu, razgaljen« iz "raz-rahati z vrinje- 
nim -d- v konzonantni grupi -zr-, prim. csl. razdru- 
šiti, razdrušati, razdryšati »evertere, destruere, abo- 
lere«. Tudi sln: zdrdha »prepir, intriga«, nav. pl. zdrahe 
(f.), zdrdhi (m.) je iz "voz-d-rah-. Dalje glej rdhel. 


drajna (f.) »ulična popevka, samopašnost, to- 
rišče, poprišče; izpričano že v 16. st.; v 18. st. tudi 
drajna »vlačuga«, drajnek »vlačugar« (Pohlin); 
k temu v. drdjnati, drdindati, drdindrati »razposajeno, 
samopašno se vesti«. Tudi tpn. Drajna, V Drajni 
(Škofja Loka, Tolmin). Štrekelj, Lwk. 16 je mislil 
na srvn. droejen, droegen, droehen, droen »hrupno 
se vrteti« in stvn. drčjan »vrteti se, plesati«, štaj. n. 
Traindl, Trendel, Drainel (glej tudi Kelemina, Strani 
Pregled, 1937, 15 in 27; Striedter-Temps, DLS 109). 


draka (f.) »pretep, ruvanje«; prim. tudi drdka 
poleg derak »Paliurus aculeatus« (Vipava). Iz osnove 
"der- kakor dreti, derem (Miklošič, 41). Glej tudi 
drač, derača, deraka. 


drakon (m.) »zmaj«, tudi »ozvezdje« (prvič 
že pri Dalmatinu); k temu f. drakčnka. Prim. sbh. 
drdkiin, drokin, dragiin »zmaj«, r. drakdn, r. csl. 
drakono, č., p., ukr. drak. Vse iz rom. dracore k 
draco »zmaj«, vendar z različnim posredovanjem; 
č., p. in ukr. drak je iz n. Drache, sbh. drdgun iz it. 
dragone (Berneker, I 220). 


dramiti, drdmim (v. impf.) »buditi, bodriti« (pf- 
vz-); ekspresivno tudi drdmcati in drčimpati, drdm- 
pam, drčimpljem, drčnfati »dramiti, krepko stresati«, 
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verjetno spadajo zraven tudi imena goveda dramljč, 
drdamlja. 

Prim. sbh. kajk. razdrdmiti se »prebuditi se«. 
Toda sln. oblike imajo kavzativno funkcijo. Osnova 
dr - dm- proti "dr - čm- v dremati. Pri drugih Slo- 
vanih ni izpričano. Wood, KZ XLV 62 primerja 
sti. dramati »teče«, gr. dpopog »beg« in stvn. tremen 
»majati«. To je izpričano v sln. dromiti »stresati, 
majati«. Dalje glej dremati. 


drapati, drdpam, drdpljem (v. impf.) »praskati, 
šumno delati, brez uspeha delati«; pf. drdpniti, 
drdpnem; izv. drdp (m.) »zidni drobir«, drdpa (f.) 
»nekaj raztrganega, razbitega; počasnež pri delu«; 
drdpavica »podagra, dna« (Haloze), drdpki (m. pl.) 
»napadi bolezni«. 

Prim. sbh. drdpati, drdpam, drdpljem »trgati, 
praskati«; mak. drapa »praskati, rogati se komu«, 
pf. drabne »oprasniti, pobegniti«: r. drjdpato, dial. 
drapdto v»trgati, praskati«, ukr. drdpaty »praskati, 
grebsti«, br. drdpaco »bežati«; p. drapač, drapnač 
»praskati, trgati, ropati, pobegniti«: č. drdpati »pra- 
skati, skubsti« in »teči, bežati«, slš. driapaf »praskati«; 
gl. drapač »praskati«. 

Navadno mislijo na podaljšavo "drap- k ide. 
korenu "der- »trgati« (Berneker, I 220; Vasmer, I 
367 z liter.; Pokorny, 211). Vendar je treba suponirati 
pomenska križanja s homonimno osnovo "der- »teči, 
bežati, tepsti« (glej drep, droplja, drnec, drmati, dra- 
miti, dreti W). 


drapki (m. pl.) »napadi mrzlice«; k temu dial. 
drdpavica »Gicht« (Haloze). Nejasno; komaj k dra- 
pati »praskati«. Pomensko bliže je č. drobiti »tresti«, 
npr. zima mne drobi »mraz me trese« in lit. drebeti 
»trepetati« (glej dromiti). 


drasati, drdsam (v. impf.) »razparati, raztrgati«, 
drdsiti, drdsim (obleko) »razgaliti se« (Haloze); ver- 
jetno spada k isti osnovi tudi drdska »praska, odrg- 
nina« (Haloze) in drdsa, dravsa »plevel«, drasnato 
žito »zapleveljeno«; v mtpn. Draškovec (Tuma, Imen. 
56). 

Prim. mak. draska, drasne »praskati, drgniti«; 
big. drdskam, drdsna »praskati; skrbeti za kaj«; č. 
drdsati »praskati, trgati«; p. drasnač »trgati, dražiti«, 
zadrasngč »užaliti«. 

Verjetno so to podaljšane osnove, kakor je v 
drapati (ide. "der- »dreti«). Tako razlaga z rezervo 
že Berneker, I 220, dalje Machek, 94 (glej tudi dra- 
stiti). 


draska (f.) »praska na koži« (Vrsno). Prim. 
mak. draska (se), drasne, drasnuva »praskati, 
oprasniti se«, blg. drdska »črta, praska«, drdskam. 
Bernštein, Očerk 74 primerja lit. draskyti »praskati« 
(o tem Fraenkel, 101); Machek, 94 pa pritegne tudi 
č. in stč. drdsati »praskati«, p. drasnač in izvaja vse 
kot intenzivno -s-/-sk- podaljšavo iz "drap-s-/-sk-ati 
(glej drapati). 


drastiti, drdstim (v. impf.) »dražiti, ščuvati, vzpod- 
bujati«, dial. tudi drdščiti (pkm.), ljudsko drdstba 
(£.), drdstek (m.) »Reiz«, drdstič »Rhisotrogus solsti- 
tialis«; v mtpn. Široka Drasta, Križeva Drasta (Tuma, 
Imen. 36, 51), drdsta »drča«. V 16. st. draftiti, na- 
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draftiti »irritare, incitare, instigare« (Trubar, Dalma- 
tin, Bohorič, Megiser). 

Prim. stč. drastiti »ježiti se (o laseh)«, nč. drastiti 
»praskati«, drastiti se »zoperstaviti se«; gl. drasta, 
dl. drasta, drastwa »obleka«. Berneker, I 220 pove- 
zuje tipe drasati, draska in drastiti in primerja lit. 
draskyti, driksti, sudriksti »raztrgati«, lot. draiskat 
»isto«, lit. draiskalas »cunje«, lot. draiska »človek, 
ki obdrgne obleko, nemirnež« (glej tudi Scheftelo- 
witz, KZ LVI 183; Fraenkel, 101). Vse to so podalj- 
šave korena "der- »dreti«. Drugače Machek, 94, ki 
pomensko primerja st. r. vosorošiti »naježiti se«. 
Glej srst. 


-draš, samo komp. podrčš (m.), podrčišnik, podrd- 
ševnik v»ženska spodnjica«. Nejasno; sliš. drast' 
»obleka«, gl. drasta, dl. drastwa »obleka« pušča 
Machek?, 126 brez razlage, Berneker, li 220 pa pri- 
merja lit. drdpanos (f. pl.) »ženska spodnja obleka« 
in »perilo« poleg drabižis »obleka«, drobe »fino 
platno« (prim. č. zdraby »cunje«, gl. draby »kosi 
obleke«). S -p- formantom tudi sti. drdpi- »plašč, 
obleka«, av. drafšo- »zastava, bandero«, frc. drap 
»prt«, drapeau »zastava«, it. drappo (H. Petersson, 
Het. 51; Fraenkel, 100). Dalje glej drasati, drd- 
pati. 


drav (m.), g. drdva »vnetje rane, prisad« (Sromlje), 
tudi drdf, g. drafa (vzh. štaj.); izposojeno verjetno iz 
bav. avstr. Afel »prisad«; z artiklom d(e)raf'l (Ber- 
neker, I 219; Striedter-Temps, DLS 109). Glej tudi 
abel. 


dravsa (f.) »plevel«, tudi drdvs (m.), drdsa (f.) 
»plevel«; adj. drdvsnata njiva, drdsnato žito; izveden 
iz osnove "der- (glej dreti, derem), verjetno iz ptc. 
pret. "daravo, medtem ko so sinonimi drdč »trnje, 
plevel«, drdča, drdčje poleg derdka »trnje«, derdča, 
derdčje izvedeni verjetno iz s. "darak o. 


dražiti I, drdžim (v. impf.) »kopati vodne jarke, 
odtočne kanale«, drdžnat adj. »žlebičast«, v mtpn. 
Dražkovec (Tuma, Imen. 56), na Štajerskem 1493 
Draesenbach (Pirchegger, ONMiirz. 24); prim. č. 
dražiti »kopati odtočni jarek, izstružiti«, poleg 
drdžka, draže, zdraž »žleb, utor«, stp. drožyč, drožyč 
»dolbsti«, np. dražyč, r. dorežite v»izžlebiti«, do- 
rožka »žleb«. Po mnenju večine raziskovalcev (Tor- 
bičrnsson, LM XX 23; Berneker, I 212; Trautmann, 
45; Vasmer, I 364; Pokorny, 257) je isto kot draga I. 
Drugače Machek, 127 č. draže, zdraž, drdška »zaseka 
v drevesu«, slš. drdžka, r. dorožka »idem« povezuje 
z lit. drožti, lot. drazd. »izrezavati, rezljati«, To bi 
bilo fonetično mogoče le, če bi do medsebojne kon- 
taminacije obeh osnov prišlo že v praslovanščini. 


dražiti II, drdžim »razvnemati, ščuvati«; tudi 
draždžiti (pkm.); pf. (po-, raz-)dražiti; adj. dražljiv, 
drčžnat; subst. dražilo; iz sbh. drdžest in drdžesten. 

Prim. csl. raz-dražiti, raz-draže; sbh. drdžiti, 
drdžim, razdrdžiti, r. razdražite, razdraždte, č. 
dražiti, stč. drdžditi, slš. drdžif, draždif. Navadno 
izvajajo iz ide. "dhragh-u-s, gr. vpaxbc »grob, pre- 
drzen«, sti. draghate »toži, nadleguje«, ags. dreccan 
»dražiti« (Zupitza, GG 161; Berneker, I 221; Vasmer, 
I 366). Zanimivo je sln. dražnat, ki povezuje to be- 
sedno družino z r. draznito, ukr. draznyty, p. dražnič, 
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dl. dražniš, stč. drdžn, dražniti, blg. drdznja in mak. 
drazni (poleg drazliv, drazlivost). Machek, LF LXXII 
74 in ESČ 94 sklepa, da je bila osnova prvotno 
adjektiv, ki se ni ohranil, le izvedeni glagoli. Iz no- 
vega substantiva "dražno naj bi se razvile sekundarne 
oblike (kjer je -z- pod vplivom kazno). 


drbacati, drbdcam (v. impf.) »praskati, drezati, 
kopati«; ekspresivna podaljšava k neohranjenemu 
glagolu "drbati; prim. č. drbati »praskati, drgniti«, 
sliš. drbaf. »tresti«, drba »drst«; r. derbite »ruvati, 
puliti«, derbovdto »trebiti (mah, rušo)«, derbd, der- 
bina »krčevina, ruša, praha«. 

Berneker, I 254 primerja nvn. 79rf »šota«, stvn. 
zurba »ruša« in sti. drbhdti »piha, beži«; morda iz 
korena "der- »dreti« (Briickner, JA XXXIX 2; Vas- 
mer, I 340). Machek, 95 pa misli na zamenjavo labi- 
alov drmati > drbati. 


drdrati, drdridm (v. impf.) »ragljati, ropotati, 
hitro govoriti«, dfdra, drdrdč, drdrač, drdrec, drdrenj, 
drdriga, drdrčilka »velika, cerkvena raglja«; drdra, 
drdrdvec »gofljač«. 

Prim. sbh. dial. drdljati »brbljati« (Reka); mak. 
drdori »blebeče«, drdalo, drdalko »blebetač«; blg. 
drdorja »mnogo in nesmiselno govoriti«. Sorodno je 
lit. dardeti, dardenti, dirdeti, dirdenti »ropotati, pov- 
zročati trušč, blebetati«, lot. dard£t, diirdet »isto«, 
sti. ddrdara- »vrsta trobente«, dardurd- »vrsta žabe«; 
gr. ddpča - pelAugca (Hesych). Reduplicirana ono- 
matopeja (Berneker, I 254; Fraenkel, 83). Neredu- 
plicirano stir. dord. »bas«, kimr. tordd »ropot, trušč« 
(Pedersen, Kelt. Gramm. I 494; II 2). 


dregati, dregam »suvati«, tudi drezati, drezam, 
pf. dregniti, dregnem; iter. drezljdti, drezljdm; izv. 
drče (m.) »sunek«, dregčij (m.) »sredstvo za drezanje« 
in drežnik (m.) »tolkač pri možnarju«; v 18. st. 
dregam »stoBen« (Pohlin). 

Najbliže je r. drjagdto v»trzati«, drjagd »krč«, 
drjagvd »žolica«, ukr. drjahovyna »močvirje«, br. 
drjahvd »močvirje«; k temu tudi lit. drengti, nudrengti 
»trgati, razbiti« (Fraenkel, 103 z liter.). Dalje nejasno; 
Berneker, I 222 misli, da je psl. "dreg- nazalizirana 
oblika osnove "dergh- (glej drgniti). Vendar je sln. 
tudi o-jevska stopnja, glej drokati. 


drčk (m.), g. dreka »zajetnost, debelost«; adj. 
drečen »nabasan, životen« (vzh. štaj.). 

Psl. drčkb; sbh. kajk. drek, drečen »močan, po- 
staven«, čak. drik »pars currus scalae instar«, dričan; 
slš. driek, drik »deblo, štor«, driečny, dričny »tršat, 
postaven«, č. dial. dričny, gryčny »lepo raščen« (nč. 
drik »deblo« iz slš.); ukr. drik, dričnyj »primeren, 
dostojen«. Madž. derek »zgornji del trupla, štor, 
glavni del; vsebina; izvrstno, dobro« iz slov. (Gom- 
bocz-Melich, I 1321). 

Sorodno je lit. draikas »košat, dolg« k v. dričkti 
»razširiti, razrasti se« (Zubaty, BB XVII, 324; Ber- 
neker, I 223; Trautmann, 58; Machek, 99). 


drekati, drekdm (v. impf.) »grdo govoriti«, dre- 
kčnje »vulgarno govorjenje«. 

Verjetno sorodno s sbh. drečati, drečim »dreti 
se«, drčka »vpitje, svaja« in s č. džečeti »vpiti, tuliti« 
ter samo ljudskoetimološko naslonjeno na drek iz 
nvn. Dreck. O sbh. dreka pravi Berneker, I 221, da 


dremati 


nima jasnih paralel. K temu še rus. dial. drekaty 
»glasno kričati, nevajeno peti, govoriti, brati« (Tol- 
stoj, Leks. Polestja 16). Gotovo -k- podaljšava k 
dreti se, derem se »kričati, vpiti«. 


dremati, dremljem, drčmam »sommeiller«, v 16. 
st. dremati; številne so deminutivne izvedenke tipa 
dremljdti, dremiickati, dremuntati, dremotiti; k temu 
drem (m.), tudi drem, dremež, dremek, dremavica, 
dremavost, dremota, dremotnost, dremljivost, drem- 
nost, adj. dremen (vzh. štaj.), dremav, dremljav, 
dremljiv, dremoten; fitonima dremota »Galium ver- 
num«, dremlja, dremalica »Galanthus nivalis«, dre- 
mavec »Lycopodium clavatum«, dremavčica »Col- 
chicum autumnale«. Osnova "dr-am-, psl. in csl. 
dremati, sbh. drijčmati, dremati, mak. dreme, blg. 
drčmja, r. dremdto, ukr. drimaty, br. dramdce, p. 
drzemač, č. diimat, slš. driemat', gl. drčmač, dl. 
drčmaš. Drugače je tvorjeno pomensko enako sln. 
drihati, driham, drifati, drifljem, drifeti (vzh. štaj.) 
in drnjohati, drnohati »smrčati«, drnjdti »renčati«. 
Zaradi sbh. dial. drmiti, drmljeti, drmeti, drnjat 
(kajk., Lika), drincati (Lika), slš. drichnat", drichmat", 
č. dial. drchmat, drichmat smemo suponirati reduk- 
cijsko stopnjo "dr-om- s podaljšavo "dr-im-. Druge 
spremembe so verjetno ekspresivne. Podobno je 
tvorjeno lat. dormire »spati« (iz "dor-m-; brez po- 
daljšave korena je tvorjeno sti. drdti »spi« (ved.), 
drayati »spi« (klas.), gr. šap$davw »spim« (Berneker, 
I 223; Trautmann, 60; Machek?, 131). 


drčmelj (m.), g. dremlja »krepelec, palica«, tudi 
»burkle« (NS I 89). 

Izposojeno iz bav. avstr. Tremmel v»krepelec, 
palica«, kor. n. Dreml, Dremel, Drembl »drog, pa- 
lica«, štaj. n. Tremel, Tremmel »krepelo, tram«, 
srvn. drčmel »tram, krepelo« (Striedter-Temps, DLS 
110). 


dremsati, dremsam »tresti, suvati, majati«; gotovo 
iz "drebsati, kar je s — intenzivum k osnovi "dreb-, 
"drob- (glej drobiti II). Edine slov. paralele so r. 
dial. drebb (f.) »močvirje« (Arhangelsk) in kaš. 
drčpsac, drebolec »stopati z majhnimi koraki«, dreb- 
lom »v drncu«. Pomensko najbliže je lit. drebeti 
»tresti, trepetati«, lot. drebet, stprus  dirbinsnan 
»trepet« (o tem Fraenkel, 102). Iz druge prevojne 
stopnje je br. draby »rebra, kosti«, drabiny »lestve 
pri vozu«, ukr. drabyna, p., č., slš. drabina. Sorodno 
je srvn. trappe, treppe »stopnice« (Miklošič, 49; 
Berneker, I 219; Slawski, I 160). Sem spada tudi 
sln. dial. drbdcati v»praskati«, drbčckati v»šariti, 
brskati« (vzh. štaj.), najbolj verjetno po moderni 
vokalni redukciji iz "dreb-. 


drčn (m.), g. drena »Cornus mascula«, tudi drin, 
der, drenek, tudi v imenih drugih rastlin, mlečni 
drenek »Euphorbia esula«, drčnček »Onobrychis 
sativa«; kol. drenovje, les drenovina, sad drenulja, 
drnulja, drenovinka, drenina, drčnova jdgoda; v 11. 
st. dren (Megiser), drenule (Kastelec); v tpn. Dreno- 
vec, 1353 Trenabicz, Drenik, 1383 Drenak, Dren, 
Drenje, Drenov grič, Drenova gorica, v mtpn. Dre- 
nišče, Drensko, Drenki, Drenovka (Bezlaj, SVI I 153). 

Splošno slov.; sbh. drijen, g. drijčna; mak. dren, 
drenok, drenka, blg. drjan, drjanka; csl. drčnyni »sad«; 
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r. deren, deren, deren, ukr. deren, derenky; stp. 
drzon »Berberis«: č. drin, stč. drien tudi »Berberis«, 
slš. drieri, gl. dren, plb. dren »trn«, kaš. don, drežon 
»trn«; slovin. dčo'un »trn«. Psl. "derno izvajajo iz 
ide. "der- »dreti« (Berneker, 1 184); drugače Pedersen, 
Kelt. Gramm. I 97 in pred njim že Schmidt, Voc. II 
75 m Schrader pri Hehn, Kpfl. 403, ki primerjajo 
stvn. tirnpauma, tyrn, dirnboum »cornua silva, cor- 
nus«; stkorn. drain, ir. draigen, bret. dre(a)n < 
"dragenos (iz tega val. madž. dren »robida« in ben. 
it. dregnola »bregolaro« (Šturm, ZRPh LII 85). 
Machek, LP II 151; JR 170 in ESČ 99 pa pritegne 
stvn. tyrnin tudi lat. cornus in sklepa na paleoevrop- 
sko poreklo. O pomenu psl. "derna »Cornus: Berberis 
»trn« glej tudi Machek, LF LXV 318. 


drencati, drčncam (v. impf.) »cincati, poskakovati«, 
tudi džncati. Najbliže je slš. drndat' »cepetati, poska- 
kovati«, č. drdati »stopicati«, č. dial. drnudalek »polh«, 
Machek?, 127 primerja s tem p. derdač, dyrdač, dyr- 
nač »stopicati, poskakovati«. Glej tudi drnec. 


drenjati se, drenjam se (v. impf.) »gnesti, tlačiti 
se«, tudi drengati se (Sln. Konjice); v 16. st. drengati 
se (Megiser, 1592); iz tega drčnj (m.), g. drenja 
»gneča«, lokalno tudi dreng. 

Striedter-Temps, DLS '110 izvaja vse iz srvn. 
drengen, nvn. drčingen »tiščati, priganjati«. Vendar 
je verjetno nemška, pomensko sorodna beseda vpli- 
vala na podedovano slovansko osnovo. Prim. č. 
di'enice, dieni poleg tienice »snežni metež, nagrmaden 
led« poleg č. dial. dfiti »zamesti«, p. dial. drzeč 
»rezati«. Machek?, 132 sklepa, da je vse to zveneča 
dubleta k treti, tarem, prim. r. zator »drenj, gneča». 


drepati, drepam, drčpljem (v. impf.) »jezditi v 
drnec« (Vodnik); drčp (m.) »drnec«; tudi drepljdti, 
-im »drncati, stopicati z drobnimi koraki«. 

Najbliže tej samo sln. osnovi se zdi nvn. traben 
»jezditi v drnec«, srvn. draben, traben, bav. tudi 
trappen (Kluge, 785), vendar zaradi vokalizma ver- 
jetno ni izposojeno iz nemščine. Zdi se, da sta v 
slov. besedni družini drapati, dripati, drepati sovpadli 
dve homonimni osnovi ide. "der- »teči, stopicati« in 
der- »odirati«; č. drdpati »teči, bežati«; p. drapnač 
»pobegniti«, br. drdpacb »bežati«, mak. drapne »po- 
begne« poleg sln. drpaliti, drniti, drencati, drncati 
(< "drepneti, "drepnoti?). Glej tudi drnec. 


dresel (adj.) »otožen, žalosten« (pkm.), tudi 
dresečlen poleg zdresliv »siten«; dreseliti, -im »žalo- 
stiti«, dreselje, dreselnost »žalost« (pkm.). Jarnik, 
Versuch 190 navaja kor. drjasel. 

Prim. sbh. staro drčseo, f. drčsela »žalosten«, drese- 

liti »žalostiti«; csl. dreselo, drechlo »otožen, potrt«, dre- 
selovati »biti otožen«; r. drjdehlyj »slab, trhel, medel«, 
r. csl. drjachlo, drjaskyj, drjachlovati, drjaselovati; ukr. 
drjachlyj »tresoč, medel, slab«, br. drdchly, drachlecv. 
— Psl. verjetno "drechols s palatalizacijo (Meillet, 
Et. 410; Vasmer, I 376). Nekateri mislijo na zvezo 
z dregati (glej dregati, drezati) (Jokl, JA XXVILI 11; 
XXIX 44; Berneker, I 222); drugi na truchleti (Briick- 
ner, PFil. VII 168; Machek, Recherches 8; z lat. 
tristis veže Charpentier, JA XXIX 3; Glotta IX 67). 
Fonetično nemogoča je primerjava s stnord. drasinn 
»nadležen, len« (Wood, KZ XLV 62). Nejasno. 


dresen 


dresen (f.) »Polygonum«, tudi dreselj, droselj, drist, 
drežen, drdres, rdesen, rdeselj, redeselj, redesen, redre- 
sen, redreselj, rdrič, ardeselj, andreselj. 

Prim. sbh. dresen, dresan, dreslin, adreselj, hrde- 
selj, rdesen, rdesalj »Polygonum«; č. rdesno, dial. 
dresnek, rdesen; p. rdest, rdes, derdes, grdes, dre- 
dešnik ; ukr. deres, drjasen, deresen. Izhodna praslo- 
vanska oblika se je verjetno glasila "merstona ali 
"nersteno iz osnove "nersti (Machek, JR 86 in NR 
XXIX 107), glej drst, drest, nesti (jajca), merjasec. 


drest (m.) »ploditev rib«, dial. tudi drist, dris 
(gor.), mrest (f.) (Bilje), brest (m.), tudi mrest (m.) 
»pojanje mačk, žabje ikre«; iz tega izvedeno v. dre- 
stiti se, drstiti se, mrestiti se, brestiti se, brezati se. 

Prim. sbh. mrest (f.), mrijest (f.) »drest«; stč. 
nerest; slš. nerest, neres; r. norosto, poleg nerest (m.), 
norost, noros »žabje ikre«, str. neresta »čas drstenja«; 
p. mrzost »žabje.ikre«. Psl. "nersta in "nersta iz 
neohranjenega glagola "nersti (prešlo v nesti jajca), 
ki mu popolnoma ustreza lit. n sti, lot. nčrst »drstiti, 
pojati se«; k temu lit. nafštas, nafšas, lot. ndrsts 
»drest« (Miklošič, 213; Zubaty, JA XVI 401; Traut- 
mann, 197; Vasmer, II 213 in 228). Zgrešeno o sln. 
drst Berneker, I 256. 


drčšiti, drešim (v. impf.) »razvezati snope pri 
mlačvi« (Tolmin); v 16. in 18. st. rasdreshiti »sol- 
vere« (Megiser, Pohlin). 

Sbh. driješiti »solvere«; blg. razdreša »razčesa- 
vam«, csl. razdrešiti, razdrčšati »solvere«, razdrčšenije 
»solutio«. Iz "orz-d-rčšiti z vrinjenim -d-; severno 
slovansko naslonjeno na grčeho; stč. rozhrčšiti > p. 
rozgrzeszyč, ukr. rozhrišaty »adsolvere«. Sln. razgre- 
šiti, razgreševdti »adsolvere« se je lahko razvilo samo- 
stojno, vendar že v 17. st. rasgreh »Verdienst« (Dict.). 


dreta (f.) »črevljarska nit«, dial. tudi »vrvica pri 
kolovratu« (Haloze) poleg dretev (f.) in dretva. Prim. 
zah. sbh. drčtva, čak. dritva; č. dratev, p. dratew (iz 
tega tudi r. in ukr. drdtva). Izposojeno iz stvn. in 
srvn. dr t »Draht« z naslonitvijo na dekl. "draty, 
drat eve (Miklošič, 50; Berneker, I 221; Knutsson, 
Lw. 15); neupravičeno išče Striedter-Temps, 110 v 
sin. in sbh. oblikah samostojno izposojenko iz nem- 
ščine. 

dreti I, drčm, derem (v. impf.) »trgati, dajati iz 
kože«; pf. po-(iz-, za-, o-, raz-)dreti,; k temu dera 
»praska«, derdč, derec, derež »konjederec«, derdk, 
derdka (f.) »trn«, oderuh »izkoriščevalec«, podrtija 
»ruševina«; v mtpn. Der (prim. sbh. der in r. dor 
»krčevina«), Zdrt (f.), Razdrto (prim. r. rozderts 
»krčevina«). Derec, Deraka, Derič itd. 

Sin. oblika kaže na psl. "derti, "dero kakor č. 
driti, dru in p. drzeč, dre in gl. drčč, dru; prez. derem 
kaže na križanje s psl. dubleto "darati, "dero, ki je v 


slovenščini izpričana samo v dial. derati, deram (Ha- 


loze), prim. csl. darati, dero, r. drato, deru; izhodno 
psl. je bilo verjetno "darti, "dere, kar ustreza lit. 
difti, derii in gr. ššpw »odiram« (Stang, Verbum 31; 
Machek, Slavia XXI 262; Lehr-Splawinski, Pochodz. 
178). 


dreti II, derem (v. impf.) »bežati, teči«, pf. u-dreti 
(jo). Enak pomen je izpričan v r. udrdts, udirdto 
»bežati«, derkyj »hiter«, p. drzeč »hitro teči« in v č. 
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dial. zd/rat, zderovat. Verjetno so to ostanki nekega 
psl. v. "derti, "dero »bežati« iz ide. korena "der- 
»teči, stopiti«, prim. sti. drati »beži«, gr. čponeg »beg« 
(Lehr-Splawinski, Pochodz. -178; Machek, Slavia 
XXI 262). Zraven spadajo sln. hdn. Derečica, De- 
režnik, Derin (napak o teh imenih Bezlaj, SVI I 130). 
Glej tudi drviti. 


dreti se III, derem se (v. impf.) »jokati, kričati, 
vpiti«; izv. derež, deruh, deruga »kdor se rad joče«; 
k temu zadirati se (na koga) »zmerjati«; izv. zadirčen, 
zadiren, zadirljiv. 

Enako sbh. derati se in drijeti se, dčrem se; mak. 
dere se; blg. derd se; p. drzeč sie; gl. dreč se; dl. dreš 
se, žeru se. Zaradi ruske fraze drata gorlo »vpiti na 
ves glas« je jasno, da je treba kakor pri dreti I izha- 
jati iz mešanja dublet "darati in "darti, "derti (Ber- 
neker, I 185). 


dreža (f.) »vrsta češnje« (Biljana, Tolmin). Ne- 
jasno; morda k drezga s prvotnim pomenom »veja«; 
prim. tudi tpn. Dreža (štaj.). Toda Skok, I 429 izvaja 
dreža »češnja« iz ben. it. dures'ega iz lat. duracinus 
(glej durancelj). 


drežati, dr£žim »biti nadležen, vmešavati se«, tudi 
drežnjati, drežnj m; v 17. st. dreshni ti »mrmrati, 
jeziti se« (Vorenc, Kastelec), v 18. st. dreč/hn m »in- 
terlogui« (Pohlin); izv. drežnja, dreždvec, drežnjdlo 
»nadležnež«, verjetno tudi zadrega »Verlegenheit«. 

Nejasno; primerjati bi bilo mogoče r. drjazg 
»zdraha, prazne marnje« z negotovo etimologijo; 
Jokl, JA XXVIII 13 veže z dreti, derem; Vasmer, 
I 375 pa misli na sti. dhrdnati »doni«, lat. drenso in 
nvn. dr hnen. 


Drežnik (m.), večkrat tpn., tako MDrežnik, n. 
Drassling, 1382 Dresnig (Leibnitz), Drežnik, 1484 
Dresnigk (Vinica), Drežnik, adj. drežanski, etn. Dre- 
žončani (Fara), Drežnica, 1178 Dresnitz, Dresniz (Ko- 
barid), Drežniške Ravne (idem.). 

Izvedeno iz "drezga (prv. "drezgaonik o, Ramovš, 
Hgr. II 283); ker je ime Drežnik samo enkrat izpri- 
čano kot mtpn. na slovenskih tleh, je bilo psl. "drezga 
pri nas zgodaj pozabljeno. 

Prim. sbh. drezga »gozd« (Schiitz, Geogr. Term. 
58), big. drezddk, drjazddk »gozd«; csl. drezga »gozd«, 
str. drjazga »gozd«, nr. drjazg (m.) »dračje«; p. 
dial. drzezg (m.) »trske«, starejše drzaždže »dračje«; 
gl. Drčždžany »Dresden«. Dalje nejasno; deloma po- 
vezujejo z dregati, drogo (Berneker, I 222; Sobolev- 
skij, RFV LXIV 113; Specht, Dekl. 139); manj 
verjetna je zveza z "dru- »drevo« (Pogodin, Sledy 
257); nemogoče Oštir, Vogelnamen 41 (kontamina- 
cija "dra- »hrast« -- "ez- »hrast«). 


drgal (f.), g. drgčili »bezgavka, absces v grlu«, 
navadno pl. drgdli, drgdle; tudi drgdnec (m.), pl. 
drgdnci (Tolmin), dr'gavica »otekle bezgavke«; prvič 
v 16. st. dergavi »Mandelgeschwiir, tonsillae« (Megi- 
ser, 1592). 

Tega ne moremo ločiti od dial. drgancela (f.) 
»vratne bezgavke«, pl. drgancele »oteklina« (Tolmin). 
Skupno izhodišče vseh teh oblik je lat. dracunculus 
»čir«, ben. it. dragoncelli »bezgavke« s številnimi 
različnimi it. narečnimi oblikami, npr. piem. drogno, 
dorgna »tumor«, abruc. durugne »otekle bezgavke« 


drgati 


(Wartburg, III 151). Direktno izhodišče sln. oblik 
ni poznano. 


drgati, d'gam (v. impf.) »tresti se«; tudi drge- 
tdti, drgetčim, drgečem in drhteti, drhtim; dial. dihtati, 
drhtčim, dihčem (Haloze, pkm.); k temu drgčt (m.), 
drhtenje, pkm. drhtčinje; v 18. st. derhavica »dna, 
podagra« (Gutsmann). 

Sbh. drktati, dikčem. in dihtati, diščem; blg. 
dr egliv »slaboten, mršav«; r. drognuto. droždte; ukr. 
drohdty, droždty; p. drgač, držeč; č. drhati, drktati, 
drkotati; slš. drkotaf, drgnovat, drgl'ovaf; gl. ržeč, 
dl. drža$; plb. ardze »trepeče«. 

Psl. "dragati, "dregaje in "držati, "drože. S tem 
primerjajo lit. drugys »mrzlica, metulj«, lot. drudzis 
»mrzlica«, drudzi »vešče« < ide. "dhreugh- (Berneker, 
I 231; Vasmer, I 371; Pokorny, 275). Oblike kakor 
sln. zdrzniti se, p. dreszez in r. drožždto kažejo na 
različen samostojen razvoj. 


digeljc (m.), g. dfgeljca »volk« (otroška igrača). 
Izposojeno iz kor. n. dred] (tudi tred/) »volk«, bav. 
n. drdd] k nvn. drehen, dial. drd'n »vrteti«; o prehodu 
-di- v -gl- Ramovš, Hgr. II 209; glej Striedter-Temps, 
DLS 110, Koštial, rkp. 


drgolača (f.) »grčavka, gorjača« (vzh. štaj.), 
tudi drglčiča; verjetno isto kot drkol, drkel, drklača, 
-g- po besednem križanju z drgniti. 


drhal (f.), g. drhali »svojat, žlota«, tudi druhdl; 
adj. druhdlen, druhdlski; dem. druhčilca (o otrokih). 

Nejasno; Štrekelj, LMS 1883, 202 je mislil na 
germansko poreklo. Perušek, JA XXXIV 52 je mislil 
na csl. drechlo »morosus, languidus«, dubleto k 
drechle. Dvomi v to Kelemina, Slov. Etnograf VI— 
VII 325, ki opozarja na n. 70rcher, Dorcher »klatež, 
človek brez pravega poklica« iz židovskega derech 
»cesta«. Mogoče bi bilo misliti tudi na ekspresivno 
varianto k drug, družina. 


dričati, dričam (v. impf.) »gleiten machen«, dri- 
čati se »drsati se«, tudi dričkati se, pf. :po-(za-)dričati 
se; k temu drič (m.), driča, drička, dričdlnica »drča, 
drsa«. 

Samo sln.; nedvomno sorodno z drskati, vendar 
tvorba ni jasna. 


drihati, driham (v. impf.) »dremati, spati«; dial. 
tudi drifati, drifam, drifljem in drifeti, drifim (vzh. 
štaj.). 

Prim. r. drychato, drychnuto »dolgo, trdno spati«, 
sliš. drychmaf, drichmaf, drychnaf, drichnaf.; č. dial. 
drichmaf, drchmat. Verjetno so to ekspresivne tvorbe 
kakor sln. drnjohati »smrčati«, drnahati (Vipava), 
drnjuhati (rez.), a tudi drnjdti »renčati«, drndrati 
»klepetati« (vzh. štaj. drnjezati, drnjezgati »cviliti« 
(vzh. štaj.), drndti »sesati« (dol.). 

Machek, LP IV 121 in ESČ 99 razlaga takšne 
tvorbe, da imajo -m- po dremati, -i-, -y- po dychati, 
vendar pridejo v poštev tudi druge naslonitve. 
Iljinskij, IORJ XX 3, 74 povezuje s sti. drdti, drdyate 
»spi« (glej dremati). Vasmer,.I 375 navaja privatno 
mnenje E. Lewyja, ki opozarja na stangl. drisian 
»biti v nadlego, biti počasen« in s tem soglaša tudi 
Skok, I 435. 
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dripati, dripam, dripljem (v. impf.) »raztrgati, 
imeti drisko« (vzh. štaj.); k temu dripa, dripalica 
»driska« (vzh. štaj.). 

Prim. mak. dripa »drobir«, dripav »raztrgan«, 
bolg. dripa »cunja«, dripav »raztrgan«; č. dl ipati 
»trgati«, dfipa »cunja«; gl. dripač »raztrgati«, dripa 
»raza, špranja«. Berneker, I 224 veže z drapati in 
drpati. K osnovi "der- »dreti«; glej tudi Petersson, 
JA XXXVI 155; zaradi keltskih ali venetoilir. atpn. 
Drippia, Dripponius suponira Pokorny, 211 korensko 
varianto "drip-; Machek, 99 sodi, da tvorba ni jasna. 


driska (f.) »črevesni katar, Durchfall«, tudi drisk 
(m.), drista, drišča, driskavica, driskalica, dristavica; 
k temu driskati, driskam, dristati, dristam »imeti 
drisko«, dristiti »povzročiti drisko«, dristlja, drsklja 
»klistir«. ; 

Prim. sbh. dial. driskati, dričkati, mak. drska, 
blg. driskam, drišta, r. dial. drist (m.), drisnjd, dri- 
stdto, ukr. drystdty, br. drystaco, p. dryzdač, dryzdngč, 
č. arh. dFistati, slš. dristaf, gl. dristač, dl. driščaš. 
Dvomljivo primerja Miklošič, 50 lit. ftride, tričia 
»driska« (Berneker, I 224; Vasmer, I 370). Bliže je 
lit. dirse£ »zadnjica«, dirsyti »srati«, stangl. dritan 
»srati«, stisl. drit,: drita »govno«, srvn. zurch, ziirch 
»živalsko govno«- (Persson, BB XIX 283; Solmsen, 
KZ XXXVII 578). Glej tudi dripati, dripa. 


dikati, d'kam, dfčem (v. impf.) »dirjati, poditi 
se«; k temu drk (m.) »dir«, v drk jahati, drkdč (m.) 
»pomočnik pastirju« (notr.). 

Prim. sbh. kajk. džka »tek« poleg sbh. tka »dirka«, 
tičati, tičim in tkati, tfčem »dirjati, teči«; blg. tarča 
»teči, bežati«. 

Zdi se, da je treba to besedno družino ločiti od 
dikati 1 »drseti« kljub Bernekerju, I 255, ki oboje 
izvaja iz "der-g- k "der- (glej dreti I). Machek, 
SPFEBU I 87 misli pri č. drdati : trtati »iti z drob- 
nimi koraki« na izvedbo iz onomatopeje, kakor lat. 
trepido »begam«;, nvn. trippeln »drobneti« in lit. 
trepenti »drobneti, poskakovati«. Verjetno je drkati 
kontaminacija med "der- »teči« in neko izvedenko 
iz onomatopeje. 


dčkelj (m.) »hlod, rkelj«, tudi drko! (m.), drkljdča 
(f.); verjetno spada zraven tudi rkčlj, g. rkljči »hlod« 
(dol.), rkelj (Sav. dol.), v mtpn. Drkovnica, Rekla-. 
nica, Reklevc, na Reklih (kljub Pleteršnikovemu dvo- 
mu se zdi domače). 


Prim. csl. drakole, drokolo »rkelj, hlod, sulica«; 
stč. dikolna, drkolna, strkolna, »hlod, oklešček, 
deblo«, drkoliti, drkolenie »zatijati zagozdo«; p. 
dial. dryleg, dyrlag »hlod«; r. kol. drekoleje »zagozda«. 
Nejasna beseda; rekonstrukciji v "dru-kol- (glej drva) 
zaradi csl. in stč. izhodne oblike drekols nasprotu- 
jejo. Na prvo rešitev so mislili Fick, I 68; Osthoff, 
MU IV 384; Jagič, JA XX, 535; XXX 295; Vaillant, 
RES VIII, 88 in drugi. Proti Berneker, I 232 in Vas- 
mer, I 369, ki opozarja na prav takšne težave pri 
etimologijah stvn. troc »Trog«, ir. drochat »most« 
itd. Prav tako nejasni so sln. sinonimi porenkelj, 
»poronkelj, 'porunkelj, porakelj, medtem ko je porajtelj 
in porajkelj naslonjeno na n. Reitel. Cigale navaja tudi 
prakol. A 
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drkotati, drkotčim, drkočem (v. impf.) »ropotati, 
drdrati« (o vozu); izv. drkot, drkotčnje »ropot«; 
verjetno k temu dfklica »volk«. 

Prim. slš. drkotaf, trkotat »gofljati«, č. drkati 
»šumeti«; ukr. derkotity »rožljati«, derkdč »vrsta 
klopotca«; p. dzierkacz »krastir«. 

Po Machku, 96 onomatopeja; Berneker, I 255 
spaja z "dorkati, kar je manj verjetno. 


drmašča »gosto grmovje«; verjetno spadajo zra- 
ven tudi mtpn. Drmožnik, Drmašlja (Bezlaj, SVI I 
156). 

Berneker, I 231 povezuje sln. drmdšča z bolg. 
dramka »grm«, mak. drma, drmka »grm« in r. drom 
»goščava, dračje«, dial. tudi drčm, morda spada 
zraven tudi r. dremučij les »pragozd«, kar izvajajo iz 
ide. "dru- »les«, prim. sti. drumds »drevo« in gr. 
dovjd »les«. Enako tudi Vasmer, I 372 z liter. Vendar 
je drmašča vsaj v pomenu »Wirrwarr« blizu izveden- 
kam iz osnove drmati. 


dimati, drmam, d'mljem (v. impf.) »stresati, mi- 
kastiti«; izv. drmdriti, drmdrim, drmljdti, -dm »ropo- 
tati«, drmastiti, drmastim »lomastiti« (cgn. Dermastja); 
Sorodno se zdi lit. drebeti »tresti, trepetati«, dribčioti 
»tresti«, kavz. lit. drčdinti, lot. drebindt, dribinat 
»stresati koga«, stpr. dirbinsnan »trepet«. Machek, 
Rech. 33 in ESČ? 129 primerja s to baltsko besedno 
družino č. drobiti »stresati«, kar odgovarja sln. dro- 
miti, dromim »drgetati, trepetati«, drom »trepet«. 
Biga, Raštai I 437 pritegne tudi r. dial. drobete 
»bati se«, drobkčj, drobnečj »bojazljiv«. Primerjava 
z drobiti »razkosati« je možna, vendar sporna (tako 
Berneker, I 225; Vasmer, I 370; dvomi Fraenkel, 102). 

Prim. sbh. dmati, d'mčim »stresati«, dimnuti »a- 
majati«; slš. drmaf, drmnuf, drmotif, drmotaf »stre- 
sati« poleg trmosif sa, vytrmdcaf. v istem pomenu; 
č. drmlati »stopicati«, drmoliti, trmati, trmaceti; p. 
termosič, tarmosič. Ekspresivna tvorba nejasnega 
porekla (Berneker, I 255; Machek, 96 in 535). Wood, 
KZ XLV 62 misli na ide. "drem- (glej dramiti), dvomi 
o tem Pokorny, 205. 


din I (m.), g. d'na »ruša«; z rušo porasla trata« 
(fraza čez drn in strn), kol. dfnje (n.), drnovje (n.), 
adj. drndt, drnovit, izv. drnovec, drnovati. Tpn. Drnovo, 
Drnovec itd. so lahko izvedena iz drn ali iz dren 
(avtor, SVI I 156). Beseda ni poznana na Štajerskem 
in v Prekmurju. 

Prim. č. drn, p. darn (m.), darn (f.), gl. dorn, dl. 
dern, pl. derny, slovin. zčrnč, r. dern, ukr. derne (n.), 
br. dzernaraz »drnorezec«, r. csl. derna »ruša«. 

Sorodno je lit. dirti, dyri »rezati rušo, dreti«; 
sti. dirnds »ščetinast«, kimr. darn »kos«; tvorba je 
stari m- particip k "darati (Miklošič, 42; Berneker, 
I 256; Vasmer, I 343). Drugače Solmsen, KZ XXXV 
473, ki primerja gr. čpšvog »pisan« in lat. frons, 
frondis »listje«. 


din II (m.) »trganje v udih; pljuskanje vode v po- 
toku« (Sin. gorice). Verjetno je treba rekonstruirati 
v "drm, prim. tudi dial. dfncati »tresti, majati se, 
gugati se« (vzh. štaj., brk.), dalje glej drmati, dromiti. 


drnati, drnam (v. impf.) »močno sesati«. Sorodno 
se zdi č. durmati »sesati«. Machek?, 132-133 pri- 
merja to s č. dudlati, dudati »sesati«. Vendar nejasno. 


dindrati, dr'ndram (v. impf.) »klepetati« (vzh. 
štaj.); k temu dfndra, dfndravec »klepetulja«. Ver- 
jetno spada zraven tudi drnjati »renčati, presti, 
prhati, rezgetati« (o živalskih glasovih), drnjezati 
»cviliti, javkati«, drnjezgati »isto« (vzh. štaj.), drnje- 
ziti »isto«, drnjokati »nerazumljivo govoriti skozi nos«. 

Sorodno se dozdeva sbh. dndati, d'ndam »meh- 
čati prejo«, drnda, dindalo »trlica«, nazvano po 
zvoku; sbh. tudi drdljati »gofljati«, blg. dardorja 
»gofljati«. Podobne tvorbe so tudi slš. in č. dial. 
dudati, dudlati, dudrati »mrmrati, brbljati« ali drdlati, 
slš. drdrat' »godrnjati« (prim. sln. drdrdti »govori- 
čiti«). Machek?, 133 primerja lot. dunduruot »mom- 
ljati, brbljati«. 


dfnec (m.), g. dfnca »der Trab«; v. drniti, dfnem; 
dincati, -dm »jezditi v drnec, poskakovati, omaho- 
vati« poleg drencati, -am »poskakovati, cincati, jezditi 
v drnec« in drencljdti, -čim »jezditi v drnec«. 

Samo sln.; pomensko najbliže je ukr. dryndaty 
»jezditi v drnec«, dryndom »v drnec«. Od tega ni 
mogoče ločiti č. dial. drndati »majavo hoditi«, p. 
dryndač »majati se, jezditi prosto, tresti se na vozu«. 
Verjetno so to onomatopeje (Matzenauer, LF VII, 
161; Stawski, I 172); Machek, 95 in 537 opozarja 
na pomensko skoraj enake tvorbe č. frtati, sln. in 
sbh. trčati. Pri tem zasluži pozornosti tudi lit. farsnoti 
»jezditi v drnec«. Vendar glej tudi drep. Drncati, 
drencati se je lahko razvilo tudi iz "drepnoti, "drep- 
neti. 


drob (m.), g. drobdi »votroba« (anat.), kol. 
drobje (n.), drob6vje (n.), drobovina; dial. tudi drduno 
(pkm.), drovno (prleš.), dromno (Tolmin, Gorica); 
v 16. st. drob (Dalmatin), v'drub (Krelj); adj. droben, 
savinj. drobene klobase. 

Prim. sbh. drob, g. droba »intestina«, drdbina, 
podrobak; mak. drob, crniot drob »jetra«, beliot drob 
»pljuča«, blg. drob, pl. drobove, bjal drob »pljuča«, 
čeren drob n»jetra«; č. drob, pl. droby, driibky »inte- 
stina«; p. dial. drob, drobka, drobki »intestina«. 

Po večini izvajajo iz drobiti (Miklošič, 50; Ber- 
neker, I 225; Mladenov, 150). Drugače dokaj ver- 
jetno Machek, 96, ki meni, da se je droka razvilo 
iregularno iz ptroba »intestina«, kar je prastara ide. 
beseda. Nemško das Klein »drob« je po Machku 
kalk po slov., ne pa paralelen pomenski razvoj. 


droben (adj.), drobna, drobno »majhen, razkosan«, 
tudi drobčn, dem. drobcen, drobeken, drobčkan, dr6- 
becen, drobičken; izv. drobnica »male živali, koze 
in ovce«, prvič 1494 drobniza (Kapitelj. urbar), 
drobnica »necepljeno sadje«, drobnec, drobnina, drob- 
ničar in pod. 

Prim. sbh. droban, drobna; mak. in blg. dreben, 
droben; csl. drobens, po drobenu (iz tega sln. podrg- 
ben); r. drobnyj, ukr. dribnyj;, p. drobny, dremny, č. 
drobny, gl., dl. drobny »čist«. 

Kakor drobiti, drob prevojna stopnja korena 
"dhrebh-, ki je deloma ohranjen z e-jevskim voka- 
lizmom. 


drobiti I, drobim (v. impf.) »krušiti na male 
delce«, pf. z-(od- raz-, na-, po-)-drobiti, dem. drobljdti, 
drobljdniti se, drobiriti, drobetdti; k temu drob (m.) 
»kos, delec«, drob (f.), g. drobi; v 16. st. iti v drob 
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»razdrobiti se« (Krelj); drobec, drobčid, drobilj, dro- 
bir, drobiš, drobiž, drobtina, gor. droftina, rož., mež., 
štaj. drohtina (Ramovš, Hgr. II 28, 181, 240). 

Splošnoslovansko; sbh. drobiti, dr bim; mak. 
drobi; blg. droblja; csl. drobiti, droblje, razdrobiti; 
r. drobito, droblju, ukr. drobyty; br. drabico; p. 
drobič; č. drobiti, gl. drjebič, dl. drobiš. Povsod z iz- 
redno velikim številom izvedenk. 

Osnova je ide. "dhrebh-; sorodno je got. gadraban 
»sesekati«, stvn. treffan »treffen, beriihren« (Berneker, 
I 226; Pokorny, 272). 


drobiti II, drobim (v. impf ) »delati majhne, hitre 
korake, hitro govoriti, triljati pri petju«, tudi drob- 
neti, drobnim, droboleti, drobolim. Prim. mak. drobi 
»blebeta, žlobudra«, r. drobets »biti bojazljiv, pre- 
plašen«, udrobitesja »preplašiti se«, drobnoj »boječ, 
plah«, dial. tudi drobotdto »govoričiti, blebetati«, 
ukr. dribotaty »hitro govoriti, cepetati«, p. dial. dro- 
bolič, drobotač »cepetati«, č. drobiti »tresti, cepetati«. 
To "drobiti je kavzativ k osnovi "dreb-, sln. drepljdti 
»delati majhne, goste stopinje«, drepati, drepljati, 
dreniti, drencljdti »jezditi v drnec«, drčp, drčnj »drnec«, 
č. dial. dreptiti, drepetit, drepsit., drebčit »delati majhne 
korake«, tudi drmobit, slš. drebolit', drbolit", drmolit", 
p. drepcič, dreptač; r. dial. dreba »močviren kraj v 
gozdu«. V pomenu »blebetati« prim. stč. drebtati, 
č. dial. dreboliti, drboliti, drmotit, slš. dreptat', drmo- 
lit", r. drebezžat', blg. drebna »tajen prostozidarski 
govor«. Potebnja, RFV IV 163; Biuga, Rinktiniai 
raštai I 437; Vasmer, I 370; Machek?, 129 povezujejo 
z lit. drebeti, lot. drebčt »tresti, trepetati«, drugi, kot 
. Berneker, I 225; Fraenkel, 102 pa vidijo v slovanski 
besedni družini samo pomensko varianto k drobiti, 
droben. Pettersson, Arische u. arm. St. 80 je mislil 
celo na r. drobd, drobina »tropine«. Machek?, 127 
vidi v tem v "dreb-, "drob- zvenečo varianto onoma- 
topeje "trep-, sln. trepati, trepljdti. (Glej tudi dremsati.) 


dročiti, dročim (v. impf.) »suvati, bezati« (bkr.), 
tudi drokati, drokam, dročkati, dročkam (notr.), 
drocati, drčcam, pf. dročniti, dročnem in drokniti, 
droknem; v 16. st. drokati »stampfen« (Dalmatin); 
v 18. st. drokalnik »Stossel« (Hipolit). 

Prim. st. sbh. drucati »tlačiti« (Stulli), csl. udrečiti 
»vexare«, drpčeneje »vexatio«; r. dručito, drjučito 
»tlačiti, stiskati«, br. drenčico, p. dreczyč. Izvedeno 
iz psl. "dreka, dublete k "droga »drog«, prim. r. 
druk, drjuk, ukr. druk, p. draczek, slš. druk »drog«. 
Dalje glej drog. 


drog (m.), g. droga »kol, palica, vzvod«; v 16. 
st. drog »sulica« (Dalmatin); v 17. st. drog »fustis« 
(Kastelec); k temu drogati, drogam »suvati z drogom« 
(Savinjska dolina), pf. drogniti, drognem (prvič v 18. 
st. pri Pohlinu); drožiti, drožim »krmariti«, drozati, 
dr6zam »suvati, tlačiti«. 

Prim. star. sbh. drug; mak. drag; blg. drag; č. 
drouh, droužek; slš. dial. druh; p. drag »isto«; csl. 
drogo. Verba stč. družiti »zatikati kole v zemljo«; 
r. vodruzite, vodruždto »naperiti drog«. 

Sorodno je lit. dial. drdnga »drog, voz, vzvod«, 
pl. drdngos »ogrodje voza«, norv. dial. dreng »debel 
kol«, stisl. drangr »čer, gorski vrh«, ir. dringim »ple- 
zati« (Trautmann, 59; Specht, Dekl. 139; Fraenkel, 
101). 
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drogati, drogam »suvati, drezati«, pf. drogniti, 
drognem; prvič v 18. st. drogam »stosse« (Gutsmann, 
Pohlin). 

Samo slovensko; morda kontaminacija med "dreg- 
»drezati« in "droga »drog« (glej tudi drokati). 


drok (m.) »bat, tolkač«, tudi drokalnik (prvič v 
18. st. Hipolit); k temu v. drokati, drokam »tolči, 
suvati« (prvič v 16. st. Dalmatin), pf. drokniti, drgk- 
nem; dročati, dročam, pf. dročniti, dročnem in drocati, 
drčcam, pf. drocniti, dro6cnem; dem. dročkati, drč6ekati. 

Prim. sliš. druk »kol, vzvod«; p. draczek »vzvod«; 
r. druk »kol, ostrv, vzvod«, kar kaže na psl. "dreka, 
dubleto k drega »drog« (Berneker, I 229; Vasmer, 
I 374; Machek, 96). Sem spada tudi csl. udročiti 
»mučiti, tlačiti«, udrečenije »kastracija, mučenie«; r. 
dručito, udručdts; p. dreczyč. Z lit. trerikti »suvati« 
in lat. truncus »deblo« kljub Bernekerju, I 229 in 
Otrebskemu, LP V 28 ter Pokornyju, 1093 (z rezervo) 
slov. dreka nima nič skupnega (Fraenkel, 1118). 


drolj (m.) »Bombus sp., čmrlj« (Branica), tudi 
trolj; k temu drglj »trot« (dol.). 

Verjetno domača onomatopeja; splošnoslovansko 
"troto, "trodo »trot« iz ide. "dhren-; prim. nvn. 
Drohne, lit. trdnas, lot. tranis, dranis »trot« (iz nem.?) 
poleg lit. trandis, trandč »molj«. Sln. drolj, trglj je 
morda "tredlis, "dretlis, nastalo po metatezi. 


dromiti, dromim (v. impf.) »stresati, drgetati«; k 
temu drom (m.) »trepet« (akc. neznan). Ker imamo 
tudi dfoncati poleg drncati »stresati«, ne moremo 
sln. dromiti ločiti od drmati, vendar je težko uskla- 
diti sln. dromiti z Bernekerjevo razlago (I, 255), da 
imamo opraviti s prevojem "darm- : "dorm- (glej 
dramiti in drmati). 


dromlja (f.) »orglice, žvegla«, tudi driimlja; 
običajno dromlje (f. pl.); iz tega drčmljati »igrati 
na orglice«; v 17. st. drumla (Sommaripa, Kastelec), 
v 18. st. vustna drumla (Gutsmann). 

Prim. sbh. drombulja, blg. dromboj, slš. drumle, 
drumbi'a, grumble, grmle, brumle, grumlovaf, p. 
drumla, dromla, dremla; ukr. drymlja, drymba »org- 
lice«. 

JIzposojeno iz srvn. trumel, trumbel, nvn. Trommel 
»pozavna, trobenta, boben, lutnja«; začetni dr- pod 
vplivom domačih onomatopej tipa drndrati (Berneker 
I 227); odveč je mnenje Striedter-Temps, DLS 110, 
da je za sln. dromla, drimla izhodišče južnobav. 
druml. : 


dropa (f.) »tropina«, tudi dropina, k temu dropovec 
»tropinovec« (Sabonje) poleg irg6p, tropina, troščina, 
troščinje. ia 

Prim. sbh. drop (m.), dropina »tropine« poleg 
trčp; r. dial. drob (m.), drebd, drobd, drobina »tro- 
pine«. Odveč so pomisleki pri Bernekerju, I 225, 
da so sln. in sbh. besede izposojene iz srvn. "trab, 
pl. treber »tropine«, medtem ko so ruske besede 
verjetno samo prasorodne germanskim. (Glej tudi 
Briickner, KZ XLILII 308; Vasmer, I 370). Sorodno 
je tudi lit. dr bti »tlačiti«, drebti »premetavati nekaj 
gosto tekočega« (Fraenkel, 104), gr. tgegew »sesiriti«. 


droplja (f.) »Otis tarda« (izposojeno iz dru- 
gih slov. jezikov); prim. sbh. droplja, mak. dropka, 


drozd 
bolg. droplja, dropla, ždropla, r. drofd, drochvd, 
drachvd; ukr. drofa, drochva; br. drafd; p. drop, 


starejše dropia; č. drop, droptva, starejše dropfa, drofa, 
dl. gropyn. 

Izhodna južnoslov. oblika je bila "drop'a, med- 
tem ko je za severnoslov. verjetno treba nastaviti 
dropy, "dropove. Iz slov. je morda srvn. trap, trappe 
»Otis tarda« (Berneker, I 226; Machek, ZSPh XVII, 
260 in Slavia XXI 261). Osnova je ide. "der- »leteti, 
teči, stopati« in Machek opozarja na sti. drdpayati 
»povzroči, da teče«. (Glej tudi Pokorny, 204). Manj 
verjetne so primerjave s čuvaš. faray, turš. toydak, 
mong. togadak »Otis tarda« (Risinen, ZSPh XX 
448) ali medsebojno pomešane onomatopeje (Bula- 
chovskij, JAN, VII, 105). 


drozd (m.) »Turdus musicus; Turdus illacus« 
(akc. Van Wijk, JA XXXVI 324), tudi drozg, drozeg, 
g. drozga; črni drozg, drozeg »Turdus merula«, 
drozgela »Turdus roseus«. 

Splošno slovansko; prim. sbh. drozak, drdzd, 
mak. drozd, drozdalen, blg. drozd, drozden, balk. csl. 
drozge, r. drozd, ukr. drozd, p. drozd, č. drozd, dial. 
drozen, drozan, zdrozda; slš. drozd; dl. drozn, gl. 
drozn. 

Prastara onomatopeja; sorodno lit. strazdas, lot. 
strazds »Turdus«, stprus. tresde; enako lat. turdus, 
šved. trast, srvn. Drossel; stangl. drostle, strosle; 
ir. truid. »škorec« itd. (Berneker, I 227; Trautmann, 
327; Vasmer, I 372; Fraenkel, 920). Psl. "trozdo 
(Solmsen, KZ XXXVII 579; JE XIII 138, slej tudi 
Specht, KZ LV 10 in Dekl. 229, 245). 


drozgati, drozgam (v. impf.) »mečkati, gnesti« 
(dol., štaj.), poleg druzgati, dritizgam (Savinjska 
dol.); pf. zdruzniti, zdruznem, zdruzgniti, zdruziti, 
zdruščiti, zdručiti, zdručkati; k temu driizga, drčzga, 
driizgalica, zdr6zgalica »brozga«. 

Prim. sbh. zdrozgati, zdrozgčim in druzgati, driz- 
gim »zdrobiti«; slš. druzgat', zdriizgat'? »drobiti, 
zmečkati«; p. druzgotač, starejše druzgač, zdruzgač 
»razbiti, razdrobiti«; ukr. drdcekaty »drobiti v kašo«. 

S tem primerjajo lit. druska »sol«, driizgas »drob- 
ci«, druzgeti »razdrobiti«, lot. druskd »koščki, šibre«, 
lat. frustum »drobec, košček«, gr. irpzxu » »zdrobim, 
zmečkam« iz ide. " dhreu- (Berneker, I 228; Traut- 
mann, 61; Fraenkel, 107). 


droži (f. pl.) »kvas«, tudi drožje (f. pl. ), drože 
(f. pl.), prekmursko in vzh. štajersko droždže (f. pl.), 
redko sg. drožja, drozgva »troskva«; v 16. st. droshje 
(Trubar, Dalmatin, Megiser), v 18. st. droshy (Hipo- 
lit); številne izvedenke droženica, droženka, droževec, 
drožica, droždženka, adj. drožen, drožen, drožjast, 
drožnjdt, drožndt. 

Splošno slovansko; prim. csl. droždije, drošstija; 
sbh. drožda, droždina, drožde »faex«; blg. droždlje, 
r. drožžd, pl. drožži, drožži, droždi, ukr. driždži, 
drišči, p. droždže, č. droždi, slš. drožde, gl. droždže, 
dl. droždžeje. 

Psl. verjetno sg. "droždja ali "droždeja. Gotovo je 
sorodno stlit. drages »troska, droži, tropine«, lot. 
draždi »tropine«, stprus. dragios »droži«, dalje alb. 
drdi »bzrsa, oljnate tropine«, stisl. dregg, stangl. 
daerst(e) in stvn. trestir »droži« (Berneker, I 228; 
Trautmann, 58; Fraenkel 100 z lit.). Machek? 129 
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drstev 


opozarja tudi na stfrc. drasche »slad« kretskega 
porekla (o tem Hubschmid, Schlduche 75), gr. rpvyia 
»droži« in spn. Rasche (Kretschmer, Wortgeogr. 106). 
Dalje nejasno. 


drpati, drpam, drpljem (v. impf.) »drobiti«; 
ekspresivno tudi drpdliti »pomikati se sem in tja, 
štorkljasto hoditi, gaziti«, tudi drpdijsati in drpavsati 
(zadnje izpričano že v 18. st. pri Pohlinu). 

Samo južnoslov.; prim. sbh. drpati, drpam in 
drpiti, drpim »trgati«, mak. drpa, drpne »trgati, klju- 
vati, ogniti se komu«; blg. dšžrpam, dršpna »trgati, 
vleči, gaziti«. Navadno razlagajo iz redukcijske stop- 
nje korena "der- »dreti«, kakor drapati in dripati 
(Berneker, I 256; Mladenov, 156; Pokorny, 211). 
A tudi tu ni izključeno staro pomensko križanje z 
homonimnim "der- »teči, gibati«. 


drsela (f.) »družica pri ženitnini« (Borovnica). 
Nejasno; verjetno ekspresivna preobrazba iz druž-, 
prim. druže, družej, družec, družica. 


drskač (m.) »Turdus viscivorus; Misteldrossel«, 
tudi dreskdč in drozgdč. 

Onomatopeja po ptičjem glasu Sdrsti « (Bulachov- 
skij, JAN, VII 112); prim. slš. frskota, prskota itd. 


(Machek, 97). 


drskati, drskam (v. impf.) »polzeti, drseti«: dfskati 
se »drsati se«; pf. drskniti, dfsknem poleg drfkati, 
džkam, dičem, pf. (z)drkniti, -dknem in drsati, d'sam. 
dfšem; drsati se, drseti, -im, pf. (zidrsniti, -drsnem, 
drsikati se; k temu drsk, dfk »polzenje«, drča »die 
Riese«, drsa, drsdlnica »Eisbahn«; derskati na ledu 
je prvič izpričano v 17. st. (Kastelec). medtem ko je 
šele v 18. st. derfanje (Hipolit) in derkanje (Pohlin). 

Različen razvoj z determinanti -g- in -sg- podalj- 
šane osnove "der-; tako Berneker, I 255 in 256, ki 
pa pritegne zraven več dvomljivih primerov. Sorodno 
je blg. dbrcam »vlečem, smučem lan«. Glej tudi dričati. 


dfstev (m.) »kristaliziran apnenec; pesek za čišče- 
nje posode« (Kras), tudi drstelj (Branica); dalje drstel 
»vrsta skrilavca« (Kras), drsten »isto« (Branica). 
Verjetno so iz iste osnove tpn. Drstven, Drstelja in 
morda tudi Desternik, Destovnik (kakor dežela < 
držela). 

Nejasno; zaradi r. dresvd, dverstd, dverstvd, gre- 
stvd in gverstd »prod, pesek« je mogoče misliti na 
križanje več osnov. Miklošič, 42 in Berneker, I 256 
rekonstruirata psl. "dbrsto, č. drsny, stč. drstny 
»hrapav, raskav«. Zaradi p. drzgstwo »pesek, prod« 
suponira Berneker "drestva. Dvomi v to razlago Vas- 
mer, I 369. Toda r. grestvd, gverstd veže Petersson, 
JA XXXIV, 380 z r. žerstvd, žersta, žversto »pesek«, 
ukr. žerstvd »rahla, peščena prst«, br. žerstvd in pri- 
merja avesta zarstva »kamen« (Vasmer, I 421). Toda 
Briickner, 668 misli na skupno poreklo p. žwir, 
žwier, žarstwa, žerstwa, dziarstwo drzastwo, ždziar- 
stwo »pesek, prod« žeršč »peščenjak«. Sorodno je 
tudi sbh. zvrst (m.) »vrsta kamenja« (Črna gora) in 
temu so blizu tudi sln. tpn. Vrsno, Vrsnik, Zavrstnik 
in mtpn. Vrsta, Vrstnica (iz "gvorsta ali "zvorsta). 

Nič manj zapleteno ni tudi razmerje med lit. 
gargždas, grdaždas »prod, prodnata tla« in lit. žvifg- 
ždas, žvirždas, žvizdra »prod, pesek«, lot. zvirezds 
»peščenjak« in lit. žičzdras, žiegždrds, žizdras, žirzdrd, 
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drug 


žrigždai »pesek, grušč«, stprus. sixdo »pesek«, kar 
ustreza r. hidron. Žizdra (Fraenkel, 137, 1307 in 1328). 

Na zvezo med balt. gafpždas, žvifeždas in slov. 
"oyarsta, "zvarsta itd. so sklepali poleg Miklošiča, 
405 tudi Zupitza, GG 194, Specht, KZ LV, 9; Biiga, 
REV LXX 251, Trautmann, 375; odklanja pa Vas- 
mer, I 42! Miklošičevo primerjavo (SEW 410) med 
r. žerstva in lit. žičzdros. 


drig I (m.) »tovariš, nevestin spremljevalec«, arh. 
pl. drugovi; tudi driiž (m.), driiže (n.), g. drilžeta, 
driižej, driižec, f. druga, družica, druža poleg sodrig, 
sodriiga, sodružica (dol.); izv. družiti se, »wzbirati, 
zediniti se«, družba, druščina, driištvo v»societas«, 
družbčn, družbanj, družčbnik »socius«, adj. družen, 
družaben, družben, družina »familia, posli«; v tpn. 
Družinska vas, Družina, Drušče. 

Prim. sbh. driig, druga, dridgar, drugdrica, drižba, 
drižina, mak. druže (vok.), drugar, druška, družba, 
družina, blg. drug, drugdr, drugdrin, druga, drižka, 
drugačka, družina; csl. druga »prijatelj, tovariš«, 
druga, družeba, družina, podruga; r. drug, pl. druzajd, 
podrug, podruga, družba, družka, družina »vojaško 
spremstvo«; ukr. druh, podruže, družba, družyna; 
br. drugi (pl.) »tovariši«, družk0, družka; p. drug 
(arh.), družka, druchna, družba, družyna; č. druh, 
soudruh, podruh, podruži, družina, pl. družba »neve- 
stin spremljevalec«, družka, dl. družka. 

Sorodno je lit. draižgas »prijatelj, tovariš«, draiig 
»skupaj«, drauge »družba, skupnost«, lot. drdugs 
»tovariš«, drdudze »družba« (Berneker, I 230; Traut- 
mann, 59; Vasmer, I 373; Fraenkel, 102), dalje 
primerjajo got. driugan »iti v boj«, stvn. truht, stisl. 
drott, stang. drycht »telesna straža, bojno spremstvo«. 
Manj verjetno primerja Trubačev, Term. rodstva 
172 got. triggws »zvest«, trigegwa »zveza« (o tem 
Walde-Pokorny, I 805). 


drug II (adj.) »alius, alter«, dol. drugi; izvedeni 
številni adv. drugdče, drugčči, k temu drugačen, v. 
predrugdčiti; v 16. st. drugazhiji (Krelj), pkm. dru- 
gdčiv, notr. drugdkšen, dalje driigič, drugoč »drugi- 
krat«, druge, drugej, drugje, driigde, drugdi, drugdej, 
drugle (dial. drgli, drgle); drugod, drugodleh, drugoten, 
dial. tudi drižjec »drugi roj čebel; drugorojenec«. 

Splošno slov.; prim. sbh. drigi, adv. driigda, 
drigdje, driigoč, driigom, driikčiji; mak. drug »alius«, 
big. drug »alius«, csl. druga »alius«, vs drugy »alias«; 
r. drugoj »alius, alter«, vdrug »nenadoma, takoj«, 
ukr. druhyj, udruhe, br. druhi, p. drugi, č., slš. druhy, 
gl. druhy, dl. drugi. 

Etimološko sorodno z druga »tovariš«, adjekti- 
vizacija se je razvila iz številnih zvez tipa drug dru- 
gega, prim. sln. samodruga »noseča«, č. žena samo- 
druhd poleg sdm treti, sdm čtvrt »s tremi, štirimi 
drugimi«, r. sami tretij itd. (Berneker, I 230; Vasmer, 
I 373; semantično podrobno Machek?, 130). 


driim (m.), g. druma »konec drete; betva« (Lašče) 
poleg d'm »dreta« (Pivka) in dfmek »isto«; tudi sbh. 
driim v rudarskem slangu. 

Izposojeno iz srvn. drum »konec, krajec«, stvn. 
drum, bav. avstr. Trumm in kor. n. dial. drumb »kos 
vrvi« (Pleteršnik, I 177 po Levstiku; Striedter-Temps, 
DLS 111). 
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-dfuskniti, -drisknem, navadno samo pf. zadrusk- 
niti, zadriisknem »zaloputniti« (Rezija), tudi zadru- 
ščiti, zadriiščim (Rezija); v osrednjih narečjih zadr- 
leskniti, zadrleskati, zadrleščiti »zaloputniti«. 

Prim. mak. drusa (se), druska, drusne se, drusnuva 
se »trese se, maje se«, big. driisam, drosam, driiskam 
»tresem, majem«. Ekspresivne tvorbe nejasnega po- 
rekla (Berneker, I 231). Morda sorodno z drmati 
(tako Mladenov, 153). 


drviti, drvim (v. impf.) »teči na vso moč«, tudi 
dreviti in novejše drveti; ekspresivno drvčjsati, dre- 
včijsati »poditi konje« (dol.); izv. drviši »vihar«. 

Samo slovensko; verjetno arhaičen ostanek po- 
daljšane osnove "dreu- k "der- »teči, bežati« (glej 
dreti II); prin). sti. drdvati »teče, hiti« in predslo- 
vanska rečna imena Drava, p. Drweca (Pokorny, 
204 d.). Napačno Erjavec, LMS 1883, 201, ki je 
primerjal stvn. driven »treiben«. Pomensko drugače 
je slš. drvit" »neumno govoriti, težko se učiti«, p. 
drwič »posmehovati se«, drwiny »posmeh, šale«. 
Machek?, 130 rekonstruira psl. "draviti in primerja 
gr. pogo ar »bučati, vzdihovati«, Tep$očvopat »na 
prazno govoričiti«. 


drvošec (m.) »gozdna parcela, zavod, gozd« 
(Kropa), tudi drvošče (n.) (Besnica), tudi mtpn. 
Drvošec, Drvošče; izvedeno verjetno iz dravosččece/ 
-sččišče poleg drvosek, drvoseč »kraj, kjer se sekajo 
drva« (Breznik, Razpr. SAZU II, 1944, 72), prvič 
v 17. st. deruosek (Dict.), v 18. st. mtpn. Deruosek 
(Hacguet, Oryctogr. III), Dervoseck  (Steinberg, 
1758). 


drvotčn (m.) »prostor za cepljenje drv« (vzh. 
štaj.), tudi drvoton, drvčtan (pkm.); izv. drvot6nščak 
»tnalo«. Stara sestavljenka iz "dravo-tona (Breznik, 
Razpr. SAZU II, 1944, 72). Drugi del je prevojna 
stopnja k osnovi "teti, tono "»teti, tnem«, ki se po- 
javlja samo v zahodnoslov. jezikih; prim. č. ndton 
»tnalo, prostor za cepljenje drv«, slš. ndfon »isto«, 
otonec »oklešček«, p. dial. naton »tnalo«, natonia 
»prostor za cepljenje drv«, dl. ton (m.), ton (f.) 
»poseka« (Trautmann, 324; Briickner, 60; Machek 
319; Fraenkel, 1099). Glej tudi naton. 


diz (adj.), .f. dr'za »pogumen, smel«; v 16. st. 
ders, preders »frech« (Trubar, Krelj, Dalmatin), 
novejše drzen, predrzen; izv. drzost, drznost, pre- 
drznost, drzniti se (v.) »upati se«, dial. drzniti »dajati 
komu poguma« (pkm.). 

Prim. sbh. drz, drzan, drznoven, drzost, drzati, 
diznuti, mak. drzok, blg. darzak, csl. draza, drezosts, 
dr ezati, drezneti, r. derzkij, derzdte, derznute, ukr. 
derzkyj, br. dzerzki, p. dziarski, č. drzy, drzky. Psi. 
"derza; sorodno je lit. drgs s »drzen«, lot. dr ošs, 
Stprus. dyrsos £yntos »hrabri možje«, dalje sti. dhrsnu- 
»drzen«, avesta daršyn »drzen«, gr. $paobg »drzen« 
(Berneker, I 257; Vasmer, I 343), vendar bi priča- 
kovali slov. "darcha; -z- razlagajo po večini pod 
vplivom lit. diržti »postati trd«, stpr. dirstlan »po- 
staven«, av. dorazra- »močan« (Meillet, IF V 333; 
Et. 229, 325; Fraenkel, Balt. Spr. 49); Machekž, 
130 pa opozarja na analogijo brzi, mrzek. Manj 
verjetno Schmidt, Vok. II 501, ki je izvajal slov. 
derze naravnost iz lit. diržnas »lep, postaven«. 


drzati 


drzati, drzam, držem (v. impf.) »strgati«, pf. na- 
drzati, drzniti, drznem; k temu drzfij, drzej »strgalo«, 
drzalica, drzalo, drzčilnik, drzdlrica. Dubleta k drgati, 
drgniti. 


drzniti, dfznem (v. pf.) »upati se«, dial. tudi 
drzniti, drznim »dajati pogum« (pkm.); izv. drz, 
drza, (adj.), drzen predrzen, drzovit »pogumen, vsiljiv«. 

Prim. sbh. arh. drzati, drznuti »audere«, mak. 
drzne, drznuva, adj. drzok, blg. dršzna, dršzvam, 
dršzok, csl. drezati, drezneti »audere, confidere«, 
drezo »audax«, r. derzkij, ukr. derzkyj, p. dziarski, 
č. drzy. 


Navadno primerjajo lit. drgsds »drzen«, drjsti 
»tvegati«, lot. dridosš »drzen«, dri(k)stet »tvegati«, 
stpr. dyrsos gyntos »pogumni možje«, sti. dhrsnu- 
»drzen«, avesta daršyu- »drzen, močen«, gr. dpxodg 
»pogumen«, got. gadars »tvegam« (Potebnja, RFV 
III 94; Berneker, I 257). To bi moralo dati psl. 
"drechs, zato mislijo na staro besedno križanje z 
lit. diržti »postati trd«, diržnas »močan«, avesta 
darazra- »močan« (Meillet, IF V 333; Et. 229, 325; 
Fraenkel, 83; BSpr. 49). Machek?, 130 opozarja na 
vpliv adj. barza, marzaka. Drugi izhajajo naravnost 
iz "deregh- »močan« (J. Schmidt, Vok. II 501). 


-drzniti (v.), -dfznem, samo v komp. zdrzniti se, 
zdiznem se »stresti se, zgroziti se«, z iter. zdrizati 
se in zdrzati se; samo slovensko; suponirati je treba 
izhodno "draz- iz "drag- po tretji palatalizaciji, 
medtem ko sin. zdrgati se kaže na "drag- (glej drge- 
tati). Enako je lit. drignč »nemirno dekle«, drignis 
»nemirnež, divjak« poleg drignis, drigne(s) »Hyos- 
ciamus niger«. Petersson, Slav. Wortst. 4l in Fraen- 
kel, 105 povezujeta to z lit. drugjs »mrzlica«, lot. 
drudzis »mrzlica«, Glej tudi dremsati. 


držati, držim (v. impf.) »tenere«, poleg držati, 
dial. držat, djžet, dfžet, dfžet (Ramovš, JA XXXVII 
170); komp. ob-(za-, vz-, pri-, po-)-držati, ostanejo 
impf.; v 16. st. dershat (Trubar); izv. pkm. drž (m.), 
držčj, drždlo, bkr. dčržališče »toporišče, ročaj«, tudi 
držečki, na držečkem (adv.) »trdno držeč«, k temu 
cgn. Držečnik (prim. sbh. držeč »zdrav, močan«). 

Splošno slov.; sbh. džžati, dižim, mak. drži, 
blg. daržd; csl. dražati, dreže; r. deržato, ukr. der- 
ždty, br. dzjarždcs; p. dzieržyč, č. držeti, gl. džeržeč, 
dl. žaržaš, plb. derzat. Psl. "daržati, "darže < "drgeti 
k ide. "dheregh- »tenere«; najbliže je avesta dražaite 
»drži« (Berneker, 1 258; Trautmann, 56; Pokorny, 
254); lit. difžti »otrdeti« in lat. fortis »močan« ver- 
jetno ne spada zraven (Fraenkel, 97). 


država (f.), g. držčve »imperium« (prevzeto po 
drugih slov. jezikih); v 17. st. dershaua »deshela, 
prouincia« (Kastelec); mtpn. Država pričajo za 
starejši pomen; tudi v vzh. Srbiji mtpn. Država in 
ob Timoku je država, državina »tamar, mandrač«; 
stp. dzieržawa »najeto zemljišče, posest, lastnina«. 


Csl. dražava »potestas, imperium«, danes »im- 
perium«; v sbh. država, mak. država, blg. darždva; 
r., ukr. derždva, br. dzjarždva; č. država (redko); 
s sufiksom -ava izvedeno iz "daržati (Meillet, Et. 
371; Berneker, I 258). 
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diibek (m.) »leskov, brezov abranek, šop češenj«. 
Prim. sbh. dubak »vrsta češenj«. Dalje nejasno; 
komaj verjetno iz doba »Ouercus«. Mogoče bi bilo 
misliti na izhodno "dalba ali "dolba iz ide. "dhdl- 
»cveteti, zeleneti« prim. stvn. čoldo »Wipfel oder 
Krone einer Pflanze«, nvn. Dolde. Iz istega korena 
je tudi sln. dulo (n.) »kobuljica, češarek«. 


duda (f.) »cucelj«, nav. dem. dadljica; otroška 
tvorba, prim. sbh. didliti, diidlim »sesati« (Lika, 
Bosna) poleg diiciti (Lika), č. dudati, dudlati, dial. 
tudi dumlati, dundati »sesati«, dudak, dudldk, dudel, 
dudlik, dumlik »cucelj«. Podobne tvorbe so cucati, 
cuzati, drnati. 


dudati, diidam (v. impf.) »okorno, počasi delati« 
(Vipava); k temu duda »primitivec, bedak«, didalo 
(n.) »počasne« (Vipava) in verjetno tudi jidlek 
»bedak« (Ščavnica) iz "djudelaka. Sorodno je sbh. 
dudati, diidam »počasi hoditi«, duditi, dudim »pole- 
gati, čumeti« (o bolnih živalih). Dalje nejasno, go- 
tovo ekspresivna tvorba. Morda je mogoče primer- 
jati nezvenečo varianto č. t'it'a, t'ut'a »bedak, straho- 
petec« (o tem Liewehr, ZSPh XXIII 97 in Machekž, 
662). 


dudniti, didnem (v. pf.) »suniti« (dol.), tudi 
diuniti, dinem in ducniti, diicnem (dol.), dinkati, 
diinkam »suvati, tepsti« (pkm., vzh. štaj.), dincati, 
diincam (dol.); izv. diinec, diinek »sunek«. 

Prim. slš. d'ugat' »suvati« poleg č. t'uknouti in 
ukr. djugaty poleg r. tukats, stukate. Gotovo ono- 
matopeja z zvenečimi in nezvenečimi variantami 
(Machek, 542; Vasmer, III 34). 


dih (m.), g. duha »spiritus, halitus«; k pomenu 
»vonj« glej dišdti, duhati; dalje tudi »demon«, zli 
duh, duhovin »satanas«. 

Splošnoslovansko samo v prvih dveh pomenih, 
csl. duchs; sbh. dih, mak. duh, blg., r., br., ukr., 
p., č., siš., luž. duch; psl. duch (iz "dousos) je so- 
rodno lit. dvasid »dih, duh« (Berneker, I 235; Vasmer, 
I 383; Fraenkel, 115). V pomenu »demon« tudi 
duhovin, duhovina, dahovina, prim. galorom. disius 
»demon« (iz tega bask. fusuri »satan«), srvn. tuster, 
getwčs »demon«' (Pokorny, 269). Glej tudi naduha 
in duhtati. 


duhati, diham (v. impf.) »pihati, veti«, pf. duhniti, 
diihnem; v enakem pomenu tudi sbh. duhati, duhnuti 
»flare«, blg. d. cham, diichvam, č. douchati. 

Najbliže je lit. dausinti »zračiti«. Iz teh pomenov 
osnove "dheyes- je mogoče izvajati sln. dusdk, dušek, 
duška (f.), dušnik, predih, prediišina »odprtina za 
zračenje«; sbh. čak. d šnica (Brač), oduška, blg. 
dušnik; č. priduch, stš. produch, sliš. prieduch »od- 
prtina za zračenje« (Machek? 133 tolmači to iz pro- 
duchy«). Pomensko drugo je diišek, dušdk, duška 
(f.) »Zug«, sbh. diusšak, č. douškem »na dušek«, p. 
wypič duszkiem, r. vypite duchom (glej duh). 


duhovin (m.) »ime demona« (Ribnica), »hudič, 
zli duh« (Lašče); v 16. st. duhovina (m.) »nekakšen 
volkodlak« (Krelj); prim. tudi dahovina »kačji demon« 
(Kras). Izvedeno iz "dheus- kakor duh, duša, dahniti, 
dih itd. Verjetno stari mitološki ostanki, prim. srvn. 
getwds »pošast, strašilo« iz iste osnove. 


A-J 
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duhtati, dahtam (v. impf.) »sopsti, težko dihati«; 
diiškati, diiškam »loviti sapo, hlastati za zrakom«. 
Pomensko je najbliže r. dvochato. dvošito, dvošdto 
»težko dihati, sopsti«. Sln. duh- je lahko tudi iz 
dvoh- (prim. fur < tvor, duri < dveri itd.) in zaradi 
številnih rusko-slovenskih leksičnih paralel je mo- 
goče misliti na psl. dvochati, prim. lit. dvesioti, lot. 
dvest »težxu dihati, sopsti« (o tem Berneker, I 235; 
Vasmer, I 332; Fraenkel, 115). 


dukat (m.) »zlatnik, cekin« (v star. jeziku). Kakor 
sbh. dikat »zlatnik, srebrnik«, mak. dukat, blg. 
dukdto, dukdta in n. Dukaten iz it. ducato, k duca 
»vojvoda« (Berneker, I 236). 


dukati, dukam, dučem (v. impf.) »skakati«, pf. 
dukniti, duknem »odskočiti«. Nejasno; verjetno spada 
zraven tudi dinkati »suvati, tolči, teptati, grmeti« 
(vzh. štaj., pkm.) s sekundarnim, parazitskim -n-. 
Osnova je onomatopeja, prim. sbh. dičiti se »pehati 
se, prizadevati si«, slš. djugaf, ukr. djugaty »trkati« 
poleg r. fukatb, stukato, č. t'ukati »trkati«, kar pri- 
merjajo z lit. stukseti, stuktereti »trkati« (Vasmer, 
III 34; Machek?, 666). Vendar je tudi lot. dika 
»udarec s pestjo, pest«, kar povezuje Biiga, I 359 
z lit. d 'pinas »ribiški drog«. 


dukelj (m.), g. duklja »posoda za mleko iz črne 
gline« (pkm., vzh. štaj.), tudi diikel (m.), diikla (f.), 
duklo (n.); nejasno (Kelemina, Sl. Etnograf VI-VII 
323); morda iz duti, duje; prim. mak. dule (n.) 
»lončena posoda z dulcem«; vendar stč. duččjč 
»cev«, slš. dučel', dučel'a »cev«, p. duczka, duczaj 
»luknja v mlinskem kamnu«; r. dučaj, dučajka 
»mlinski lijak«, kar izvajajo največkrat iz it. 
doccia, doccio »roja, žleb« (Matzenauer, CS 149; 
Berneker, I 232; Vasmer, I 383; Meyer-Liibke, 250), 
toda Briickner, 102 opozarja na prelaz Dukla in 
tudi Machek, 100 dopušča možnost slovanskega po- 
rekla. 


dular (m.) »skalni golob«;. pl. dularji »vrsta 
ptičev na Cerkniškem jezeru« (Novice XVIII 267 


in XXI 180). Kelemina, ČZN XXIII 141 misli na— 


stvn. dola »luknja, votlina v gorah«, pl. dčler, vendar 
je tvorba lahko slovanska; prim. sbh. dilo »žrelo, 
izvir« (glej Dulep). Še bolj nejasna so hidronima 
Dula (Bezlaj, SVI I 160) in cgn. Dular poleg Dolar, 
ki so vsaj deloma lahko izvedena iz dol (glej tudi 
Melich, JA XXXIX 224). 


Dulep »podzemni pritok Topoljščice-Krke«; osam- 
ljeno ime (Bezlaj, SVI I 160). Najbliže se zdi sbh. 
duliba »convallis, faux«. Rekonstrukcija je težavna; 
sufiks -ep kakor v vrtep (glej o tem Hubschmid, 
Thes. Praerom. I 64); osnova pa je verjetno ista 
kakor v sbh. dilo (n.) »žrelo, izvir«, r. dial. dulo 
(f.) »žlambor«, dilo (n.) »rečni zaliv« (Smolensk), 
p. dudlač »izvotliti«, slš. dudlavy »votel«, duda, dula 
»luknja v ledu«, ukr. dudla »žlambor«, p. dudka 
»luknja v ledu«. Glej tudi dular in dukelj. 


Dulep (mtpn.) »ime podzemnega izvira« (Novo 
mesto). Osamljeno; prim. sbh. duliba »votlina, 
kotlina«, slš. duda, dula »luknja v ledu«, dudlavy 
»votel«; p. dudlač v»izvotliti«; dudlo »žlambor«, 
dudlawy »prhel, votel«, ukr. dudla »duplo«. Dalje 
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nejasno. Briickner, 102 misli na metaforičen prenos 
pomena duda »glasbilo«, Machek, 100 pa opozarja 
na pomensko enakost s p. dial. duczala, ducola 
»luknja v ledu«, kar je po Bernekerju, I 233 iz it. 
doccia »žleb«. 


dulo I (n.) »štula pri klobuku« (dol., bkr.): k 
temu diliti, dulim »cevasto oblikovati, kriviti«; dilec, 
g. diilca »lijakasti vrh steklenice, trobente«, dem. 
dilček, adj. dulčast; izv. dilčnica, diležnica »vrsta 
pastirske piščalke«. 

Prim. sbh. dižlo (n.) »izvir«, dillac, g. dilca »ca- 
lamus utriculi musici«; mak. dule (n.), dulec (m.) 
»lončena posoda z lijakom«, blg. džlec »ustnik«; 
r. dulo (n.) »topovsko žrelo«, dulece (n.) »ustnik«; 
ukr. dalo »isto« (pomen »kovaški meh« ni izpričan, 
glej Trubačev, Rem. term. 379); p. dulec v»ciga- 
reta«. 

Najbolj verjetno je psl. "du-dlo k duti, duje 
(Miklošič, VGr. II 99; Berneker, I 237; Vasmer, 
I 380). Toda lit. d le »ustnik«, duld, dulas »žleb za 
veslo« in lot. dulles »natič za veslo« izvajajo iz srspn. 
dolle, dulle (Fraenkel, 110). 


dulo II (n.) »kobulja, češarek« (dol.), tudi dem. 
dulce (n.). Samo sln.; verjetno prvotno "dolo. Dalje 
nejasno; morda izposojeno iz stvn. tolla »grozd«, 
ali pa samo prasorodno.. Iz ide. "dhdl- »cveteti, ze- 
leneti« je tudi sln. toldo »Wipfel oder Krone einer 
Pflanze«, nvn. Dolde, gr. dahAče »Spross, Zweig« 
itd. (Walde-Pokorny, 1 825). 


dumati, dumam (v. impf.) »misliti, dozdevati se« 
(Rezija). UH 

Prim. sbh. dimati, d. mam »govoriti, preudarjati«; 
mak. duma (se) »misliti, spominjati se, govoriti«, 
duma »misel, govor«, blg. damam »pravim, rečem«, 
d. ma »govor, miselna govorna enota«; r. dumatb 
»misliti, meniti«, duma »misel, zbor«; ukr. dumaty 
»misliti, presojati«; duma »vrsta narodne epske pesmi« 
(odtod Župančičeva Duma); p. duma »predstava, 
utvara« slš. duma »predstava, premišljevanje«. 

Starejši avtorji so razlagali psl. duma iz got. 
doms »sodba, sklep, smisel« (Miklošič, 52; Berneker, 
I 237; Meillet, Et. 162; Vasmer, I 280). Drugače 
Kiparsky, GLS 171, ki misli na ide. "dheu- (glej 
dymo), enako G. Jacobsson, Stud. slav. G. Gunarsson 
dedicata, 1960, 35, ki pritegne zraven tudi odomečti 
(glej damelj); Otrebski, Idg. Forsch. 112 pa je mislil 
na metatezo "dheum- < "meudh- (glej myslo < 
% mudslio). To domnevo sprejema tudi Machek?, 134 
in zanjo govore slovenska sinonima za pojem »od- 
mev« (glej damelj in majek). 


Dunaj (tpn.) »Wien«; adj. dunajski, st. i. Dunajčan, 
lok. na Dunaju. Sln. je slov. dubleto imena reke 
Dunaj prenesla na kraj, za reko pa je sprejela iz 
nem. Donau < Donava, prvič v 17. st. Tonaua ... 
per Dunaju (Kastelec); tudi mtpn. Dunaj. 

Prim. sbh. kajk. Diinaj (hdn.), č. Dunaj, sliš. 
Diinaj in dunajiček, dunajek »potoček«; p. Dunaj 
in dunaj »tolmun s strmimi bregovi«; r. Dunaj, dial. 
dunaj »potok«, ukr. Dunaj proti csl. Dunavs, sbh. 
Dinav(0), blg. Dunav (Jagič, JA I 300); oblika 
Dunaj je značilna za severnoslov. ljudsko poezijo 
in se je širila z njo vred. Slov. oblike sprejete s po- 
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sredovanjem got. "Donawi iz ant. latiniziranega 
Danuvius (M. Forster, ZSPh 1 15; Kretschmer, 
Glotta XXIV 7; Schwarz, JA XLII 306). Skok, 
Slavia VII 721 je dubleto Dunaja izvajal z metatezo 
vokalov naravnost iz Ddanuvius (proti Vasmer, ZSPh 
IX 132; Kiparsky, Lw. 196). 

Antično Ddnuvius izvajajo iz osset. don »reka«, 
avesta ddnn »reka«, sti. ddnu- »kapnica«; zaradi 
gruz. den »voda, reka«, dena- »teči« misli G. Ivanescu, 
Kongresberichte III 818, da je iranska beseda izpo- 
sojena iz kavkaških jezikov. Manj verjetna razlaga 
je iz sarmatskega Danu-avi »ovčja reka« (Sobolevskij, 
JA XXVIII 243; Slavia, VILI 489). 


duniti, dnem (v. pf.) »suniti« (sapa vame dune); 


k temu diinkati »suvati, riniti, topotati« (vzh. šraj.; 
pkm.), diincati »suvati«, izv. diinec, diinek »sunek«, 
diincanje »otroška igra« (Lašče) in verjetno tudi dinka- 
ti »sesati prst« (Vrsno), diinka »otrok, ki sesa palec«. 

Prim. csl. dunoti, dune »pihati, veti«, r. dunuto, 
duju; ukr. dunuty, p. dunač, dune; stč. dunnti, dunu. 
Izvedeno z nazalno pripono iz osnove "dhoun- 
(Pokorny, 263; Berneker, 1 236). 


dunja (f.) »postelja, pernica« (vzh. štaj,) poleg 
tuhnja (splošno vulg.); 

Prim. sbh. diinja in diihnja, slš. duchna, duchria, 
č. duchna »pernica«, p. duchna »podložena spalna 
čepica«. Miklošič, 52 opozarja na madž. dumyha, 
dunha in na spvn. dune, daune. Berneker, | 235 misli, 
da je osnova slovanska od "duc/ha in desiti. Na sln. 
tuhnja je vplivalo n. dial. tuchet, duchent, duchet, 
duchat, kar je verjetno sprejeto iz č. duchenka (Stein- 
hauser, Slav. in Wienerischen 97); madž. dunyha je 
iz slov. jezikov (Benko, MESz I 688). Vendar misli 
Machek?, 134, da je poreklo malo jasno. 


dinkati I, dinkam (v. impf.) »sesati prst« (Vrsno); 
diinka »deklica, ki sesa prst«. Verjetno disimilacija 
iz dudlati, prim. s sbh. diždliti »sesati« poleg diiciti 
»idem«, č. dial. dudati, dudlati, dundati, dumlati 
»sesati«. Osnova je onomatopeja (Machek, 100). 


dinkati II, dinkam (v. impf.) »suvati, topotati« 
(vzh. štaj., pkm.), tudi diincati, pf. ddniti, diinem 
»suniti«; izv. diinek, diinec »sunek, udarec«, diincanje 
»orroška igra« (Lašče). Verjetno iz "dupneti, prim. 
sbh. diipiti, dčpati »suniti, udariti«, diipac »udarec« 
(Črna gora), č. dupati, dial. tupat, dzupat, zupat 
»teptati«, p. tupač, ukr. dybaty »topotati«. 


diip (m.), g. dižpa »vrsta cmokov« (štaj.), n. pr. 
koruzni dup Štrekelj, LMS 1896, 145 in Kelemina, 
ČZN XVII 103 opozarjata na dial. n. štaj. Diippel, 
srvn. tiibel, stvn. tubili »Zapfen, Keil«. Vendar dvom- 
ljivo; dup je lahko postverbale k dupati, kakor tripa, 
treplja »vrsta žgancev« (kor., štaj.) k trepati. 


dupa (f.) »votlina«, tudi duplo (n.), diplja, dipljica, 
duplina »votlina, žlambor«, adj. dupelj, dupel »votel«, 
tudi dupljen, diipljast, duplinast, izv. dupljenica »votlo 
drevo«; v 16. st. s" dvema duplama (Dalmatin). V 
tpn. Duplje, Duplek, Dupljica, Dupljice, Dupeljne, mtpn. 
Duplja, Duplje, Diiple, Dupli, Dupla Graba, Dupla 
dolina; prvič 1205-1208 Duplach (avtor, SVI | 161). 

Prim. csl. dupina »votlina«, csl., str. dupl'b »votel«, 
sbh. diplja »žlambor«, d pe »zadnjica«, mak. dupka 
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»luknja«, blg. dupka »luknja, odprtina, grob«; dupel 
»votel«, dipe »zadnjica«; r. duplo »žlambor«, ukr. 
duplo »žlambor«, br. dupič »žlambor«; p. dupel, 
dupla, dup, dziupel, dziuplo »žlambor«, tudi dub, 
dziub, dziubnia »žlambor«, č. doupa, doupč »luknja, 
votlina«, slš. dupa, d'upka »luknja, zadnjica«, gl. 
dupa »žlambor«. Ide. "dhou-b- (glej deber, dno) 
prim. lit. dupti, dumb: »izvotliti«, lot. dubt »isto«, 
lit. dubis »votel«, duobd »žlambor«, doube »luknja, 
jama« (Zubaty, Stud. I 1, 294; Machek, 92). Dubleta 
dhoup- je izpričana v srvn. fobel »dolina, vdolbina« 
in v lot. dupis, duplis »sod za sol ali mast« (Berneker, 
I 238; Vasmer, I 382). Glej tudi depala. 


dupati, dipam, dipljem (v. impf.) »tolči, teptati, 
ropotati« poleg dupotdti, -otim, -očem. K. isti osnovi 
spada tudi duniti, diinem »suniti, udariti« (< "dup- 
neti), diincati, diinkati, npr. z nogami dunkati (pkm.), 
topovi dunkajo (vzh. štaj.); izv. dinec (m.), diinek 
(m.) »sunek« in verjetno tudi divati, diivam »suvati« 
(vzh. štaj.). Manj jasno je dudniti, diidnem »suniti« 
in ducniti, diicnem »suniti« (dol.). 

Prim. sbh. diipiti, diipim »ropotaje tolči«; mak. 
dupi, dupne »sune«; blg. didp'e »vzpodbode«; ukr. 
dubaty; č. dupati, tupati, slš. dupat', dupčit', dubasit'", 
dubancovat', dubinkat"; p. tupač. 

Prastara onomatopeja, prim. lot. dupetičs »za- 
molklo  zveneti«, gr. došrnos »zamolkel zvok«, 
čovrew »zamolklo zazvenim« poleg xronceg »uda- 
rec«, toh. A fčp »povzročiti, da zveni« (Berneker, I 
238; M.-Endzelin, I 518; Pokorny, 221). 


duplir (m.), g. duplirja »velika sveča, bakla«, 
(bkr.), tudi dupler (pkm.); prim. sbh. d plir, dipler, 
d 'pljir, d plier, dublijer »velika, voščena sveča, bakla« 
in str. dupljatica, dupjatica »svetilka«, vse iz srlat. 
duplerium v»voščena bakla«, it. doppiere »dvojna 
sveča«, prov. tudi dobler »bakla« (Miklošič, 52; 
Meyer-Lubke, REW 2802). 


dur (adj.), f. dara »plašen, boječ, divji«; odureti 
(v.) »otpniti, podivjati«, oduriti, odduriti »zasovra- 
žiti«, oditren »ogaben, neprijeten«, pkm. »zasovražen«; 
duriti »studiti se, mrziti«. Nepregledna besedna dru- 
žina, kjer je verjetno sovpadlo več homonimov. 
Že Miklošič, 53 je dvomil, če spadajo te besede k 
r. dure »norost«, durnčj »slab, zlohoten, škodljiv«, 
durite »uganjati norčije, divjati«. Sln. durč (n.), g. 
dureta »bedak«, tudi dura (f.), diirec (m.) »isto«, 
dureti »zmešano gledati« bi pomensko lahko povezali 
z durati, pf. durniti, dem. dirkati »suvati«, kar ne 
moremo ločiti od turati, turniti, sbh. turati. 

V pomenu »plah« je sln. najbliže slš. durny 
»plah« poleg »neumen, omejen, popadljiv«, ukr. 
durnyj »preplašen« odurjavaty »gabiti se« in st. 
prus. durai »plah«. Tudi sbh. kajk. oduriti »zamrzeti« 
je blizu sln. pomenom. Sbh. diriti »vzkipeti«, durnuti 
se, dinuti se, drnjivati se »noreti« pa se ujema Z r. 
dure, p. durak, durem »bedak« (poleg dur »tifus«). 
To vežejo z lat. furo »norim«, gr. Bo'pog »napa- 
dalen«, lit. sž ad rmu »viharno, vihravo«, sti. 
dhdrati »dirjati«, ide. "dhuro. Lit. Persson, Beitr. 
II 577; Berneker, I 239; Kofinek, Stud. onomat. 
200; Machek, 102. 


A—J 


durati 


122 


NE NE O NE NOE 


dušgazda 


durati, ddram (v. impf.) »suvati, Žbadati«, pf. 
durniti, diirnem »suniti, zbosti«, tudi diirkati, diirkam 
»suvati, majati« (pkm.) in verjetno spada sem dir- 
hati »prebadati«, durhniti »prebosti«, podirhati 'jo 
»pobegniti«, kar je po Pleteršniku, I 185 iz bav. n. 
durcheln »vrtati«. 

Samo sln.; najbliže, vendar z drugačno prevojno 
stopnjo je r. dyrd »luknja«, udyrito »prevrtati«, kar 
kaže na predslov. -i-; tudi lit. ddrti »zbadati, suvati, 
bežati«, direklis »bodalo«. Pri p. dzidra, dziura 
»luknja«, č. dial. dura, doura, br. džura in ukr. 
djura sklepajo nekateri avtorji na možnost sekun- 
darnega prevoja osnove "der- »dreti« : "dbr- : "dor- : 
%dyr- : "dur- (tako Briickner, 113; Stawski, 208 in 
Machek, 86; glej tudi Pokorny, 208). Drugače 
Meillet, Et. 225; Mikkola, IF XVI 99; Persson, 
Beitr. 755, Berneker, I 201). 


durancelj (m.), g. durdnclja, durdnceljna »Prunum 
durazzinum«, tudi durdnca, (f.), durdncija (jvzh. 
štaj., Sin. gorice). Izposojeno iz madž. durdnci kot 
n. dial. Durantsch(er), č. durancie, duranca, slš. du- 
ranče, p. duraneje; madž. oblika je razširjena z -n- 
iz sr. lat. dzrancinus »hartschalig« (Gombocz-Melich, 
1 1444). Dalje nejasno; eni izvajajo iz tpn. Dyrrachium 
»Drač« (Keller, Volksetym. 60, 234; ZRPh XXXVIII 
50), drugi iz tpn. Durdk v Mezopotamiji (Hehn, 
Kulturpflanzen, 434). 


durgelj (m.), g. durglja, durgeljna »sveder«, tudi 
dirgljež; k temu dirgljati, -am »vrtati«; Miklošič, 
53 prišteva sem tudi frugelj »sveder«; v 18. st. durgel 
»majhen kirurški sveder« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. diirkel, diirchel, diirhel »pre- 
vrtan«, bav. n. durchel, kor. n. diirkel, diirchel, 
durchel, štaj. n. durkel; stvn. durihhil (Matzenauer, 
CS 149; Miklošič, 53; Striedter-Temps, DLS 
110). 


durhati, dirham (v. impf.) »prebadati, natikati« 
(Sin. gorice), tudi diirgljati, pf. durhniti, diirhnem; 
verjetno spada zraven tudi podiirhati jo »zbežati«. 

Nejasno; bav. n. durcheln »vrtati« kljub Pleterš- 
niku, I 185 ne pride v poštev (glej durgelj), kakor 
rez. furlati, -ddm »vrtati, zbadati« ne bo iz it. 
torniare (Pleteršnik, II 703). Prav tako nejasno je č. 
durchati »izpirati zlato«, slš. durchan »sito za izpi- 
ranje zlata«. V pomenu »zbežati« pride v poštev 
primerjava s slš. durif »goniti« in z r. turito »odga- 
njati«, furnute »suniti«, sln. ddrati, durniti »suvati« 
(glej dur). Machek, 102 spaja slš. durif, duraf z lit. 
durti »bežati«, prevojna oblika k dreti »bežati«. 


duri I (f. pl.) »vrata« (knjižno, gor., kor., rez.), 
dial. tudi dawri, ddurce (dol., notr., Kras), dduri 
(Rovte), dveri, dvčri (pkm., vzh. štaj.); v 16. st. 
dauri (Trubar, Dalmatin), duri, dveri (Megiser). V 
mtpn. Železne dveri (Ljutomer) Durce (Kranj). 

Psl. in csl. dvero »vrata« in pl. dvori, sbh. dveri 
»vrata pri oltarju« (< r.); domače je le Zddvarje 
(Omiš), mak. arh. dver, dveri, r. dverb, dveri, ukr. 
dveri, br. dzvery, p. drwi, odrzwia (< ob-dyvorbje), 
č. dvefe, stč. drvi, slš. dvere, gl. durje, dl. drwij, 
plb. dvar. Prvotno verjetno konzonatna osnova s 
prevojem v fleksiji, prim. sti. dvdrah »vrata« : akz. 
durah; na "dhvores kaže tudi lat. forečs, medtem ko 
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je lit. ddres, stvn. turi »Tiir«, gr. pa iz redukcijske 
stopnje "dhur- (Miklošič, 53; Berneker, I 241; Vas- 
mer, I 330). 

Slov. dyverb, pl. dvori je kakor gr. 4atpog »tečaj« 
iz redukcijske stopnje "dhverios. Sln. duri, ddvri 
razlaga Ramovš, Slavia II 207 in Hgr. II 150 iz 
% duri, "douri; Berneker, z. c. misli na metatezo 
"dvari. Zaradi stprus. dauris in lot. durvis poleg 
dvars, dvarš, dem. durutinas je mogoče tudi za sln. 
suponirati starejše procese. Madž. veroce je iz dem. 
dvorbce. 


duri II (f. pl.) »veha« poleg dirnjak »grlo pri 
steklenici« (jvzh. štaj.) je verjetno kakor p. dura 
»luknja, odprtina« poleg dora, dziura, dziora, dl. 
žura izvedeno iz osnove "der- (glej dreti, derem). 
V poljščini je -u- verjetno prvoten (Slawski, I 208). 
R. dyrd »luknja« poleg dira, csl. dira je v enakem 
razmerju kot lit. ddrti »bosti, suvati«, diireklis »bo- 
dalo« proti difti »dreti«. O-stopnja korena je verjetno 
v sln. dora »psovka ženski« (Sln. gorice). Vendar 
je psl. "dura samo analogna tvorba po drugih pre- 
vojnih tipih. Glej tudi dera, dir, drn. 


durnik (m.) »veliki lonec« (Suhor); nejasno; po 
navadi izvajajo iz štaj. n. Urn (f.), Urnung (m.) 
»stara tekočinska mera«, bav. avstr. Urn, Urn < 
lat. urna (Štrekelj, ČZN V 43; Kelemina, ČJKZ II 
39; GMDS XIV 58; Striedter-Temps, DLS 11l). 


-durniti (v.), -dirnem, samo. v komp. podurniti, 
podirnem (pf.) »potopiti, pogrezniti«, podurnjdvati 
(se), podurnjavam (se) (vzh. štaj.); nejasno, samo 
slovensko. 


diisati, diisam (v. impf.) »suvati« (bkr.); gotovo 
-s- intenzivum k dupati, prim. č. dusati »teptati«, 
dusiti »trkati z rogovi« (Machek, SPFFBU I 87 in 
ESČ? 135). 


duseti, dusim (v. impf.) »težko sopsti od jeze« 
(bkr.); prim. sbh. dial. disa »jeza«, p. dgsač sie 
»kazati jezo«, dgsy (pl.) »jeza«, č. dus »naduha, 
sopenje«, dusiti »sopsti, jeziti se«, ukr. dusatysja 
»težko dihati«. Prvotno verjetno "depsb k deti, dome; 
vendar poznamo tudi p. obliko z -u-: dusič (Ber-: 
neker, I 218; Slawski, I 144). 


duša (f.) »anima«; splošnoslovansko; sbh. duša, 
mak. duša, blg., r., ukr., br. dušd, p. dusza, č. duše, 
slš., gl., dl. dusa; psl. duša iz "dousia > "duchia; 
prim. lit. dvasid »duh, dih« (Berneker, 1 239; Yasmer, 
I 383). Pomen »prebivalec«, npr. kraj steje 300 duš. 
je verjetno kalk po nemščini, medtem ko je r. duša 
»podanik« kalk po gr. $vxYj; v pomenu »pnevma- 
tika« je duša tudi č., p. in r.; k pomenu »sredina 
plodu« prim. č. dužina »mesnati del plodu« (iz 
%dog-, glej Machek? 394). Izredna razvejanost slo- 
venskih pomenov (Pleteršnik, I 185 našteva še 
»Lampendocht« in »Nadel in dem Schiitzen der 
Weber; Dorn in Schliisselloch; Bigeleisenstahl« ter 
»krompir za saditev«, dušica »Asthma« in »Ochsen- 
jochspriessel« itd.) bi zahtevala posebne razprave. 


diišgazda (m.) »bogataš« (pkm.). Izposojeno iz 
madž. dusgazda »trhel bogataš« (Štrekelj, Lwk. 17; 
Gombocz-Melich, 1452). Madž. dus »dož« je iz 
ben. it dose »vojvoda«. 
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dušiti, dušim (v. impf.) »spravljati ob sapo, daviti, 
pražiti«, adj. dušiv, dušljiv; prim. sbh. dušiti, mak. 
duši, blg. dušd, dušich; r. dušite, ukr. dušyty, toda 
p. dusič, č. dusiti, rdousiti, slš. dusit', znova s -š- 
pri dl. dusiš, kaš. desčc, medtem ko je gl. zadusič. 

Pomensko ustreza temu lit. disti, disinti, kar je 
po Macheku?, 135 iz p. dusič, toda Fraenkel, 115 
razlaga kot baltsko; Machek misli na psl. "desiti, 
kar ni potrebno (Berneker, I 235). Sin. dušiti in č. 
dusiti »pražiti« je kalk po n. diimpfen. 


duti, dajem (v. impf.) »veti, pihati«; diti se, dujem 
se »napihovati se, vzhajati« (Sl. gorice). Deloma je 
prišlo do križanja s sorodno osnovo zadoti, nadmem. 
Zanimiva so ob Kolpi imena kraških brezen Djor 
iz "dujete, ptc. prez. akt. brez -io- podaljšave (prim. 
tudi Zjot in Zibot). 

Prim. sbh. diti, diljem »pihati«; mak. due »piha, 
napihuje, jezi se«; blg. duja; r. dute, duju »veti, 
pihati«; ukr. duty, duju; gl. duč, duju; dl. duš, dujom. 

Najbliže je gr. %w »hrumim, šumim« ($dhiijo), 
dalje sti. pas. dhriyate »je stresan« in stnord. dyja 
»tresti« (glej sln. diti). Kotinek, Stud. onom. 201 
' sodi, da je "dhu- v slovanščini ostalo nespremenjeno. 
Drugače Pokorny, 263, glej tudi Berneker, I 236. 


dutka (f.), »žeton«, tudi dutika; izposojeno ver- 
jetno iz n. das Diitchen, izpričano v nemščini prvič 
1597 duttgen, to pa je iz p. dudek »Upupa«, pejo- 
rativno tudi »orel na kovancih«. Iz n. tudi slš. dudky 
»žetoni« in celo p. dytek, dydek »žeton« (Kluge"?, 
150; Machek, 100). 


duvati, duvam »suvati« (jvzh. štaj.). Iterativna 
tvorba k duniti »suniti« (glej tudi duzati). Prim. r. 
naduvato; ukr. naduvdty; mak. blg. duva; sbh. duvati 
(Berneker, I 236). 


duzati, duzam (v. impf.) »suvati, porivati«, pf. 
duzniti, diiznem »suniti«. 

Prim. č. dial. duznit (na-, vy-) »trepljati po hrbtu«. 
S tem primerjajo lit. daiižti »biti, suvati«, daužineti, 
daužyti, lot. dauzt »zdrobiti, razbiti na dvoje« (Osten- 
Sacken, IF XXII 314; Fraenkel, 84 in z rezervo 
tudi Berneker, I 239). Po Macheku, 103 spada 
zraven tudi r. tuzifa, tužu »biti s pestmi«, ukr. tuazaty, 
tuzuvdty, br. tuzdco, tuzanuce; p. tuzač, tuzowač, 
kar primerjajo z lit. fuzgeti, tuzgiu »zamolklo dupati« 
(Scheftelowitz, KZ 54, 233), drugače Vasmer, III 148. 


dva (m. dual.), dve (f. in n. dual.) »duo«, dial. 
tudi dbd (kor.) in f. dvej v kompozitih tudi va, prim. 
etiva, drugiva, oniva in štaj. tudi mija, oneja »midva, 
onadva« (Miklošič, VGr. I 359). 

Psi. "dava, "davč, stari dual, ide. "d(u)vo0, csl. 
dova, davč, toda str. dava, davč; ohranjeno splošno- 
slovansko, sbh. dvd, dvije, mak., blg., r. dva, dve, 
p. dwa, dwie, ukr. dva, dvi; č., slš. dva, dvč, gl. dwaj, 
dl. dwa, dwč. Sorodno je lit. di, dvi, lot. divi, divaš, 
stprus. dwai, sti. duvdu, duvči, dvdu, dvd, duve, dve, 
avesta dva (m.), duye (f.), gr. dba, čbo, lat. duo, 
duae, ir. ddu, dau, da, f. di, got. twai, twos, twa, alb. 
dii (Berneker, I 247; Vasmer, I 329; Fraenkel, 107 
z literaturo). 


dvanajst (num.) »12« iz dava na desete; podobne 
hiperredukcije so tudi v drugih slovanskih jezikih, 
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sbh. dvanaest, mak. dvanaest, blg. dial. dvandjset 
itd. Enako dvčjset »20«, dial. dvojsti < "dava deseti, 
prim. blg. dial. dvajset. 

Kulturno pravni termin dvanajstija »občinska 
uprava dvanajstih članov«, dvanajščak »član občinske 
uprave« (Kras). Kalk po zahodnih jezikih, dvanajster- 
nik, dvandjstnik, n. Zwolffingerdarm, lat. duodenum, 
SI. ŽUWŠexadAKTVAOV. 


dvanajstlja »praznik apostolov«, tudi dvanajstla; 
v 16. st. dvanaift fla, dvanaft/la, duanaiftla (Trubar, 
Dalmatin, Megiser), v 17. st. duanaiftla (Alassia), 
v 18. st. dvanaiftfla (Megiser?). Ramovš, Letopis 
SAZU I 355 rekonstruira zgodnji slovenski kalk 
"dova-na-desete-sela po srvn. zwelf-boten, prim. v 
Briž. spom. zelom (1, 5), zil (ILI, 15) v pomenu »apostol«. 


dvččiti, dvečim »žvečiti«, tudi dvekati, dvekčim; 
v 16. st. dvezhi (Dalmatin). Kljub Skoku I 465 ne 
spada zraven sln. dial. podvekati »prirejati« (Brkini), 
glej vek »moč« in obekniti »izgubljati moč«. 

Prim. sbh. čak. dvčka »kolomaz iz brezove smole«, 
dvčkav, dčkav, zdekan »pocast«, dvččiti »žvečiti, 
zmehčati hrano v ustih« (Istra), dvekovnica, dekovnica 
»vrsta kruha« poleg nadekati se »najesti se« (Srbija), 
blg. devka, dovča, dovčam »žveči«, csl. dveka »rumi- 
natio« (Grig. Nazarzian), kasno, v 16. st. tudi dve- 
kovati, dvčkovati »prežvekovati«; r. dial. dvjaka 
»sladek ostanek pri kuhanju brezovega kolomaza«, 
dvjačite v»žvečiti« (Vologda). Zaradi p. dzwiagač 
»prežvekovati, mlaskati«, džwiega »ješča« se zdi 
najverjetnejša rekonstrukcija "dveka, "dvega, vendar 
so poljske oblike kakor sln. žvekdti in ukr. dzvjakaty 
»žvečiti« lahko produkt besednega križanja. Od tega 
ni mogoče ločiti lot. dvaga »Birkenteer« (iz slov.?). 
Dalje nejasno. Matzenauer, LF VII 167 je primerjal 
stvn. zwangan, zwengen, kar zavrača Berneker, I 240. 
Miklošič, 53 opozarja samo na blg. dubleto gvača 
»žveči«. Bolgarski avtorji obravnavajo samo bol- 
garske oblike; Mladenov, 155 suponira ide. "gevw-; 
Georgiev, Vgprosi na blg. etim. 17 primerja stisl. 
tugyja, šved. tugga »žveči«, ide. "guw-d-kjo- z disim. 
-g-k- > -d-k-. Težko verjetno. Vaillant, Stud. ling. 
in honorem Lehr- Splawiriski 156 pa misli na na- 
pačno dekompozicijo prvotnega "razažavati z vri- 
njenim -d-. Merkulova, Etimologija, 1972, 100 opo- 
zarja na r. dial. dvečita, dvočito »večkrat ponavljati« 
iz "davojačiti »podvojiti«. 


dvojiti, dvojim (v. impf.) »dubitare«, v starejšem 
jeziku in dial. pkm. Po csl. tudi dvojiti se (Levstik); 
izv. dvojba, dvojivec, dvojljiv, dvojben; izpričano od 
16. st. dalje (prvič pri Krelju). 

Prim. sbh. dvojiti, dvojim »dubitare«, csl. dvoiti 
se, dvoje se. Izvedeno iz kolektivno-distributivne 
oblike števnika doavoje, enako kakor lit. dvejoti 
»dubitare«; prim. tudi gr. dswj;j in nvn. Zweifel, 
stvn. zwivo (ide. "dui-uia). 


dvom (m.), g. dvoma »dubitatio« (akc. van Wijk, 
JA XXXVI 333), tudi dvomba (f.); v. dvomiti, dvo- 
mim; adj. dvomljiv, dvomen, dalje izvedeno dvom- 
ljivec, dvomivec it;. Prvič izpričano v 18. st. pri 
Pohlinu, medtem ko navaja Gutsmann koroško 
obliko dimluvati. 
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Skrajšano iz "davo-ums, prim. sbh. dvodwmiti, 
dvoumim, mak. dvoumi se, blg. dvoumjd se »dubi- 
tare«. Na koroško obliko dimluvati je verjetno tako 
kakor na gl. dvelowač »dubitare« vplivalo srvn. 
zwivel »Zweifel«. 


dvor (m.), g. dvdra »cohors«; izv. dvorišče »Hof- 
raum«, dvorski »valpet«, v urbarjih duorskhi (Kosta- 
njevica, glej ČZN XI 44); dial. dvoriti »streči, pogo- 
stiti« '(pkm.), medtem ko je dvoriti, udvarjati se 
»hofieren« kalk; iz sbh. je dvorana »Saal« (enako 
tudi č. dvorona, Štčrbova, NR XXXIV 176) in 
dvorčn, dvorjin »Hofling«, v 16. st. dvoranin (Krelj). 
V tpn. pogostno Dvor, Dvorje, Dvorec, Dvorjane, 
Dvorica, Dvorče, Dvorska vas, Dvorišče, prevedeno 
večinoma s Hof, toda Dvorje, 1341 Dewoeriach, 
1458 Dworiach (Bezlaj, SVI I 162). 

Prim. csl. dvora, sbh. dvor, dvora (čak. dvord), 
mak. dvor, pl. dvorovi, blg. dvor, r., br. dvor, dvora, 
ukr. dvir, dvord, p. dwor, č. dvir, slš. dvor, gl., dl. 
dwor. Zanimivo je čak. ma dvorii »zunaj«, mak. 
nadvor, nadvur, ukr. na dvori, br. nadver, r. na dvore 
»zunaj«. 

Prevojna stopnja k osnovi v dvari »vrata«. Enako 
je tvorjeno lot. dvars, sti. dvdram »vrata« (Miklošič, 
53; Berneker, I 241; Meillet, Et. 235). K pomenu 
prim. turško porta »dvor«, kar je kalk po stari perzij- 
ščini (Christensen, Kulturgesch. d. alten Orients 259). 


dvorec (m.) »ročaj svedra« (pkm.), tudi dvčrek. 
Samo slovensko. 

Primerjati je mogoče stir. in bret. dorn »roka«, 
kimr. dwrn »roka« iz prakelt. "durno-. To izvajajo 


e partikula, ki se rabi sama ali v zvezi z drugimi 
partikulami in demonstrativi; sln. npr. č, kaj boš; 
e, kaj še; tudi ej, npr. ej, da je res; enako ehe, ehč, 
ehčj, hč; tudi evo, čvo »ecce«; arhaično je dial. esej, 
esa, eso »ta« (rez.), esej zde »tale« (rez.), esi »sem« 
(pkm.), esode »tod«, ezde »tukajle« (rez.), prim. r. 
dial. čzdakij »takšen«. Enako je csl. ese, jese »ecce«, 
sbh. čak. sč, starinsko r. ese, ose, vose »ecce« poleg 
avose »morda«. Sin. dial. tudi ete, eta, eto »ta« (pkm., 
vzh. štaj.), etu, eti »tukaj« (pkm.), etaksi »takšen«, 
etak »takole« (pkm.), etako »tako« (rez.), npr. etako 
to bodi »amen«; eta, etam »tam, znova« (vzh. štaj., 
pkm.), etec »tod«, odetec »odtod« (pkm.). K temu 
prim. sbh. čfo, čte, mak. ete, blg. efo, r. etot, eta, 
eto »ta«, br. jetyj, hetyj. Verjetno spada zraven tudi 
sln. dial. partikula vč (vzh. štaj., pkm.), npr. do vč 
»do tu«, fuve, tamve »tule, tamle«, baš ve »sedaj« 
poleg vč »vsaj«, npr. ve je to malo; prim. sbh. čak. 
v 16. st. evaj »ta«, štok. čve, eve, blg. eve »ta«. S 
protetičnim j- vprašalnica jeli, jčl »ali ne«, prim. 
sbh. čli, čl poleg jčli. Nejasno je sln. dial. jedva 
»onadva« (pkm.), npr. jedvina mati »njuna mati«. 

Izhodišče je ide. demonstrativna partikula "e-, 
prim. sti. a-sdu »oni«, a-das »ono«, gr. š-xei »tam«, 
got. i-bai, i-ba »vprašalna partikula«, stvn. ibu, oba 
»če«, lat. e-guidem poleg guidem, ecce itd. Isti element 


kot redukcijsko stopnjo "dur- k ide. "duor-, "duar- 
(Walde-Pokorny, I 794; Pokorny, 203), ali pa pri- 
merjajo z lot. dre, diiris »roka« poleg duft »zbosti, 
suniti« iz ide. "der- (M.-Endzelin, I 529). Za sln. 
dvorecs pride v poštev samo "duar-. 


dvist (f.), g. dvrsti »Abramis vimbra« (Krško). 
Nejasno; morda v zvezi s č. drsek »Aspro zingel«. 
Pri tem je komaj mogoče misliti na r. dverstd »prod, 
pesek« (glej drstev). 


džoldž (m.) »platno, prt« (vzh. štaj.): prim. sbh. 
kajk. dold »tanko platno«, ukr. džundžovyj, djundjovyj 
»platnen«. Izposojeno iz madž. gyolcz »platno« (iz 
tega tudi rum. giulgiž »fino platno«). Izhodišče je 
bav. avstr. golsch, golisch, kelisch, kčlnisch »vrsta 
platna« (Benk6, 1131). 


džundž (m.) »biser«, tudi jundž (pkm in kajk.); 
Miklošič, TEl I 41 navaja tudi f. djundja. Izposojeno 
preko madž. gyongy »biser, stekleni biser« (o tem 
Benko, 1134) iz turan. ginčii, tur. inci »biser«. 


džundžek (m.) »Orchys« (vzh. štaj.); k temu tudi 
jurijevica »Orchys« (bkr.). Kakor je sbh. diimbir, 
dumber, dindiber, dundiber »ingver« preneseno tudi 
na druge rastline (Šulek, Im. bilja 69), utegne biti 
tudi sln. dial. džundžek istega izvora. Izhodišče je 
sti. srngavčra prakrt. singabera, kar je preko arab. 
zenšebil dalo lat. gingiber, zingiber »ingver« (o tem 
Lokotsch, 1930). Sln. jurijevica je naslonjeno na 
Jurij »Georgius«. 


džurdž »kozarec« (vzh. štaj.). Nejasno. 


E 


je v slov. "(j)-ed-ina »eden« (Miklošič, 55; Berneker, 
I 259; Vasmer, III 456; Skok, I 486 z literaturo). 


ebehtnik (m.) »marec, april«, ebehtnica (f.) »praznik 
25. marca«; prvič izpričano v 18. st. obahtnik, obeh- 
teuza »marec« (Megiser?, 1744), dial. tudi žemnahti, 
žemnahtnica, -ce (Motnik), jemlaht (gor.), imahtenca 
(dol.) itd. Izposojeno iz srvn. ebennaht »aeguinocti- 
um«, tir. n. ebnachten »praznik 25. marca« (Miklošič, 
56; Berneker, I 260). Dubleta žemnahti ima ž- po 
kontaminaciji s Siebennacht (Štrekelj, Lwk. 75). 
Podrobnejše glej še Striedter-Temps, DLS 111 in 
Stabej, JiS X 30). 


ebračica (f.) »Alchemilla vulgaris«, v 18. st. 
ebrashčza (Pohlin); samo slovensko; verjetno s pre- 
pono -č- izvedeno iz iste osnove kakor abranek. 
O prefiksu -č- : -Š- Rozwadowski, RS II 102; osnova 
"brčd- : "bred- povzroča težave; Sadnik-A itzetmiiller, 
I 155 in 158 opozarjata tudi na ukr. brunka »abra- 
nek«, p. dial. bronka »abranek« in dopuščata možnost, 
da je osnova ista kakor v sln. bruneti »zoreti« in 
samo korensko sorodna tipu "bred-:: "bred- in iz 
suponiranega korena "bher-, paralelnega k "bhel- 
»lesketati, bleščati«. 


eden (eden) »unus«, starejše tudi jeden; dial. čdn, 
ddn, adšn; v funkciji artikla tudi dn, z; pri Trubarju 


eden 


1555 aden, kasneje eden; f. in n. g£na, čno, artikel 
tudi nd, no; dial. dna, jčna; casus obligui g. £naga, 
dial. med; d. čnamu, dial. anmaž, mš; pri starejših 
piscih kanemu, kani, kanim, fanem, fanemi (Ramovš, 
Hgr. II 211; JA XXXVII 149; Ilešič, JA XXVI 537). 
Psl. "(j)edeno, nastalo v allegro tempu iz "(j)edin», 
sestavljeno iz partikule "ede- (glej jedva) -- "ins, 
ide. "ojnos (glej inde); prim. lit. vienas »eden«, vien 
»edino«, lot. vičns, vičn, stprus. ains, gr. čwj; »as, 
enojka«, lat. umus, stir. oin, got. ains (Brugmann, 
IF XXIl 310; Berneker, I 262; Meillet, Et. 159; 
MSL XIV 348; Fraenkel, ZSPh XX 83). Manj 
verjetna je povezava s csl. jeda »če« (Briickner, 204) 
ali s sti. ddis »začetek« (van Wijk, IF XXX 384). 

Oblika (j)edeno v funkciji števnika: sbh. jedan, 
mak. eden, č., slš., p. jeden, gl. jaden; dl. jeden. 
jedyn »neki«; csl. jedena poleg jedine, edine; na 
vzhodu v funkciji števnika blg. edin, r. odin, ukr. 
odyn, br. adzin (Jagič, JA XXII 261; Briickner, JA 
XXIX 119; KZ XLVI 204). Sin. edin, edini, jedini 
»unius«, v 16. st. ediniga finu (Dalmatin), sbh. jedin, 
jedini, mak. dial. edin; r. jedinyj (iz csl.), ljudsko 
odinečc »samotar, merjasec«; ukr. jedynyj, odynec, 
br. adziny »unius«, p. jedyny, č., slš. jediny, gl. 
jedynki. 

Izvedenke endijst iz "(j)edbna-na-desete; dial. nor 
»enkrat« (rez.) iz "edono-že, csl. jedinože »semel«; 
vedno, večno, venomer »semper«, prim. mak. vedno, 
big. vedno »skupaj, obenem«, slš. vedno, devedna, 
doviedna, r. dial. vdovčnes »popolnoma« (Pskov); 
o tem Machek, Slavia XXIII 66. Zanimivo je sln. 
dial. odnok (pkm.), jenpk (vzh. štaj.) »nekoč«, prim. 
sbh. jednoč, jednoš, mak. ednaš(ka), ednoš, ednuš, 
big. ednoš, ednoška, ednoč »nekoč«, r. odnaždy iz 
4 jedno-šeodlo (tako Berneker, I 262), toda sln. dial. 
jednoč (pkm.), csl. jednusto, stč. jednuc, stp. jednac 
s suf. -otiv (Machek, AO XVII 138 proti Zubatemu, 
NR V 41 in Trypučku, Przysl. 55); tudi vzh. štaj. 
najnč »niti enkrat« je verjetno "ne-jednotis, čeprav 
izvaja Miklošič, VGr. IV 176 dublete namič, najmer, 
namer (vzh. štaj., pkm.) iz na manič. Pomensko enako 
enkrat je kalk po n. einmal, enako sln. dial. enbart, 
ambar (kor.) iz n. einfahrt (Ramovš, Hgr. II 85). 
Substantivizirano cemica, enčjka, engta, zajednica, 
endičba; adj. enčk, dial. endčki, ednčki, vednčki 
(Ramovš, Hgr. II 165), enoten, enotern, enovit, enolik, 
enoličen, v. (iz)enačiti; adv. obenem wistočasno« itd. 

K edin prim. (z)ediniti se »združiti se«, edinec, 
edinka v»edini sin, hči«, poedinec »posameznik«, 
edinost »sloga«, adv. edinkrat, edinokrat, edinič 
»enkrat samkrat«, edino, edinole »samo«, novo- 
knjižno edinstven »izjemen«. 

Poseben pomenski razvoj kaže edin »reven, ubog«, 
v 16. st. jedin (Dalmatin), edinost (Megiser), danes 
edinščina, jedinščina »revščina«,,npr. v edinščini ži- 
veti, edinščino trpeti; edinec »revež«. V tem pomenu 
tudi mtpn. Jedinščina, Jedinek. To ne more biti kalk 
po stvn. eli-lenti »izgon iz plemenske skupnosti«, 
nvn. £lend ali srvn. sunderliute »ljudje izven skup- 
nosti«. Sbh. jedinština je sinonim za inokostina »iz- 
stop iz zadruge«, k temu pregovor inokošstina je 
siromaština (Vuk). 

Sin. dial. ijeden »nullus« je verjetno preko "ja- 
Jeden iz "je-jedeno, prim. plb. (nie-)jaddahn; omeje- 
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engedovati 


valna partikula e-, o- (Miklošič, 222) je po kontrak- 
ciji in s predlogom "jaz- dala stč. ižddny, nč. žddny, 
z nikalnico nižddny, slš. žiaden, p. žaden, nižaden, 
gl. žadyn, dl. žeden, ukr. nyžaden, žoden, žudnyj, 
toda br. žadny »vsak«. Starejše sln. obeden je verjetno 
iz "ob-je-jedeno, s kasnejšo nikalnico nobeden, pre- 
hodno neobeno (Vorenc, 1697—1706), dial. nibeden 
(bkr.), nobčn, občn, dobeden, dobčn (avtor, JiS XVI 
163). Drugačni poizkusi razlage Jagič, JA V 16; 
Ramovš, Slavia II 116; Hgr. 99; Ilešič, JF VI 264; 
Nahtigal, SJ? 246; Vaillant, RES XI 66; Trubačev, 
VJ VILI 28. 


egriš (m.) »Ribes grossularia« (pkm.): tudi čgreš; 
prim. sbh. kajk. egres, jegreš, egrišt, jegrišt in Slš. egreš. 

Izposojeno iz madž. egres »Ribes grossularia«, 
kar se je po vokalni harmoniji razvilo preko "agrest 
iz lat. agrestum, agresta, kar je z nemškim posredo- 
vanjem dalo sln. agres (Kiraly, St. Sl. Hung. III 
439; Benk6, I 713; Sadnik-Aitzetmiiller, I 13). 


elce (n.) »ročaj«, v 16. st. elze »manico« (Megiser, 
1592), helze (Bohorič), jelze (Dalmatin). 

Prim. stč. jilec, jelec, navadno pl. n. jilcč, jele 
»ročaj orožja«, nč. jilec, stp. jelca (pl. n.) poleg jedlca 
(< č.), vse iz srvn. hilze, helze »ročaj meča« (Miklo- 
šič, 84; Matzenauer, CS 185; Berneker, I 386). 


enajst (num.) »11«, dol. endjsti; adv. endjstič, 
izv. enajster, endjsteren, enajsternat, enajstina, enaj- 
stica, enajstinka; v 16. st. anaist, anaisti poleg enaist 
(Trubar). 

Prim. sbh. jeddnaest, mak. edinaeset, blg. edind- 
deset, edindjset, r. odinnadcato, ukr. odynddejats, 
br. -adzindccace; p. jedenašcie, č. jedandct, slš. jede- 
nast, gl. jednače, dl. ja(d)nasčo, plb. jadčnadist(3) 
»11«. Csl. edino na desete, toda pri vseh živih oblikah 
moramo izhajati iz osamljene forme "(j)edsnaena- 


desete. Podobno je tvorjeno lot. vidnpadsmit »11« — 


(vičns »eden«, pa »po«, desmit »deset«, lat. un-decim, 
gr. $v-čexa, sti. ekda-daša- (Slawski, I 545). 


encijan (m.) »Gentiana lutea«, dial. tudi alejdn, 
lejin, laecjan (Poljane), v mtpn. Encijanovec (Scheinigg, 
Gymnpr. Klagenfurt 56, 15). Ramovš, Hgr. II 97 
in Striedter-Temps, DLS 111 izvajati iz nvn. Enzian; - 
Šturm, Ce fastu IX 5 opozarja tudi na it. /' enziana, 
furl. /anziane »Gentiana«, medtem ko so oblike 
"elcijin po Ramovšu samo disimilatorične. Sbh. 
I ncura, linciira je verjetno ostanek balkanske roman- 
ščine, prim. rum. ghinturd, dinfurd »encijan« (drugače 
Skok, II 304). 


endivija »vrsta solate«, dial. endibja; 1603 endivia 
(Megiser), v 18. st. antifna solata (Gutsmann), 
andibija (Pohlin). Kakor sbh. endivija, indivija iz- 
posojeno iz it. endivia, indivia ali iz avstr. n. Endivie. 
Zadnji vir je pozno gr. čvrof$tov — lat. intybus, arab. 
hindab, vse egipčanskega porekla (Battisti-Alessio, 
2005; Skok, I 492). 


engedovati »concedere« (pkm., vzh. štaj.). Izpo- 
sojeno iz madž. engedni »ugoditi, podrediti se, od- 
nehati« (Benko, I 768); prim. sbh. kajk. engedovati, 
engedovanje (16. st.) in rum. ingddui »popustiti, po- 
trpeti« (Miklošič, 56; Skok, I 492; Tiktin, II 811). 


Aci] 


epih 


epih (m.) »Apium graveolens«, izpričano v 16. 
in 17. st. (Megiser, Kastelec); kasneje redko; bolj 
razširjeno je opih tudi v pomenu »Petroselium« 
(beneško, Tolmin, Vipava). Dvakrat izposojeno iz 
nemščine; oblika opih je iz stvn. "apfich poleg epfi(c4), 
oblika epih pa iz srvn. epfich ali nvn. Eppich (Striedter- 
Temps, DLS 111, 186). Nemške oblike so iz pozno 
lat. appium, starejše apium (Kluge-Gotze, 169). Zadnje 
izhodišče je verjetno gr. dč-mveg »svetal, bleščeč« 
(Battisti-Alessio, 240). 


črb (m.) »dedič«, tudi erbič; v 16. st. erbizh 
(Trubar, Dalmatin), kasneje tudi jčrb, včrb, verbič; 
k temu cgn. Verbič; v. erbati (Megiser), novejše 
(po)jerbati, verbati »podedovati«, erb/zina »dediščina« 
(Trubar). Izposojeno iz srvn. erbe, stvn. arbeo, 
erb(e)o, nvn. Erbe »dedič«, erben »podedovati« 
(Striedter-Temps, DLS 112; Kluge, 170). 


eršek (m.) »nadškof« (pkm.); prim. sbh. kajk. 
eršek, eršik, jeršek, slš. jaršik »nadškof«. Izposojeno 
iz madž. ersek »nadškof« (Hadrovics, ZSPh XXIX 
7; Stanislav, Dejiny I 352). Za madžarsko besedo 
suponirajo, da je bila preko csl. neizpričanega "arsik 
izposojena iz grške prepozicije Xpxt (Benka, I 790). 


erusol (m.) »lug, pepelika«; samo v 18. st. (Pohlin). 
Nejasno; morda iz it. arrosolire, rosolare »do rjavega 
žgati, pražiti« iz got. rausa »skorja« (Meyer-Libke, 
7097). Matzenauer, CS 152 suponira v drugem delu 
sln. sol, kar ne more biti res. 


esmilka »Lychnis viscaria«, prvič v 18. st. pri 
Pohlinu; sinonimi so smoljka, smolnica, sbh. smoljka, 
smoljac, r. smolka, smolenik, p. smolka, č. smolnička 
itd. Začetni e- je verjetno prefiks; zdi se, da je treba 
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fafljati 


izhajati iz "smil- poleg "smol-, prim. sln. molec, 
molčevje »Helichrysum« poleg sbh. smilj, cmilj, 
cmilje, blg. smil, ukr. čmil, čmel, cmin, cmyn. Sln. 
smiljica »Koeleria«, sbh. smilica (Dalmacija), p. 
smialek, č. smelek (iz p.). Sln. je smiljka »Centaurea 
cyanus; Cerastium«, smilika, smelika »/Ferula«, 
smilka »Centunculus minimus«. Tudi v sbh. je to 
ime različnih rastlin. Nejasno; morda križanje več 
različnih osnov; lit. smilga »Agrostis; Melica caeru- 
lea«, lot. smilga »Agrostis« in n. Schmale, Schmeel, 
Schmdale »Molinia«, Schmiele, Schmčilche »Descham- 
psia flexuosa« povezujejo s stp. smi/z »Aira caespi- 
tosa« (Machek, LP II 149; JR 292; Fraenkel, 846). 
Najbolj verjetno izhodišče se zdi ide. "(s)melo-, 
slov. mala, stvn. smal »majhen«. 


čštroh (m.) »tla, strop« (kor.); v 18. st. jestrah 
(Gutsmann), kasneje tudi jestrih; z vrinjenim -n- 
tudi jesterng (Poljane). Pintar, LMS 1895, 14 navaja 
tudi oblike ještering, ješternga. Izposojeno iz srvn. 
esterich, estrich, stvn. astrich, estirich (Ramovš, Hgr. 
II 102; Striedter-Temps, DLS 112). Zadnje zhodišče 
je lat. astricus »tlak« (Kluge, 176). 


ežbin (m.), samo pri Gutsmannu v 18. st. eshbin 
»Wildfutterer«, eshbinje »Wildlager«, eshbizhje »Wild- 
futter, Schiittfutter«. Matzenauer, CS 152 izvaja 
iz nvn. Essbahn »Weideplatz, Eigenatzung«. Striedter- 
Temps, DLS 112 misli, da je izposojeno iz starejšega 
srvn. espan, esbar k srvn. ezzisch-ban »freier Platz, 
der zur Weide benutzt wird«; glasoslovno ne ustreza. 
Mogoče bi bilo misliti na komp. iz srvn. ezzen »jed, 
jesti« in vin, vfnen »delati, pripravljati«, vendar ne 
navaja Lexer, Mdh. Wb. I 718 nobenega takšnega 
kompozita. | 


F 


facelj (m.), g. fdceljna »kosem, pukanica, sne- 
žinka, svalki za pitanje«, tudi fčcek (vzh. štaj.). 

Nejasno; Skok, I 502 primerja staro sbh. fačel 
»koprena«, tudi vačel, pačel, madž. fdtyol »pajčolan«, 
rum. fachiol, alb. fagell, vse iz gr. pdxeXoz »faisceau«. 
Pomensko se to ujema s sln. »pukanica«, vendar 
prim. tudi sln. bdcelj »Pfropf aus gefaserter Lein- 
wand, Schoppnudel«. Kelemina, ČZN XVII 103 
pa izvaja iz srvn. phateldt, phaceldt, phadeldt »vrsta 
velikonočne jedi«. Striedter-Temps, DLS 114 pa 
povezuje sln. fdcelj s fdncelj, fdncat, fldncat iz srvn. 
phan- zčlte »Pfannzelten«, dial. n. tudi brez -n-, npr. 
Nonnenfazeln, Mogoče je računati z besednim križa- 
njem iz več izhodišč. 


facončtel (m.) »robec«, tudi facalče, facolič, 
Jacolet, fdclet (Kras), faculčet (rez.). Zahodne oblike 
so sprejete verjetno naravnost iz it. fazzoletto »robec, 
ruta«, ben. fazzoleto, furl. fazzolet. Oblike tipa 
faconetel pa so sprejete s posredovanjem bav. faze- 
netl. Iz italjanščine je tudi sbh. fac let, č. facalik, 
Jacalit, stč. facilet, p. facelet, facilet, facelit, ukr. 
facelyk (< p.). Miklošič, 57; Matzenauer, CS 267; 
Berneker, I 278. 
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fača (f.) »koča v gorah« (zilj.). Verjetno roman- 
sko; lat. facies sicer v romanskih jezikih ni nikjer 
izpričano v pomenu »stavba«, toda izv. it. facciata 
»fasada« (< fre. facade) je dalo sln. dial. frčada 
»nadstropje nad hišnim vhodom«; -r- je morda že 
romanski, prim. srlat. fazenda : frachenda »praedium 
rusticum« (Du Cange, II-III 425, 583). 


fače (n.) »lutka« (bkr., štaj.), tudi fdček; izpo- 
sojeno iz n. Fatschenkind »punčka iz cunj« k n. 
Fatsche »cunja, povoj«, fatschen »poviti, obvezati« 
iz it. fascia »ovoj, povoj« (Ludvik, Sl. etnogr. XVIII- 
XIX 129). Iz nemščine je tudi č. fdač, fdček »ovoj«, 
p. facz (drugače Machek?, 106). 


fačuk (m.) »nezakonski otrok« (pkm.), tudi 
Jdček, g. fička »isto«. (Sin. gorice, jvzh. štaj., bkr.). 
K temu sinonim fotiv »bastard« (pkm.). Tudi sbh. 
kajk. fdčuk, fdnčuk, fačir, fačurica, fot, fotiv, ukr. 
fativ »tepček, hlapec«. Izposojeno iz madž. fattyi 
»nezakonski otrok, smrkavec« (Miklošič, 58; Ber- 
neker, I 279; Skok, I 502). 


fafljati, fafljam (v. impf.) »migljati, puhteti, klo- 
kotati, pihljati, mahljati« (v 16. st. pri Krelju, v 17. 
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st. pri Hipolitu). Onomatopeja; od tega je težko, 
ločiti tudi sln. fafljati »šušljati«, csl. fafati, foflati 
»blaesum esse«, ukr. foflaty, blg. faflja (Miklošič; 
59; Berneker, I 287). 


fajda (f.) »obresti« (Miklošič, 57). Prim. sbh. 
fajda, vajda »korist, obresti«, dial. ufajdit »imeti 
korist«; mak. fajda, fajde »korist, dobiček«, blg. 
fajda »dobiček, obresti«. Kot alb. faide »dobiček, 
obresti« sprejeto preko turš. fajda iz arab. fa'ida 
»dobiček, obresti« (Miklošič, 57; Berneker, I 278; 
Skok, 1 503). 


fajfa (f.) »pipa, čedra«, tudi fdjka. Kakor č. 
fajfka, siš. fajka, faja, p. fajka, faja, fajfka, fefka 
je izposojeno iz nvn. Pfeife. (Miklošič, 57; Berneker, 
1 278; Striedter-Temps, DLS 113). Na Krasu pomeni 
fajfati »kaditi« (tudi cigarete), enako č. fajčit". 


falit (m.), g. faldta »kos, odrezek« (vzh. štaj., 
pkm., bkr.), tudi falčtec, faldičec, faldtček (pkm.). 
Prim. sbh. faldt »kos«, falatac, v. falatati »razkosati«, 
slš. falatek »kos«, p. dial. falat »kos, cunja«, ukr. 
falat »kos«, faldtaty v»razkosati«. Izposojeno iz 
madž. falat »grižljaj, kos« k fal »gristi, jesti« (Miklo- 
šič, 57; Berneker, 1 278). 


falatati, falatam (v. impf.) »gobezdati, opravljati, 
lagati«, falatač (m.) »gobezdalo« (bkr., dol.). Verjetno 
iz madž. faldngat »razglašati, grajati, zmerjati« k fal 
»žreti, odpirati usta« (Benko, MESz 1 834). 


fald (fdvd), g. falda »zavih, šiv, guba«, (za) faldati; 
izposojeno iz srvn. valt(e), valde, stvn. fald »guba«, 
prim. tudi sbh. fdld, falda, faltati, č. fald, p. fald, 
ukr. faud, g. fauda, r. falda, gl. falda, balda (Berneker, 
I 278; Ramovš, Hgr. II 190; Striedter-Temps, DLS 
bkr. 117). 


faliti, falim (v. pf., impf.) »zgrešiti, manjkati«, 
starejše tudi fdlinga »napaka«. Zadnje kaže kakor 
sbh. falinga, vdlinka na nemški izvor. V poštev pri- 
haja prav tako it. fallire iz lat. fallere, kar je prešlo 
tudi v alb. falis: Skok, I 504 misli, da so sbh. oblike 
falit, falim wzgrešiti« (Rab), gotovo iz it., medtem 
ko fdliti, vdliti »zgrešiti, manjkati« kaže na bav. fal, 
Jalen, nvn. fehl, fehlen. Berneker, I 278 izvaja sln. 
in sbh. oblike iz it. fallire, p. falowač, felowač, gl. 
Jal. »pomanjkanje«, falowač, falnič pa iz nem. falen, 
Jehlen. Koroško sln. falati »manjkati« je gotovo iz 
n. (Striedter-Temps, DLS 113), enako sln. falirati 
»propasti« je iz n. falieren. 


falon »Humulus lupulus; Hyacinthus«; gotovo 
iz "fol'on iz neke romanske izvedenke iz lat. folium 
»list«; stfre. falion »murvin list«, tudi »feuille d'Inde« 
(Wartburg, III 685) in tudi stit. foglione z neoprede- 
ljenim pomenom (Battisti — Alessio, 1675). 


falot (m.) »pokvarjenec, -malopridnež«, v. falotati 
»klatiti se« (Sin. gorice), s. falotarija »malopridnost«, 
adj. falotski »malopriden«. Mende, RLS 61 meni, 
da je sprejeto iz tržaško it. faloto »malvivente, 
scampaforza«. Vendar je tudi avstr. n. Fallot »malo- 
pridnež, goljuf«, od koder je tudi č. dial. falut »go- 
ljuf«. Pleteršnik, I 189 omenja tudi kor. n. valoftt 
»Gauner«. Izhodišče je morda frc. falot »fant, pajdaš« 


iz angl. fellow »tovariš, pajdaš« (Wartburg, FEW 
II 447). 


fancelj (m.), g. fdnceljna »cvrtje«, tudi fdncelt, 
Jancolt, fancat (kor.), fčinjek, fdncek (štaj.) fancat, 
fancot (Perušek, JA XXXIV, 53), fanc] (goriš.), 
flancat, v. flancati (kranjsko) z metatezo (Ramovš, 
Hgr. II 240). Izposojeno iz srvn. phkan-zčlte »Pfann- 
kuchen«, deloma tudi iz mlajših oblik, prim. bav. 
Pflčnzlein, kor. n. Pfanz'l, tir. pfanzl (Štrekelj, JA 
XIV 522; Striedter-Temps, DLS 114). Za štaj. dial. 
fdnjek in kajk. fanjek meni Skok, I 506, da je kakor 
slš. fanka »cvrtje« sprejeto iz madž. fdnk »cvrtje, 
oblanci«, kar je tudi iz n. Pfannkuchen (Benko, 
MES:z | 839). Glej tudi facelj. 


fank (m.) »zaščitna deska pred blatom pri vozu«, 
tudi parafdnk. Izposojeno iz furl. parefan, ben. it. 
parafdngo, sestavljeno iz parare -- it. fango (Šturm, 
ČJKZ VI 75; Mende, RLS 61). It. fango je morda 
kot frc. fange »blato, moker les« iz got. fani »sluz« 
(Meyer-Liibke, 3184 dopušča z rezervo; obširno 
Wartburg, FEW IL 411). 


fant I (m.), g. fanta »deček, mladenič, neporočen 
moški« s številnimi izvedenkami tipa fantč, fantič, 
fintek, fantiček, fčintej, z romanskimi sufiksi fantin, 
fantina, fantalin; adj. fantovski, fantalinski, v. fanto- 
vdti »živeti neoženjen«, tudi v»zafrkavati« (gor.), 
fantovščina ; tudi sbh. kajk. fdnat, g. fdnta »mladenič«, 
v Dalmaciji fantin, fantina, fantelina (Cres, Sušak). 
Izposojeno iz it. fante »otrok, deček, mladenič, 
hlapec«, ben. fante, furl. fant; k temu it. fantino 
»deček«, furl. fantin. Iz it. tudi bav. fant »deček«. 
V italijanščini se je pomešalo med seboj dvoje izho- 
dišč, lat. infans, g. infantis »otrok« in germ. fanpja, 
stvn. fenda »vojak, pešec« (Miklošič, 57; Berneker, 
I 279). 


fant II (m.) »zastava, rubež«, v. fdntati »zastaviti, 
zarubiti«. Prim. tudi č., siš., p., br., ukr. fant »zastava, 
rubež«. Izposojeno iz srvn. phant »zastava, rubež«, 
nvn. Pfand (Striedter-Temps, DLS 115; Machek?, 140). 


fanta (f.) »maščevanje« (vzh. štaj., pkm.), v. fantiti 
se »maščevati se«, tudi fantovdti se, -iljem se, s. 
fantnik »maščevalec«. Tudi sbh. kajk. finta poleg 
fanat (m.), fantiti se, fantati, fentati se, fantitelj. 
Izposojeno iz madž. fant »povračilo«, fanton-fant 
»milo za drago« (Štrekelj, JA XIV 522; Berneker, 


'.I 279; Skok, I 505). Madž. beseda je verjetno iz n. 


fahnden »iskati, zasledovati« (Benkč, MESz I 840), 
iz česar je Pleteršnik izvajal to slovensko in kajkavsko 
besedno družino. 


far (m.), g. fdrja »duhovnik«, v 16. st. (Trubar, 
Dalmatin), danes samo še pejorativno. Izposojeno 
iz srvn. bav. pfarr »Pfarrer« poleg srvn. pharre stvn. 
pharrdri iz lat. parroccus (Kluge, 541). Pkm. dial. 
farar »župnik« je iz zgodnje srvn. pkarroere. Starejši 
oglejski termin jer »duhovnik« je ohranjen samo v 
Reziji, drugje le tpn. Jerova, Orova, Rova vas, n. 
Pfaffendorf. 

K temu tudi fdra »župnija«, razširjeno pri vseh 
katoliških Slovanih; zah. sbh. fdra, č., slš., p., br., 
gl., dl. fara iz srvn. pharre, stvn. pharra iz lat. par- 
rochia < gr. zapgowta; iz tega izvedeno sln. farčn 


fara 


»član župnije«, tudi fdrnik (rez., pkm.), prim. sbh. 
fdrnik, fdirman »župnik, član fare« iz srvn. Pharreman 
»Pharmann«, fdirovž »župnišče« iz nvn. Pharrhaus, 
medtem ko je štaj., pkm. farof, sbh. fdrof »župnišče« 
iz nvn. Pfarrhof; sln. tudi fdrmošter »župnik« (Tru- 
bar), farmojšter (Megiser), danes z  disimilacijo 
-r-|-r- < -j-]-r- splošno fdjmoster (Ramovš, Hgr. II 
" 78) iz srvn. bav. "pharre-meister. Pogosto v tpn. in 
mtpn. Fara, Farovec, Farjevec, Farovščica, Farjevo 
itd. (Bezlaj, SVI 1 164). Lit.: Miklošič, 57; Berneker, 
I 279; Striedter-Temps, DLS 115. 


fara (f.) »rod«, ohranjeno samo v frazi fant od. 
fare in v tpn. Fara pri Gradiški in Kostelu. Izposo- 
jeno iz longobardskega fra »pleme, družina« (Paul. 
Diac. II 9), lombardsko danes fara »podeželsko po- 
sestvo« (Perušek, JA XXXIV 54; Kelemina, GMD 
XIV 58 in SR IV 189 d.). Izpričano tudi v alb. fare, 
fare (f.), »rod, pleme, seme, sad« (G. Meyer, Alb. 
Wb. 100), ngrš. dial. pdpa »rod« (Miklošič, EW 57; 
G. Meyer, Ngr. Stud. IV 49). Preko alb. prešlo tudi 
v blg. fdra »rod, družina« (Berneker, SEW I 279; 
Mladenov, ERB 660, ki misli na trakoilirsko po- 
reklo). O germanskem poreklu in pomenu glej R. 
K ogel, ZADA XXXVI 316; XXXVIII, 217, 304; R. 
Henning, ZfADA XXXVII 304; R. Vollmann, ZONF 
I 202. Razširjeno v tpn. severne in srednje Italije 
(Diez, 450; Meyer-Liibke, Einf. 278). 


faral (m.), izg. farču »svetilnica, laterna« (notr.). 
Zadnje izhodišče je gr. pdooz, pdy g »svetilnik« 
(Meyer-Liibke, 6463). Zaradi it. fanale »laterna« 
poleg it. fard »svetilnik«, prov. farot »velika laterna« 
je težko reči, odkod je beseda izposojena. 


faronika (f.) »Chelidonium majus« (Pohlin); ne- 
jasno; kakor sinonima cengulja, cindolka < cheli- 
donium je faronica verjetno iz lat. hirundo »lastavica«, 
it. rondine. Drugo je riba faronika »tista, ki drži 
svet na hrbtu« (nar. prip.). 


faša (f.) »spodnji, pobarvani del stene; pas, po- 
voj« (Kras, goriš.). Izposojeno iz ben. it. fassa, furl. 
fasse, fasce, it. fascia »pas, povoj, voz«. 

Prim. tudi sbh. fdsa »pas, odrezan trak usnja« 
(Istra, Ston), vdsica »našiv na rokavcu« (Krivošije), 
fdš. (m. »snop«. Tudi alb. fashč »pas, povoj«, rum. 
fase »plenica, povoj«, blg. faša »usnjen pas, trak«, 
mak. faša, vaša »širok kos usnja, krpa za opanke«, 
verjetno iz balkanske latinščine. Sln. fasina »butara« 
je izposojeno iz ben. it. fassina »butara«, it. fascina; 
prim. tudi sbh. fašina, vdšina, fašin »butara«. Sln. 
fdšč »šop, grm rož, naročaj drv«, tudi fašec pa je 
iz furl. fasc »fascia« (Šturm, ČJKZ VI 65; Mende, 
RLS 62; Skok, 508). 


feca (f.) »kvas«, prim. sbh. fčca, pčca »kvas, 
droži« (Dubrovnik, Bosna, Hercegovina). Izposojeno 
iz ben. it. fezza, furl. fezze »kvas«, lat. adj. faecea 
k faex, g. faecis »kvas« (Meyer-Liitke, 3139-40; 
Skok, 509). 


fela (f.), g. felE »vrsta, pasma« (pkm.); prim. 
sbh. fela, vela »vrsta, pasma«. Kakor rum. fel »vrsta« 
izposojeno iz madž. fele »stran, polovica«, prim. sok 
fele »vielerlei«, minder fele »allerlei« (Miklošič, 58; 
Berneker, I 280). 
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finkovec 


ferega (f.) »vrsta obleke« (bkr.), v 18. st. faresha 
»vrsta plašča« (Hipolit, Pohlin). Prim. sbh. fčredža, 
ferčdža, v 16. st. do 18. st. fereža, dial. tudi včredža 
»črno ogrinjalo muslimank«, mak. feredže (n.), big. 
Jeredža. Balkanski turcizem iz tur. ferece, kar je 
verjetno iz ngr. gopecia »toaleta«. Tudi rum. 
Jeregea, arum. firige, ki je zašlo tudi v str. ferjazs, 
fereze, ukr. ferezyja in stp. ferezja (Miklošič, TEL 
I 295; Berneker, I 280; Lokotsch, 603; Vasmer, 
RSI III 268). 


fidulica (f.) »Euphorbia esula«, tudi fidulika. 
Nejasno. Morda kakor sbh. fidčn »mladika«, findika, 
big. fidan »mlado drevesce«, sprejeto preko turš. 
fidan »mladika, sadika, veja« iz gr. pvrdvr »rastlina, 
sadika«. Sbh. fudika, udika, hudika, fudikovina »Vi- 
burnum lantana«, sln. /hudovina, hudovita povezuje 
Skok, I 515 iz iste osnove. 


fičfirič (m.) »lahkoživec, zapravljivec«; prim. tudi 
sbh. kajk. fičfirič »lahkomiseln, vihrav mladenič«. Naj- 
verjetnejše izhodišče se zdi madž. fityfirity »vetro- 
plah, nadležnež, neuporaben človek« (Benko, 1 923; 
Klaič, Rječnik stran. riječi 394). Iz tega tudi sliš. 
fit 'firit? »posmehljiva interjekcija« (Machek, 110). 
Skok, I 514 opozarja tudi na dial. fišfirič »pritlikavec« 
(Belostenec), kar primerja z madž. felferti »polčlo- 
vek«. Dvomlljivo. 


figa (f.) »Ficus«, izposojeno ali iz srvn. viga »Feige« 
kakor p., dl., gl., r. figa (Berneker, I 281), ali i 
ben. it. figo, furl. fig, figar, istr. rom. fčiga. Skok, 
I 515 dopušča obe možnosti za sbh. kajk. in deloma 
čak. figa; fraza figo pokazati, dati eno figo je splošno 
evropska, n. einem die Feige' weisen; it. far la fiche, 
fre. faire la figue, r. pokazato figu (Kretschmer, 
Glotta I 386 z lit.); tudi slš. ddt'fik; sln. figo freško 
kaže na italijanščino; metaforično je sln. konjske fige 
»govno«; samo sln. je figovček »Primula acaulis«; 
sln. figojedka »Muscicapa albicollis« — sbh. figo- 
jedica; kalk po n. Feigling je sln. figar, figamož 
(drugače o tem Perušek, JA XXXIV 56), k temu 
cgn. Figovec; na sln. zahodu tudi mtpn. Figovice. 
Predromansko ficus je prasorodno z gr. odx.y, Tbxov, 
arm. thuz (o tem Oštir, Beitrčige 1 d.; Battisti-Alessio, 
1633), gotovo predindoevropskega porekla. 


finiti, finim (v. impf.) »sopsti, hropsti« (vzh. štaj.), 
tudi finjotati; sem še finčiti se »cmeriti se brez vzroka«, 
fina »vzdih«, finež »cmera« (Sin. gor.). Prim. sliš. 
finkat', fikat', r. finekato, chinokato poleg chnykats, 
chdnekate. Onomatopeja (Vasmer, III 242 passim; 
Machek, 109); podobno je tvorjeno madž. fingik 
»prdeti«. 


finka (f.) »vulva, kurji zadek«, tudi finka (Kras) in 
pinka »vulva«. Izposojeno iz it. ficca »vulva« iz lat. 
ficus »figa« z vrinjenim -n- kakor pri dbarantati ipd. 
(Ramovš, Hgr. II 101; Mende, RLS 63). Verjetno 
spada sem tudi finka »svinjka« (otroška igra), finčkati 
»svinjko biti« (štaj.). 


finkovec (m.) »Fringilla, ščinkovec« (Megiser, v 
16. st.). Striedter-Temps, DLS 118 izvaja iz n: Fink 
»Fringilla«, naslonjeno na sln. ščinkovec. Vendar 
je tvorba lahko samostojna; prim. zah. sbh. fink 
(m.), finkič, finka (f.), finkulja, finkelj, finkavac poleg 


firbec 


finko, hinko, pinjavac, pinjac itd. (Hirtz, Aves. 107, 
152). Iz iste onomatopeje, posnemanje glasu tega 
ptiča je tudi sln. pinoža, peniča in pod. Prim. tudi gr. 
oz YY2e, it. pincione, frc. pinson, šved. spink itd. 
(Pokorny, 999). 


firbec (m.) »radovednost, radovednež«, adj. firbčen 
pogovorno; v 17. st. ferbiz »curiositas« (Kastelec); 
izposojeno iz bav. avstr. Fiirwiiz, fiirwitzig, srvn. 
virwiz, virwitze, virwitzec »radovednost« (Striedter- 
Temps, DLS 118). 


firkelje (m.) »četrtinka, bokal«, tudi firkelj, kor. fit 
telc, firtel (Gutsmann); tudi mtpn. Firkelc. Izposojeno 
iz srvn. viertel, vierteil, nvn. Viertel »guartale«. O pre- 
hodu -t/- v -kl- Ramovš, Hgr. II 208; Striedter- 
Temps, DLS 118). Sem spada tudi frtdlj, dial. tri 
frtdle »tri četrt«, prim. madž. fertdly, slš. fertal'" 
»prostorninska mera« iz vierteil in sln. firnik »četrt 
funta« iz kor. n. viertink, viertling. 


firnež (m.) »vrsta laka«; prim. tudi sbh. firnis, fir- 
najz, fenčijz. Izposojeno iz n. Firnis, starejše Firneis, to 
pa kakor fre. vernis, it. verenice iz srlat. veronix — srgr. 
Bzpovtxm (iz tega pozno csl. včronike); imenovano 
po tpn. Bepsvixr, danes Bengasi. Zadnje izhodišče 
je ime kraljice Bepevixr iz 3. st. pred n. št. (Striedter- 
Temps, DLS 118; Vasmer, Gr. Lw. 148; Kluge- 
Gotze, 199). 


fišter (m.) »pek« (v 16. st. Dalmatin; v 17. st. 
Hipolit); izposojeno preko srvn. pfister »pek« iz 
lat. pistor »mlinar, pek«. Prim. tudi sbh. kajk. fistar 
»pek«, fistarica »pekarna« (Štrekelj, Lwk. 48; Stried- 
ter-Temps, DLS 119). Tudi sln. dial. fištrna »izba 
za posle« (gor.) poleg histrna je iz srvn. phistrine 
»pekarna« < lat. pistrina »pekarna«; prim. zah. 
sbh. Pistura (Split) < pistorium. 

Skok, I 520 prišteva sem tudi istr. čak. pestrna 
»nosilka«, kar pa ni mogoče ločiti od sln. pestrna 
»služkinja za varstvo otrok«, v. pes'ovati »prenašati 
otroka v naročju« z drugačno etimologijo (Miklošič, 
245). 


fit (m.), g. fita »najem, nakup, najemščina, za- 
kupščina« (notr.); pogosto v mtpn. Fitnik, Fitnek, 
Fitanja, Ftanje, Ftajne (Kras, Posočje, Sodražica). 
Prim. sbh. dfif »vrednost najema« (Boka), afikat 
(Dubrovnik), nafitivati, fitati, afitat »najeti«. Izpo- 
sojeno iz it. fitto, affitto »najem«, affittare »najeti«, 
srlat. affictare < ad fictus (Meyer-Liubke, 3280; 
Skok, 11). 


fižel (m.) »pasma«. Kelemina, ČZN XXIII 140 
izvaja iz srvn. vasel »mladiči, potomstvo«, kar je 
fonetično nemogoče. Izhajati je treba iz srvn. visel 
»penis, genitalia« (Lexer, Mhd. Wb. III 373). 


fižol (fižču, fižču) »Phaseolus vulgaris«. Slovenske 
narečne oblike tipa fižov, fiž l, faščn, fažčn, fažol, 
bdžol, bežčl, bažčla, pažul kažejo na različna izho- 
dišča. Najbolj razširjeno današnje fižou, prvič v 17. 
st. pri Kastelcu fishol je iz pozno srvn. visol ali že 
iz nvn. fisole. Starejša izposojenka je faždu iz ben. 
it. fasolo in bažou iz srvn. fasčl (Ramovš, Hgr. II 
83). Na Krasu so izpričane oblike fdžu, faždu, fežu, 
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flanela 


Ježy, fežou, fožou (Rigler, Južnonotr. gov. 80, 124), 
kar kaže na izhodno fažol, fižol, fižul (kot furl. 
Jasul), dol. faždu, fržču, fižču, gor. tudi fažčk, druge 
oblike niso lokalizirane. Ramovš, idem. misli, da 
oblika fržou ni nujno izposojena iz tir. n. pharsol, 
ampak je lahko plod sln. asimilacije, Prim. sbh. 
bižulj, božanj, pošanj, fažč, fažol, važiin, fižol, fržonj, 
pažulj, pasul (Skok, I 126), kar je sprejeto deloma 
preko n., deloma preko rom., ali pa so to balkanski 
latinizirani grecizmi, prim. blg. fasiile, pastile, dako- 
rum. fasold, alb. fasul, freshule. Lat. phaseolus je iz 
gr. pdonAsg, Verjetno predgrškega porekla. 


flajsati (v. impf.) »lizati« (vzh. štaj.), tudi flajsi- 
kati »poželjivo lizati, jesti«. Tega ni mogoče ločiti 
od sln. dial. flis »prizadevnost, nuja, trud«, v 16. 
st. (Dalmatin, Megiser); v 18. st. (Gutsmann); 
flisek (adj., indekl.), kor. dial. tudi blisek in flajsek 
poleg flisig (Dalmatin, Megiser), flisen; v. flisati se 
»pomujati se« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. vliz »prizadevnost, vnema«, 
vlizec, vlizic »priden, skrben, vnet«, vlizen »potruditi 
se«. Večkrat izposojeno iz nemščine; najstarejša 
oblika je blisek, kasneje flisek in po diftongizaciji 
v n. fleissig tudi flajsati (Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I 362; Striedter-Temps, DLS 121). 


flaka (f.) »cunja« (vzh. štaj.), »peča« (pkm.); 
sekundarno »vlačuga« (vzh. štaj.); tudi flakčt (m.), 
nav. pl. flakoti »stara, raztrgana obleka«; v. flakati, 
flakčim »mazati, pacati, trgati obleko, klatiti se«, 
v zadnjem pomenu tudi flankadti, flakotiti, flakotati, 
flakundrdti, flakuzati, dalje flakuz (m.), flakuza, 
flakidra. 

Prim. sbh. fičdke »perilo« (Hrvaška, Slavonija), 
flika »vlačuga« (Žumberak). Izposojeno iz štaj. n. 
Flack »obrabljen kos blaga«, bav. n. die Flack, 
Flacke »kos, cunja« (Štrekelj, Lwk. 18; Kelemina, 
ČJKZ III 39; Striedter-Temps, DLS 119). Drugače 
Slawski, I 231, ki izhaja iz srvn. v/čc »Fleek«. Ple- 
teršnik, 1 201 in Skok, I 520 pa iz kor. n. Flanke 
»ein in der Luft wehendes Stiick Tuch«. 


flandra (f.) »vlačuga«; k temu v. flandrati, flan- 
drom; tudi flindra »cunja, vlačuga«. Prim. sbh. 
flondra, flandretina »vlačuga«, č. flandra, flundra, 
p. flandra, flora, flura, ukr. fiondra (< p.), gl. flun- 
drawa. 

Iz sin. ali sbh. je ben. it. /odra, slodra, iz p. ali 
ukr. pa rum. fleandura. Izhodišče je bav. avstr. 
Flčinder »lahkomiselna ženska«, tudi F/ander, Flunder 
»capa, cunja« (Skok, JA XXXIII 161; ERHSJ I 
521; Striedter-Temps, DLS 119). Slawski, I 232 
misli, da je n. Flander, Flunder iz imena Flandrija 
in se sklicuje na slš. f/landra »ženska iz Flandrije«. 


.. flančla (f.) »volnena tkanina«, adj. flanelast, 
flančlen, flančlnat. Mednarodna kulturna beseda; iz 
angl. flanell je iz kimr. gwllanen »volna«, "flandrelle 
»flandrijski prt« (Meyer-Liibke, 3354), fr. flanelle, 
n. Flanell, it. flanella, frenella, sbh. flidnel, fldner. 
Sin. dial. fančla, fančila »suknjič, žensko spodnje 
krilo« (notr., Rigler, Jnotr. gov. 47, 167) je iz tržaško- 
it. fanele istrorom. faniela kakor alb. fanellč in sbh. 
dalm. fanela (Skok, I 521). 
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fildra (f.) »lisa, madež«, tudi flera »isto«: pf. 
flare v»elephantiasis«, Izposojeno iz srvn. vlarre, 
vlerre »široka, grda rana«, bav. avstr. Flare kor. n. 
flarn »velika hrasta«, flerre »krvava odrgnina na 
koži«, flare »gnojna hrasta«, tirol. n. f/arre »velik 
madež, odrgnina« (Striedter-Temps, DLS 120). 


flaša (f.) »steklenica«; starejše oblike bldsa, bldška 
so gotovo izposojene iz stvn. f/aska »Flasche«; 
mlajše f/dsa, flaška je deloma iz srvn. vlasche, ali 
naravnost iz it. fiasco, furl. f/dscie, retorom. flascha 
(Striedter-Temps, DLS 120; Lessiak, Kons. 75). 
Prim. tudi sbh. f/čsa. 


flavza (f.) »šala, prazna govorica«, nav. pl. f/avze 
»marnje«, flavze uganjati »šaliti se« (Štrekelj, LMS 
1894, 12); izposojeno iz bav. avstr. F/čuse »kaprica, 
muhavost, čenča« (Striedter-Temps, DLS 120). 
Nemška beseda je prvič izpričana sredi 16. st. 
(Kluge, 202), toda etimološka primerjava s F/ausch 
»šop« je dvomljiva: prim. lit. plusti, plusteti, plauti, 
plavoti »čvekati« < "pleu- »plavati, pluti« (o tem 
Fraenkel, 609, 634). ' 


flažir (m.) »mehko usnje za podlogo« (jvzh. štaj.), 
tudi fldževina. Verjetno izposojeno iz rom. jezikov; 
prim. stfrc. flassair »vrsta blaga za prevleko«, pro- 
vans. flassada, flassd, flessey »lanena prevleka« iz 
lat. "f/acciata »volneno pregrinjalo«. 1zpričano tudi 


V it. dial. frezaaa (v 15. st.) in v švic. flasaden (Wart- 


burg, III 589). 


fleten (adj.) »prijeten, lep, čist«, tudi bleten. Izpo- 
sojeno iz srvn. vlaetic,: vlaetec »prijeten, lep, čist« 
(Miklošič, Fw. 88; Berneker, I 282; Striedter-Temps, 
DLS 120). Tudi sbh. kajk. fleten »spreten pri delu« 
(okoli Zagreba), »ročen, uporaben« (Virje). Sin. 
bleten je starejša izposojenka; izhodišče je stvn. 
flawen »čistiti«, srvn. unflat, unvlit v»nečistoča« 
(Kluge, 815). 


flika (f.) »krpa, zaplata«, v. flikati, flikam »krpati, 
popravljati«, flikar »krpač«; izpričano že pri Megi- 
serju v 16. st.; izposojeno iz nvn. Flicken, Flicke 
(m.) »krpa«, srvn. vlicken »krpa, krpati« (Striedter- 
Temps, DLS 121). 


flikati, flikam (v. impf.) »tepsti«, pf. flikniti, 
fliknem »udariti, švrkniti«. Verjetno onomatopeja; 
prim. č. flinknouti, flingnouti, flinčiti, flečiti, fleknouti 
in flakati »tepsti, udariti«, slš. fl'očit', flingnut", 
flinknut" »udariti«, oflinka, oflanec »klofuta«. Ma- 
chek?, 144 opozarja na enako tvorjeno n. dial. 
flinken »udariti«, flink »klofuta« (zgornje saško) in 
primerja lit. pldkti »tepsti«. 


flinta (f.) »puška«, tudi sbh. flinta, vlinta, č. 
flinta, p. flinta, ukr. flinta, flynta »puška«. Izposo- 
jeno iz nvn. Flinte »puška«, krajšano iz Flintbiichse 
»puška na kremen«. Iz tega je hol. vlint »kremen«, 
šved. flinta »kremen« in je tudi sln. flint »Flintglas«, 
flintovo steklo; prim. madž. flinta »puška, kremen«. 
Osman. turško filinta »puška na kremen« (Striedter- 
Temps, DLS 121; DLSkr. 123; Slawski, I 232; 
Machek?, 144; Benko, I 931; Schwers, ZSPh V 310). 


flos (m.) »splav«, Prvič pri Megiserju. Iz tega 
flosar »splavar«, flosarica, flosarka »splavarski cepin«. 
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Tudi sbh. kajk. flos, fljos, floš »splav«, flošar. Izpo- 
sojeno iz n. Fless »splav« k v. fliessen »teči« (Jagič, 
JA VIII 317; Striedter-Temps, DLS 121). 


foglovž (m.) »ptičja kletka«, starejše tudi bulovž 
(Pohlin), dial. ferbouž, foblaž, fobvaž, fabuž, fervouš, 
frvouž; izposojeno iz srvn. vogelhiis, nvn. Vogelhaus 
(Ramovš, Hgr. II 83; 234; Striedter-Temps. DLS 
121). 


fontig (m.) »vojaški proviant« (Megiser, v 16. st.); 
v 18. st. profiont in fronta »proviant« (Gutsmann), 
fronta (Pohlin). Liigreid v svoji izdaji Megiserja str. 
24 izvaja iz madž. funtig »vojaška hrana«. Izhc dišče 
je gr. navčoxos »skladišče«, iz tega arab. fondak, 
fundug, sprejeto tudi v ben. it. fondego »skladišče«, 
stben. fonteco (Meyer-Liibke, 3424; Battisti-Alessio, 
1680). Madžarsko izhodišče ni torej nujno. Na Cresu 
je fiantig »okno v pročelju hiše« — »izložba« (Tentor, 
JA XXX 190; Skok, I 536). Sinonim profant (Me- 
giser), profiont (Gutsmann) je iz n. Proviant, it. pro- 
vianda iz vulg. lat. probenda. Nejasno je fronta. 


forint (m.) »goldinar«, prim. sbh. forinta, forint, 
f6rent, tudi florinat in madž. forint. Vse to je izpo- 
sojeno iz it. adj. fiorentino »florentinski«, imenovano 
po grbu mesta Firenze, lat. F/orentia (lat. flos, g. 
floris »cvet«). Toda n. Florin, frc. florin, angl. florin, 
str. florin je iz lat. adj. florinus. (Hadrovics, ZS 
XXIX 28; Kluge-Gotze, 208). 


fortuna (f.) »sreča« (rez.); verjetno k temu cgn. 
Fortuna; širši areal ima fortina, vrtuna »nevihta«. 
Prvo je izposojeno iz it. fortuna »sreča«, drugo iz 
furtuna di mare »vihar na morju«, kar je dalo tudi 
sbh. fortiina, frtuna, vrtna, blg. fartuna, str. furtuna, 
ohortuna, furtovina, ukr. chvortuna, rum. furtund, 
alb. furtune, ngr. gsvpzsova, tur. fyrtyna »nevihta«. 
Miklošič, TE! I 296 in SEW 58 je opozarjal na 
osmansko posredovanje tega romanskega evfemizma. 
Vasmer, Gr. sl. Et. 215; RS III 269 in REW III 
222 misli na grški vpliv. Glej tudi Skok, Slavia XV 
348 in ER I 526. : 


fotiv (m.) »bastard« (pkm.), tudi fačik fdček; 
prim. sbh. kajk. fačuk, fančuk, fačur, fot, v 16. st. 
tudi fotiv; k temu verjetno tudi ukr. fdtiv, g. fdtova 
»paglavec«; Miklošič, 58 navaja tudi ukr. fatjuv, 
fatyv »bastard, hlapec«. Izposojeno iz madž. fattyu 
»bastard, nezakonski, zapuščen otrok« (Berneker, 
I 279; Skok, I 502; Benk6, I 853). 


fovč (m.) »nož z zakrivljenim rezilom«, tudi fovček; 
v starejših virih pisano falzh, falzhek. Izposojeno 
preko furl. falz, ben. falso, it. falce iz lat. falx »srp« 
(Mende, RLS 64; Meyer-Liibke, 3175). 


frača (f.) »funda, fronda«, tudi »okovje na brani« 
poleg prača; tudi friča, freča (rez.), frečka (vzh. 
štaj.). V 16. st. frazha in prezha (Dalmatin, Megiser), 
adj. frdčen; izv. frčičar »strelec s fračo«; v. prdčati 
(Gutsmann); k temu verjetno tudi metaforično frač- 
kdti, frečkati »razmetavati denar«. 

V drugih slov. jezikih s p-: sbh. prača, kajk. 
preča, blg. praštva, praštka, csl. prašta, r. prdšča 
(< csl.), str. poroka, p. proca, stp. prok, č. prak, 
praček, gl., dl. prok. Psl. "por-ka, "por-tja k porati, 
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pero »tolči, biti« (Lang, LF XLIII 228; Miihlenbach- 
Endzelin, III 209; Vasmer, II 409). Manj verjetna 
je primerjava s sti. paragu$ »kij«, gr. zehexn.g »kij« 
(Matzenauer, LF XIII 186). Na sln. oblike s f- je 
morda vplivala lat. funda, "frunda, prim. slš. funga, 
fungačka, frunga, n. Fronde, frc. fronde (Machek, 
119). Pri sln. in kajk. oblikah z -e- je treba suponi- 
rati prevojno dubleto "perkja. 


frajman (m.) »rabelj, krvnik«; v 18. st. frajman 
(Gutsmann), v nar. pesmi frajmon; prim. sbh. rajman 
»rabelj«; izposojeno iz bav. avstr. Freimann »rabelj«, 
srvn. vriman (Striedter-Temps, DLS 123). 


frakelj, g. fraklja, frakeljna »pol masleca, osmin- 
ka«; dem. frdkeljc, frakeljček. Izposojeno iz bav. 
avstr. das Friicklein, kor. in štaj. n. Frackel (Striedter- 
Temps, DLS 123). Iz sln. je furl. frdchil »majhna 
merica«. Izhodišče je verjetno lat. fricare, frictare 
»drgniti, drobiti«, prim. furl. fregiil »košček, drobec«, 


Fram, tpn., 1335 VWraunhaim, 1379 Frawnhaim, 
1402 in kasneje Frau(e)nhaim; osnova je stvn. fro-, 
got. fraja »dominus«, prim. n. tpn. Frauenhaim, 
Frauheim, Fraineshaim ipd. (Forstemann, Namen- 
buch 581; Bezlaj, SVI I 166). 


Francč, atpn., stari vokativ k Franc iz n. Franz, 
lat. Franciscus; dem. Francelj iz n. Franzl, prvič 
1494 Franczel (M. Kos, Prim. urb. II 219), danes 
tudi cgn.; o gen. Francelna iz "francija Ramovš 
Hgr. II lil. Iz starejših germanskih oblik antropo- 
nima so tpn. Brankovo in Frankovci; prvič 1377 
Franco (M. Kos, idem 1 55); toda tpn. Frankolovo 
je verjetno iz nekega dvočlenega germ. atpn.; prim. 
fre. tpn. Francoul, kar izvaja Dauzat, Rev. d'Onom. 
V 284 iz "Francwulf, 1232 Francolf. 


frančoži (m. pl.) »morbus Gallicus« (Megiser, 
1592), pisano Franzhoshi. Pleteršnik, I 202 navaja le 
francozi »Lustseuche«. Prevzeto po n. Frantzosen 
z enakim pomenom ; enako je sbh. prdncika, francika 
»sifilis«, tudi frenga, vrenga, frenjak, v. dvrengati, 
»okužiti s sifilido« iz turš. firenk ileti, vse iz etnika 
Francoz. Že Trubar, Cat. 1575, 274 piše franzhosh, 
enako Megiser, z. c. Po drugi poti je prišlo v sln. 
fronki »davki« iz denarne enote frank, prim. fran- 
kirati, n. frankieren, it. affrancare, rez. francdt iz 
furl. sfrancid. Sin. francoska bolezen. 


franža (f.) »resa«, adj. frdnžast, sfrdnžan, v. franžati 
se. Izposojeno iz srvn. "franse, nvn. Franse, kar je 
sprejeto v 13. st. iz stfrc. frenge, nfrc. frange. Lahko 
pa je sln. frdnža tudi iz it. frangia. Romanske besede 


so se po metatezi razvile iz lat. fimbria (Meyer- ' 


Libke, 3308; Striedter-Temps, DLS 123). 


fraska (f.) »dračje«. Izposojeno iz it. frasca, ben. 
frasca »olupljena veja«, pl. frasche »dračje« iz lat. 
"virasca »veja« (Meyer-Liibke, 9360); glej Miklošič, 
Frw. 88; Berneker, I 285; Mende, RLS 65). 


frata (f.) »poseka, gozdna jasa; zaščiten gozd«; kol. 
Jritje, fratjč; pogostni mtpn. Frata. Izposojeno ali 
iz kor. n. frate »poseka, jasa«, tirol. n. frafte »isto« 
ali iz srvn. vrete, vrate »ogor, goličava« (Striedter- 
Temps, DLS 123). Kakor it. fratta »živa meja« iz 
lat. fracta (Kelemina, GMDS XIV 59). 
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frfrati, frfram (v. impf.) »skakati sem in tja, 
plapolati, površno delati, čvekati«: k temu (frfra, 
frfrčivka »lahkomiselno, površno dekle«, tudi frfljati 
»plapolati«, frfljač, frfljast, frfoleti, frfolevati, frfotdti, 
Jrfuriti, frfulja, frfira. Reduplicirana onomatopeja 
Jr...fr... za zvok pri naglih gibih. Prim. mak. frfalo 
»otroška igrača, volk«. Enako je tvorjeno fre. frou- 
frou, kar je preko komedije s tem naslovom prešlo 
v sln. frfru, frufru »vrsta ženske frizure« (Wartburg, 
III 822). V isto kategorijo spada tudi f/afotdti 
»mahati s krili, prhutati«, flafoliti, flafota, flafuta 
»perot«; prim. tudi sbh. dial. flaflata »čvekač« 
(Dubrovnik) ngr. ga9A4zag »isto«. 


fril (m.), g. frila »Leuciscus aspius« poleg frigelj, 
Jrigeljc »Leuciscus phoxinus«, tudi trigla (< "frigla?). 
Oblika fril je izvedenka iz n. Pfrille »Phoxinus laevis«, 
srvn. phrille, phrill, pfril (Lexer, Mdh. Wb. II 264), 
medtem ko je oblika frigelj prevzeta naravnost iz 
nekega romanskega vira, prim. it. fregaruolo »Leu- 
ciscus phoxinus«, frc. freguereul »isto« (< it.), prov. 
fregolh »isto« (Meyer-Liibke, 3501; Wartburg, III 
783), vse iz lat. fricare »drgniti«. K temu tudi sbh. 
Jrilj »mala riba« (Gorski kotar), pri Skoku, I 531 
brez razlage. N. pfrille (Bodensko jezero) poleg pfelle 
(Neckar) izvajajo iz srlat. pelanus (Kluge-Gotze, 
163). 


frišen (adj.) »svež«, dial. tudi frišek (štaj.); izv. 
ofrišati »osvežiti«. Izposojeno iz srvn. vrisch, nvn. 
frisch »svež«; enako sbh. kajk. frišak, vrišak (Striedter- 
Temps, DLS 124). 


frkati, ffkam, ffčem (v. impf.) »smukati, vihrati, 
brizgati, suvati«, pf. frkniti, fiknem, zafrkniti koga 
»norčevati se iz koga, zbadati, dražiti«, impf. zafrko- 
vdti, zafrkdvati; frkljati, frketdti; izv. frklja, frkavec, 
frkolin »vihrav mladostnik«. V isto kategorijo spada 
tudi frčati, frčim »okorno letati, skakati«, pf. freniti, 
frcnem »suniti, poriniti, brizgniti«, impf. frcati, 
frcam. Druga pomenska skupina je frkati »sukati, 
kodrati«, frčiti, fičim »kodrati«, zafrkniti, zafrneti 
»zasukati, skodrati«. Spet druga skupina je sln. dial. 
frcati »igrati na piščalko, hrzati« (vzh. štaj.), frcka 
»vrsta piščalke«. 

Izhodišče je onomatopeja; prim. sln. interj. f/k 
»o hitrem, šumnem letu«, tudi ffk »let«, vendar je 
v slovanskih jezikih težko razlikovati posamezne 
onomatopejske osnove. Zah. sbh. frknuti, frkniti 
poleg vr'kmuti v'knem govori za psl. "chverkati, 
"chovrkati, enako mak. frkne, vrkne »prhne«, blg. 
fbrkam, hvšrkam »letim«; toda sliš. frkat', frndžat" 
»leteti«, enako č. frčeti; fručeti in p. furkač »šumno 
leteti«. Pomen »sukati, vrteti« je v sbh. obavrljati 
»omotati«, navrljiti »skriviti se«. Pomen »hrzati« je 
v sbh. frkati, fičem, r. fyrkats, ukr. forkaty (Berneker, 
I 287, 410; Machek?, 146; Skok, I 698). 


frmamčnt, navadno v frazi do frmamenta »vse 
do kraja«. Z asimilacijo -d- -n- v -m- -m- iz lat. 
fundamentum »temelj«. 


frnača (f.) »lopa za sušenje slada, peč za sušenje 
lanu«, tudi frnjdča, v 18. st. frnjaž (Pohlin), na 
Krasu frndža »apnenica«, frnažar »delavec pri apne- 
nici«. Izposojeno iz it. fornace, furl. fornas, ben. it. 
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fornasa, vse iz lat. fornax »peč« (Meyer-Liibke, 345; 
Mende, RLS 66). Ljubljansko frnaža »ženska zad- 
njica« je verjetno metaforično, toda afrndžiti koga 
»ogoljufati« je v zvezi z lat. fornicare »vlačugariti 
se«, k temu fornix »bordel«; prim. frc. fornication 
»pech€ de la chair« (Meyer-Libke, 3452, 3453; 
Wartburg, III 725). 


frnažiti, frnažim (v. impf.) »goljufati«, navadno 
pl. ofrnažiti koga; pomensko blizu je fimjati »navi- 
dezno hitro delati« (Suhor), kar je Štrekelj, LMS 
1894, 12 z rezervo povezoval z it. fornire »preskrbeti, 
dokončati« iz got. frumjan »prinesti« (Meyer-Liibke, 
3541); pri Pohlinu v 18. st. pomeni ferna/heti »be- 
reiten, parare, ornare«, kar bi potrjevalo Štrekljevo 
domnevo. Prim. tudi zah. sbh. frnjati, frnjušiti »pri- 
dobiti z zvijačo« (Stulič). Skok, I 532 pušča neraz- 
loženo. 


frnikola (f.) »kroglica za otroško igro«; iz sln. 
tudi štaj. n. Pernikel; sbh. finjokula (Dubrovnik), 
finjčka (Perast), frnjčk (Korčula). Štrekelj, Lwk. 18, 
80 izvaja iz ben. it. frignocula »Schneller« (Cronia, 
Italia dial. 6; Skok, I 532). 


frče (m.), g. froca »razposajen otrok«. Izposojeno 
iz nvn. Fratze »spaka, spačen obraz«; prim. č. fras 
»navidezno neumen prebrisanec«. Zadnje izhodišče 
je it. frasche, frc. frasgue (Machek, 112). 


frodelj (m.) »za živinsko krmo posušene listnate 
veje« (notr.), tudi hrodelj in friidel (Rigler, Jnotr. 
gov. 46). 

Prim. sbh. frudalj, friidelj, frubhje »isto«. Izposo- 
jeno iz it. fronda furl. frind, frindej »ramoscello con 
foglie«, lat. frons, g. frondis »listje« (Štrekelj, Lwk. 
19; Šturm, ČJKZ VI, 75; Mende, RIS 66; Skok, 
I 532). Nejasno pa je sln. fronta »repa, korenje, 
krompir za prašičjo krmo« (Pohlin), dial. friinta 
(štaj.), kar je morda križanje med fructus »sadež«, 
it. frutto in frons, it. fronda? 


fromentin (m.) »koruza«, tudi frmentin. Kakor 
sbh. frmentin,. furmentin, urmentin, rumetin, star, 
varment iz it. formentone »koruza« poleg formento, 
frumento v»zrnje, žito, pšenica« iz lat. frumentum 
»žito«. Furl. formentin (adj.) »obarvan kot zoreče 
žito« (Miklošič, 58; Berneker, I 285). 


fronki (m. pl.) »davek«, npr. plačati fronke, na- 
ložiti fronke. Jezikovni ostanek francoske okupacije 
v času Napoleona; iz frc. franc »denarna enota« 
(Wartburg, III 750), kakor Francija, Francozi. 


frdš (m.) »utor, spodnji rob dog pri sodu« (pkm., 
vzh. štaj., Sln. gorice). Kakor sbh. kajk. fruš je 
izposojeno iz avstr. n. Frosch »del soda« v prene- 
senem pomenu poleg /Frosch »žaba«  (Striedter- 
Temps, DLS 124; Skok, I 534). 


frštanj »vrsta blaga«, tudi fustdnj »slabše sukno« 
(rez.). Izposojeno iz furl. frustdgn, it. frustagno, 
fustagno, ben. fustdgno »vrsta sukna«, srlat. fiista- 
neum, naslonjeno na lat. fišstis »deblo«. Iz srgr. pvcrdvis 
je sbh. fistan, fustdnj, fiištanj »barhant«, ofistan 
»vrsta ženske obleke«, mak. fustan, fustanče, fustan- 
lak, fusta »žensko oblačilo«, blg. fistdn, fustan, fista, 
osman. turš. fistan; iz tega tudi str. chusta »perilo, 
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prt«, danes chusty (pl.) »perilo«, p. chusta od 14, st. 
dalje. Zadnje izhodišče je arab. Fostdt »staro ime 


— Kaira« (Miklošič, TEL 1 296; Mladenov, 663; Vasmer, 


ILI 279; Skok, I 519; Mende, RLS 66). 


frtica »kraj, kjer ima veter veliko moč« (Poljane), 
prim. mtpn. ma Frtici; od tega je treba ločiti mtpn. 
Frtica s pomenom »utrdba«, prim. Frtica (M. Kos, 
stit. fortitia (Battisti — Alessio, 1494). 


fruga (f.) »mala njivica blizu gozda ali med 
lesom« (Zminec), notr. tudi friiga »Feldfriichte«; 
prvič pri Megiserju (1592) fruga »Feldfrucht, Frucht«. 

Izposojeno iz istr. rom. ?"fruga, it. frutta, lat. 
frux, g. frugis »pridelek«, v tržaškem statutu l. 1350 
Jrua »fructuarium, orta, fruttetto«. Za prvi pomen 
prim. srlat. Frua dictae terrae non aratae (Du Cange, 
Gloss. III 617); sbh. tpn. Fruga, Frajga (Rab, Šipad); 
lit. Šturm, ZRPh XLVILI 114; ČJKZ VI 57; Skok, 
Slav. i rom. I 61; 237; ERj I 532. 


frugelj (m.), g frugeljna »vrsta svedra« Miklošič, 
53 izvaja kot durgelj, »vrsta svedra« iz stvn. durihhil, 
durchil »durchlochert«. 


frula (f.) »vrsta pastirske piščalke«; k temu v 
18. st. v. fruliti »wispeln, pfeifen« (Gutsmann), danes 
dol. fruliti »žvižgati« (o vetru); izv. friilar »godec«. 

Prim. sbh. friila, frura »svirel«, friilati »piskati«, 
slš. fujara, furyja, furol'a, furugla »pastirska piščalka«, 
p. fujara, ukr. fuidra, frela, flajera; madž furulya, 
rum. fluer, fildera, fluičra, alb. fl'oere, fl'ajere, npr. 
pXoyšga. Balkanski pastirski termin, ki so ga vlaški 
pastirji razširili v severnih Karpatih (Miklošič, 
Wand. d. Rum. 23; Cranjala, Vlivy 269). Poreklo 
besede ni znano, tudi pot migracij ni jasna. G. Meyer, 
AEW 108 in Berneker, I 285 mislita na albansko 
izhodišče; Skok, Osnovi rom. lingv. I 8 suponira 
ilirotraško ali romansko poreklo, toda v ERj I 533 
se odloči za grški vir. Glej tudi Treimer, KZ LXV 
102. 


frutik (adj., indkl.) »živahen, vesel« (kor.); prvič 
pri Gutsmannu. Izposojeno iz kor. n. fruotig »zdrav, 
živ, gibčen«, štaj. n. frutig »boder, zdrav, gibčen, 
svež«, srvn. vruotic, vriletic »hiter, gibčen, čvrst« 
(Štrekelj, JA XIV 523; Striedter-Temps, DLS 124). 


fržmagati se (v. impf.) »zameriti, milo storiti«; 
tudi sbh. to mi se fršmaga »to se mi upira«. Izposo- 
jeno iz srvn. versmdhen, nvn. verschmčihen »zaniče- 
vati, zavračati« (Štrekelj, JA XI 467; Skok, I 532). 


fufnjati, fufnjam (v. impf.) »vohljati, hohnjati« 
(pkm.). Onomatopeja hitrih gibov; prim. tudi sln. 
fufnja »kurja mrda« (Sln. gorice). Pomensko enako 
je sbh. fufnjdti (Vodice). Od tega je težko razlikovati 
Jufljati »nepremišljeno ravnati« (prim. fnfrdti), fuiflja, 
fufljač »vihrava oseba«, in fudljdti »pihljati«: glej 
tudi fafljati. 


fiikati, fiikam »futuere«, dial. tudi »pihati, hukati, 
žvižgati« (vzh. štaj., pkm.) »zmuzniti se, izginiti« 
(rez., pkm.), pf. fiikniti, fiiknem »izginiti«; interj. 
fik ! »husch«, postv. fiik (m.) »coitus«, fukanje; V 
18. st. fukam »fahre schnell hin und her«, fuk (adv.) 
»stracksweg, hinweg« (Gutsmann). Verjetno spada 
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zraven tudi sln. dial. fak (adj.) »spolzek«, tudi 
ofukel (Suhor); druga varianta je fučati »žvižgati«, 
npr. veter fuči (Hipolit) poleg fuči mi »drsi mi« 
(bkr.); fiičkati »žvižgati« (bkr., vzh. štaj., pkm.), 
fička »vrsta piščalke« (pkm.), zafiičkati »pognati, 
zafrečkati«; fiickati »žvižgati«, fiicati »igrati se s 
frnikolami ali z denarjem cifra — mož«, fiicek »ne- 
miren otrok« (jvzh. štaj.). 

Splošnoslov. onomatopeja; prim. sbh. fukati, 
fukam »cmokaje jesti, sikati«, kajk. fiicati se »srditi 
se« (Skok, 1 534), mak. fuka »frkne, cmokaje je«, 
fukne »udari«, fuk'ne »izmuzne se«, fuči »žvižga«, 
big. fiikam, fiiknam, pf. fukna »zmuznem se, spustim 
se v beg«; r. fukato »pihati«, ukr. fukaty »rohneti, 
grmeti«, p. fukač, fuczeč »rohneti, razgrajati«, č. 
foukati, fučeti, funčeti »pihati, razgrajati«, slš. fukat', 
gl. fukač »pihati, psovati« (Berneker, I 286; Vasmer, 
III 220). 


fuliti, fulim (v. impf.) »pihati, pihljati« (jvzh. 
štaj.), »žvižgati« (Sin. gorice), »trgati, skubsti« (rez.), 
»počasi se premikati, vleči se« (rez.), pofuliti »izmak- 
niti, ukrasti« (dol., gor.), pofuliti jo »popihati jo, 
skrivaj se umakniti«, fulika »čist veter«. Tega ni 
mogoče ločiti od sinonimnega dAliti »pihljati« in 
suliti se »smukati se«. Enako je sbh. filati se »vleči 
se«, ofiljiti se »prdniti« (Lika), filljati »pri keglanju 
ostati brez zadetka«, hulati se, ulati se »smukati se«, 
huljati, šuljati. Onomatopeja (Matzenauer, LF VII 
173; Machek, Slavia XVI 201; Skok, I 535). 


fiindati, fiindam (v. impf.) »uničiti, upropastiti« 
(notr., pkm.), pf. sfiindati; v 16. st. fundati »končati« 
(Krelj). Tudi sbh. kajk. fiindati, čak. funddt, fundivdt 
(Rab) »uničiti, pokončati«. Izposojeno iz it. affon- 
dare »utopiti« < lat. affundere; it. affondo »globok« 
< lat. fundus »temelj, tla« (Meyer-Liibke, 3584; 
Skok, I 536). 


funduš (m.) »temelj, fundament« (vzh. štaj.). 
Izposojeno iz lat. fundus »tla, podlaga, temelj«, tudi 
»posestvo, zemljišče, fond«, verjetno s posredova- 
njem madž. fundus, ki je izpričan s širšim pomenom 
(Benka, I 986); prim. tudi p. fundusz »isto«. Toda 
V. fiindati, fiindam »pokončati, uničiti«, prvič v 16. 
st. (Krelj), pf. tudi sfiindati (notr.) je kakor sbh. 
kajk. fiundati, funddt, funddvati, rasvundati iz it. 
affondare »pogrezniti se, utoniti« < lat. affundere 
(Battisti-Alessio, I 77; Skok, I 536). Sin. fentati 
»uničiti«, impf. fentdvati, fentovdti; izv. fent (m.) 
»rubež« je iz bav. pfenten »rubiti«, tudi fentati »uni- 
čiti« je iz srvn. pfenden (Striedter-Temps, DLS 116; 
Grafenauer, Razpr. SAZU I 379; Ludvik, SR VIII 
67), medtem ko suponira Mende, 18, 62 romansko 
poreklo. YW slovenščini je pomen »rubiti« izpričan 
le v kor. narečjih. 


fiira (f.) »živinska krma« (kor.), prvič pri Guts- 
mannu. Izposojeno iz n. dial. Fuhre, Fuer »krmljenje, 
poklaja«, srvn. vuore »hrana, krma« (Striedter- 
Temps, DLS 125). 


furba (f.) »navihanka«, furbarija »zvijača« (goriš.). 
Izposojeno iz it. furbo, furl. in ben. furbo »lokav«, 
furl. furbarie, ben. furbaria »zvijača«. Enako frbač 
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(adj.) »zvijačen«, it. furbaccio, ben. furbazzo, furl. 
furbazz (Štrekelj, Gorz. 428; 433; 459; Mende, 
RLS 67). Osnova je germ. furbjan »čistiti« (Meyer- 
Liibke, 3592). Tudi sbh. fiirben, fiirbast »lokav« 
(Istra, Rab), fižrbac »prebrisanec« (Skok, I 537). 
Verjetno je ljubljansko farbati, nafarbati »nalagati, 
prelisičiti« iz "frbati, ljudsko etimološko naslonjeno 
na farba »Farbe«. 


furež (m.) »pojedina pri kolinah, darilo znancem 
in sorodnikom kadar koljejo, črna juha pri kolinah« 
(Haloze, štaj.) poleg firovž »krompirjeva kaša z 
mlekom« (gor.). Striedter-Temps, DLS 125 izvaja 
iz bav. avstr. Foressen »predjed, vrsta juhe«, bav. 
Voressen »vmesna jed med juho in prikuho; vampi 
v rjavi obari«, kar pomensko ne ustreza popolnoma. 
Ne izključuje tudi možnosti iz nvn. Voraxs »prvi 
del«. Glej tudi burovž. 


fiirija (m.) »vihravost, vihrav človek«, adj. furi- 
jast, furjast, v. furjati. Vzpričano od 16. st. dalje; 
dial. fyrja (goriš.). 

Prim. sbh. furija »vihravost, besnilo«, č. furie 
»vihrava ženska«, ljudsko »bahavost«, iz tega furiant 
»ime plesa«, p. furia »besnost«, furjot »nasilnež«. 


- Vse sprejeto bodisi preko nvn. Fuwrie, Furiant ali 


naravnost iz lat. fizria od furere »besneti« (Šturm, 
ČJKZ VI 73; Mende, RLS 67). 


Furlan (m.) »pripadnik furlanskega naroda«, 
tudi cgn. Furlan, Frlan; izv. Furlanija, furlanski, k 
temu furlanka, frlanka »vrsta majhne sekire« (Lašče). 
Prim. sbh. F rlan, Frlan, Filjan. Tvorjeno je iz furl. 
adj. furlano iz imena dežele Friuli; to se je razvilo 
iz lat. Forum Julii, antičnega naziva za današnji 
Čedad (Šturm, ČJKZ VI 67). 


furm (m.) »oblika, forma« (kor.); prvič pri Me- 
giserju in Gutsmannu. Izposojeno iz bav. avstr. 
Furm, kor. n. furm, tirol. furm (m.) »die Form«. 
Zadnje izhodišče je lat. forma »oblika« (Striedter- 
Temps, DLS 125). 


furželj (m.) »ovratna veriga za živino«, tudi forželj 
(vzh. štaj.); mlajša izposojenka iz bav. avstr. Vorseil, 
štaj. n. Vorsil »del vprežnih jermenov«. Drugo je 
sln. furžile (f. pl.) »vrv, veriga pri vozu« (Gutsmann) 
iz bav. avstr. Fuarsile — srvn. vuore »fura« in sil, 
sile »vrv, kar je dalo sln. žilj (Striedter-Temps, DLS 
122). 


fušpan (m.) »Buxus sempervirens«, tudi biišpan, 
piišpan in fiišpan. Izposojeno iz n. Buc/4sbaum; toda 
oblika fiišpan ostane nepojasnjena. Sbh. bus »buxus« 
(Vuk) je iz it. bosso »Buxus«. Neznanega porekla je 
sln. sinonim čug. 


fuišta (f.) »vrsta ladje, das Kapperschiff«; izpri- 
čano v 17. st. (Dictionarium); tudi sbh. fusta, fiišta 
od 16. st. dalje (Dalmacija). Izposojeno iz ben. 
Justa »ladja na vesla« iz lat. fustis »palica, poleno«. 
Tudi alb. fustč »vrsta ladje« (Mende, RLS 67; 
Skok, I 538). 


fuželj (m.), g. fužlja »stenj« (Bohorič), po njem 
tudi Megiser, 1592 fushel »ellychnium«, v 18. st. 


Fed, 


fužina 


fužil (Pohlin), kasneje fužilj, fuželj »stenj«. Verjetno 
isto kakor sln. dial. pužal »bakla«, kar je Matzenauer, 
CS 286 izvajal iz it. facella »bakla«. Mogoče iz 
"puržal, iz neznane predslovanske jezikovne sfere; 
gr. nupodz »bakla«. 


fužina (f.) »kovačnica na vodni pogon«, na- 
vadno pl. fužine; dial. tudi fežina, faržina; po- 
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gosto v tpn. Fužina, Fužine, Fežine, Fadžine, Fržine 
(Bezlaj, SVI I 166). Tudi sbh. tpn. Fužine (ARj 
III 81). 

Izposojeno iz ben. it. fusina, furl. fusine k it. 
Jfucina v»kovačnica« iz lat. focus v»ogenj,  og- 
njišče« (Schuchardt, SDSI 47; Miklošič, 59; Štre- 
kelj, ČZN V 42; Šturm, ČJKZ VI 51; Mende, 
RLS 67. 


G 


gabdn (m.) »vrsta plašča« (pkm.), tudi gabanica 
(f.) »isto« (Haloze). 

Izposojeno iz ben. it. gabdn, furl. gaban, it. 
gabbano v»vrsta plašča« (Mende, RLS 67), špan. 
in stfr. gaban »dežni plašč«. Iz sln. je tudi madž. 
gabanica »plašč« (Benko, MESz I 1010). Izhodišče 
je perz. kdbd »plašč, kaftan«. Z začetnim ,- sbh. 
kdbčdn, kabdnica, kabdnina, mak. kabanica, blg. 
kabdnica, kabdnina, č. kabane, kabanice, slš. kabaria, 
gabaria, kabanka, kabanica in iz tega tudi rum. 
cabanitč in osman. turš. kabaneča, kaponiča (Miklo- 
šič, TEl Nachtr. 326; Berneker, I 464; Lokotsch, 
EW 971). 


gabati I, gdbam »gaziti, bresti, tacati, racati«, pf. 
pregdbati (Slovenske gorice); z nazalizacijo gdmbati 
»gaziti«, prigdmbati »leno, obotavljaje priti« (Ščav- 
nica). K temu verjetno tudi gdcati (< "gabcati) 
»težko hoditi« (bkr.), gaceljnati »gaziti« (Tolmin), 
gacčla »počasnež« (Tolmin). Verjetno spada sem 
tudi gambele (f. pl.) »noge« in gdambole, gambele 
»velika, okorna zgradba«. Nejasno je gambovec 
»vrsta jabolk, mašenegar«. 

Prim. sbh. gdmbati, gdmbim »racavo hoditi«, 
nagambiti »naleteti na kaj«, kajk. dogembati. Po- 
mensko blizu je tudi mak. gamen (m.) »klatež, po- 
hajač« in blg. gamord se, gamore se »težko hodi«, 
nagamoruvam se »okorno se vzdigujem«, gam rjak 
(m.) »neokretnež«. 

Etimologija neznana; Matzenauer, CS 163 je z 
rezervo primerjal srlat. gaba »cesta«; Štrekelj, JA 
XII 457 je izvajal iz it. gamba »noga«, gambettare 
»cepetati«; za blg. suponira Georgiev, 229 metatezo 
iz rum. mdgura »gomila«. Zaradi kajk. dogembati 
misli Skok, 549 na izhodno "gam-; proti temu go- 
vori vzh, štaj. gambati. Slawski, I 253 navaja tudi 
p. dial. gamač sie, gamgač sie »opotekaje iti«, ukr. 
gdmlaty, sliš. in mor. gamlač itd., vendar je vprašanje, 
če vse to res spada k eni sami osnovi. 


gabati II, edbam »stradati, trpeti pomanjkanje, po- 
ginjati«; gabdlo »sestradanec«. Samo slovensko; ver- 
jetno iz ide. "eheubh-, kar je dalo splošnoslovansko 
gybnoti in po-gubiti; redukcijska stopnja "gab- v 
tem pomenu je izpričana v č. dial. zhebati, zhebnouti, 
kar se je po Macheku?, 193 razvilo iz ptc. "gabls, 
č. zhebl; prim. tudi madž. gebe »mrhovina«, gebed 
»erkniti, poginiti« (drugače o tem Benko, I 1040). 
Če je sln. gdbati sekundarna verbalna tvorba iz "gab-, 
je mogoče enako razložiti tudi sln. gdvzati »crkniti, 
poginiti«, pf. gdvzniti iz "gab-s-ati s tako imenovanim 
s- intenzivum, ki mora za -b- postati zveneč; prehod 
-bz- < -vz- je pogosten. Toda štaj. pogčinica »giba- 
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nica« in verjetno tudi poganica »očesna mrena« iz- 
ključuje stopnjo "gab-; izhajati moramo iz "gob-, 
enako tudi pri sbh. gaba »arthritis« (Brač), gabav 
»pohabljen« (Dalmacija); neznano pri drugih Slova- 
nih. Samo prilit. gudbti »kopičiti« dopušča Fraenkel, 
126, 140 možnost križanja med "phewbh- in "ghabh- 
»vzeti, imeti« (glej kdbati). 


Gabela (f., večkraten mtpn.); Gabela pri Tržiču; 
Gabele (pl.), Po Gabelah »pot iz Krope na Jelovico«; 
Gabele pri Besnici; Gabelnica, votlina pri Devinu. 

Prim. sbh. v 15. st. gdbela »carina, druščina«, 
danes samo tpn. Gabela v Hercegovini; p. gabela. 
Izposojeno iz srlat. in it. gabella »davek«, fre. la 
gabelle »davek na sol«. Zadnji vir je arab. kabala 
»davek« (Meyer-Liibke, 6893; Battisti-Alessio, II 
1747; Skok, I 541). Napačno izvaja Miklošič, 59 iz 
stvn. gaful »davek«. 


gaber (m.), g. gdbra »Carpinus betulus«, črni 
gaber »Ostrya carpinifolia«, kraški gaber »Carpinus 
orientalis«, tudi gdber, na vzhodu gradb in grdber; 
izv. gabrika, gdbrje, gdbrovje, gdbrovec, gabrinje, 
gabrovina, gabrščica; v tpn. Gabrovka, 1279 Gabro- 
wik, Gaberk, 1286 Gabrich, Gabernik, 1291 Gauernich 
poleg Gaber, Gaberc, Gaberje, Gaberce, Gaberno, 
Gabrovec, Gabrovka, Gabrovica, Gabrovo, Gabrovlje. 
vzh. štaj. in bkr. Grabrovec, Grabrovnik, Grabšinci 
(avtor, SVI I 168). 

Sbh. grdb, dial. grdbar (Slavonija), mak. gaber, 
blg. edbar, r. grab, ukr., br. hrab, p., dl. grab, č. 
habr, dial. hrabr, slš., gl. hrab. Iz slov. jezikov ngr. 
Ya'pog in turš. dial. gaber. Izhedna psl. oblika ni 
Jasna, "graba ali "grabra (Berneker, I 343). S tem 
primerjajo stprus. wosigrabis »Euonymus«, lit. tpn. 
Grudbina, mak. ilir. ypedčbtov »bakla«, ven. Grebia, 
ilir. Grabaei, Vpafog, Tpafws, umbr. Grabovius 
(Kretschmer, Glotta XI 243; Trautmann, 94; Po- 
korny, 404). Pomensko najbliže pa je lit. skroblas, 
skroblius, lot. skabardis, skdabarzde, stprus. scoberwis 
»Carpinus«, alb. shkozč in lat. carpinus »gaber« 
(Miklošič, 76; Jokl, WuS XII 71; Otrebski, LP V 
29; Walde-Hofmann, I 171). Upoštevati je treba tudi 
lit. guobd, lot. gučba in p. gab »Ulmus«, lot. tudi 
»Carpinus« (Fraenkel, 176). Morda iz sinonimnih 
ide. osnov "gerebh- | "skerebh- »praskati, raziti«; 
Machek?, 153 sklepa na paleoevropsko poreklo. 


gdbez (m.) »Symphytum officinale«, tudi gdvez 
(vzh. štaj.) in gabež, gaber. 

Prim. sbh. gdvez, gdbez, mak. gavez, blg. gavez 
»Symphytum officinale«, r. gavjdz, gavjds »Cyno- 
glossum officinale«, ukr. hkdvjaz, starejše p. hawiaz 
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»Cynoglossum off., Symphytum off.« (< ukr.), č. 
havez »Cacalia« (iz sln. ali sbh.). 

Psl. "gavezo razlagajo iz kompozita gav-ezao — 
goveji jezik (Berneker, I 297; Mladenov, 95; Vasmer, 
I 248; Machek, 126). 


gabiti, sedbim (v. impf.) »zagnusiti komu kaj«, 
gdbiti se, gibi se mi »gnusiti«, tudi ogdbiti, zagdbiti; 
k temu ogdben, ogdven, ogdvžen »nagnusen«, ogčiba 
(£.), edb (m.), gdibež (m.) »gnus«, gabežljiv »gnusen«. 
Dublete z -v- najdemo v sln. ogdven, ekspresivno 
ogdvžen, k temu tudi dial. ogajati »zasmehovati, 
grajati« (Slovenj Gradec) < "o-gavjati kar pomensko 
odgovarja blg. gdvam, gdvvam, gdvna »smešim, go- 
ljufam«. Pozna pa slovenščina tudi gdziti se poleg 
gdditi se in celo gdtiti, ogdten, zagdten z enakim 
pomenom. 'Toda sln. gdvra »suha, zanemarjena 
krava« ustreza blg. gdvra »prevara, intriga« in r. 
gdvrite »umazati«, edvrja »gnoj« (Olonec). 

Prim. sbh. gdviti se »gnusiti« poleg gižviti se, giivi 
mi se, csl. ogaviti, ogavljati »nadlegovati«, ogavije 
»nadležnost, vsiljivost«, č. ohaviti »popačiti, skaziti«, 
ohava »odvratnost, gnus, božjast«, ohavny »gnusen«. 
Primarno "gaviti s pogosto zamenjavo -v- < -b-; 
morda spada sem (Berneker, I 298; Slawski, I 262; 
z rezervo tudi Vasmer, I 248) r. gdvedo »gnus«, ukr. 
hdvednja »golazen, mrčes«, p. gawiedz »otroci, gola- 
zen, mrčes, uši«, č. hdvčd' »perutnina, golazen«, blg. 
gaved. »zveri« in lit. gaujd, govija, goveda, govena 
»čreda, tolpa, truma« (Biiga, Raštai I 328; Fraenkel, 
140). Psl. "gaviti izvajajo iz ide. "guou- »iztrebki, 
gnusoba« (glej govno, gad, gaziti se). 


gablir (m.) »kavalir, plemič« (kor.), prvič pri 
Gutsmannu v 18. st.; izposojeno iz bav. avstr. der 
Gdbalier, dunajsko Gawlier, nvn. Kavalier iz frc. 
cavalier (Striedter-Temps, DLS 125). Novo sln. 
kavalir je prevzeto iz rom. jezikov. 


gabrast (adj.) »hrapav, neraven« (goriš.), tudi 
gdbrnat (dol.) in celo gdrbast; Štrekelj, LMS 1892, 
12; 48 navaja tudi gobrnjdv, gobrnjast in suponira 
izhodno -a-; k temu gdbrščica »vrsta jabolk« (Tol- 
min). 

Samo slovensko; sorodno je lit. gižbrjs, giburas 
»kup zemlje, peska, gorski hrbet«, pubrjs »sleme« 
iz "gheyb- (Fraenkel, 140). Izhajati je treba verjetno 
iz "gob- kakor pri gabati »trpeti, poginiti, crkavati«. 
Lot. gučba »kup« poleg guba »kup« in lit. gobti, 
guobti poleg gaiibti »pokriti, bočiti«, gačbtis »kriviti 
se«, gubd »kopica sena« kaže na "gob-. Dalje glej 
geniti, gibati, guba. 


gicelj (m.), g. gdclja »kos« (Vipava), npr. gacelj 
kruha. 

Verjetno iz "gabeco- in dalje k gabati. Pomensko 
blizu je lot. gabals »kos, kepa«, lit. gabčlas »kos, 
kepa«, gaband »prgišče, kopica«, č. dial. gaba »kup, 
kupček«. 


gad (m.), g. gdda »Vipera«; v 16. st. gad »Natter, 
Vipera« (Megiser); v 18. st. gad, kad »Schlange« 
(Gutsmann); izv. gddina, gadišče »kačji brlog«, adj. 
gddji, gddov, gddast, v fitonimih gadovec »Echium 
vulgare«, gadnjak »Gelasia villosa« (glej kača), v 
mtpn. Gadina, Gadja peč, Gadja griža, Gadovka, 
Gadovše, Gadova dolina, Gadnica. Z drugačnim po- 
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-gaga 


menom gdda (f.), gčidba (f.) »pomanjkljivost, napaka« 
(rezij.), v. gdditi, gčidim »grajati, studiti«, gadi se mi 
»studi se mi«, gdden »ostuden«, gčidež »stud«, gadljiv 
»odvraten, grd«. 

Sbh. gdd »vipera, Schlange« le na severozahodu 
(Cres, Rab), štok. gdd »stud, golazen, mrčes, plazi- 
lec«, mak., blg. gdd tudi »žuželka, bolha, uš, stenica«, 
csl. gade »plazilec«, r. gad »plazilec, dvoživka, od- 
vraten človek«, ukr., br. kad tudi v pomenu »kača«, 
p. gad »plazilec, odvratnež«, v 15. st. tudi »vipera«, 
starejše »zverina, perjad«, č. had »kača«, gl. had, 
dl. gad »kača, strup«. Pomensko bolj enoten je v 
sbh. v. gdditi »studiti«, mak. gadosa, blg. gddja, 
gadi mi se, csl. gaditi »grajati«, r. gddito »umazati, 
pokvariti«, ukr. kadytysja »studiti se«, stč. haditi 
»grajati«. Sorcdno je lit. geda »sram«, gečdinti »za- 
sramovati« iz ide. "eyedd-; z -a-jevsko stopnjo vokala 
je morda sln. ožanec »Teucrium scordium« iz "o- 
žadenoco, č. žadlavy »gnusen«, dl. žadaš se »gnusiti«, 
p. žadač sie, žadny »gnusen«. Slov. gado je iz ide. 
"gudodos- (Berneker, I 289; Trautmann, 81; Vasmer, 
I 249; Zubaty, Stud. I 2, 126; Fraenkel, 142). Ne- 
sprejemljivo Machek?, 154, ki ločuje gadati od gade, 
kar povezuje s sti. ndgd »kača«. 


gadati, gddam (v. impf.) »ugibati, čvekati« (vzh. 
štaj.). Široko razvejana besedna družina; izvedenke 
deloma iz kratke 0- stopnje "ečd-; prim. sln. ugoditi 
»uganiti«, ugonati, ugonjati, ugonjdvati, zagonati, od- 
goniti, k temu ugonitka »uganka« (pkm.), ugonitva, 
ugonitba (vzh. štaj.), ugončlica (Brda, Idrija), zagonka 
poleg gdnati, ugandti »uganiti«. V osrednjih govorih 
je prišlo do besednega križanja med "gobnoti, "eybati 
in "gadati v tipu ugdnka, zagčinka (Berneker, I 288). 
Sin. zagonetka je izposojeno iz srbohrvaščine. 

Sbh. čak. ganati »proponere«, splošno le ugonati, 
gonetati, gončnuti, zagonetati itd. (podrobno pri 
Skok, I 550); mak. poleg godi »ugiba« tudi gada 
»vedežuje«, blg. gaddja »vedežuje«, gddkam »ugi- 
bam«, zagddka »uganka«; csl. gadati »sumiti, me- 
niti«, gandnije »predpostavka, pogoj«, r. gaddte 
»ugibati, meniti, domnevati«, starejše ugoniti »uga- 
niti«, ukr. gaddty, br. hadaco »vedeževati«, p. gadač 
»govoriti, čvekati«, č. hddati »ugibati, domnevati«, 
hddati se »prepirati se«, uhodnouti »ugoditi«, gl. 
hodač, hudač, dl. godaš »svetovati«. 

Sorodno je lit. godoti »spoštovati, premišljevati, 
ozirati se na kaj, sočustvovati«, godd »skrb, sočutje«, 
godelč »misel«, atsigosti »domisliti se« (prim. r. 
dogaddtesja), gučdas »spoštovanje«, pdguoda »to- 
lažba, sočutje«, lot. gžods »čast, sloves«, giloddt 
»spoštovati, častiti«, gdddt »misliti, pojasniti si« iz 
ide. "ghedh-, "ghodh- »združiti, spojiti«; prim. tudi 
stvn. gaton »spojiti, strinjati se«, stsaš. gegada »to- 
variš, soprog« (Wood, KZ XLV 69; Zubaty, Studie 
I 242; Fraenkel, 159). Dalje glej tudi god, goditi, 
ugajati. Manj verjetno Berneker, I 288, ki zaradi 
pomena pritegne stisl. gdta »uganka«. Slede mu 
Vasmer, I 250; Mladenov, 95 in Machek?, 159), bolj 
pravilno Slawski, I 247, kjer se podrobno nave- 
deni tudi drugi poskusi razlage. 


-gaga, samo v komp. zgdga, izgčiga, redko žaga, 


zaga »pekoči okus v želodcu ali v grlu«; zgaga me 
peče, zgaga me dere; prim. r. izgdga, str. izgaga, 


AJ. 


gagati 


p. zgaga, stč. zhaha, č. dial. zdha, zaha, slš. žhdha, 
žiaha, žah, gl. žaha, dl. zgaga. Psl. "joz-gaga < "gog- 
k žegti, žego, žego (Vasmer, 1 474; Machek, 594); ne- 
katere oblike kažejo na "žčg-, prim. sln. žažalica »ko- 
priva« in tpn. Žaže, verjetno iz "žčgjane; enako 
imperfektivna deverbativa sln. požagati »požigati«, 
csl. požagati, str. požagati (Bezlaj, JiS; sbh. samo 
žagriti, dl. žagliš žgati«. Dalje glej žgati. 


gagati, edigam (v. impf.) »gogotati, vakati«, tudi 
»erkavati, poginjati«, pf. gdgniti, gdgnem, dem. gag- 
ljdti; izv. gdga »raca, vrsta gosi«. Splošno slovansko 
le v prvem pomenu, sbh. gdgati, gdgam, nazivi 
ptičev pgdgula, gdgalica, blg. gagardška »Corvus 
pica«, r. gdgato, gagdkatb, gagdnuto, v nazivih ptic 
gdga, gdgka, gdguška, gagdra, p. dial. gagač, č. gd- 
gati, gagati. 

Onomatopeja kakor lit. gagenti, gageti, gagnoti, 
gaguoti »gagati«, gagd »vrsta race«, lot. gdgat, srvn. 
gagen, gagern, nvn. gackern in pod. (Berneker, I 
290; Fraenkel, 127). Zaradi sln. gavzati, 
»erkniti, poginiti« je gdigati v tem pomenu dvom- 
ljivo. 

gaj I (m.) »zaščiten, gojen gozd, log«, dial. tudi 
»kos pašnika«. 

Pogosto v tpn., mtpn. Gdj, Gdje, Gajišče, Gajič, 
1275 Gaj in Gays, furl. Gidi, Giais; Gajevci, 1322 
in Gayawcz, 1371 von Gayacz (M. Kos, STL). Tudi 
sbh. gij, g. gdja »gozd, log«, pogosto v tpn. (Schiitz, 
Geogr. Term. 60); csl. gaje, manjka v mak. in blg.; 
r. gaj, ukr., br. hdj, p., dl. gdj, gl. haj, č. hdj. Verjetno 
je treba izhajati iz ide. "gyej-, kakor živeti, gajiti; 
prim. r. rošča »gozd«; rasti ali berežčnik »zaščiten 
gozd« : berečo »hraniti, čuvati« (tako Vasmer, I 251; 
Machek?, 155; bolj previdno Slawski, 1 249). Drugače 
Berneker, I 291, ki primerja stisl. kage »pašnik«, 
srvn. hac »ograja, gozd« Tudi Kelemina (rkp. osta- 
lina) opozarja na longb. gahagi (n.), latinizirano ga 
hagium, italijanizirano gayo »kraljevi gozd«. Dvom- 
ljiva je primerjava z gato (Miklošič, 60; Briickner, 
KZ XLVI 233). Agrell, Beitriige 20 izhaja iz ide. 
$ dči- »kliti«, Machek, LF LI 240 je mislil celo na 
v eči- »peti«, kar je kasneje preklical. 


gaj II, samo v frazi na gajih živeti »auf dem Lande 
leben« (Maribor). Kelemina (rokopisna ostalina) 
misli, da je izposojeno iz srvn. gdu, gou, gouwes 
»Landschaft, Gegend, Bezirk«, nvn. Gaux, bav. gču; 
toda dial. oblika gei, na katero se sklicuje Kelemina, 
ni izpričana v meni dostopnih virih. Vendar je tudi 
č. dial. do gaje »v vas« iz n. Gau (Janko, ČMF XXVI 
506). 


gajati se (v. impf.) »goditi, dogajati se« (iča): 
npr. ka se hdja »guid fit«. Izvedeno s podaljšavo iz 
osnove god-, splošno slov. goditi. Simpleks z -o- je 
tudi sbh. gddžati »meriti, ciljati«, mak. gaga, blg. 
gdždam. Prvotno iterativ k pgoditi, psl. "gadjati. 
Enaka prevojna stopnja je v lit. gosti »tolažiti, 
biti zaskrbljen, biti udeležen«, lot. gžoddt »varovati, 
častiti«, giodet »pogostiti«; enako stvn. guot »gut« 
<  "gdda- »primeren«. Splošno slov. je dolga -o- 
stopnja samo pri prefigiranih impf. glagolih tipa 
sln. dogdjati se, pogdjati se, nagdjati, ugajati, csl. 
pogaždati, ugaždati, sbh. pogadati se, nagadati itd. 
Glej god, goditi se. 
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gajžla 


gajba (f.) »ptičja kletka«, tudi kdjba, čdjba. 
Prim. sbh. gdjba, kčdijba, kčijpa. Ni sprejeto iz it. 
gabbia »kletka« (iz tega je sbh. gdbija), ampak iz 
nekega dial. "gaiba, kar je dalo ben. it. cheba, 
istr. rom. keba, žičba (iz tega tudi srvn. keibe). 
Sin. čdjba je iz furl. schaipie, sgaipie »kletka« (Štre- 
kelj, Lwk. 19; Berneker, I 290). 


gajd (m.) »pas za denar« (pkm., prleško). Pri- 
merjati je mogoče sbh. gdjtan »vrvica«, verižica, 
gdjtaniti »obšiti z vrvico«, mak. gajtan, blg. gajtdn, 
rum. gditdn, tur. gaitan, str. gaitano »vrvica, veri- 
žica«, r. dial. gavitdn, govetdn, gitdn, gantdn, gotdn, 
ukr. hkajtdn »pas s pripeto mošnjo«. Vse to je sprejeto 
preko gr. yate-avov iz srlat. gaetanum »pas«, verjet- 
no keltskega izvora (Walde-Hofmann, I 576). Iz 
katere jezikovne sfere je sprejeto sln. gdijd, ni mogoče 
določiti (avtor, Alpes Orientales V 22). 


gajda (f.) »dude«. Verjetno izposojeno preko 
sbh. gdijde, gddlje (f. pl.) iz osm. turš. gajda »dude«, 
morda z madžarskim posredovanjem, madž. gdjdolni 
»dudlati«, gajd »dude«. Iz istega vira je mak., blg. 
gdida, p. gdjda, pl. gajdy, slš. gajdy, ukr. gdjda 
»dude, pastirska piščalka«, č. dial. kejdy (Berneker, 
I 291; Korsch, JA IX 500); Georgiev, 224-25 supo- 
nira za blg. gdjda posredovanje rum. gaidi »dude«. 


gajiti (se), edjim (se) »zdraviti, celiti« (kor., vzh. 
štaj.), tudi gajiti, gajim (se), pf. zagdjiti se. Psl. go- 
jiti, faktitiv k žiti je pri južnih Slovanih izpričano 
samo v pomenu »negovati, skrbeti za kaj«. Z dolgo 
-0- stopnjo je tudi sln. dial. gdjiti, gdjim »hegen, 
pflegen« in k temu gajina, gajišče, zagčij. »Gehege«. 
Pomen »zdraviti« ima č hajiti, p. goič, gl. hajič m 
k temu hojc »zdravnik«, dl. gajiš, gojc, ukr. hojity, 
hojity sja, hij, g. hčju »zdravilo«, br. dial. gajučy 
»zdravilen« 'Scjaškovič, Materialy) in r. samo dial. 
goito. Za starost pomena prim. lit. gyti »biti zdrav«, 
gpYdyti »zdraviti«, gajiis »ki se rad zaceli«. 


gajsati, gdijsam (v. impf.) »drgniti, brusiti, smu- 
kati«, tudi gdijsnati, gdvsati poleg djsati, djskati; 
Gutsmann, 302 navaja ajsnati »sticheln, pobadati, 
pikati, pehati, wushagati«. 

Verjetno izposojeno iz srvn. hehsenen, hahsen 
»subnervare« (Lexer, Mhd. Wb. I 1207). P. hasač 
»skakati, poditi, spodbadati, ugnati« in č. khasati 
»noreti«, slš. hasat' »plesati«, r. dial. gasdto »ska- 
kati«, ukr. kasdty »begati«, kar je verjetno onomato- 
peja (Berneker, I 378; Vasmer, I 261; Slawski, I 409; 
Machek?, 162) in se pomensko ne ujema s slovenskim. 


gajžla (f.) »bič«, gdjželnik »bičevnik«, gajžlati, 
gajžlam »bičati«. Po metatezi g-/ž- tudi žčijgla (Vreme, 
Divača), kar je dalo furl. sgdile (Štrekelj, JA XII 
485); v 16. st. sln. gajshla »bič« pri Dalmatinu. 

Prim. tudi sbh. kajk. gajžlati »bičati«. Izposojeno 
iz srvn. geisel, stvn. geisla, geisila, kaisala, nvn. 
Geisel, Geissel »bič«. Starejša izposojenka je sln. 
ježla »bič«, ježldti »bičati« iz stvn. geis(i)la; enako 
kor. dial. jižla, jižlati, po Štreklju, Lwk. 24 iz srvn. 
gisel, toda Striedter-Temps, DLS 126 izhaja enko 
iz stvn. geisila. Najmlajša izposojenka je štaj. dial. 
gojsldti, gojslim, tudi gosldti, goslim »mučiti«, kar 
je po Kelemini, ČZN VII 103 iz nvn. dial. goaasln, 


AJ 


galeb 


po Striedter-Tempsovi iz srvn. bav. "goiseln. Glej 
tudi Jagič, JA VIII 318. 


galeb (m.) »Larus«; izposojeno iz sbh. pgdleb 
»Larus« (Dubrovnik, črnogorsko primorje) poleg 
kdleb (hrvatsko primorje). Razmerje med začetniki 
g- in Kk- kakor v gavran : kavran, sln. guščar : kuščar. 
Etimološko nepojasnjena beseda. Daničič, Korijeni 
40 je povezoval z golobo. Matzenauer, LF VII 173 
je izhajal iz onomatopeje gal-; prim. r. gdlka »kavka« 
(glej tudi gdvec). A. Mayer, KZ LXVI 105 pa je 
suponiral ide. "ghe/- »lesketati, svetiti« z varianto 
"ohel-/"kel-, prim. lit. kalybas, kalybas »z belim 
vratom«. Skok, I 546 pušča vprašanje etimologije 
odprto. 


galčja (f.) »bojna ladja na vesla«, redko galija; 
k temu galjot »veslač na galeji« (nar. pesem), novejše 
»izprijen, slab človek«, v zah. dial. »birič«. Prim. 
sbh. gdlija, v 15. st. gollja, v Dalmaciji galijot »obe- 
šenjak« (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 73), r. staro 
galčja, p. galja, stč. galejč, galijč; izhodišče je it. 
galča, bizan. gr. yahaia, verjetno ilirsko (Krahe, 
Sprache der Illyrer, 114), sorodno z lat. golaia 
»morska želva«, gr. x£gAvg »želva«, slov. žely, g. 
želeve. O drugih izvedenkah glej Berneker, I 292; 
Vasmer, I 254; Skok, I 547. 


galic (m.) »čevljarsko črnilo«; v 18. st. tudi galup 
»črnilo« (Pohlin) galč (Gutsmann) »Schusterschwir- 
ze«. Pleteršnik nima. Prim. zah. sbh. gao, f. 'gala 
»umazan, nečist« (Mikalja, Stulič), edličast »črn«, 
edlica »ime za črne domače živali«, galin »vranec« 
(Srem), galonja »črni vol«, v. galiti se »temniti se, 
mračiti se« (Stulič). Loewenthal, Farbenbez. 8 je 
primerjal stagl. co/, stvn. Kol, kolo, ir. gzal »premog« 
iz ide. "geu- »žareti« (glej glavnja), kar fonetično ni 
mogoče. Berneker, I 293 primerja kor. n. galm 
»dim, para«. Bulachovskij, IAN otd. lit. VII 102. 
sodi, da je sbh. gao nova tvorba k osnovi gal- v 
ptičjih imenih (glej gdvec). Enako Fraenkel, 284 
kljub dvomom pri Vasmerju, I 255. 


galiti, gdlim (v. pf.) »razkrinkavati«, pgdliti se 
»slačiti se brez sramu« (vzh. štaj.), navadno v komp. 
razgadliti, impf. gdljati, razgdljati; k temu zagdliti, 
impf. zagaljevdti »zakriti, zagrniti«. 

Sbh. gdliti se, gdilim se »razvedriti, umiriti«, raz- 
gdliti »razvedriti, razgaliti, oguliti«, zdgaliti, zagdla- 
čiti »zavihati rokave«, v nar. pesmi galiti »zasukati, 
zavihati«, dial. gdliti »pokrivati nebo z oblaki«, r. 
progdlito »razjasniti, očistiti«, progdlina, progdlo »jasa 
v gozdu, nezamrznjena luknja v ledu«, ukr. kal, 
prohdlyna njasa«, prohdljuvatysja »jasniti se«, č. 
rozhaliti, odhaliti, zahaliti poleg haliti »wzakriti«. 
Kljub Skoku, I 547 ne spada sem mak. gali, big. 
edlja »ljubkovati, crkljati« (o tem Berneker, I 293; 
Meillet, MSL XIV 228). Največkrat povezujejo z 
gole (Berneker, I 294; Vasmer, II 438). Drugače 
Wood, KZ XLV 62, ki izhaja iz gr. yaAd4w »popu- 
ščam, slabim«. Zanimivo Machek?, 157, ki primerja 
sti. galati »rosi, prši« in suponira izhodno slov. 
"yy-galiti »razjasniti nebo«. Toda drugače o sti. 
galati Mayrhofer, I 329. 


galka (f.) »šiška, doblica«. Prim. r. gd/ka »stekle- 
na kroglja«, galuška »cmok«, ukr. hdlka »kroglja«, 
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haluška »cmok«, br. hdlka »žoga«, p. galka »krogla, 
jabolko na zvoniku, cmok, žoga«, tudi gala, pl. 
galy »oči«, dem. galeczka, galuszka »frnikola, cmok«, 
slš. hd/lka »frnikola, jabolko na zvomku«, č. hdlka 
»bula na drevesu«, dial. »žoga«. Slawski, I 253 meni, 
da spada zraven tudi ukr. 4ka/ »žoga, jama v gozdu«, 
r. dial. gal »jasa« in galoka »ploščat kamen«, kar 
izvaja Vasmer, I 252 in 257 iz golo. Malo je verjetno, 
da bi se vse to moglo razviti iz pozno srvn. galle 
»oteklina, mehur« (Miklošič, 60; Karlowicz, SWO 
175). Berneker, I 292 dopušča možnost, da je sln. 
edlka prevzeto naravnost iz it. galla »mozolj, otekli- 
na«, lat. galla »šiška«. Iljinskij, RS VI 217 sodi, da 
je to slovanska besedna družina, sorodna z lat. 
galla. Vasmer, I 255 in Slawski, I 253 puščata odprto. 
Machek?, 158 pa izhaja iz glagola, stp. galič »metati 
žogo«, r. dial. galito »isto« iz ide. "gudl- in primerja 
gr. BžAAw »mečem«. 


galop (m). »dir, hiter tek«; v. galopirati »dirkati«. 
Evropska beseda neznanega porekla. Prim. n. Ga- 
lopp, it. galoppo, frc. galop, r. galop. Nekaj poizkusov 
razlage iz germanske osnove glej pri Briick, ZRPh 
LI, 31. 


galoša (f.) »gumijasto obuvalo«, navadno pl. 
galčše. Izposojeno iz n. Galosche, to pa iz fre. ga- 
loche. Izhodišče je kel. "gallos »kamen« (Wartburg, 
II1, 44). 


-gaman (adj.), le v komp. zagiiman, zagčimast 
»počasne pameti, omejen« (gor., kor.). Pomensko 
najbliže je mak. gavest (adj.) »zagaman« poleg gavi 
se »zija, bulji«, gava »vara«. Dalje spada zraven 
tudi sln. ganiti, ganem »ogoljufati« in blg. gdbam, 
gabvam, gabna poleg gdvam, gdvvam, gčdvna »ogolju- 
fam, izigram«. Izhajati je treba iz slov. "gabati 
»držati«, s pomenskim razvojem preko »zgrabiti, 
popasti, prijeti« tudi v »nadlegovati, drežnjati«, prim. 
p. nagabywač, ukr. habaty, nahabaty, br. gabacs, 
zagabaco, gabnuco z asimilacijo -b- : -v- : -m-; enako 
sbh. gaman »pohlepen«, vgamniti »hlepeti« in rum. 
gdman »požrešen«, gdmdčnie »požrešnost«, kar ni iz 
it. gana »pohlep« (Štrekelj, Lwk. 20), pri Skoku, 
I 549 brez razlage. Prim. lit. gobiis »pohlepen«, 
gobetis »hlepeti«, gobtis »stremeti« (Bezlaj, JiS XIX 
124). 


Gameljne (tpn.), 1260 Gemelein, 1295 Gemleyn, 
1338 Gxamelein, Gaemelein, 1451 Gamesdorf, 1458 
Gemling; k temu reka Gameljščica, 1342 an der 
Gaemnich, 1350 an der Gaemlin, 1444 an der Gemling . 
(M. Kos, STL rkp.). Izhajati je treba iz ktetika 
"Gameliane k atpn. "Gomčle, prim. br. tpn. Gomel, 
starejše Gomela, p. Gmelno itd. (Bezlaj, SVI I 172); 
verjetno je to v prevojnem razmerju s csl. po-(0-)- 
gymati »pobožati« in sln. pogum »Mut« z enako 
prevojno iztiritvijo proti lit. gaimuras »slabič«, gai- 
maruoti »mencati, cincati« kakor slov. pogybnoti, 
izgybnoti proti lit. gaišti »izginiti«, geibti »oslabeti, 
poginiti« (Bezlaj, Baltistica X 18d.) 


gamilica (f.) »Matricaria chamomilla«, tudi gomi- 
lica, kamilica; v 17. st. gamilize (f. pl.) »Chamomilla« 
(Kastelec, Vorenc). 

Izposojeno iz bav. Gamillen, Gomilln »Chamo- 
milla« (Štrekelj, LMS 1896; 145; Striedter-Temps, 
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DLS 130), to pa preko it. camomilla iz lat. cha- 
maemelon, gr. xa alynXA«v (Matzenauer, CS 164). 


gams (m.), g. gamsa »Rupicapra«, tudi gdms, g. 
gedmsa. Izposojeno iz bav. tir. gams, nvn. Gems (m.), 
Gemse (f.), srvn. games, stvn. "gamuz (f.) »Rupi- 
capra« (Grafenauer, RZDH I 371; Striedter- Temps, 
DLS 126). V različnih obdobjih je prevzeto iz n. 
tudi č. kamzik, stč. gemsik, gensik, p. gemza. Nemška 
beseda je iz rom.; prim. lat. camox, it. camoscio 
(m.), camozza (f.), kar je predromanskega izvora 
(Hubschmid, ZRPh LXVI 9); glej tudi rezijansko 
čamurče in bohinjsko komarča. 


Ganda (f.; mtpn.), »pogost mikrotopcnim v 
Julijskih Alpah«. Prim. štaj. n. Gante (f. pl.) »An- 
hšufung von verwittertem Gestein«. Izposojeno iz 
rom. Ganda »Gerollhalde, Steinhaufen« (Kelemina, 
SR IV 185). Beseda je predromanskega izvora, raz- 
širjena v topcnimiki vzhcdnih Alp (Meyer-Liibke, 
3670). Oštir, Beitržge 59 povezuje z bask. ez-kanda 
»kamen«. 


gžnica (f.) »koruza, turščica« (Porabje); izposo- 
jeno iz madž. gdnica, gdned, ganczč »močnata jed«, 
to pa je iz slov. žeganoco, sln. žganci, sbh. žednci, 
č. dial. žgance, slš. džganec. Madžarske oblike kažejo, 
da so izposojene iz različnih slov. jezikov (Benko, 
MESz I 1025). 


ganiti I, ednem »vzbuditi sočutje, dirniti«, rablje- 
no brezaspektno, nikoli s preverbom; zastarelo tudi 
giniti, ginem z enako funkcijo; dvojnost v izvedenkah 
gdnjen, ginjen, gdnjenost, ginjenost, g njenje, ginjenje, 
ganljiv, ginljiv. 

Prim. sbh. gdnuti, gdnem, toda č. pohnuti. Osnova 
je ista kot v geniti, gdnem »premakniti«, csl. goneti 
»movere«, toda k temu je csl. samo pybati; csl. 
gybneti pomeni »poginjati«. Pri Gutsmannu v 18. 
st. nagiblezh govor »riihrende Rede«. Dalje glej ge- 
niti, gibati, gubiti, giniti. 

ganiti II, ednim (v. pf.) »ogoljufati«, impf. gano- 
vdti, ganujem; npr. ganil me je za deset cekinov. 
Pleteršnik, I 207 izvaja iz it. ingannare »ukaniti, 
ogoljufati«. Vendar kaže blg. edbna, gdbam, gdbvam 
»goljufam, izigravam, imam za norca«, mak. dial. 
gava »vara«, gavanje »prevara«, da je treba izhajati 
iz slov. "gabneti. Georgiev, 219 povezuje blg. besedno 
družino s severnoslovanskim gabati, r. nagabdto »biti 
nasilen«, ukr. habaty »nadlegovati«, br. khabacs »gra- 
biti«, p. gabač »grabiti, dotikati se«, slš. habat" 
»jemati, polastiti se«; p. nagabač, nagabnač pomeni 
tudi »nagajati, dražiti«. Berneker, I 287 meni, da je 
ta pomen sekundaren. Severnoslovanski pomen je 
ohranjen v sln. dial. gajtičen »pridobiten« (Sv. 
Gregor, Breznikov pripis v Pleteršniku) < "gabtičen. 

Sorodno je lit. gobetis »biti pohlepen«, gabis 
»po lepen«, gdobis »pohlep«, dial. guobti »grabiti« 
iz ide. "ghab- »zgrabiti, vzeti, imeti«; prim. lat. 
habeo »imam«, sti. gdbhasti-h »roka« (lit. gabčna 
»prgišče«), stir. gaibid, »vzame, zgrabi«, got. gabei 
»bogastvo« (Zubaty, Stud. II 97; Meyer, IF XXXV 
224; Fraenkel, KZ LXIII 102; Pokorny, 407). 


-ganiti -gdnim, samo v komp. pogdniti, pogdnim 
»opsovati, oskruniti«; k temu adj. pogčn »nečist, 
odvraten« (pkm., vzh. štaj.). Prim. sbh. poganiti, 


ispoganiti, opoganiti, mdganjiti »oskruniti, onesna- 
žiti«. Kljub blg. pogdnec »nečist, pogan« je malo 
verjetno, da je to izposojeno iz lat. pdigčinus »pogan, 
krivoverec«, ampak je kakor r. pogdnyj »nečist, 
ostuden, slab« ukr. pohdnyj »slab, grd« izvedeno iz, 
 ganiti, r. gdnite »psovati, zasramovati«, ukr. hanyty 
»grajati, psovati«, br. hdnice »sramotiti«, p. ganič 
»grajati«, č. haneti, haniti »grajati, sramotiti«, gl. 
hanič. K temu tudi blg. gana »bes«, ganav »besen«. 
Marvan, LF LXXXIV 31 je povezoval ganiti in po- 
ganiti, toda izhajal je iz lat. pdigčinus. Drugi so izva- 
jali č. hana, hanba, hamba iz stvn. hona »Hohn« 
(Berneker, I 378). Osten-Sacken, KZ XLIV 158 in 
Machek?, 120 mislita na gad. Vasmer, I 258 in Slaw- 
ski, I 401 opozarjata na r. magonjdj »graja, svaja« 
in izhajata iz goniti : ganiti. Glej tudi gombati. 


ganjati, ednjam (v. impf.) »goniti« (Rezija). Pre- 
vojna oblika k goniti, knjižno sln. predvsem v impf. 
komp. iz-(pre-, po-, pri-, u-, z-, za-)gčinjati, medtem 
ko so komp. tipa nagoniti (se) regularno perfektivni; 
simpleks gdnjati, gdnjam je tudi sbh. (areal neugo- 
tovljen), stč. haneti, č. dial. hanet. Sicer je sbh. impf. 
oboje, proganjati in progoniti, enako csl. izgoniti : 
proganjati, pogdnjati. Prevladuje tip izgoniti (Dostal, 
Studie 510); forma "ganjati se zdi predvsem zah. 
slovanska, č. vyhaneti (impf.) : dohoniti (pf.), p 
przeganiač, zaganiač : dogonič (pf.), Vendar je tudi 
ukr. pohanjaty. Verjetno spada zraven tudi br. 
ganjdco, ganjdcca (kljub akanju), vendar sbh. tudi 
gonjati, gonjčim v 18. st. Dalje glej gnati. 


gžink (m.), g. gdnka »lesen hodnik«, tudi gdnak 
»kor v cerkvi« (Dragatuš); v 17. st. ganzhizh »parti- 
cula« (Kastelec). Prim. sbh. kajk. gdnak, pgčnjak, 
v Srbiji konk. Izposojeno iz stvn. gang, srvn. ganc, 
nvn. Gang »hodnik« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 
371; Striedter-Temps, DLSbkr. 126). 


gantar (m.), g. gdntarja »plesno, podstavek za 
sod«, tudi gdntnar; v 18. st. kantnar (Pohlin); sln. 
tudi cgn. Gantar. 

Izposojeno iz bav. avstr. Ganter, štaj. n. Ganter, 
Gantner »podstavek za sode«, srvn. Kantner iz lat. 
cantherius »podstavek, greda« (Miklošič, 60; Matze- 
nauer, CS 193; Grafenauer, RZDH I 379; Striedter- 
Temps, DLS 126). Iz istega vira je sbh. kajk. gantar, 
gantner, medtem ko je sbh. kantir, kantijer iz it. 
cantiere (ARj IV 825). Prim. tudi č. kantnei, kantnyr, 
kantyi, kancnyi, kancir, slš. kantner, gantndr, p. ket- 
nary in madž. gantdr (Berneker, I 482; Machek, 191). 


gara (f.) »debelna rogovila« (pkm.); k temu 
verjetno adj. gdrast, gdrav »neraven, hrapav, raskav«. 
Ta adjektiv je Berneker, I 295 napačno povezal z 
gdrati »oguliti« in gdrje »srbeč izpuščaj«. Pomensko 
bliže je garjdča, gdrjavica, edrjdvka poleg gorjdča, 
grjdča, grjčivka, grjavica »grčava, zakrivljena palica«, 
adj. grjdčast »grčast«; v 18. st. gerjdzha (Pohlin), 
štaj. n. Goriatsch , abake bi wdrzerste ker (Štrekelj, 
ČZN VI 13). Dalje nejasno; morda je sorodno str. 
gvorb »bula, mehur, kepa«, gvoratyj gvozde z ne- 
jasnim pomenom (avtor, Eseji 137), brez etimelogije 
(Vasmer, I 263). Glej tudi gir »grča« in grlj »grča«. 


garati I, garčim (v. impf.) »težko, naporno delati«; 
k temu gardč »težak«, gardnje, gardštvo »naporno 
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delo«, zgardn »izčrpan od dela«. Pleteršnik, I 207 
navaja samo dial. gdrati »težko hoditi, težko nositi« 
(Goriš. Brda, Banjščica). Pomensko najbliže je br. 
garavdco »trdo delati«, npr. garje kak vol »gara kot 
vol« (Jankouski, Dial. sl. III 155), kar je težko ločiti 
od r. gorevdtb »trpeti, žalovati« (glej gorje). Neupra- 
vičeno loči Machek 2, 161 č. hdrati, harantovati 
»tekati, pojati se« in lit. garuoti »hitro bežati«, 
goruoti »spotiti se pri teku« od osnove pgorčti; glej 
tudi Fraenkel, 134. 


garati II, edram (v. impf.) »oguliti dlako, praskati, 
drgniti«; izv. gdra »oguljena lisa«, gdranje »praska- 
nje«. Samo slovensko; Štrekelj, ČZN VI, 13 izvaja 
iz romanščine; prim. lat. cdrere »česati volno«, it. 
cardare, prov. escarrasd. Berneker, I 295 pa prevza- 
me domnevo Pleteršnika (I 207), da je izhodišče 
nvn. kaaren. Oboje je zelo dvomljivo. Misliti bi bilo 
mogoče na izvedenko iz "garb »saje, pepel«, prim. 
sbh. gdr (f.) »pepel iz slame« kot pripomoček pri 
strojenju. 


garbast (adj.) »trpek, hrapav«, npr. gdrbast zid 
(Branica). Izposojeno iz furl. garb, garp »trpek, 
hrapav« ali ben. trž. garbo »hrapav«, stit. v 12. st. 
warbus, guarbus iz langobardskega harwi, nvn. herb 
»trpek« (Štrekelj, JA XII 457; Kelemina, SR IV 
191; Grad, SR XX 36). O it. garbo Battisti-Alessio, 
III 1763; tudi sbh. gdrbač, grbač, gdrboč, grbača, 
grbaja »Nasturtium officinale« izvaja Skok, I 552 
iz it. garbo. 


garbati, gdrbam (v. impf.) »komu strojiti kožo, 
pretepati koga«, gdrbati se »drgniti se«; v 18. st. 
garbati »strojiti« (Pohlin), garbar »strojar«. 

Prim. sbh. garbiar »strojar«, p. garbowač »stro- 
jiti«, garbarz »strojar«, ukr. harbar (< p.). Izposo- 
jeno iz srvn. gerwen, garwen, gerben »pripravljati«, 
stvn. /čdar-garawo »strojar«. Bav. avstr. gdirben, tir., 
kor., štaj. n. garben pomeni tudi »tolči« (Striedter- 
Temps, DLS 126; Slawski, I 256). 


i garbin (m.) »severni veter« tudi grbin in gdrbus 
(Ščavnica). Prim. sbh. gdrbin »jugozahodnik«, grbin, 
big. garb, garbi »jugo ahodnik«. 

Izposojeno iz it garbino »jugozahodnik«, to pa 
iz arab. gharb »zahod«, gharbi »zahoden«. (Miklošič, 


60; Berneker, I 295). Bolgarsko garb je sprejeto iz . 


osman. tur. garp »zahod«, garbi »zahoden«. 


garje (f. pl.), g. gdrij »srbeč, nalezljiv izpuščaj, 
hraste«, tudi gdrne (Posočje); adj. gdrjev, gdrjast; 


izv. gdrjavec, gdrjevec, gdrjavka; prvič v 16. st. 


garje (Dalmatin). Iz kor. dial. karje je kor. n. arich, 
arch, erch »izpuščaj na otroški glavi« (Koštidl, Svo- 
boda, 1951, 190). Samo slovensko; gotovo v zvezi 
Z gdrati »oguliti dlako, praskati«, vendar je malo 
verjetna razlaga iz rom. cdrere (Štrekelj, ČZN VI 
13) ali iz n. haaren (Berneker, I 295), še manj pa 
iz lat. agria »lišaj« (Pleteršnik, I 207). Mogeče je 
misliti na domače podedovano gar- k goreti, prim. 
tudi sin. gruže »garje (rez.)« k gristi. 


garnik I (m.) »motovilo, vreteno za navijanje 
preje« (dol. vzh. štaj.), tudi gdre (f. pl.), gdrmote 
(f. pl.), . drnote (f. pl.) »isto« (vzh. štaj.); belokranjsko 
£drnik »psovka«. 
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Striedter-Temps, DLS 127 misli, da je gdrnik le 
s sln. sufiksom prirejeno n. Garnwinde, oblike gdr- 
mote, gdrnote pa so hibridne iz n. Garn in sln. mo- 
tati. Pri tem se sklicuje na garmprat (Hipolit) iz n. 
Garnbrett. Zaradi sln. gdrnjak, grnec »koš za listje« 
je mogoče misliti na podedovano osnovo iz ide. 
"ger- »sukati, plesti«, prim. lit. gufbas »košara, mo- 
tovilo, vreteno, lesa, ograja«, gafgalas, gargolas »nit, 
preja« (avtor, Lingu. VILI, 69), sti. gunah »posa- 
mezne niti, vlakna vrvi« (Fraenkel, 134; Walde- 
Pokorny, I 593). 


garnik II (m.) »skelet, okostnjak«, tudi »psovka 
suhemu človeku« (bkr.). Ker pozna Vodnik za 
»skelet« tudi sin. koš (npr. danes prsni koš) je mo- 
goče, povezati gdrnik »skelet« in gfnec »koš za 
listje« (Haloze) z pdrnik, gdrmote, gdrnote »moto- 
vilo«. Vendar nejasno. 


garofan »Dianthus«; prim. sbh. gariful, garofan, 
garavilje, garofilje, garofil, gdrofao poleg karanfil, 
karanfilj, karavilje, karanfilje, blg. karanfir, karamfil, 
karanfil, č. karafidt, dial. garafija, p. karafjal, karofjal 
»Calendula«, r. gravilat »Geum urbanum«. Zadnje 
izhodišče je gr. xapvopvAlov, lat. caryophyllum, kar 
je dalo it. gardfano, ben. garofolo, frc. girofle. Slov. 
izrazi so izposojeni deloma iz lat., srlat. gariofilum, 
deloma iz italijanščine ali celo iz rščine s turškim 
posredovanjem (Miklošič, Frw. 96; Matzenauer, CS 
165; Berneker, I 488; Machek, JR 80). 


garov (m.), g. gdrova »pes črnkaste, a tudi rjav- 
kaste barve« (Suhor); k temu gdra »im  ovce« 
(Pohlin), gdrež »ime kozi«. Miklošič, 60 in Štrekelj, 
LMS 1884, 13 primerjata sbh. gdrav (adj.) »sajast, 
umazan, črn«, gdr (f.) »saje, temna barva, pepel iz 
slame«, v imenih živali tudi gar (m.) »ime črnega 
psa«, garaš, gareš »črnkast oven«, garava »črnkasta 
krava«. K temu tudi blg. dial. gar »siv«, gdra »rdeč- 
kasta ali črna ovca z belo liso«, gparuša »koza s 
temnim hrbtiščem«. Vendar to ne bo dubleta k sbh. 
gao (adj.), f. gala »umazan, nečist, črn«, kot misli 
Miklošič, ampak je to podaljšana -0- stopnja osnove 
goreti (Berneker, I 294), prim. sln. sonce zagarja 
»zahaja« in mtpn. Opgar, Vogar, Ugar (< ?"ogorb), 
v tpn. Pregarje in verjetno tudi Vogarsko. Oblika 
gdrov je verjetno substantiviziran adjektiv, ne pa iz 
madž. -0- (tako Štrekelj, idem.). 


gartroža (f.) »vrtnica, Rosa centifolia«, dial. 
,drtroža (Kras), gdutroža (Ljubljana, Borovnica), 
gdtrouža (Ribnica), gdjtroža (kor.). Izposojeno iz 
bav. avstr. Gartenrose »Rosa centifolia« (Ramovš, 
Hgr. II 77; Striedter-Temps, DLS 127). Vrtnica je 
knjižni kalk iz nemščine. 

gas (m.) »plin«, biti pod gasom »biti pijan«. 
Evropska kulturna beseda. Slovenci smo plin spre- 
jeli iz č. plyn »gas«, Čehi pa iz p. plyn »tekočina«. 
Nastalo je gas iz vulgarno nemškega izgovora, gr. 
y4os »prepad, kaos«; za pojem »plin« ga je uvedel 
alkimist Helmcnt (1577—1644). 


gasiti, gasim (v. impf.) »preprečevati gorenje«, 
tudi inhoat. gdsniti, gdisnem, ugdšati, pf. ugdsniti; 
s številnimi izvedenkami gds, gaščnje, gasilec itd. 

Splošno slovansko; sbh. gdsiti, gdisim, gčsnuti, 
gdsnem, mak. gasi, tlg. gasjd, r. gasito, ukr. hosyty, 


gastald 


br. hasicb, p. gasič, č. hasit, slš. hasit', gl. hasyč, dl. 
gasyš. Sorodno je lit. gesyti, gesaii poleg gesti »ga- 
siti«, lot. dzist, dziestu, tranzitiv dzest, dzešu, dalje 
gr.  oBevvope  »ugasniti«,  čoBeorog  »neugasljiv, 
negorljiv«, toh. kas, kas »gasiti« vse iz ide. "gyes- 
(Meillet, MSL XIV 338; Pedersen, IF V 47; Berne- 
ker, I 295). 


gastald (m.) »župan«, tudi ka ft.ld, dial. častal, 
častalt »poljski čuvaj« (rez.), kastalnik »paznik na 
cerkvenih vinogradih, cerkveni ključar« (bkr.). 

Prim. tudi sbh. gestod, gestalad. »predstojnik 
vaške skupnosti« (Dubrovnik), gdstalad. »funkcionar 
cerkvene skupnosti« (Split). Prvotni pomen »upra- 
vitelj gastaldije, upravne enote v oglejskem patriar- 
hatu«, izposojeno iz srlat. castaldus (8. st.) ali it. 
castaldo »oskrbnik« iz langobardskega  gastaldo 
»upravnik kraljevih posestev, namestnik vojvode«, 
kasneje »upravitelj, oskrbnik« (Kelemina, SR IV 
190; Šturm, ČJKZ VI 54; Grad, SR XX 36). Rezi- 
janske oblike so iz furl. gastdlt, giastdld, ciastdld. 
O teh oblikah Alessio-Battisti, I 797. 


gaštara (f.) »steklenica« (notr.). Prim. zah. sbh. 
gostara »steklen vrč« (Dalmacija) in alb. gastare 
»steklenica«. Izhcdišče ni ngr. yxorepa »steklen 
vrč«, kot navaja ARj III 323, ampak srlat. gaste- 
rium »steklenica za vino« (G. Meyer, EWA 121) iz 
STgr. yaoršpa. Stgr. Ydorpa »lončen vrč« je dalo 
tudi lat. gastra, to pa po križanju z lat. angustus 
»ozek« it. anguistara, inguistara, stfr. angester, st- 
prov. engrestara »trebušast vrč«, n. dial. Angster 
(Wartburg, FEW IV 75). Glej tudi Matzenauer, 
CS 168 in ZRPh 149. 


gat I (m.) »jez, ježa, nasip, ograja«, tud gat (f.), 
8. gati in gdta »mlinski jez«; k temu v. gdtiti, gdtim 
»zajeziti, mašiti«, gatiti se »stiskati se«, tudi »ovirati« 
(pkm.); zagdtiti »zamašiti«, s. zdgata, zagdita »ovira, 
stiska«, adj. zagdten »zadušljiv«. V tpn. pogostno 
Gača, Gače, Hače, Gačnik, Gačnjek, največkrat »po- 
ložen breg, kjer pronica voda« (Bezlaj, SVI I 170). 

Prim. sbh. gdit »jez, odvodni kanal«, starejše tudi 
gata (f.), r. gato »pobruncana pot«, zagat »obloga«, 
gatite »pobruncati«, ukr. hatbs, hatka »jez, bajer, 
pobruncana pot« poleg hat (m.) »log, gaj«, p. gač 
»pobruncana pot«, č. hat (f.) »grmovje, pobruncana 
pot«, dial. zahata »zagata«, gl. hat »bajer«, dl. gat 
»bajer«, plb. gotei (pl.) »jezovi, ježe«. 

Etimologija ni jasna; deloma povezujejo s psl. 
" gato z ide. "eud-, "gučm- »iti«, prim. sti. gatiis »pot«, 
av. gdtu- »kraj, mesto«, gr. Bdotg »korak, baza«, 
lit. goti »iti«, gditvč »ulica«, lot. gatva »brod, prehod« 
(Machek, LF LI 240; Brickner, KZ XLVI 233; 
Slawski, I 246; Vasmer, I 262). Starejši avtorji, tako 
Miklošič, 60 in Berneker, I 296, mislijo na sorodstvo 
z gajo. 


gat II (m.) »jedek, zadušljiv smrad«; k temu 
zagdtnost »jedkost, zadušljivost«, adj. zagdten »jedek, 
pokvarjen, zadušljiv« dial. tudi ogdten (dol. vzh. 
štaj.). Pomensko najbliže je č. katiti »kvariti, kaziti«, 
kar izvaja Machek?, 162 (— Machek, 126) iz gato 
(glej gdt, zagita) s semantičnim razvojem kakor v n. 
sich auf dem Holzwege befinden »zaiti v stisko«. 
Vendar je tudi č. hatiti se »gnusiti se«, kar je po 
Macheku?, 154 besedno križanje med gaditi in gatiti. 
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gatati, gdtam (v. impf.) »vedeževati, ugibati« 
(bkr.): k temu gdtavec, giitar »vedeževalec«. Prim. 
sbh. gdtati, gditam s številnimi izvedenkami gdta- 
lica, gdtdr, gdtarica, s parazitskim -m- tudi nagantdt 
(sln. cgn. Gantar?), mak. gata, gatalka, gatanka, 
gatalec, blg. gdtam, gatdlec, gatač, csl. gatati, r. 
dial. gdtva »pregovor, besedna igra«, gdtovnik »pri- 
povedovalec«. Miklošič, 59 povezuje z gadati, toda 
Berneker, I 296 loči dve različni osnovi in primerja 
z gatati, got. giban, stisl. kueda »reči, govoriti«. 
Prim. tudi sti. gdthd »spev« poleg gatuh, gitih »spev«, 
av. gdaba »nabožen spev«, kar povezuje Mayrhofer, 
I 333 z gayati »poje«, r. gaj »vpitje«, lit. giedoti, 
giedu in giestu »začeti peti« (Fraenkel, 150). Mogoča 
je že ide. dubleta (Skok, I 555). Uhlenbeck, PBB 
XXX 267 sklepa na izposojenko iz stnord. gdta 
»uganka«, kar poleg Bernekerja, I 296 zavrača tudi 
Vasmer, I 261. 


gate (f. pl.) »spodnje hlače«, dial. tudi »bele, 
platnene hlače narodne noše« poleg pgdče »isto« 
(Bohinj, Posočje). V tem pomenu splošnoslovansko 
razen br.; prim. sbh. gčče, mak. gak'i, blg. gdšči, 
gdče, r. gdči, ukr. gdči, p. gacie, č. gatč, katč, hace. 
Drugi narečni pomeni so gdče, tudi sg. giiča »dolgi 
živalski modi«; prim. ukr. hdča »žrebe«, hdčur 
»žrebec«, p. dial. gaciak »ime bika«, lokalno gdče 
»jetra« je mogoče primerjati z r. dial. gdči »ledvije«, 
gdčeno »pas«, stp. gacica »ledvije«, č. hace, hacnik 
»pas«. Osamljeno je sln. gdiča »rogelj, ledena sveča«, 
vendar je možen pomenski razvoj iz gdča, gidiče 
»drevesna rogovila«; prim. dl. dial. gaca, gl. haca 
»razvejano deblo iz enega štora«, enako p. portki 
»rogovila« k »hlače« (Nieminen, Scandosl. III 225). 

Na blg. gdšči »mlinska roja« spominja sln. v 18. 
st. gatshe »Wasserkasten« (Pohlin) in dial. gata 
»Miihldamm« (< gate). Tudi sln. gacman »petelin 
z operjenimi tacami« (bkr.) < gačman po racman; 
prim. sbh. gdčan »operjene ptičje tace«, r. gdči 
»operjene tace roparic«. K temu še sln. izvedenke 
gčdčnik, gačnjak »Platanthera«, gačina »rogovila«, 
gdčast, gdičnat »rogovilast, rogljat«. 

Samo slovansko brez jasnega sorodstva; iz slov. 
jezikov je madž. gatya, bav. dial. gatyen, gati-hosen, 
a tudi fin. kaatio »kolki, ledvije«, lit. goces »dolge 
hlače« itd. (Mikkola, Beriihr. 108). Berneker, I 297 
primerja got. gibus »trebuh, maternica«, isl. kuidr 
»spodnji del telesa«, stvn. guiti »vulva« in zavrača 
Pogcdina, Sledy 228, ki izhaja iz ide. "gudus- »go- 
vedo« ter Lidena, Arm. Stud. 33, ki suponira ide. 
" ohabtja, sti. gabhds »vulva«, arm. gavak »zadnjica«. 
Toda novejši avtorji se vračajo spet k osnovi "gud- 
»iti, hoditi«, ki jo Berneker, I 297 in Vasmer, I 262 
zavračata kot neprepričljivo (tako Nieminen, Scan- 
dosl. III 225; Machek?, 153; Slawski, I 245; Geor- 
giev, 233). 


gater (m.), g. gditra »mreža, rešetka« (štaj.), tudi 
hdter (rez.), pl. gdtre (zilj.), gdutor (Borovnica); 
v 16. st. garter (Dalmatin), v 17. st. gartra (Som- 
maripa). K temu tudi sln. kdvtre (f. pl.) »vrnila, 
lesa« (dol., Poljane) in sbh. gdter, gdtre. a 

Izposojeno iz srvn. gater, nvn. Gatter poleg 
Gegitter »mreža, rešetka, ograja« (Grafenauer, Razpr. 
SAZU I 380; Ramovš, Hgr. II 79; Striedter-Temps, 
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DLS 127). O disimilaciji r <— v glej Štrekelj, JA 
XXVIII 516. 


gavec (m.) »Vanellus cristatus«, tudi gdvek; 
vprašanje je, ali je treba izhajati iz prvotnega "galoco 
ali "gavoces; oboje najdemo v imenih ptičev, prim. 
ukr. hdva »Corvus cerone« poleg ldlydja, hdlka 
»Corvus molendula«. Toda sbh. gdlič »Corvus cor- 
nix«, mak. galica »Corvus cornix«, blg. galičn, gdlica 
»Corvus cornix«, r. gdlka »Corvus molendula«, r. 
csl. galica »isto«. Berneker, I 293 je mislil na psl. 
"gale »črn« (glej galic). Machek, LP III 100d. pa 
suponira izhodno onomatopejo gal- (tako že Biiga, 
RFV LXX 107; dvomi Vasmer, I 255). O lit. kovas 
»Cornix moledula« in lit. Kovarnis, kavčivarnis, lot. 
kiosvdrnis, stpr. colwarnis proti slov. kavran, gavran 
izčrpno Fraenkel, 284. Glej tudi kavka. 


gavez (m.) »Symphytum officinale«, tudi gdbez, 
gdbež, gdvek, tudi »Scorzonera«; volčji gabez »Atropa 
belladona«. 

Prim. sbh. gčvez, gčivez »Symphytum, Cynoglos- 
sum, Anchusa, Brunella«, mak. gavez »Symphytum«, 
blg. gavez, gaveoz, gavjaz »Althea cannabina« in 
»Cynoglossum«, r. gavjdz, ukr. gdvjaz »Cynoglossum«, 
č. havez »Adenostyles« (< sln. ali sbh.). Berneker, 
I 297 razlaga to kot komp. goveji jezik iz ide. "euou- 
»govedo« -- "nughu- »jezik«, kar z določeno rezervo 
sprejemajo tudi drugi raziskovalci (Mladenov, 95; 
Vasmer, I 248; Machek?, 163). 


gavran (m.) »Corvus corax«, tudi gdrvan in 
kčvran; k temu tudi kavrdna »Corvus corone«, 
kdvra, kavrdč »Corvus corone«, a tudi »Meleagris«; 
pri Gutsmannu kavrej; prim. v. kavrdti in gdvdrati 
»kaudern«. 

Prim. sbh. gdvrdn, pdrvan, grdvrdn, grdvljan, 
kčdvrdin, mak. gavran, garvan, blg. gdrvan, r. gdjvoron, 
grdjvoron, ukr. hdjvoron, kavoron, hrdjvoron, p: 
gawron, gl. hawron, dl. gawron. Gotovo sestavljena 
beseda; drugi člen je psl. "vorno, sln. vrdn, lit. vafnas, 
madž. varju itd. Prvi člen ni jasen. Miklošič, 152 
vidi v začetnem ka- ojačevalno partikulo; Berneker, 
I 298 primerja lit. kovarnis, lot. kudvčrnis »kavka« 
in Machek, LP III 100 izhaja iz "kavo-vorne »kavka, 
vrana« z oslabitvijo začetnega k'- > g-. Vasmer, I 
251 opozarja na r. voronogrdje, prim. lat. gdius 
»sojk.«a Slawski, I 263 vidi v prvem delu onomato- 
pejo gčikati, grdkati (sln. tudi kavrdti). 


gavun (m.) »Atherina hepsetus«, tudi sbh. gdvun 
(Dubrovnik), gaun (Split) »Atherina« poleg gavica 
»Smarus« (Boka), gdvorica »Smarus« (Brač) izpri- 
čano od:17. st. dalje. Istega porekla je gotovo it. 
gavone ben. gavon »neka riba«, izpričano redko v 
19. st. poleg gavonchio »Anguilla, jegulja«. Ker se 
na jugozahodni obali Italije Atherina naziva tudi 
anguella, anguela, je primerjava možna (Skok, ZRPh 
XXXVIII 546; Battisti-Alessio, III 1776), morda pa 
je gavun predromanski relikt na jadranski obali. 
Predide. "gava »voda, potok« se pojavlja v hidroni- 
miji od Španije preko južne Francije, Švice in Italije, 
kot ihtionim predvsem za rod jegulj (Bertoldi, St. 
Etr. III 299; Wartburg, IV 83). 


gaziti, gdizim (v. impf.) »bresti, utirati pot, teptati, 
tlačiti«, pf. iz- (na-, po-, pre-, u-, z-, za-)edziti, redko 


141 


geliti 


gazati (kor., Jarnik); k temu gaz (f.), g. gazi »utrta 
pot v snegu, prehod čez vodo«, tudi gdz (m.) in 
edza (f.), gazina; iz "gazia je gdža »živalske sledi 
v snegu« (Plužna); gdžrija in gdžerije. 

Razen r. csl. izgaziti, izgažu »perdere, zugrunde 
richten« samo južno slov.; sbh. gdziti, gdzim, mak. 
gazi, blg. gdzja s pomenom kot sln.; prim. tudi 
madž. gdzol < gaziti (Benko, I 1039). Dalje nejasno; 
Fraenkel, 162 primerja lit. gožti »prevrniti, podreti, 
zliti«, pOžti »razraščati se, razkoračiti se«, gožeti, 
gožineti »pohajkovati, klatiti se«, lot. gazi »liti, pa- 
dati, sekati, tolči«, gaza »nagib, slap. lij«, gdzne 
»vodni tok, val, naliv«. Berneker, I 299 zavrača to 
možnost iz semantičnih razlogov. Oba, Fraenkel in 
Berneker suponirata ide. "pdg- ali "gog-; prim. arm. 
kacan »pot«. Baltsko družino povezuje Miihlenbach- 
Endzelin, I 620 s sti. gahate »potopiti, ponikniti«, 
ečdhd »plitvina, brod« in Machek, KZ LXIV 266 
misli na isti izvor pri slov. gaziti. Ker je gdhate iz 
% oddha- (Mayrhofer, I 334) je slov. -z-, lit. -ž- ne- 
razložljiv. Georgiev, Vpprosi na brlg. etim. 38 in 
BER 224 suponira ide. "guddhjos s traško-dakomej- 
skim -z- < -dhi-. Nesprejemljivo Otrebski, LP I 130, 
ki izhaja iz ide. "gud- »iti« z naslonitvijo na /aziti; 
Mladenov, 96 pa opozarja na tur. gezmek »klatiti se«. 


gaziti se, gdizi se mi (v. refl.) »gabiti se, gaditi se 
(o jedi)«; prim. br. agdzny, agdzolivy »ogaben, 
nadležen«. Zaradi ukr. gavzdtyj »gnusen«, gavzd 
»nagnusnež« je treba verjetno izhajati iz "gav(-b-)- 
s-iti, kjer je s- intenzivum po -v-/-b- postal zveneč 
(prim. sln. gdvzati : gdbati). Konzonantna grupa 
-bz- > -z- (prim. zčlj < bzolj). Teže je povezati 
% eyzda »gnus«, č. chyzda »gnus«, p. gizd. »blato, 
nesnaga«, oboje iz ide. "euiz- (glej tudi govno, gvaz- 
dati). Nejasno je ukr. ogdznuty »pokriti se z injem«. 


geba (gobd; f.) »pokvečen klobuk, pokveka« (Ig, 
Vodnik). Prim. r. csl. gobežs »Biegung«, č. prihel, 
ohbi, hbity, hebky iz "gob- kakor v ganiti, gdnem 
kratka -u- jevska stopnja k guba, gibati itd. Pomen- 
sko najbliže je lot. giba »pokveka, neroda«, gubdt 
»pripognjeno hoditi«, gubt »skriviti se, skupaj zlesti«, 
lit. giibulas »klobčič«. Glej tudi giba, gibati. 


gege (f. pl.) »dolge, ozke hlače« (Slov. gorice; 
Bela krajina), dem. gegice, zah. sbh. gege »hlače« 
(Hrvatska, Slavonija, Lika; ARj III 127). Skok, 
SR V—VII 79 izvaja iz srfr. gregues (f. pl.) »haut- 
de-chausses plus ample gue la culotte«, preneseno 
tudi »jambes«, prov. grezesc < '"preciscus »grški« 
(Wartburg, FEW IV 210b). Zaradi oddaljenosti in 
glasoslovne razlike je to malo verjetno. 


gel (adj.) »rumen« (Trubar, Dalmatin). Izposo- 
jeno iz srvn. gel, stvn. gčlo »rumen«, danes pgelb 
(Miklošič, 62; Striedter-Temps, DLS 127). Že od 
Miklošiča dalje povezujejo s tem č. hy/, hej! »Pyrrhula 
rubricilla«, p. gil, giel in iz tega tudi ukr. hyl/s, r. 
gilo, gele. (Berneker, I 300; Karlowicz, SWO 182), 
drugače Machek, ZSPh XX 34; LP II 150; S! XX 
203, ki opozarja na n. dial. Go/(/) »Pvrrhyla rubri- 
cilla« in misli pri tem nazivu za ptiča na paleo- 
evropsko poreklo. 


geliti, gelim (v. impf.) »glasno prepevati, posebno 
v cerkvi« (Tolmin), tudi heliti (goriš., ben.), helkati 
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(ben.). Pomensko najbliže je č. helekat, heldkat, 
helikat »kričati, glasno peti«, slš. helekat', heldkat" 
in haldčit', haldkat', holikat', p. dial. helikač, helokač, 
gl. halekač. Dalje nejasno; Zubaty, NR VILI 80 in 
Machek?, 164 mislita, da je osnova vzklik hele, 
hola, hoja, ohej. Toda sln. zoliti »kričati, razgrajati« 
(vzh. štaj.) in gl. zelič »psovati, glasno preklinjati« 
je po Schuster-Šewcu, Etim. 1970, 89 morda pala- 
talna varianta "phe/-; prim. srvn. gellen »zveneti, 
bučati, kričati«. Nadaljnje razmerje do r. gdlits, 
edlitosja »smejati, zasmehovati« č. hdliti se »glasno 
se smejati«, mak. dial. galati »kvariti, nedostojno 
govoriti«, blg. gdlja, mak. gali »ljubkovati«, kar 
tudi povezujejo s srvn. gellen (Berneker, 1 293; 
Zupitza, G. G. 172; Vasmer, I 254), ni jasno. Ne 
spada pa sem sbh. gdliti »zahtevati, želeti«, kar 
Meillet, MSL XIV 373 primerja z želja (dvomi o 
tem Berneker, I 293). 


geniti, ednem (v. pf.) »premakniti«, tudi gdniti, 
ednem; v 16. st. ganiti »movere«, gdniti se »moveri« 
(Megiser). V komp. s preverbi deloma v-ganiti, 
vgdnem, zgoni'i, zgdnem, pregdniti, pregdnem, naj- 
večkrat pa nd-gniti, ndgnem, G-gniti, 0-gnem, pre- 
gniti, pregnem, upogniti, upognem s pomensko nianso 
»biegen«, ki je splošno slovanska; pomen »premak- 
niti« je samo dial. sbh., č., slš. in luž., vendar že 
csl. ganoti, gybati »movere«, negobla »negiben«, 
primarno torej goabnoti; to "gob- je ohranjeno v 
sin. dial. gobi »pokvečen klobuk«, verjetno je tudi 
zapoga »zavih« iz "za-po-goba. 

Toda sln. uganiti, ugdniti, ugdnem »erraten«, 
ugčinka »Ritsel« je kljub impf. ugibati predukt be- 
sednega križanja med gabneti in gadati (Berneker, 
1 288). 

Sbh. kajk. genuti se, genem se, splošno pa samo 
nd" pre-, pri-, rdz-, sd-, u-)gnuti, ndgnem; mak. morda 
pregne »hitch« pri Luntu (Rečnik Koneskega pozna 
samo pregne »vpreže«); blg. eana, r. gnuto, ukr. hnuty, 
br. hnuce, p. gnač, gne, č. hnout, sliš. hnut', gl. hnuč, 
dl. gnus. Ukr. bhdty, br. bhaca in sbh. obga razlagajo 
z metatezo (poleg Bernekerja, I 366 tudi Skok, I 
576), vendar gre tu za osnovo "bhevg-, prim. sti. 
bhujdti »krivi«, nvn. biegen; glej sln. beganica in 
baža. 

Iz iste prevojne stopnje kot slov. gab- je lot. 
gubt »upogibati, kriviti«, lit. dvi-gubas »dvogub«, 
stprus. dwi-gubbus »dvojen«. Osnova "gheubh- »bie- 
gen, bewegen« se zdi samo baltoslovanska; ags. 
geap- »kriv«, stisl. gaupn »prgišče«, stvn. goufana 
»prgišče« (glej Pokcrny, 450; Berneker, I 288; Vas- 
mer, I 281), verjetno ni iz iste osnove (Fraenkel, IF 
LV 81; LEW 140, 1315). Machek?, 193 se ponovno 
vrača k staremu mnenju (literatura pri Bernekerju 
in Vasmerju), da je baltoslovansko "gheub- nastalo 
po metatezi iz "bheug(h)-. Verjetna se zdi domneva, 
da je baltoslov. "eheubh-, po metatezi iz "bheugh- 
po prevojni iztiritvi križano z ide. "gei-b- »gibati, 
kriviti«, prim. lit. geibti »oslabeti, poginiti«, lot. 
£eibt »poginiti, umreti« (avtor, Baltistica X 21). 
Glej tudi gibati, gubiti. 

geslo (n.) »parola, razpoznavni znak«, starejše 
tudi gaslo. Oboje izposojeno; sln. geslo kakor sbh. 
ečslo iz č. heslo, sln. gdslo pa je iz r. gaslo, kar je 
kakor ukr. hdslo iz p. haslo. Miklošič, 60 povezuje 
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s tem pomensko enako p. godlo, kaš. goedlo, slovin. 
ečodlo in iz p. tudi dl. podlo, godmo in ukr. godlo, 
kar zavrača Berneker, 1 378. Vendar je Kotinek, 
LF LVIL 149 in ZSPh XV 417 izvajal č. heslo iz 
"osd-slo; prim. tudi ukr. ged-lo »ukaz, naredba« iz 
neznanega poljskega vira. P. haslo rekonstruira Slaw- 
ski, 1 410 v "gad-slo ali "gad-tlo k gadati in godlo 
iz "goditi. Dvomljivo sodi Skok, I 561, da je sbh. 
gčslo domače iz hrvaške vojne krajine. 


gestrin (m.) »povodni mož«; k temu cgn. Gestrin. 
Komaj iz nvn. Wassermann (Kelemina, Bajke 21), 
vendar je poleg stč. vastrman tudi nč. hastrman, siš. 
hastrman, hastrmdk (Machek?, 126). Prim. tudi tater- 
man. 


giba (f.) »guba« (vzh. štaj.), dem. pgibica; adj. 
gibast, gibdt »gubast, naguban, dvojen« (Sln. gorice), 
v. gibiti »gubati«. Poleg splošnoslovanskega guba 
(lit. gaibti) je samo slovensko; dolga -š- stopnja je 
v slov. gybati, gy(b)noti, kratka -u- v "gab-, sln. 
geniti, edniti. Vendar je sln. giba lahko nova tvorba 
v dial., kjer je -u- < -ii-, naslonjeno na zagib »zavih« 
in pod. 


gibanica (f.) »vrsta potice« (vzh. štaj.); izv. gibd- 
ničnik, gibčdničnjak »jerbas za pecivo«, gibdčničar 
»pek«; v 18. st. gebanza (Pohlin). Izvedeno iz gybati; 
prim. sbh. gibanica, gibiinjica »vrsta peciva«, gibani- 
sati »peči gibanice«, gibčle »nadev za potice«, izpri- 
čano od 17. st. dalje na severozahodu (Skok, 1 577). 
Mak., blg. bdnica (< gybanica, "eobanica?). K temu 
r. dial. gibdta »mesiti«, gibdto korovdju »mesiti kra- 
vajec« (Tolstoj, Leks. Polestja 17). Iz druge prevojne 
stopnje je sln. gubdna, gubdnica »potica« (Štrekelj, 
ČZN V 68), kar je izposojeno v furl. gubanize, bubane 
»vrsta peciva«; tudi madž. gobonca, gabonca »vrsta 
peciva« (< sbh.; Benk6, 1 1067). Toda sln. begdnica, 
bugdnica je nastalo po križanju dveh različnih osnov 
(glej bdža, begdnica). Zanimivo je dial. pogdnica 
»potica«, verjetno iz "gob- (glej gdbati »pogubiti«) 


gibati I, gibam, gibljem (v. impf.) »premikati«; 
impf. k geniti, gdnem, toda pomen »biegen, zusam- 
menfalten«, ki prevladuje v drugih slov. jezikih, je v 
slovenščini sekundaren (podobno mak., č., slš., luž.). 
Obsežna besedna družina, kompozita so vedno im- 
perfektivna (iz-o-, na-, pre-, u-po-, z-, za-)gibati. S. 
gib, nagib, pregib, vzgib, zagib; adj. gibek (pkm. 
»nagnjen«), gibljiv, giben, gibčen, gibežljiv, gibdlen; 
k temu gibanje, gibdlo, dial. gibdnec »guba, zagib«, 
gibkost, gibčnost. Splešneslovansko; csl. pregybati, 
sbh. gibati, gibljem, mak. giba »dotikati«, blg. gibam 
»dotikam, premikam«, r. gibdta »upogibati«, ukr. 
zahybdty, p. gibki (adj.), č. hybati, gl. hibač, dl. gibaš. 
Vrsta avtorjev išče drugo izhcedišče za osnovo "gab-, 
Voyb-, "gub- »upogniti, premikati« kot za homo- 
nimno "gyb-, "eub- »poginiti, pogubiti« (Miklošič, 
82; Machek?, 192); proti temu Zubaty, Studie I 1, 
232; Berneker, 1 373; Trautmann, 100; Fraenkel, 
140). 


gibati II, gibam, gibljem (v. impf.) »poginjati«. 
Poleg csl. gybati, gyblje »poginjati« in stč> lybeti 
»gorje« je simpleks ohranjen samo v slovenskem 
dial. (Prekmurje). Kompozitum pogibati kot impf. 
k poginiti je izpričan v 16. st. (Krelj), danes samo 
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dial.; redko pogibdvati kot impf. k dial. pogibniti 
(pkm.). K temu pogibel, pogibelj »propad, nevarnost, 
poguba«, v 16. st. in dial. pkm.. tudi adj. pogibeln 
»nevaren«; prim. csl. pogybčlo, sbh. pogibao (< 
gybole), r. gibels, ukr. hybile, p. gibiel. Sicer je v 
slov. jezikih prevladala oblika po-gybnoti (glej giniti). 
O medsebojnem razmerju prevojne vrste "gob- (č. 
zhebnouti), "gyb-, "gub- in "gob- (sln. gdbati) v po- 
menu »poginiti« proti »upogniti, gubati« glej gibati I, 
geniti, gubdti. Pomensko enako je lit. geibti »osla- 
beti, poginiti«, lot. £eibt »poginiti, umreti«. Mogoče 
je misliti na prevojno iztiritev ide. "gei-b- poleg 
 šei-b-, glej tudi zibniti (avtor, Baltistica X 21). 


giht (m.) »protin, podagra«, dial. jfxt, ift (Ramovš, 
Hgr. II 239). Izposojeno iz srvn. giht, nvn. Gicht 
»protin, trganje« (Striedter-Temps, DLS 128). 


gingav (adj.) »slaboten, bolehen, mlahav, nad- 
ležen« (pkm.), tudi gingljav; iz tega gingavec »slabič«, 
gingavost »slabost«, v. gingati, gingam »omahovati«. 

Kakor sbh. kajk. gingav »slab, mehkužen«, 
gingavoča »mehkužnost«, slš. dengl'avy, gengl'avy 
»slaboten«, ukr. dženglyvyj »slaboten« je izposojeno 
iz madž. gyenge »slaboten, šibek« (Miklošič, 65; 
Berneker, I 30.; Skok, I 562; Benko, I 1126). 


giniti, ginem (v. impf.), »slabiti, hirati, poneha- 
vati, izgubljati se«; k simpleksu novi derivat ginevati. 
Kompozita tvorijo imperfektive na več načinov: 
izginiti »verschwinden«, impf. izginjati, star. izgibati, 
-gibam, -gibljem, poginiti »crkniti«, impf. poginjati, 
pogibati, pogibdvati, izv. pogin (m.), pogibel. (f.). 
Primarno "gyb-, csl. gybneti in gyneti. O možnosti 
sorodstva med sln. gi(b)-ni-ti in gl. hinyč glej Truba- 
čev, Slav. j zykoznanije, 1968, 374. Drugje "eybnoti, 
sbh. ginuti, mak. gine, blg. gina, r. gibnutb, dial. 
ginutesja »skrivati se«, ukr. hynuty, br. hinucs, p. 
ginač, č. hynouti, slš. hynut', dl. ginuš, Nekateri 
avtorji ločijo to osnovo "gyb- od homonimnega 
"eyb- »gibati«, vendar ni nikjer najti paralel. 

Zanimivo je sln. dial. zibniti, zibnem »izginiti« 
(kor., Gutsmann, Jarnik), kar je komaj iz "izgybneti 
kljub č. dial. zgybnut poleg zibnut »poginiti, cdreve- 
neti«. Machek?, 193 izvaja oboje iz izgybneti, vendar 
gre verjetno za križanje dveh osnov. Izhajati je mo- 
goče iz "gojb-, prim. lit. geibti »poginiti, omagati«, 
gaišti »izginiti, poginiti, mencati, lenariti«, lot. gčibt 
»poginiti«, gibt »zgruditi se«, gaibs »vetrenjak« (o 
tem Fraenkel, 129, 143). Dalje glej gibati. 


gir (m.), girja »grča« (rez.), tudi pirin; adj. 
girast, girjav. Samo sln.; negotova je primerjava z 
Tr. girja »utež«, ukr. hyrja »utež, čop las, na balin 
ostrižena glava«, br. hirja »utež«, str. gyrja »utež«, 
kar izvaja Potebnja, RFV ILI 164 iz ide. "giaros k 
"geu- »kriviti, upogibati« (Vasmer, I 270 dvomi). 
Psl. "eyrs ustreza pomensko z drugo prevojno stop- 
Njo in z -/- determinantom r. gulja »grča, bula« 
(glej sln. gilj »stegno« in žilj), z -g- determinantom 
tudi p. guga, r. guglja »bula, oteklina« (glej sln. 
giingelj in gumpa »grča«). Dalje glej goba, gor, gurati, 
guza, žugniti, žuliti in žur. 


girica (f.) »Smaris vulgaris«: izposojeno preko 
severozahodno sbh. girica poleg gerica, gira, gčra, 
tudi gara, gavica, gdvorica (glej gaviin) »Smaris vul- 
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garis« iz lat. gerres »Smaris vulgaris«, it. gerro, 
stfrc. gerre, jarre poleg lat. gerrulus, ben. zerolo, 
fre. gerlet, garlet > sbh. gerlica, girlič (Meyer- 
Lubke, 3746; Wartburg, IV 123). Dalmatinsko sbh. 
gara ne bo iz rom. giara (Krk) kot misli Skok (ZRPh 
XXXVIII 546; Rib. term. 46; ERHSJ I 551), ampak 
iz lat. garus (Plinij) < gr. ydpo«g; prim. ben. garizza 
»Moena vulgaris«, prov. garon »Smaris« (Wartburg, 
IV 64). 


glib (m.) »štirioglat, podolgovat zatik, čep« 
(Ribnica). Prim. blg. glab »izdolben utor« poleg 
sbh. glidčbati, gldbam »glodati, gristi«, blg. eldbam 
»dolbem«. Dolga prevojna stopnja h globsti »dolbsti« 
(Berneker, I 305). Machek?, 168 pojasnjuje pri č. 
hlobiti »zabiti v tla«, ohlobnč »leseni obod vodnjaka«, 
da je osnovni pomen obdelava lesa za spajanje s 
pomočjo klinov. Z -o- vokalizmom je č. hlobiti »za- 
gozditi«, p. globič »zagozditi, stisniti«, r. oglobens, 
ogloblja »ojnice, trabje« poleg globd »tram, žrd«. 
Pozornost zasluži ukr. okholobli, holobli »ojnice, 
trabje« (iz golb-?). Plb. preglobe »oje pri plugu« 
kaže na -a-. Sorodno je gr. yAdyw »izsekavam utor, 
izrezujem«. Z -e- vokalizmom je sorodno lit. glebti 
»objeti z rokami«, glebjšs »objem« poleg globti »ob- 
jeti« (Berneker, I 305; Vasmer, II 251; Fraenkel, 
156). Glej tudi glabiti, glob. 


glabiti, gldbim (v. impf.) »grabiti na kup, pola- 
stiti se« (Ribnica); v 16. st. bogastvo glabiti (Krelj), 
v 17. st. »ropati« (Dict.); izv. gldbež (m.) »samo- 
goltnež«. 

Pomensko najbliže je p. dial. glabdč, glabnač 
»zgrabiti, polastiti se«. Oboje je dolga prevojna 
stopnja k splošno slov. -g/dbiti »stakniti« (Berneker, 
I 305; Slawski, I 291). Prim. tudi br. gldbacs, za- 
gldbace  »nagrabiti, jemati, pleniti«, pldbacbsja, 
vzgldbacesja »nagrabiti si, pobrati se kam, lezti« 
in sbh. glčbati (Vuk, 89); glej tudi Skok, I 563. Za 
razvoj pomena prim. lit. glebti, globti »objeti, za- 
jeti«, globoti »skrbeti za koga«, lot. glebt, glabt 
»rešiti, varovati«, stprus. poglabii »objamem« (Fraen- 
kel, 156). 


glad (m.), g. gladi »lakota«, tudi glad (f.), g. 
gladi (Gutsmann; Sln. gorice); adj. gldden »lačen«, 
glddav »poželjiv«, v. gladovdti, -iijem »stradati«, 
gladeti »stradati, poželeti si« (pkm.), gladiti »skopa- 
riti, stradati« (gcr.), glddež »stradež«. 

Sbh. glad (m., f.), mak. glad, blg. glad, csl. glado 
in gladb (m.), r. golod, ukr. holod, br. holad, p. glod, 
g. glodu, č., slš. hlad, gl. hlod, dl. glod, plb. gluod. 
Psl. "golde, polna stopnja korena k csl. ž/edeti, 
sbh. žuditi, žudim, kar primerjajo s sti. gardha- 
»poželenje«, grdhyati »želi«, kjer je sicer -r- primaren, 
vendar zamenjava med -r- in -/- v isti osnovi ni 
osamljena (Berneker, I 320; Meillet, Et. 217; MSL 
XIV 377; Kurylowicz, Ace. 216; Ondruš, JČ IX 
153). Dalje primerjajo got. grčdus, stisl. grddr »lakota, 
sla«, stangl. grded »poželenje«, alb. gerdes »babjek« 
in nekateri avtorji tudi lit. gardiis, lot. gards »okusen« 
(o tem Fraenkel, 136). 


gladek (adj.), f. e/ddka »raven, poliran« (akc. 
Tesničre, RES 1X 103); adv. gladko, zgladka »lahko, 
brez težav«; k temu gldditi, glddim »polirati, urav- 
navati, božati«; izv. glddež »orodje za poliranje«, 
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glčj, gladina, gladkost, gldja; adj. uglajen je kalk po 
fre. poli, n. poliert, prim. č. uhlazeny. 

Splošno slov.; sbh. gladak, komp. glčddi, mak. 
gladok, blg. gladek, csl. gladeka, r. glddkij, ukr. 
hladkyj (tudi »tekoč, lahak«), br. hladki, (tudi »dobro 
hranjen«, p., dl. gladki, č., slš. hladky, gl. hladki, 
pib. g/odke (tudi »lep, brhek%. 

Kakor kaže lit. glodis »gladko prilegajoč« je 
bilo psl. "g/lada prvotno -u- deblo. Enako je tvorjeno 
tudi n. glatt »gladek« < ide. "ehladhus; z drugačnim 
formantom je tvorjeno lat. glaber »gladek« < 
" oladhro-. Iz iste osnove je lit. glosti, glodžiu »gla- 
diti«, stprus. glosto »brus« (Berneker, I 300; Traut- 
mann, 90; Vasmer, I 271; Fraenkel, 158). 


gladež (m.) »naziv rastlin, Echium vulgare, Ono- 
nis spinosa, Carduus crispus, Eryngium amethysti- 
num«. Prim. sbh. pgladiš, gladiž »Ononis spinosa«, 
gladež »Eryngium amethystinum, Acer tataricum«, 
gladuš, gladnica »Draba«, blg. gladnik, gladnica 
»Draba«, p. glodek, mrzyglod. »Draba«, ukr. holodok 
»Draba«, luž. hlod(nica) »Draba«. Tudi sln. gla- 
dovnik »Rumex acetosella« gladišnik »Agrimonia 
eupatoria« so enako imenovane po gladu, verjetno 
zaradi svoje nenasitnosti. 


gladiti, glddim (v. impf.) »uravnavati, polirati, 
božati«, pf. o-, iz-, po-(gldditi), medtem ko imajo 
komp. ugladiti, zagldditi bolj abstrakten pomen; 
pogldditi »udariti« (pf.), pogldjati (iter.). 

Sbh. pldditi, glddim, mak. gladi (tudi »prilizo- 
vati, blg. glddja, r. glddite, gldžu, ukr. hlddyty, p. 
gladzič, č., slš. hladiti, gl. hladžič, dl. glažiš. Sorodno 
je lit. glosti, glodžiu »gladiti, polirati«, iter. glostyti, 
glostau, ot. glastit, glčistu »gladiti« (Berneker, I 300; 
Vasmer, I 271). O stnord. sdlar-glačan »sončni zahod« 
drugače Holthhausen, ZSPh XXII 148. 


glagol (m.) »verbum« (knjižna izposojenka iz 
csl.), toda v Briž. spom. imp. glagolite »dicite« (1, 1). 
K temu verjetno po gor. švapanju cgn. Gogala (< 
% glagolja). 

Csl. glagolati, glagolje »govoriti«, glagola »be- 
seda«, r. dial. gologolite »govoričiti, šaliti se«, glagol 
»beseda, verbum« je iz csl., enako ukr. hlahču »be- 
seda«; č. hlaholiti »govoriti, klepetati«, hlahol. »be- 
seda, govor«, slš. hlaholit? »besedičiti«, hlahol. »be- 
seda, govor«, p. tpn. glagoly. Psl. "gol-gol- je stara 
reduplikacija tipa mrmrati, plapolati. Enako je 
tvorjeno sti. ghargharas »vrsta glasbila«, gharghara- 
»šum, hrup, hrupen« (Meillet, Et. 229; Berneker, 
I 321). Iz osnove "gol/- je tudi slov. "gol/s »glas«, 
kar primerjajo z lit. gaFsas »glas«. 


glaja (f.) »škarnica, strešno bruno« (Krn). Prim. 
sbh. glčida »pastirska koča pokrita z lubjem« (Črna 
gora). Verjetno spada zraven tudi csl. glada »klada« 
(Cod. supr.), čeprav misli Berneker, I 320, da je to 
pisarska pomota za klada. Trautmann, PBB XXXII 
144 primerja lot. galda »deska, miza, škodla«, lit. 
nuogalda »tin, pregraja v hlevu«; dalje nejasno 
(Johansson, KZ XXXVI 376; Fraenkel, 131). Dru- 
gače, malo verjetno, Skok, I 564, ki suponira sub- 
strat, soroden z galskim cleta, fr. claie »klet«. 


glijt (m.) »strešno bruno, prostor med streho 
in stropom«, navadno pl. glajti »petre«. Samo sln.; 
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popolnoma nejasno. Če je oblika samo dolenjska, 
je možna rekonstrukcija "pgleftsa; glej tudi gled, glet 
in glaja. 


glas (m.), g. glasti, gldsa »artikuliran zvok, ton, 
sloves« s številnimi izvedenkami kakor glasba »mu- 
zika«, naglds »akcent«, preglds, razglds; adj. gldsen, 
glasčn, adv. na glčs »glasno«; dober glas, slab glas 
»sloves«. Cgn. Ndglas je verjetno po haplologiji iz 
"neveglase, ukr. neviholos, nevihlas »nevednež«. 

Splošno slovansko: sbh. glds, mak. glas, blg. 
glas, glasot, csl. glaso, r. golos, ukr. holos, br. hdlas, 
holas, p. glos, -u; č., sliš. hlas, -u, gl. hlos, dl. glos. 
Iz slov. jezikov je rum. glas, gldsui. Psl. "golsa 
tvorjeno iz "go/- bodisi s -s- formantom, prim. lit. 
garPsas »zvok«, galsas »glas« ali iz verba glasiti. Iz 
iste osnove je oset. yalas »glas«, stnord. kall »klic«, 
kalla »klicati, peti«, stvn. kallon »veliko in glasno 
govoriti«, ir. gall »slaven«, kimr. galw »klicati« in 
lit. galsas »odmev« (Meillet, Et. 217, MSL XIV 
337; Berneker, I 323; Trautmann, 77; Fraenkel, 
131). Že Miklošič, 70 povezuje tudi z lit. gafsas 
»zvok«, enako Brickner, KZ XLII 335, Ondruš, 
JČ IX 153 in Machek?, 166. 


glasiti, glasim (v. impf.) »narediti slišno, nazna- 
niti, imenovati«, pf. raz- (u-, pri-, na-, od-, o-, pre-, 
iz-, z-)glasiti, -gldšati; pkm. glčšati »javiti, sporo- 
čiti«, glaševdti. 

Sbh. gldsiti, gldsim, gldsati, gldsam, mak. glasi, 
glasa, blg. glasjd, razgldsa; csl. glasiti, glašati, r. 
golosito, ukr. holosyty, p. glosič, č. hldsiti, hldsati. 
Psl. "gol-s-, tvorjeno iz "golsa »glas« ali, kot trdi 
Machek?, 166, -s- intenzivum k "gol- (glej glagol). 


glava I (f.), g. gldve, glave »caput«, dial. tudi 
gwale, dat. gwali (Ramovš, Hgr. II 152), metaforični 
pomeni »kos, razum, gornji del, najvažnejša oseb- 
nost, vrh«. Zadnji pomen v oronimih Črna, Debela, 
Gorenja, Kosmata, Turja, Visoka glava; s posebnim 
odtenkom Kobilja, Kobilna, Kobja, Koblja glava prim. 
nvn. Rosshaupten, verjetno mitološko (Bach, DNK 
II 1, 410); tudi »izvir reke«, sln. Govic < "golvicč, 
Glavica, 1690 Glčiwethka (Bezlaj, SVI I 175, 191). 
Številne izvedenke tipa glavdč, glavdča, glavdček, 
glavačica, glavdk, glavčn, glavdna, glavdnja, glavatica, 
gldvec, glavič, glavičnica, glavina, glčvnik, glavnik, 
ogldvje, pogldvje, vzglčvje, oglčivka, oglčvnica, oglčv- 
nik; adj. gldven, gldvni, glavdt, glčivji, glčivnat, glavit, 
poglavit, poglaviten; naglčvni greh »smrtni greh«, 
zaglčivna prdvda wza življenje in smrt«; komp. samo- 
topogldv, v tpn. Lipoglav, 1196 Luppoglau < "gljupo-, 
lit. gliaumus »gladek, gol, spolzek« (Bezlaj, OJ I 12); 
Triglav, oronim, mtpn., cgn., 1320 prope lapidem 
Triglav, tudi Triglavec, Triglavice, Triglavka; cgn. 
Trseglav (otrsniti »stresti«, lit. trišeti); k temu tudi 
sln. pdglavec »Kaulkopf« "paloglavecs, p. paloglowec, 
č. palohlavec (sln. pala »Verdickung des Fadens« < 
"polo- »debel«); prim. tudi sln. glavdč, sbh. kajk. 
in čak. glavač, gldvoč, gldmoč, p. glowacz, č. hlavdč 
»Cottus gobio«. 

Novoknjižne tvorbe so glavdr, poglavdr »načel- 
nik«, gldvnica »kapital« (dial. glavina v Istri), pr! 
Gutsmannu v 18. st. nadglavje, glavnina"»davek«, 
glavnik »Kamm«, pogldvje »kapitola«. Številna so 
tudi fitonima tipa pasja gldva, kačja gldva, Adamova 
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glava, glavdč, glčvič, glavinec, glčvec, glavizen;, v. 
glavičiti »delati glave (o zelju)«, obgldviti »odsekati 
glavo«. 

Splošnoslovansko; sbh. g/dva, mak. glava, blg. 
- glavd, csl. glava, r. golovd, ukr. holovd, br. halavd, 
p., dl. glowa, č., slš. hlava, gl. hlowa, psl. "golvd 
ima ustrezne paralele v lit. galvd, lot. galva, prus. 
gallu (star.), galwo »glava«; tudi arm. glux »glava« 
< '"golukho- spada verjetno zraven (Pedersen, K Z 
XXXIX 252; Meillet, Esguis d'une gramm. comp. 
de H'Arm. 36, 53, 142). Dalje nejasno; Schulze, KZ 
XL 424 povezuje z golo, prim. lat. calva »loba- 
nja« : calvus »gol«, stšved. kolder, kulder »hrib, 
glava« (o tem Scheftelowitz, BB XXVIII 148, 
toda sti. guli, gulakd, golah »krogla, žoga« je 
verjetno dravidsko). Buga, Rinktiniai raštai I 494; 
III 859 pa izhaja iz "euolava, kar je mogoče povezati 
s slov. želvo, žely »želva, čir« in želodo. Kljub teža- 
vam se zdi to bliže tudi Trautmannu, 77 in Vasmerju, 
I 286; odklanjajo pa to možnost Berneker, I 323 
in Fraenkel, 131. Semantična razmerja tipa črepinja 
»lobanja, glava«:r. čerepaha »želva«, lat. testa 
»črepinja« : fre. teče »glava« obravnava Szober, PF 
XIV 605. 


glava II (f.), npr. glava prediva »dve povesmi 
vkup« (Kras); verjetno iz "glaba k globiti, glabiti, 
gleba; zamenjava -b- > -v-, prim. dial. pogldven 
»pohlepen, grabežljiv« (Tolmin, Posočje); nejasno 
je pri tem ogldviti predivo »omikati« (pkm., vzh. 
štaj.), morda pomensko »oskrbeti«? 


glavka (f.) »širši del žice« (pkm.); k temu tudi 
glavička »dlan« (pkm.). Zdi se, da je s tem mogoče 
primerjati p. glownia »kovinski del meča«, stč. 
hlaveri »kovinski del noža, meča«, nč. hlaveri »gornji 
del puške« poleg slš. in č. dial. hlany »gladek, gol, 
lepo raščen, vitek, visok«, r. golomja, golomeno 
»deblo brez vej, širša plat meča, odprto morje«. 
Pomensko blizu je tudi sln. ogldv (adj.) »gol, plešast, 
gologlav« (vzh. štaj., Ščavnica), gldvičati »privezo- 
vati trte h kolom« in glavičnica »vrsta protja za pri- 
vezovanje«. 

Izhajati je treba iz "glamonaka z-v- < -mn- ped 
vplivom gldva in gldvnja. Za severne slov. jezike 
Suponirajo prvotno "golme iz golo »gol, nag« (Ber- 
neker, I 321; Vasmer, I 287; Machek?, 166). Prim. 
tudi sln. golen »gladek, čist, brez primesi (o žitnem 
- zrnju)«, morda iz "golmenone, enako golen »sam, 
čist« (Gutsmann, Jarnik, pkm.), npr. iz golne dobrote. 


glavnja (f.) »ogorek, goreče poleno«, v 16. st. 
in pkm. tudi »bakla«, dial. glovnja (notr., goriš.), 
oglovnja (Volče), zglavnik »železen podstavek na 
ognjišču« (Kras), zglavnik, zglavnjak »panj« (dol., 
notr.), slavnjčnica »ognjenica, Marijino oznanjenje«. 

Sbh. gldvnja, gldmnja »ogorek«, glavnica, gldm- 
nica »snet v žitu«; mak. glamna, glamnovica »ogorek, 
poleno«, glamna »snet«, blg. glavnjd, glavnica »pole- 
no, snet«, csl. glavenja »goreče poleno«, r. golovnjd 
»poleno, snet«, ukr. holovnja »poleno, snet«, p. 
glownia »ogorek, snet, ojstrina«, č. hlaven, hlavnč 
»ogorek«, slš. hlaveri »žerjavica«, gl. /uheri, dl. glownja 
»Ogorek, žerjavica«. 
. Morda spada sem sln. gomast (f.) »bolezen, ki 
JO povzroči žitna snet«. Miklošič, 70, Berneker, I 
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325, Zupitza, GG 211 in Machek, LF LV 151 pri- 
merjajo stvn. kol, kolo, nvn. Kohle »oglje«, ir. giial 
»oglje«, sti. jirnis »žerjavica«, jvdlati »gori, žari«, 
jvara »vročina, bolečina« iz ide. "guer-, čeprav kaže 
lit. žižreti »želeti« na "guer-. Drugi avtorji, Šuman, 
JA XXX 295, Briiokner, KZ XLV 49, SEP 145, 
Slawski, I 293, Vasmer, I 286 izvajajo iz glava. 


glavnjčnica (f.) »praznik Marijinega oznanjenja« 
(Kras). Zaradi sinonima ognjčnica (Kras) izvedeno 
gotovo iz gldvnja, glovnja, oglovnja »goreče poleno, 
bakla«. Prim. tudi sbh. čak. glavnenica »praznik 
Marijinega oznanjenja« s sin. iskrenica »praznik 2. 
febr., svečnica«. 


gliž (m.), g. gldža »steklo, kozarec«, dial. gwdš, 
hwčdš (kor., Ramovš, Hgr. II 57); iz tega pglčžek 
»kozarček«, glčžar »wsteklar«, gldževina »stekleno 
blago«, adj. gldževnat, gližnat, glažen; glažuta, nav. 
pl. glažute »steklarna«, večkrat tudi v mtpn. Glažuta, 
Glažute, Stara Glažuta na Štajerskem (avtor, SVII 
176). Izposojeno iz srvn. glas, stvn. glas, nvn. Glas 
»steklo«, glažuta pa iz srvn. glashiitte »steklarna« 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I 371; Striedter-Temps, 
DLS 128). 


glčba (f.) »gruda, kepa prsti«. Kakor p. gleba 
»prst, gruda« morda iz lat. glčba »ke: a, prst« (Miklo- 
šič, Fw. 89; Berneker, I 301; Slawski, I 282). Lahko 
pa je samo prasorcdno, prim. lit. glčbis »kepa, 
gruda«. Prim. tudi sln. dial. glob, globka »kroglja« 
(pkm.). Dalje glej globi.i, glabiti, gldva II. 


gled (m.) »plesno, podstavek, pod sodom«, na- 
vadno pl. gledi. Samo sln.; popolnoma nejasno. 
Morda z zamenjavo -l/r- povezano z greda. Pleteršnik, 
I 215 primerja prav tako osamljeno glčt (m.) »bruno, 
prečna greda« in glčijt (m.) »strešni lemež, prostor 
med streho in stropom«, pl. glajti »petre«. Zaradi 
pomanjkanja kakršneg koli primerjalnega gradiva 
ni mogoča nobena zanesljiva rekonstrukcija; možna ' 
bi bila povezava z gldja »škarnica, lemež, krokla« 
< "galdja, lot. galds »deska«. 


gledati, gledam (v. impf.) »zreti, motriti, paziti, 
skrbeti, prizadevati si«, pf. za-(po-, pre-, raz-, o-, 
u-, do-)-gledati, impf. -gledovdti, dial. tudi gledati, 
gledim, pf. gledniti, glednem, iter. gleddvati; k temu 
imp. glej, lej, l£ (tudi interj.), ptc., adv. glede (tudi 
prep. z gen.); izv. gičd (m.) »gledanje«, gled (f.) 
»smer« (pkm.); knjižno le komp. poglčd, razglčd, 
uglčd, zglčd, ljudsko ogledi »izbiranje neveste«, gleja 
»skrb za živino« (Krn), gledeče (adj.), gledččje, gle- 
dešče »zenica« (vzh. štai.), gledalo »zrcalo« (pkm.); 
knjižno gledišče (Hipolit, 1712), novejše gledališče 
»teater«; v tpn. Pogled, sbh. Pugled. | 

Sbh. g/čdati, mak. gleda, blg. gleda (tudi »ugiba«), 
csl. gledeti, glede (ohranjeno v sln. dial. poyličt 
(Štrekelj, Morph. 114), iter. gledati, gledaje, r." 
gljadeto, ukr. hljadyty, br. hljadzeco, p. dial. gladač, 
spogladač, teda gledzič »gofljati«, č. hledčti »gledati«, 
hlidati »paziti, čuvati«, slš. hl'adiet', gl. hladač, dl. 
gledaš. 

Sorodno je lot. glendet »gledati«, nuoglefist »za- 
gledati«, ir. inglennat »gleda«, atgleinn »kaže«, srangl. 
glenten »pokukati«, šved. in norv. dial. glindra 
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»brleti« (ide. "ehlendh-); glej tudi gladek (Berneker, 
I 302; Trautmann, 92; Vasmer, I 278 z lit.). 


gledčče (n.) »zenica, pupilla«, gen. gledččega in 
gledeča; tudi gledečje, gledešče (vzh. štaj., Ščavnica, 
Mursko polje). Prim. sbh. gledeče, g. gledečega 
»pupilla«, tudi gledečica (hrv.), toda tudi tpn. Gl/e- 
deče (f. pl.) v Podrinju. Zanimiva pasivna raba ptce. 
prez. akt. gledetie; sln. sreča je opoteča, vino je rodeče, 
ženska je vedeča, tele je rasteče; csl. ognemo negase- 
štiimo (o tem Bezlaj, Eseji 53). 


glejk (m.) »zemeljska smola, asfalt, bitumen« 
(Pohlin). Osamljeno, morda Pohlinova prenaredba 
severnoslovanskega glej, morda domače; prim. v 
enakem pomenu kleg (Pohlin, Gutsmann), kar je 
verjetno domače: glejk < "gelojeko, prim. r. glej 
»glina, ilovnata prst«, ukr. klej »glina, mulj«, br. 
glej »il na vodnem dnu«, p. glej »sloj sive ilovice«; 
toda slš. glej in č. dial. gl'ej »klej, lepilo«. Po tvorbi 
je najbliže srvn. klei »glina«, angl. clay »mulj«, gr. 
vala »klej«, adj. xAno: »lepljiv, sluzast, gladek«, 
Yowg »umazano olje, umazana, lepka tekočina« 
(Berneker, I 310; Trautmann, 92; Vasmer, I 273; 
Slawski, I 282). Glej tudi glen, glemav, glina, glista. 


glemav (adj.) »krmežljav« (vzh. štaj., dol.); gle- 
mdvec (m.) »krmežljav človek«. Dial. oblika glajmav 
govori za "glčmavo. Prim. č. hlemyžd' »polž«, stč. 
»želva«, dial. hlemejžd', hlemejžde »deževnik«. So- 
rodno je gr. yAuxjy »krmežljavost«, jXAdpwv »krmež- 
ljav«, lit. glčmes »sljuz«, gličme »polž, školjka« k 
gličti »sliniti, zasljuzniti, premazati« (Fraenkel, 157; 
Machek? 167). 


glčn I (m.) »sluz, blatna lepljiva prevleka, tudi 
glejn, glin in gliin (Staro Sedlo), adj. glenast, glendt, 
glčnav, glenen, gleniv, glinov, izv. glenavica »vrsta 
rib«, starejše glenota »močvirje«; v 18. st. glenza 
»blato« (Gutsmann). 

Prim. r. csl. glčno »sluz, lepljiva tekočina«, r. 
gleno (f.) »sok«, č. hlen, slš. hlien, gl. hlen (sbh. 
glen »sluz, smrkelj« je iz č.). Po tvorbi je najbliže 
dan. klene »mazati«, šved. klena, norv. dial. kleina 
(Falk-Torp, 532); Machek, LP V 93 primerja gr. 
xAmndog »blato« z zamenjavo -d/n-. Osnova gl/či- je 
kakor v glina, gliva, glemav, glometi, glib (Berneker, 
I 303; Trautmann, 92; Vasmer, I 273). 

Sin. dial. glžn »sluz« je mogoče primerjati s č. 
dial. g/'um »blato«, gl'umisty »blaten«, gl'umit"? »ma- 
zati«, kar Machek, 130 z rezervo povezuje s p. dial. 
glom poleg glan, staro glon »sluz, ptičji gnoj«. 


glen II »naziv za različne bolezni pri živalih, vo- 
denica, driska, obložen jezik, črna lisa na konjskih 
zobeh, parkljica, gniloba«, tudi glin »isto« (Vc dnik); 
verjetno spada sem tudi oglina »vrtoglavica, metlja- 
vost«, 

Verjetno iz "gloinos kakor glen I ali morda 
"oloimos; prim. glemčiv »krmežljav«. Pcomensko blizu 
je tudi ukr. ohlony »čir na konjski dlesni« (pri Miklo- 
šiču 70 je brez razlage) poleg oholony »isto« in r. 
ogolomja »nezavest«, kar povezuje Vasmer, II 252 
iz golčmo »velik«. Verjetno gre za križanje več 
variacij iste osnove "gel-, morda "gol- (gal-) in 
"olam-; prim. sti. gulma »čir, bula« < "gal- (Po- 
korny, 357). Poljsko glen, glon, glonek, glanek »kos, 
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grižljaj kruha, sira« izvaja iz iste osnove tudi Ber- 
neker, I 301; drugače Slawski, I 283, ki loči to od 
p. glon, gldn »alga, vodna rastlina« < "g/loinos; k 
pomenu glej g/ometi, gleviti, gliva, gliža, želva. 


glera (f.) »vrsta vinske trte« (Vreme). Izposojeno 
iz furl. glčre »vrsta trte« (Štrekelj, JA XII 457; 
Mende, RLS 69). Izhodišče je verjetno lat. c/ericus 
»duhovnik«. 


glerja (f.) »gramoz, pesek« (Kras). Izpesojeno 
iz furl. glčrie »gramoz, pesek« (Štrekelj, JA XII 
457; Šturm, Ce fastu IX 61; Mende, RLS 69). Iz- 
hodišče je lat. g/area »pesek«. 


gleštati, glčstam (v. impf.) »gojiti, negovati; 
imeti, premoči«, tudi gldjštati; gleštati se »sich wohl 
sein lassen« (vzh. štaj., dol.); k temu gl/čst (m.), g. 
glešta »imetje, premoženje«, tudi glestvo (Dajnko) 
in glestanje »skrb, vardevanje, imetje«. Izposojeno 
iz srvn. geleisten »opravljati, izpolnjevati, oskrbo- 
vati« (Štrekelj, Lwk. 20; Berneker, I 301; Striedter- 
Temps, DLS 128). Drugače Matzenauer, CS 167, 
glčšt »imetje« < srvn. glast (m.), gleste (f.) »splendor«. 


glet (m.) »škarnica, strešno bruno, pedboj«, tudi 
glajt (m.), pl. glajti »petre«; prvič v 18. st. glet »tram« 
(Gutsmann); dalje gled. (m.) »plesmo, pcdkladje«. 

Verjetno stara izposojenka iz neznanega jezika 
v času tik pred metatezo, prim. "gelto > gleto; z 
drugo prevojno stopnjo sln. sinonim glaja iz "goldia. 
Če je poleg ide. ghel- »rezati« (Walde-Pokorny, I 
649) obstajalo tudi "ghe/-, prim. isl. gelda »rezati, 
kastrirati«, bi pričakovali psl. "želto. Tudi dvojnost 
glet : gled priča za izposojenko. 


glčtvo (n.) »dleto« (vzh. štaj.). Gotovo je iz be- 
sednega križanja med d/etvo in globsti, golbsti »dolb- 
sti«. Podobno je blg. g/dto, gljdto, gleto »dleto« (o 
tem Georgiev, 247-8). 


gleviti, glevim (v. impf.) »žvečiti, gristi« (Kras, 
gor.); poleg tega tudi ž/gviti »počasi žvečiti« (vzh. 
štaj.), »pohlepno piti, sesati« (gor.) in ž/evati »se- 
sati« (dol.), ž/čva »pijanec, požeruh«. Primerjati je 
mogoče sbh. pglivati, glivam in glinuti, glinem »gol- 
tati, požirati scela«, dalje mak. gleka »žveči« (iz 
"olevka), blg. glivam »hlastno, hitro jem; opotekam 
se od utrujenosti, prijemam nekaj mehkega«, slš. 
hlvat' »žreti«, hliviet', hlviet', liviet" »lenariti, težko 
se prebijati«, p. gliwieč, glewieč »pokvariti se (O 
siru)«. Enako je tvorjeno r. glev (m.), glevd (f.) »ribja 
sluz«, lot. glevs, glevs »sluzast, zdrizast« (glej tudi 
gliva). Č. dial. glimat' »žvečiti« : gleviti kaže enako 
razmerje kakor lit. glemis : glčves »sluzast«. Glej 
tudi glometi, golbati, gluzati, gliim. 


gleženj (m.), g. gležnja »spednji členek na nogi«; 
v Prekmurju tudi »zapestje«, starejše gležen, dial. 
tudi glezenj, gležno (n.) in dležen. Prim. sbh. g/čžanj, 
mak., blg. g/ezen (blg. tudi »veja, grča«), csl. glezns, 
glezno, gležne, r. glčzna, r. csl. glezna (f.) in glezno 
(n.), ukr. khlezna, hlezno, p. glozna, starejše glozn 
(pomeni lahko tudi »kost v lakti«), č. hlezno, stč. 
tudi hlezen, dl. glozonk. Iz slov. jezikov je rum. 
gleznd. h 

Izhajati je treba iz prvotnega adj. glezono, -bfib, 
-ena, -eno k nekemu neizpričanemu "glezo, kar 
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primerja Machek?, 168 s sti. gldha »igralna kocka, 
izdelana prvotno iz kosti« prim. gr. doredyahos 
»gleženj, igralna kocka«. Iz osnove "ge/- izhajajo 
tudi starejši avtorji. Berneker, I 302 primerja stnord. 
klakkr »šara, krama, čačka, oblaček«, Perssen, Btr. 
792 pritegne tudi p. glaz »kamen, skala«, mak. 
Glazna reka, enako Pokorny, IEW 358; z rezervo 
tudi Vasmer, I 271; proti temu Kiparsky, SLG 173. 
Primerjava z lit. s/čsnas »gleženj«, slesna »nart« je 
dvomljiva. Leskien, BN 362 in Machek, Slavia XXI 
297 mislita, da je to izposojeno iz slov. jezikov, 
Fraenkel, 829 brani baltsko avtohtonost, Briickner, 
145 rekonstruira star. "žlesnas. 


glib (m.) »blato, sluz«, adj. glibast »blaten, 
sluzast«; po Pleteršniku izposojeno iz sbh.; toda 
domače je glibavica »Heleocharis acicularis«. Prim. 
sbh. glih (m.) »blato«, pri dalmatinskih piscih glib 
(f.), glibati, glibam »gaziti blato«, adj. glibav, glibast, 
gliban; izv. glibonja »lenuh, mehkužnež«; mak. pglib 
»blato«, glibavica »lenuh«, blg. glib »blato«, glibam 
»gazim«, glibdvica »blaten kraj«. Pri severnih Slo- 
vanih le p. glibiel, poleg gnibiel, gibiel »močvirje, 
prepad« in p. dial. glipki »sluzast, razmečen (o 
kruhu)«. Psl. "g/li-bo iz osnove "gli-, "glei- (glej 


glina, glen, gliva). Iz redukcijske stopnje je zagolbniti 


»obtičati« (Trubar), golbeče blato (Trubar); prim. 
csl. g/obeti »tičati v blatu«, uglobati, ugleneti. »ugre- 
zati«, iter. uglčbljevati (Miklošič, 67), p. uglnač, 
novejše ulenač »obtičati« (Berneker, | 310; Bernard, 
Balk. ezikozn. 111, 2, 86). 


glibanja (f.) »Boletus edulis« poleg glivdnja; vzh. 
štaj. tudi glibdnja »gladilnik za perilo«; glibanci. 
»vrsta gob« (Negova), glibčinjak »gobova juha«. 
Zaradi izredne množine nazivov za »Boletus edulis«, 
kakor globdnja, gribčin, gribdnja, gobčdn, gobdnja, 
golobdnja, golomba, kolomba, palomba, paloba poleg 
£drvan in vredn (bkr.) in drugih tipa jurček, dedec, 
baba itd ne moremo govoriti o skupnem izhodišču, 
ampak je treba suponirati besedno križanje med 
osnovami goba, gliva in gribb, vse z različnimi spre- 
membami (Bezlaj, Eseji 79). 


glibavica (f.) »Heleocharis palustris«. Prim. sbh. 
glib (m.) »blato« in p. glibiel »blatna globel«. Sln. 
glibast »pelitiseh« je izposojeno iz sbh.; 
»Boletus edulis« poleg globdnja, glubdnja in gribdnj, 
gribdnja pa je verjetno nastalo po besednem križanju 
iz ide. "g/eibh- ohranjeno v redukcijski stopnji g/eb- 
v sln. goibniti (dalje glej pod golbniti). 


glih (adj. indekl.) »enak, raven«, tudi adv. glih, 
lih »enako, na enak način«, gliha »enakost«, v. 
glihati, gliham »izravnavati, primerjati, pomirjevati, 
pogajati se za ceno«, prvič pri Trubarju. Prim. dl. 
glich »enako«. Vse iz srvn. gelich, geliche, glich 
»enak, raven«, geliche »enakost«, gelichen »izravnati, 
primerjati«, stvn. gi/ih, gilichen (Miklošič, 66: Gra- 
fenauer, Razpr. ZDHV I 362, 364; Ramovš, Hgr. 
II 248; Striedter-Temps, DLS 128). 


glina (f.) »ilovica, prst«, starejše tudi glin (m.); 
prvič pri Dalmatinu; redko plinja, glinka, glinje; 
V. gliniti, glinim »premazati z ilom«; adj. glinen, 
glinast, glindt, glinov, glinovdt, glinovit;, izv. glinica, 
glinik, glinovec, glinovina, toda glinica, glinik v po- 
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menu »aluminij« je izposojeno iz č. Pogosto v tpn. 
Glina, Glinca, Glinec, Glinica, Glinsko itd., prvič 
izpričano 1140 Cliene, ca. 1150 Glin, 1202 Glina 
(avtor, SVI I 177. 

Splošno slovansko, deloma z metatezo ali naslo- 
njeno na gniži (prim. sln. gnilovica »zemlja za jez, 
nasip«): sbh. d:nes gnjila, starejše glina in v tpn. 
Glina; mak. glina, blg. glina, dial. gnila, gnild; csl. 
glinenyj, a tudi že gnilčno; r. glina, dial. tudi gnila, 
ukr. hlyna, br. hlina, p.. dl. glina, č. hlina, siš. in 
gl. hlina. Primarno "glej-na iz osnove "glej- (prim. 
glen, glib, gliva). Vz redukcijske stopnje je p., br., 
r. glej »glina« (psl. "g/bjs). Po tvorbi je najbliže 
stgr. "Av »lepljiva snov«, stisl. klina »mazati« 
(Miklošič, 66; Berneker, 1 304). 


glindura (f.) »žleza«, prim. sbh. zah. glindura 
»tonsilla« poleg gldnda »struma«. Izhodišče je lat. 
glandula »žleza«, toda it. ghiandola, gangola in rum. 
ghiundurd ne pride v poštev. Tudi alb. gčnderč, 
gdnderč »tonsilla« je izposojeno iz novejše it. oblike 
(Matzenauer, CS 167). 


glinja (f.) »zelena orehova lupina«, tudi glinja- 
vica, glinjavka »isto«; v istem pomenu navaja Ple- 
teršnik tudi klenovec, klinovina. Samo slovensko; 
nejasno. Morda starejše "e/'udnia; v tem primeru 
bi bilo sorodno lit. glidudeti, glidudyti »treti orehe«, 
glaudyti »luščiti«, kar povezuje Trautmann, KZ 
XLII 373 z lit. gvalbyti, vgilbyti, gvaldyti, gvildyti 
»luščiti«, gvilbis »zrel za luščenje«, gvildis »zrelost 
stročnic, orehov itd.« (Fraenkel, 180), vse iz ide. 
keleudh- poleg "e/leubh-, prim. gr. yAbyw »izrežem, 
izdolbem«, lat. glizma »strok, lupina, pleva« (Walde- 
Pokorny, I 661). 


glista (f.) »črv, črevesni zajedalec, deževnik«, adj. 
glistav, glisten, glistnast, v nazivih rastlin: glistnjdk 
»Polygc num aviculare«, glistnik, glistenk »Agro- 
pyrum junceum«, glistnica »Lysimachia, Chrysanthe- 
mum, Tanacetum«, glistovnica »Nephrodium, Aspi- 
dium«. 

Sbh. glista, mak. glista, glist, blg. glist, r. glistd, 
ukr. hlysta, br. hlist, p. glista, č. hlista (f.), hlist 
(m.), slš. hlis'a, gl. hlista, dl. glista, glistwa; psl. 
tolista (f.), glista (m.) z zvenečo varianto r. glizdd, 
p. dial. glizda, č. dial. hliždč. Izvedeno iz neizpriča- 
nega v. "plistati »drsati«, r. glčzdatb, glezdete, gle- 
znute »drsati, polzeti«, ukr. hlyzavyj »spolzek« iz 
"oleid-; prim. stvn. glitan, stangl. glidan »drseti«. 
K pomenu lit. s/iekas »deževnik«, slifikti »plaziti 
se« (Machek?, 168). Mogoče pa je misliti tudi na 
"olei-, prim. lit. glitas »gladek, spolzek« (Berneker, 
I 304; Vasmer, I 274). 


glistenja »Plejade«, tudi pglistenj', glistenje (Po- 
sočje) poleg lasteni (Benečija), lestčni (Kras), lestenj", 
lestenje, lestevence. Nejasno; sinonima so po eni 
strani /dstovke, lastviče, lastiavec, lisfyygavec (Rezija), 
Lašiči, Lašči (Istra) in na drugi gostosevci, gosto- 
ževci, gostožilci, gostožirci, gostelci, gostelji ipd. 
(Matičetov, Zb. za zgod. naravoslovja in tehnike 
LI 48 d.). Verjetno gre za križanje več različnih osnov. 


glisti (f. pl.) »drogovi za sušenje okoli peči; 
leseni drogovi pod stropom« (Lašče), »oder nad 
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ognjiščem« (Krn), tudi gliste (notr., Sin. Gradec), 
glistnice (dol., štaj.), hlisto »lesa za prekajevanje 
mesa« (Rož), isti (f. pl.), istnice »isto«. Nejasno; 
zadnji dve obliki povezujeta to besedno družino z 
istčje (f. pl.) »odprtina peči« (dol.) poleg istje, jistje, 
istij, istnik, isteljnik, istenjak, istije, istanje, tudi 
histenje, osteje, ostejnik, ustije, mesteje, mestejnik, 
steje itd., kar izvajajo iz ide. "aidh- »goreti« (Ber- 
neker, I 275) ali primerjajo z gr. šo-ta »ognjišče« 
(Machek, LP V 82). Štrekelj, ČZN VI 17 je sklepal, 
da je primarno isti prešlo v "gisti in potem po ljudski 


etimologiji v glisti (glej tudi Ramovš, Beličev zbor.. 


19 d.). Suponirati pa je mogoče tudi mešanje dveh 
različnih osnov, prim. r. glyzato »drseti«, gluds 
»gl.d na«? 


gliva I (f.) »naziv za različne vrste gob; manjša 
golša«, dial. tudi giva »vrsta gob« (Polskava), prim. 
čačasta gliva »Peziza aurantia«, glavičasta gliva »Mu- 
Cor«, grozotna gliva »Un-inula necator«, kKrompir- 
jeva gliva »Phytophtora infestzns«, sončnikova gliva 
»Lepiota procera«, trtna gliva »Plasmopara viticola«, 
vrbova gliva »Polyporus igniarius«, zavihana gliva 
»Hydnum repandum«, gliva »Tuber ciborium«, 
gliven »Clitocybe mellea«, glibnik »Sedum acre«; 
izv. tudi glivec »vrsta gob«, glivar »nabiralec gob«. 
O glivdnja »Boletus edulis« glej glibdnja. 

Prim. sbh. gljiva »goba«, č. hliva »Lycoperdu n 
gemmatum«, dial. /iva, slš. hliva »isto«, ukr. hlyva 
»Fistulina hepatica«, r. dial. gliva »vrsta hruške«. 
Iz slov. jezikov madž. golyva »Polyporus; golša«, 
kar je prešlo v ukr. dial. ho/ava »golša« in v č. dial. 
halva »izrastek na drevesu«, slš. gol'va. Iz redukcijske 
stopnje "g/ava je p. dial. g/luwa »vrsta gob«. 

Psl. "gli-v-a iz osnove "gli-, "glej-; enako je 
tvorjeno lit. glčivčs »sluz«, gleivčti »pokriti se s 
sluzjo«, lot. glive »zelena sluzasta prevleka na vodi«. 
Glej tudi glina, glen, glib, gleviti; lit. Berneker, I 
303; Machek, 131. 


gliva II (f.) »golša, struna, škrofuloza« (Haloze). 
Z enakim pomenom tudi sbh. čak. gliva (v 17. st. 
pri Mikalji) in madž. gol/yva »golša, struma« (< 
slov.; Benko, I 1070). Gotovo iz iste osnove "pleiva 
kakor gliva I »goba«. K pomenu prim. lot. glevs 
»mehak, mehkužen, bolehen, zdrizast« (Miihlenbach- 
Endzelin, I 624; Berneker, I 303). Glej z enakim 
pomenom tudi gliža, golša, golžiin in iz iste osnove 
tudi imena različnih oteklin kot glen II in žč/va, žava. 


gliža (f.) »žleza«, adj. gližav, gližev »žlezast«. 
Zaradi sbh. gliza »struma, nabrekle žleze« (Herce- 
govina), je morda to domača beseda. Breznik, 
Razpr. ZDHV III 158 je sumil, da je izraz prena- 
redil Pohlin iz č. hliza »žleza, oteklina, abces, go- 
molj«. Sln. glisha navajajo po Pohlinu vsi večji 
slovarji (Gutsmann, Vc dnik, Jarnik, Pleteršnik). Č. 
hliza, slš. hl'uza kaže na starejše "gljuza; poleg tega 
je izpričano tudi stč. gldza in č. dial. hlouze. Etimo- 
logija ni pojasnjena. Machek, 138 je mislil na sorod- 
stvo z žleza. lit. pl. geležuones »žleze«, toda Machek?, 
168 sodi, da je le plcd križanja med gozs in žleza. 
Verjetnejša se zdi povezava s sln. že/va, žova »otekli- 
na, čir, bezgavka«, csl. ža/y, zely »čir, uljes« iz ide. 
$gel-; prim. tudi sti. gunika »čir«, gr. yayYMov 


BRSSY V (l971)5 A-J 


»čir« (Pok« rny, IEW 357). Glej tudi glen, glin »imena 
bolezni«. 


glob I (f.), g. globi »globina«. Prim. r. g/ubs, r. 
csl. glubs, ukr. hlub, p. glab, č. hloub »globina«. 
Psl. "globa je stara nominalna izvedenka k adj. 
$ olobs, kasneje globok, prim. csl. za/a »hudobnost«: 
zale »hudoben« ali tvrads »utrdba« : fvrada »trd« 
(Meillet, Et. 215; Slawski, I 289). 


glob II (m.) »krogla, mehur« (pkm.), tudi glob 
(£.), g. globi; dom. globka (pkm); izv. globčnec 
»emok«. 

Samo sln.; verjetno domače iz ide. "ge/- »stiskati 
v kepo, svaljkati« vendar ni jasno, ali je treba izha- 
jati iz prvotnega -o- ali -o-; na psl. globa kaže p. 
glab »kocen, štor«, č. hloub, slš. hlub, gl. hlub, dl. 
glub. Tudi sln. dial. /Gba, luba »čir, abces« (Zemon) 
in istr. čak. /ub »isto« je verjetno iz globa (k pomenu 
prim. csl. ža/y, žely, sln. želva, žova »čir, bezgavke, 
oteklina«). Sorodno je srn. K/umpe »Klurpr'n« iz 
ide. "elembh- (Berneker, I 307; Slawski, 1 289). 
Glej tudi klobčič. 


globa (f.) »denarna kazen«, (o)globiti (v. impf.) 
»določiti kazensko plačilo«; novoknjižno, izposo- 
jeno iz sbh. globa, globiti, enako mak. globa, globi 
in blg. globa, globjd, globjdvam. V severnih slov. 
jezikih p. globa »skrb, žalost«, globič »težiti, skrbeti«, 
zagloba, zaglaba »skrb«, ukr. globd »skrb, pritisk, 
prepir«. Iz južnoslov. jezikov rum. globd, gloabč, 
alb. gjobč, gobe, ngr. xXoyur.a, xAsna »denarna ka- 
zen«. 

Dalje nejasno; Berneker, I 304 povezuje z globiti 
»stisniti« ali »dobsti« (glej tudi Matzenauer, CS 29). 
Machek, IF LVI 205 in ESČ 206 pritegne zraven 
tudi č. Klopota, klopot, lopota »skrb, trud«, sliš. 
chlopota, p. klopot, r. chlopoty in primerja toh. klop 
»bolečina«, sti. klop šurčim »bolečina in skrb«. 


globanja (f. »Boletus edulis« (vzh. štaj.), tudi 
globčinj: (m.) poleg glibčinja; primerjati je mogoče 
č. hloub »kocen«, v nč. gobarski terminologiji hloubek 
»kocen pri gobi«, hloubenka »Eccilia«, č. dial. tudi 
hlob, lob, slš. hlub, dial. hlub, hib, p. glab, g glebia 
»kocen pri zelju«, ukr. glub (iz p.), gl. hlub, dl. glub, 
elum »kocen«. To zah. slov. "elaba primerja Zv- 
pitza, GG 146 s stisl. kleppr »Klumpen«, srvn. 
klimpfen »krepko stisniti«. Enako Berneker, I 307, 
ki zavrača Briicknerjevo, KZ XL11 345 izvajanje iz glo- 
bok s. Machek!, 132 primerja n. Krop/ in sumi na paleo- 
evropsko poreklo, teda v ESČ?, 169 se vrača k stari raz- 
lagi in primerja slov. "k/obo (glej klobčič), lat. glomus, 
globus »klobčič«, lit. /dmbas »kocen« in n. Klumpen. 


globanja (f.) »lobanja« (Maribor). Križanje med 
glob in lobanja, lebanja (< psl. "labo »čelo«), lubenja 
(naslonjeno na /uba »lubje«). Podobno je glep »loba- 
nja, črepinja« (Pohlin), križanje med črčp in /abs. 
Prim. lat. testa »črep« : fre. tete »glava«. 


-globiti, -e/obim (v.) samo v sestavljenkah zglo- 
biti »spojiti, skleniti«, zelob (m.), g. zgolba »sklep, 
členek«, vglobiti »vtakniti, spojiti«, razglobiti »raz- 
grebsti, razriti«, iter. razglabarti »razkopavati«; novo- 
knj žno tudi razglabljati »premišljevati«. 

Splošno slov.; sbh. z- (u-, raz-)globiti, globim, 
zglob »sklep, zakonski par« (tudi žglob, žlob, zgliivak), 
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iter. zgldviti, zeldvim, razgldviti in razgldbati; mak. 
zglobi, razglobi, blg. z- (raz-)globljd, zglob, zglab 
»sklep«, zgloba »spojka«; csl. razglobiti »remittere«, 
r. ogloblja »trabje, vojnice«, ukr. oholobli, holoblti 
»trabje«, p. globič »zagozditi, stisniti sod z obroči«, 
z- (roz-, za-)globič in verjetno tudi č. hlobiti, siš. 
hlobit" »zabijati«, stč. ohlobne, dial. ohlobna, ohlovria 
»obod pri vednjaku«. 

Večina avtorjev izvaja to AM družino iz ide. 
tole-bh- : "elabh- (Pokorny, 359) in povezuje z lit. 
glebti, glčbti »objeti«, lot. glebt, gldbt »varovati«, 
lit. glaboti »varovati, ohraniti«, lot. glabdt »čuvati, 
čakati« (glej sln. glabiti), dalje stvn. klaftra »dolžin- 
ska mera«, ags. clyppan »objeti« (Berneker, I 305; 
Trautmann. 91; Vasmer, I 274; Sawski, I 291), 
medtem ko Machek?, 168 povezuje vse to s sln. 
globsti, golbsti »d slbsti«. 


globodnica (f.) »tolmun« (Vipava), »rupa« (goriš.). 
Sestavljeno iz "globoden-ica; glej dalje dno. 


globak (adj.), f. g/obgka »profundus«, dol. oblika 
ta globok (Ramovš, SJ ILI 50), dial. g/obonko (pkm.) 
je nastalo verjetno iz "e/omboko, prim. sbh. čak. 
gunbok, dimbok; komparativ globji, globlji, globočii, 
globokejši, dial. tudi globši, globeljši (pkm.). Izv. 
glob, -i (f.), gl6b (m.), globina, globočina, globelj. (f.), 
globela, globina, globokost, dial. tudi globčoča »kla- 
nec«, globčdnica »tolmun« (Vipava) < "eglobo-dan- 
(onjica, globočnjak »soteska« (bkr.), globčinjek »tol- 
mun« (Kostanjevica). Izredno pogostni so tudi tpn. 
tipa Globoko, Globoče, Globočec, Globel, Globodol, 
hidrn. Globača, Globoka, Globotka, Globoč, Globo- 
čan, Globovšek, enako mtpn. in tudi cgn. tipa Glo- 
bočnik (Bezlaj, SVI I 178). Toda glagoli tipa globati, 
globiti, globeti, globočiti so se deloma pomešali z 
drugimi osnovami (glej tudi golbati, golbsti); izlo- 
čiti Je treba tudi dial. globčinja »lobanja« in globdnja 
poleg glibčnja »Boletus edulis«. 

Za pomen »profundus« je treba v slovanskih 
jezikih izhajati iz več osnov. V slovenščini so se 
posplošili refleksi za psl. "globs (sufiks -oks je se- 
kundaren); prim. csl. gleboks, r. glubokij, p. gleboki, 
plb. globiiki, rum. tpn. Glimboaka. Oblike globok, 
glubok so tudi kajk., delcma čak. (Tentor, Razpr. 
SAZU, 1950, 73) in dial. mak. glabok. Zahodno- 
slovanska izhodna oblika "g/aba je v č. hluboky, 
slš. h/boky, hluboki, dl. glumoki, a tudi v čak. gelbok, 
gelbinjči (Vrbnik), csl. glabok 5 in mak. dial. glabok. 
Vzhodnoslovansko "glyba je v r. dial. glybokyj, 
ukr. hfybokyj, br. hlyboki, a tudi sbh. glibok (ogrski 
Hrvatje), glibina (Dubrovnik). Četrti tip je sbh. 
dibok mak. dlabok, blg. delbok, rum. dilboana iz 
"dolba s številnimi "medsebojnimi kontaminacijami ; 
prim. tudi p. dial. deboki, dl. dlymoki, sbh. didmbok 
(Istra). 

Večina raziskovalcev izhaja iz ide. '"gleubh-, 
"elibh- »dolbsti«, gr. YAbg» »dolbem«, lat. glibo 
»lupim«, nvn. K/uft »brezno«; psl. "e/lomb- je oblika 
z vrinjenim nazalnim infikscm (Miklošič, 66; Berne- 
ker, I 307.) 


globsti, e/obem (v. impf.) »dolbsti« (Trubar), tudi 
globati, globam, globljem »dolbsti, izpodjedati« (pkm.), 
»gristi« (bkr.), izglobati »izdolbsti«, preglobati »pre- 
gristi, prevrtati«, globiira »oglodana kost«; verjetno 
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spada zraven tudi globčrka »vrsta užitne gobe« 
(Maribor) in globčnec »cmok« (pkm.). 

Sorodno je blg. g/dbvam »vtikam, zabijam v tla«, 
globna, globnavam »dolbem«, glob »očesna votlina«, 
r. globd »gozdna pot«, p. wyglobič »izvotliti«, č. 
vhlobiti, zahlobiti »zabiti v tla«, ohlobnč »obod vod- 
njaka«. 

Z dolgim vokalizmom sln. glab »zatik, čep«, 
sbh. glčbati, gldbim »glodati, gristi«, blg. g/dbam 
»dolbem«. 

— Sorodno je gr. YAgw »izsekavam utor, izrezu- 
jem«, gr. rAxrvpo; »izvotljen« poleg YAdYUW »isto«. 
(Berneker, I 305). Glej tudi golbsti in žleb. 


glodati, g/odam, glčjem (v. impf.) »gristi, drgniti, 
brusiti«; glod (m.) »pesek za čiščenje posode«, glo- 
dalec »razred sesalcev«, Glodež »ime demona«, po- 
glodek »sedmina po poroki«, gloddč, adj. gloddv, 
glodiv. 

Sbh. glodati, mak. gloda, glozga, blg. glodam, 
glozgam, gloždja, r. csl. glodati, glož(d)u, r. gloddts, 
ukr. hloddty, hlyddty, p. dial. o-, po-glodač, č. hlodati, 
gl. h/odač, dl. glodaš, luž. s pomenom »strgati, pra- 
skati«. 

Dalje nejasno; semantično je težko povezati z 
gladeko (Berneker, I 306; Holub-Kopečny, 124), 
enako s stnord. glata »uničiti« (Berneker, idem; 
Vasmer, I 275). Nič manj dvomljiva ni povezava z 
glog »Crataegus« (Briickner, 143). Machek?, 168 
primerja z lat. rddere »glodati« z začetnim g- ana- 
logno po gristi. 


glag (m.), g. gloga »Crataegus«, dial. tudi dlog 
(Ramovš, Hgr. II 208); pri Vodniku blagoviz (prim. 
tpn. Blagovica, n. Glogowitz); izv. gložje, gloužd'e, 
glogovje, glogovec; sadež gloginja, glogina, glogulja, 
adj. glogov. Pogosto v tpn. Glogovica (prvič 1136— 
1250 Glogowicz), Glogovec, Glogovka, Glog, Glug, 
Dloge, Glože, Gložje, Gložnice (avtor, SVI I, 179). 
Sbh. glog, mak. glog, blg. glog, glod, csl. glogs, 
gložije »Crataegus«, r. glog, glod  »Cornus sanguinea«, 
ukr. klih, g. hlohu »Crataegus«, p. glog č., sliš. hloh, 
gl. hlohonc, hlowonc, dl. glog. S tem primerjajo gr. 
YAGxns »osine« (ide. "g/ogh- »ostro«), k temu YAdsra, 
Y)GOssa »jezik« poleg jcn. yAxoca »jezik« (ide. 
"olagh-); glej Bezzenberger-Fick, BB VI 237, XII 
161; Meillet, MSL VIII 298; Berneker, I 306; Traut- 
mann, 91; Vasmer, I 275). Briickner, KZ XLVI 199 
je rekonstruiral "igloga k igla; van Wijk, IF XXIII 
369 in Peterssen, Vergl. st. Wortst. 35 izhajata iz 
"dloga, Sobolevskij, Slavia V 442 je povezoval z 
gr. YAkyoz »mleko«, lat. lac »mleko«, Machek, LP 
II 145 primerja gr. xpartatjog »glog« in izvaja 
oboje iz predslovanskega substrata. 


glogotati, glogočem, glogo:dm (v. impf.) »kipeti, 
šumeti« poleg klokotdti, klokot, klokotulja, klokotica; 
zveneča varianta onomatopeje, ki posnema šum 
kipeče vode; prim. zah. sbh. glogotati (Stulič) in 
glogojati, glogoj, glcgolj poleg splošno sbh. Kklokotati 
in p. glogo ač, dl. glogo aš, podobno tudi p. dial. 
glekotač poleg sln. kleketdti »klopotati«, toda r. 
klegtdte »krakati« (o zvoku ujed). Dalje glej k/okotdti. 


glometi, glomim (v. impf.) »biti pohlepen, po- 
golien, hlastati, hlepeti (po jedi)«; osamljeno glometi 
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po resnici. Pomensko najbliže je sbh. giamati, gimam 
»naglo jesti«, ndgumati se, gumatiti; k temu gumalac, 
giimalica. Sin. in sbh. oblike kažejo na skupno iz- 
hodno "g/amati; napačno Berneker, I 362, ki samo 
sbh. povezuje s stvn. gouma »pazljivost, opreznost«; 
enako Skok, I 632, ki suponira "p/latona »golten«. 
Lot. glemzt »počasi jesti, nesmiselno govoriti« kaže 
na "glem-, dublete tipa glemždt, glemučt na %glem- 
(Mihlenbach-Endzelin, I 625, 632). Briickner, 142 
povezuje s tem tudi p. glamač »počasi jesti«, r. dial. 
glamats »jesti« (Polesje), ukr. glamaty »težko poži- 
rati«, č. glamet »čepeti«. To je Berneker, I 306 izvajal 
iz stnord. glam, glamm »hrup«, Slawski, I 281 pa 
je mislil na slov. glomota »hrup«. Kakor lot. g/uomas 
»sluz«, gluomis »polž« iz "glom- je tudi pri slov. 
"elamati in sln. glometi z večjo verjetnostjo treba 
izhajati iz ide. "ge/- »ballen« (Pokorny, 360). Glej 
tudi gleviti, gluzati, gozati. 


glota (f.) »plevel, manjvredno zrnje«, tudi glot 
(f.), g. gloti; nazivi rastlin: glota »Lolium, Brachi- 
podium«. Prvič pri Gutsmannu, 1789 v vseh teh 
pomenih; adj. gloten, glotiv, glotnat, glotnaten; izv. 
glotina »glotno zrnje«; glota v pomenu »tolpa, drhal« 
je izpričano šele od srede 19. st. in je verjetno izpo- 
sojeno iz csl. 

Prim. sbh. glota »plevel, družina, reveži«, glotan 
»slab, zli«, glotina »mešanica žita brez pšenice«, mak. 
glota, glot (m.), glotež, glotno, glota »primesi v žitu«, 
gloten »nečist, slab«, gloti (se) »kvariti, biti odveč«, 
big. glota »primes v žitu, tropa volkov«, glutnica 
»tropa volkov«, gloto »fantje in dekleta pri delu, 
tolpa, klapa«, glotka »pleve med žitom«, csl. glota 
»turba«, ukr. hlotd »tolpa, gneča«; iz slov. jezikov 
rum. glodta »tolpa, drhal«. Etimologija nejasna; 
nekateri avtorji primerjajo sti. gands »četa, vrsta, 
množica« (Fortunatov, BB VI 218; Mladenov, 102; 
Vasmer, I 288; Georgiev, 251) in suponirajo psl. 
% oslota poleg "golota, prim. r. golota »drhal, reveži«, 
ukr. holotd, p. ogolocič »oropati«. Dvomi v sti. pri- 
merjavo Berneker, I 306; vendar enako suponira 
osnovo "gel- »strniti skupaj«. 


-gletiti, -elotim (v.) »mašiti«; navadno le v komp. 
zdglotiti (pf.), zaglotati (gor., notr.). Samo sln.; 
sorodno se zdi č. hloucati »odebeliti prejo«, kar je 
po Macheku?, 169 -s- intenzivum od "g/utiti (prim. 
sln. gliita »bula«). Sin. -glotiti kaže na -o- ali -o-; 
iz ide. "gle-t- izvajajo z rezervo slov. glota, nazalizi- 
rano obliko "glen-d- kaže šved. klinter »gorski vrh, 
kucelj« (Pokorny, 358); na ide. "g/ž-bh- kaže sln. 
gl6b »krogla« (pkm.) poleg glčba»kepa prsti«iz "glebh-. 


- gloža (f.) »golša« tudi goža »isto«. Zadnje sta 
Štrekelj, JA XII 457 in Šturm, Ce fastu IX 59 izva- 
jala iz furl. gdse »golša« (< iz gal. geusiae, medtem 
ko je it. gozzo »golša« iz lat. "eurguntia). Vendar je 
težko pojasniti obliko gloža (prim. sbh. guša »golša« 
iz rom. gusa proti sln. golša). 


glih (m. adj.), f. gluha »surdus«, akc. Ramovš, 
JA XXXVII 153, 159; SJ III 47); v drugih pomenih: 
»nedostopen«, npr. besedam gluh »votlo doneč«, npr. 
gluh glas »tih«, npr. gluhi teden, glušna nedelja, 
glušična nedelja »prazen, pust«, npr. gluho zrnje, 
»neroden, neiznajdljiv«, npr. gluhi prsti »nepravi«, 
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npr. gluha kopriva, gluho okno; številne izvedenke 
gliišec, gluhota, gluhoumen, naglušen; v tpn. Glušenka, 
Gluhi, Glušci, Gluho polje, Gluha peč, Gluha draga 
(avtor, SVI I 179). 

Prim. sbh. gližh, gliiv (pomensko kot sln.), mak. 
gluv, dial. gluch, blg. gluch, csl. gluchs, r. gluchči, 
ukr. hluchyj, br. hluchi, p., dl. gluchy, č., slš. hluchy, 
gl. h/uchi. Osnova "glous- poleg redukcijske stopnje 
"oliis- (glej (za)-golsniti). To primerjajo z lit. glusnis 
»poslušen, ubogljiv« poleg Klusniis »isto«. (Traut- 
mann, 91; Buga, Raštai I 306); lit. dial. k/laxsas 
»naglušen«, lot. k/uss »tih, miren«, klust »utihniti. 
molčati«. Machek, Studie 83 in Kotinek, ZSPh 
XIII 404 scdita, da so oblike s -k- primarne; o tem 
tudi Havers, Tabu 98. Nekateri avtorji suponirajo 
sorodstvo z glup (Brickner, KZ XLV 299; Mlade- 
nov, JA XXXVI 120). 


glima (f.) »šala, norčija, igranje«, tudi gljuma 
(Kras) in gližm (m.); izv. glumiti »šaliti se, igrati«, 
glumiti se »uganjati norčije«, glumdč, gliimec, glumdr 
»šaljivec, igralec«, adj. plimen »šaljiv«; pogosto v 
starejših tekstih 16. in 17. st., danes samo ddial. 
(Breznik, Razpr. ZDHV ILI 149). 

Prim. sbh. gluma, glumac, glumiti se, blg. gluma; 
csl. glumo »scena«, gluma »nesramnost, nečistvova- 
nje«, plumaco »igralec, šaljivec«, glumiti se »šaliti 
se«, r. glum »šala«, glumitosja »zasmehovati, norče- 
Vati se«, oglumneto »poneumniti se«, ukr. hlum, br. 
hlum, p. glum »nadloga, zafrkovanje«, w glum poszlo 
»minilo je, propadlo je«, arh. č. hluma »glumač« 
(< sbh. v 15. st.). 

Enako je tvorjeno stnord. g/laumr »šumna zabava«, 
stangl. gleam »šala, igra« (ide. "ehloumos). Z drugim 
determinativom je lit. glauda v»kratkočasje«, lot. 
glauddt »šaliti se« in brez korenske podaljšave gr. 
xAehn »šala, posmeh« (Berneker, I 808; Walde- 
Pokorny, I 660). Neopravičeno vidi v slov. gluma 
germansko izposojenko Uhlenbeck, JA XV 486. 


glin (m.) »blato, sluz« (Staro Sedlo); gotovo iz 
%olume: Primerjati je mogoče č. dial. gl/'um »blato«, 
el'umisty »blaten«, gl'umit' »pokriti z blatom«, dalje 
lot. glaums, glums »blaten sluzast«, lit. gliaumus 
»gladek, spolzek«, gliažimas »odpadki pri brušenju«. 
Machek?, 150 pritegne k č. gl'um tudi dial. gl'an 
»blato« in sodi, da je to prevzeto iz p. dial. glom, 
glon (glej glen II). 


glup (m., adj.), f. glupa »neumen«, tudi glipast; 
k temu poleg gliipec s sekundarnim -m- tudi gliimpec, 
gliimpast (Štrekelj, Lwk. 11; Berneker, I 308) in po 
križanju z giimpati »tolči s pestjo« tudi giimpec, 
giimpa, giimpež »tepec«. Drugo pomensko skupino 
predstavlja pkm. gliip »glah«, glupiti, oglupiti, oglu- 
peti »oglušeti«. 

Sbh. gliip, glupa je izposojeno iz csl. ali r.; mak. 
glup, glupak, blg. glupav, csl. glupa, r. glupyj, ukr. 
hlupyj, br. hlupy, p. glupi, č. hloupy, siš. hlupy, luž. 
hlupy, glupy. Najbolj verjetno z drugačnim determi- 
nativom izvedeno iz iste osnove kakor g/uh in gluma 
(Mladenov, JA XXXVI 120; Briickner, KZ XLV 
299 in XLVIII 186; Machek, LF LXIX 248), za 
kar priča tudi pomen v pkm. K r. glupdj »nezrel«, 
č. hlupiti »zasenčiti«, uhlupiti »pokvariti«, big. gli- 
mast v»senčen«, zaglušdvam v»zakrknem (o žitu)« 
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prim. tudi sln. glusiti, zaglušati »biti v nadlego, ob- 
teževati«. Druge razlage so dvomljive; na izposo- 
jenko iz germ. "g/opa (stisl. e/opr »idiot«) so mislili 
Matzenauer, LF VII 182; Uhlenbeck, PBB XXVI 
287 in Berneker, I 309); na stnord. klaufi »biti tepec« 
misli Machek?, 169, ki loči to od č. klupiti »senčiti«, 
kar povezuje z lit. spilgti »odmreti zaradi pomanj- 
kanja svetlobe«. 


glušati, glušim (v. impf.) »donetf, bučati« (pkm.), 
npr. pesmi so milo glušale. 
Pomensko razmerje med glušdti in glušiti odgo- 
varja lit. k/ausyti »prisluhniti, poslušati«, lot. kldusit 
" »prisluhniti, poslušati« poleg lit. klžsti »ubogati 
koga« proti lot. kluss »tih, miren, naklonjen«, klust 
»obmolkniti, molčati«. Poleg ide. "k'/ex- (glej sluh, 
slovo, slišati, sloveti) se pojavljajo tudi v satem jezikih 
dublete na velar, prim. alb. k'uhena »imenujem se« 
(pas.), k'uan »nazivam«, ilir. Vesclevesis (Pedersen, 
IF V 36; Kretschmer, Glotta XXI 123; Georgiev, 
KZ LXIV 108; Porzig, Glied. 75 d.; Fraenkel, 265). 
O razmerju med lit. klausyti in gliišas glej Fraenkel, 
KZ LXX 132 in Balt. Spr. 14. 


glita (f.) »bula, oteklina, grča«, tudi gluta; adj. 
glutav »bulast«; samo slovensko iz ide. "pleu-t-; 
prim. gr. yhovrog »zadnjica«, TtdyAobtta »možganski 
hemisferi« (Berneker, I 309); z zvenečim determina- 
tivom "gleu-d- je tvorjeno r. gluda »gruča, kepa« 
(Persson, Btr. 933; Briickner, KZ XLV 45 in XLVIII 
207). Biiga, Rinktiniai raštai I 328 primerja lit. 
glumbas »brez rogov«. 


gluzati, e/uzam (v. impf.) »žvečiti, gristi«; izve- 
deno iz ide. "g/eu- kakor r. gluzdito, gljuzdito »drseti« 
poleg glyzato, glyznuto (o tem Vasmer, I 276); prim. 
tudi lit. g/iaumas »gladek, spolzek«. Dalje glej glo- 
meti, gleviti, glin. 


gmah (m.) »mir, udobje«, tudi gmdh, dial. mdh, 
mdha »mir« (Temljine). Izposojeno iz stvn. gimah 
srvn. gemach »mir, udobje, ugodje« (Miklošič, Fw. 
17; EW 67; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 371; 
Striedter-Temps, DLS 129). 

Iz mlajšega, srvn. pomena »izba, soba«, starejše 
nvn. tudi »stavba, grad« je p. gmach »izba, velika 
stavba, izredna veličina, množina«, br. gmach »velika 
obsežnost, prostranstvo« (Berneker, I 311). 


gmdjna (f.) »srenja, srenjski pašnik«; izpričano 
od 16. st. dalje; pogosto v mtpn. Gmajna, Gmajne, 
Gmajnica, Gmajnik, Gmajnščina (tudi tpn.), vzh. 
štaj. tudi Gomajna, Gomajne, Gomajnica; tudi apel. 
gmajšina »velik z živo mejo ograjen pašnik« (Pu- 
šenci). Od tega je treba razlikovati adj. indekl. 
gmajn »prostaški, vulgaren« (prvič pri Krelju v 16. 
st.). Tudi sbh. kajk. in v Liki gmdčjna »občinski 
svet«, pri severnih Slovanih p. gmina »srenja«, č. 
dial. gmina »srenja, vas«, gl. gmejna, ukr. gmyn, 
hmyn, r. gmina; k jemu p. gmin, gmen »srenja, ljud- 
stvo«, novejše »svojat, drhal«. Sln. in sbh. oblike 
so izposojene iz srvn. gemeine »občinska skupna po- 
sest« poleg adj. gemein, stvn. gimeini »splošen«. 
Severnoslovanske oblike pa so se razvile iz srspn. geme- 
ne, gemen (Miklošič, Fw. 17; Berneker, 1 311;Striedter- 
Temps, DLS 129; Vasmer, I 278; Slawski, I 298). 
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gm£rati (v. impf.) »množiti, pomnožiti« (Dalma- 
tin, Megiser), dial. pogmerati; k temu tudi gmeranje, 
gmčerar. Izposojeno iz srvn. gemehren »povečati, 
pomnožiti«, nvn. vermehren (Striedter-Temps, DLS 
129). Toda p. gmerač, gmyrač »klatiti z rokami, 
počasi delati« je iz srspn. gemeren, srvn. mern, nvn. 
dial. mčhren »dotikati se, brkljati, vmešavati se« 
(Berneker, I 311). 


gmeten (adj.), f. gmetna »čil, čvrst, lep, boder«, 
tudi gmajten (Gutsmann), gmetnost »zadovoljstvo«. 
Izposojeno iz srvn. gameit (adj.) »vesel, zadovoljen, 
boder«, bav. avstr. gemait (Miklošič, Fw. 18; EW 
67; Berneker, I 311; Striedter-Temps, DLS 129). 


gmiza (f.) »stekleni biser«, navadno pl. gmize; 
prim. sbh. gmiza, gmize »margaritae vitroae; globuli 
plumbei«. Nejasno; kljub pomenski razliki spada 
morda k gomazeti, psl. "eamozati. 


gmizati, gmizam (v. impf.) »gristi, glodati«, npr. 
črv sadje gmiza. Nejasno; kcmaj k psl. "gamozati 
»gomazeti«. Pomensko blizu je č. dial. hnizet »pro- 
padati, hirati«, npr. voves hnizi, dyž ho červy pode- 
žerou. To spravlja Machek?, 386 v zvezo s stč. 
mzieti, nzieti »hirati«, č. dial. mzet »tleti, trohneti«, 
stč. mze, č. dial. mze »shiranost, jetika«, psl. "mažo, 
"možeti csl. maždiva »shiran, malovečen«, izmaždati 
»oslabiti, pohabiti«, r. mozzljdvyj. »shiran«. Toda 
sln. izmozgan »shiran« kaže na primerno -o-. 


gmota (f.) »snov, materija, masa«, adj. gmoten 
»nanašajcč se na materialno osnovo za življenje«, 
npr. gmotna škoda, gmotna sredstva, gmotna podpora 
( v denarju); v drugem pomenu v. gmotiti se »ko- 
pičiti se, zbirati se v brezoblično maso«, adj. gmotast 
»masiven, brezobličen«. V pomenu »snov« je to 
gotovo mlada knjižna izposcjenka iz češčine, vendar 
je gotovo domače gomdta »masa, zajetnost«, gomdten 
»zajeten, debel« in gomdtati »počasi se premikati«. 

Prim. č. hmota »snov«, hmotny »gmoten«, stč. 
hmota, homota »telesni sokovi, gnoj« (kalk po lat. 
materia), slš. hmota, hmotny je iz češčine. Gebauer, 
SS I 434 je č. hmota izvajal iz lat. khumectus »vlažen, 
moker«, Berneker, I 326 povezuje s sln. gomdt, 
gmot »zmešnjava, gneča, zmeda« in dalje z gomolj; 
enako Machek, 133; toda Machek?, 170 rekonstruira . 
neko psl. "goma »napolnitev, tovor« in primerja 
gr. rsuw »biti nabasan«, kar je dvomljivo. 


gnada (f.) »milost«, adj. gnddljiv (Trubar, Dalma- 
tin), ljudsko še živo. Prim. gl. khnada »milost«. Izpo- 
sojeno iz srvn. gendde, gnčide »milost, nežnost« 
Miklošič, 67; Striedter-Temps, DLS 129). 


gnado (n.) »jeklo« (štaj.), v. gndditi »jekliti« 
poleg nddo (n.), ndda (f.) »jeklo, jeklena obloga«, 
ndditi »jekliti«, nddež (m.) »železo za žeblje«. 

Prim. sbh. mndda »jeklo, železo« (Črna gora) 
poleg ndda (Črna gora) in nddo (n.) »jeklo« (Po 
Tentorju, Razpr. SAZU, 1950, 79 samo čakavsko.); 
Iz slovanskih jezikov tudi madž. nddol »jekliti«; 
ukr. nddyty »obložiti z jeklom« in r. dial. nddita 
»ostriti lemež (severno)«. Verjetno iz na-deti (Miklo- 
šič, 43; Berneker, I 193; Vasmer, 1 194). Oštir (ustno) 
opozarja na oset. aendon »jeklo«, zaradi skitskih in 
alanskih atpn. Avčavdnoc, Aoravddvog, 'lacavčavaxog 
morda skitskega porekla. Ko omenja Marko Polo 
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v 13. st. perzijsko andanik »jeklo« (39. poglavje), 
je mogoča rekonstrukcija, prairan. "han-ddna, st- 
perz. sam-dhina iz ide. "dhč- »deti«, het. and-, hand- 
»kaliti« (Abajev, LESO 156). Slov. nddo je lahko 
kakor r. ukldd »jeklo« analcgna tvcrba; zaradi 
oblik gnddo, mnddo je morda tudi izposojeno iz 
nezninega vira; vprašanje je, če spada k na-deti 
tudi sln. rsdoknaditi (Debeljak, SR V—VII, 173); 
prim. p. dokna »von Grund aus« (o tem drugače 
Mikkola, UGr. III 44). Beseda se je razširila tudi 
na sever v ugro-finske jezike. 


gnana (f.) »soimenjak, žensev« (vzh. štaj.), tudi 
endnek, gndnica (f.). Izposojeno iz srvn. genanne, 
gnanne »Genosse«, stvn. ginamno (Pleteršnik, I 220; 
Striedter-Temps, DLS 129). 


gnati, žčnem (v. impf.) »poditi, tirati, voditi«, 
gndti se »prizadevati si«, dial. tudi prez. rečnem, 
grečnem (glej greniti). V razmerju gndti : goniti je 
slovenščina ohranila razlikovanje determiniranosti : 
indeterminiranosti; perfektivna komp. do (iz-, na-, 
od-, po-, pre-, pri-, raz-, u-, v-, z-, sa-, za-)gndti imajo 
imperfektivne pare na -gdnjati; redka komp. tipa 
nagčniti (se) so perfektivna z impf. gonjevati (glej 
goniti, gdnjati, (po)edniti). Psl. "ganati proti "gen- 
v ženo; zaradi lit. giriti, lot. dzit »gnati« bi pričakovali 
psl. Yžan-; vendar je lit. tudi gunyti »razgnati, raz- 
poditi«, gdindinti »zapeljati«, lot. gundit »razdražiti«, 
stprus. guntwei »gnati«. Poleg csl. ganati, ženo je 
ohranjeno sbh. gndti, žčnem (iždenem), ukr. hndty, 
ženu, č. hndti, ženu, sliš. hnat', ženu; dl. gnaš, ženu. 
Drugje so nastopile različne izravnave, mak. goni, 
blg. gonja, r. gndts, gonju, br. hnacs, hanju, p. gnač, 
gnam, stp. žone, gl. hnač, čerju (— »tiram«). Iz re- 
dukcijske stopnje "pan- so redka postverbala (iz)- 
gndnec, (iz)gndnka. Glej tudi goniti, gon. 


gned (m.) »vrsta trte z rjavkastordečimi jagedami« 
(Kras), tudi gned (f.), g. gnedi (Kras), gnedica »vrsta 
trte« (Vipava). V isto besedno družino spada tudi 
gičda »ime krave« (Prlekija), enjede (n.), g. gnedeta 
»ime vola« (bkr.). 

Težavno je sln. pnjelec »Ouercus conferta«: kakor 
je adraš »Ouercus ilex« iz "radra »rdeč« in črnika 
»Ouercus ilex« iz "čarmana »rdeč«, je tudi gnjelec 
lahko iz "gnčedae »rjav«; istrske dial. oblike new, 
ndu, miču pa so morda iz mel »vrsta hrasta« (Gor. 
Brda) k stlit. smeliis »pepelnato siv«. 

Psl. "enčde »rjav«; prim. sbh. čak. njad »rdeč- 
kast« (Krk), kajk. gnjeda »ime krave«, gnjed, gnjedec 
»ime vola«; sicer samo severno slov. r. gneddj »rjav«, 
ukr. hnidyj, p. gniady, č. hnedy. Etimološko nepo- 
jasnjeno; posamezni avtorji opozarjajo na ukr. 
hnityty chleb »zapeči kruh« k netiti, naslcnjeno na 
blede, sčde, smeda v nazivih za barve (Kočinek, 
LF LXI 43 d.; Machek, 134). Berneker, I 312 po- 
vezuje na lat. nidor »dim«, gr. xv:ca »para, vonj«; 
Petersson, BSW 31 misli na lat. gnaevus »vrojeno 
znamenje« (proti Meillet, DEL 619); Nehring pri 
Schrader, RL I 161 pa je pritegnil slov. gnida (dvomi 
Vasmer, I 279). 


gnčlec (m.) »vrsta rdečega škriljavca«; k temu 
gnilec, gnjilec, gnjelec »Ouercus pedunculata« (Kras), 
gnjel »Ouercus suber« (Istra) in morda tudi mel/ 
»vrsta hrasta« (Gcriš. Brda). Nejasno; mogoče je 
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misliti na križanje med osnovami z ide. "me/-, prim. 
lot. melns »črn«, lit. mčlas »mcder« (Pokcrny, IEW 
720) in slov. gnčda z nejasno etimologijo (glej gned) 
iz ide. "smel-, prim. stlit. smelus »pepelnato za- 
molkle barve«. 


gnesti, pnetem »tlačiti, mečkati«, prez. tudi gnje- 
tem in gnedem (gor.); izv. gnčt (m.), gnjčt, gnetež 
(m.), gneča, gnetica »drenj, množica«; gnetdlo, gne- 
tilo »stiskalnica«. Prim. sbh. pgnjesti, gnjetem, mak. 
gnete, blg. gnete, gnetd, csl. gnesti, gneto (Zogr. 
ev., Sav. kn.), r. gnesti, gnetu, ukr. hnesti, hnetu, 
p. gniešč, gniote, stč. hriesti, hrietu, č. hnisti, siš. 
hniest". Sekundarne tvorbe so sln. gnečiti, gnječiti, 
sbh. gnječiti, gnječim, mak., blg. gneči. 

Iterativ je csl. upgnčtati, v slovenščini je ohranjen 
v rez. gnetati in v komp. ugnetati, pregnetati, str. 
ugnetati (r. ugnetdte), ukr. hnityty, p. wygniatač, 
dl. gnesiš, plb. gnete. Osamljeno je sbh. csl. ugnitati, 

Poleg oblike gnetiti (Gutsmann), sbh. pgnječiti, 
kar j nekakšen kavzativ, prim. gretiti : greti, je 
zanimivo tudi dial. gnježditi »gnesti« (dol.), sbh. 
gemežditi, gnježdati »gnesti«, gneždčnik, meždčnik 
»mozolj« (Miklcšič, VGr. I 356). 

Sorodno je stvn. hmetan »gnesti«, nvn. kneten; 
iz polne prevojne stopnje je stnord. knoda »gnesti« 
in stprus. gnode (< '"gniite) »nečke« (Miklešič, 67; 
B.rneker, I 311; Walde-Pokorny, VWb. I 580). 
Glej tudi gnocati. 


gnčv (m.), g. gmeva »jeza, kujavost, nevolja«, 
pkm. nevka, nefka (gr. 'apiY:a), adj. gnev. n, gnev- 
ljiv, gnčvav, gnevast, v. gnevati se, gnčvam se, gneviti, 
gnevim koga, vzh. štaj. in kajk. tudi gnjivati se. 
Splošnoslovansko; sbh. gnjev, mak., blg. gnev, csl. 
gnčve, r. gnev, ukr. hniv, br. hneu, p. gniew, č. hnčv, 
slš. hnev, gl. hnew, dl. gnew, plb. gnewči (pl.) »gru- 
czoly w miesie, sadle«. Psl. "enčva, morda iz "gnoj-v-os 
iz osnove gniti, gnoj, prim. csl. gnčva »sluz, gniloba«, 
r. gnev »gniloba« (Berneker, I 312; Vasmer, I 279; 
Slawski, I 304), drugi mislijo na "pehnej- psl. "enetiti, 
sln. netiti, vneti (Kofinek, LF LXI 53; Machek?, 
171). Georgiev, 257 dopušča sovpad dveh homoni- 
mov. 


gnezdo (n.) »nidus«, v metaforičnih pomenih tudi 
»polst«; k temu adj. gnezdast »zadnji del pluga, del 
voza, notranji, semenski del jabolka ali hruške«, 
sračje gnezdo »Falcaria Rivini«; k temu V. gnezditi, 
gnezddriti, gnezdovdti. Splcšneslovansko; sbh. gni- 
jezdo, gnezdo, dial. njezlč (Cres), gnjizdč (Hvar), 
gnezlo, gnjazdo, mak. gnezdo, blg. gnezdo, csl. gnčzdo, 
r. gnezdo, ukr. hnizdo, br. hnjazd6, p. gniazdo, č. 
hnizdo, slš. hniezdo, gl. hnčzdo, dl. gnezdo, plb. gnozdo. 

Ide. izhodna oblika je verjetno "ni-sd-os, prim. 
lat. nidus, stvn. nest, sti. nidd, ir. net »gnezdo«; k 
temu tudi arm. nist »sedež, ležišče«, nstim »sedem« 
(Meillet, Esguisse arm.? 39); primarni pomen je 
»vsesti se noter« (Schulz , KZ XL 415). Slovan ko 
g- je iregularno, enako /- v lit. /izda , lot. ligzds, 
lizgs, ligzda »gnezdo«, stprus. liscis (vok.) »ležišče«, 
kar je verjetno rezultat križanja med osnovami "sed- 
in "/egh- »leči« (Endzelin, ZSPh XVILI 122; Fraenkel, 
383). Glej tudi Berneker, I 213; Vasmer, I 279. 


gnida I (f.) »lens«: dial. tudi prida, ynida (Kras, 
rez.), dem. gnidka, gnidica, adj. gnidav, gnidast; 
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k temu pkm. gnidaš »ušivec«. Splošnoslov.; sbh. 
gnjida, mak., bl ., r. gnida, ukr. hnyda, br. hnida, 
p., dl. gnida, č., slš. gl. hnida, plb. gneidči (pl.). 

Podobne besede s pomenom »lens« najdemo v 
večini ide. jezikov, vendar jih ni mogoče rekon- 
struirati na.enotno praobliko; najbliže slov. je lot. 
gnida in lit. glindii (iz gninda?). Drugo skupino tvori 
stvn. (k)ni3, stangl. hnitu, stisl. gnit, dan. gnid, pra- 
germ. "knida; ir. sned, kimr. nedd kaže na "s(k)nida; 
alb. deni; ("k'nida), arm. anic (Yak(o)nidsh, gr. xovic, 
-(dos; lat. lens, g. lendis, sti. likša so tvorjeni brez 
začetnega guturala. Večina avtorjev izhaja iz ide. 
" onidha (glej gnida MI) in operira z različnimi ekspre- 
sivnimi spremembami (Berneker, I 313; Vasmer, 
I 280; Slawski, I 303; Fraenkel, 157 z obsežno lite- 
raturo). Oštir, Vogelnamen 41 in Machek, 134 
mislita na paleoevropsko poreklo. Drugače Machek?, 
171, ki povezuje lat. /ens in lit. glinda v izhodno 
lind- in nato z ojačevalno partikulo k(o)-, g(0)- 
v $kni(n)de, "gni(n)de. 


gnida II (f.) »malenkost, košček, grižljaj: majhen 
človek«, npr. gnida kruha, do gnide »popolnoma, 
sploh«. Prim. sbh. dial. gnidica »malenkost«, kaš. 
gnida »majhen človek, droban krompir«. Pomensko 
najbliže je norv. dial. gnita »majhen, odtrgan košček«, 
dan. dial. gnit »košček«, vzh. friz. gnit, gnid. »ma- 
lenkost, mušica«, srspn. gmnitte »mušica« in nvn. 
Gnitze »mušica« iz id . "ehneidh- »gristi, drobiti« 
(Pokorny, 436). Ker je iz iste osnove tudi sln. ugrtida, 
zagnida »črv, čir« (glej gnida III), ni izključeno, da 
je gnida »malenkost« izposojeno iz nekega vzhodno- 
germanskega jezika v neki praslovanski dialekt 
(Bezlaj, Eseji 115); vendar je tudi lot. gnidlaiža 
»majhen brencelj, obad«, kar je verjetno prevzeto 
iz nemščine. 


-gnida III, samo v zloženkah ugnida, ugnjida 
»gnojen čir«, zagnida, zagnjida »črv, zanohtnica«: 
nav. pl. zagnide (gor.). Verjetno je tudi č. hnisati 
»gnojiti se« s-intenzivum za "gnidsati in ne, kakor 
misli Machek?, 172 iz "gnoajsati. Enako je tvorjeno 
lot. gnide »hrapava, luskava koža« in n. dial. gneist, 
gneis, gnist »luske, hraste na koži« iz ide. "ghnejdh- 
ali s revojem nvn. Gnatz, Gndtze »hrasta, kožni 
izpuščaj« (Pokorny, 436). Glej tudi gnida II in gniti, 
gnoj. 


gniti, gnijem (v. impf.) »putrescere«, redko pgnjiti, 
dial. tudi gniliti, gnilim, iter. izgnivati; izv. adj. gnil, 
gnila, nagnit, s. gniloba, gniljdva, gnilina, gnilota, 
gniloča, gnilec »november«, gnildd. (f.), gnildidina. 

Splošno slovansko; sbh. pgnjiti, gnijem, mak. 
gnie, blg. gnija, csl. gniti, gnije, r. gnito, gniju, ukr. 
hnyty, br. hnice, hnisci, p. gnič, č. hnit, sliš. hnit, 
gl. hnič, dl. hniš, plb. adj. gnoela »gnila«. Psl. "gniti, 
"onejo; verjetno iz ide. "ghnej- »mrviti, drobiti«, 
prim.gr. xviet »drobiti«, stvn. gnitan, ags. gnidan »dro- 
biti« (Persson, Beitr. 811; Vasmer, I 280; Pokorny, 
437). Iz iste osnove je tudi gnida »malenkost«, ugnida, 
zagnida »črv«, netiti »kuriti«, vneti, vnamem »vžgati« 
in v polni prevojni stopnji gnoj. 


gnjat (f.), g. gnjati »prekajeno svinjsko stegno, 
bedro, svinjsko pleče«, tudi grndt (f.); k temu adj. 
enjatni in gnjitnica »bedrna kost«. 
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Prim. sbh. gnjdt (m.), knjit (m.) »golen, pleče, 
stegno, kost«, č. hndt »zglob, stegnenica, prečke na 
saneh«, p. gnat, dial. gnyt »golen, kost, debela noga«. 
Kljub sln. gnjat (f.), sndt (f.) verjetno psl. "gnats 
(sln. in sbh. -n- je ekspresivno; str. gonaty, gonaty 
»členki, zglobi« je pozna izposojenka iz gr. «vaza 
(pl.) »kolena«. Etimologija ni jasna; težko je izhajati 
iz ide. "genu- »koleno«; n. Kno en, stvn. knoto, knodo' 
»zglob, členek« izvajajo iz pragerm. "knupan, gr. 
yva$o:, vyvadnog »čeljust« < ide. "gnadh- in lit. 
ždndas »čeljust« < ide. "gonadh-. Na izposojenko 
iz stvn. knoto je mislil Gebauer, SS I 435; drugi 
avtorji kakor Berneker, I 315; Machek?, 171 supo- 
nirajo samo prasorcdnost. Berneker dopušča tudi 
možnost ide. "gem- »tlačiti« (glej gnesti, gnjaviti). 
Zubaty II 180 pa izhaja iz dvojnosti gn- : gn- pri 
% šenu- in pritegne tudi n. Knochen, dial. Knoken z 
-O- < -au-. 


gnjaviti, enjdvim (v. impf.) »tlačiti, mučiti, obte- 
ževati, nadlegovati«, tudi gnjdvčiti, iz tega gnjdvež, 
gnjdvljenje, gnjavaža. Prim. sbh. pgnjdviti, gnjčvim 
»tlačiti« in slš. gniavit', gniabit', gnačit', griačit', 
gnačkat"' »tlačiti«, č. dial. gridvit, gridbit »tlačiti«, 
ukr. gnjavyty »daviti«. 

Pozornost zasluži tudi sln. dial. žnjdviti, žnjavim 
»dušiti, daviti, tleti, počasi, uspešno delati« (vzh. 
štaj.). To govori za Bernekerjevo domnevo (SEW 
1 315), da je treba izhajati iz ide. "gem- »tlačiti«, 
prim. lit. gnidubti, gnidužti »stisniti tlačiti« gnidžti 
»zmečkati«, lot. gnaiizit, gnauzt »tlačiti«; dalje pri- 
merjajo stisl. knže »členek na prstu« < pragerm. 
"kniiuan-, "knouan-, ide. "gneu- (Machek, Stud. 21; 
Otrebski, LP I 132; Pokorny, 371). Berneker, idem 
opozarja tudi na lot. žnaugt »tlačiti, gnesti«. Verjetno 
spada sem tudi lot. zmiebt »tlačiti, mučiti, tepsti, 
moriti«, žniebt, znauja »zanka« iz "gneu- poleg "eneu- 
(Endzelin-Miihlenbach, LDW IV 748; drugače Fracn- 
kel, 1321). Dvomljivo Machek? 151, ki misli, da je 
gnjdviti izposojeno iz nvn. neuen, starejše neuwen, 
toda kor. n. gnoiter poleg noin, nčiun, srvn. gnaunet 
»tlačiti«. 


gnježdžiti, enježdžim (v. impf.) »mečkati, tlačiti« 
(pkm.) poleg moždžiti »mečkati« (pkm.), meždžec 
»kol za mečkanje grozdja« (pkm.). V drugih sln. 
narečjih brez začetnega g-: mužgati, muzgati (vzh. 
štaj.), mužiti (Rezija) mozgdti. Miklošič, 67 in 422 
primerja sbh. gmežditi »mečkati«, gmečaljka »kol 
za mečkanje grozdja«, gmeždenik, gneždenik »pre- 
tlačen grah« in č. hmožditi »mečkati«, medtem ko 
v drugih slovanskih jezikih brez začetnega g-: r. 
možžite, p. miaždžyč. Dalje nejasno (Vasmer, II 
146). Glej tudi mozgdti. 


gnocati, gmnocam (v. impf.) »mečkati pri delu«, 
gnocalo (n.) »počasnež, mečkač«; v istem pomenu 
tudi gnjecati »počasi se premikati, mečkati pri delu« 
in gnjčcalo »mečkač, počasnež«. Sem spada verjetno 
tudi gmjocati, pf. gnjocniti »suvati, drezati«. Psl. 
"onot-s-ati, izpričano samo v sln., je s- intenzivum 
iz polne prevojne stopnje osnove "pnet- (glej gnesti, 
gnetem), prim. stnord. knoda »gnetem« (Walde- 
Pokorny, I 580). S- intenzivum iz -e- stopnje "gnet- 
s-ati (ali -č-?) je sln. gnjecati; iz kontaminacije obeh 
oblik je sln. gnjocati. Sbh. gnjčcati, gnjčedm »gnetem, 
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tlačim« kaže na "gnet-s-ati; sln. adj. gnjecast, gnjecav 
»cmokast, pritlikav«, enjec (m.), gnjecelj »pritlikavec, 
majhen debeluh« se pomensko ujema z norv. knott 
»kratka in debela stvar«, šved. dial. knatte »majhen 
grm«. 


gnoj (m.), gnoja »stercus, pus«; izv. gnojiti, gnojim, 
gnojiti se, s. gnojilo, gnojišče, gnojina, gnojnica, 
endjnik »Coprinus porcelanus«; v tpn. Gnojevec, 
Gnojivec, Gnojine, Gnojnice, Gnojca (Bezlaj, SVI 1 180). 

Splošno slovansko; sbh. gnoj, mak. gnoj, blg. 
gnoj (m. in f.) »pus«, csl. gnojs, r. gnoj »pus«, ukr. 
hnij, g. hnoju »stercus«, br. hnoj, p. gnoj »stercus«, 
č. hnuj »stercus«, slš. hnoj, dl. hnoj, gl. gnoj »stercus«. 
Psl. "enojs je polna prevojna stopnja k ide. "ghnej- 
("ehnojos); dalje glej gniti, gnijem (Berneker, I 314; 
Pokorny, 437). 


gntis (m.) »nekaj ogabnega, ostudnega«, dial. 
tudi »golazen, mrčes«, tudi gnjis; v 16. st. gnu/ni 
zhlouik (Yrubar); v. gnusiti se, gnusi se mi »gabi, 
upira se mi«, dial. priiselu »gnusilo« (Vreme). Sbh. 
gniis, gnjiis »nečistoča, gnoj« (prim. sln. ogniisek 
»živalski iztrebki«), mak. gnas, dial. gnus »umaza- 
nost, nečistost« (prim. sln. roke gnusiti s krvjo), 
blg. snas, gnus me e »gnusi se mi«, r. gnus »gnus, 
mrčes«, br. hknjus »skopuh«, p. arh. gnus »lenoba«, 
č. hnus »gnus«, hnis »gnoj iz rane«: csl. gnusa, gnoso, 
a tudi gnesa, gneso < "enoso (Osten-Sacken, IF 
XLII 189). Verjetno ide. "ghneys iz iste osnove kot 
gnoj, gniti, (Persson, Beitr. 811, 882; Vasmer, I 281; 
Pokorny, IEW 436); prim. stnord. gnua »drobiti«, 
gr. xvadw »drobim, praskam, grizem«, xvčog, xvodg 
»drobir«. K. temu sln. čebelji ognuski »voščeni drobir 
na dnu panja«. Drugače Machek?, 172, ki povezuje 
hnis z gniti, hnus z lat. nausea, gr. vavcia »bljuvanje«, 
dial. hrius »drobir« pa z lit. gnidužyti »mečkati«. 
Glej tudi vnožati se. 


go (part.) »deiktična partikula z omejitveno 
funkcijo«; sln. nego »kakor, kot, ampak, ampak 
tudi«, nčgoli; med prepozicijo in glagolom v do-go- 
vediti se »sprevideti, spoznati«, za-go-vedeti se, z-do- 
go-vedeti se »zavesti se« (glej -govediti). Poleg sbh. 
nčgo, nčgoli, nčgo (nego > no -- go), prvič v Duša- 
novem zakoniku nego, samo še br. nauha »res?« (r. 
neuželi). Csl. navadno redukcijska stopnja -ga- v 
nega, negoli, negli, nekoli, nekli, sln. neg (gor., 
pkm.) in morda tudi dial. nek (knjižno neki) v tipu 
kje neki), kdo neki), sbh. nčeda, nek. Bolj pogostna 
je e-jevska prevojna stopnja že, sln. samo že, uže 
»iam«, po rotacizmu vre, jir »iam«, sln. dial. ner 
»nego« (rez.), prejner, prčjmer »preje nego« (Ljub- 
ljana, vzh. štaj.), sbh. čak. ner, v glag. tekstih nere, 
sicer njež. Iz -že- je sln. -r- v tipu kdor, kjer, kdmor, 
kddar, koder, ki(r) < iže (Ramovš, Hgr. II 294), 
blčgor, dejder, deder »wohlan«, ništer »nihil«. Teda 
v nor »enkrat« (rez.), inder »drugje«, tudi indri, 
indre (pkm.), zister »sicer, zares« (kor.), dljer »dlje, 
dalje« (dol.), vserod, »povscd« (gor.) je -r- morda 
starejši ide. -r- za tvorbo adverbov; prim. lit. visuf, 
lot. visur »povsod« (Johanson, BB XVI 130; Brug- 
mann, VGr. II 1, 324 d.), br. adzister »zares«, Ssiš., 
p. isterny »isti«, p. jedurny »edini«, kaš. každerny 
»vsak« (drugače o terr Slawski, I 550, 469). 
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S psl. go, ga, že in zi (sbh. njezin) primerjajo 
lit. -ga, -ge, -gi, -gu, prim. negi, nčgu »ne«, lot. nedz 
»ne in ne«, prus. neggi »tudi ne, vendar«, sti. gha, 
toda nahi »sploh ne«, avesta -zi (kot sbh. zi iz "ghi), 
got. -k, gr. ya, ja (Miklošič, 68; Berneker, I 316; 
Fraenkel, 126, 488; Skok, I 581). 


goba (f.) »Fungus, Spongia«, v 16. st. goba 
»Spongia«, gobar »nabiralec gob« (akc. Tesničre, 
RES IX 106), kresilna goba »Polyporus«, mlečna, 
Jelenova, pasja goba; gobdn, gobdnja »Boletus edulis«; 
v 18. st. gobajur (Gutsmann), dial. tudi plibdnja, 
globdnja, golobčij, gribdnja, grbčnj, grbčjn, gčvran, 
gorvan, vrgčnj. Zanimiva je fraza iti po gobe »pro- 
pasti, priti v konkurz, bankrotirati«, prim. č. sbiral 
houby, hledal houby. V tpn. in mtpn. Gobnik, Gobna, 
Gobovca, Gobovci, Gobovšek (Bezlaj, SVI I 180). Iz 
sln. gobica > štaj. n. Gibitz, Kibitz »vrsta gob« 
(Štrekelj, ČZN VI 9). 

Prim. sbh. giba »vrsta gob, izpuščaj«, mak. 
gaba, gamba »Fungus«, big. gaba »Fungus, Spongia«, 
csl. goba »Spongia«, gobava »leprosus«, r. gubd, 
gubka, str. giba »Fungus«, ukr., br. huba, hubka, 
p. gabka »Spongia«, stp. in dial. gebka »Fungus«, 
č. houba, huban, hubdn, sliš. huba, gl. hubica, dl. 
gubica. Iz slov. jezikov je madž. gomba »Fungus«, 
gubas »gobav«. 

Sorodno je lit. gumibas »bula, izrastek, grča«, 
poleg kuripa »bula«, Kempe »goba«, kempti »postati 
gobast, otrdeti«. Dalje nejasno; Pedersen, MPKJ I 
165 je primerjal s stvn. swamb »goba« in gr. c9 yos, 
ončyog z metatezo -sp/b- > -g-; to razvijata dalje 
Machek, Rech. 8, Otrebski, Idg. Forsch. 184. Ne- 
odločen je Berneker, I 340, ki dopušča to možnost. 
Drugi izhajajo iz ide. "gheubh- »upogibati« s sekun- 
darno nazalizacijo (Briickner, KZ XLII 332; Slawski, 
SO XVILI 258; Vasmer, I 316 in z dopolnili Holt- 
hausen ZSPh XXII 149). Glej tudi gobec. 


gobast (adj.) »grbast«, tudi gobav; s. gobavec 
»grbec« (Kras). 

Prim. sbh. gobo »grbavec«, adj. gob, gobav, 
gobast; gobavac, gobavica (Dalmacija, Primorje, 
Lika). Štrekelj, JA XXXV 133 in Skok, I 583 izva- 
jata iz it. gobbo »grba« iz lat. gibbus, gubbus, gimbus, 
gumbus »grba« mediteranskega porekla (Meyer- 
Lubke, 3755; Battisti-Alessio, 1837). 


gobav (adj.) »leprosus«; k temu gobavost »lepra«, 
gobavec; prim. sbh. giibav poleg bigav »leprosus«, 
giiba »lepra«, gubavec, gubac; v 16. st. gobavs. Iz 
slov. je tudi madž. guba »lepra«, gubds »gobavec« 
(Benko, I 1072). Čeprav pogostno v imenih bolezni, 
prim. sln. mesna goba »Polyp«, goba »sklepni otok«, 
gobe (f. pl.) »izpuščaj; neka svinjska bolezen«; 
gobice »zatekle bezgavke«, pri Gutsmannu slesde 
na poshiriki, je vendarle dvomljivo spravljati goba 
»lepra« v zvezo z goba »Spongia«. Sbh. bigav kaže 
na "bogavs, prim. r. bižata »poginiti«, kar povezu- 
jejo z lit. pabanga »konec«, berigti »končati« (Vasmer, 
1 137). O nejasnem, vendar možnem razmerju 
med lit. befigti in pomensko enakim baigti, beigti 
glej Fraenkel, Rev. des čtudes ide. I 408. Glej 
tudi sln. božati iž "begiati (Bezlaj, Baltistica X 
18 d.). 


Mo 
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gobec (m.), g. gobca »os animalium«, preneseno 
»ustje pri žlebu«, dial. »ladijski kljun« (pkm.); žabji 
gobec »Antirrhynum maius«; dem. gobček, gobčič; 
v 17. st. gobez »vusta« (Megiser), gobzhizh »bucula« 
(Kastelec); izv. goblja »velik gobec«, nav. gaflja 
»klepetulja« in iz tega dalje gobčati, gobcdti, gobce- 
vdti, gobezddti, gobezdulja, gobezdčv, gofljati. 

Prim. sbh. gibica »usta, rilec, ustnica«, gižbac, 
kajk. giibec »gobec, rilec, ladijski kljun«, blg. gaba 
»ustnica«, r. gubd »ustnica«, ukr. huba, p. geba 
»usta, gobec, lice«, geba rzeki »ustje«, kaš. gamba, 
ozgamba »krajec kruha«, slš. gamba, gemba, gymba 
»gobec« (< p.), č. huba »gobec, ustnica, obraz«, 
hubička »poljub«, gl. huba, hubka »ustnica, poljub«, 
dl. guba. 

Pedersen, KZ XXXVI 334 je ločil psl. "goba 
»os« od "goba »spongia« in je primerjal s prvim gr. 
yajpxi »čeljust, goltanec« iz star. yaugnaxi (o tem 
Fraenkel, KZ LVILI 285) in lit. gembe »obešalnik, 
lesen klin«. Sledili so mu Berneker, I 327, 340; 
Giuntert, WuS XI 125; Vasmer, I 316 in Machek?, 
189. Lit. gembe povezujejo s p. gnebič »gonobiti« 
(Zupitza, GG 147; Fraenkel, 146); zato vrsta avtor- 
jev povezuje oba homonima (Briickner, KZ XLII 
332; SEP 132; Trautmann, 101; Slawski, I 271; 
Skok, I 268). Glej goba. 


gobina (f.) »Triticum spelta« (vzh. štaj.). Prim. 
sbh. kajk. gobino (n.) »Triticum spelta«, r. in balk. 
csl. gobino (n.) in gobina (f.) »poljski sadeži, žetev, 
rodovitnost, obilje«. Iz slov. jezikov je tudi madž. 
gabona »žito, zrnje, rž, pšenica, koruza« (Miklošič, 
60; Benko, MESz I 1010). 

Izposojeno v balkansko slov. iz got. gabei, g. 
gabeins »bogastvo, izobilje« (Berneker, I 316; Ki- 
parsky, GLS 198; Vasmer, I 282). Miklošič, Lex. 
Pal. 133 in SEW 60 je opozarjal na lit. gabiauja 
»boginja bogastva« iz iste ide. osnove "ghabh- kakor 
got. gabei (glej gabati). 


gobri (m. pl.) »ogrci v koži, prišč«; začetni g- 
je verjetno sekundaren; prim. sln. dial. abarc »mala 
oteklina«, obarc »oteklina od pika na koži« (Ribnica 
na Pohorju). Isto osnovo zasledimo v p. obrzmieč 
»oteči, napihniti se«, kar povezuje Machek, Slavia 
XX 214 z gr. čBetnos »silen, močan« (Pokorny, 
280, 477 < "d-gueri-) in got. abrs »močan, nasilen« 
(Pokorny, 2 < "abhro- »močan, silen«), kar zaradi 
sti. agrimdh »prvi, naprej štrleč, na čelu stoječ«, 
dgram »vrh, gora, konica« in lot. agrs, agrums 
»zgodaj, rano« verjetno ne spada skupaj; got. abrs 
pa je lahko tudi izposojeno iz slov. obrina »velikan, 
Avar« (Bezlaj, JiS I 240). Sin. oronima Obir, Oberč 
in morda tudi tpn. Obrne, 1493—1501 Obernach, 
Vobre, Vovbre, 1103 Huneburg, Vogriče, n. Abriach 
je mogoče torej razlagati iz obeh osnov, obrins 
»Avar« ali "obra »oteklina« (Bezlaj, SVI II 55). 


god (m.), g. goda, godi, knjižno danes »dies 
lustricus«, redko »dies anniversarius«; k temu po- 
menu še v. godovdti, -iijem, godovčinje, godgven, 
godovnik, godovnica, dial. tudi godov, goden, godnik, 
godnica, godina, godovno (n.). Historično in dial. 
tudi god, gud. »tempus, čas« (Megiser), »occasio, 
priložnost« (Trubar), pri godi, ob godi »mature, 
mane« (Trubar, Krelj, Megiser), danes knjižno zgo- 
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daj, zgoden, dial. godno, v godno rano (pkm.), god, 
gud. »dies festus, praznik«, pl. godi (Dalmatin), sveti 
gud. (Megiser), goden den (Gutsmann), novejše o 
velikih godih, povodni godi (prim. godišča), dial. za 
goda »v pravem času« (Vrsno), po godi, goden, 
goditi, godneti, godnjdti, godnost »zoreti, zrel, zre- 
lost«, godi (adv.) »všeč« (kor., Posočje), redko goda 
(£.) »zadovoljstvo«, knjižno ugodje (n).; k temu 
goditi, ugoditi, ugdjati, »ugajati«. Novoknjižno pogo- 
diti se, pogdjati se »convenire«, pogdj »conditio« 
pogodba »pactum«, godica, zgoda »factum«, zgodba 
»fabula«, zgodovina »historia«. V tpn. Godič, Godi- 
čevo, Godešče, Godešič, Godovič, Godemarci, Gode- 
minci, cgn. Godnič, Godina, Nagodeč. 

Pomen »leto, annus« je v slovenščini izpričan 
samo posredno, prim. godek, giidek, goddk »prašič«, 
rum. goddc »enoleten prašiček«. 

Prim. csl. god »čas, pravi čas«, vs gode »ugodno«, 
se goda »zgodaj«, bezagoda »neugodno«; sbh. god 
»praznik«, kajk., čak. god »leto«, teda širše je god 
»letnice na drevesu«, g0d, godje »ugodje«, lok. god. 
»imendan« (Vodice), mak. god »leto, praznik«, blg. 
godka »želja«, r. god, ukr. hod, -u, br. hod, -a »leto«, 
r. dial. god »gostija«, p. gody, slš. vse hody, gl. hody, 
dl. kody »prazniki, gostija«, č. hody »žegnanje, ko- 
line«, vhod »prav, pravočasno«, stč. pozdč hode 
»pozno«, hod »gostija, praznik«. 

Ta slovanski polisemantem je nedvomno ide. 
"ehod- (Zupitza, GG 171; Hirt, BB XXIV 283; 
Meillet, MSL IX 146; Berneker, I 316; Trautmann, 
74; Vasmer, I 283; Fraenkel, 159). Sorodno je lot. 
gadigs »skrben, zaskrbljen«, gadiba »skrb«, atgade- 
ties »spominjati se«, gadit »zadeti, najti«, gadittes 
»popraviti se«. Toda lot. gads »leto«, lit, gadynd 
»ura« < slov. Iz iste osnove je nvn. gidtlich »prime- 
ren«, stfriz. gadia »združiti«, alb. ngč »priložnost, 
prost čas« itd. (Pokorny, 423). Machek?, 173 pri- 
merja z goda celo nemško Tag »dan« z metatezo 
$dogha- < "gadha-. 


gad (adv.) »koli«, npr. kdor god »kdor koli«, 
tudi godi, goder, kamor goder »kamor koli« (< 
"godč-že). Izvedeno iz adv. csl. gode, navadno godč 
byti »goditi«, sprva lokal k god. Prim. sbh. god, 
gode, gddic, godi, godir, goder, godijer, godar »koli«; 
blg. gode, npr. kojgode, godor; r. gode, gode, godi 
»dovolj«, ukr. hodi »dovolj« (Berneker, I 316; Vas- 
mer, I 283; Skok, I 584). Adverbializacija je že zelo 
stara, prim. sln. tedaj, r. togdd < "togoda, lot. tagad 
»sedaj« (Fraenkel, IF XLVII 342). Dalje glej god. 


goda (f.) »zadovoljstvo, ugodje«, le v zvezah od 
gode biti, ob godi; sicer le v zloženkah prigoda »do- 
godek, slučaj, priložnost«, ugoda »zadovoljstvo, 
ugodje«, zgoda »dogodek«, nezgoda »nesreča«, negoda 
»nesreča, pokveka« (bkr.), nagoda »slučaj, usoda«. 
K temu adj. prigoden, ugoden, zgoden, nezgoden, 
negoden, nagoden, cgn. Nagode. Izvedeno iz verbalne 
osnove goditi; prim. sbh. staro ddčgoda, odgoda, 
nagoda »pogodba«, prigoda, zgoda, nezgoda z odgo- 
varjajočimi adjektivi in verbi; mak. prigoda, zgoda 
»udobje, slučaj, dogodek«, blg. prigoda, zgoda, po- 
goda »sprava«, r. csl. ugoda, r. vygoda »korist«, 
ugoda »zadovoljstvo«, pogoda »vreme«, ukr. vhyoda 
»priložnost«, nehoda »slabo vreme«, pohoda »lepo 
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vreme«, pryhoda »dogodek«, br. prigoda »pomoč, 
nezgoda«, p. pogoda »lepo vreme, priložnost«, przy- 
goda »nesreča, dogodek«, ugoda »pogodba«, vygoda 
»udobje«, zgoda »dovoljenje«, č. ndhoda »slučaj«, 
prihoda »dogodek«, nehoda »nesreča«, pohoda »lepo 
vreme«, gl. pfihoda »slučaj«. Dalje glej goditi in god. 


godek (m.), g. godka »prašiček, odojček«, tudi 
giidek, goddk, giicek in f. guda, giidika. Prim. sbh. 
giida »svinja« (Dubrovnik), gudin, gud.nič »prašič«. 

"Nejasno; primerjava s švic. n. gode(n), godi 
»žuželka« ne ustreza (tako Kelemina, ČZN XXIII 
142). Štrekelj, LMS 1894 je mislil, na "godakos 
k gesti, gode, sln. gosti »igrati na gosli, mrmrati«, 
r. gudets tudi »jokati, cviliti«. Rum. godac »enoleten 
prašiček« govori za domnevo, da so se pomešale 
med seboj izvedenke iz goda »leto« in gesti. 


goder (m.), g. godra »oder, ogrodje«; v 18. st. 
g06dr »Gerist, Machina« (Pohlin). Matzenauer, CS 
167 izvaja iz madž. gddor »pristrešek«, kar je iz n. 
Gatter »rešetka« (kot sln. gavtre). Bolj verjetno je 
začetni g- protetičen in smemo izhajati iz slov. odrs. 


godeže (f. pl.) »vrsta ženske obleke«, ca. 1204 
godehse da; ist ein windisch wibes kleit (Ulrik v. 
Lichtenstein, 218, 30. Kelemina, Sln. Etnograf 
VI-VII 330 supcnira brez navedbe izhodišč romansko 
poreklo (NEW 135). Toda že rekonstrukcija slo- 
venske oblike je dvomljiva. Ker piše Lichtenstein 
gralwa za sln. kraljeva, je tudi godehse treba z veliko 
verjetnostjo brati "kodež/še in srvn. -6- kaž na sln. 
dolgi -0-, ki je v tem času že lahko refleks za -o- 
(etim. dolgo poudarjeni -o- je prešel v -ua- in dal 
srvn. -ie-). Kot je razvidno iz teksta, gre za slavnostno 
knežje oblačilo, ki naj odtehta Lichtensteinovo 
preobleko v Venero. Suponirani sln. izhodni obliki 
"kodež/še bi še najbolje ustrezalo srlat. candys, 
candius »vesti regia, indumentum persicum totum 
purpureum pro diademate« (Du Cange, GML II 
85), gr. xdvžvs. yurov repotxog (Hesych). Z dru- 
gim sufiksom je ta perzijska osnova preko arabščine 
kandiira, berbersko kandir, tekandurt »srajca« prešlo 
v špan. alcandora in srfrc. arcandore, arcandolle 
»vrsta belega oblačila«, gandoura »vrsta platnene 
Jopice« (Wartburg, FEW II 183). Pot do slovenščine 
ni znana, morda sarmatski relikt. 


godina (f.) »dies lustricus« (Tolmin), »dež, de- 
ževje« (bkr.), npr. tiha godina »kadar po malem 
prši«. Sbh. godina »leto«, teda kajk. in čak. godina 
»dež«, gčodinsko vrime »deževno vreme«, mak. go- 
dina »leto«, blg. godina »leto«; csl. godina »ura, 
leto, čas«; r. godina »čas, leto, ura, vreme«, str. 
tudi »leto«; ukr. hkodyna »ura, vreme«, br. hadzyna 
»ura, hip«; p. godzina »ura, doba, hip«, godzinki 
»kronometer«; č. hodina »ura«, hodinky »krono- 
meter«. Izvedeno iz goda s suf. -ina brez posebnega 
pomena (Meillet, Et. 450). K pomenu »ura« prim. 
n. Stunde »ura« < stunta »doba, hip« (Slawski, I 
308). Lit. gadyne »čas, ura, leto«, adynd »ura, hip« 
je izposojeno iz beloru čine (Fraenkel, 127). 


godišče (n.) »dies anniveraarius, obletnica«, dol. 
»dies festus, praznik«, največkrat pl. godišča; izv. 
godiščnica (f.) »obletnica«. Sbh. gddište, godišče 
»leto« (kajk., čak.), blg. godišče »obletnica smrti«, 


ESSU TI 


156 


PRIREJE 


gojiti 


csl. godište »čas. leto«. Južnoslovanska izvedenka 
iz godo. 


godlja (f.) »juha iz krvavic; slaba jed, slaba pija- 
ča«, metaforično tudi »zmeda, neprijeten, zapleten 
položaj«, dial. godlja »droža« (Livek). 

Nejasno; Miklošič, 69 povezuje s pogodelj »kar 
si kdo skrivaj dobrega skuha« (Banjščica), tudi po- 
godež »isto« (Temeljine), kar spada gotovo k god; 
prim. č. hod. »gostija«, veprove hody »koline«, hodo- 
kvas »pirh«, slš. hod. »gostija«. Manj verjetna se zdi 
povezava s sln. gonda »zakuhana hrana za prašiče« 
iz tir. n. Gande »testena snov« (Kelemina, rkp.). 


godrati, godrčim (v. impf.) »gavdrati — o purma- 
novem glasu« (bkr.). Prim. č. hudrovati »isto«. Ono- 
matopeja; enako gavdrati, kavdrati, avdrati, kar ni 
potrebno, da bi izvajali iz n. koudern »gavdrati«, 
ampak je nastalo samostojno. 


godrnjati, godrnjim (v. impf.) »mrmrati, brundati, 
pritoževati se«, tudi godrndti, godrnjčvsati; k temu 
godrnjdč, godrnjdlo, godrnjavec, godrnjavs in pod. 
Ekspresivna izvedenka iz gesti, gode. Podobne tvorbe 
so tudi gondrdti, gondrdm, gondrnjdti, gondrljati; 
izv. gondra, gondriga, gondrdč, gondrdlo, gondrdvec. 
Prim. sbh. gundati, gundati, ginjdati, giindoriti (Skok, 
I 637) ali lit. gizduriuti, gudurti »pritoževati se« poleg 
gatisti, gaudžiu »zamolklo doneti« (Fraenkel, 140). 
Glej tudi gostoleti. 


goger (m.) »ličinka molja v kcžuhovini«. Ne- 
dvomno je sorcdno sbh. csl. gogrica, sbh. gdgrica 
»črv, ki uničuje neustrojeno kožo«; izposojneo iz 
rum. gdrgdritd, gdrgdrd; prim. tudi ngr. yapyapu 
»molj«. Iz rum. tudi madž. gergelice »žitni črv« 
in ukr. gurgulyeja (Schuchardt, ZRPh XXVI 586; 
Berneker, I 290). Sln. goger bo iz rom. "gurgulus, 
it. curculio »žitni črv«. 


gognjati, sognjiam (v. impf.) »nosljati, govoriti 
skozi nos, mrmrati«, tudi hohnjdti; k temu adj. 
gognjdv, hohnjdv; izv. gognjdč, hohnjdč, gognjivec, 
gognjčvka, hohnjčivec, hohnjčivka, tudi hohniv »na- 
zalen«, hohnik v»nazal«. Prim. mak. gagne, blg. 
gagna, csl. goganiva »kdor težko govori«, r. gugnjd- 
vite, ukr. huhnaty, huhnyty, p. geglivy, dial. tudi 
gegač, gogač, č. huhriati »nosljati«. Psl. "goganati 
iz onomatopejske osnove kot je v gr. Yyeyysčo 
»mrmram«, sti. gufijati »mrmra«; tudi v neindo- 
evropskih jezikih, prim. turš. xymxym »nosljanje« 
(Berneker, I 341; Vasmer, I 317). Tudi sbh. hunjkati 
in mak. gangoli »noslja« spada k isti osnovi. 


gojiti, gojim (v. impf.) »rediti, skrbeti za kaj« 
(Kras), »kultivirati, vzgajati« (pkm.); sicer novo- 
knjižno gojiti »negovati«, gojevati, goj (m.) goja (f.), 
vzgoja, odgčja, gojba, gojišče, gojčnec, gojenka, vzgo- 
jitelj, vzgajališče, v. odgojiti, vzgojiti, impf. odgdiati, 
vzgajati itd. Ljudsko slovensko je samo pogojiti 
»okrepčati, poživiti«, pogčj (m.) »okrepčilo« poži- 
vilo« in z dolgo -6- stopnjo gdjiti »vzrejati, zdraviti«. 
V tpn. Gojače, 1350 Goyacz, 1370 Goyatschach in 
iz antroponima Gojkova: Izredno pogostno so tpn. 
z drugačnim členom na — goj tipa Ligojna, 1497 
Lubigoyna, Budganja vas, 1324 Budigoysdorf, Lasi- 
govci, 1320 Lazzigoicz, in antroponima 945 Butigoy, 
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993 Zebegoy, 1200 Goyzlav itd. (Košmrlj, OJ II 
103); zaradi razvoja -r- > -jn- in -j- (Ramovš, Hgr. 
II 114) je težko opredeliti današnje mtpn. tipa Goje, 
V Gojih, Pod Gojam, ki so samo na zahodu in jugo- 
zahodu iz "goj. 

Prim. stsbh. gdj »pax«, gojiti »vzgajati, rediti«, 
na Cresu »zdraviti«, ugojit »postati debel« (K osmet), 
gojatan »nečist« (Lika), mak. goi »hraniti«, goi se 
»redi se«, blg. goi, gojd »negovati, debeliti«, csl. 
goilo »pomiritev«, r. goj »mir, srenja, zdravilo«, 

dite »rediti, negovati«. z« gditosja »zaceliti, pozdra- 
viti se«, ukr. hojity »zdraviti, celiti«, br. khajics, p. 
goič, č. hojiti, slš. hojit', gl. hojič, dl. gojiš »zdraviti, 
celiti«. 

Psl. "gojiti in "gajiti je faktitiv k žiti, živeti iz ide. 
%ouoi- (Pokorny, 467; Berneker, I 319; Vasmer, I 
284 z lit.). Sorodno je lit. gagiis »ki se rad celi«, 
gYti »poživljati, okrepiti se«, lot. dzift »zdraviti«, 
sti. gayah »domačija, domačnost«, avesta gayo »živ- 
ljenje«. Glej tudi gdjiti, žiti, živeti. 

gol f.), g. goli »drevesna mladika«, pl. goli 
»drobnejša, obsekana debla«, dial. golje (n.) »ob- 
sekane, olupljene veje«. Prim. csl. gola »veja«, r. 
golajd »veje, dračje«, ukr. hillja »debelejša veja«, 
br. golslč »kup vej, butara«, č. hil, hilka »palica«, 
slš. hčl' »palica«, gl. hol'a »gozd« dl. gol'a. S prevo- 
jem p. galaž, č. haluz, ukr. hdluzs, r. dial. gdlyzo 
»veja, hlod«. Sorodno je arm. Kolr »veja« (Miklošič, 
71; Meillet, Et. 261; MSL XI 185; Pedersen, KZ 
XL 21l). Sin. gol in č. hil, slš. hči" je že vplivano 
od gola »nag« (Berneker, I 326; Machek?, 190). 


gol (adj.), f. gola, n. golo »nag, neporaščen, 
gladek«, dolcčna obl. goli, ta gol (akc. Ramovš, 
SJ III 49). V tem pomenu splošnoslov.; sbh. g6, 
gola, mak., blg. gol, csl. gols, r. golyj, ukr., br. 
holyj, p., gl. holy, č., slš. holy, dl. goly. Zanimivi 
pa so areali pomenskih odtenkov in izvedenk, tako 
sln. absolutni superlativ gol golcat »čisto gol« kakor 
sam samcat »čisto sam«, k temu sbh. go golcat 
Dubrovnik), go gdlcit (Kosmet), enako sln. gdl 
golahen, golehen, golern, go'ahern, nagolehen, sbh. 
goljahan, goljan, goljašan, gojiuišan (kajk., Lika). Sin. 
golen »čist, brez primesi«, npr. golen kruh »iz pšenice 
in rži, brez ovsa in ječmena, prvotno brez osin«, č. 
holica, holične žito, p. golka »zrno brez osin«, sln. 
tudi golica »Triticum hibernum«. Drug pomenski 
odtenek je sln. golen »sam, čist« (kor., pkm.), tudi 
zgoljen, npr. iz golne (zgoljne) dobrote, same zgoljne 
kosti, adv. zgolj, zgola, izgola »čisto, samo«, sbh. 
zgolja »sploh« (Cetina), č. zhola, slš. shola »sploh, 
čisto«. SIn. v 17. st. tudi golica »dekle« (Kastelec), 
dial. golec »mladič«: sbh. dial. g6 »mlad« (Istra), 
golac »fant«, golica »dekle« (Hrvaško Primorje), 
golčina »fant«, goličina »dekle« (Istra), č. hoch »fant«, 
holka »dekle«, slš. holicč »dekle«. Verjetno k temu 
pomenu tudi sln. golčn »nezrel, zelen« (Tržič), tudi 
golčin (kor.), pgolčnec  »nezrelo sadje«,  golenci 
»odpadla, nezrela jabolka« (drugače, manj verjet- 
no o tem Bezlaj, Eseji, 128); prim. č. bolička, 
holinka, holdtko, holeska, holiška, holenka nnezrelo, 
zeleno sadje« (Machek?, 175), stp. golanka poleg 
gogolka, r. dial. gogdlka, gogolečki (Slawski, I 310), 
morda iz reduplikacije "gol-gol? Pozornost zaslužijo 
celo takšna sinonima kakor sln. gololedica, gololčd. 
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proti r. gololedica, gololede, ukr. hololedycja, holo- 
lids, p. gololedz, slš. hololjadica in sln. golomrdzica, 
golomrčz, sbh. golomrazica, č. holomrdz. Manj pre- 
gledne po arealih so številne druge izvedenke tipa 
goljdad, golddina, goljčiva, goliččva, golina »nepora- 
ščeno zemljišče«, gGlež, golica, go6lec »neporaščen 
hrib«, goliin »kanja, lunj« ipd. (glej tudi goldzen, 
goliti). Pogostno v tpn. Golo, Golica, Golovica, 
Golnik, Goljek, Golava (Bezlaj, SVI I 182), tudi cgn. 
Golja (Miklošič, PN 75 omenja atpn. Gols »puer«). 
S psl. gola primerjajo lot. gala »gladek, led«, gale 
»tenak led« in stvn. kalo »kahl« (Schmidt, KZ XXVI 
91; Berneker, I 325; Trautmann, 76 in vsi novejši 
avtorji). Primerjava z lat. calvus »gol« je sporna 
(Zupitza, KZ XXXVII 389 in Berneker, z. c.). 


golazen (f.), g. goldzni »mrčes, črvi, plazilci; 
psovka za ničvredne, škodljive ljudi«, v starejšem 
pomenu tudi »jasa v gozdu« (dol., Trubar), »golo 
mesto med žitom«; izv. golčizina, golaznina, golčiznice 
(f. pl.). Miklošič, 71 povezuje z golo vsaj v pomenu 
»jasa«. V pomenu »mrčes« je prišlo do križanja 
med gomdz, gomčdzen »mrčes« in golo. Dalje glej 
gomazeti. 


golaž (m.) »papricirana mesna jed«, adj. golažev. 
Izposojeno iz madž. gulyds »vrsta jedi«, to pa iz 
madž. gulya »govedo« (Benka, I 1105). Danes 
splošno evropsko; prim. n. Gulasch, frc. goulache, 
agl. goulach, č. guldš itd. Sin. oblika z -o- je hiper- 
korektna iz dial. gulaž. 


golbica (f.) »Alauda arvensis« (Goriška Brda); 
golibar, goliber »Alauda arvensis« (pkm., Nar. pe- 
sem). 

Samo sln.; morda sorodno z lit. gulbč »Anas 
cygnus«, lot. gulbis, stprus. gulbis »isto«. S tem 
primerjajo r. kolpik »Platalea leucorodia«, kolpica 
»labodji mladič«, ukr. kolpeča »Haliaetos«, gl. kolp, 
p. dial. kep, slovin. koup »Anas cygnus«. Izvedeno 
iz stare onomatopzje, prim. srvn. gelpfen »schreien, 
briillen« (Berneker, SEW I 660; Trautmann, BSW 
101; Endzelin, SBEt 18; Biiga, RFV LXXI, 51; KZ 
LXXXI 134, 166, 216, 270; Machek, Rech. 6). 
Drugače Oštir, Vogelnamen, 66, ki suponira pred- 
skitsko "ka/- »bel«. 


golbniti, go/bnem (v. pf.) »obtičati, vgrezniti se«, 
navadno zagolbniti, vgolbniti; v 16. st. is golbezhega 
blata (Trubar). Pomensko najbliže je csl. ug/snoti, 
uglebiti, uglebati, poredko u-glab- »infigere« in p. 
lenač, ulgnač, przylgnač »obtičati, prileči«, stp. uglnač 
»infigi«. Psl. verjetno "plobeti, "elobljo, "globnoti iz 
ide. "g/ibh-, v normalni stopnji "gleibh-; prim. sln. 
glibavica »Heleocharis palustris«, sbh. glib (m.) 
»blato«, p. glibiel »blatna globina«; v polni stopnji 
r. csl. uglebljevati »infigere«. Nejasno je sln. globeti, 
globiti se »einsinken, versinken«, kar je morda iz 
" olčbeti naslonjeno na globok s. 

Sorodno je stvn. klčben »lepiti« (< ?"gleip-) in 
kleiben »pritrditi« (< "gloip-), srvn. kldver, klever 
»Klee« in stvn. Klep »predgorje« (< "gleibh-), nvn. 
Klippe »kleč« (Matzenauer, LF VI, 180; Meillet, 
MSL XIV 339; Berneker, I 310). 


golbsti, gd/bem (v. impf.) »dolbsti« (vzh. štaj.), tudi 
golbiti, golbim (Dajnko); k temu golbež (m.) »dleto«. 


A-J 


golcati 


Prim. blg. galba, golbaja, galbam »dolbsti«. 
Psl. "g/ab- je redukcijska stopnja k "golb- (glej 
globsti, glab-); o tem Machek?, 168, medtem ko 
Georgiev, 300 misli na kontaminacijo med globoka 
in d/oboka. Podobno prevojno razmerje je med gr. 
YAdgow »izsekavam utor, izrezujem« in gr. YAbYg.» 
»isto«. Glej tudi glab in žleb. 


golcati, golcam (v. impf.) »klokotaje piti« (dol.), 
»rigati, kolcati se« (rezij.); k temu pgolčij (m.) 
»požirek«. Mihlenbach-Endzelin, I 676 primerja 
s tem lot. gulcenčt, gilcenet »požirati« poleg gildziens 
»klokotajoč požirek«. Vendar je sln. golcati po tvorbi 
lahko s-intenzivum k glat- ali k "galk-, "gosig- (glej 
golčati, golžiim). Dublete tipa golcati, kolcati so po- 
gostne pri glat- (Berneker, I 309); glej dalje golt. 


golčati, golčim (v. impf.) »govoriti« (vzh. štaj., 
pkm.), »doneti, grmeti« (rez.), »gruliti« (bkr.), 
»klepetati« (dol.), pogolčati se »pogovoriti se«, po- 
golčevdti se »pogovarjati se« (vzh. štaj., pkm.), 
golkati »gruliti« (pkm.), »lajati« (Tolmin): izv. g6lk 
»grom« (rez.), gdlč (m.) »govor, govorica«, tudi 
golčanje (vzh. štaj., pkm.). Prim. blg. glak, glač 
»hrup, šum (pri govorenju)«, r. golčdta »hrumeti, 
šumeti«, golk »hrup, glas, ton«, golka »vrišč« r. csl. 
golčati, golka, golka, p. gielk, č. hlučeti, hluk, gl. 
holk »hrup«. Sorcdno je lit. gulkščioja »govoriči 
se, šepeče se«, lot. gulkstet »kričati, grohotati se« 
(Berneker, I 367; Mihlenbach-Endzelin, I 678; 
Vasmer, I 285); enako dan. kul/k »goltanec« in nvn. 
kolken »rigati« (Schmidt, KZ XXXII 384). Dalje 
nejasno; glej tudi golcati in golžiin. 


goldšmit (m.) »zlatar«, prvič pri Dalmatinu, tudi 
goldšmid. (Megiser); v narodnih pesmih goldšmid, 
votšmid, vočmed.; izposojeno iz srvn. goltsmit, nvn. 
Goldschmied. »zlatar«. Oblike votsmid, vočmed. kažejo 
z onemitvijo začetnega g- na substitucijo / > x 
(goutšmit), da je izposojenka stara; začetno vot-, 
voč- ni nastalo po metatezi, kakor misli Striedter- 
Temps, DLS 129, ampak je gorenjska monoftongi- 
zacija -oy- z novim protetičnim -v-. 


golen (f.), g. golčni »tibia, piščal«, tudi goleno 
(n.) in golčnek (m.); v 16. st. golen in goleno (Trubar, 
Dalmatin); izv. golenica »kost v goleni, mečnica; 
zgornji del škornja«, tudi golenišče »zgornji del 
škornja«, golenka »nogavica brez stopal«; adj. go- 
lenji, goleničen. 

— Prim. sbh. golijen, golijeno, csl. golčna »ud«, r. 
goleno, goldška »tibia«, ukr. holinka, p. golen, č. 
holen, stč. tudi holeno, holinka. Najbolj verjetna se 
zdi povezava z gola (Miklošič, 70; Sobolevskij, 
Slavia V 441; Vasmer, I 285). Berneker, I 320 in po 
njem Mladenov, 105 sta primerjala z gr. yvtov »ud«, 
Yyoedg »upognjen«, pbxXhov »obok, dlan, pest«, kar 
ne gre brez glasoslovnih težav. Otrebski, Idg. Forsch. 
85 in Machek, 137 primerjata germ. "lagja, stnord. 
leggr »votlina v kosti, piščal« z metatezo. 


golen (adj.) »sam, čist, edini« (kor., pkm.), prvič 
pri Gutsmannu v 18. st. »bloss«; tudi zgdljen; zdi 
se, da je to sekundarna adjektivizacija starejšega 
adverba, sln. zgolj »samo, čisto, edino«, redko zgola; 
sbh. zgolja, csl. segola »omnino«, p. zgola, dial. tudi 
golkiem, golkiem, č. zhola, toda r. v istem pomenu 
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vsč nd golo, golečm. Tudi sln. so mogoči opisi iz 
gole dobrote, do golega me je obral. Pritrditi je treba 
Bernekerju, I 325 in Vasmerju, II 253, ki izhajata 
iz golo. Drugače Jagič, JA XVII 292 in Preobraženskij, 
I 638, ki povezujeta to z r. ogul »celota, svota«, 
ogulom, ogulsno »sploh«, ukr. vohul »vzajemnost 
pri žetvi«, nawhul, ohulom »sploh«, p. danes ogdl 
»skupnost«, wogdle »sploh«, ogolny »splošen, vza- 
jemen«, toda stp. ogul; lit. agli, aglumi »sploh« je 
izposojeno iz slov. (Biiga, Rinktiniai raštai I 441)- 
Berneker, I 361 povezuje to z r. gul »hrup, odmev« 
in dalje z govor, Vasmer, II 253 pritegne tudi r. 
guljdto. 


golčn, golčin (adj.) »nezrel« (Tržič), npr. golene 
hruške; izv. golčnci (m. pl.) »nezrelo sadje«. Ne- 
jasno; morda v prevojnem razmerju k zelen. Res 
je lit. gele »cvetlice« : lot. žolč »trava, rastlina«, 
vendar sta se v baltščini pomešali med seboj osnovi 
% shel- in "euhel- (o tem Fraenkel, 144). Toda za 
starejše p. golanka »zarodek sadeža po odpadlem 
cvetu« poleg gogolka »isto«, č. holička, holinka, 
holdtka, dial. hol'anka »isto« misli Slawski, I 310, 
na reduplikacijo "go-gol- k gola »gol, nag«. S pre- 
vojem navaja tudi stp. galuszka »rastlinske glavice 
in cveti«, č. dial. gagalka »nezrelo sadje«. Morda 
se je pomešalo med seboj več osnov. 


goler (m.), g. golerja »ovratnik«; k temu golerdča 
»srajca z golerjem«. Izposojeno iz štaj. n. Goller 
»ovratnik«, Gollier »zaščita vratu iz jekla ali iz 
usnja« (Unger-Khull, SWS 299), srvn. gollier, collier 
iz fre. collier. Iz srvn. collier je verjetno sln. kolarin 
»ovratnik« (Kelemina, rkp.). Izhodišče je lat. col/are 
»ovratnik«, iz tega Kolar »duhovniški ovratnik« 
(Meyer-Libke, 2042). 


-golhniti, -g6/hnem (.), samo v komp. zagolhniti 
(se) »zamašiti se«. Berneker, I 309 povezuje to z r. 
csl. o-gla-chneti »oglušeti«, redukcijsko stopnjo k 
glucha. Sem spada r. glochnuto, stp. okchnač, č. 
ohlechnouti »oglušeti«. S sln. zagdlhnit, »zadušiti 
se« (vzh. štaj.) in »upreti se (o jedi)« lahko primer- 
jamo sbh. zagusiti, zdgišim »zadušiti«, ugušiti, ugd- 
šim »isto«, big. glšhna »utišam« in r. dial. glochnuto 
»ersticken«. Zaradi sln. oblik zagolsniti, zagolhdvati 
pa tudi zaglotiti, zaglotati in zaglasiti (akanje?, ki 
vse pomenijo »zamašiti (se)«, je za te bolj verjetno 
izhodišče ide. "glek-, psl. "g/oksati, "gloktati, "glok- 
sati. Ista osnova ima sekundarno nazalizacijo v agls. 
clingan »stisniti, spoprijeti se«, ang. cling »sprijeti 
se, trdo držati«, brez nazalizacije pa je stnord. Kleggi 
»kopica sena« in ir. glacaim »zgrabim«, glac »roka« 
(o tem Pokorny, 357); Berneker, z. c., Vasmer, l 
275 izvajata sln. zagdlhniti iz "glachneti. 


goliba (f.) »koča, koliba, krčma« (pkm.), golibaš 
»kočar, kajžar« (pkm.). Izposojeno iz madž. dial. 
galiba, galyiba, guliba poleg kaliba, to pa je iz slov. 
kotiba (Benko, MESz II 322). Dalje glej koliba. 


golida 'f.) »lesena posoda za molžo«. Prim. tudi 
sbh. gdlida »isto«. Sprejeto verjetno preko istrorom. 
galida, galeda (furl. gialčde) iz lat. galleta (Štrekelj, 
Lwk. 20; Pintar, JA XXXVI 586). Ramovš, ČJKZ 
VI 8 je izvajal iz vulg. lat. "galeda. Severnoslovanske 
oblike, p. galeta, gieleta, gielata, ukr. geleta, siš. 
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geleta, gelata, gal'ata izvajajo iz rum. gdleatd, enako 
madž. galečta; ni pa izključen vsaj deloma vpliv srvn. 
gellete, nvn. Gelte (Miklošič, 62; Berneker, I 292; 
Karlowicz, St. wyr. ob. 175; Machek, 116). Lat. 
galleta je neznanega porekla (Meyer-Liibke, 3656; 
Wartburg, IV 35). Lit. gelda in stprus. galdo je iz 
nvn. Gelte. 


golirača (f.) »otroška srajca« (pkm., vzh. štaj.). 
Malo verjetno iz v goli robači, kot misli Pleteršnik, 
I 228; bolj verjetno je kakor madž. galler »vrsta 
oblačila, vrsta plašča«, n. Goller, bav. avstr. Goler, 
izposojeno iz lat. collarium »ovratnik« (Benkč, I 
1019). 


goljuf (m.), g. goljufa »slepar, prevarant«; golju- 
fdti (v. impf.) »varati, slepariti«, goljufija »sleparija«. 
Prim. tudi starejše sbh. galjuf »slepar«, gdljuh »gur- 
man«. Vse iz it. gaglioffo »prebrisanec«, st. tržaško 
galufd »krasti«, iz it. tudi ngr. yaXoogog, YaAbpeog 
»prilizovalec« (Miklošič, 71; Berneker, I 321; Mende, 
RLS 73). 


golob (m.) »columba«, kot naziv za ptiča je 
splošnoslovansko; sbh. gdčlub, mak. gulab, dial. 
galab, golab, blg. gšlob, arh. golob, csl. golobe, r. 
golub, ukr., br. holub, p. golab, golebia, č., slš. holub, 
gl. kolb', dl. golub. Na oznako barve kaže sln. go- 


lobjak »Colchicum«, prim. r. golubdj, ukr. holubyj 


»nebesno moder«, p. golebi »moder«, slš. holubi 
»nebesni« (o tem Machek, LP ILI 103); prim. stprus. 
golimbam »moder« iz p. (Brickner, JA XX 500). 
Po barvi tudi golobica, golobinka »Russula«, sbh. 
golubčirka (ogrski Hrvati), slš. holubki, holubienki, 
č. holubinka, p. golabek »Russula«. Sln. golobina, 
golobinka, golobinja, golobeja, golobivnica »podze- 
meljska jama«; sbh. goližbina, golubarica, golubnjača 
»jama«, ker v takšnih votlinah prebivajo golobi; 
imena jam Golobina, Golobinja, Golobinica, Golob- 
njak, Golobča jama (Bezlaj, SVI I 182). Manj jasno 
je sln. golobec »Adamovo jabolko« (rez.), »zavih na 
srajci«. Metaforično golobčkati se »kljunčkati se, 
poljubljati se«. V cgn. Golob, Golobič, 1377 Golop, 
Golobic (M. Kos, Prim. urb. I 55, 69). 

Etimologija psl. goloba ni jasna; če je sorodno 
lat. columbus, je mogoče predindoevropska beseda 
(Oštir, Beitr. 49; AAS1 99; Vogelnamen 39; Otrebski, 
IF, 156; Machek?, 175; Kiparsky, NphM LX 224; 
Treimer, Etnogen. 70). Ni pa verjetno, da bi bilo 
goloba izposojeno iz lat. columbus z neznanim po- 
sredovanjem. (Schrader, RLA 514; Sobolevskij, RFV 
LXX1 441). Drugi primerjajo lit. gulbe »labod« in 
slov. žalta »žolt« (Berneker, I 322; Meillet, Et. 322; 
MSL XIV 376; Petersson, IF XXXIV 245). Druga 
literatura glej Vasmer, I 289; Stawski, I 312). K 
tvorbi goloba prim. kot "jastrebs, "jarebs, lat. pa- 
lumbes, columba, nekdanje konz. osnove, podrobno 

Meillet-Vaillant, RES XILI 101. 


golombiš (m.) »krogla« (pkm.). Izposojeno iz 
madž. golyobis »krogla« z vrinjenim -m- pred Db; 
madž. beseda je iz lat. globus »krogla« (Benka, 
MES: I 1070). 


golot (m.) »kristal«, prvič izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu, kasneje redko. Verjetno prevzeto po 
starejšem sbh. golot (f.) »kristal«, kar se zdi enako 
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izposojeno iz srednje blg. golota (m.) »kristal«. K 
temu r. dial. goloto (f.), kolota »led, poledica«, str. 
goloto, golote, goloto »led, kristal«, stč. holet (f.), 
g. holti »slana, srež«, č. dial. holot, lohot, ohlot, 
ohlod, rochot', slš. hrochot"' »zmrznjeno blato«. Ber- 
neker, I 322 in Vasmer, I 288 izvajata iz gols, piim. 
sln. gololčd, golomrdz, r. gololedica, č. holomraz in 
lot. gdla, gala »poledica«. Meillet, MSL XIV 375, 
Bezzenbenger, BB XVI 242 in Machek?, 175 pa 
mislijo, da je psl. "golods sorodno s sln. žled, csl. 
žlčdica, ukr. oželeds, lat. gelu »mraz« in nvn. kalt. 
Glej tudi glat in žled. 


golsniti, golsnem (v. impf.) »ziniti, črhniti« (Go- 
riška Brda), dial. tudi gusniti, giisnem (Tolmin) in 
guzniti, guznem (štaj.). Najbliže je č. hlesnoti, dial. 
hesnouti, slš. hlesnut" »ziniti«. Machek?, 167 misli, 
da je treba izhajati iz psl. "gosmnoti in primerja sti. 
ghoša- »zvok, krik«, ghošati »oznanja«. Toda naslo- 
nitev na "golsa »glas« bi se morala izvršiti pred 
prehodom -s- > -ch-; morda je %gais- samo analogna 
tvorba k "gark-, sln. golčati »govoriti«. 


golša (f.) »struma; predželodčna votlina pri pti- 
čih«; gGlšec »Mercurialis«, adj. golšast, golšen, golšav. 
Kljub sinonimom gusa, goža, golžun ne more imeti 
to nič skupnega z it. gosso, gozzo, »golša, vrat«, lat. 
geusiae »grlo, goltanec«. Prim. sln. zagdlhniti, za- 
golsniti »zamašiti se, natlačiti se z jedjo«. Izhajati 
je treba iz "galch- poleg "eslg-, kar je dalo sln. 
golžiin »golša«, tudi golžiinec »golša, Cucubalus«, 
dial. tudi gozati, gozam »brez teka jesti«, gozniti, 
goznem »pokusiti«, guzati »žvečiti z brezzobimi 
dlesni«. Sorodno je samo slš. g/e »požirek«, glgat" 
»mrmrati, mahedrati« (Berneker, I 367; drugače 
Machek, 116, ki misli na onomatopejo). Dalje spada 
sem lot. gulgiit »rigati«, gulgdtičs »daviti se«, guldzit 
»naglo jesti, delati dolge požirke«, kar primerjajo 
z nvn. kolken »rigati«, Kolk »vrtinec«, dan. kulk 
»žrelo, goltanec« (Zupitza, Germ. Gutt. 148; Bezzen- 
berger, BB XVIII 268) ali z norv. gulka »nabasati, 
natrpati«, šved. dial. gylka »požirati, daviti se« 
(Mihlenbach Endzelin, I 677). Slovenski primeri bi 
govorili za to drugo domnevo. 

Vprašanje je, če je sln. dial. gusa »golša« in goža 
gonža »golša« (goriš., rez.) res izposojeno iz it. gozzo 
»žrelo, golša«, ben. gosso »isto« iz lat. geusiae, kakor 
je mislil Štrekelj, JA XII 457 in XXII 458, in za 
njim Mende, RLS 70, ki izhaja iz furl. gose »golša, 
žrelo«. Oboje je lahko kakor golša in golžiin iz po- 
dedovanega "eaich-, "esle- in morda velja to vsaj 
deloma za sbh. gižša »golša«, kar pa je seveda lahko 
kot mak. guša, blg. guša »golša«, ukr. gusi »oteklina«, 
alb. gušč »vrat, petelinov podbradek«, ngr. yxedoa 
»golša« iz rum. gusa »golša, vrat« (Berneker, I 363; 
Georgiev, 297). Ker je tudi lit. piiže, giižis »ptičja 
golša«, dial. pynžis »isto« lot. guza »ptičja golša«, 
prus. gunsix »bula« (o tem Fraenkel, 179), more 
biti tudi sln. goža < "gozja. 


goltati, goltim (v. impf.) »požirati, hlastno žreti, 
rigati, pogrkavati«, pf. pogoltniti, pogoltnem; iz tega 
golt (m.) »požiralnik, žrelo«. gdlta (f.), »žrelo« (dol.), 
pl. goli »davica« (bkr.), goltčan, goltdnec »žrelo, po- 
žiralnik«, pl. goltani »jašek, rov« (pkm.); v 16. st. 
goltalo »Schlund« (Krelj), goltdj »grižljaj, požirek«; 


goltunija 


adj. gdlten, 'pogolten »požrešen«, pogoltnež »pohlep- 
než«, goltnik, goltnica »jamica pod brado« (pkm.); 
knjižno goltnik »Guttural«. 

Prim. sbh. giftati, giinuti, mak. golta, blg. galtam, 
gelštvam, glštna, gšlnu, csl. poglostati, r. glotdts, 
ukr. hlotdty, br. hlytdes, p. dial. glytnač, galtač, č. 
hltat, slš. hltat', gl. hiltač;, p. tudi kftač (glej kdl- 
cati). Psl. "glatati, glotajeo, sorodno je lat. gliitire 
»pogoltniti«, glčatus »požirek« (Berneker, I 309; 
Specht, KZ LV 6; Vasmer, I 275). Drugače Machek?, 
169, ki suponira "pl/ab-tati in primerja šved. glupa, 
dan. glube, norv. glufsa »požreti«. 


goltunija (f.) »požrešnost«; v 16. st. pri Krelju; 
prim. sbh. čak. gutunija »požrešnost«, kar izvaja 
ARj IH 517 iz it. ghiottoneria »požrešnost« iz 
lat. gluttire »goltati«. Ker je dvcmljivo, da bi bilo 
sln. goltunija tako stara izposojenka iz rom. (pred 
1. 800), da bi dobili golr- iz "e/at-, smemo suponirati 
besedno križanje med sln. golrati in rom. gluttire. 
Glej tudi golžun in golša. 


golžun (m.) »golša pri kokoši«, tudi golžiinec 
»golša; Cucubalus«. Izhajati je treba iz psl. "goalg- 
poleg "ealk-, prim. slš. gle »požirek«, glgat" »mr- 
mrati, mahedrati« in lot. guledt »rigati«, gpuledties 
»daviti se«, guldzi? »naglo jesti, delati dolge požirke«. 
S tem primerjajo nvn. kolken »rigati«, dan. kulk 
»goltanec, žrelo« (Bezzenberger, BB XVIII 268; 
Zupitza, Germ. Gut. 148; Berneker, I 367) ali norv. 
gulka »uarasati, natrpati«, šved. dial. py/ka »poži- 
rati, dav''i se« (Miihlenbach-Endzelin, I 677). 


gomarati, gomdram (v. impf.) »kobacati, plaziti 
se« (notr.), tudi Komdrati, komdriti »kobacati, plaziti 
se, slabo živeti« in brez tega komčdrča »švedra, v 
kepo zraščena noga«, komdrčast »švedrast, šepast«. 
Samo slovensko; gotovo iz iste osnove kakor gomota, 
gomolj; podobno je tvorjeno lit. pimurti, g muroti 
»tlačiti, mečkati«, gižmuras »gomolj«. Za razmerje 
med -g- in -k- prim. lit. gimulis »brez rogov«, p. 
gomoly, č. homoly »brez rogov«, toda sln. komal 
»brez rogov; v žalni obleki«, r. komdlyj »brez rogov«. 

Iz iste osnove je tudi sln. gomdtati »počasi se 
premikati«, gomdta »gmota, masa«, adj. gomdten 
»debel, korpulenten«, gomdtnost »zajetnost«, tudi 
homot »gošča« (Dornberk); prim. č. dial. hamatny 
»grob, debel, gost, močan«, slš. hamatny »nevzgojen, 
grob«. 


gomba (f.) »grča, bula« poleg gompa, gompica in 
giimpa; gombulja »grča v lesu« (gor.). Morda spada 
zraven tudi gombati, g6mpati, giimpati »t0lči s stisnje- 
no pestjo«, čeprav nekateri avtorji (Štrekelj, JA XIV 
525; Striedter-Temps, DLS 133) upoštevajo samo 
giimpati poleg giimpast »hruškaste oblike, topo zaob- 
ljen, neizdelan, grob, neumen«, giimpa »neumna 
ženska«, giimpec »sunek, tepec«, giimpež »isto«. tudi 
»Fringilla pyrrhula«, kar izvajajo iz srvn. gumpen 
»skakati«. Dublete gliimpast, gliimpec, gliimpež (kri- 
žanje z glip) kažejo, da so to ekspresivne besede, z 
verjetno sekundarno nazalizacijo in z zamenjavo 
labijalov -p-/-b-. Tudi pomensko ne ustreza izvajanje 
iz srvn. gumpen »skakati«. 
Zaradi sbh. gombati se, gombam se »prepirati 
se« (kajk., čak.) je mogeče tudi pri sln. v. gombati 
»tolči s pestjo« misliti na izvedenko iz "gonaba 
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»gonja«, sln. gomba, sbh. gomba, gombanje. K po- 
menu prim. lit. goniti »kvariti«, lot. gdnit »psovati, 
zasramovati«, izposojeno iz br. ganics, p. ganič 
»sramotiti«. Glej tudi (po)gdniti. 


gombela (f.) »obod pri zibelki« (Poscčje); prim. 
sbh. gobela, gobelja »platišče pri kolesu« (Lika), 
mak. gobel »isto«. Schuchardt, ZRPh XXXV 79 
je to primerjal z istrorom. gaveja »platišče pri kolesu«, 
kar je povezoval dalje s furl. giavel, lomb. gavel 
»špica pri kolesu« iz lat. "gabulum (Meyer-Liibke, 
REW 3629). Štrekelj, Lwk. 28 izvaja iz istrorom. 
gaveja (< "gavello), tcda Skok, ZRPh LIV 482 sodi, 
da je to izposojeno iz sbh. in opozarja na ngr. 
zappedI iz xaurn »krivina, lok«, prim. tudi madž. 
gombolyu, gombolyii »okrogel, zaokrožen«. 


gombleg (m.) »brezov cvet« (pkm.), tudi gomblek. 
Izposojeno iz madž. gombolyag »kroglja, klobčič« 
(Štrekelj, Lwk. 21; Benk6, I 1072). 


gomezeti, gomezim (v. impf.) »mi ljati, mrgoleti, 
lesti, plaziti se«, tudi gomazeti, gomdziti, gomzeti, 
gomizati, gomizljati, gmdziti;, iz tega gomčdiz (m.) 
»mrgolenje, golazen«, gomdzen (f.) in iz tega po naslo- 
nitvi na /aziti novo golčzen (f.); enako gomiz (m.) 
»gomaz«, gomezice, gomizice (f. pl.) »kurja polt«, 
gomast (f.) »koprivarica«. 

Prim. sbh. gdmziti, mak. gomži, blg. gomžd. r. 
gomzdto, r. cSl. gomozati, gomyzati, ukr. gemzaty, 
hemza y, p. giemzič, č. hemžiti se, stč. hemzati, 
hmyzati (k temu hmyz »golazen«), slš. hemžit' sa, 
dial. hamzič še, gl. hemzač. 

Etimologija ni jasna. Izhajati je treba iz psl. 
%oomoz- poleg "gomoz-, "poamyz-. Pomensko enako 
je sln. gomoleti, gomleti in grmoleti, z metatezo 
mrgoleti. Berneker, I 367 pušča brez razlage; Iljinski, 
IORJ XVI, 4, 2; RFV LXIII 339; izhaja iz ide. 
"ehem- in povezuje z r. gomon »vpitje, hrup«; Struder- 
Petersen, Ann. SF, XXVII 277—283  suponira 
% ouhem- »rojiti«, nvn. wimmein; Potebnja, RFV III 
164 in Mladenov, 115 pa ide. "puem- »iti«, sti. 
gamati, nvn. kommen. Biga, Rink. raštai I 442 
opozarja na lit. gizmuoti »opotekati se«, kar po pre- 
voju ustreza r. gim »mrgolenje«, gimzito »mrgo- 
leti« (o tem Vasmer, I 269). Trubačev, ZfS III 678 
pa misli na "eyow- »govedo« in primerja afgansko 
yu-maša »moskito«. Machek?, 164 primerja nvn. 
krabbeln »žgečkati«, spvn. krčametln »gomazeti«, švic. 
n. gramen, gramslen, chramslen »isto« in supcnira 
izpad -r-. Manj verjetno povezuje Trubačev, ZfS 
III 677 p. giez, sln. zolj »brencelj« iz "guou- (glej 
govedo). 


gomila I (f.) »kup, kup prsti, kup gnoja, grob, 
otok, peščina v reki«, dial. tudi n. gomilo (Petovlje), 
gomilje (n.) »prodišče«, gomiliti se, gomiljati se »ko- 
pičiti se«; v tpn. pogosto Gomila, Gomile, Gomilica, 
Gomilsko, prvič 1291 Comi (avtor, SVI I 184). 

Sbh. gomila poleg mogila, mak., blg. mogila, 
csl. mogyla, r. mogila, ukr. mohyla, p. mogila, č., 
slš. mohyla, stluž. mogyla. Metateza kakor v sln. 
je tudi v alb. gamul'e »kup prsti, trave« : mdgul'e 
»grič«. 

Beseda je verjetno pred:de. substrat, predrcm. 
" magulo- »grič« (lit.: S.. Pop, RPhil. III 117; G. 
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Alessio, RIO III 243; Hubschmid, RIO V 261; 
Vox Rom. XVIII 1; Euc. Hisp. 39; Wartburg, FEW 
VI 119). Rum. moghild, movilč, mohild je izposojeno 
iz slov. jezikov, toda rum. magurd »grič« je staro; 
prim. g. i. Magura na Slovaškem. Albanske besede 
verjetno niso izposojene iz slov. jezikov (tako Vas- 
mer, St. alb. Wortf. I 18), niti slovanske iz albanščine 
(tako Barič, Alb. stud. I 51). Dvomljiva je primerjava 
z avesta maya »jama« (Charpentier, KZ XL 465; 
Mladenov, 302) ali iz iran. magu-ula (Mole, LP I 
243), enako povezava s slov. "mogti, "mogo (Miklo- 
šič, 429). Glej tudi Oštir, AAS I 129; II 296; Vogel- 
namen 20. 


gomila II (f.) »jed iz jajc, sira in masla«, tudi 
gomilja, gomula in gomulja »vrsta svadbenega ko- 
lača«. Sorodno z gomolj. Prim. v imenih jedi sbh. 
gomolja »gruda sira« (Brač), csl. gomolja »kaša«, 
č. hamule, homolka, homulka »močnata kaša«, p. 
gomolka »sir, tvarog«, ukr. homolka »hlebček sira«, 
r. gomola »močnata kaša«; iz tega madž. gomolya 
»hlebček sira«, rum. gdmdlie, mdedlie »glavica bu- 
cike« (Miklošič, 71; Berneker, I 326). 


gomola (f.) »pusta, nerodovitna prst, prhel skrilj« 
(Lisičine, Istra); pomensko najbliže je kaš. gomuli 
(adj.) »pust, gol«, gomolo (adv.). Dalje nejasno. 
Morda sorodno s č. homoly »brez rogov«, p. gomoly 
»brez rogov, zakrnel, topo zaokrožen«, dl. gomoly 
»brez rogov, top«, lit. gamuld »govedo brez rogov«, 
gčimulas »brez rogov«, kar povezujejo po eni strani 
s psl. gomolja »kepa, gruda« (Persson, Beitr. 80; 
Berneker, I 326; Vasmer, I 291; Fraenkel, 132), po 
drugi strani pa s sln. komo! »brez rogov«, r. komolyj, 
stp. komoly »brez rogov«, č. homoly »top, odsekan« 
z nejasno etimologijo (Meillet, MSL XIV 376; 
Schulze, KZ XL 259; Fraenkel, 214; 1016). 


gomdlj (m.) »kepa, gruda, odebeljena korenina«, 
tudi gomolja (f.), gomoljika »Tuber cibarium«, go- 
mčljnica »bulast izrastek«, gomoljiti se, gomoljati 
»stiskati se v kepe«; toda vzh. štaj. grmdlja »gomolj«. 
Morda spada zraven tudi gomdla »pusta in nerodo- 
vitna zemlja iz prhlega škrilavca« (Istra). Pomensko 
enako je zah. sbh. gomolj (m.), gomotja (f.), r. go- 
mčla, ukr. homiuka, homok, p. gomola, gomula, 
č. homole, homolka, slš. homol'a, homula, gl. homola, 
homula, dl. gomola. Najbliže sorodno je lit. gdmalas 
»snežna kepa, kos kruha, mesa«, gdmulas »zgnetena 
snov«. Dalje primerjajo gr. yopog »tovor, breme«, 
umbr. gomia »nosečnost«, lat. gomia, gumia »po- 
žeruh, trebušnik«; e-jevska stopnja korena je v 
sbžeti, sožbmo »wožeti, ožmem« (Berneker, I 326; 
Trautmann, 88; Vasmer, I 291; Fraenkel, 132). 
Glej tudi gomota, gomdrati. Glej tudi komol. 


gomdt (m.) »zmešnjava, gneča, zmeda«, tudi 
gmot (rez.); k temu v. gomotdti, -čim se »mešati se, 
izprevijati se«, tudi homotdti, homot, homatija. Ber- 
neker, I 327 in Matzenauer, LF VII 187, 215 pove- 
zujeta z gomolj; Iljinskij, RFV LXIII 340, Stender- 
Petersen, Mikkola Festschrift 279 in Vasmer, I 257, 
219 pa povezujejo z r. gam, gom »hrup, vpitje«, dial. 
gomotite »hrumeti«. To je po Bernekerju, I 327 
onomatopeja, možna je tudi povezava z r. gomon 
»vpitje«. Glej tudi gmota in gomazeti, 
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gomota (f.) »gmota, masa«, adj. gomdten, gmdten 
»debel, zajeten«, gomdtnost »debelost«. Toda gmgta 
»snov«, gmoten »materialen«, pemotiti se »zbirati se 
v gručo« je novoknjižno, prevzeto po č. hmota; 
stč. je poleg hkmota izpričano tudi homota »telesni 
sok, materija«. Machek?, 170 izhaja iz psl. "gomo, 
kar povezuje pomensko z gr. yšuw »biti poln« in 
dalje z gomolj. Iz iste osnove je tudi sln. gomdtati 
»počasi se premikati«, prim. lot. gžmt »kriviti se, 
otekati«, lit. gumudti »opotekati se« poleg lot. gums 
»gomolj«. Enako ima tudi Berneker, I 327, ki je 
prevzel slovensko paralelo (glej gomčf); nesprejem- 
ljivo Gebauer, SS I 434, ki izvaja č. homota iz lat. 
humectus »vlažen, moker«. 


gomiliti, gomiilim (v. impf.) »ščebljati«. Nejasno; 
morda je sorodno r. gom, gomt (f.) »hrup, grohot, 
vpitje«, gomite »glasno govoriti« poleg gam »isto«, 
gameto, gdmite »ropotati, razsajati«, blg. sgomot 
»ropot«. Berneker, I 326 razlaga to kot onomatopejo, 
medtem ko vidi v r. gomon »ropot, vpitje«, ukr. 
homin, p. gomon, č. homon »prepir, hrup« germansko 
izposojenko, stnord. gaman »igra, zabava«. Morda 
samo prasorodno (Mlddenov, 575). Drugi povezu- 
jejo r. gom in gomon (Briickner, KZ XLV 48). Po- 
drobno z literaturo Vasmer, I 257 in 291. Toda sln. 
gomuliti je lahko z velarno predpono go- razširjena 
osnova mel-; prim. sln. mleti, meljem »čvekati«, r. 
melja »čvekač«, lit. mdlti »čvekati«. 


gomulja (f.) »ženitovanjski kolač«; v. gomuljiti 
»vzhajati, naraščati«. Prim. gomilja, gomila »močnata 
jed z jajci, sirom in maslom«. Dubleta k gomila, 
gomiliti. 

gonda (f.) »redka, zakuhana hrana za prašiče« 
(Sin. gorice). Kelemina, rkp. izvaja iz tir. n. Gande 
»teigartige Substanz«. Nejasno; -m- je lahko para- 
zitski. 


goniti, eonim (v. impf.) »poditi, tirati, voditi«, 
goniti se »poditi se, pojati se«, dial. tudi goniti (pf.) 
»zagnati« (bkr.); v knjižnem jeziku so danes redka 
kompozita tipa magdniti (se), izgoniti, pregoniti, ki 
so regularno perfektivna. Staro razmerje med "gen- 
(žčnem) in "gon- je izpričano tudi v baltskih jezikih, 
lit. geni »ženem«, ganyti, ganaii »pasti«, lot. dzenu : 
ganit. Izrazito indeterminirani pomen sln. goniti se 
v drugih slovanskih jezikih izgublja; že csl. goniti 
z impf. komp. pogoniti poleg pogonjati in poganjati; 
enako sbh. goniti, gonim z iterativnim odtenkom 
pomena, s komp. progoniti (impf.) »pretvarjati se« 
poleg pregdnjati. Mak. goni in blg. gonja je nado- 
mestilo staro gonati; sled starega indeterminiranega 
pomena je »pojati se« (o živalih) kakor v sln., čakav- 
ščini in na severu p. in č.; r. je samo prez. gonju k 
inf. gnato, le dial. gonito (Arhangelsk, Perm); ukr. 
honyty, br. prez. hanjusja : inf. hnacca in iter. hanjdeca, 
p. gonič, č. honit, slš. honit', gl. gonič, dl. goniš. 
Dalje glej gndti in gon. 


gonoba (f.) »uničevanje, poškodovanje«, tudi ugo- 
ngba; v. (u)gonobiti, -im »uničiti, poškodovati«, s. 
gonobilec »uničevalec«. Prim. ukr. honoba »nadlega, 
varčnost«, honobyty, hnobyty »pritiskati, nadlegovati«; 
-aalje spada zraven r. dial. gonobite »varčevati, zbi- 
rati, skrbeti za kaj«, p. dial. ganobič »prizadevati si, 
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zbirati« poleg gnebič, starejše gngbič »tlačiti, dražiti, 
pestiti koga«, slovin. gnghjic »tlačiti« in č. hanobiti, 
stč. hanubiti »slabo ravnati s kom«, slš. honobit', 
č. dial. tudi harobiti, harabiti »varčevati, hraniti.« 
K temu lit. gančbyti, galdbyti, galčbinti, galdapyti 
»do smrti mučiti, uničiti, grdo ravnati s kom«, kar 
je morda prasorodno (tako Fraenkel, 133) ali iz 
slov. jezikov. Dalje nejasno; poljski nazal je sekun- 
daren (Slawski, SOF XVIII 287). Izhajati je mogoče 
iz ide. "gen- »tlačiti« (gnesti, gnjaviti) ali "genabh-, 
"gonabh- (Berneker, 1 327; Vasmer, I 292; Osten- 
Sacken, IF XXVIII 420), ali celo iz "gona--oba 
(Osten-Sacken, IF XXVI 322; Vondrak, VGr. I 
604; Kiparsky, Lw. 171; Slawski, I 300). 


gonta (f.) »skodla«, gontar »skodlar« poleg zgont 
(f.), g. zgonti,»razsekan kos debla«. Prim. p. gont 
(m.), gonta »skodla«, goncik »strešni žleb«, gonciarz, 
gontarz »skodlar«; iz p. je ukr. gonta, gontdr, gontjdr, 
gont$ty »pokrivati s škodlami« in r. gont, gonot, 
gonote (f.) »škoala, žleb«; tudi stč. hont »tram«, 
dial. č. kontina »stropni tram, podnica«. 

Nejasno; Kartowicz, SW 187 in Machek?, 175 
izvajata iz lat. scandula (— n. Schindel, sln. skodla, 
p. szkudla), pri tem se Machek sklicuje na frc. 
dial. ehont (Meyer-Lubke, 7652); Knutson, ZSPh 
IV 385 opozarja na srvn. gant »tramovje za zapor- 
nico«, srvn. ganter iz lat. cantherius »ostrv, škodla« 
(Vasmer, I 293; Stawski, I 318). Berneker, I 327 
pušča nerazloženo. 


gdr (adv.) »kvišku«, tudi ggri, gore, dial. goreka, 
vzgdor, vzgorka, navzgor; zggraj, dial. tudi ggrah, 
gorama in celo gar (goriš.). 

Prim. sbh. gore »oben, hinauf«, ozgor, ozgar, 
ozgdra; mak. gore, blg. gore, goru, gorce, nagore, 
otgore, ozgore; č. hofe, nahore, vzhiru, p. nagorze, 
dogory, wgore, gl. horej, dl. gorej; csl. gorč, prvotno 
lok. sg. od gora. Druge oblike so analogne po raznih 
tipih adverbov. 


gdr (m.), g. gora »kup gnoja« (dol.); verjetno iz 
%ovore, prim. str. gvora »vcdni mehurček, bula, 
tvor« poleg gvoratyj gvozdeo »žebelj z glavico«. Tudi 
. sln. dial. gdra »nekak gumb iz smole« (dol.) je iz 
"evora. Morda spada zraven tudi tpn. Goropeke, 
1291 Ragopetsch, 1500 Gorapetzi in Goropeč, oboje 
iz "evoropek- (Bezlaj, Eseji 137). 

Str. gvora sta Berneker, I 339 in Trautmann, 81 
— povezovala z govor. Dvomi Vasmer, I 263, ki z 
rezervo navaja Potebnja, RFV III 134, ki primerja 


sbh. giira »grba«. Mogoče je misliti na koren "geču- . 


»kriviti, upogibati« ("gay- ?). 


gora (f.), g. gore »mons«, na vzhodu tudi »silva«, 
bkr. »smrekov gozd«, redko »vinograd«, kar je na- 
vadno dem. gorica (toda gorica »ograjen prostor« 
verjetno ne spada zraven). K temu sln. gdren (adj.), 
npr. gorno pravo »jus montanum«, prim r. v 16. 
st. gorno »isto«, sln. gornik »Bergmeister«, gorske 
bukve »pravne določbe iz 17. st.«. Zaradi p. gora 
»podstrešje, petro«, č. dial. hra »isto«, verjetno tudi 
sin. dial. goren (m.), gorenj (m.) »nadstropje« (oko- 
lica Celovca) ni izposojeno iz bav. avstr. Gaden 
»hiša z enim prostorom, nadstropje«; prim. sln. 
gornjica »zgornji prostor, soba v nadstropju« (glej 
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goren). V toponimiji je mogoče suponirati tudi po- 
men »planina« (Posočje), »popolnoma izkrčeno pašno 
področje« (Ribnica), na Goriškem »pokrajina sever- 
no od kraja« (Melik, Geogr. Zb. IV 298). Izredno 
pogosto v tpn. in mtpn.; zaradi prevodov v latin- 
ščino in nemščino izpričano v sln. obliki dokaj 
pozno, npr. Gorica, ca. 1200 De Gorz (M. Kos, 
Prim. urb. II 107), Gora, 1485—1490 Gaberskigory, 
1490 Babinagora (M. Kos, STL, rkp.), Gorjansko, 
1086 Gorianus; kot atpn. 1200 Gorianin (rez.). Med 
številnimi toponimičnimi tipi je zanimivo Megre 
(gor.) iz "mčdogoraje, prim. kor. Megorje. 

Deminutiv gorica (f.) »vinograd«; izposojeno v 
štaj. n. Goritze »vinogradova meja«; izredno po- 
gostno v toponimiji tipa Gorica, furl. Gurizze, Guriz, 
v starejših nemških virih prevajano z Berg, Puhel, 
lat. Colles; k temu Goričica, furl. Goricizza, 1377 
Goricicium, 1260 Gorischa; ktetik Goričane, 1221 
Gorschach, Goriče, 1262 Gorizach, Gorče, 1269 
Goertsah (Marchetti, Ce fastu X 213; Kranzmayer, 
Carinthia, 1950, 293; M. Kos, STL, rkp.). 

Splošnoslovansko; sbh. gora »mons, silva«, mak. 
gora »silva«, redko »mons«, blg. gord »silva«, csl. 
gora »mons«, r. gord, ukr. hord, br. hard, p. gora, 
č., slš., gl. kora, dl. gora, plb. d'čra. Sorodno je lit. 
ni-gara »hrbet«, girid »goza«, lot. dzipa »gozd«, 
prus. garian »drevo«, alb. gur »kamen, skala«, sti. 
giri-, avesta gairi- »gora, pogorje«, ide. "euora (Ber- 
neker, I 328; Trautmann, 78; Vasmer, 1 293); verjetno 
spada zraven gr. Bopčac »severni veter« in ilir. atpn. 
Boria (Krahe, IF LVI 56, 126; Fraenkel, 153). 
Hubschmid, Sard. Stud. 112 primerja tudi berb. 
 garr- ("karr-) »kamen«, arab. gdra »osamljen grič«, 
kušit. kara, gdra, gdro »gora« in gdra »skala« (glej 
ker). 


"gorazd (m.), izpričano samo.v 8. st. v atpn. 
Karastus < "Gorazda (Ramovš, KZ 39). Psl. "go- 
razde živi še v r. dial. gordzd, gordzdyj »spreten, 
prebrisan, uporaben, lep«, adv. gordzdo »zelo, do- 
volj«, tudi gordz, gordzo, gordzno; v. ugordzdito 
»izpeljati, pospešiti kaj«, ukr. hordzd »dober, po- 
srečen«, haraz »srečno«, br. hardzdyj »pripraven, 
uren«, hardzdo »brž, zelo«. Poljsko samo v atpn. 
in tpn. Gorazd, Goredziej, č. Horazdejovice. Iz slov. 
jezikov madž. gordzda »prepirljiv, nasilen«, kar je 
ponovno sprejeto v slš. gorazda »hrup, vpitje, raz- 
grajanje«, garazdovat', garazdit' »razgrajati«, č. dial. 
horazdit'. Morda spada sem tudi sln. dial. hordež 
»bedak«, hordast »bedast« (pkm.). Miklošič, Fw. 
90 je izvajal psl. gorazda iz got. "garazds k "razda 
»glas, govor« (enako Berneker, I 329; Vasmer, | 
293). Dvomi Kiparsky, SLG 28, ki misli na ide. 
$ger-, "gor- »grabiti«. 


goren (m.), g. gorna »nadstropje« (okolica Ce- 
lovca), npr. hiša na en gdren, z enim gornom, po 
Pleteršniku tudi gorenj (1 233). 

Izposojeno iz kor. n. gddrn, gdr'n »nadstropje«, 
bav. avstr. Gaden, srvn. gadem, gaden »hiša z enim 
samim prostorom, nadstropje«, nvn. Gadem (Štre- 
kelj, LMS 1896, 146; Berneker, I 329; Kelemina, 
Sin. Etnograf VI-VII 322; Striedter-Temps, DLS 
130). Mogoče je suponirati križanje s sln. gornji, 
prim. gornjica »zgornji prostor, soba v nadstropju«; 
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o razmerju -dn- : -rn-, ki je lahko slovensko, glej 
Ramovš, Hgr. II 224. 


gorica (f.) »ograjen prostor za svinje, ograjen 
prostor za hišo« (okolica Maribora, Dravograd, 
Libeliče). Izposojeno tudi v štaj. n. Goritze, Gorz, 
Gurz, Gritze »ograjen prostor za svinje« (Koštial, 
Svoboda, 1951, 186). Zaradi sinonima zorica »ogra- 
jen prostor za svinje« (Ribnica na Pohorju) se vsi- 
ljuje domneva, da so te besede ostanek neke pozne 
vzhodnoslovanske migracije okoli 1. 900, verjetno 
tik pred madžarskim navalom. Psl. "gordjica je ca. 
800 dalo sln. "gragica, vzh. slov. pa "gorodjica ali 
morda že "gorodžica, kar je po nadaljnjem sln. raz- 
voju dalo do 1. 1000 "gorojica in po kontrakciji 
gorica. Glej tudi zorica. 


gorje (n.) »nesreča, bridkost, bol, beda«, tudi 
interj. gorje »joj, jojmene«. 

Prim. csl. gore »joj«, r. gore (n.) »bridkost, ne- 
sreča«, interj. gore »joj«, ukr. hdre, stp. gorze, č. 
hote. Morda spada zraven tudi sbh. gora, gorska 
bolest »božjast« in goropad (f.) »božjast, jeza« (prim. 
sln. ogorčiti »razjeziti«). Verjetno iz iste osnove 
kakor goreti (Berneker, I 333; Vasmer, I 295). K 
pomenu prim. sti. g0kas »žar, plamen« in »žalost, 
trplj: nje, bolest« ali slov. pečal »žalost«, sln. dial. 
peč. (m.), :peča »skrb« k peči. Drugače Ondruš, Stud. 
Slav. Bud. VII 191 in Machek?, 177 ki suponirata 
zamenjavo likvid r// in rekonstruirata psl. "ed'e < 
$gol-jo-m, prim. lot. galindt »stradati, do smrti mu- 
čiti, umoriti«, stprus. gallan »smrt«, lit. glas »konec« 
(prevoj k žal). 


gorji (komp.) »hujši, zli« (vzh. štaj.), »boljši, 
brhek, postaven« (gor.), tudi gorši v obeh pomenih; 
iz tega pogoršati »poslabšati« poleg »poboljšati«, 
ogoršati se »ozdraveti«. K avtonomnemu razvoju po- 
mena prim. tudi hud, grd, zal (o tem Havers, Sprach- 
tabu 133). 

Prim. sbh. gdri »slabši«, csl. gorii, gorbši, r. gorše 
»slabše, huje« (toda gorsij je komp. k gorbkij »gre- 
nak«), ukr. hirsij, p. gorszy, č. horsi, stč. hofi, gl. 
horši,. dl. goršy. Psl. "gorojo, "gorješ- js: formalno 
lahko .komparativ k goroka s pomenskim prehodom 
od »bolj vroč, bolj grenak« k »slabši, hujši« (Berne- 
ker, I 334; Pokorny, 495). Vaillant, RES IX 5 pa 
je mislil na psl. "gorejo k nekemu "gosrako »težek« 
kakor sti. komp. gdriyan »težji« : guruh »težak«. 
Machek, LF LXXII 74 in ESČ? 176 pa povezuje 
z gr. komp. xepelwv, xelpwv »slabši« k poz. xgpns 
»preprost, slab«. 


-gorniti (v.), -eGrnem, samo v komp. ugorniti, 
ugornem »začeti vreti (o gnoju), pokvariti sc, razkro- 
jiti se«. Verjetno mlajša izvedenka iz goreti. Vendar 
glej tudi gor »kup gnoja«. 


g0s (f.), g. gosi »anser«, tudi gosa (polj.), goska; 
m. gosdk, gosjdk, goser, gosman; gosdr »gosji pastir«; 
adj. ečsji, gosinji, gosečji; izv. gosje (n.), gosec »Col- 
chicum autumnale«. 

Splošno slov.; sbh. gižska, mak. guska, gaska, 
blg. eoska, csl. goso, r. guso, ukr., br. huso, p. geš, 
č. husa, sliš. hus, gl. husa, dl. gus, plb. gos. Zaradi 
lit. žgsis, lot. zioss, stprus. sansy »gos« bi pričako- 
vali psl. "zpsb < ide. "£hdns-; prim. tudi lat. anser, 
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stvn. gans, ir. geiss, sti. hamsds, gr. xxv. Psl. goso 
se je razvilo morda pod vplivom stvn. gans (tako 
Berneker, I 342; Vasmer, I 324 z literaturo). Mogoče 
je tudi, da je ide. -£/- pred -o- dalo psl. velar (Meillet, 
Et. 178; MSL XIII 243; Machek?, 191; Slawski, I 
273). Na prehod iz nekega kentum jezika misli Ki- 
parsky, Lw. 103). 


gosčnica (f.) »ličinka metuljev; bolezen na govejih 
parkljih«, tudi vosčnica, vosčnca, gosčnca, gosevnca, 
osevnca, osivnca; v fitonimih gosčničnik »Coronilla 
scorpioides, Ornithopus«, osenca, osenica, osenja 
»Medicago lupulina«, osenika, osenica »Melissa«. 

Prim. sbh. gdsjenica, giisjena, mak. gasenica, blg. 
gosenica, vesčnica, csl. gosčnica, posčnica, tudi »ko- 
bilica«, r. gisenica, str. usčnica, usčnoco, usčnoca, 
jusčnica, ukr. (husenycja, huseno, viiseno, usil, usilka, 
vuselonyk, p. gasienica, wgsienica, gasionka, wasionka, 
gaska, č. housenka, stč. husčnicč, dial. hosenica, 
hoska, huska (tudi »bolezen na jeziku«), slš. husčnica, 
husanica, husenka, gl. husanca, dl. guserica. Psl. ver- 
jetno "(v)osčnica iz "(v)psb »kocina, brk« (Miklošič, 
223; Berneker, I 341; Mladenov, 118); prim. br. 
huscinka »polst«. Iregularni začetni g- kakor pri 
gož < "ožb razlagajo na različne načine (kritično: 
Slawski, I 265; podobno Ramovš, Hgr. II 159). 


gosli I (f. pl.) »violina«, dial. tudi gosle, goselce 
(vzh. štaj.); izv. v. ggslati, gosldriti »igrati na gosli«, 
dial. goslati, gojslati »nabijati« (Janez Svetokriški, 
III 62, 74; Ramovš, Hgr. II 172), goslar, goslač 
»igralec na gosli«; k temu posli kazati »razgaliti 
prsi« (o možu), citre kazati »razgaliti prsi« (o ženski) 
na Štajerskem in tudi zajčka kazati »razgaliti se« 
(Horjul); prim. švic. n. Geige v obscenem smislu. 

Sbh. gižsle »gosli«, star. poguslo »priimek«, mak. 
gusle, blg: gusla, gosla »vrsta gosli«, csl. gesli, r. 
gusli »vrsta harfe«, ukr. huslb (f.), pl. husly, husli, 
br. husli, p. gesle, toda guslo »čaranje«, guslarz 
»čarovnik«, v. guslič »čarati«, č. housle, slš. husle, 
gl. husle, dl. gusle in k temu guslowaš »čarati«. Iz- 
vedeno s formantom -sli iz osnove god- (Meillet, 
Et. 416; Berneker, I 341); dalje glej gosti, godem. 


gosli II (f. pl.) »prsni koš«, navadno v frazi gosli 
kazati »biti razgaljen«. Nejasno; mogoče je misliti 
na metaforični prenos pomena od gosli »glasbilo« 
k gosti, gode »igrati«. Ponuja pa se tudi primerjava 
z lit. gasld »sla, spolni nagon«, gasleti »biti spolno 
razdražen«, gaslus »razvnet, čuten«, pdšas »ženska 
gizdavost«. H. Petersson, Ar. Arm. St. 68 primerja 
baltsko družino z zah. oset. yazun, vzh. oset. gazin 
»igrati« (glej tudi Fraenkel, 139). 


gospa (f.) »poročena žena, dama, vladarica«, v 
16. st. gospa »domina« (Megiser) < '"gospodja k 
gospodineo »gospod«. Nekontrahirana oblika je še 
ohranjena v nazivih praznikov, velika, mala gospoj- 
nica in v fitn. gospojščnica »Parnassia palustris«, 


 vzh. štaj. in kor. gospodnica. 


Prim. csl. gospožda »domina«, sbh. gospoda, 
čak., kajk. tudi gospojina, velika gospojina, mak. 
gospoga, blg. gospoža »nagovor za nune« (< r.), r. 
gospožd, v imenih praznikov tudi spožka, spoženki, 
ukr. hospoža, hospa, br. spažd, stp. gospodza »Marija«, 
gl. hospoza, dl. gospoza »gospa«. Za adj. ni v slo- 
venščini ustaljene oblike, prim. gospenji, fitn. gospenji 
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lasje »Adiantum«, gospinji, dtn. gospinji cvet »Hype- 
ricum humifusum«, gospinjščina »vrsta trte«, dalje 
gospen, gospelski, gospinski; dem. gospica, gospica, 
fitn. gospica »Argynnis Paphia«, tudi gospica »Ca- 
lopteryx, kačji pastir« (notr.). Dalje glej gospod. 


gospod (m.), g. gospoda »dominus, deus«, tudi 
»fevdalni gospodar, plemič, župnik, meščan«; v 
starejšem jeziku še i-deblo, prim. dat. sg. gospodi, 
gozpodi (Briž. sp. II 61; III 44); v 16. st. gen. sg. 
gofpudi (Trubar, Krelj, Juričič). Oblika gospodin je 
izpričana samo v rez. in vzh. štaj., po haplologiji 
gospon (pkm.), dem. gospodič; adj. gospodov, starejše 
gospodnji (Krelj, Dalmatin), gosposki »nanašajoč se 
na gospode, gizdav«, prim. gosposka »cerkvena, 
fevdalna oblast« iz "gospodeska; k temu gospodščina, 
gosposkost; v. gospodovdti »vladati, izvajati oblast«, 
gospodovdlen, gospodovdlnost, gospodljiv »oblasten«. 
Pogosto tudi v mtpn. Gospodnje, Gospodnjek, Gospo- 
denca, Gosposko, redko Gospodovec, Gospodov gaj 
in pod. 

Prim. sbh. gospod, gospodin, gospon, mak. gospod, 
blg. gospod, gospodin, csl. gospodo, gospodeno, gospo- 
dino, gospodostvo, adj. gospodonoe; r. gospode, ukr. 
hospodo, hospodyn, stp. gospodzin (< č.), stč. hospo- 
din, hospod. 

Kolektivna oblika je gospoda kakor sbh. gospoda, 
mak. gospoda, blg. gospodd, csl. gospodd. Pri vzhod- 
nih Slovanih ima samo ukr. gospoda in str. gospoda 
še kolektivni pomen; r. gospodd »gospodje«, toda 
br. in str. pomeni »notranjost gosposkega doma«, 
p. gospoda, in č. hospoda »gostilna«, stč. »hišni 
gospodar, gospodinja; družina«, slš. hospoda »go- 
sposka hiša, gospodarstvo, podnajem, začasno sta- 
novanje, gostilna« (Blanadr, Sb. Travniček, 338), gl. 
hospoda, dl. gospoda »gostilna«. 

Najbolj verjetna se zdi razlaga iz "gostbo-pod-o 
< "pghostipots kakor lat. hospes, gen. hospitis »gost« 
<  "hostipotis. Podobno je tvorjeno lit. vičšpats 
»gospod«, dimstipatis »gospodar«, sti. jžspatiš »pater 
familias«, gr. deonovy,g »pater familias« (Berneker, 
I 334—337; Trautmann, 208; Machek, Recueil lingv. 
de Bratislava, I, 97; Fraenkel, ZSPh XX 51—389; 
Krogmann, Festschrift Vasmer, 253—258). 

Težave pri tej razlagi povzroča slov. -d- namesto 
-t- in seveda tudi slov. "poto, "podob ni nikjer iz- 
pričano, prim. lit. pdts »soprog, sam«. sti. pdtis, 
avesta paiti, gr. nosw »soprog«, lat. potis »močan« 
(Meillet, MSL X 138; Et. 207; BSL XXV 143; de 
Saussure, IF IV 456). Na izposojenko iz lat. "hosti- 
:potis je mislil Mikkola, RFV XLVIII 275; na germ. 
" gastifahs je sklepal Much, Stammeskunde, 36; Hirt, 
PBB XXIII 323; Kluge-Gotze, EW 187; Kiparsky, 
SLG 67; iz sti. gaspatis pa Richter, KZ XXXVI 115; 
Prellwitzž, EWG?, 112; Sobolevskij, RFV LXIV 
274. Korsch, Bull. Ag. Sc. Petersburg, 1907, 758 je 
suponiral celo izhodno gospodarb iz srperz. gospand- 
dar »posestnik ovac«. 


gospodinja (f.) »gospodarjeva žena, hišna upravi- 
teljica«; k temu gospodinjstvo, gospodinjski, gospodi- 
njiti. Prim. csl. gospodyni »domina«, sbh. redko 
gospodinja, r. gospodynja, p. gospodyni, č. hospodyne. 
Izvedeno od gospoda s sufiksom -yni (prim. boginja, 
kneginja); sodeč po onomastiki, je bil to prvotno 
posesivni adjektiv (prim. sln. Tuhinj, Strahinj < "tu- 
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chyni, "strachyni), ki se je kasneje substantiviziral, 
Mlajša, samo slovenska izvedenka od gospodo je 
gospodična, tudi fitn. »Primula acaulis, Leucoium 
vernum, Oenothera bienis, Bellis perennis«, gospo- 
dičnica »Phvsalis Alkekengi«, tudi izvir Gospodična 
(mitološko. 


gost (m.), g. gosta, star. gostii »hospes«; na nekda- 
nje m. -i- deblo kaže akz. pl. gosti, npr. v gosti iti 
(nar. pesem, pkm.) in gosti (f. pl.) »gostija« iz akz. 
pl. (Miklošič, VGr. III 240); v 16. st. pust, v gostje 
(Megiser); v. gostiti, ppogostiti »bewirten«, gostiti se 
»sehmausen«, adj. gosten, gostljiv, gostinski; f. gostja, 
gostija, dial. tudi gostjavka (Poljane) poleg gostjčivec 
»gost«; v pomenu »pir« gostija, gostba, gošča, go- 
stina; novoknjiž. gostilna, gostilnica, gostilničar, 
gostilničarka in gostišče »hospital«, starejše gostinica, 
gostinec; prim. csl. gostinica, gostinenica, sbh. go- 
stionica, č. hostinec; oblike gostij poleg gostčdč »dni- 
nar, najemnik« pričajo za specifičen pomenski razvoj, 
ki je verjetno posledica besednega križanja (glej 
gosičč). 

Pogosto v atpn., npr. 975 Radogozt, v tpn. Ga- 
steraj, 1265 Goztyrai (<  Gostirad-je), Dražgoše, 
1291 Drasigos, Ligist, 1173 Lubgast, danes Čagošče, 
Fadigušče, Gosteče, Gostinca, Gostinec, cgn. Gostiša 
itd. (M. Košmrlj, OJ II 108; Bezlaj, SVI I 172; 
Ramovš, Hgr. II 271; M. Kos, STL, rkp.). 

Splošnoslovansko; sbh. gost, mak. gostin, pl. 
gosti, blg. gost, r. gosto, ukr. histo, br. hoscb, p. gošč, 
č. host, slš. host", gl. hosč, dl. gosč; csl. gosto s prvot- 
nim pomenom »tujec, trgovec«, ohranjenim deloma 
v čak. in stč. iz ide. "ghostis »tujec, gost«; prim. 
stlat. kostis »tujec« kasneje »sovražnik« poleg hospes 
»gost« < "hosti-pot-s, prim. gospod, csl. č. hospoda 
»gostilna«, got. gasts »gost«, ags. giest »tujec, gost«. 
Alb. gostis »gostim«, gosti »gostija« je iz slov. jezikov, 
enako lot. goste »Schmaus« (Miklošič, 74; Berneker, 
1 337; Vasmer, I 300 z lit.). 


gost (adj.), gosta (f.), gosto (n.), dol. ta gost, ta 
gosta (akc. Ramovš, SJ III 47); poleg splošnoslo- 
vanskega pomena »densus, solidus« tudi »freguens«; 
v 16. st. gostu »oft« (Megiser), v 18. st. pogostu 
(Gutsmann), knjižno pogost, pogosten, pogosto, dial. 
gosti čas »hdufig« (vzh. štaj.). Zanimivo je gosto- 
pčt(en) »uren«, gostosevci, gostožirci, gostoževci »Ple- 
jade«; izv. za-, z-(gostiti) se, za-goščiti, gostota, go- 
stina, gošča »sesedek, gosta podrast, gozd«, tudi 
goščava; k temu goš(č)arji »partizani«. 

Prim. sbh. pist, gusta, mak. gust, dial. gast, blg. 
gost, csl. gosto, r. gustoj, ukr. hustyj, br. husty, p. 
gesty, č., slš. husty, gl. husty, dl. gusty, plb. gosta 
(f.). Etimologija ni jasna. Deloma povezujejo s csl. 
gončti »zadostovati«, lit. gand »dovolj«, lot. gan(a) 
»dovolj«, guosts »tropa, roj«, n. ganz »popolnoma«, 
arm. yogn »mnogo, več« (Specht, KZ LV 20; Vasmer, 
I 323; Fraenkel, 133; KZ LXXII 185). Drugi pri- 
merjajo slov. gozo iz ide. "gongto, "engto (Solmsen, 
Btr. 219; Berneker, I 341; Trautmann, 102; Slawski, 
I 272). Machek, Studie 35; ESČ? 191 pa povezuje 
s č. hutny »gost, močan, trden« in dalje z metatezo 
in zamenjavo zvenečnosti z lit. tankis »gost«. 


gostič (m.) »najemnik«, pl. gostdči »dninarji«, 
gostdčina »najemnina«, gostdča, gostčička »najem- 
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nica, dninarica«. V Ribnici na Pohorju je sinonim 
ofer, sbh. kajk. ostat »gostač«, kar kaže na srvn. 
Hofstat, Hovestat, iz tega je tudi madž. hostdt in 
sš. host'dk, hušt'ak »prebivalec posebne skupine hiš 
na robu vasi« (Važny, LF LXVII 402; Machek, 
139). Vendar je slš. host'dk, hostiak »gost, tujec«, 
stč. hostdk »trgovec, tujec«. Verjetno je prišlo do 
mešanja med gosta in Hofstat. 


gostoleti, gostolim (v. impf.) »prepevati, žvrgoleti, 
čebljati«, tudi gostolevati; izv. gostolenje, gostolevek, 
gostolevka. Prim. kaš. ggstolčc, gastoli »govoričiti«, 
gastolenč »čeblanje«, ggstola, gastolka, ggstolc, gasto- 
lex »tečnež, vsiljivec« (Sychta, SGK I 313). Stara 
izvedenka iz gosti, gode (glej gosti, gosli). Podobno 
je godrnjdti. 


gostožobnik (m.) »devetogub« (gor.): nastalo 
verjetno po švapanju iz "gostožlobvniko. Zdi se, da 
sta v sln. žleb sovpadli dve osnovi, psl. želbs iz 
"oelbh- (glej golbniti). Češko žleb je geografski pojem 
»potočno korito«, tpn. Ž/eby, enako p. žleby, medtem 
ko je č. žlab, p. žlob »izvotljeno drevesno deblo«. To 
psl. "žolbs ne more biti primarno, ampak je po 
Macheku?, 729 rezultat križanja med "ge/bh- (glej 
golbiti) in "dolb- (prim. gletvo »dleto«). Sin. "žlab 
je morda ohranjeno tudi v ž/dmbor »votlina v dre- 
vesnem deblu«. 


goštdra (f.) »steklenica, buteljka«, tudi giustara 
(notr.). Najbliže je dalmatinsko gostara »steklenica, 
steklo, buteljka«, gostarica, gusterica, kostarica in 
ngr. pxorčpa »isto«. Zadnje izhodišče je gr. pdorre 
»trebuh«, kar je dalo lat. gastra »lončena posoda«, 
južno it. grasta »cvetlični lonec« (> sbh. pgrdsta 
»isto«), toda rum. glastra je naravnost iz ngr. YAdorpa. 
Staroit. oblike anguistara, ingastara, inguistara kažejo 
iregularni razvoj (Šturm, ČJKZ VI 72; Skok, ZRPh 
XLI 149; ERHSJ I 609; Meyer-Liibke, 3700). 


gotej (m.) »boter« (štaj.), poleg gota, gotica (f.; 
kor.), prvič pri Gutsmannu; izposojeno iz srvn. 
gotte, gote (m.), gotte, gote (f.) »boter, botra«, bav. 
avstr. Gote, Gotl (Štrekelj, LMS 1896, 46; Striedter- 
Temps, DLS 130). V oblikah goter »boter«, gotra 
»botra« je prišlo do križanja z boter (< stvn. "gi- 
Jatero in to iz lat. cumpater in koter, kotrej, kotrca 
iz mlajšega n. klafter (Ramovš, Hgr. II 185). 


gotdv (adj.), f. gotova »narejen, pripravljen, do- 
zorel, določen, siguren«; v 16. st. gotou »in promptu, 
al presente« (Megiser, 1592); k temu izgotoviti »do- 
delati«, ugotoviti, ugotavljati »določiti«; izv. gotovina 
»bares Geld«, v 17. st. gotouina »denarius« (Kastelec, 
Vorenc), dial. tudi gotovina »moka« (bkr.), gotovec 
»bares Geld« (bkr.). 

Sbh. gotov »pripravljen«, mak. gotov, blg. gotov, 
csl. gotovs, gotoviti, gotovati, r. gotovyj, gotov, go- 


tovyje denegi »gotovina«; ukr. hotovyj, br. gatovy, 


p. gotowy, č., slš. hotovy, gl., dl. hotowy. 

Sorodno je alb. gat »gotov«, gatuanj (Jokl, IF 
XLIX 290 izvaja to iz slov.), morda tudi gr. vnydrsog 
»na novo narejen« (Mladenov, RFV LXVIII 378; 
RS VI 278; ERB 107; Berneker, I 338; Machek, 
KZ LXIV 265). Zaradi n. bereit poleg reiten in 
fertig poleg Fohrt sklepa Trubačev, PF LXXVIII, 


ESSJ I 


(L9 PP) Z AJ 
en ai nea ran aaa IE Io s — zz bo lij soke vže Z nv 


goveti 


2, 153 na ide. "gd- »iti« (glej gar); supin "gdtu- in 
dalje "edteuos s sekundarnim krajšanjem korenskega 
-a- v psl. in gr. (Machek?, 178). Manj verjetna je 
domneva, da je gotova izposojeno iz got. gataws 
»opremljen« (Miklošič, FW 90; Hirt, PBB XXIII 
347; Uhlenbeck, JA XV 487). Proti temu Berneker, 
I 338; Skok, Kretschmer Festschr. 256; Vasmer, I 
301). Lit. pčitavas in lot. gatavs »gotov« je izposojeno 
iz slov. (Fraenkel, 139). 


-govediti (v. impf.), le v komp. dogovediti se, 
dogovedim se »sprevideti, spoznati, pojasniti si, za- 
vedeti se«, zagovedeti se »zavedeti se«, zdogovedeti 
se »isto« (goriš.). 

Prim. big. dogovčždam se »domišljam si«. Miklo- 
šič, 69 razčlenjuje na-go-včdčti z nesamostojno 
deiktično partikulo -go- kakor je v sln. nego poleg 
-že- > sln. -r-; prim. kdor, kakor. Enako je tvorjeno 
sbh. rdzgovijetan »razumljiv, jasen, soglasen«, nago- 
vijčstiti »spomniti« (Skok, I 581). Poleg -go- je v 
slovenščini tudi -ga- v pkm. neg »samo«. S tem pri- 
merjajo sti. gha, gr. ve, lat. -g- (neg-otium), got. -k- 
(mik, n. mich), lit. -gi-, -ga- (Miklošič, 68; Berneker, 
I 315). 


govedo (n.) »bos«, dial. tudi govo (Kras), kol. 
govedi (f.), adj. goveji, govedji, govedski, goveski; k 
temu povede (n.), g. govedeta »mlado govedo«, 
govedina »goveje meso«, govejak, govejščak »goveje 
govno«; v prenesenem pomenu govedast, goveden, 
zagoveden »neumen, top«. V tpn. Govejek, Govek, 
Govej:potok (Ramovš, Hgr. II 252; avtor, SVI 1 190). 

Prim. sbh. govedo, mak. govedo, blg. govedo, 
csl. govedo, r. govjado, ukr. dial. hovjedo, br. dial. 
havjada (n.), p. dial. howado, č. hovado, sliš. hovčido, 
gl. howjado, dl. gowjedo. Iz ide. "gpuču-, "guou- 
»živina, govedo«, prim. sti. gduš, dat, gdve, avesta 
eduš, arm. kov »krava«, lot. gžovs, gr. Bodg, lat. 
bos, g. bovis, ir. bo, g. bou, stvn. chuo »Kuh« (Ber- 
neker, I 338; Trautmann, 94; Vasmer, I 283). Dru- 
gače Machek?, 181, ki opozarja na lit. galvijas »ži- 
vinče« in n. Ka/b »tele« in suponira prvotno slov. 
"golven-ta z disim. -l-/-n- v -n-, kar je morda paleo- 
evropskega porekla. 


goveti, govejem (v. impf.) »zamerljivo molčati« 
(sln. ben.). Prim. sbh. pgovjeti, govijem »ustrezati, 
biti vdan«, ugovjeti »ugoditi«, mak. govee, dial. 
guvee »spoštljivo molčati, postiti se«, blg. goveja 
»spoštljivo molčati, postiti se«, csl. govčti, govčje, 
govl'o »častiti, moliti, spoštovati«, r. goveto »postiti 
se«, ukr. hovity, br. havčcs »postiti se« (> lit. gaveti, 
lot. gavet »postiti se«), č. hovčt »ustrezati, privoščiti«, 
slš. hoviet', gl. arh. howič »ustrezati, privoščiti«. 
Sorodno je lat. favere »biti naklonjen« ( favete linguis 
»molčite«), umbr. foner »faventes«, stnord. ga, pret. 
gedda »paziti, spoštovati« (Meillet, MSL VIII 280; 
Berneker, I 338; Štrekelj, JA XXVII 484; Persson, 
Btr. 729). Miklošič, Chr. Term. 47 in EW 75 je mislil, 
da je govčti izposojeno iz got. gaweihan »posvetiti, 
blagosloviti« (glej tudi Kiparsky, GLS 29). Arm. 
govem »hvalim« kljub Meilletu, z. c. ne spada zraven 
(Pedersen, KZ XXXVIII 199; XXXIX 289), enako 
kljub Pedersenu ne sti. gavatč »doni«, lot. gaumigs 
»pazljiv« (Prellwitz, BB XXI 163) ali lat. paudeo 
»veselim se«. 


govnjati 


govnjati, govnjim (v. impf.) »nerazumljivo govo- 
"riti« (štaj.). Prim. sbh. govnati, govnam »trmasto 
oporekati«. Kljub ARj III 337 in Skoku, I 597 je 
malo verjetno iz goveno. Zaradi pogostnosti prehoda 
— -mn- > -vn-, prim. sln. guvno : giimno, je mogoče 
izhajati iz "gomonjati, r. csl. gomons »ropot, šum«, 
r. gomonite »glasno govoriti«, ugomonito »utišati«, 
ugomon :uišina«, ukr. homin, -monu »vpitje, zvok«, 
homonity v»vpiti«, br. homon »vpitje, razgovor«, 
homonice »govoriti«, p. gomon »govor, vpitje, ropot«, 
gomonič sig »prepirati se«, slš. homon »vpitje, raz- 
grajanje«, homonit"' »razgrajati«. Semantično ni mo- 
goče izhajati iz stvn. gaman »gaudium« (Miklošič, 
71; Matzenauer, LF VII 187; Uhlenbeck, JA XV 


486; Berneker, I 326). Na sorodstvo z r. gom (m.), 


gomo (f.) poleg gam »ropot« mislijo Kiparsky, SLG 
27; Iljinskij, RFV LXILI 340; Stender-Petersen, Mčl- 
Mikkola 277). Toda nadaljno povezavo s psl. "eooms- 
ziti »gomaziti« odklanjajo Hujer, Pčispčvky I 262 
' in Machek?, 159. Iz iste osnove je tudi sln. gomuliti 
»čebljati, šepetati«. Glej tudi (za)edman. 


govno (n.) »ekskrementi«, dial. tudi govna (f.), 
adj. govnat. K temu vražje govno »Asa foetida«, 
govndč, govnjdč, govndr »Geotrupes stercorarius«, 
tudi govnobfbec, govnjdk »voz za prevoz gnoja«. 

Prim. sbh. govno, blg. govno, r. govno, ukr. 
hivno, p. gowno, č. hovno, gl. howno, dl. gowno. 
Etimološko nejasno; deloma razlagajo kot prevoj 
k o-gaviti (glej gabiti se), sti. giithas »govno, gnoj«, 
guvati »srati«, arm. ku »govno, gnoj« (Berneker, 
I 339; Zupitza, GG 80; Meillet, Et. 452; Trautmann, 
81). Drugi zagovarjajo sorodstvo z govedo (Briickner, 
JA XXXIX 7; Brandt, RFV XXII 124; Hirt, IF 
XXXVI 236). 


govoriti, govorim (v. impf.) »loguor«, govoričiti 
»besedičiti«, govorovati (dol.); v komp. po-(do-, iz-, 
za-, na-, raz-, 0-, od-, spre-)govoriti, impf. -govdrjati; 
k temu govor, pogovor, izgovor, zagovor, nagovor, 
govorica, zgovčren, govornik, govorenje; v 16. st. 
gouoriti (Trubar), v 17. st. gouorzhyn »orator« (Ka- 
stelec). ; 

Splošno slov.; sbh. govoriti, govorim, govor, 
mak. govori, govor, blg. govdrja, govor, csl. govoriti, 
govorjo tudi v pomenu »hrumeti«, govora »hrup«, 
r. govorite, toda govor »hrup, narečje«, ukr. hovoryty, 
hovir, hovirka, br. havarice, havorka, p. gaworzyč, 
gwarzyč »govoriti, hrumeti«, gwara »narečje«, gwar 
»hrupen razgovor«, č. hovofit, hovor, slš. hovorit", 
hovor, gl. howrič »hrumeti«. S tem primerjajo lot. 
gavilet »hrupno se veseliti, peti«, gaurčit »hrumeti« 
gauddt »tožiti«, gatist »tožiti«, lit. gauti »tuliti« 
gaiisti »doneti«, dalje sti. jčguvč »vpije«, gavate 
»doni«, gr. yodw »tožim«, yčog »tožba«, stvn. gike- 
wen »klicati«, kiima »tožba«, stir. guth »glas« (Meil- 
let, MSL XI 183; XII 214; Et. 408; Berneker, I 339. 
Trautmann, 81; Mihlenbach-Endzelin, I 613; Fraen- 
ket, 140; Pokorny, 403). Drugače Machek, 142, ki 
suponira prvotno -b- zaradi č. dial. oblik tipa kobofit 
(glej barati) s pomenom »hrup«: prim. gr. %čeovBos 
»hrup« <  "ehuorubos, pri Slovanih "govars > 
govorb. 


goza (f.) »zadnjica, rit«, k temu gozec »žensko 
spodnje krilo« poleg oblik z -u-: guiza »rit, grba«, 
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gozditi 


Da 


guzica »rit« (bkr., štaj., goriš., Brda), guzelj (m.) 
»rit« (bkr.), guze (f. pl.) »hlače«, guzati se »drsati, 
vleči se«. 

Prim. sbh. giiz (m.), giizica »rit«, guziti se »močno 
se skloniti«, mak. gaz (m.), blg. goz »rit«, gozer 
»debelejši konec jajca« (sln. ritka), r. guz »spodnji 
del snopa« (<— sln. ritina) in »rit, ptičji zadek«, 
guzlo »ritina«, giizno »rit«, ukr. huz, br. huz, p. gaz 
»rit« poleg guz »grba«, gezič sie »kriviti se«, č. huzo 
»ptičji zadek«. Zaradi sln. in p. oblik je treba izhajati 
iz psl. "goza poleg "guzo. Baltski jeziki kažejo na 
"ounž- poleg "giiž-, prim. lit. dial. pynžis »ptičja 
golša«, knjižno gužis »golša, kocen, kolk« poleg, 
gaužč »glava« in lot. guza »ptičja golša«, giiža »kolk, 
sklep«. Nadaljnja rekonstrukcija je nejasna; neka- 
teri avtorji suponirajo za slov. jezike izhodno "gong- 
(Berneker, I 343; Fraenkel, ZSPh XIII 218; Pokorny, 
380), drugi izhajajo iz "eung-, izvedeno z nazalnim 
infiksom iz "gey-£- (Biiga, Raštai I 329; Trautmann, 
101; Persson, Btr. 937; Slawski, SO XVIII 259). 
Machek?, 192 suponira zaradi p. guzdrač sig »obo- 
tavljati se«, slš. kuzrit" sa »vrteti se« (glej gurati) psl. 
%eozro, prim. gr. y6yyeos »bula na drevesu«, stisl. 
kokkr »klobčič« itd. Nejasno razlikuje več osnov 
Zubaty, Studie I 2, 98. Glej tudi guza »guba«. 


gozati gozam, (v. impf.) »jesti brez apetita«, pf. 
gozniti, goznem »srkniti, požreti«, tudi guzati, guzam 
»žvečiti z brezzobimi usti«, puzati se »drsati se« 
(Tolmin), »tacati« (Goriška Brda). Verjetno je treba 
izhajati iz "golzati, kar pa — žal — ni nikjer izpri- 
čano. Sbh. v 18. st. guzati z nejasnim pomenom 
»goltati«? Izhajati bi bilo treba iz psl. "p/az-, prim. 
lot. glize »rečno blato«, lit. gližiis »sluzast« iz ide. 
"ole-$- (Persson, Btr. 465) z enakim odtenkom po- 
mena kakor pri glometi, gleviti, gluzati, vse iz iste 
osnove "gel/- z različnimi determinativi. 


gozd (m.) »silva« (gozd, gozd, g. gozda, akc. 

Tesničre, RES IX 108), dial. gdizd, gdst (Borovnica), 

huost (rez.); glej Ramovš, Hgr. II 170—173. Izv. 

gozdič, gozdiček, gozdšk, gozddr, gozdnik, gozdovnik, 

gozdnina, v. pogozditi, pogozdovdti, adj. gozdni, 
gozdndt; zanimivo je sln. razgozdan »divji, razuzdan«: 

pohlčven »krotak« < chličvo. V tpn. Gozd, Gojzd, 

Gozdnica, Gojznica, Goznik, Podgozdje (Bezlaj, SVI 

I 191). Danes živo sln. in luž.; sbh. čak. do 16. st. 

gvozd, gvozdac, štok. do 14. st. gvozds, govozda, v 

tpn. Gvozd, Gvozdac; stp. gwozd, 1415 tudi gozd. 
»gorski gozd«, stč. hvozd. »z gozdom poraščeno hri- 
bovje«. Vse to kaže na psl. "evozdo, toda gl. hozdž 
»silva«, dl. gozdž je iz psl. "gvozde. Dalje nejasno; 

sorodno se zdi stvn. guesta »šop«, nvn. Ouaste 
(Briickner, JA XXXIX 10), alb. gečč, sedeč »lubje, 

veja« (Jokl, IF XXX 199). Vrsta avtorjev povezuje 

psl. "evozda/gvozde »silva« z "gvozdo »žebelj, klin« 
(Persson, Btr. 125; Briickner, z. c.; Vasmer, RS IV 

175; REW 263), medtem ko drugi razlikujejo obe 
osnovi (Berneker, I 365; Pokorny, 480). Machek?, 

192 misli na varianto k chvosta »hrast« (glej tudi 

hosta). 


gozditi, gozdim (v. impf.) »zakliniti, vtakniti«, 
navadno pf. zagozditi; k temu zagozda »klin«, dial. 
zagojzda, zagiijzda (Ramovš, Hgr. II 143). Sledovi 
starega "gvozas so ohranjeni v dial. zagvdžati (štaj.), 


EJ 


gož 


zaglozda (štaj.) toda novoknjižno gvozd, gvozditi v 
drugi polovici 19. st. je umetna slavizacija. Prim. 
sbh. gvozd »klin« poleg pvožde »železo«, blg. gozdij, 
gvozdej, csl. gvozde »clavus«, r. gvozde »žebelj«, 
ukr. hvizdb, br. hvozd, p. gwoždž, gožaž, č. hvozdej, 
sliš. hvozd, gl. hozdž, dl. gozdž »žebelj, zagozda«. 
Psl. "gvozdb, dalje nejasno; vrsta avtorjev povezuje 
z "gvozdb »gozd«, novejše tudi Slawski, I 387 in 
Skok, I 643. Drugi primerjajo lat. hasta »drog, 
kopje«, ir. gat »vrbova šiba«, kar zahteva suponi- 
ranje dublete "gh- : "ehu- (Meillet, Et. 261; Pedersen, 
Kelt. Gramm. I 88; Uhlenbeck, PBB XXX 283; 
Berneker, I 365; Machekž?, 192). Pokorny, ZcPh 
XVI 405 in IEW 485 pa primerja srir. bod »rep, 
penis« in suponira primarno "guozd(h)o-. Iz slov. 
jezikov je alb. hoxhde »klin« in rum. gdvozd »klin«, 
a gdvozdi »pribiti«. 


gož I (f.), g. goži »jermen, s katerim je cepec 
privezan na ročaj; jermen pri jarmu; vez pri plugu«, 
dial. tudi gož (m.), goža (f.); k temu gožva »vitra; 
sklepna ponvica«, gožba, tudi gožka, gožca, gožica, 
gožvica, gOževka »vitra«, gožnik »žleb, kamor se 
pritrdi vitra«. Brez začetnega g- pkm. ože (n.) »vrv«, 
oževina »konoplja za vrvi«, dol. vož (f.), g. voži 
»vrv«, vzh. štaj. vože (n.) »vrv«, dol. voža »gož«. 

Prim. sbh. gužva »vitra; 
gižvača »zavitek, pita«, mak. gužva, gužvec »vitra, 
povreslo«, blg. gožva »vez, turban«, guža »zavitek, 
pita«, giižva »povreslo«, scl. gožvica »vitra«, v. guž, 
g. gužd »vrv, jermen pri jarmu«, ukr. huž, hužva 
»vrv, vitra«, p. gažva, gažew »jermen pri cepcu«, 
č. houžev »vitra«, stč. huže, hužev, slš. hužva »vitra«. 
Najbolj verjetna je povezava s psl. "pže »vrv« s 
starim, že praslov. protetičnim g- (glej tudi gose- 
nica in gož »kača«); tako že Miklošič, 56; Berneker, 
I 343; Briickner, 137; Stawski, I 267; Machek?, 
180. Manj sprejemljivo Petersson, IF XXIV 265, 
Kurylowicz, Et. 17 in Vasmer, I 318, ki povezujejo 
psl. gožo s stnord. kengr »kljuka, lok«, srangl. cangle 
»ograja«. Vaillant, Gr.. comp. II 285 misli celo na 
izposojenko iz romanščine, it. gancio, frc. ganse 
»kljuka, kavelj«. Iz slov. jezikov je madž. puzs, 
guzsba »vitra« (Benko, 1 1111) in rum. ginj »jermen«, 
cujbd, incujbd »Kesselhalter« (Tiktin, I 451). 

gož II (m.) »Coluber Aesculapii«, tudi glož, vož, 
ož. Prim. sbh. kajk. guž, r. už, užaka, ukr. už, vuž, 
br. vuž, vužaka, p. waž, g. weža, kaš. dial. voz, č., 
sliš. užovka, gl. huž, dl. huž, vuž, huženc »kača, črv«. 

Psi. "pžb; prasorodno je stpr. angis »kača«, lit. 
angis »kača, gad«, lot. učdze »kača«, lat. anguis 
»kača«, stvn. unc »kača, gad« (Miklošič, 223; Vas- 
mer, III 175; Trautmann, 8; Fraenkel, 10). Podalj- 
šano z -r- determinantom glej ogor, ogdrec. K za- 
četnemu g- prim. sln. guščer, kuščer proti jdščerica, 
csl. asterv. 


goža (f.) »golša« (goriš., rez.). Štrekelj, JA XXII 
458 misli, da je to izposojeno iz it. gozzo »žrelo, 
golša«, ben. gosso »isto«, kar je fonetično dvomljivo. 
Mende, RLS 70 izhaja iz furl. gose »isto«, vse iz 
lat. "gurgutia »žrelo« ali iz onom. garg »grgrati« 
(Meyer-Liibke, 3924 in 3685). Vendar lahko brez 
težav suponiramo psl. "gozja; pomensko sorodno 
je lit. gužč, gužys, dial. gianžis »ptičja golša«, lot. 
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veznik pri plugu«, ' 


grabsati 


guza »ptičja golša«, gr. yoyyewvn »golša« ipd. Na- 
daljnja problematika glej goza, guza, girij, gura. 


graba (f.) »jarek, prekop« poleg grdben, g. grabna 


. »jarek«. Pogostno v mtpn. Graben, Grabno, Grabne, 


Grabnovec, Grabnica (avtor, SVI 1 192). Po Miklo- 
šiču, 75 in Striedter-Temps, DLS 130 je graba izpo- 
sojeno iz stvn. grabo, srvn. grabe, sln. graben pa iz 
nvn. Graben »jarek«. Vendar je sumljivo grdpa 
»graben«, kar je morda predromansko. Upoštevati 


' je treba tudi lot. gručba »graben, jarek, dolina < 


"orobd. 


grabancijaš (m.) »črnošolec« (vzh. štaj.); prim. 
sbh. kajk. grabancijdš »magus«. Izposojeno bodisi 
iz it. gramanzia iz lat. necromantia »črna magija«, 
gr. vexponavrela »zagrobno prerokovanje«, bodisi 
preko srvn. grama3ie, cramanzen »črna šola« in 
kasneje »glumaštvo« (Jagič, JA Il 437). O sln. besedi 
Jurančič, Panonski zbornik, 1966, 34. 


grabež (m.), g. grdbeža »rop, plenjenje, plen, 
tatvina«, metaforično »lakomec, nasilnik«, novo 
»naprava za kopanje peska, dial. »pravica za grab- 
ljenje listja v gozdu«; adj. grabežljiv, grdbežen, S. 
grabežljivost »pohlepnost«. 

Prim. sbh. grdbež (m.), grdbež (f.), mak. grabež, 
big. grabčž (m.), r. csl. grabežo (M.), r. grabčž, ukr. 
hrabiž, hrdbiž, p. grabiež, neizpričano v č., slš. in 
luž. Tvorjeno kot Krddež : krdsti iz grdbiti »pleniti, 
ropati« (Slawski, I 334). Podobno je tvorjeno sln. 
dial. pogrdbuz »tatvina«; prim. sbh. grabus »tatvina« 
(Štrekelj, LMS 1894, 34). 


grabica (f.), g. grdbice »manjši del vinograda, 


' omejek med parcelami v vinogradu« (vzh. štaj.). 


Tudi sbh. kajk. grabica »isto«. Verjetno izvedeno 
od grdbiti »kopati«; prim. sbh. greblja »gredica za 
krompir, čebulo« (Dalmacija); sln. grebenica, groba- 
nica »sadika«, v 16. st. grebenize »traduces, Setzreben« 
(Megiser). Ni potrebno misliti na stvn. grabo »jarek, 
graben« (Jurančič, Panonski zbornik, 1966, 33). 


grablje (f. pl.), g. grabalj »pecten«, tudi grdblje 
»pri mlinu, jez iz kolov, zabitih v strugo«; k temu. 
mtpn. Grablje, Grabljice (kor., Ig); dem. grdbljice 
»tkalski greben«, dial. »obešalnik« (pkm.); izv. 
grabljič, grabljica, grabljdč, grabljišče tudi »Scabiosa 


' sp.« (Kras). 


Psl. verjetno "grablja (Vaillant, RES XII 234; 
Trubeckoj, ZSPh VII 397), ne "grabja z epentetičnim 
-I- (Berneker, I 344). Prim. sbh. grdblje, g. grdbalja, 


big. dial. grdbli (poleg graba), r. grdbli, ukr. hrabli, 


br. hrdbli, p. dial. grable, slš. hrable, plb. groble 
proti p. grabie, č. hrdbč, gl. hrabja, dl. grabja. Izgubo 
-l- pojasnjujejo z vplivom epent. -/- (Rozwadowski, 
GJP 180) ali z asimilacijo zaradi prehodnega -r- 
(Machek?, 181). Podobno je tvorjeno lit. grebljis 
lot. greblis »grablje«, stisl. grefill, stvn. grebil (Holt- 
hausen, ZSPh XXII 148), švic. n. grebel, griibel 
»zobčasta motika«. Dalje glej grdbiti. Zanimivo je 
sln. dial. greblo »grablje« (pkm.), mak. greblo in 
stp. greblo. Iz tega tudi rum. grebld »grablje«, madž. 
gereblye, medtem ko je alb. grabujč verjetno iz sbh. 


grabsati, grdbsam (v. impf.) »brskati, praskati«, 
tudi grabdstati, grabdvsati, -s- intensivum iz podalj- 


s 


-gračati 


šane -o- stopnje osnove grebsti, grebem; prim. č. 
hrabati, pohrabovati »wgrebsti, kopati«, zah. sbh. 
grabati, grabam »kopati jarek«. 


-gračati (v. impf.), samo v komp. ogrdčati »ogri- 
njati«, impf. k ogrniti < "o-gort-no-ti; o- stopnja je 


samo v sln. "o-gorf-ja-ti > ogrdčati; tvorjeno kakor . 


vrdčati < "vortjati : vrniti < "vortnoti. Oblika "vor- 
titi je v drugm slovanskih jezikih kavzativ; samo v 
slovenščini je kakor v baltskih jezikih, lot. vartyti, 
lot. vdrtit, stprus. wartint tudi iterativ; sln. ogrdčati 
verjetno ni mlada analogija po vwrdčati, obrdčati, 
ampak je lahko staro; prim. gr. čyopa »zbor«, 
dyelpw »zbiram«. 


grad I (m.), g. grdda, gradii »utrdba, prebivališče 
fevdalca, razkošna stavba«, redko »mesto« (nar. 
pesem, Krelj, Istra). Naselja so nastajala v varstvu 
fevdalnih utrdb, odtod tpn. Podgrad, Podgradje, 
Podgraje (< "podgradjane), Zagrad, Zagradec, Za- 
grajec in imena mest Stari grad, Slovenj Gradec, 
v Avstriji Graz (<  "gradece), 1135 Graiz, 1140 
Grazi, 1243 aput Graetze ter mlajših naselij tipa 
Grad, Gradec, Gradac, Gradež, Gračič. Poseben imen- 
ski tip je Gradišče, Gradišča, pogosto za antične 
razvaline (Skok, Oko Trsta 176, 186), a tudi »contea 
principesca« in kasneje »zapuščeno naselje«. Temu 
tipu se pomensko približuje "gradina, v tpn. Gradin, 
Gradinje, Gradnje, Gradno. Mlajša izvedenka je 
gra(j)ščina »grajska pristava«, gra(j)ščak, gra(j)šča- 
kinja »fevdalni gospod, gospa«, grašččdn »prebivalec 
gradu«, toda v Istri grajdn »meščan«. 

Splošnoslovansko; sbh. grad, na Hvaru prod, 
mak., blg. grad, blg. dial. tudi gard, csl. grada »zid, 
utrdba, vrt, mesto«, r. gorod. »mesto«, ukr. hdrod. 
»mesto«, hordd. »vrt«, br. horad, p. zastarelo grod, 
toda kaš. gard, č., slš. hrad, gl. hrad, dl. grod. 

Iz slov. jezikov je rum. gard, grajd, grddind, 
gradiste, alb. grazdh, gradinč, gardinč; psl. "gorda 
je sorodno z lit. gafdas »ograja, plot«, got. garbs 
»dom, hiša«, garda »hlev«, stagl. geard, nagl. gard. 
»ograja, plot, obora, bivališče«, alb. gar$-či »plot«, 
frig. Manegordum »mesto mož«, toh. B Kerciye »pa- 
lača«, sti. gfhds »hiša« iz ide. "ghordh- (Berneker, 
I 330; Trautmann, 78; Vasmer, I 297 z lit.). Na izpo- 
sojenko iz got. garbs so mislili Uhlenbeck, JA XV 
487; Fick, BB XVII 321; Hirt, PBB XXIII 333; 
Zubaty, JA XVI 421; zavrača Kiparsky, GLS 103. 
Toda vinograd je izposojeno iz got. weinagards, krim. 
got. wingart, stvn. wingarto (Kiparsky, GLS 226; 
Briickner, JA XLII 141; Vasmer, I 202). 


grad II (m.) »toča«; samo pri Megiserju v 16. 
st.; Miklošič, Lex. Paleosl. 141 navaja tudi sln. in 
sbh. kajk. graja »toča«. Verjetno je po metatezi iz 
"so-grade nastalo sln. sodrag, sodraga, sodrah in 
po kontrakciji iz "so-gradja tudi sodra, sodrica 
»drobna toča«; prim. sbh. sžigradica »sodra« (Du- 
brovnik) poleg grdd. »toča«; mak., blg. grad, csl. 


gradb, gražda, gradene »grando«, r., ukr., p., dl. 


grad, č., slš. hrdd, dial. hrdd'. Sorodno je lat. grando 
»toča«, arm. karkut iz '"ka-krut, ide. "ga-grodo 
(Meillet, MSL X 280) in morda sti. hradiinis »toča« 
(Machek, Slavia XVI 188; Georgiev, Vgprosi 126) 
iz ide. "g(h)rado-s. Ne spada pa zraven lit. gržodas 
»zmrznjeno blato«, kar povezujejo z gruda (Fraenkel, 


ESSJ TI 


URNO V 


168 graditi 


173), toda za Bernekerjem, I 344 povezujejo to s 
slov. grada vsi etimološki slovarji. 


gradašiti, graddšim (v. impf.) »česati volno«, tudi 
graddšati, greddšiti in drgdšiti, drgdšati, k temu 
graddša »priprava za česanje volne«, navadno pl. 
graddše, greddše, drgdše (dol., gor., notr.); izv. gra- 
ddšar, gredčšar, graddšavka, graddšavec. Prim. sbh. 
gardčdšati, gargdšati »česati volno«, gdrgača, gdrgaša 
»pecten lanaris«. Izposojeno iz stit. (s)cardare, scar- 
dassare »prečesati« iz lat. carduus »osat«. Oblika 
garddsa »česalo« je izpričana v istrorom. (Bale). 
Slovenska oblika z metatezo priča, da je bilo izpo- 
sojeno že okoli 1. 800; oblika drgdše je naslonjena 
na domače drgniti (Skok, I 552). 


gradelj (m.) »raženj« (vzh. štaj.). Prim. sbh. kajk. 
gradelj, čak. gradelje (f. pl.) poleg grddela (f.). Izpo- 
sojeno iz ben. it. grddella, grdela »raženj«, it. gratella, 
graticola »raženj« iz lat. craticula »rešetka« (Meyer- 
Lubke, 2303). 


graden (m.) »Ouercus sessiliflora«, tudi grddenj, 
gradnik, gradlinec, graglinec »idem«. V tpn. Graden, 
Gradnje, Gradenec, 1136—1250 Gradenicz, Gredeniz, 
Gradenje, 1341 ze Groden. 

Prim. sbh. gradun »Ouercus sessiliflora« poleg 
grdnjica, grdnica »Ouercus lanugiosa conferta«, mak. 
granica »Ouercus pedunculata«, blg. gradun »Ouer- 
cus sessiliflora« poleg granica »Ouercus pedunculata« 
in gran »Ouercus conferta«. Berneker, I 346 je z 
rezervo primerjal sbh. in blg. granica z grčdina »veja«, 
psl. morda "grans iz "grandno (Machek?, 182). Oštir, 
Beitr. $ 72 opozarja na predrom. "c/garr- »Ouercus«, 
špan. katal. in port. carrasca, katal., prov. garrik 
»vrsta hrasta«, prov. garriga »hrastov gozd«, stfrc. 
jarris »Illex aguifolium« (k temu sln. tpn. Jereka < 
$ carrica). 


gradi (f. pl.) »obod vinske stiskalnice« (Haloze); 
psl. "gords je izpričano v csl. grade »plot, ograja«, 
blg. graž(d) »njive okoli hiše«, ogražd. »košara«, r. 
ogorods, ukr. zdhorid, p. grodž, gl. hrodz »hlev«, 
hrodžik »ograja«, dl. grož »hlev«. Iz slov. jezikov je 
madž. gardd. »plot, ograja, nasip, jarek« (Kniezsa, 
I 182). Glej tudi grdja, gorica, zorica. 


graditi, gradim (v. impf.) »postavljati, zidati«; 
najstarejši splošnoslovanški pomen je »postavljati 
plot, ograjo«, ohranjen posebno v kompozitih ogra- 
diti, impf. ogrdjati, ograjevdti; izv. ogrdd, čgrad. (m.) 
»plot, ograja«, drugi pomenski odtenek je »delati 
jez, gat, nasip«, v komp. zagraditi, pregraditi, impf. 
zagrdjati, pregrdjati, zagrajevdti, pregrajevdti, izv. 
pograd. (m.) »pregradna stena, prična, vrsta ležišča«. 
Novoknjižno graditi wzidati, staviti«, pf. zgraditi, 
izv. zgrdda, zgrddba, zgrdja »stavba, stavbno gra- 
divo«. 

Sbh. je pomen »postavljati ograjo« samo v komp. 
ograditi, zagrdditi, splošno južnoslovansko je »se- 
stavljati, delati«, sbh. grdditi, mak. gradi, blg. gradi, 
r. gorodite, br. haradzice, ukr. horodyty, br. haradzics, 
p. grodzič, č. hraditi, slš. hradit', gl. wobhrodžič, dl. 
grožiš »delati ograjo«. Dalje glej grad, grdja. Izjema 
je č. hraditi »nadomeščati« in ukr. horodyty »kvasiti 
neumnosti«, kjer je treba kot pri sln. grdjati »vitu- 


AJ 


grah 


perare«, grdja »slavljenje«, nagrdda »premium, ho- 
noris causa« izhajati iz ide. "euher- »hvaliti«. 


grah (m.), g. grdha »Pisum sativum«, na vzhodu 
in na zahodu tudi »Phaseolus« (bkr., vzh. štaj., 
pkm., Posočje), peski grah »pritlikava vrsta fižola« 
(pkm.), divji grah, svinjski grah »Lathyrus silvester«; 
dem. grdhec, griihek, grčišec, grčišek »grahovo zrno«, 
dial. tudi grdašič »Vicia« (vzh. štaj.), grdihka »Vicia« 
(pkm.), splošno sln. grdisica »Vicia«; v 16. st. grashiza 
»Vicia« poleg grah »Pisum« in grahor »Vicia« (Me- 
giser). Zadnja oblika s številnimi izvedenkami pgrd- 
hora (f.), grdhorka, grdhorica, grdhorčica se rabi tudi 
za nekatere vrste »Lathyrus« in »Astra galus«. Po- 
dobno grdholj, grdholjka, grdholjica; toda rdeča 
grdšica »Erica carnea«, divja grdšica »Coronilla 
varia«, medvedova grčš(i)ca »Aristolochia clematitis«, 
 grahornjdk grdšičnjak »kruh iz grašice«, grdšnica, 
grahovina, grdhovnica, grdhovica, grčšičnica, grdhor- 
nica »grašična slama«, grdhovka »grahova juha«, 
graševina, grahovina »vrsta trte«; v. grdšiti se, grdiši 
se, npr. grozdje se grčši »dobiva velikost graha« 
(pkm.), dež se grčiši »dežne kaplje ledenijo v točo«; 
poseben pomen je adj. grdhast, grdhljast, grdholjnat 
»pisan, črno-sivo-bel«, npr. grdhasta kokčš, grdhorka, 
grdharica, grdhorica, grdhorčica. 

Splošno slovansko; csl. gracho, sbh. grdih, blg. 
grdh, r. goroch, ukr. horoch, p. groch, č. hrdch, siš. 
hrach, gl. hroch, dl. groch, plb. gorch; iz slov. jezikov 
je ngr. Ypdyos, alb. grochč »bob«, turš. gerah; iz 
slovenščine je n. dial. Grahal, Grachelitze. Oblika 
grdhor ima na Balkanu zanimiv areal: zah. sbh. 
grdhor (Koštial, Svob., 1951, 187), t. j. kajk., Dal- 
macija, Črna gora, Kosmet, mak. graor »Lathvrus; 
vrsta grozdja«, graorka »Onobrychis«, blg. grahor, 
gradr, greor »Vicia«. Sin. grdholj odgovarja sbh. 
graholika (samo hrvaško), toda blg. grahdl »grahu 
podobno zrno, toča«. Tudi pomen »Phaseolus« je 
zah. sbh. in blg.; č. hrachor je izposojeno od južnih 
Slovanov. Psl. "gorchb ("gorchoro. "gorchole? je 
brez trdne etimologije. Navadno primerjajo lit. gafšas 
»Angelica silvestris«, garsvd »Aegopodium podagra- 
ria«, lot. gdrsa, gdršas, Srvn. gers, nvn. Giersch 
(Miklošič, 74; Berneker, I 331; Trautmann, 79; 
Mihlenbach-Endzelin, I 555, 618; Vasmer, I 297). 
Machek, JR 127 opozarja na sti. harenu- »vrsta 
graha« < "ghor-. Ker gre za prastaro kulturno 
rastlino, je mogoča tudi povezava s predromanskimi 
nazivi za leguminoze, frc. gerzeau »Lathyrus«, jar- 
deau »Vicia«, srlat. jarrossia »bob«, srfrc. jarreau 
»Lathyrus«, predrom. gargaro-, bask. garagar »ječ- 
men«, gari »pšenica« s številnimi kavkaškimi para- 
lelami (Hubschmid, ZSPh LXV1 25—32; Sardische 
Stud. 114; podobno Treimer, Ethnogenese 9). 


grajati I, grdjam (v. impf.) redko grdjem »vitu- 
perare«, dial. tudi ogrdjati, ugrdjati, v 16. st. grajati 
»schelten« (Megiser), subst. grdja vituperatio«. 

Samo sin.; zaradi antonimnega pomena graja 
»Riuhrung« (Dajnko, Miklošič, LPS 142) in razgrd- 
jati koga »discreditieren« verjetno iz "gordiati; prim. 
lit. gafdinti »sporočiti, oznaniti«, garsinti »razgla- 
siti«, gafsas »glas, sloves«, garsiis, garsingas »slaven, 
pomemben« (Bezlaj, JiS XVII 101). K temu splošno 
slovansko nagrdda iz "na-gorda »praemium honoris 
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causa«. Iz redukcijske stopnje korena je slov. žbreti 
»žrtvovati«, lit. girti »častiti, hvaliti«. Z drugim de- 
terminantom je csl. granb, grano, granes »verz«, 
blg. graja »poje«, graj »napev« in sbh. grdjari »govo- 
riti«, rum. grdi »govoriti«. Manj verjetno Miklošič, 
76; Berneker, I 344; Vasmer, I 305; Skok, I 605, 
ki to povezujejo z r. grdjate »grakati, krakati« (glej 
grajati II). Prim. ukr. horodyty »čvekati, gofljati«. 


-grajati II, erdjam, nav. refl. grdjati se »prepirati 
se«, komp. razgrdjati »razsajati«, razgrdja, razgrajdč, 
razgrdjanje. 

Prim. sbh. grajati »krakati«, grdja »krakanje«, 
r. grdjato »krakati«, r. csl. grajati, p. zgraja »razsa- 
jajoča tolpa«. Stara onomatopeja; prim. lit. groti, 
grioti »krakati, tuliti, vreščati«, lot. grčja »zvok, 
nejasen glas«, gr. ypbteww »godrnjati«, stvn. c(h)rdn 
»klepetav«. Iz -e- jevske stopnje osnove sln. ženjav. 
Kljub mnenju vrste raziskovalcev ne spada sem sln. 
grajati »vituperare« (Berneker, I 344 in drugi). Po- 
drobno glej Machek, LP III 102; Fraenkel, 137. 


grakati, grdkam, grdčem (v. impf.) »krakati«, 
tudi graktdti, graktdm, pf. grdkniti, grdknem; grdka 
»vrsta ptiča«. Prim. sbh. grdkati, gričem, grdktati, 
mak. grači, graka, grakne, graknuva, blg. grakam, 
gracam, grača, csl. grakati, r. grdkatb, br., ukr. 
grak »gavran«, r. dial. grakač, dl. grakaš se. Izvedeno 
iz indoevropske onomatopejske osnove "ehra- (prim. 
razgrdjati) s -k- podaljšavo; enako je tvorjeno lat. 
grdcillo »kokodakam«, grdculus »kavka« ali stvn. 
chragil »klepetav«, kragilon v»klepetati«, ir. grac 
»hrušč« (Berneker, I 344; Vasmer, I 303). Glej tudi 
žerjdv. 


gramba (f.) »gruda« (Goriš. Brda). Verjetno iz 
"eromoba, prim. z dolgim -z- sbh. griimen »gruda«, 
r. grum »gruda«, sln. cgn. Grum. Po Bernekerju, I 
357 in Vasmerju, I 313 je to iz "grudm- k gruda. 
Vendar je lit. grumafitas, grumufitas, grurm(s)tas, 
grumslas »gruda, kepa« (o tem dalje Fraenkel, 162), 
kar povezujejo z grmada, grmača, grm. 


gramlja (f.) »priprava za gnetenje kruha« (Teme- 
ljine); v. gramljati kriih »gnesti z gramljo«. Izposo- 
jeno iz furl. grdmule »gramola da dimenare«. It. 
gramola »trlica« je prešlo v bav. n. Grammel »trlica« 
(Štrekelj, LMS 1892, 13). Lat. "gramišla je verjetno 
predromanskega izvora (Wartburg, FEW IV 217. 
Prim. tudi sbh. čak. grdmula »stroj za mešanje« 
(Rab), kar izvaja Skok, I 607 iz stlat. graminare > 
gramare in je enakega porekla. 


gramoz (m.) »pesek za posipanje cest«, dial. tudi 
gramoz, k temu gramoznica »jama, kjer kopljejo 
pesek«, gramozenje »posipavanje s peskom«. Samo 
sin.; izhajati je treba iz "gradmoz kakor je sbh. 
griimčn, r. grum iz "grudm- k gruda. Baltski jeziki 
poznajo poleg -xu- stopnje, lit. griadas, lot. grilds 
»zrno« in -ew- stopnje, lit. graiidmolis »glinasta tla, 
pesek«, lot. grausli »drobir« tudi dolgo -6- stopnjo, 
lit. grdodas »zmrzal, zmrznjeno cestno blato, vnetje 
na tacah« iz ide. "ghreu- »razbiti, tolči« (glej gruda). 
V slovenščini dolga -0- stopnja ni osamljena (prim. 
dobra, gabati, jašek, sasiti itd.). Matzenauer, CS 169 
izhaja pri sln. gramoz iz srlat. gravasium »pesek«, 
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toda proti temu govori sln. grdva »gramoz« iz it. 
grava »pesek«. 


grampa (f.) »tropine, bersa«. Prim. istr. čak. 
grampa. »crusta vinaria in dolio«. Štrekelj, JA XIV 
524 je skušal izvajati iz it. rappa »skorja, guba« 
toda v Lwk. 21 je suponiral besedno križanje med 
it. gromma »bersa« in greppa »bersa«. Skok, I 607 
opozarja, da je najbliže istr. rom. grapd, gropa 
»zgrbančen«. 


grana I (f.) »veja« (vzh. štaj.). Prim. sbh. grdna 
»veja«, mak. grana, granka, blg. grana, granka 
»veja«, r. grdnka »šopek«, ukr. hrdnok »veja, po- 
ganjek«, č. dial. hrari »veja«, gl. hran »grozd«, dl. 
gran, grana »grozd«. V drugi prevojni stopnji p. 
grono, winogrono »grozd«. Psl. morda "granb iz 
"oradne. Sorodno je srvn. graš »poganjek, smre- 
kova vejica« štaj. n. dial. graf in gressing, alb. krande 
»slamnata bilka, poganjek pri trti«; verjetno ide. 
ohrd- »zeleneti, rasti«, sorodno je grozd. Berneker, 
I 346 dopušča tudi možnost sorodstva z granica 
»meja«. Machek, 142 se omeji samo na nemške pa- 
ralele; glej tudi Pokorny, 454 in graden. Dalje ne- 
jasno; glej tudi graden. 


grana II (f.) »skladovnica drv« (bkr.), »vrsta, 
niz, kita« (vzh. štaj.), npr. grdna obročev na sodu, 
grdna kostarijev. V pomenu »skladovnica drv, grma- 
da« je č. hranice, dial. hran, hrana, hrdnka, siš. hra- 
nica; v pomenu »kita, vrsta, skupek« pa sbh. dial. 
grdnica »kup do 13 snopov« (lika), granjica »štirje 
orehi, lešniki«. Oba pomena najdemo tudi v sln. 
grešta, rčšta »skladovnica, niz«. Dalje nejasno; 
Berneker, I 346 loči grana »veja« in grans, granica 
»rob, meja«, Slawski, I 340 in Skok, I 608 izhajata 
za vse pomene iz ide. "ghrč- »rasti, zeleneti«, Machek?, 
182 pa misli, da je psl. "gra(d)nia »skladovnica« 
sorodno s stč., str., sln. krdda in srvn. raze (č. razka, 
razek, hrdz) »skladovnica«, vse paleoevropskega po- 
rekla. 


grana III (f.) »škrlat«; v 16. st. grana »vestis 
purpurea« (Megiser, 1592). 

Fitonim Punica granatum služi zaradi barve sa- 
dežev večkrat kot naziv za barve, prim. r. grandtovyj 
»višnjev«, p. granatowy »temno rdeč«, stp. granat 
»sukno granatowe«, č. grandit »temnordeč poldrag' 
kamen« (Slawski, I 338). Zadnje izhodišče je lat. 
granum »zrno«, it. tudi grana »Scharlachbeere« 
(Meyer-Liibke, 3846); glej tudi pramzelše in kermes. 


-  grana IV (f.) »Gramen caninum; Triticum repens; 
Sorghum halepense« (Istra). Štrekelj, Lwk. 22 izvaja 
iz furl. grdme »Agropyrum repens, caninum«, gra- 
mon poleg giavon »Sorghum halepense«. Pomensko 
bliže je prov. gram »Triticum repens«, lat. gramen 
»trava« (Meyer-Liibke, 3835); Štrekelj, JA XXIV 524). 


graneti, granim (v. impf.) »sijati«, npr. sonce 
grani. Prim. sbh. pgrčnuti, grdnem (pf.) »zasijati«, 
kajk. tudi sunce je grijnulo (Miklošič, VGr. I 321). 
Izhodišče je star perfektivni glagol "gor-neti k goreti, 
gorjo »goreti«. Prim. tudi p. grzanka in ukr. hranjak 
»žerjavica« (Miklošič, 78; Berneker, I 333). 


granfor (m.) »krokar« (pkm.); primerjati je mo- 
goče starejše sbh. čak. grčdmfa »krempelj« (v 16. st.), 


tudi grdnfa, v 17. st. granaf, danes grdnfi (m. pl.) 
»naprava za strganje ostrig«, grdnfati »opraskati z 
nohti« (Dubrovnik). To je sprejeto iz južno it. granfa, 
granfia »krempelj« (Sicilija, Kalabrija) iz got. krampa, 
long. krampfa, nvn. Krčimpel, Krampel sln. krdmpelj, 
krempelj. Iz tega tudi sln. dial. krampač »krokar« 
(štaj.). (Matzenauer, LF VII 191; Meyer-Libke, 
4754; Skok, I 607. 


granica (f.) »državna meja«, grdničar »obmejni 
stražnik«. Izposojeno iz drugih siov. jezikov; sbh. 
grdnica, mak., blg. granica, r. granica, ukr. hranyeja, 
p. granica, č. hranice, dl. granice. Verjetno izvedeno 
iz grano »rob«; prim. r. grane »meja«, grdnnaja 
jama »mejni graben«, ukr. hrano »meja«, p. gran 
»meja«. Izhodni pomen naj bi bil »ost, konica«; s 
tem primerjajo stvn. grana, srvn. gran, grane »konci 
brkov, osine«, nvn. Granne »latovje, osine«, alb. 
kranč »trn«, ir. grend »brada« (Solmsen, KZ XXXVII 
580; Berneker, I 360; WVasmer, 1 304). Drugače 
Machek?, 183, ki misli na "grabnica. Madž. grdnic, 
rum. granitd, alb. granč, n. Grenze »meja« je izposo- 
jeno iz slov. jezikov. 


granoselj (m.), g. grdnoslja »Mustela vulgaris«, 
tudi grdnezelj, grdjneželj, grdnoslek (Sln. gorice, 
Podravje); oblike gornostčij, gornostčijevina »Mustela 
erminea« so izposojene iz ruščine; r. gornostdj, 
gornosidle, pgornostdro »Mustela erminea«, ukr. 
hornostdj, hornostdl je tudi naziv nekega ptiča; p. 
gronostdj, dial. gronostal, č. hranostdj. dial. chramo- 
styl, chramostejl. Te oblike ne dopuščajo zanesljive 
rekonstrukcije; psl. verjetno "gornostajo ali "gorno- 
stalo. Poskusi etimologije so dvomljivi; prvi člen 
je morda "gormno-, prim. stvn. harmo »hermelin«, 
retorom. carmun, lit. šarmuč, lot. sarmulis (Traut- 
mann, 300; Specht, Dekl. 119, 179), torej izhodno 
"k'ormen- : "gormen-. Toda ni mogoče reči, v kakšnem 
razmerju je do te osnove sln. krepen, kepen »Mustela 
erminea« (< '"karpen- ?). Drugi člen je še bolj ne- 
jasen. Šapir, Fil. Zap. 1872, 19 je mislil na izposo- 
jenko iz stspn. "harmestagl, "harmastal (germ. "tagl, 
nvn. zagel »rep«). Agrell, BSI. 42 misli na ide. 
"K'ormno-starjo (lit. staras »hrček«). Še manj spre- 
jemljive poskuse razlage navajajo Iljinskij, IORJ 
XVI, 4, 7.(< slov. grano »verz, govor«). Briickner, 
148 (z lit. garnjs »čaplja«); Loewenthal, JA XXXVII 
378; WuS IX 180 (< Žžere -- staja). Machekž?, 183 
opozarja na pedobnost med -stajo, -stalo in lat. mu- 
stela. 


grantati, grdntam (v. impf.) »žreti« (Krn), npr. 
krave grantajo sadje. Nejasno; morda iz "gramoen- 
tati; prim. lit. gromaloti »prežvekovati«, gromulas 
»neprežvečena hrana v želodcu govedi«, grumsnoti 
»hlastniti, tleskniti z zobmi«, grdmžiti »gristi, po- 
pasti z zobmi«. Fraenkel, 172 primerja to z lit. 
gramafitas »velik gomolj«, p. gramolič sig »trudoma 


'si prizadevati«. 


grante (f. pl.) »Vaccinium vitis idaea«, tudi 
grantni, grandeljni (m. pl.) in hibridno gramzelse, 
gramzelišče, gromzelišče (gor., kor.). 

Izposojeno iz avstrijsko n. in bavarske n. Grdnte, 
dial. grantn, kor. n. granta, grante, alem. grentn 
(Lessiak — Kranzmayer, Mda. v. Zarz 124 in Kranz- 
mayer, Die deutschen Lehnworter in der slow. 


BSod di (VS RJE A-J 


grap 171 grb 


Volkssprache 7). Zadnje izhodišče je rom. demi- 
nutiv "granitta »zrnce, jagodica« k granum, prim. 
retorom. graneta, garneta, granetta, graniikla (Stein- 
hauser, Slawisch im Wienerischen 33). 


grap (m.), g. grdpa »brana« (Podkrnci). Pomensko 
enako je samo rum. grapd »brana«, dial. tudi »klop, 
klešč«. To povezujejo z it. grappa »skoba, kvaka« 
iz germ. "krappa »kavelj« (Meydr-Liibke, 4760 z 
rezervo, obširno G. Giuglea, Cartea Romdaneasciš, 
cit. po IJ XXIII 226). K temu tudi alb. grep »kavelj« 
(G. Meyer, AEW 129). 


grapa (f.) »jarek, graben«, pogosto v mtpn. Grapa 
(Velika, Mala, Dolga itd.) 1312 mons Grape (Goriš. 
Brda), Grapada, Grapača, Grapar. Sumljivo je mnenje 
Štreklja, Gorz. 54 in Striedter-Temps, DLS 130, da 
je grapa pred letom 1050 izposojeno iz stvn. grabo; 
mlajša oblika naj bi bila graba, stvn. grabo ali srvn. 
grabe »jarek« in najmlajša grdben iz nvn. Graben. 
(Glej tudi Miklošič, 75; Lessiak, GRM II 283; 
ZfdA. Anz. XXXII 131). Pomensko blizu je tudi 
rum. groapd »jama, dolina«, alb. grabč »erosione 
della sponda di un fiume«, kar povezujejo z ilir. 
ypabdv, vpaBa (Krahe, IF LVII 116; Welt als Gesch. 
II 291 in VI 60; Skok, ZRPh LIV 489). Furl. pri- 
mere glej Pellis, Nuove pagine friulane I. Berneker, 
I 574 povezuje sln. grapa z grapav, hrapav. P. grapa 
»strmina, kamenit kraj«, č. dial. grapa »brezdno« 
in slš. grapa »bared, krepake« in ukr. grdpa »naziv 
gore« je morda izposojeno iz rum. groapd (Slawski, 
I 341). Glej tudi grapav. 


grapav (adj.) »neraven, puhel, razrit«, s para- 
zitskim -m- tudi grdmpav, grdmpast »isto«, s stran- 
skimi pomeni »robat, kamenit, zabit«. Bkr. grdmbav, 
iz tega grambdča »krastača« (Suhor); morda spada 
zraven tudi grdmba »gruda« (Goriška Brda); v tpn. 
Grampovec, Grampovčan, Grampovčnik. Zaradi sino- 
nimov hrdpav, rdpav, rdpast, vrdpav težko pregledna 
besedna družina. Sln. krdpavica »krastača« kaže tudi 
na "krapava; prim. ukr. korapdvyj »neraven, raz- 
brzdan«, Koropavka, korčpka, korčpa »krastača«, 


. sbh. krdpe (f. pl.) »Unebenhelten« poleg hrdpe, rdpe. 


Z zvenečim začetkom je tudi blg. grdpa »kozavost«, 
grdpav, »kozav« poleg hrdpa »razritina na cesti«, 
hrdpav »neraven, kozav« (sln. tudi hrdpa »Uneben- 
heit«, hrdsta). Č. chrapavy »pust, krhek«, chrapčč 
»vrsta gobe« poleg krabaty »neraven«, p. chropawy, 
chropowaty poleg karpaty, karpowaty, karpetny in 
skropawy, skropowaty. Sorodno se zdi lit. Kdrpa, 
lot. kapa »bradavica« (Matzenauer, LF VIII 203; 
Fraenkel, 222) in morda stvn. scorf, stagl. scurf 
»hrasta« (Persson, Btr. 86; Machek, Studie 29; 
ESČ? 204). Primarno morda škorp- : : "skorp-; oblika 
"chorp- je lahko iz "skorp- (tako Slawski, I 81) ali 
ekspresivna izprememba. Upoštevati je treba tudi 
kontaminacijo z vrdpa »praska«, vrdpav »naguban« 
iz "vorp-. Težko je izhajati za vse oblike iz ide. 
"skorp- (Pokorny, 944). Štrekelj, Lwk. 22 opozarja 
pri sln. grdpav na istrsko rom. grapd, gropd »rugoso«, 
it. rappa »razpoka, hrasta, vraska«, furl. frdpe < 
srvn. rappe, rapfe »garje, hraste« (glej tudi JA XIV 
524; LMS 1894, 14). Ker je pri sln. grapa, graba 
in pri krepake »nerodoviten, kamenit teren, razva- 
line« treba računati s predslovanskim substratom, 


ESSU TI 


je tudi grapav sumljivo; reducirano sln. grpa »čebelji 
sat, vrsta koruzne pogače« (vzh. štaj., pkm.) se ne 
bi moglo razviti preko psl. fonetike iz "skerp-. 


grasa (f.) »nasekano smrečje za prekrivanje 
oglarske kope ali za nastilj« (Kropa, gor.); k temu 
grčdsati in grdsiti »prekriti oglarsko kopo«. Izposo- 
jeno iz srvn. gra3, grazzes »mladike ali mlade vejice 
iglavcev«, danes bav. dial. das Grass, Grassach 
»smrekove, jelkove mladike in vejice, nasekane za 
krmo ali nastilj«, štaj. n. Grass, Grassach, Grassich 
»isto« (Striedter-Temps, DLS 130). 


gratati, erdtam (v. pf.) »postati, posrečiti se« 
(štaj., pkm.), tudi gratovdti, gratiljem (pkm.) poleg 
rdtati, ritam (gor., dol.); prvič pri Trubarju; k temu 
adj. rdten »uspel, dober, debel«, npr. žito je ratno. 
Izposojeno iz srvn. geraten »uspeti, posrečiti se« 
(Miklošič, Frw. 19; Striedter-Temps, DLS 131). 


grate (f. pl.) »hrbtenična vretenca«, v 17. st. 
glidi ali grate harbisza »spondili« (Kastelec). Izpo- 
sojeno verjetno iz italijanščine, kjer grata ne pomeni 
samo »mreža«, ampak navaja Meyer-Liibke, REW 
2304 tudi st. bergm. ol grat de la ma »hrbtna plat 
roke«, st. pav. le grae di pe »stopalo na nogi«. 


gratune (f. pl.) »koš za prevažanje gnoja«, tudi 
gretune (Vipava), grtunje (Kras), grtune (zilj.). Izpo- 
sojeno iz furl. graton »pletene stranice voza« (Mende, 
RLS 71). Izhodišče je lat. cratis »rešetka«, iz tega 
it. grata »rešetka, mreža«, iz tega sbh. grafa, krdta 


.»rešetka«, gprddikula, grddikule (f. pl.) »rešetka za 


pečenje rib«, grddela »rešetka« in p. krata, dial. 
grata »rešetka«, kratkowač »prepletati« in iz p. tudi 
br. krdta, ukr. grdta, krdta »rešetka«, lit. kratai 
»rešetka« (Miklošič, 76; Berneker, I 608). 


grava (f.) »gramoz, šoder« (Viškorša), hrdwa 
(rez.); izposojeno iz ben. it. grava »pesek«, furl. 
grave, prov. grava, frc. greve, groue »pesek«. Vse iz 
kelt. "grava, prim. kymr. gro »pesek«, stkorn. grou, 
bret. grouan iz ide. "ghrouis (Pedersen, Kelt. Gr. I 
63; Walde-Pokorny, VWb. I 648). Ker se beseda 
pojavlja tudi v srednji Italiji, misli Hubschmid, 
ZRPh LXVI 58, da je "erava prvotno ilirska beseda 
(glej tudi Krahe, Spr. Illyr. 119). 


-gražati (v. impf.), samo v kompozitih, zgrdžati 
se, zgrdžam se »kazati ogorčenje, stud«, dial. tudi 
ugrčižati se komu »groziti« (Haloze), zagrdžati se 
»ogrožati«. Impf. k groziti; prim. č. dial. uhraznut' sa 
»ustrašiti se«, vehražet »ogrožati«, slš. vyhrdžat' 
»ogrožati«, p. urzasnač, 'przerzasnač sle »ustrašiti 
se«. Dolga -6- stopnja je tudi v lot. griiožuos, gruozties 
»skrivaj ogrožati« (Machek, ČME II 226; ESČ? 
186; 722). Dalje glej groza. 


gib (m.) »plemiški znak«; kakor sbh. grb izpo- 
sojeno iz severnoslovanskih jezikov, prim. č. herb, 
erb, iz tega p. herb, r. gerb in ukr. herb. Izhodišče 
je srvn. erbe »dedič«, v tem pomenu že v 18. st. sln. 
erbizh (Gutsmann), danes v. verbati, kakor č. erb 
»dedič«, erbovati »podedovati« in gl. herba »dedič« 
(Miklošič, 84; Berneker, I 378). Machek?, 138 sklepa, 
da je prišlo do pravniške kontaminacije med srvn. 
erbe in lat. hčrčs »dedič«, kar je dalo č. herb »pode- 
dovano znamenje«. 


grba 


grba I (f.) »ukrivljena hrbtenica, izrastek, vzpe- 
tina«, metaf. »hrbet, ramena«, starejše tudi gfb (m.); 
v 16. st. gerb (Dalmatin), garba (Megiser), dial. fit. 
devetih grbov trava »Alchemilla vulgaris«; pogostno 
v mtpn. Grba, Grbe, Grbin, Grbine, Grbovnik, cgn. 
Grbec; izvedenke grbdč, grbdča, gibec, gfbež, grbavs, 
grbdnec, grbdnja, grbavec, grbčinka, grbčiva, grbdvica, 
adj. grbav, grbast, grbdt, zgrbdnčen, verba grbiti, 
grbdniti, grbdnčiti, grbaveti, grbdviti, grbavičiti, grbdv- 
ščiti. 

Splošnoslovansko; csl. graba (m.), graba (f.) in 
groba; sbh. giba, v 15. in 16. st. tudi grb (m.), mak. 
grb, blg. grob, gorbot, gorbica, r. gorb, ukr., br. 
horb, p. garb, č., slš. hrb, gl. horb, dl. gjarb. Iz slo- 
vanskih jezikov je madž. gorbe, rum. girbd, girbija, 
alb. gčrbč »grba«; Psl. "earba izvaja večina avtorjev 
iz ide. "ger- »vrtati, kriviti«, prim. s polno prevojno 
stopnjo stprus. garbis »gora«, lit. garbanča »koder« 
(Berneker, I 369; Trautmann, 78; Vasmer, I 294). 
Z reducirano prevojno stopnjo je najbliže lit. gurbti 
»bujno rasti« (Biiga, Rinktiniai raštai I 329; II 228). 
Machek, ki je opustil že več poskusov razlage, opo- 
zarja v ESČ? 183 na pragerm. "kruppaz, stnord. 
kryppa »grba«, nvn. Kriippel »pohabljenec« z -ru- 
< -j- in z ekspresivno geminacijo. Lit. kuprd »grba« 
kljub Janačku, Slavia XXII 322 ne spada zraven 
(o tem Fraenkel, 314). Zaradi p. grzbiet, č. hrbet 
»hrbet« povezuje Machek, Slavia XVI 200 z garba 
s prvotnim pomenom »hrib« tudi stč. chrb »hrib« 
in sln. hrb, hrbec »hrib«. 


grba II (f.) »Barbus plebeius«, tudi guba, vrba; 
dvomljivo; tudi sbh. je grbura »neka riba« izvedeno 
iz grba »gibba«; toda sbh. grb, krb »Umbrina cirr- 
hosa« in grbič »Pagellus acarne« je verjetno iz lat. 
corvus »krokar«, preneseno pogosto na ribe temnejših 
barv, npr. it. corvolo (Wartburg, FEW II 2, 1240). 


giča (f.) »sovoj, hrga, gir, grlj, bula, kepa«, 
lokalno »vime, vrč z ozkim grlom, vrsta gobe«, adj. 
grčav, grčast, s. grčavka »grčava palica« (glej tudi 
gorjača), v. grčiti se »kriviti, grbančiti se«. Prim. 
zah. sbh. grča (Reka), grčo »nodus«, star. ghrricejo 
(Mikalja), gdrcso (Stulič), mak. grči »grčiti se«, blg. 
garča se »grčiti se«, slš, in č. dial. krča, hrč, grča, 
guča »grča, bula«. Od tega je težko ločiti sbh. gič 
»krč«, mak. grč, blg. grač in csl. sagračiti se »skrčiti 
se«. Morda besedno križanje med dvema osnovama, 
ide. "ger-k- in "gerg- (Berneker, I 369 in 665; Geor- 
giev, 304). Za to bi govorilo č. dial. Krkoška in p. 
karkoszka »grča«. 


gid (adj.) »nelep, slab, umazan«, f. grda, adv. 
grdo, zgida. 

Pomensko enako je sbh. grd, grdan, mak. grd, 
blg. grad, grodomdzen. Toda grditi se »bahati se« je 
izpričano v 17. st. pri Kastelcu in v 19. st. pri Vod- 
niku; prim. csl. grada »ponosen« in blg. gadrdeliv 
ter severnoslovanske paralele. Sln. v izvedenkah 
prddvs, grddvš, grdež, grdin, grdin, grdih, grdoba, 
grdota, grdost, grdobija, dial. tudi grden »odvraten« 
(vzh. štaj.), grditi se »gnusiti se« (vzh. štaj.), grditi 
se »prepirati se« (gor.), grdina »prikazen, strašilo, 
zmaj« (rez.). Izpričano že v 15. st. ogardity (Con- 
fessio gen.; Miklošič, VGr. I 305). Prim. r. gordyj 
»ponosen, ohol«, ukr. /hordyj, br. hordy, p. hardy 
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-grebati 


»ohol«, dial. gardy »izbirčen«, č., slš. hrdy, gl. hordy, 
dl. gjardy, gerdy. Psl. "garda; dalje nejasno; Osten- 
Sacken, IF XXVIII 419 je skušal razlikovati dva ho- 
monima. Iz skupnega izhodišča za oba pomena 
(prim. gizda) izhaja večina avtorjev, vendar je po- 
mensko dokaj oddaljeno lat. gurdus »neumen« 
(Sabler, KZ XXXI 278; Berneker, I 370; Vasmer, 
I 294; Mladenov, 186), kar povezujejo z lit. gurdiis 
»počasen, len«, lot. gurds »truden, len«, gr. fgadie 
»počasen, len« (Fraenkel, KZ LXIX 76). Nepre- 
pričljivo primerja Bruickner, 135 slov. garbs, bolj 
sprejemljivo Pokorny, 460 s slov. grust, grst. Še več 
težav povzroča primerjava z gr. xXi3/); »ponos, oho- 
lost, aroganca« (Machek?, 184). 


greba (f.) »kepa, gruda« (dol.), greba (Rakitovec, 
Istra); dem. grebica, v. grebiti se »sprijemati se v 
kepe«. Pomensko enako je tudi grepa (notr.) in 
krepa (Kras, Vipava), gropdnja. Nejasno; morda 
spada zraven tudi tpn. Hreblje, n. Krčwald, 1251 
Chrewel, 1259 Chraeul, kar razlaga Kranzmayer, 
Carinthia 140, 1950, 402 iz hrebati »schwer atmen«. 
Kelemina, SR IV 183 iz hrib, hriber < predslov. 
"krapa, "krepa, "kripa. Sbh. dial. gripa, hripa, fripa 
(Skok, Nast. vjesnik, XXIV, 343; Sl. i rom. I 6], 
66), dalm. rom. grippun na Krku (Bartoli, Das 
Dalmatische II, 224) in griblja »brazda«, tpn. Griblje 
na Kopari (Skok, Sl. i. rom. I 158) in tudi sln. tpn. 
Griblje, 1468 Griblach < "gribljane verjetno ni iz 
gribe »fungus« (Vasmer, Sl. in Griech. 28). Sln. 
dial. griba »s travo porasla vzpetina« (Posočje), 
mtpn. Griba, Gribe (Tolmin) je verjetno griva; prim. 
grive »s travo porasla vzpetina« (bkr., vzh. štaj.) 
in sbh. dial. griva »meja med vinogradi«, grivlja 
»leha« (kajk., dalm.) izvaja Skok, I 619 malo ver- 
jetno iz lat. cribrum »rešeto«. Semantično je mogoče 
primerjati stp. grzeba »nasip, vzpetina, gruda, kepa« 
poleg grzepa »drobno kamenje v plitvi vodi«, dial. 
tudi grepa, greba »nasip, kepa, meja«, kar izvajajo 
iz groba (Trautmann, 99; Stawski, I 370). Pritegniti 
je mogoče tudi sln. zagrčb »nasip, okop, utrdba«; 
v 16. st. /agreb »agger« (Megiser), madž. gereb 
»agger, litus« (Benko, I 1048), sbh. tpn. Zagreb, 
kar izvaja Skok, I 600 iz "za grebom »za bregom« 
in preko madž. rekonstruiranega sbh. "greb »breg, 
obala«. Vse to so lahko refleksi ide. osnov "g/hrebh- 
(glej grebsti), "ehreibh- (prim. lit. gričbti, grčibti 
»zgrabiti«) in "grebh-, "ehrembh- (slov. groba »ne- 
raven«), vendar je težko razločiti, kaj je slovanska dedi- 
ščina in kaj predslovanski, verjetno ilirski substrat. 


grebati, grebam, grebljem (v. impf.) »kopati, 
brskati«, navadno v komp. 'po- (za-, pre-grebati; 
k temu zagrebica »zapeček« (Libušnje). Iterativ k 
grebsti, grebem, tvorjen deloma iz podaljšane -e- 
jevske stopnje "grčbati ali iz redukcijske stopnje 
orob- : gribati. K temu morda sln. tpn. Griblje (< 
"oribaj-jane);, prim. sbh. arh. zapgribati, -gribljem, 
mak. griblja, blg. zagribuvam, csl. 'pogrebati, 'pogri- 
bati, r. pogrebdte, ukr. pohribdty, p. grzebač, gl. 
hrjebač, dl. grebaš (Berneker, I 348). Glej tudi gro- 
bati in grabsati. 


-grebati (v.), samo v kompozitih ogrebati se, 
ogrčbam se, ogrebljem se »obotavljati se, mencati, 
izogibati se dela« (polj.). Pomensko je mogoče 
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pritegniti tudi ogreba me »zebe me« (vzh. štaj.). 
Spada verjetno k grebsti »praskati«. Tudi ukr. hre- 
baty, hrebuvaty in br. hrebovacoe »zaničevati, prezi- 
rati«, r. dial. grčbato, grebdto, grčbovato in č. hfebati 
»očitati, grajati« povezujejo z grebsti (Berneker, I 
348; Vasmer, I 305). Prim. tudi sln. dial. ogreniti 
koga, ogrniti koga »udariti, klofniti«. 

Miklošič, LPS 143 navaja tudi csl. greti se, grebo 
se, ogreti se »abstinere« in opozarja zraven na r. 
dial. rebovdte »aversari«. To je kakor sln. rdbelj. 
»Franse«, rebast »s kratkim repom«, rebati »glodati« 
iz ide. "rei-b-; prim. lot. ričbt »nasprotovati, upirati 
se«, ričba »odpor, kljubovanje, zamera« poleg lit. 
raive »Streifen«, lot. rive, ričva »praska, vdolbena 
črta« (Miihlenbach-Endzelin, II 542; Fraenkel, 728). 


greben (m.), g. grebena »česalo, gradeše, roža 
(pri petelinu), nazobčan rob, vzpetina«; v 16. st. 
grebčn »spina« (Megiser), pgrebenica »traduces« 
(idem); pogosto v fitonimih: zmajev greben »Eryn- 
gium«, petelinov greben »Blitum«, grebenik »Cyno- 
Surus cristatus«, grebenec »Ranunculus«, grebenuša 
»Polygala«, grebenika »Hottonia«; oronima: Greben, 
Greben, Grebenec, kor. n. Grebenzen; izv. v. grebe- 
nati, grebenčiti, grebeničati, grebeničiti, grebčniti 
»česati«, grebenjdk, grebendča itd. 

Psl. "greby, g. grebene izvajajo iz grebsti, grebem; 
prim. lat. pecten »grablje, glavnik« k pecto »češem, 
grabim« (Berneker, I 347; Trubačev, Rem. term. 
77). Manj verjetno Machek?, 187, ki opozarja. pri 
ide. "pek-, lat. pecto na metatezo "kep- v gr. xreig 
g. xrevoc, toda keltsko z vrinjenim -r-, n. bret. 
krib, kimr. crib poleg stir. cir »greben«. Iz slov. 
jezikov je tudi rum. gredban in madž. gereben (Benk6, 
I 1049). 


greblo (n.) »strgalo, kuhinjska grebljica« (vzh. 
štaj., pkm., rez.) poleg greblja, grebljica, ogreblja, 
ogrebljica; psl. greblo ali grebelo je izvedeno iz 
grebsti, grebem; prim. sbh. greblo, ogreblo, ukr. 
hreblo, p. grzeblo, č. hieblo, ohreblo, sliš. ohreblo, 
gl. hrjeblo, dl. grjoblo. Poseben pomenski odtenek 
je v sln. dial. greblo »grablje« (pkm.); prim. mak. 
greblo in stp. grzeblo »grablje«; iz slov. jezikov je 
tudi rum. grebld, greble »grablje«, madž. gereblye 
»isto«. Osamljeno je sln. greblo »skelet«; prim. lit. 
grebčiai, grobas »skelet«. Glej tudi Krepelo. 


grebsti I, grečbem (v. impf.) »kopati, dolbsti, 
praskati«; v 17. st. grebst (Alasia); pf. komp. iz- 
(na-, o-, po-, pre-, pri-, z , za-)grebati, z impf. -gre- 
bati, -grečbam, -grebljem poleg simpleksa prebati, 
grčbam »kopati, prekopavati, praskati«, z ekspre- 
Sivnimi varidntami grebdsati, grebdvsati, grebdvsniti, 
grebkati, po onemitvi začetnega g- verjetno tudi 
rečbati »glodati«, rebencati, adj. rebčn »puhel«, rebe- 
nika »jabolko z votlim jedrom«; po prehedu v II. 
glagolsko vrsto greniti, grenem »grebsti« (< "greb- 
no-ti), ogreniti, zagrčniti, pregrčniti, redko ogrebniti; 
z impf. ogrebati in ogrinjati (čebele), kar je nastalo 
verjetno po križanju z '"gertneti (glej greniti II). 
Isto velja tudi za redukcijsko stopnjo korena "gorb- 
v tipu ogrniti (čebele), zgrniti, pregrniti poleg homo- 
nimov iz "gort-. 

Iz psl. "grebti, "grebo je csl. greti, grebp »grebsti, 
česati, veslati«, enako blg. grebd, r. gresti, grebu, 
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ukr. hrebsty, hrebu; v sbh. je pomen »veslati« izpri- 
čan samo v pregovoru Boga moli, al k briiegu grebi; 
sicer sbh. grebsti, grčbem kot v slovenščini, enako 
mak. grebe, stp. grzešč, grzebe, stč. hrčsti, hiebu, 
slš. hriebst', hrebiem, plb. pu-o-grebst »pokopati«. 
Za izhodni pomen »česati« priča sln. (i)zgrebi (f. 
pl.), (i)zgrebice »tulje, otre«, prvič 1415 sgribe (Rinij), 
sbh. izgrebi (Stulič), csl. izgrčbo, izgrebb, p. zgrzebi, 
zgrzebie, slš. z(h)rebe, br. zrebbje, zrebnina. Drug 
pomenski odtenek je sln. dial. zagrčbica »zapeček« 
(goriš.), prim. č. dial. zd'ebi »ognjišče«; zanimivo 
je sln. zagrčb »okop« (Megiser), prim. madž. gereb 
»okop, agger« poleg »breg, litus«; Skok, I 600 izvaja 
tpn. Zagreb iz sbh. greb »breg«; sln. pogrčb »funus« 
je splošnoslov., csl. pogrčbo razen r. in blg., kjer 
pomeni »skladišče, klet«. Poleg splošnoslov. grablje 
»pecten« je sln. dial. greblo (pkm.), mak. greblo, 
stp. grzeblo »pecten«. Toda sln. greblo »skelet, 
okostje« ustreza samo lit. grčbčiai, grobas »skelet«. 

Podaljšana redukcijska stopnja csl. po-gribati je 
verjetno v tpn. Griblje (Vasmer, Sl. in Griechl. 28 
izvaja iz gribb); mak. gribam loze (Ohrid) odgovarja 
sln. grebati vinograd, sbh. izgrnuti; sln. dial. tudi 
grobati vinograd. (jvzh. štaj.), kar ne bo iz srvn. 
gruoben (Striedter-Temps, DLS 132); k temu še 
sln. grebdnica, grobdnica »sadika«, v 16. st. grebe- 
nize »Setzreben, traduces« (Megiser). 


grebsti II, grebem »mučiti, težiti«, navadno le v 
frazi to me grebe; prim. mak. greb »skrb«, r. grebtd 
»skrb«, v. grebitosja, grebtovdte »skrbeti, hrepeneti«, 
grebteto »bati se, medleti«. Machek?, 187 pritegne 
sln. to me grebe k stč. h'eben, h'ebenec »podagra«, 
pomor. g'esšk »revmatizem« in opozarja na nvn. 
Gram (glej grmeti). 

Dvomljivo Ljapunov, Mikkola Festschr. 128, ki 
samo ruske primere povezuje z lot. gribet »hoteti«, 
griba »volja, želja, zahteva«, kar povezujejo z lit. 
gričbti, got. greipan »greifen« (Fraenkel, Lexis II 
190; LEW 168, 247). Pri slovanskih besedah je 
verjetneje treba izhajati iz grebsti I; glej Vasmer, 
I 305. 

Prim. tudi sln. ogreba me »zebe me« (jvzh. štaj.) 
poleg p. grabieč »otrpniti od mraza«, kaš. grabcie 
»od mraza otrple roke«, kar Slawski, I 334 pravilno 
izvaja iz grdbiti proti Otrebskemu, ZW 278, ki to 
povezuje z zgrubieč »postati grob«. 


greda I (f.) »bruno, strešni tram, drog, stopnice za 
perutnino«, tudi gred (f.), g. gredi »drog, stopnjica«, 
pl. gredi, gredice »stopnice, lestev«, prenešeno tudi 
»v kamen vsekane stopnice, skalni skladi v obliki 
stopnic«. Nekatera mtpn. Greda, Gred. v gorah ne 
spadajo k greda II; kol. gredje, ogredje »ogrodje«; 
izv. grčdnica »deska za gredo, vsekana stopinja v 
gredi«, gredina »terasa« in gredoma »stopničasto«. 

Prim. sbh. greda, mak. greda, blg. gredd, r. csl. 
greda, r. grjddka »drog, obešalnik«, pl. grjddki »preč- 
nice pri lestvi«, ukr. hrjddy »obešalnik«, p. grzeda, 
č. hidda, had (m.), dial. hraz, slš. hrada, gl. hrjada, 
dl. greda. Psl. greda in grede, morda tudi greda iz 
ide. "ghrendh-; prim. lit. grinda, grifidas (m.) »pod- 
nica«, grindis »podnica, mostnica«, grjstas »okrogel 
hlod, mostnica«, gristi »dlažiti«, lot. grida »podnica, 
deska, stropni tram«, pgrist, gridit »dlažiti«, stisl. 
grind. »lesa, mreža, vrata«. Iz slov. jezikov je madž. 
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gerenda »bruno«, rum. grindč »bruno« a tudi lit. 
greda »kurnik«, grčdai »strop iz letev«. Miklošič, 
77; Berneker, I 348 ne ločita greda »bruno« in greda 
»leha«; tudi Vasmer, I 315 izloči samo r. grjadd 
»suho mesto med močvirji«. Samo Machek?, 186, 
Moszynski, JP XXXVI 116 in Slawski, I 371 razli- 
kujejo dve različni osnovi. 


greda II (f.) »leha«, pl. grede »sipine«, tudi gred 
(£.), 'g. gredi »leha, raz strehe padli sneg«. Pogosto 
v mtpn. Greda, Gredica, Gredišče, Grednice, Gredine, 
Gredke, tudi v imenih vzpetin, npr. v podnožji Grede 
(Borovnica). Za sbh. mtpn. Greda navaja Šenoa, 
Nast. vjestnik IV 49 pomen »šumovita uzvisina na 
ravni« (glej tudi Schiitz, Geogr. Term. 79). Prim. r. 
grjadd »suha vzpetina med močvirji, sipina, z gozdom 
porastla vzpetina«, kar izvajajo iz ide. "ghren-dh-; 
prim. isl. grandi »sipina«, stdan. grand. »peščina«, 
stnord. grunn »suho mesto, vzpetina«, nvn. Grund. 
»tla« (Pokorny, 459; Machek?, 186). V drugih slo- 
vanskih jezikih z -g- prevojno stopnjo: r. ogrud 
»grič, grmada«, ukr., br. hrud »vzpetina«, p. grad. 
»gozdni otoček, porastla vzpetina, suho mesto med 
močvirji«, č. dial. hrud »sipina«, slš. krud »vzpetina«. 
Na jugu samo v srednji Dalmaciji hrudi »grič« (cit. 
po Skoku I 627); tudi madž. gorond »grič, vzpetina«. 
Toda Berneker, I 356 prišteva to greda k greda l, 
Slawski, Slavia occ. XVIII 260 in ESP I 342 pa k 
erodo »grudi, prsi«. 


gredelj (m.), g. gredlja, gredljna »nosilno oje 
pluga«, tudi »nosilni drog kolesa, spodnji del ladje, 
obok mostu«. Večkrat tudi mtpn. Gredelj, Gredelc, 
Gredlouž. 

Prim. sbh. gredelj, v mtpn. Gredelj; areale glej 
pri Bratanič, Zbornik radova, 1951, 226; blg. gredel, 
r. grjadilo, dial. gredila, gradile, ukr. hrjadilo, p. 
erzadziel, gradziel, č. hridel, slš. hriadel. Zaradi po- 
mensko enakega stvn. pgrintil, krintil, grindil, krindil 
»greda, drog, oje«, nvn. Grindel, Grendel, Grundel, 
stagl. grindel so mislili, da je izposojeno iz german- 
ščine (Kiparsky, SLG 137 z literaturo). Po mnenju 
drugih prasorodno (Miklošič, 78; Krek, SILg. 115; 
Briickner, 156). Mogoče je tudi obratno, germansko 
iz slovanščine (Brickner, Cywilizacija a jezyk 29; 
Janko, Pravčk 63; Machek?, 188; Slavia XX 213). 
Iz sin. ali sbh. je istrorom. grendana (Skok-Škerlj, 
Oko Trsta 182). Dalje glej greda »drog«. 


gregor (m.) »smetana na mleku« (vzh. štaj.). 
Nejasno; morda samo besedna igra iz gre gor »dviga 
se«. Za to domnevo priča babji gregor »babjek« (kr.) 
in verjetno tudi gregorec »žepni nož« (vzh. štaj.). 
Toda gregorek, gregorec »Gasterosteus aculeatus« 
spominja na sbh. grgeč »Perca fluviatilis, Acerina, 
P. cernua« in na madž. gorgicse »Cobitis« (Miklošič, 
423 sumi v madž. poreklo). Sln. dial. in kajk. gre- 
gorščak »marec« in gregorščica »Primula veris« pa 
je gotovo iz svetniškega imena Gregorius, sln. Gregor. 


grčgorec (m.) »Gasterosteus aculeatus, zet«, tudi 
gregorek; poleg tega še gregorec »žepni nož«. 

Sorodno je sbh. gregorac »Pungitius platygaster« 
(Negotin), g'geč »Perca fluviatilis«. Miklošič, 423 
dvomi, če je to sorodno z rum. gargdrd, gdrgdritč 
»žitni črv«, izposojeno iz madž. gergelice, blg. gagrec, 
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gogrica, sbh. gdrgica, csl. gegrica. npr. Yapydeot 
»molj«. Izhodišče je verjetno romanska reduplika- 
cija, lat. curculio, »žitni črv«, stit. gorgolio (Schu- 
chardt, ZRPh XXVI 598); toda Mayer-Liibke, 2414 
dvomi v zvezo med it. in rum., kjer je sufiks nedvomno 
slovanski, Skok, I 544 suponira domačo reduplika- 
cijo "gar-gar-. Nemogoče Georgiev, ki razlaga 
ge orgrčc preko vagarčc iz pgra kakor gosenica : vose- 
nica. 


grčgorščak (m.) »marec« (vzh. štaj., kajk.); k 
temu grčgorščica »Primula veris« (vzh. štaj.); izve- 
deno iz atpn. sln. Gregor < lat. Gregorius < gr. 
Tomyoews. V tpn. Gregovec, n. Gregersdorf, 1404 
Gregorstorf (Zahn, ONB 233), cgn. Gregorc, Gre- 
gorčič, Gregorin. Toda apelativ gregor »smetana na 
mleku« (vzh. štaj.) in babji gregor »babjek, ženskar« 
je hudomušna besedna igra gre gor. 


greh 1 (m.), g. greha »peccatum«; današnji prevla- 
dujoči moralni pomen je prevladal šele z nastopom 
krščanstva; že v Briž. spom. grech, grefhnik, zegre/fil, 
danes grešnik, grešnica, grešiti, pregrčha, pregrešiti 
se, pregrčšen, grčšen, dial. tudi grehota (pkm.), gre- 
hoten; starejši pomen je »zmota, prestopek, napaka«, 
danes pogrešek, pogreška, dial. tudi zgresek, ugrešek, 
starejše gresiti, tudi grešiti »ne zadeti, miniti, izgu- 
biti«, grešati »trpeti pomanjkanje« (gor.), uma greši 
»blede se mu« (dol.), zagrešiti se »zadolžiti se« (kor.), 
zgrešiti, ugrešiti pot »prezreti pot«, zgrešiti se »mi- 
niti se, ne najti drug drugega«, redko impf. zgreše- 
vdti. Iz sln. je štaj. n. Greichen (Štrekelj, ČZN VI 15). 

Pomen »peccatum« je splošnoslovanski; csl. 
grčcha, grešiti, grčšati, sbh. grijeh, greh, ikavsko 
gri, grijčšiti, dial. pogrišiti, pogrešovat, ugrijčšiti 
»pogrešati«, mak. grev, greši, grešava, blg. grjah, 
grešd, zagrešd potet »zgrešiti pot«, r. grčch, -d, 
grešite, str; broda grešiša »zgrešili so brod«, ukr. 
hrich, -d, hrišyty, br. hrech, g. hrachu, hrašyco, p. 
grzech, -u, grzeszyč, č. hfich, -u, hrešit, stč. pohiiechu 
»napak«, pohresiti »pogrešiti«, slš. hriech, -u, hrešit" 
»preklinjati«, gl. hrech, hrešič, dl. grčch, grčšyš. Iz 
slov. jezikov je rum. gresi »zgrešiti«, gres »pomota«, 
lit. gričkas, lot. grxčks in prus. grikan (akz.), grieke- 
niks »grešnik«. 

Prvotno dx- deblo, csl. grčchovena »grešen« 
(Meillet, Et. 243; RS1 VI 171). Etimologija ni ne- 
dvomna. Verjetno je treba izhajati iz "groi-so- ali 
oroi-kso- s pomenom »kriv«, prim. lit. graižis 
»strm«, lot. grčizs kakor lit. Kreisa »telesna napaka« 
poleg kreivas »kriv« (Endzelin, BB XXVII, 190; 
Biiga, Rinktiniai raštai II 218; III 208, 821; Fraenkel, 
KZ LXX 138; LEW 167). Miklošič, Chr. Term. 
43 in Pedersen, IF V 53 ter Vasmer, I 307 povezu- 
jejo grčeha z greti kot »vest peče«. Berneker, I 351 
izhaja iz "groiso- k gr. xpiw »mazilim«. Nemogoče 
Matzenauer, LF VII2, ki primerja lit. atgristi »nadle- 
govati«. Charpentier, JA XXXVII 46 pa s sti. bhre- 
sati »tresti«; Petr, BB XXI 214 in Schrader, RLA 
II 597 z gr. xpšog »dolg, krivda«, Machek?, 148 z 
lat. err0, got. airzgan »motiti se« in Machek?, 188 
z lit. rikti »motiti, razpadati«. 


-greh II, v kompozitah razgreh »zasluženje«; v 
17. st. »meritum« (Dict.); k temu razgresiti, razgre- 
ševdti »odvezati grehov«. 
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Kakor stč. rozhrčšiti »absolvere a peccatis«, p. 
rozgrzeszyč, ukr. rozhrišaty, samo naslonjeno na 
prčcha. Psl. "orz-rčšiti »razrešiti« je dalo csl. razdre- 
šiti, sln. razdrešiti, razdreševdti, sbh. razdriješiti, raz- 
drešivati in iz tega po napačni dekompoziciji drijesiti 
in z drugačnim pomenom blg. razdreša »razčesati«. 
Machek?, 530 sodi, da slovanščina ni poznala sim- 
pleksa resiti, ampak samo kompozita ot- in orz-. 
Vendar je v sln. resen, reščn, reščin »gestrichen (vom 
Mass)« ohranjen prvotni pomen verba resiti; prim. 
lot. raistit, raisit »losreissen«. Dalje glej resiti. 


grem (1l. os. prez.) »eo«, tudi grčm, 3. os. pl. 
gredo, grčio, v starejšem jeziku tudi gredem. Do 
oblike grem je prišlo po analogiji po atem. osnovah, 
kjer je -do občuteno kot končnica, prim. bom < 
bodem, ddm : dado (Ramovš, Hgr. II 215). V sln. 
se je ohranila samo prez. osnova (inf. iti), tudi adv. 
grede, pogrede, mimogrede in gredoč so okosteneli 
ptc. prez. "grede, "gredoče. K temu adj. ogreden, 
npr. ves ogredni dan (Vrsno), vigred (f.) »pomlad« 
(kor.) < "vygreda, kalk po n. Ausgang, prim. blažej 
»pomlad« < "vylazajs in novoknjižno izgrčd (m.), 
nav. pl. izgredi »nemiri, ekscesi«. Csl. presti, gredo, 
čak. in zah. sbh. gresti, gredem, grem »iti« poleg 
gredom, iizgred, mimogred »mimogrede«, mak. dial. 
grede, adv. gredum, blg. dial. gredam, grendam, r. 
grjasti, grjadu poleg nagrjanute »napasti«, ukr. hrja- 
duščyj »bodoči«. Sorodno je lit. gridyti, gridyju »iti«, 
sti. grdhyati »navali na kaj«, lat. gradior »stopam«, 
ir. ingrein, dogrein »zasleduje«, got. grid (f. akz.) 
»korak, stopinja«, vse iz ide. "ehredh-, v slovanščini 
s sekundarno nazalizacijo (Berneker, I 349; Traut- 
mann, KZ XLII 369; BSIW 98; Bezzenberger, BB 
XVI 243; Pedersen, IF II 291). 


grčnek (adj.) »gorek, gorjup, griv, ogoren«, tudi 
grendk; dial. navadno grčvk, grjevk, adv. yrdvkuš 
poleg yrdriku, prenčk (Rigler, Južnonotr. gov. 44 d.); 
v 16. st. grenki (Trubar), grenjak (Dalmatin), v 17. 
st. greniak, (Kastelec). K temu gren (f.), grenba, 
grenčec, grčnec, grenčica, grenčina, V. greniti, gren- 
čdti, -dm, grenčiti, grenčim, adj. grenčen, s. grenčoba 
»grenka jed«, v nazivih rastlin grenik »Iberis umbal- 
lata«, grenkosladi »Solanum dulcamara«, pgrečnčele 
»grenke rože«, grenica »Picris«. Samo sln.; izhajati 
je treba iz osnove kot v greti, grčjem (glej tudi griv); 
izhodna oblika ni jasna ("grenaka ali "grajčnakoe?). 


greniti I, grerem »gnati« (Kras). Hiperkorektna 
tvorba, ki se je razvila iz zveze med inf. pndti in 
prez. rčnem (notr.); k temu je nastal nov inf. renit 
(notr., kraš., gor.) in deloma grenit (Miklošič, VGr. 
III 173; Ramovš, Hgr. II 295). Do rotacizma je 
prišlo v sintagmah tipa krave žene; že v 16. st. odrene 
»odžene« (Krelj). Enak pojav pozna tudi čakavščina 
S prez. rčnem in k temu nov inf. renuti (Dubrovnik, 
16. in 17. st.), impf. renaše (Skok, I 574). 


grčniti II, grčnem »spravljati skupaj, grabiti na 
kup« (pkm.). Sorodno se zdi samo csl. o(f)grenoti 
se »abstinere«, prigrenoti »corripere«, kar izvajajo 
iz osnove greb- (Miklošič, LP 490; Berneker, I 347). 
Vendar je bolj verjetno e-jevska prevojna stopnja k 
splošnoslov. garftati, gornoti »spravljati skupaj« (glej 
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erniti). Iz iste prevojne stopnje je lit. gretinti »zbliže- . 


vati, združevati«, gretč, gretd »sosedstvo, skupina, 
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trop«, gretas, grčtimas »bližnji, soseden, prilegajoč«, 
gretai »poleg, zraven«, gr. uyesrag »zbiralec« 
(Fraenkel, 167) iz ide. "gere-, "ger- »grabiti skupaj, 
zbirati«. 


grčs (m.) »pesek, prod, zdrob«, tudi gris; danes 
splošno gris »grobo mleto žito«; pomen »pesek« je 
poznan samo na sev. vzh. (Slovenske gorice); tudi 
mtpn. Gris, Grijes, Grijas. Izposojeno iz srvn. griez 
»pesek, prod, grobo mleto žito«, kor. n. dial. griess 
»otoki proda v rečni strugi«. Sbh. griz, kris »grobo 
mleto žito« (Striedter-Temps, DLS 131; DLSkr. 
149). 


grest (adj.) »divji, surov«, v 17. st. gre/t »agreste« 
(Alasia). Sem spada tudi gresta (grestav) »kisel, ne- 
dozorel« iz it. agresto (m.) »nezrelo grozdje«, srlat. 
agresta »isto«, ben. it. gresti izposojeno tudi v sbh. 
grčš »nezrelo grozdje« (Cres). Matzenauer, CS 169; 
Štrekelj, JA XIV 524. 


grešpa (f.) »brazgotina, guba«, tudi Krispa »isto«; 
v. krišpati »gubati, gladiti, čediti«. Prim. sbh. grčšpa 
»guba«, grčšpati »gubati«, grešpin »kosmato groz- 
dičje«, krčšpati »kodrati«. Oblike z g- so izposojene 
iz furlanščine grespe, ben. it. grespa »guba«; oblike 
s k- pa iz it. crespa »guba«, crespare »gubati«, crespino 
»trnulja«, deloma pa tudi iz n. kKrispeln; prim. p. 
kryspowaty »skodran« (Berneker, I 611; Mende, 
RSL 71, 85). 


grešta (f.) »sveženj, kita čebule, česna«; pomensko 
enako je tudi resta, npr. resta kostanja, kar je verjetno 
treba ločiti od resta »seženj drv, skladovnica«, v. 
reštati »skladati drva«. To izvaja Matzenauer, CS 
293 iz n. dial. reiste »Holzrutsche, Holzriese«; Štre- 
kelj, JA XII pa iz bav. n. tristen »Haufen, Schober«. 
Oboje dvomljivo. Sln. gresta, rešta »sveženj, kita« 
ima svoj ekvivalent v sbh. gresta »greben« (Dugi 
otok), grčsta »sveženj čebule« (Trebinje), rum. crestč, 
crčastd »greben«, alb. greste, kreštč »griva, čop«, 
ngr. xp£ora. Izhodišče je lat. crista »greben« (Meyer- 
Liibke, 230). Skok, II 171 povezuje sln. gresta s sln. 
krčšta »kapa, gruda prsti«, sbh. krčsta »modrasov 
rožiček«. Zaradi različnega pomenskega razvoja v 
romanskih jezikih (tudi »skladovnica«) je natančnejše 
razlikovanje težavno (o tem Wartburg, II 2, 1351 d.). 
Verjetno spada zraven tudi vzh. štaj. in kajk. v. 
greštati »mečkati, tlačiti grozdje«, grestalka »trizob 
za mečkanje grozdja«. 


greti, grčjem (v. impf.) »postajati topel«, pf. o- 
(po-,  za-, se-)greti; k temu t- intenzivum gretiti se 
»postajati toplo«, impf. ogrevati; izv. gretev, gretje, 
grčtva, ogrevdlo. 

Splošno slovansko; sbh. grijati, grijčm, mak. gree, 
grejne, blg. grčja, csl. grčjati, greti, grčje, r. grets, 
greju, ukr. hrity, hriju, br. hrecs, p. hrzač, hrzeje, 
č. hidti, hčeju (stč. hFieti, hičju), sliš. hriat', gl. hrčč, 
dl. hreš. Psl. "prčjati, grčjo ali morda še bolj verjetno . 
"orojati. Za prvo domnevo (< ide. "guhre-) govori 
lot. grčmens »zgaga«, alb. ngroh »greje« (Berneker, 
I 351; Pokorny, 493; Vasmer, I 307); zaradi kon- 
trakcije v severnoslovanskih jezikih suponira Ma- 
chek?, 187 psl. "grajati (prim. sln. griv »grenak«), 
kar bi moglo biti po zamenjavi -r-/-/- iz ide. "ghlej-, 
ST. xAtulyw »Ogrevam«, xA:w »grejem se«. 
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grevati, grčvam (v. impf.) »kesati se, obžalovati«, 
impers. greva me »žal mi je« (Dalmatin), kor. dial. 
grivati se (Gutsmann); izv. greva »kes« (Trubar), 
grčvinga, grivenga »kes«. 

Izposojeno iz srvn. geriuwen »čutiti žalost, kes«, 
stvn. hkriuwan, nvn. reuen (Miklošič, Christ. Term. 
45; SEW 78; Berneker, I 348; Štrekelj, Lwk. 20; 
Striedter-Temps, DLS 131). Nejasno se zdi Kelemini, 
Strani pregled, 1937, 9; Lessiak, PBB XXVIII, 84 
in Kranzmayer, ZONF X 129 domnevata izhodno 
bavarsko obliko gereuuet. Iz iste osnove je tudi sln. 
reva »beda, potreba, ubožec«, revež, reven, reviti, 
rčvim iz srvn. bav. "rčiiwe. 


greziti, grezim (v. impf.) »udirati, potapljati«, 
pf. grezniti, greznem, navadno v komp. po-(u-)grez- 
niti, po-(u-)grezati (impf.); k temu grez (f.), g. grezi 
»globoko blato«, tudi grez (m.), greza (f.), grezina, 
grezetina »močvirje«, adj. grezast, grezen, greznat, 
grezovit, greznica »gnojna jama«; tudi fitonima gre- 
zovica »Heleocharis«, grezulja »Scheuchzeria«. V 
mtpn. Grez, Greze »imena močvirij« (dol., jštaj.). 
Zanimiva tvorba je v 16. st. in v 17. st. grezno (n.) 
»prepad« (Megiser, Dict.), naslonjeno na brezno (< 
%bezadeno). h 

Prim. sbh. grčznuti, grčzati »potapljati, pogrezati« 
(Lika, Črna gora), blg. ugrezna, zagrezna, v mtpn. 
Grezen, Grizno blato, Greznica, csl. pogreznoti, r. 
grjaze »umazanija«, grjdznuto »umazati, blatiti«, 
ukr. hrjdznuty, p. grzeznač, stč. uhraznuti, slš. hriaznut", 
gl. hrčznyč, dl. grčznuš. 

Sorodno je lit. grimsti »pogrezati, utapljati«, 
grimzles »močvirje«, lot. grimt »utopiti, poginiti«, 
alb. kre? »utapljam«, got. grammipa »vlaga«, lat. 
grdmiae »krmežljavost«, vse iz ide. "grem-, balto- 
slovansko podaljšano z -gh- determinativom. (Miklo- 
šič, 78; Berneker, I 350, 356; Vasmer, I 312, 315; 
Fraenkel, 169). 


greziti se, grezi se mi (v. impf.) »toži se mi, ne 
da se mi« (Drežnica, Krn). Samo slovensko; prim. 
tudi groziti, grozi me »studi se mi, upira se mi«, grozi 
se mi »v nadlego, odveč mi je«; v 16. st. groza »stud, 
gnus« (Megiser); tudi sbh. groza »odvratnost, ostud- 
nost«, grdzan »odvraten« (Kosmet), ogrozit »zastu- 
diti« (Kosmet). Verjetno je sln. greziti prevoj k 
splošnoslovanskemu groza, prim. lot. grezudt, gre- 
žuot »žugati, pretiti, jeziti se, trmoglaviti«, grežuč- 
tičs »jeziti, trmoglaviti, mulo kuhati, kujati se«, ir. 
grdin »stud« (Osthoff, Parerga, 44; Pedersen, Kelt. 
Gramm. 95, 103, 180; Biiga, Rinktiniai raštai II 280, 
284). Toda csl. sagrčza »confusio«, sagrčzas »massa«, 
segrčziti »commisceri«, vagrčziti »turbare« in r. 
grezito »blesti, govoriti v spanju«, greza »blodnja«, 
kar sta Iljinskij, RSI VI 221 in Briickner, ZSPh IV 
216 povezovala z groza, se pomensko razlikuje od 
slovenskega; (o tem Bezzenberger, BB XXVII 153; 
Osten-Sacken, IF XLII 189; Berneker, I 351). 


Grgar (tpn. pri Gorici), 1090 Gerger (?), v 12. 
st. in Gargara, ca. 1370 Gaergaer, 1398 Gregor, Gre- 
gaer, 1471 Gerger, Gregčir (M. Kos. Prim. urb. II 
186; STL, rkp.). Osamljen tpn.; Ribezzo, Studi 
Etruschi I 323 primerja antična tpn. Gargara, 
Tdpyapov, Tdpyapa (Gargdno), Vapyapia, kar po- 
vezuje s sti. girih »gora«, avesta gairiš, alb. gur 
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»skala«, gr. detpog »grič«, slov. gora, lit. nu-gard 
»gorski greben« iz ide. "gyuari-. Gotovo predslo- 
vansko; dalje dvomljivo. 


grgrati, grerdim (v. impf.) »izpirati grlo, hripati«, 
tudi grgati, grgotdti, grgoljdti, grgljdti; izv. grgavec 
»Adamovo jabolko, grtanec« (rez.), grgotec »grlo«, 
grgotnica »voda za izpiranje«; v 17. st. gargranie 
»gargarismus« (Kastelec), v 18. st. gerguter »sapnik« 
(Gutsmann). Prim. tudi grgdriti »rahtati« (Hrušica). 

Splošnoslovanska onomatopeja; sbh. grgati »tre- 
biti zobe«, grgotati, grgoriti »izpirati grlo«, mak. 
grga, grgne, grgnuva »brizga«, blg. gorgam, gorgorja 
»šumeti«, r. gorgotdte »vreščati«, p. gorgolič sie 
»pihati, napihovati«, slš. pgrgat' »rigati«, pgrgliet' 
»hropsti«. Sorodno je lit. gargalioti »grgrati«, gafgti, 
gargeti »grgrati, hropsti«, gurgulis »Adamovo jabol- 
ko«, lot. gdrgulučt »hropsti«, lat. gurges »žrelo, 
vrtinec«, rom. gurgulio »požiralnik, sapnik«, sti. 
gdrgara- »žrelo, vrtinec«, stvn. guerchala (stvn. gur- 
gula »Gurgel« < rom.). Povsod gre za onomatopejo, 
ki se je križala z ide. "gyer-; glej. grlo, grtdn, žreti, 
žrelo (Slawski, I 320; Fraenkel, 136; Vasmer, I 294). 


grib (m.) »Boletus edulis« (Slovenske gorice), 
tudi gribčinj in gribdnja (glej tudi glibdnja). Vprašanje 
je, če spada tpn. Griblje (< "gribljane) k tej csnovi; 
prim. sbh. tpn. Gribe, Gribaja in blg. Gribani, Griba, 
Gribšt, Gribd, Gribec in Vp:Bo pri Prokopiju k tej 
osnovi (Georgiev, Brlg. etim. i onom. 72; BER 
280; Seliščev, Nasel. v Albanii). 

Sbh. grib »Boletus ramosissimus« je prevzeto iz 
drugih slov. jezikov; beseda je razen sln. le severno- 
slovanska; r. grib »goba«, ukr. hryb, g. grzyb, č. 
hrib, slš. hrib, gl. hrib, dl. grib. Lit. grybas, lot. 
gribas, griba je iz slov. jezikov. Etimološko nepo- 
jasnjeno. Morda z zamenjavo -/- : -r- sorodno z 
glib in gliva; prim. lit. gleima »sluz« : greimas »sme- 
tana, sluzasta prevleka« (Briickner, KZ XLVI 235; 
Specht, Dekl. 319; Vasmer, I 308). Malo verjetno 
Petersson, Vgl. sl. Wortst. 12, ki povezuje z grabs 
in Jacobson, Word VIII 387 s sbh. gribati. Wasson 
(cit. po Macheku, ZSPh XXVIII 216) pritegne zraven 
tudi katalonsko gripau »krota«. Machek?, 188 opo- 
zarja na p. grzybieč, č. dial. zhfibet »postati star, 
kriv«, slš. hrib in p. grzyb »starec«. 


gribla (f.) »razdrt kraj, slaba zemlja« (Istra). 
Prim. sbh. čak. griblja »brazda, jarek med brazdami, 
ogon«, v. gribljati »brazdati«. Verjetno spada sem 
tpn. Griblje (bkr.), 1468 Griblach, 1490 Briglach; 
prim. sbh. Griblje (Skok, Slav. i rom. 158; drugače 
Vasmer, Slav. in Griechenland 28 iz gribs). Od tega 
je težko ločiti mtpn. Grebla, Greblica, Greble, na 
Koroškem MHreblje, n. Krdhwand, 1251 Chreble. 
Tudi sbh. imena vrhov Greblje (Šenoa, Nast. vjestnik 
IV 49); prim. ukr. dial. kreblja »groblja, gorski vrh« 
in gorska imena Ž/rebla, Hreble, Hrebly (Hrabec, 
Nazwy Hucul. 134). Verjetno izvedeno iz grebsti. 


grič (m.) »hrib, vzpetina, kamenit plaz, griža, 
kup kamenja«, tudi grič, g. griča, grič (Povžane); 
pl. grički »grče, izrastki, grbe«; dial. griča (f.) »bod- 
ljikava kostanjeva lupina«, gričca »hrastovo lubje« 
(Kojsko), gričevje, gričevnik »Rhododendron hirsu- 
tum« (Kamnik); adj. gričast »nevaren, valovit«, V 
tpn. pogosto Grič, prvič 1291 in villa Gricz, redko 
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Griča (f.), dalje Grički, Gričevje, Gričnica (Bezlaj, 
SVI I 198). 

Sbh. grič »skala, strmina, peščen plaz, nerodo- 
viten, z grmovjem porasel svet, naplavina« samo na 
zahodu (Hrvatska, Dalmacija, Bosna), na Olibu tudi 
hrič. Iz sbh. alb. gertš, gertše »vrh, strm hrib«, v 
tpn. tudi ngr. Tpsrotiroa, Tpirčeva (Vasmer, Sl. 
in Griech. 30 d.). Izvor še ni zadovoljivo pojasnjen; 
Berneker, I 352 in H. Petersson, Sl. Wstud. 16 pri- 
merjata gr. $piE »neravna, valovita površina« (glej 
o tem obrzniti, vrisk); Matzenauer, CS 169 primerja 
rum. gruec (gruiii, gruef) »grič«, ir. creag »skala« 
in srlat. grisium, gresium »grič«. Skok, SR III 353 
izvaja grič in griža iz predromanskega "predius, it. 
greggio, grezzo »neobdelan, pust«. Nesprejemljivo 
Schiitz, GT 91, ki povezuje grič s sbh. g"k »pekoč, 
grenak«. Biiga, Rinktiniai raštai I 307; II 218; III 
821 izvaja grič < "greiko- in primerja lot. greiz(a)s 
»kriv, strm«, stprus. grčiwa-kaulin »rebra« < "greiva 
»zakrivljen« (glej tudi greh). 


gričevati, gričiijem (v. impf.) »posnemanje ščin- 
kavčevega glasu«; k temu onomatopeja griču. Ver- 
jetno spada zraven tudi sbh. grič »čižek« (Jačke). 
Drugače o tem Skok, I 616, ki misli na nvn. griinling. 
Sin. dial. je tudi grigec, grigič »muren, kraguljček« 
(rez.), v. grigetdti, grigeččem »cvrkutati, zvončkljati« 
(rez.), kar ne bo iz n. Grille, ampak domača onoma- 
topeja. 


grimati, grimam (v. impf.) »ropotati, pokati« 
(Posočje); stari iterativ k grmeti, grom. Prim. sbh. 
čak. grimdt, grin »grom«, r. csl. grimati »doneti«, 
ukr. hrymaty »ropotati«, č. hfimati »doneti, grmeti«, 
hfimota »grom«, gl. hrimač, dl. hrimaš »doneti, 
grmeti«. Onomatopejska osnova "grem- se v redu- 
cirani stopnji javlja z -i-; csl. vaz-grameti, medtem 
ko je lit. grumeti, grumenti »doneti« poleg grameti 
»hrupno padati«, lot. gremt »mrmrati, jezno govo- 
riti« (Berneker, I 360; Machek?, 189; Fraenkel, 163). 


grinec (m.) »Loxia curvirostris, Loxia pytiopsit- 
tacus«. Gotovo onomatopeja; prim. sbh. grič »neka 
ptica«, sln. tudi griču (interj.) »posnemanje ščinkav- 
čevega glasu«. 


grint (m.) »Senetio«, fit. masleni grint, grintava 
trava »Senetio vulgaris«; tudi grinta »Cuscuta epili- 
num« (Sln. gorice, goriš.) in grintavec »Scabiosa 
arvensis, Sedum sexangulare«. Prim. tudi sbh. kajk. 
grinta »Cuscuta europaea«, grintava trava »Scabiosa 
arvensis«. Izposojeno iz nvn. Grind. »Cuscuta epili- 
num« (Štrekelj, Lwk. 22; Striedter-Temps, DLS 131; 
Marzell, WPN I919; 1274. 


grinta (f.) »hrasta, svrab«, nav. pl. grinte »garje, 
izpuščaj«; v 16. st. grinta »scabies« (Megiser), adj. 
grintav; k temu grintavec »garjevec«, tudi grintek; 
v sln. Istri grintavica »zgodnja pomladna volna«. 
Tudi zah. sbh. grinta »kožni izpuščaj«, grintavec 
in grintavica »volna, strižena v poletju«. Izposojeno 
iz srvn. Grind, srvn. grint »izpuščaj, trda hrasta na 
rani« (Miklošič, Fw. 19; Striedter-Temps, DLS 131). 
Vprašanje pa je, če spada zraven tudi sln. dial. 
grintavec »trd kamen, ki ga je težko tolči« (dol.), 
pri Erjavcu grintavec »dolomit«, pogostno v oroni- 
mih in mtpn. Grintavec, Grintovci, Grintovica, prvič 
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1366 die Grintwizz (Pirchegger, ONMirz. 43), 1498 
Gruntawitz pri Osilnici (M. Kos, STL). Sbh. grintati 
»jeziti, zmerjati« (Dubrovnik) je izposojeno iz it. 
ben. grinta, furl. grinte, istr. rom. greinta »jeza« 
(Štrekelj, Lwk. 22) < stvn. grimmida »jeza« > sln. 
grimati se »jeziti se, kuhati zamero«. 


gripa (f.) »influenca«, starejše tudi hripa. Izpo- 
sojeno iz nem. Grippe, frc. grippe enako kakor r. 
grip, p. grypa, blg. grip itd. Ime bolezni pa izvajajo 
iz slov. jezikov, največkrat iz r. chrip »hripavost«, 
sln. hripati, hrepati, grčpati »močno kašljati«. Ma- 
chek?, 208 sodi, da je sln. hripa domače kakor č. 
chfipka, sliš. chripka in p., ukr. chrypka »influenca, 
hripavost«. 


griv (adj.), f. griva »oster, pekoč, grenak, hud«, 
npr. grivo vino (vzh. štaj., pkm.), griv čemer »hud 
strup« (vzh. štaj.); k temu v. pgriviti »kisati« (vzh. 
štaj.), griviti se, grivati se »poStajati ostrega okusa, 
kisati se«, grivina, grivost »kislina« (vzh. štaj.). Psl. 
"erbjivo, ptec. pret. akt. k v. grajati, grčje, sln. greti, 
grečjem. K pomenu prim. sln. grenek, ogoren. Pozor- 
nost vzbuja sbh. adj. gfk, f. grka »grenek«, v. grknuti, 
gičiti »postati grenek«, morda iz "grajska. Drugače 
Berneker, I 332, ki z rezervo dopušča neko reduk- 
cijsko stopnjo "goar-ko- k goreti; neprepričljiv je tudi 
Vaillant, RES IX 8 in BSL XXXI 46, ki povezuje 
%ebroka S Sti. guru »težak«, gr. Bapde. 


griva (f.) »dlaka na vratu, bujni lasje, perjanica«, 
npr. konjska griva, levja griva, tudi »ruša, travnat 
okraj, breg«, dial. tudi griba; izv. grivina »ruša, 
travnata riža«, zlatogrivci »serpens« (ozvezdje), gri- 
var, grivnik »Columba palumbes«, adj. grivast, grivdt, 
griven, V nazivih rastlin rumena griva »Clavaria 
flava«, konjska griva »Eupatorium cannabinum«. 
Prim. sbh. griva, mak., blg. griva, csl. griva, r. griva, 
ukr., br. hryva, p. grzywa, č.' hfiva, slš. hriva, dl. 
hriwa, gl. griwa. Prvotni pomen je bil verjetno »vrat«, 
prim. sti. griva »šija, tilnik«, avesta pgrivd- »šija«, 
lot. griva »ustje reke, delta, sipine«, grivis »dolga 
trava«; glej tudi žreti, žrem (Zubaty, Stud. II 98; 
Berneker, I 352; Trautmann, 98; Persson, Btr. 890). 


grivna (f.) »ogrlica, marka«, npr. nemška grivna 
»marka«. V obeh pomenih izposojeno iz drugih 
slov. jezikov; str. grivona »ovratnica, ogrlica, prstan, 
utež, denarna enota«, sbh., mak., blg. grivna »za- 
pestnica«, nr. grivna, ukr. hryvna, br. hryvnja »10 
kopejk, funt, medalja«, p. grzywna »moneta, globa«, 
č. hfivna »pol funta«, gl. hriwna »marka«, plb. 
grčiw(n)e g. sg. »groša«. Izvedeno iz griva s prvotnim 
pomenom »vrat« (Berneker, I 352; Vasmer, I 308). 


grizica (f.) »skobelnik, lesen primož« (dol.), tudi 
grzica »lesena skoba; klinček, na katerega se navija 
preja« (dol.). 

Samo slovensko; rekonstrukcija je težavna. So- 
rodno se zdi lot. grizulis »velnica«, toda lot. grizt, 
griezt »vrteti, sukati«, grizuli »vrtoglavica« kaže na 
nazal kakor lit. grežti »sukati, vrtati« ali angls. 
crinkeld. »zasukan, zavit« (o tem Pokorny, 386; 


Fraenkel, 167). 


griža I (f.) »melišče, plaz, kamenit svet« (Kras, 
Posočje); adj. grižnat »kamenit, peščen«, grižnik 


Pal 


griža 


»modras«; v mtpn. izredno pogosto na zahodu 
Slovenije, v Istri in v hrvatskem Primorju; prim. 
sln. Griža, Griže, Grižica, Grižice, Grižnja, Grižovec, 
Grižence, Grižovnica, Grižni breg, v tpn. tudi Grižani, 
Podgriže (Bezlaj, SVI 1 199). 

Sbh. zah. griža »skalna stena, od vode izlizan 
kamen, kamnit svet«, prvič 1275 po Grisah, s Gris 
(Šurmin, Acta), v tpn. Griže, Grižani, Grižane, Gri- 
žica. Miklošič, ONappell. 132 je to izvajal iz stvn. 
grioz »pesek, prod«; Skok, SR III 353 pa je mislil 
na it. greggio, grezzo »neobdelan, pust« iz pred- 
romanskega "gredius. 

Drugače Skok, ERHSJ I 619 (geslo gristi) in 
620; prvič opozarja na lit. grdužas »pesek«, p. gruz 
»groblja, razbitina«, drugič na predrom. "pgris- v 
antičnih tpn. Griselicis, frc. Greoulx. Bolje Schitz, 
Geogr. Term. 91, ki k griža pritegne tudi sbh. tpn. 
Gruža in Grža in za primer dolge - stopnje lot. 
griuzis poleg gruzis, gruza, gruža »Schutt, Gerčll« 


iz "oehrčugh-, "ghrugh-, "ghriigh-. Verjetno spada - 


sem tudi sln. zgristi se, zagristi se »sesiriti se« (o 
mleku) proti sbh. (u)grušati se »sesiriti se« (glej tudi 
griih in gruditi). 

griža II (f.) »driska«, adj. grižav, grižen, grižnat; 
iz tega nazivi rastlin griževec, griževnjdk »Erythraea 
centaurium«, grižnica, griževec »Pimpinella saxifraga, 
Gnaphalium dioicum«. Prim. sbh. griža »kolika«, 
mak. griža »skrb, nemir«, blg. griža »skrb, žalost«, 
griža se »biti zaskrbljen, žalosten«, csl. gryža »kila«, 
Tr. gr$ža »kila«, ukr. kryžd, hryzd »žalost«. Iz slovan- 
skih jezikov rum. grijd »skrb«, a sd ingriji »biti 
vznemirjen«. 

Izvedeno iz grysti, gryze; k pomenu prim. lit. 
grižtis, griižtis »bolečine v trebuhu, kolika, grizoča 
bolečina« in p. gryzba »trganje v telesu«, zgryzota 
»žalost«, r. gryza »trganje v udih« (Berneker, I 359; 
Trautmann, 100; Vasmer, I 314). Podobno je ir. 
bron »žalost«, kimr. brwyn »grizoča bolečina«, vse 
iz ide. "e"rižg h- »škripati z zobmi, glodati, gristi«. 


gikati, grkam, grčem (v. impf.) »gruliti, kruliti, 
hrkati«; široko razvejana onomatopeja; tudi grčati, 
grčiti »renčati, daviti se«, z zvenečim korenskim 
izglasom tudi grgati, grgam, pgrgoljdti, grgotdti, 
grgukati, grgutati, z začetnim h- hrkati, hrkniti, 
hrcati, hrčati, hfčiti, s številnimi izvedenkami iz vseh 
teh tipov, npr. grkavt »golobji samec«, grkavec, 
grčdnec, grčdnjek »goltanec«, grčin »godrnjač«, 
grgot, grgotec, grgiitec, gregrdč, grgrdvec; hrčdk »ime 
psa«, hrček »vrsta glodavca«, hrčka, hrčica in pod. 

Sbh. samo na zahodu grgočati, grgotati, grkati, 
grčati, hrčiti, hrčati, hrkati. Tudi r. csl. garkati, 
br. karkač; izredno razvito v č., prim. hrkati, hrčeti, 
hrkotati, slš. tudi hrgat', hrglovat', hargotat', z za- 
četnim ch- č. chrkati, chrčeti. Izhodišče vseh teh 
oblik je globoki grleni zvok hr, gr; podobne tvorbe 
so tudi v drugih jezikih, vendar brez medsebojnega 
sorodstva (Berneker, I 370; Machek?, 184). 


grlica (f.) »Streptopelia turtur«, star. tudi grla; 
k temu grlič »mladič grlice«; nedvomno spada zraven 
tudi v. grleti, grliti, gruliti »o glasu grlice ali goloba«. 
Prim. sbh. grlica, mak. grlica, blg. garlica in 
gurgulica, csl. graelica in pgroličište, kagroličište 
»Pullus turturis«, r. gorlica, ukr. gorlicja, p. arh. 
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garlica, danes synogarlica, č. hrdlička, stč. hrdlice. 
Berneker, I 369; Vasmer, I 296; Slawski, I 257 iz- 
vajajo iz gardlo »grlo«, toda Bulachovskij, Izv. AN 
VII 97—124, Machek?, 183 in Mareš, Slavia XXXVI 
350 izhajajo iz onomatopeje. Za to mnenje govore 
tudi drugi nazivi, prim. sln. ptutujka (Gutsmann), 
gl. tujawka, tuwka, kurkawa, p. turkawka, br. turok 
poleg lat. fturtur in splošnogermanskega (urtel. 


gilj (m.) »grča v deski« (Škrilje), »smrekova ali 
jelkova veja, ki'jo uporabljajo za baklo« (Vipava), 
grljevica »borovina« (Trnovo), »borova trska« (Goriš. 
Brda), grljčvec »grčava smreka« (dol.). Samo slo- 
vensko; nejasno. 


gim (m.) »frutex«, dial. tudi »Corylus« (rez.); 
v 16. st. garm »frutex« (Dalmatin); dem. gfmek, 
grmič, grmiček, kol. grmovje, grmičje, grmičevje, 
grmje; izv. grmdča »goščava, gosto grmovje« (Bloke); 
k temu zeleni grm »Ilex aguifolium«, zlati grm 
»Erythraea cantaurium«; pogostno tpn. Grm, v 14. 
st. Stauden, mtpn. Grm, Grmovje, Grmičje, Grmez, 
Grmača. b 

Sbh. grm poleg gimčn na zahodu do Črne gore, 
na vzhodu tudi pomen »Ouercus genus«, mak. 
grmuška »frutex«, blg. gram, gromšt »Ouercus 
genus«; balk. csl. grama, str. gromos, grem, grom 
»frutex«. Praslovanska rekonstrukcija je težavna; 
verjetno je treba izhajati iz "erams. Sorodno je lit. 
grumutas »šop, grozd«, griimuta »grm« (Berneker, 
I 358; Fraenkel,:162). Manj verjetna se zdi povezava 
z lit. kriimas, lot. kriims »grm« (Miklošič, 80: Ma- 
chek, Rech. 3) in še manj psl. "garma poleg sti. 
gulma- »grm« (Uhlenbeck, KZ XXXIX, 259). Glej 
tudi grmuča, grmada, gromozanski, gramba, grmu- 
šelj, grmoleti, grmolja. 


Grmčs (mtpn.) »ime gričastega otoka na ljubljan- 
skem barju« (Škofljica). Osamljeno, verjetno pred- 
slovansko. Osnova je morda ista kot v sbh. gdrma, 
gdrma »peč med dvema skalama na morskem bregu« 
(Brač), garmenjaci »Sipine v morju«. Barič, Rad 
CCLXXII 171 primerja alb. karme, karrmč »skalnat 
breg« (drug če o tem Jokl, Studien 35). V Istri je 
karma »razpoka v skali« (Deanovič, Ric. slav. III 
60), pri nas krmol, krmulja »skalnat rt, vzpetina« 
(kor.) in g. i. Krma (avtor, SVI I 309). O predrom. 
garma, karma glej Skok, Romania L 201; Slav. i 
rom. I 258; Jokl, Eberts RL I 89; VI 41; X 294 
in Hubschmid, Alpenworter, 17, 52. 


grmeti, grmi (v. impf.) »tonare, fulgurare«, me- 
taforično tudi za druge močne glasove; zgrmeti »z 
ropotom se zrušiti, pasti v globino«; izv. prmot, 
grmljdva, grmljavica, grmljdvina, grmenje. Prim. csl. 
vez-gremčti, vez-gremite, sbh. grmjeti, grmljeti, grmi, 
mak. grmi, blg. gormi, gormne, r. gremete, ukr. 
hremity, hrymety, br. hrymecs (r., ukr., br. tudi 
»glasiti, razgledati se«), p. grzmieč, č. h'met, hrmit, 
slš. hrmiet". 

Poleg mlade iterativne oblike po-grmevati je v 
slovenščini ohranjena, tudi stara oblika grimati (Po- 
sočje), sbh. čak. grimdt, grin »grom« (Cres), r. csl. 
grimati, ukr. hrymati, č. hiimati, gl. hrimač, dl. 
grimaš. 

Psl. "gram- je redukcijska stopnja iz ide. "ehrem-, 
toda lit. grumsti, grumeti »zamolklo doneti, rožljati, 
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ropotati«, stprus. grumins »redek dež«, poleg stprus. 
grimons »zapet«, grimikan »pesmica« kaže na dvojni 
razvoj redukcijske stopnje. Poleg tega je lit. grameti 
»zgrmeti«, lot. gremt, gremtičs »jezno govoriti«. 
Sorodno je avesta gramant »jezen«, nperz. yaram 
»jeza«, gr. xpeperaw »donim«, got. gramjan »jeziti«, 
stvn. gramizzon »jeziti se« (Berneker, I 360; Traut- 
mann, 97; Porzezinski, RSl IV 7; Meillet, MSL 
VIII 297; Vasmer, I 306). Machek, Recherches 35 
in ESČ? 189 opozarja na onomatopejsko poreklo 
osnove "gehrem- in opozarja na podobno samostojno 
-nastale tvorbe spn. grummeln »bučati, grmeti« in gr. 
OPAPAYEW »grmim«, 


grmoleti, grmolim (v. impf.) »mrgoleti, gomazeti« 
(zilj.), grmovlja »mravlja« (zilj.). Sorodno se zdi 
lit. garmeti »mrgoleti«, grumodas »jata muh«. V tem 
primeru je splošno sln. mrgoleti nastalo po metatezi 
iz "gramol-; glej dalje grm, grmada, gromozanski, 
gramba. Mogoče pa je suponirati tudi besedno kri- 
žanje, prim. č. mrviti »mrgoleti«, mrva »golazen«, 
slš. mrvit'sa, gl. mjervič so »mrgoleti« (o tem Machek?, 
381) in sln. gomazeti »mrgoleti«, gomaz »golazen« 
(glej to). 


grmdolja (f.) »gruda, kepa, jata, gomolja« (vzh 
štaj.). Sorodno je č. hrmolec, hrmulec, hrmola, grmol 
»bula«; Machek?, 151 in 184 prišteva zraven tudi 
sliš. german, ogrman, krman, č. krmolec »zakrnel 
sadež«; s psl. "gramola primerja lit. grumulas, 
grumuljs »grižljaj, cmok«. Dalje verjetno k grmdda, 
grm. Morda spada zraven tudi sln. dial. krmo! (m.), 
krmulja »izbočena skala, grbasta vzpetina« (kor.). 


grmulon (gpžrmulon; m.) »Bombus terrestris« 
(Istra). Nejasno; morda predslovansko; prim. rum. 
edrgdunl(e) »Vespa crabro« s številnimi variacijami 
tipa gdredilodn, gdrgavosdne in pod. (Tiktin, I 663). 
Suponirati je mogoče tudi vpliv slov. grameti, prim. 
ermota »brenčanje čebel« (Dajnko). Prim. tudi kaš. 
ermdl, brmdl »Bombus terrestris« (Sychta, I 381). 
Drugače Bezlaj, Eseji 119. 


ginec (m.) »koš za listje« (Haloze). Morda smemo 
povezati osamljene, samo sln. tvorbe grnec poleg 
gedrnik v»skelet, okostnjak« in gdrnik »motovilo«, 
kar je verjetno vse iz ide. "ger- »sukati, plesti«, 
vendar zanesljive praslovanske rekonstrukcije iz teh 
oblik ni mogoče postaviti. Glej tudi garnik (1, ID. 


grniti, grnem (v. impf.) »grabiti na kup, spravljati 
skupaj, zbirati« (pkm., štaj.); knjižno le komp. o- 
(od-, po-, pre-, raz-, z-, za-)gfniti (pf.), novo tudi 
impf. o-grinjati, vendar tudi zastarelo ogrdčati po 
tipu vrniti proti vrdčati (Ygort- : "gort-), kar verjetno 
ni samo analogija. Vendar so izvedenke ogrinjalo, 
pogrinjdlo, zagrinjalo novejše. Prim. sbh. grnuti, 
eftati, blg. zagortam, zagraščam, r. dial. gornuts, 
gortdte, ukr. hornuty, hortdty, br. hornucaca, p. 
garnač, č. hrnouti, gl. wuhornyč, dl. hugjarnuš. 

Psl. "eart-no-ti, "gort-a-ti iz ide. "ger- »zbirati, 
stiskati« (glej grst, prgišče); prim. gr. d-yetpw »zbi- 
ram«, d-yopd »zbor«, redup. ydpyapa »jata, gneča«, 
lit. gurguljis »zmotane niti, trop, jata« (Berneker, | 
372; Trautmann, 102; Pokorny, 382; Slawski, I 259). 


grob (grob), g. groba »tumulus, sepulcrum«, dial. 
tudi »jama za krompir« (vzh. štaj.); dem. grobčk, 
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erobek, grobič; kol. grobje »coemeterium« (pkm.) 
tudi grobišče, pogrob; grobdr, grobokop, grobnik, 
grobnica »hypogaeum, mausoleum«.  Splošnoslo- 
vansko, razen belorusko in lužiško; polna prevojna 
stopnja k grebsti, grčbem; prim. csl. groba »fovea, 
sepulcrum«, grobsnica »coemeterium«, sbh. grob, 
mak., blg. grob, r. grob »krsta«, str. »tumulus« ukr. 
hrib, g. hrobu, p. grob, slš. hrob, dl. grobla, grob 
»jarek«. Iz slovanskih jezikov je rum. pgropnifd, 
gropar »grobar« in lit. grdbas »krsta, grob«. Enako 
je tvorjeno stvn. grab »grob«, got. graba, dalje got. 
groba »jama«, stvn. gruoba, vendar slov. groba ne 
more biti izposojeno iz germanščine, kot so mislili 
starejši avtorji, že zaradi sbh. akcenta (Meillet, Et. 
218; Kiparsky, GLS 68; Berneker, I 353). Glej 
grebsti, grebati, grdbiti, groblja. 


grob (adj.), f. groba (akc. van Wijk, IF XL 19; 
JA XXXVI 340), pomensko zelo razvejan pridevnik. 
Izhajati je treba iz dveh praslovanskih oblik, groba 
in grubs (Briickner, KZ XLII 345; Slawski, SO 
XVIII 260). Na grubs kaže p. gruby, mak., blg. 
grub poleg csl. grobs, sbh. grib, gruba, r. grubyj 
(grub, grubd), ukr. hrubyj, br. hruby, hruby, p. dial. 
greby, č., slš. hruby, gl. hruby (dl. gropny < n. grob). 
Izv. grobost, grobina, v. pogrobeti; v 16. st. grob 
»rudis, agrestis, grob, debel«, grobust »rusticitas, 
Grobheir« (Megiser). 

Splošnoslovanski pomen je »hrapav, neraven, 
robat«, ki se dozdeva prvoten, toda že csl. groba 
je »surov, neotesan, prostaški«; prim. tudi rum. 
grumb »robat, surov«, madž. goromba »surov, diyji, 
debel«. V sln. ni izpričan pomen »grd« (sbh., mak., 
big., luž.), antonimno »lep, čeden, spreten, imeniten«, 
npr. groba hiša (dol.), grobi ljudje »veljaki« (dol.), 
gro dečko, groba deklina »lep« (vzh. štaj.), groba 
mojškra »spretna«, grobja obleka »lepša, praznična« 
(Litija). Drugi pomenski odtenek je »debel, masiven, 
velik«, v 18. st. pregrobi hlebi »preveliki« (Pohlin), 
adv. grobo »veliko«, grobo denarja, ljudi (vzh. štaj.). 
Prim. čak. griibi »nenavadno velik« (podobno č., 
slš., p., ukr., br.). Toda splošno slov. grobo, na 
grobo, v grobem »splošno, približno« (prim. č. zhruba, 
p. z grubsza). 

Sorodno je lit. grapti, grumbiu »otrpniti, postajati 
neraven, hrapav, grudast«, grubliis »neraven, hrapav«, 
lot. grumbt »dobivati gube«, grumba »guba«. Vrsta 
avtorjev suponira ide. "phreu-bh- (glej gruda, grd, 
erst, griist) s sekundarno nazalizacijo in pritegne 
zraven tudi stvn. grob »debel, močan, velik« (Ost- 
hoff, Et. Parerga I 353; Pedersen, Mat. i Pr. I 167; 
Trautmann, 99). Drugi izhajajo iz ide. "ger- »vrteti, 
sukati« (glej grba) z nazalizirano variacijo osnove 
in primerjajo stvn. krampf, krumpf »zakrivljen« 
(Berneker, 1 355; Vasmer, I 312; Pokorny, 387). 
Nazal je tudi v alb. grumbč »neraven, hrapav« 
(Vasmer, Studien I 21). Toda sln. dial. grdmba 
»gruda« »Goriška Brda) z verjetno sekundarnim -m- 
odgovarja lit. gruoblč »griček«, gručblius »neravna 
pot« : grubtas »gruda« (Buga, Rinktiniai raštai I[351). 

Zaradi sln. dial. grib »čeden, lep« (vzh. štaj.) 
misli Kelemina, ČZN XXIII 142, da je sovpadlo v 
slovenščini dvoje osnov in opozarja na n. dial. ge- 
rubig, rubig »schicklich, herzig« (Unger-K hull, Steir. 
Wschatz 511). 
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grobati, grodbam (v. impf.) »okopavati vinograd« 
(vzh. štaj., dol.), tudi griibati (dol.); k temu grobar, 
grobdč »kopač v vinogradu«, grobanica »kramp za 
okopavanje«, tudi grobanka in grebenica. Striedter- 
Temps, DLS 132 povzema po Pleteršniku, I 255, 
da je izposojeno iz srvn. gruoben. »kopati jamo«, 
subst. gruoben »okopavanje vinograda«. Vendar po- 
meni jvzh. štaj. grob »jama za krompir« in čeprav 
v slov. jezikih ni glagolov z -o- stopnjo od pgrebsti, 
grčbem, je grobati lahko tudi domača tvorba, seveda 
priličena na nemško (prim. sin. raguliti). Prim. mak. 
gribam lozu »okopavam vinograd« (Ohrid), sbh. iz- 
ernuti vinograd. 


grobijan (m.) »surovež, nasilnež«, tudi grobljčnec, 
v. grobijčinčevati. Prvič pri Gutsmannu v 18. st. 
Splošnoslovanska izposojenka iz nvn. Grobian z lat. 
sufiksom -ianus izvedeno iz nvn. grob v 15. st. (Kluge- 
Gotze, 271) in nato naslonjeno na slov. grobo »grob«. 
Sbh. grubljin, mak. grubijan, blg. grubljdn, grubi- 
jdnin, r. grubidn, ukr., br. hrubljdn, p. grubijanin, 
starejše grobian, grobljan, č. hrubidn, grobidn, kro- 
bidn, slš. grobian (Berneker, I 355; Vasmer, I 311; 
Slawski, RS1 XVI 83). Jakobson, Word VIII 4, 390 
sodi, da se je beseda razširila s češkim posredova- 
njem v 16. st. je bila zelo popularna in prevajana 
knjiga Prava doktora Grobidna. 


groblja (f.) »kup kamenja, kamenit plaz«, dial. 
tudi gromblja in groblje (n.) »razvaline«. Nejasno; 
csl. groblja in sbh. groblje pomeni »sepulcrum«, 
csl. tudi »fossa« in spada k grobo, grebsti. Vendar 
je stč. hrobč »grmada« č. dial. hribe, g. hribete 
»kup peska, gramoza« (Machek?, 181). Zaradi sln. 
dial. griimbelj: »majhna kopica sena« (pkm.) pa je 
mogoče misliti tudi na "grob-, prim. p. graba, greba 
»vzpetina, grič, breg«, lit. griabti, grumbu »gručast, 
grudast biti«, grižblas »vzpetina, griček«, lot. grubuli 
(pl.) »razvaline, groblje« (glej adj. grob). 


Gročana (tpn. pri Trstu), 1298 dorff Groczan, 
1499 Grottschane (M. Kos, Prim. urb. II 253; STL 
rkp.), it. Grozzana. Gotovo predslovansko ime iz 
nekega romanskega ali predromanskega antroponima, 
morda "Gratus, "Graetius, prim. furl. tpn. Grazzdn, 
Grezzdn, Grizzdn, Grissdn (Pirona, Voc. Friul. 1483). 


grod (f.) »prsi, prsni koš«, navadno pl. gradi, 
dial. tudi ogradi »prsi«, toda ogrod. (f.) »okostje, 
skelet« (dol.) poleg grod. (m.) »rebra«, npr. pod 
grodom »pod rebri«, kol. grodje, ogrodje »prsni 
koš, okostje, skelet«. Knjižno prevladuje danes v 
pomenu »prsi«, posebno »ženske prsi«, mlajša izpo- 
sojenka iz drugih slov. jezikov gridi (f. pl.), redko 
sg. grid. (f.) poleg kol. ogrodje »vsaka nosilna kon- 
strukcija« (npr. v stavbarstvu). Gutsmann v 18. st. 
navaja pri hrod, hrodje samo pomen »Gerippe«. 

Tudi zah. sbh. je izpričan pomen »thorax« pri 
Belostencu in na Braču je grida (f.) »prsna kost, 
grodnica«. Sicer splošnoslovansko samo »pectus«, 
sbh. gridi, mak. gradi tudi »seski«, blg. grad, csl. 
grodae, r. grude, ukr. hruds, br. hrudzi, stp. gredzi, 
č. in sliš. hrud', gl. hrudž. Ker za pomen »pectus« 
ni sorodstva v drugih ide. jezikih, je psl. gredo še 
vedno brez nedvomne etimologije. Slovenski pomen 
govori za ide. "phrondh-; prim. lat. grunda »streha, 
ostrešje«, lit. grandd, lot. gruddi, stprus. grandico 


ESSJ 


(19/7): A-J 


-grohati 


»mostnica, podnica« poleg stprus. grandan (akz.) 
»mož«, slov. z -e- jevsko stopnjo greda (glej greda 
I in gredelj). Navadno suponirajo ide. "puhrondh- 
»otekati, naraščati, kipeti«, prim. lat. grandis »velik«, 
gr. Bpečv$oz »napuh« (Pokorny, 485; Vasmer, I 
312 z lit.). Miklošič, 79 in Berneker, I 356 povezu- 
jeta grede z "grode »vzpetina« (glej greda II), kar 
poskuša dalje razviti Stawski, I 342 in Slavia occ. 
XVIII 260. Zubaty, JA XVI 393 (isto v Studie I 2, 
98) je mislil na "ger- »vrteti, sukati«; prim. p. gredač 
sie »vrteti se« (glej grodelj). Otrebski, Z badan nad 
inf. nos. 2 in Machek, Recherches 5 pa primerjata 
lit. krutis »prsi«, lot. kriits »prsi, grič« (zavrača 
Fraenkel, 291). Pedersen, LP I l pa opozarja na 
arm. argand. »uterus« (to sprejme Fraenkel, toda 
odklanja Vaillant, BSL XLVI 2, 177). 


grodelj (m.) »surovo železo, kepa železa« (gor.). 
Štrekelj, ČZN VI 14 navaja tudi sbh. grudelj, kar ne 
omenja noben sbh. slovar. Iz sln. je avstr. n. Grag- 
lach, Gralach, Gragen »bearbeitetes BEisenstiick«. 
Verjetno iz "predele, kar bi bilo mogoče primerjati 
z lit. grandis »člen verige, zapestnica«, dial. tudi 
»okrogel hleb sira«, prus. grandis »prstan«, gr. 
ypov%og »stisnjena pest, zavih ščita«. Sem prištevajo 
tudi p. gredač sie »vrteti se« iz ide. "ger- »vrteti, 
sukati« (o tem Pokorny, 385). 


-groden (adj.), samo v komp. ogroden »robat, 
surov, ostuden« (pkm.). Matzenauer, LF VII 203; 
XI 346 in z rezervo tudi Berneker, I 356 povezujeta 
s csl. grestoko »krut, nadležen« (Supr. 250, 3), r. 
csl. grustok» »nadležen, vsiljiv«. Dvomljivo je tudi 
sorodstvo z lit. gresti, grendžiu »praskati, drgniti« 
in spvn, grand. »pesek« (Fraenkel, 167). 


grof (grof, m.), g. grofa »fevdalni magnat«, f. 
grofica, grofinja, grofovka; posest: grofija, grofovina, 
adj. grofov, grofičin, grofji, grofovski, grofijski; redko 
v. grofovdti, pogrofiti (se). Pri Megiserju v 16. st. je 
za n. Graf samo »knez«, pri Gutsmannu v 18. st. 
»knez, grof«. Izhodišče fevdalnega termina je stvn. 
grdvio, grdvo. To je bilo najprej sprejeto v stč. hrabie, 
nč. hrabč; iz č. je p. hrabia (grabia) in gl. grabja. 
Srvn. grdve, grafje dalo madž. grof, iz madž. je rum. 
grof, slš. graf in morda tudi sbh. kajk. grdf, grofica, 
grofija (tako Skok, I 623 in Schneeweis, DLSbkr. 
198). Vendar kajkavskih oblik ne moremo ločiti od 
sin., ki jih Berneker, I 379 in Striedter-Temps, DLS 
132 izvajajo naravnost iz srvn. bav. graf, grave, 
izposojeno po letu 1200; dvomi v to Machek?, 182, 
ki misli tudi za sln. oblike na madž. poreklo. Na- 
ravnost iz nvn. Graf je vzh. sbh. grdf (od 18. st.), 
starejše p. graf, grof, r. graf (od Petra Velikega). 
Po različnih, ne docela pojasnjenih poteh je bilo 
sprejeto br. hrap, ukr. hrap, hrdbja, hrdblja, dl. 
groba in madž. gereb (prim. spn. greve, šved. greve, 
na Sedmograškem pgrčf »župan, vaški sodnik«). Za 
pragerm. "pgrdbion s prvotnim pomenom »sodnik« 
ni na razpolago nedvomne etimologije (Kluge- 
Gotze, 266). 


grohati I, groham (v. impf.) »biti, tolči, mahati«, 
npr. grohati s pestjo; grohati obleko »naravnavati 
gube na obleki«. Prim. sbh. grohnuti, grohnem, gro- 
nuti, grončm »pasti« z ropotom«, mak. grovne »zruši 
se, pade z ropotom«, blg. groham »tolčem, bijem, 
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ropočem«, r. grochnuto »udariti, zrušiti se, ropotati«, 
č. hrochati »tolči, pokati z bičem«. 

Pomensko enake so oblike z -u-: sbh. gruhati, 
griiham »tolči, z ropotom razbijati«, pf. griihnuti, 
griihnem, mak. gruva »mlati«, blg. grdham »mlatim, 
tolčem«, r. gruchnutesja »zrušiti se z ropotom«, ukr. 
gruchnuty »ropotati«, p. gruchnač »počiti«. Verjetno 
spada zraven tudi sln. ruhati, ruham »stresati, zma- 
jati, drobiti se, žuboreti«, riihniti, riihnem »podreti«, 
poleg rušiti, riišim »podirati«. 

Za oblike brez -g- prim. č. rohnouti »udariti« 
(Machek?, 515), porouchati »raztrgati, uničiti«. Ma- 
chek?, 523 suponira zaradi p. rozgruch : č. rozruch 
in csl. razdrušati, razdrušiti prvotno "gruchati. 

Medsebojni odnos med "grochati in "gruchati 
je težko določiti. Berneker, I 353 in 357 ne izključuje 
možnosti, da je oboje mlajša onomatopeja. Lahko 
je tudi plod besednega križanja. Z "eruchati primer- 
jajo lit. griuti »podreti«, lot. griit »podreti«, lit. 
griduti »raztrgati«, lot. grait »rušiti«, lat. ingrud 
»udarim, navalim«, srspn. gris »pesek«. Toda 
grochati ustreza stvn. Krahhon »krachen«. Glej tudi 
grohot (I in II) in gruh. 


grohati II, groham (v. impf.) »kruliti« (o svinjah), 
tudi hrohati, krohati, rohneti. 

Sbh. guritati, gurikati, hrocati, hrčkati, hrčktati, 
hriipati »kruliti«; č. hrochati, hrochotati »kruliti«, 
hrochna, chrochna, chrunč. »svinja«, p. gruchnač, 
gruchotač »kruliti«, gruczek »prasec«, chruchla »svi- 
nja«, chrun »svinja«, ukr. chruno »svinja«. 

Stara onomatopeja, prim. gr. yedčw »krulim«, 
ye$Xog »prase«, lat. grundio, grunnio »krulim«, stvn. 
grunzian »grunzen« itd. (Walde-Pokorny, I 658). 
O ekspresivnih spremembah pri slov. besedah Ko- 
finek, Stud. onom. 195. 


grohot I (m.) »bučen smeh«, v. grohotdti se, gro- 
hotčim se, grohččem se »bučno se smejati«. Brez za- 
četnega g- verjetno tudi rohneti, rohnim »glasno vpiti, 
razgrajati«. 

Prim. sbh. grčhot (m.) »glasen smeh«, grohotati, 
grohočem, grohitati, grohiččem »rožljati«, mak. grohot 
»ropot, bučen smeh«, blg. grohot »ropot, grom«, 
csl. grochoto »bučen smeh, ropot«, grochotati se 
»glasno se smejati«, r. grochot »ropot, smeh«, grocho- 
tdte »rožljati, ropotati«, grochato, grochnute »z 
ropotom se zrušiti«, ukr. hrochit »grom, bučanje«, 
p. dial. grochot, grochotač »z ropotom rušiti«, č. 
hrochot »ropot« (Vasmer, I 311; Berneker, I 353). 


grohdt II (m.) »grob pesek, šoder, prod«, pri 
Pleteršniku le dial. grahot, grahiit, grahita (f.). 
Badjura, LG navaja grohat, grdhot, groht, grofi, 
grahotje, grdhovlje; tudi rohot »posebna oblika 
struge« (goriš.); v mtpn. in hdn. Grohat, Grohota, 
Grot, Rohot, Rohat in verjetno tudi Brehat (avtor, 
SVI II 201). 

Sbh. grohot »kamenit svet, pesek«, v tpn. Grohot, 
Grohote; blg. grahač »kamenit svet«, ngr. YxpoyxoTL 
»pred vetrom zaščiten kraj« in tpn. Txepoxo:ta 
(Vasmer, Sl. im Griechl.); ukr. grčchit, grechota 
»šoder, prod, drobno kamenje, golo, skalno po- 
bočje« (Hrabec, Naz. Huc. 37); toda le p. gruchot 
»ropot« poleg tpn. Grochotice, Gruchot, slš. tpn. 
Hrochot', Chruchot', č.tpn. Hrochot, v 14.st. Hrochot. 
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V tem starem topografskem terminu prevladujejo 
oblike z -o- (ukr. -e-). Zaradi lit. greva upes »rečna 
struga« in lot. grava, grava »struga, globel, zmol, 
deber«, kar izvajajo iz lit. griuti »podreti«, griauti 
»raztrgati« (Fraenkel, 171) je mogoča primerjava 
z grochati, gruchati. Miklošič, ONappell. 134 navaja 
samo grochoteo »bučen smeh«, Skok, Rad CCXXIV 
120 pa povezuje ta grohot z gruh, groh »šoder, prod«. 


grdla (grola; f.) »korala« (vzh. štaj.), »jagoda 
na ogrlici« (Posočje), »jagoda na rožnem vencu« 
(vzh. štaj.), »kaplja, solza« (Slov. gorice); dem. 
grolica. Izposojeno iz bav. avstr. Gralle, kor. n. 
grdlle, štaj. n. gralle, tirol. n. gralle »korala, jagoda 
na rožnem vencu« (Berneker, I 67; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 382; Striedter-Temps, DLS 132). 
Izhodišče je gr. xopdANtov, lat. corallium (Schrader, 
RL 456). Sin. korala, kordlja je iz it. corallo; dial. 
klčiriš »korala« (pkm.) pa je iz madž. kldris, kaldris 
(Benk6, MESz II 321). 


grom (grčm; m.), g. groma »tonitrus«, metafo- 
rično tudi za drugačne močne glasove; v. grometi 
»grmeti, biti hrupen«, redko gromčt »hrup«, adj. 
gromski, gromen, gromovit, gromoviten; zanimivo je 
sln. gromotrčsk »Sempervivum«, prim. stč. hromo- 
trčsk, p. gromotrzask (< čč.) poleg č., sln., sbh. 
"netrčske. Splošnoslovansko; polna prevojna stop- 
nja k gromčti, grimati; prim. csl. gromo, sbh. grom, 
g. groma, mak. grom, blg. samo dial. grom (sbh., 
mak., blg. pomeni tudi »blisk, strela«), r. grom, br. 
hrom, ukr. hrim, g. hromu (r., br. ukr. tudi »nevihta«, 
p. starejše grom (dial. grzem, grzym) »grom, blisk, 
nevihta, hrup«, č., slš., gl. hrom. Iz redukcijske pre- 
vojne stopnje "grom- je blg. grom, gromel, gormbt, 
prim. kajk. grm in po Miklošiču tudi vzh. štaj. grm 
»grom«. Polna prevojna stopnja je tudi v lit. grameti 
»zgrmeti, z ropotom se zrušiti«, gr. xecnog »hrup, 
nevihta«, stvn. gram »jezen«, avesta granta »jezen«, 
perz. yaram »jeza« (Berneker, I 353; Trautmann, 
97; Pokorny, 458). Iz ruščine je prešlo v druge slov. 
jezike 'pogrom »teroristična akcija«. 


gromozanski (adj.) »izredno velik«. Prim. r. gro- 
mddnyj »izredno velik«, gromozdkij »izredno težak«, 
lit. gramozdas »izredno veliko, neokretno bitje«. V 
sln. sovpada de. oma s sin. grozčnski, velikčnski. 
Dalje glej grmada, gromada. 


grop (m.) »čop, perjanica«. Prim. sbh. grčp 
»vozel« (Dubrovnik), zagropdti se. Izposojeno iz it. 
groppo »vozel«, ben. gropo, furl. gropp iz lat. cruppa 
»debela vrv« (Mende, RLS 71; Skok, I 624). 


grapa (f.) »za podplate strojena goveja koža«. 
Izposojeno iz it. groppa »konjski hrbet«, ben. gropa 
»hrbet četveronožcev«, furl. grape »isto« (Pleteršnik, 
I 196; Mende, RLS 72). Zadnje izhodišče je germ. 
kruppa »zvita snov« (Meyer-Libke, 4787). 


Grosuplje (tpn., adj.), g. z Grosupljega; 1136 
Gloslupp, 1249 Grazlup, 1250 Groslup. Edina para- 
lela je štaj. n. tpn. Grasslab, 860 ad Crazulpam, 
937 adi Grazluppa, 982 Crazluppa, Grazluppa. Naivna 
razlaga že v 17. st. pri Valvazorju iz n. gross, sln. 
Uplje, kasneje iz sln. grezop(o)lje (Švigelj, Slovenec, 
29. I. 1919, 3). Ramovš, Ljub. Zvon, 1919, 176 je 
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suponiral adj. "eraslup k grezo kakor gorjup. Kranz- 
mayer, Carinthia, 1842, 6 in 105 je izhajal iz longob. 
% erass(ahlauffja »brzica, hudournik« (glej tudi Kranz- 
mayer, KONB I 52). Sln. oblika imena govori za 
bolj verjetno izhodišče iz nekega gotovo ne sloven- 
skega antroponima. Kelemina, Razpr. SAZU I, 
1951, 111 je opozarjal na ilirski sufiks -op/-, prim. 
"Oprozau. 


grdš (m.), g. groša »naziv starega avstrijskega 
novca«, tudi grosič; k temu adj. pogrčšen »malo- 
vreden«, pogrošnjdk »hlebec kruha za en groš«, ni 
počenega groša vreden »ničvreden«. Prim. sbh. groš, 
mak., blg. groš »turški novec za 40 piastrov«, p. 
grosz »groš, denar« in iz tega tudi br. grosi (pl.) 
»denar«, ukr. hriš, r. groš; kot v sln. tudi č., sliš. 
groš, gl. khroš. Vse s posredovanjem nemškega 
Grosch, Grosche, srvn. gros, grosse iz srlat. grossus 
(— denarium) »vrsta novca«; pri tem je srvn. gros 
prevzeto s posredovanjem č. groš (Miklošič, Fw 91; 
Berneker, I 354; Bunc, SJ III 58; Striedter-Temps, 
DLS 132). 


grot (m.) »lijak, koš v mlinu, kamor se vsipa 
žito; odprtina na petrih, skozi katero se meče seno 
v jasli; obod vinske preše; žrelo«, tudi grod, pl. 
grodi »isto« (Ig), »obod pri izvirku« (pkm.), »cize« 
(Slovenske gorice). K temu še gr6odek »majhna ciza«. 

Prim. sbh. grof »lijak v mlinu, nakladni prostor 
pri vozu; vrat steklenice; bolezen v grlu«; r. csl. 
groto »čaša, bokal«, ukr. hrot »lijak v mlinu« (< 
slš,), č. hrot »lijak, škaf, lesena posoda«, hrota 
»žehtar«, hrotek, hrotnice, slš. hrot, hrotok. Vendar 
č. dial. tudi hrotek, hrodek »kopica iz petih snopov«, 
hruta »svitek iz več povesmov lanu«. Nejasno; za 
oblike tipa grote je Miklošič, 79 opozarjal na stvn. 
erant, krant »vrsta soda«; Scheftelowitz, BB XXVIII 
145 je primerjal sti. ghafas »lonec, vrč«, Hirt, Ablaut 
80 je izhajal iz lit. gerti »piti«, slov. žorati »žreti«, 
Machek?, 185 pa je z rezervo mislil na sorodstvo 
z nvn. Kratten. Še bolj nejasno je sln. in č. dial. 
grod. Morda kontaminacija dveh različnih osnov. 


grota I (f.) »jama, votlina« (Kras), tudi mtpn. 
Grota (Kopriva), Grotovšče (Medana). Izposojeno 
iz it. grotta »jama« iz vulg. lat. crupta — gr. xpvnv; 
»pokrit hodnik, kripta«. Prim. tudi sbh. grota »votli- 
na« od 18. st. v Dalmaciji (Schiitz, Geogr. Term. 
46) in n. Grotte. 


grota II (f.) »vrsta voza, lojtrnik« (rez.), navadno 
' pl. grote; koroško grote »Wagenleitern« (Gutsmann); 
v Kranjski gori trdi groten (m.) »voz«. Izposojeno 
iz bav. avstrijskega Graften »vrsta voza«, kor. n. 
Grdte »dvokolesni voz« (Striedter-Temps, DLS 
132). 


groza (f.) »horror«, tudi adv. groza »strašno, 
mnogo, izredno«; k temu grozen »horribilis«, adv. 
grozno v pomenu gradacijske stopnje, v. groziti 
komu »pretiti«, groziti se, zgroziti se »gnusiti si«, 
iter. zgrdžati se; ogroziti koga, ogrožati, ogrdžati 
»biti komu nevaren«; grožnja, starejše tudi grozba 
»pretnja«, adj. grozljiv »strah vzbujajoč«; grozota, 
groznost, groznoba »strašen dogodek«, adj. grozovit, 
s. grozovitost »brutalen, brutalnost«, iz drugih slo- 
vanskih jezikov tudi groznica »mrzlica, vročina«. 
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Splošnoslovansko; prim. sbh. groza in groza 
»horror«, grozan v»strašen«, groziti, mak. groza, 
toda grozen »grd«, blg. grozen »grd«, grozjd »gro- 
ziti«; r. grozd »nevihta«, groznyj »strašen«, grozito 
»pretiti, strašiti«, ukr. hrozd, hriznyj, hrozyty, br. 
hrazd »nesreča«, hrozny »grd«, hrazice »pretiti«, p. 
groza, grožny, grozič, č. hriza, tudi adv. hriiza 
»mnogo«, hrozny, hroziti, slš. hroza, hruza, hrozny, 
hrozit', gl. hroza, hrozny »grd«, hrozič, dl. groza, 
grozny, groziš. S češčino se ujema sln. zgroziti se, 
č. zhroziti se, ogrožati, č. ohroziti, grožnja, č. hrozba, 
dl. hrozba; iz slov. jezikov je rum. groazd »strah«, 
grodznic »strašen«, 

Sorodno je lit. gražoti »groziti, pretiti«, graznd 
»podrejenost, disciplina«, lot. grezuči, grežučt »pre- 
titi, ogrožati« (Berneker, I 354; Trautmann, 95; 
Vasmer, I 309). Dalje primerjajo gr. ycpyos »strašen«, 
ir. garg »divji, surov«, grain »gnus« (Osthoff, Parerga, 
44; Pederson, Kelt. Gramm. 95 d.; Biga, Rink. 
raštai I 284; II 217; Fraenkel, 165). 


grozd (m.), g. grozda »uva«; kol. grozdje, groz- 
dičje, grozdjiče, grozdovje, grozdovlje, grozdovljiče; 
k temu pasje grozdje »Lonicera xylosteum«, kačje 
grozdje »Solanum nigrum«, laško grozdje »Ribes 
nigrum«, grozdjiče (rdeče, kresno, kurje, laško) za 
razne vrste »Ribes«. 

Prim. sbh. grozd, grožde, mak. grozd, grozje, 
blg. grozd, grozde; csl. grozda in grozne, r. grozd, 
str. tudi grozna, grezno, grezdno, ukr. hrozno, hrozlo, 
hrizen, p. grono, stp. grozno, č. hrozen, sliš. hrozno. 
Etimologija ni jasna. Deloma povezujejo z grana 
»veja« (glej graden), ide. "ehrč-, "ehro- »brsteti, ze- 
leneti«, stvn. gras (Berneker, I 355; Mladenov, l1l; 
Pokorny, 454). Mihlenbach-Endzelin, I 650 in 
Vasmer, I 310 primerjata lot. grezns, grezna »pete- 
linov greben«; Meillet, Et. 454 misli na gr. forpve 
»grozd«; Wood, KZ XLV 63 na norv. dial. krase 
»grozd« poleg krasa »gnesti«; Otrebski, Idg. Forsch. 
183 na sti. drakša- »grozd« z metatezo -d-/-g- (enako 
Mach kž?, 185). Oštir, AAS II 33—69 pa suponira 
predindoevropsko izhodišče. 


grozen (adj.) »postaven, lep, gizdav« (gor., Tolmin, 
Savinjska dolina). Nejasno, samo sln. in blg. Mihlen- 
bach-Endzelin, LDW I 651 povezuj Zz lit. gražis, 
grdžnas »lep, postaven, gizdav«, grožis, gražybe 
»lepota, gizdavost«, lot. grezns »lep, brhek, zal«. 
To povezuje Machek, Rech. 5, 10, 12 s slov. krasa, 
kraseno (dvomi Fraenkel, 165), Stokes, BB IX 
88 pa pritegne stir. breg, ir. breagh »lep«. Zaradi 
sln. zal »lep« < zoalb, gorji, gorši »boljši, lepši« je 
fonetična in semantična podobnost z baltščino dvom- 
ljiva. Lahko pa je sln. grozen »lep« poleg »strašen« 
vplivalo na antonimično spremembo pomena pri 
mlajših za/ »lep«, gorji, gorši »boljši, lepši«. 


groziti, grozim (v. impf.) »pogrezati, potapljati, 
usedati se«, k temu pf. pogrozniti, pogroznem in 
pogroziti (tudi pf.), grožati »zajemati« (pkm.), npr. 
z žlico grožati jed; dial. tudi gruzka »jama, votlina« 
(ob Sotli), mtpn. Groska, Gruska, pri Groski, pri 
Gruski. 

Prim. sbh. čak. gruzit »potopiti«, gruznuti (Stulič), 
csl. po-groziti »potopiti«, r. gruzite »potopiti«, gruz 
(m.) »teža, utež«, ukr. hruzyty »teptati tla z nogami«, 
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hruzb (f.) »močvirje«, p. gražyč »potopiti«, graz, 
g. grezu »globoko blato«, č. hroužiti, hrouziti »poto- 
piti«. Psl. "groziti, "erozije, primarno kavzativ k 
greziti, greznoti (glej grez). Sorodno j: lit. gramzdyti, 
gramzdinti »potopiti«, gramzdas »kapelj« k grimsti 
»pogrezniti« (Berneker, I 356; 'Trautmann, 97; 
Fraenkel, 169; Vasmer, I 312). 


gtpa (f.) »koruzna pogača« (vzh. štaj.), »voščine, 
satovje« (pkm.); tudi jirpa »koruzna pogača«; v tpn. 
Grpica, Grpina. 

Nejasno; morda redukcijska stopnja "grapa iz 
ide. "ehru-p- (glej griipež). Mogoče pa je misliti tudi 
na metatezo iz prga »pesek, zdrob«, sbh. prga »kaša«, 
r. pergd »pelod« (Kelemina, ČZN XXXII 42; Bezlaj, 
SVIII 125). 


gist (f.) »kar se zgrabi z eno roko« (Tolmin), 
npr. grst slame; splošno sln. samo v sestavljenkah 
prgišče (n.), prgišča (f.), prgišč (f.), prčeršče (n.), 
perišče (n.) »kar se zgrabi z eno ali z obema rokama«; 
v 16. st. pargi/hzhah (Krelj), prij/ha (Dalmatin) iz 
$pri-gršče (Ramovš, Hgr. II 80, 245). 

Prim. sbh. grst, mak. grst, garst, grska »dlan«, 
big. grast, pl. grasti »šopi konoplje«, csl. grosto, 
r. gorsto, ukr. horsto, horstka, p. garšč, č. hrst, siš. 
hrst', gl. horšč, dl. gjarsč. K temu sbh. prčersti, čak. 
prčgaršča, pagrišč, pregrši (Kosmet), csl. pregrosta, 
r. prigoršeno, prigoršnja, br. pryharšča, p. przygaršč, 
przygaršnič, č. prehrštčl, piehuošel, prehršle, siš. 
priehrstie, priahršlia in podobno. S psl. gorsta je 
sorodno lot. gurste »prgišče lanu« (Zubaty, Stud. I 
2, 99) in gr. dyoortog »za prijem upognjena roka« 
k črstpw »zbiram« (Persson, BB XIX 281). Ista 
osnova je v slov. gortati, sln. grniti. (Berneker, I 
371; Vasmer, I 298). Iz slov. jezikov je alb. grucht 
in rum. girst »grst«. 


grstiti se »gnusiti se«, (v. impf.) grsti se mi (pkm.); 
k temu adj. grstljiv »ogaben«, grstljivost (pkm ); 
v 16. st. pri Krelju grsiti se, s. grsoba. Primer sbh. 
grstiti se »gabiti se«, grst »gnus«. Zaradi starosti 
teh oblik smemo sklepati na psl. "grasta poleg 
"orusto, kar bi ustrezalo lit. grdsti, grundi »biti 
dolžen, žalosten, nerazpoložen« proti sirdis griaiidžia 
»težko mi je pri srcu«, graudis »ganljiv«. Dalje glej 
griist in gruditi. 

grtan (m.), g. grtdna »požiralnik, goltanec«, tudi 
grtdnec »goltanec, Adamovo jabolko, hrustanec«; 
v 18. st. grtalnik (Pohlin). Oblikovno najbliže je 
csl. grstano »larynx«, r. gortans (f.), ukr. hortdns, 
č., slš. hrtan. Toda sln. grčdnek »uvula«, grčdnjek 
»požiralnik« (tudi sbh. kajk.) je morda iz "grakjans; 
prim. sbh. g'kljan, mak. grklan, blg. groklan, grok- 
ljan. Te oblike so blizu lit. gurklys (v baltskih jez. 
-kl- < -di- | -tls, gurklis »golša, Adamovo jabolko, 
vrat«, stprus. gurcle »požiralnik«. Pregled otežkoča 
vrsta ekspresivnih variant, npr. stč. chrtal, hrtal, 
kitdlek, sln. dial. tudi hftalec »rilec« (vzh. štaj.). 
Analogno so tvorjene sln. oblike goltdn, goltdnec 
poleg golt (m.), golta (f.). Zaradi dl. gjarš »golt« 
smemo suponirati tudi psl. "grafa. Rumunske izpo- 
Sojenke iz slov. jezikov girtan, giltan, gitlan, girclean, 
girtlan govore za medsebojno vplivanje različnih 
oblik. Zato je malo verjetna rekonstrukcija psl. 
"esrtano iz ide. "euer- (glej grlo, žreti) pri Berne- 
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kerju, I 372 in Skoku, I 621; bliže je mnenje o med- 
sebojnem vplivanju osnove "glatati (glej goltati) in 
gordlo »grlo« (Vaillant, Gramm. comp. II, 1, 149; 
Slawski, III 163; Fraenkel, 148). Manj verjetno po- 
vezuje Machek?, 185 z lat. gutfur »grlo« in Briickner, 
271 z "gor(t)neti »zgrniti«. 


gruča (f.) »gruda, kepa, kobuljica«, adj. gručast, 
gručav »kepast, grudast«, v. griičiti se »sprijemati se 
v kepe«. Sbh. gručast »debel, nespodoben človek«. 

Nejasno; pomensko blizu je p. gruzel, gruzla, 
gruziol »gruda, kepa«, gl. hruzla, dl. gruzla, gruzdlo, 
ukr. gruzlo (n.) »gruda, kepa« (Slawski, I 362 < 
gruda). Toda p. grucza »grba«, gruczol »glandula« 
je morda sorodno z grča. It. gruzzo »kup, vsota« 
iz long. "gruzzi (Štrekelj, JA XII Mende, RLS 72) 
semantično ne prihajata v poštev. 


gruditi, grudim (v. impf.) »mučiti, težiti«, npr. 
skrb, lakota, mraz me grudi; izhodni pomen je 
»gristi, glodati«, npr. gruditi kruh, orehe, travo; 
pf. zgruditi, pregruditi »zgristi, zdrobiti z zobmi«, 
pogruditi »uničiti, podvreči«, zgruditi se »zrušiti se, 
sesesti se«. Berneker, I 358 primerja to samo slo- 
vensko družino z litavsko frazo mdn širdis pa-grudo 
»milo, enako se mi stori« in povezuje oboje z griist, 
grst in dalje z gruda iz ide. "ehrču »drobiti, drgniti«. 
Vendar je tudi sln. zgruziti se, pf. zgruzniti se »zgru- 
diti se«, kar kaže drug determinativ, ide. "ghrču-d- : 
%ohrču-£(h)-, prim. lit. grdužas »pesek« in morda 
tudi sln. griža »gruh« (dalje glej griih). 


gruh I (m.), g. griiha »melišče, kamenita griža« 
(Kras), »groblja, razvalina« (Haloze), gruša (f.) 
»pesek, gramoz« (< '"griichja); dem. griišič, a tudi 
griišč »pesek, drobir«, kar izvaja Berneker, I 358 
< "grusti-, bolj verjetno je "erusečiče; v. grušati, 
griiščati, »drobiti, razbijati«, adj. griiščast, gruščevit 
»kamenit, peščen«. Prim. sbh. čak. gruh, g. griha 
»drobno kamenje«, toda sbh. griihati, griiham, pf. 
eriihnuti, griinuti »stresati«, tudi gruhati, griiham 
»tolči, s truščem razbijati«, poleg tudi sbh. grusiti, 
griišim »s treskom se rušiti«. Berneker, I 357 prišteva 
zraven tudi sbh. grisati se »sesiriti se« (o mleku), 
gruševina »skuta«, kar odgovarja sln. zgristi se, 
zagristi se »SeSiriti se«. Mak. gruva »mlati« (o žitu), 
blg. gruham »tolčem, drobim«. V severnoslovanskih 
jezikih se kot v sbh. prepletata pomena »tolči, raz- 
bijati« in »zgrmeti, zagrmeti«, r. dial. gruchnutosja 
»s truščem se sesuti«, ukr. hrdcehnuty »zaropotati«, 
br. hruchotacs »razbijati, rušiti, streljati s topom«, 
p. gruchnač »s truščem pasti, udariti, razlegati se, 
raznesti se«, gruchot, starejše »tresk«, novejše »star, 
neuporaben predmet«, gruchotač »s treskom razbi- 
jati, razbiti na kose«, gruchotač sie »zdrobiti se«. 

Ker pomeni lit. griduti poleg »porušiti« tudi 
»grmeti«, ni razloga, da bi iskali dvoje različnih 
izhodišč; čeprav kaže grohati »gruliti« in grohotdti 
»bučno se smejati«, da se je ide. "ehrču- »zrušiti, 
udariti« pomešalo s homonimnimi onomatopejami 
(tako že Berneker, I 358). Toda Pokorny, 460 razli- 
kuje še drugo ide. "ghrču- »drgniti«, kar da z različ- 
nimi determinativi slov. gruda, sbh. griimen, r., sln. 
griist »žalost, gnus«, reducirano "gresta, sln. grstiti 
se in csl. grada »grd«. Toda sln. gruditi »grizti« je 
treba povezati z gryzo »grizem«, zgruditi se; zgruzniti 
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se »sesesti se, skupaj pasti« pa je bliže ide. "ghreu- 
(TI). Upoštevati je treba tudi sln. griža »gruh«, prim. 
lit. grdužas »pesek« : lot. gruzis »pesek, gramoz« 


in sln. gramoz, grdmos »grob pesek,« prim. lot.. 


gruveši »groblja«. 

V dosedanji literaturi je še mnogo nejasnega 
(Persson, Beitr. 963; Walde-Pokorny, I 647; Jagič, 
JA II 396: Miihlenbach-Endzelin, I 673; Trautmann, 
100; van Wijk, Symb. Rozwadowski, II 159; Slawski, 
I 357). Glej tudi krušsiti, kriih. 


gruh II (m.) »Ardea grus« (Gutsmann v 18. st.). 
Verjetno "gasruchb poleg žerjav, r. csl. žeravs < 
$ serouios, lit. gerve, lot. dzčrve, stprus. gerwe »Ardea 
grus«. Po tvorbi je sorodno lat. grus »Ardea grus«, 
grucre »kričati kot žerjav«. Iz iste onomatopejske 
osnove "ger- je tudi grakati, grkati, grliti, grgrati. 


gruj (m.) »Conger conger«; izposojsno preko 
sbh. griij, g. griija poleg griig, griih, gri, griin, 
griinj iz it. grongo dial. gronco, gruongo, na Krku 
graun. Oblika griij zahteva izhodno lat. "congrius, 
prim. špan. congrio poleg lat. conger, g. congri (tudi 
congrus, grongus) neznanega porekla (Skok, ZRPh 
LIV 433; Šturm, ČJKZ VI 67; Battisti-Alessio, II 
1062; Wartburg, II 2, 1047). 


gruliti, grulim (v. impf.) »oglašati se z golobjim 
glasom«, tudi grliti, grleti, izv. grla, grlica »Columba 
turtur«, grlič. Po tvorbi je sln. gruliti najbliže hol. 
kruilen »gruliti«, krollen »mijavkati« (< "krauljan); 
vendar je -x- v slovenščini lahko sekundaren. Enako 
razmerje je med grukati in grkati »gruliti«, grukavt, 
grkavt »golob«. Vodnik navaja tudi grvuliti. Splošno 
slovansko je grakati poleg grakati, grdjati, prim. 
lit. gdrti »doneti«. Glej tudi krdliti, griih, grgrdti in 
žerjdv. 

griimbelj (m.) »majhna kopica sena« (pkm.), 
npr. seno rastrosijo v grumblje. Pleteršnik, I 258 pri- 
merja sbh. griimen, griim, grun »gruda, kepa«, r. 
grum »gruda« < "ghroudmen- (Pokorny, IEW 461; 
Vasmer, I 313). Vendar se zdi bolj verjetno, da je 
-m- parazitičen, kot je izredno pogostno v severo- 
vzhodnih slovenskih narečjih in da je treba izhajati 
iz "grub-, ide. "eghreu-bh- kakor nvn. Griebe »ocvirek«, 
stvn. griobo in nvn. Griebs »ogrizek«, srvn. griibiz 
(o tem Pokorny, IEW 462). Samo slovensko je tudi 
griipež »gramoz, pesek« z "ehreusp-. 


grint (m.), g. gridnta »kmečko posestvo«; k temu 
griintar »trden kmet«, gruntne bukve »zemljiška 
knjiga«. Pri Trubarju v 16. st. še an terden grunt 
»trden temelj, osnova«; v Istri griant »vsa gospo- 
darska poslopja« (Rigler, Južnonotr. gov. 170). Po- 
gosto v mtpn. Grunt, Novi, Zgornji, Spodnji Grunt, 
Gruntne njive, Grunščak in pod. 

Izposojeno iz srvn. grunt »tla, temelj, kos zem- 
ljišča, posest« (Miklošič, Frw. 19; Grafenauer, 
Razpr. SAZU I 373; Striedter-Temps, DLS 132). 
Iz istega vira tudi sbh. grint, griintaš, grintovnica 
(Striedter-Temps, DLSbkr. 132), č. dial. grunt, p. 
grunt, br., ukr. hrunt, r. grunt < p. in lit. grufitas 
(Vasmer, I 313; Slawski, I 360; Fraenkel, 173). 


gruntati, gruntam (v. impf.) »premišljevati«. Iz- 
posojeno iz srvn. griinden »iskati podlago, iti kakšni 
stvari do dna, temeljito preiskati«. Pri Gutsmannu 
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v 18. st.je nvn. grižnden prevedeno v bolj konkretnem 
pomenu »zidati, vstebrati, napraviti«. Kor. dial. je 
gruntati »kopati«, gruntati vodo »iskati talno vodo« 
(v tem pomenu Striedter-Temps, DLS 132). 


griipež (m.) »gramoz, pesek« (Solkan). Pleteršnik, 
I 258 navaja tudi osamljeno grupica »gruda«. Brez 
slovanskih paralel. Sorodno se zdi norv. dial. grupa, 
graup, gropa, grypja »grobo mleti, drobiti«, grop (n.) 
»zdrob, grobo mleta moka« iz ide. "ghreusp- (Po- 
korny, IEW 462). Glej tudi grpa. 


grustiti se, grusti se mi (v. impf.) »gabiti, studiti 
se«, tudi »bati se koga, izogibati se«, npr. se mu ni 
grustilo »se mu ni hotelo, ljubilo« (Krelj); k temu 
grist (f.), grušča »gnus«, adj. grusten, grustljiv. Prim. 
sbh. zah. grustiti »gabiti«, r. grustito »žalostiti se«, 
grusto »žalost, skrb«, r. csl. sagrustiti sja »žalostiti 
se«, ukr. hruste »žalost, skrb«. Zaradi sln. skrb me 
grudi poleg lit. mdn širdis pagrudo »storilo se mi je 
inako« izvajajo iz osnove "ghreu-d- (glej gruda, gruh, 
grušč) in primerjajo lit. graudis »krhek, ganljiv, 
žalosten« poleg grusti, grudžiu »tolči, suvati«. (Miklo- 
šič, 80; Berneker, I 358; Trautmann, 99). Mogoče 
pa je suponirati tudi sorodstvo z gryzti, gryzo (Pe- 
dersen, KGr. I 103; Meillet, BSl XXVI 67; Vasmer, 
I 313). Glej tudi grstiti in greziti. 


griiška (f.) »Pyrus communis; glavič pri bodalu«; 
koroška in štajerska dial. oblika poleg hruška; izv. 
gruškovec, gruškovica, gruškovina, gruškovnica, gruš- 
kovje za hruškovo drevo, les, mošt. Enak areal imajo 
tudi tpn. in mtpn. Grušova, Grušovec, Gruševje, 
Grušovje, Grušavlje, Gruškovje, Gruškovec; ta imenski 
tip je težko razlikovati od izvedenk in grižh. 

Z začetnim g- je r. gruša, poleg dial. kruša, r. 
csl. gruša, br., ukr. hruša, p. grusza, gruszka, dial. 
krusza; č., slš. hruška; oblike z začetnim h- so samo 
sin. in sbh. dial. hridšva poleg kruška, krušva, mak. 
kruša, kruška, blg. kruša, gl. krušwa, dl. kšuška, 
balk. csl. kruseoka. Prim. tudi lit. Kridus£, kraušis 
»hruška«, lot. krausis, stprus. crausy. 

Prakulturna beseda, ki je verjetno z različnim 
posredovanjem zašla v slov. jezike. Sorodno se zdi 
kurdsko korčshi, kureshi (Schrader pri Hehn, Kul- 
turpf. 614; RL I? 148). O nadaljnjem pontijskem 
in kavkaškem sorodstvu glej Oštir, Beitrage 51; 
Machek, JR 141 misli na paleoevropsko poreklo. 
Glej tudi Berneker, I 358; Trautmann, 140; Vasmer, 
I. 358; Slawski, Sl. Occ. XVIII 286. 


gruže (f. pl.) »garje« (rez.), adj. gružav »garjav«. 
Verjetno prevojna stopnja k grysti, gryzo in gryža 
< "eryzja. Prim. lit. grdužti »gristi, glodati«, grdužtis 
»razjedati se od nemira; praskati se«, lot. graiizt 
»gristi, praskati do krvi« (Osten-Sacken, IF XXIV 
245). P. gruzla »gruča«, gl. hruzla, dl. gruzla »gruda« 
primerja Berneker, I 358 z lit. grdužas »pesek« iz 
iste osnove. 


grzun (m.) »vajenec« (goriš., Kras). Izposojeno 
iz furl. in ben. garzon, it. garzone »fant, sluga« (Štre- 
kelj, JA XIV 525; Mende, RLS 72). Kot frc. gargon 
»fant, sluga« je vse iz stvn. warza »bradavica, dojka« 
(Meyer-Liibke, 9510). 


gržon (m.) »golša«; golobji gržon »Cucubalus 
baccifer«; tudi golžiin, golšiin. 
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Samo slovensko; verjetno je iz ide. "gerg- ali 
oer£- »sukati, vrteti«, kakor drugi determinativi 
sln. grba, grča, grob; iz iste osnove "greub- je stvn. 
Kropf »golša«, ags. cropp »golša« (o tem Pokorny, 
389). 


guba I (f.) »zavihek, rob, pola«; k temu v. gubati, 
gubiti »nabirati v gube«, tudi gubdnčiti, gubčinčim, 
adj. gubav, gubast, gubdt;, s. gubdnica, gubdna »vrsta 
peciva« (glej gibdnica, begdnica); v dve gube »dvojno« 
(Megiser), danes v dve gubč se držati »sključeno«, 
- tri gube krona »triara« (Trubar), pet gub »petkratno« 
(Bohorič), danes v dve, tri, stiri gube plesti »z dvojno, 
trojno nitjo«; devetogib »želodec prežvekovalcev«; 
v mtpn. Guba, Gube, Gubanka, Gubina. Iz sln. tudi 
furl. gubdne »vrsta peciva« (Štrekelj, JA XII 483). 

Prim. sbh. dvogub »dvojen«, mak. guba »razva- 
ljano testo«, csl. sogubo, dvogubo »dvojen«, r. guba 
»prsi«, gubd »morski zaliv«, sugubyj »dvojen«, br. 
gubica »mera niti na osnovi statev«, ukr. gubka 
»isto«, gubdnja »vrsta obleke«, p. gubač sie »spodre- 
cati se«, drgubica, drygubica, drugubica (x '"tre- 
gubiča) »mreža«, przegub »zavih, guba«. Polna stop- 
nja k gybati, gobnoti (glej gibati, gdniti). Po prevojni 
stopnji je najbliže lit. gaiibti »prekriti, zaviti, ukriviti«, 
pomensko pa lit. dvigubas, trigubas »dvojen, trojen«, 
stprus. dwigubbus v»dvojen«, dwigubbii »dvojen« 
(Meillet, IF XV 333; Berneker, I 360; Trautmann, 
100; Fraenkel, 140). 


guba II (f.) »Barbus plebeius« (notr.); nejasno» 
komaj verjetno k v. gubdti »zvijati«. Tuma, rkp. 
primerja s tem n. Gieben, Giebel, Geibel »Abramis 
bjoerkna, (CCarassius vulgaris«, stvn. guva < lat. 
gobio, gr. xwoBuče. Mogoče je izposojeno naravnost 
iz nekega neznanega romanskega vira, ker mlajše 
romanske oblike ne pridejo v poštev (Meyer-Liibke, 
REW 3815, 3816). 


guba III (f.) »posestvo meščana na deželi« (Tržič): 
k temu mtpn. Guba. 

Nejasno; morda iz srlat. huba, hoba, huva »modus 
agri, ager trigente jugerum«, stvn. huoba, srvn. huobe, 
nvn. Hufe »kmetija«, sln. dial. huba p. huba, lit. 
ubas (o tem Matzenauer, CS 177). Misliti je mogoče 
tudi na zvezo s str. guba »pristava, posestvo, dvor, 
poletno bivališče« v Pskovu in Novgorodu tudi 
»davek« (Dalb, I 514); neznanega porekla (Vasmer 
nima; Bezlaj, Slavia XXVII 360 d.). 


gubiti, gubim (vb. impf.) »perdere«, redko knjižno, 
navadno komp. pogubiti »verderben«, izgubiti »ver- 
lieren«; dial. gubiti v obeh pomenih; v 16. st. pogu- 
biti »finire«, s'gubyti »amittere«, isgubiti »finire« 
(Megiser); izv. pogiiba, izgiiba, dial. tudi zaba, zyba 
(Vreme). Splošno slov., sbh. gubiti, gubim, mak. 
gubi, blg. gubja, csl. gubiti, gublje, r. gubito, ukr. 
hubyty, br. gubice, p. gubič, č. hubiti, gl. zhubič, 
dl. zhubiš. K. sln. dial. gubi ga »hujša« prim, č. hu- 
beny »suh«. Psl. "gubiti je polna stopnja k "pybnoti, 
po mnenju večine avtorjev je treba izhajati iz osnove 
"oheubh- kakor goabnoti, gybati, gubati (Berneker, 
I 360; Vasmer, I 317). Dvomi Miklošič, 82, novejše 
Machek?, 193, ki suponira neko homonimno osnovo 
"esb- neznanega porekla. Zaradi lit. geibti »sehwach 
werden, krepieren«, gaišti »schwinden, vergehen«, 
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lot. geibt »umkommen, sterben« je mogoče misliti 
na prevojno iztirjenje ide. "gej- z determinativom 
-bh- (o tem Pokorny, 354), kar se je pomešalo z 
" eheubh- (Bezlaj, Baltistica X 21). Slovensko tudi 
gabati »krepieren« iz "g0-bh- in zibniti »verschwin- 
den«, kar poleg slš. zibnut' »krepieren« kaže na 
palatalno dubleto "gei-bh-, prim. sln. zubelj »Flam- 
me, Fackel« in lit. žiuburys »Feuer, Fackel« z enakim 
prevojnim iztirjenjem. Malo je verjetno, da bi slo- 
venske oblike z z- brez g- nastale v samostojnem 
slovenskem (in slovaškem) razvoju (o tem Štrekelj, 
LMS 1894, 58). 


gligati, eugam, gugljem (v. impf.) »zibati«; pf. 
gugniti, giignem; dem. gugljdti, gugljim; izv. guga, 
nav. pl. guge »zibelka«, pugalica, gugčilnica, gugalo 
(n.), gugelj (m.) »zibalnica na vrveh«, gugast, gugav 
»zibajoč, majav«, giigavec »kdor se pri hoji opoteka«. 
Tudi oblike z nazalom gungati, gungljati (Rezija), 
verjetno tudi giincati (se) »zibati se« (< "gunk-s-ati?). 
Od tega je težko ločiti sln. dial. gincati se »nemirno 
se premikati« (Lašče), hčncati poleg hincati, hinckati, 
hukati, hukdlka (štaj.), hinec »neki ples« (štaj.) in 
celo zuzati »gugati«, pf. zuzniti (dol.). 

Najbliže sln. gugati je r. dial. pugatosja »zibati 
se«, gugala, nav. pl. gugaly »zibalnica« (Arhangelsk), 
br. gugaco, ukr. gucaty, guckaty, gucnuty. Pozornost 
zaslužijo tudi slš. dial. oblike humkat, homkat, honkat, 
hongat (Machek?, 180). Izhodišče so otroški izrazi 
za guga je, prim. tudi gungelj (Berneker, I 361). 
Vasmer, I 317 opozarja tudi na šved. dial. punga 
»zibati, zibelka«, Machek, z. c. na nvn. schaukeln. 
Z enakim pomenom je zah. sbh. gingati se, gigati 
se, gicati se, gicnuti, gčgati se, gengati, gegeljati se 
(Skok, I 558 brez sln. in drugega slov. sorodstva). 
Sem spada morda tudi sbh. khincati se (Belostenec, 
Jambrešič, subjekt konj) »coitum appetere«, kar pa 
Skok, I 669 zmotno povezuje s hitati (J. Keber). 


gugla I (f.) »preža, šeškanje« (Branica), npr. na 
guglo hoditi »iti na prežo pri pojedini«, pgiglati, 
giglam v»šeškati, prežati«, giglar, gugldš »šeškač, 
prežavec«. Pleteršnik, I 260 misli na nvn. gucken 
»prežati, kukati« in opozarja na vorarlberško gišgla 
»gucken«. Vendar dvomljivo, lahko domače iz psl. 
%gog- (glej tudi giingelj); prim. lit. gungljis »kdor 
leno čepi«, gunksoti »sključen sedeti, čepeti«, gariga- 
ruoti »trpeti hudo lakoto«, gingtereti »tepežkati 
koga«, vse iz ide. "eun/e/- Pokorny, 393 d.). 


gugla II (f.) »kapa, kapuca«, v 16. st. gugla 
(Trubar), kasneje tudi kuklica »kapuca« (Jarnik), 
Prim. sbh. giigla »kapuca«, mak. gugla »vrsta kučme«, 
blg. gžgla »kapuca, vrsta kučme«, rum. gugiii »otroška 
čepica«; p. dial. gugla, poleg kukla; č., slš. kukla. 

Izhodišče je lat. cucullus, mlajše cuculla »kapuca«, 
oblike z -g- pa so verjetno sprejete preko srvn. 
gugele, gugel »kapuca«, stvn. cucula, cugula, cugela 
(Miklošič, 146; Berneker, I 640). Iz gr. xovxo»XAw(ov) 
je csl. kukolo »meniška kapa«, sbh. kiikulj, mak. 
kukul »kučma«, r. dial. kukolo »vrsta kučme«, str. 
kukolo, kukulo »meniška kapuca« (Vasmer, I 686). 
K. temu še čak. sbh. čukla, slš. čukla »kapuca« in 
madž. ciuklya »kapuca, kuta, kučma« (Benko, MRSz 
572). 
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gukati, giikam (v. impf.) »gruliti, ropotati« poleg 
hiikati »pihati, vpiti, kričati«; izv. hiik »dih«, huka 
»ropot«, hiikež »pihač«. Splošnoslovansko prevla- 
dujejo oblike z začetnim g- (sln. 4- je vsaj deloma 
hiperkorekten zapis za dial. y-); sbh. gukati, giičem, 
r. gukdto, ukr. hukdty, br. hukaca, p. hukač, huczeč, 
č. houkati, slš. hukat'; onomatopeja iz interjekcije 
gu gu »klica za daljavo«. Berneker, I 361 opozarja 
tudi na lot. gugučt »gruliti, mrmrati«, kar verjetno 
ni sorodno, ampak samostojno razvita onomatopeja. 


gula (f.) »grčavo poleno«; primerjati je mogoče 
sbh. gula »grba«, blg. gullja, guljak »gomolj, zeljnata 
glava«, r. gilja »izrastek, bula«, ukr. Axlja, dial. 
gulja »šiška, gomolj«, p. gula »bula«, gulka »klada, 
panj«, slš. gulja »krogljica, šiška«; iz slov. jezikov 
je rum. pgulie »zeje«, ngr. ovi. Verjetno iz ide. 
% geu-/"gou- »kriviti« z -- determinativom. Zupitza, 
Germ. Gutt. 145 primerja stisl. kula »nabreklina«, 
nvn. Kaule »šiška«, toda sti. golah, guli »kroglja« 
je draidskega izvora (Mayrhofer, I 349). Drugače 
Berneker, I 362, ki izhaja iz guliti (proti Buga, 
Rinktiniai raštai I 329, 441; Stawski, I 376). Glej 
tudi žulj. 

guliti, eulim (v. impf.) »dreti, odrgniti, tlačiti«; 
v. guliti se »učiti se« (v dijaškem slangu). Pomensko 
sorodno je samo sbh. giuliti, giilim, »dreti, drgniti«, 
tudi »šumeti«, guliti se »dreti se«, gulja »mrha, 
kljuse« in č. vyhouliti niž »skrhati, otopiti« (Machek, 
140). Dalje nejasno; Berneker, I 362 pritegne tudi 
ukr. hilyj »brez rogov«, kar gotovo ne spada sem 
(glej sln. kižlj »z majhnimi rogovi«); po drugi strani 
pa z r. dial. gulja, guloka, p. gula, gulka, gulba »bula, 
 izrastek«. Iljinskij, JA  XIX 166, 497 je primerjal 
z golo; Mladenov, RFV LXVIII 383 pa z arm. gul 
»skrhan, okrnjen«. Verjetno je sorodno žuliti, žulj. 
(Berneker, z. c.; Machek, z. c.). 

Pozornost zasluži tudi sln. oguliti koga pri igri 
»obrati ga za denar, ogoljufati«, kar se pomensko 
približuje r. dial. ogulito »zavesti, ogoljufati«, ukr. 
hulyty »ukaniti, ociganiti«, kar povezujejo z lit. 
apgduti »ogoljufati«, ukr. apedule »goljufija«, vendar 
z rezervo (Vasmer, II 253; Fraenkel, 141). 


giilj (m.) »stegno« (Drežnica), pl. giilji »kolki«. 
Samo slovensko; gotovo iz ide. "geu- »kriv, upog- 
njen«, prim. r. gilja »bula, izrastek«, p. gula »isto« 
(glej tudi sln. žilj), stvn. kižli, srvn. kiule, nvn. Keule 
»palica z debelim gumbom na koncu«, stnord. kla 
»bula, kroglja« (o tem Vasmer, I 320 z lit.). Z -r- 
sufiksom je iz iste osnove lit. gufnas »kolk, kolčni 
sklep« in z -g-lot. gižža »kolk, ledja« (o tem Fraenkel, 
178; 179; Pokorny, IEW 397). 


gimb (m.) »Knopf«, tudi pomb; dial. giimba (f.) 
»gumb, smolnata izboklina na ddrevesu« (bkr.), 
gombilja »grča v lesu« (gor.), gomblek »brezov cvet« 
(pkm.), giimbašnica »zaponka, špila«. 

Prim. sbh. giimb »gumb, grča«, tudi gomba (f.) 
»gumb«, mak. gombel »Urtica dioica«, blg. gombelki 
(m. pl.) »krompir«, ukr. dial. gomba, gombička »ko- 
vinski gumb«, č. dial. gombik »kovinski gumb«, sliš. 
gomba, gombička »vrsta ovratnice«, iz tega tudi p. 
dial. gombica »isto«. 

Zadnje izhodišče je ngr. xounoc »gumb, grča«, 
kar je dalo alb. komb-bi »gumb« (G. Meyer, AEW 
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196). Južnoslovanske besede na -x- so izposojene 
naravnost iz grščine; madž. gomb »gumb, grča, 
krogla« je izposojeno iz južnoslov. jezikov, toda 
slov. oblike na -o- so izposojene iz madž. (Štrekelj, 
Lwk. 22; Berneker, I 362; Vasmer, Et. 49). Vendar 
je mogoče računati tudi z besednim križanjem iz 
kakšne podedovane osnove (glej giimpa). 


gumbela (f.) »Convallaria mayalis« (vzh. štaj.), 
tudi gumbala, gumbelica, gumbalica; v 18. st. gum- 
bala »Ephemeron« (Pohlin). Prim. sbh. gumbelija, 
»Convallaria« in č. dial. gombalia, gonvalia, poleg 
konvalinka, konvalia, p. konwalia, ukr. konvalija. 
Machek, JR 271 razlaga severnoslov. oblike iz latin- 
skega imena Lilium convallium. Sln. in sbh. oblike 
so ljudsko etimološko naslonjene na gumb. 


gumno I (n.) »prostor za mlačev«, dial. gumno 
(pkm.), gumlo (Irstenjak), guvno (prim. r., sbh., 
mak., dial. guvno), gubno, gubno (vzh. štaj.), izpri- 
čano že v 16. st. pri Trubarju in Dalmatinu; o disi- 
milaciji -bm- > -mn- glej Ramovš, Hgr. II 96; prim. 
tudi čak. gubno; v Posočju tudi guno »dvorišče pri 
kmečki hiši«, guna (f.) »križišče poti v vasi, prostor 
okoli hiše« (prim. gl. 4uno »prostor za. gospodarskimi 
poslopji«, semantično tudi č., p.), na jugozahodu 
jugno, jagno, jigna (Postojna, Kal, Korte): drugačen 
disim. proces je v kamlčnce »deske za pod na gumnu 
poleg hamne (Rož); verjetno spada zraven tudi 
govno »prostor za sušenje opeke« (Biljana). Zani- 
miva je oblika gumnišče (tudi stč. in blg.), največkrat 
izpričana v tpn., na Koroškem Gumnišče, n. Gubni- 
sche, Gumbische, MHuniše, n. Gunisch, Humče, n. 
Guntschach, 1277 Gumschach (Ramovš, z. c.; dru- 
gače Kranzmayer, ONBK II 95); dalje mtpn. Gubno, 
Gubno, Gabno, Gaban, Gaban (Bezlaj, SVI I 205) in 
Jegno, Jegan, Pod Jugno. 

Prim. sbh. in mak. gumno, blg., r. gumno, ukr., 
br. humno, p. gumno; č. humna, siš., dl. humno, gl. 
huno; csl. gumono. Po najbolj verjetni razlagi je 
kompozitum iz "ex- (glej govedo, govno) in meti, 
mono (prim. lot. mine »prostor, kjer gnetejo ilovico«, 
tako Pogodin, Sledy 234; IFAnz. XXI 104; Berne- 
ker, I 362; Vasmer, I 321; Schrader-Nehring RL I 
206; Machek?, 190 sklepa, da je morala biti prvotna 
oblika "gumbnišče ali "eumoneno zaradi osamljenosti 
tvorbe "euou-men-o: drugače Machek, LF XLIII 
343). 


gumno II (n.) »ptičja kletka«. Morda isto kot 
gumno (I), metaforično rabljeno zaradi podobnosti 
s skednjem in kozolcem. Vendar nejasno. (Plet., I 
260). 


giimpec (m.) »tepec, neotesanec«, tudi giimpež; 
k temu giimpati »udarjati s pestjo«; v 18. st. gumpati, 
»drezati, suvati« (Gutsmann). Štrekelj, JA XIV 525 
in Striedter-Temps, DLS 133 izvajata iz srvn. pumpen 
»skakati«, kor. n. gimpe, giimp.l »prismuknjenec, 
grobijan«. Enako je sln. gišmpež poleg gimpel »Loxia 
pyrrhula, kalin« izposojeno iz nvn. Gimpel, srvn. 
giimpel »isto«, kar tudi izvajajo iz gumpen. 


guna (f.) »križišče dveh poti v vasi: prostor okoli 
hiše« (Krn), tudi gumo (n.) »dvorišče pri kmečki 
hiši« (goriš., Kras). Pleteršnik, I 260 izvaja iz gumbno; 
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misliti bi bilo mogoče tudi na "golma, prim. r. go- 
lomja, dial. golomeno »deblo«. 


gingelj (m.), g. gunglja »grča, bula, bunka (o 
drevju), členek, sklep na prstu« (rez.); k temu gung- 
ljati, gungljdm »z velikimi, suhimi nogami pristopiti« 
(rez.), gungloča »gorjača, grčavka«. Komaj verjetno 
iz it. gongola »školjka, bezgavka« (Pleteršnik, I 261). 
Suponirati je mogoče sekundarno, ekspresivno naza- 
lizacijo, prim. r. guglja »bula«, p. guga »bula«, gu- 
gulka »nezrela črešnja« (o tem Vasmer, I 317). So- 
rodno je lit. gaiigaras »gorski vrh«, gugd »gumb, 
grba, grič«, puoge, gogč »glava«, isl. kjiika »grča, 
kost« (Berneker, I 361; Trautmann, KZ XLIII 169; 
Biiga, Raštai | 329). 


glinj (m.) »plahta« (vzh. štaj., bkr.), tudi gunja 
»plahta, kosmato blago«; adj. gunjast »kosmat«; 
izv. gunjavec »človek s skuštranimi lasmi«, gunjdr 
»izdelovalec plaht«. 

Prim. sbh. gižnj »vrsta oblačila«, mak. pguna, 
gunja, blg. guna, gunja »plašč iz grobe volne, iz 
kozje alake«; r. giina, gunja »stara obleka ali kožuh«, 
ukr. hunja »jopič iz grobega suknja«, br. gunja, p. 
gunia »plahta, vrsta obleke«, č. hounč, sliš. huria 
»kosmato blago, plahta«. Enako je srlat. gunna, 
SIgr. Yyobva, yo'vva, alb. gunč, madž. gunya, lit. 
gunč, ,giinih (< br. ali p.). Izvor ni jasen; srlat. 
gunna »kožuh« (toda frc. gonnelle »verižna srajca«, 
it. gonna, gonnela »ženski jopič«) izvajajo iz kimr. 
gwn »plašč« (> stangl. gown »plašč«), ali je oboje 
vsaj prasorodno. Poti razširitve ni mogoče določiti 
(poskus pri Bernekerju, 1 363; dvomi Machek, 140; 
glej še Thurneysen, Keltorom. 64 in obširno Ro- 
mansky, Jb. d. Instit. f. rum. Spr. XV, 106). Na iz- 
posojenk naravnost iz keltščine ni mogoče misliti, 
kljub Šahmatovu, JA XXXIII 95; glej Pokorny, 
ZSPh IV, 103. Schwyzer, Zflnd. und Iran. VI 234 
suponira izvor v avest. gaona- »lasje« (enako Vasmer, 
I 321); neverjetno Pogodin, Sledy 231, ki misli na 
sti. goni »vreča, meh«. 


gura | (f.) »gumb iz smole« (dol.); samo sln.; 
primerjati je mogoče sbh. giira »grba«, guriti se 
»skloniti, zleteti vkup« (o tem Berneker, I 263). 
K pomenu primerjaj lit. gizas, giizikas »grba, grča, 
bezgavka, gumb, zaponka«, enako iz ide. "gew- 
»kriviti«, le z drugim determinantom. S pomenom 
»gumb« najdemo v slov. jezikih p. guzik, br. huzik, 
ukr. guzyk, gudzyk (Slawski, I 381; Vasmer, I 682) 
iz ide. "gou-g-. Iz ide. "gou-r- je lit. gažras, lot. 
gauri »kocine« in v drugi prevojni stopnji lit. gufnas 
»boki, členki«, lot. giirus »bok, vilice na kolovratu« 
(Pokorny, 398). Glej tudi gir. 


gura II (f.) »mrha, crka, kljuse«. Izposojeno iz 
srvn. gurre, gorre »slab konj«, bav. avstr. Gurre 
»slab, onemogel konj« (Miklošič, Frw. 19 Štrekelj, 
LMS 1892, 13 Grafenauer, Razpr. ZDHV I 375; 
Striedter-Temps, DLS 133). 


gurati, guram (v. impf.) »napenjati se preko moči«, 
gurati se »naprezati se, truditi se, mučiti se« (gor., 
goriš.). To je mogoče pomensko povezati s sbh. 
giirati se, giiriti se, giirkati se »kriviti se, grbiti se 
(npr. od mraza, od sramu)«, adj. giirav. »grbast, 
skrivljen«, blg. piram, giirkam »potapljati se, kopati 
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se«. To primerjajo z gr. yopog »krog, prstan«, Ybpdg 
»zakrivljen, upognjen«, lit. gažiras »dlaka«, lit. gufnas 
»bok, sklepi na nogah«, gdrinti, giiruoti »hoditi pri- 
pognjen« (Berneker, Il 363; Pokorny, IEW 398; 
Fraenkel, 177). Glej tudi gura in gir. 

Vendar je mogoče suponirati tudi besedno kri- 
žanje med gurati in "gužati > gurati; prim. lot. 
gu£udi, giiguoi, guget »mrmrati, besedičiti, pritože- 
vati se, jeziti se, biti zaveden« iz iste onomatopeje 
kakor gugati (Fraenkel, 175); prim. r. tpn. Gžatsk 
(Blese, BzN IV 289). 


gurati se, gžram se (v. impf.) »igrati se« (vzh. 
štaj.); k temu gurdča »igrača«. Samo slovensko; 
nejasno. Morda iz ide. "gau- »veseliti se, prešerno 
se bahati«; prim. gr. yavewžw »biti prevzeten«, 
y4ašpog »prevzeten, bahat« (Pokorny, IEW 353). 
Machek?, 193 misli na zamenjavo -l/r- v r. guljdto 
»sprehajati se, klatiti se, zabavati se, veseliti se« 
(drugače o tem Vasmer, I 320); proti lot. gižrdt, 
giirčju »počasi se gibati, prešerno se obnašati, lena- 
riti«, stč. chyrati »biti nesramen«, č. hyriti »prosto- 
pašno se obnašati«. 


gurgulica (f.) »Turtur auritus, grlica«. Prim. mak. 
gurgulica, gurgurica »Turtur auritus« in blg. gurgu- 
lica, gurgurica »Turtur auritus«, gurgurik »isto za 
samca«, giirgur »vrsta goloba«. Verjetno onomato- 
peja; sln. tudi gurgdti, gurgotdti »girren«. Matzenauer, 
LF VII 205 misli da je izposojeno iz lat. gurgula, 
gurgulio »grlo«, ngr. yodbpyovpag »grlo«, yovpYyovpitw 
»mrmram«, alb. gurgulč »šum, ropot«. Vendar so 
se takšne tvorbe lahko razvile samostojno (Georgiev, 
295). 


gusta (f.) »okus, užitek«. Izposojeno iz lit. gusto 
< lat. gustus »okus«. Toda sbh. gust (m.), č. gusto 
(n.), p. gust (m.), ukr. gust, br. hust; v sln. sprejeto 
z avstrijsko nemškim posredovanjem enako kakor 
gustirati (se) »uživati, naslajati se«, medtem ko je 
sbh. dial. gustati, guštati (Dalmacija) sprejeto na- 
ravnost iz rom. gostare (Skok, I 636; Slawski, I 380; 
Machek?, 152). 


guša (f.) »golša« (notr.), adj. gusast, gušav, izv. 
gušavec, gušavka. Kljub Štreklju, JA XII 457, da 
sln. gusša ni mogoče ločiti od sbh. gižsa, mak. gusa, 
blg. gusša »golša«, ukr. guši »otekline«, kar razlagajo 
kot izposojenko iz rum. guša »golša, vrat«, lat. 
geusiae »grlo, goltanec«; prim. tudi alb. gušč »vrat, 
petelinov podbradek«, ngr. yxošoa »golša« (Berne- 
ker, 1 363; Georgiev, 297). Ni jasno razmerje med 
sln. golša in guša, enako ne med goža, guža »golša« 
in ;oižun, golžinec »ptičja golša«. Sin. dial. guša 
je lahko iz "golsia (Levstik, LMS 1880, 210), ali 
izposojeno iz romanščine, prim. ben. it. gosso, 
gozzo, trž. it. gos, furl. gose, gos »golša, goltanec«. 
Glej tudi golša, goža, golžun. 


guščar (m.) »Lacerta viridis«, tudi guščer, kuščar, 
kuščer, kuščarica, kuščerinec, kuščarec in jdščerica, 
jdščarica (gor., goriš.); pl. kuščarji, guščeri »angina, 
otekle bezgavke«, dol. kuščar, kuščar »musculus«. 
K. temu kuščernjdk »Pulmonaria«, kuščarjevka »Ga- 
leopsis; Salvia sclarea«, kuščarica »vrsta hruške«. 
Iz sln. štaj. n. Kuscher, Guscher, Guschger (Koštial, 
Svob. 1951, 189). Oblike z začetnim g- so tudi csl 
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gpuštero, guščero, sbh. pgilšter, guščer (čak., kajk.), 
tudi s pomenom »angina« (Vodice) in »musculus« 
(Stulič, Črna gor ), gusterica, gušterača »trebušna 
žleza«, mak. guster »kuščar« in »zeleni žolč«, blg. 
guiščer, a tudi na severu kaš. puščor, guščorka »vrsta 
ribe«, slovin. giiščora »vrsta ribe«, plb. gdustar 
»kuščar«. Iz južnoslovanskih jezikov tudi ngr. 
YovorepiTca, povorčpa (Vasmer, Slav. im Griechl. 
27) poleg BooTepitoa, BooTepog (Miklošič, 81), 
rum. pguster, gusterifa, arum. gustur, gustir. Oblike 
z začetnim K- so samo sln. in severozah. sbh. kajk. 
in čak. kuščar, kilščer, kuščerica, kuščerinec. Poleg 
tega csl. astera, jaštera, vzh. sbh. jdšter (Srbija, Le- 
penica), jčšterica (Srem), r. jdščerica, ukr. jdščirka, 
br. jdščerka, str. jaščera, jaščera (f.), p. jaszczur 
»kuščar«, jaszezurka v»Lacerta«, stp. jaszczerzyca, 
jaszezorka, č. ještčr, ještčrka, sliš. jašter, gl. ješčer, 
dl. jaščer, plb. jostarč, vjestarčiča. K temu še r. 
jdščer »vnetje na jeziku pri govedu; surovo usnje« in 
jdščur »polh«. Stprus. estureyto »kuščar«je iz poljščine. 

Vsi poskusi razl ge so dvomljivi; lot. škirgailis 
»kuščar« in lit. skerjs »kobilica« povezujejo z gr. 
oxalpw »skočim« (Fraenkel, 801) poleg doxapičw 
»skočim« z začetno ide. prep. 0- bi moglo dati psl. 
"aščera (Berneker, I 33; Vasmer, III 502). Zubaty, 
KZ XXXI 15 je primerjal grš. šoxapog »vrsta ribe«, 
Machek, KZ LXIV 264 pa sti. dškarya »poseben, 
čuden«. Bolje Kofinek, LF LXVII 284, ki misli na 
izposojenko iz iranščine; prim. perz. aždar, aždarhd 
»vrsta kuščarja«. Štrekelj, JA XXVIII 514 je izhajal 
iz "ja-ščuro in je drugi del primerjal z gr. oxtovpog 
»veverica«. Potebnja, RFV VII 203 je povezoval 
sti. d-khu- »miš, podgana«. Iljinskij, JA XXXII 337 
je v drugem delu oblik "ja-ščera in "ja-ščura iskal 
ide. "sker- (glej skorja), Briickner, KZ XLV 300 pa 
je v -era, -ura videl sufiks, "jask- pa je povezoval 
. z jaskinia »jama«. Podobno Mladenov, Godišnik 
na Sof. univ. XIII—XIV 161, prevzame del Briick- 
nerjeve razlage, v drugem delu vidi "skeur- »kopati, 
riti«. Oštir, Vogelnamen 31, 93 suponira predide. 
poreklo (velar -8-); podcbno tudi Machek, ZSPh 
XXIII 120 in ESČ? 224, ki primerja "aščera z nem. 
Eidrechse »kuščar«, agl. ask(er), oboje paleoevropsko. 


guta (f.) »kap, apopleksija«. Prim. sbh. pita 
»podagra, k p«, p. dial. guta »omrtvičenost«, ukr. 
dial. guta (iz madž. guta »kap. ohromljenje«. Iz 
lat. gutta »kaplja«, it. gotta, frc. goutte tudi »po- 
dagra«, rum. gitd »podagra, kap«. Semantično je 
gutta »kaplja« kalk, prim. sln. kap »apopleksija«, 
nvn. Tropf »kap«; sbh. giičula »kap« iz it. gociola 
(Miklošič, 81; Berneker, I 364). 


guza I (f.) »guba, vraska«, adj. guzast »naguban«, 
tudi zpiiza »guba«, zguzati, zguzam in zguziti, zgiizim 
»nagubati«; k temu verjetno cgn. Guzelj. 

Pomensko najbliže je sbh. guižvati, gužveljati 
»gubati«, gužva »gneča«, gužvača, gužvara »gibanica« 
in r. dial. guza »guba, vraska«, tudi »neokreten, 
nepreračunljiv človek«, guzdta »biti strahopeten, bo- 
jazljiv«, guzynja »kričač, goflja« (sbh. guizelj »pun- 
tarsko šušljanje«). Pritegniti je mogoče tudi blg. 
guzja se »zvijati se od sramu ali strahu«, guzen 
»kdor se čuti krivega« in morda tudi mak. giza, 
blg. guzen »Fulica atra«. Georgiev, 293 primerja 
bolgarske in ruske primere z gaz »zadnjica« (glej 
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goža). Res ustreza tej besedni družini še najbolje 
lit. galižtis, guožtis, gdižtis »zviti se v klopčič, zmotati 
se«, gižineti, gdžinti »pripognjen drobencljati«, gužeti 
»čepeti ali ležati na toplem«, gužeti »hiteti v neure- 
jeni gneči«, kar večina avtorjev povezuje z "goza, 
čeprav Buga, Raštai I 329, Trautmann, 101, Persson, 
Btr. 937 in Slawski, SO XVIII 259 suponirajo že 
ide. kontaminacijo osnov "geng- in "geu-g-. 


guza II (f.) »zadnjica«; glej goza. 


guzati se, gizam se (v. impf.) »drsati se« (Tolmin), 
»vleči, vlačiti se« (Goriš. Brda). 

Verjetno iz "golzati; prim. r. golzate »drseti«, 
golzkij: »gladek, spolzek«. Iljinskij, IORJ XVI 4, 21 
rekonstruira psl. "galazati, prevoj k r. glyznuts, 
eylzate, gluzdite, glezdat. Vasmer, I 285 in Machek, 
207 opozarjata na nezveneče dublete kot so sln. 
sklizati, r. kolzate, č. klouzati in Machek trdi, da je 
"olozdr, "sklizd- tipična onomatopeja gibanja kakor 
je n. gleiten < "glidh-. 


guze (f. pl.) »hlače«, prim. tudi guzovina »tule«, 
npr. srajce iz guzovine. Morda spada zraven tudi 
okuzmati, okazmati »skubsti, cefrati«. . 


gvant (m.), g. gvdnta »obleka, oblačilo«; pri avtor- 
jih 16. st. in dial.; tudi zah. sbh. gvdnt. Izposojeno iz 
Srvn. gewant, stvn. giwant »Gewand« še pred letom 
1200, ko bav. avstr. -a- > -o- (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 371; Striedter-Temps, DLS 133). 


gvazdati, gvazdam (v. impf.) »govoričiti, gofljati«. 
Navadno povezujejo to z r. gvdzdatosja »umazati 
se«, evdzda »blato, umazanija«, ukr. hvdzdaty »me- 
siti, gnesti«, p. gwazdač »mazati, šušmariti«, sliš. 
hvaždit"' »zarezati« (Potebnja, RFV III 162; Petersson, 
BSIWortst. 66; Vasmer, I 262; Slawski, I 383), kar 
je iz ide. "euo(u)- kakor govno, pizda, gad, ogaben. 
Toda sln. gvazdati je bolj verjetno samo ekspresivna 
varianta k gobezdati, gofljati, gobcati (glej gobec). 


gvčr (m.) »puška« (pogosto v nar. pesmi); izpo- 
sojeno iz bav. avstr. Gewehr, Schiessgewehr (Striedter- 
Temps, DLS 134). Splošnejši pomen nvn. Gewehr 
je »orožje, obramba« < wehren »braniti«. 


gvčrati, gveram (v. impf.) »vračati«, npr. gverati 
posojilo; s. gveril, »povračilo«. Izposojeno iz srvn. 
gewčiihren, stvn. kiwčren »imeti, nuditi« (Miklošič, 
423; Berneker, I 364). 


gvir (m.) »Strix bubo«, tudi ver, vir; začetni g- 
se zdi sekundaren; č. vyr »Strix bubo«, slš. vyr; 
Miklošič, 39 pritegne zraven tudi br. vyryj »ptica 
selivka«. Kljub Miklošiču in Vasmerju, I 241 je od 
tega težko ločiti sln. vireti »buljiti«, csl. uviriti oči 
»upreti oči«, č. vyfiti »buljiti, zijati«. Sbh. kajk. je 
gviriti, gvirim »buljiti«, gvirati »hoditi kot slep, 
iskati« poleg virifi »buljiti«, celo dzvirčt »kukati«,- 
dzvirka, dzvčrke »lina, špranja za  opazovanje« 
(Kosmet), njirkati (Lika), hviriti, firit (o tem Skok, 
I 642 brez slovanske povezave); Vasmer, I 241 pri- 
tegne tudi r. vyrej »škrjanec«, ne pa vyrej »čarovnik«. 
Z viriti pa povezuje r. vyrezub, verezub, vyrez »Cy- 
prinus dentex«, ukr. vyryzub, p. wyrozab, wirozab, 
wydrozab. Drugače Machek?, 705, ki vyr, vyriti veže 
s p. wyk »Strix bubo«, str. vipla, vypelica »Strix 
bubo«, csl. vyp/a »galeb«, r. vyp »škrjanec« in misli 
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na paleoevropsko poreklo (prim. lit. žpis, lot. žip(s)is, 
stnord. ufr, stvn. ufo »Strix bubo«). 


gvišen (adj.) »gotov, siguren«, adv. pgvišno; v 16. 
st. guishčn (Dalmatin, Megiser), v 18. st. gvhifen 
(Gutsmann), dial. tudi hkuisno (kor.). Izposojeno iz 


habina 


srvn. gewis, gewisses »zanesljivo, gotovo«, stvn. 
giwis, adv. giwisso, nvn. gewiss. Sln. vulg. tudi 
zagvišati (si) »zagotoviti (si)«; sbh. gvišan, zagvišno 
(Skok, JA XXVIII 468; Striedter-Temps, DLS 134). 
Prim. tudi p. gwešny, stp. gwiesny, dial. gwesny, 
gwisny »gewiss« (Berneker, I 364). 


H 


haba (f.) »perot, krilo« (kor., štaj.), v. hdbiti, 
hdbim v»leteti, mahati s krili«, khabljdti »mahljati«, 
adj. habdt, habdst »operjen«. Izpričano prvič v 18. 
st. pri Gutsmannu. Berneker, I 380, prišteva zraven 
tudi adv. habno »hitro« in habati »suvati« (glej 
habati), vendar pušča nerazloženo. Nejasno; ver- 
jetno se je med seboj pomešalo več različnih osnov. 
Pomensko razmerje med habno »hitro« je kot med 
č. kvapiti »hiteti«, p. kwapič sie, ukr. kvapyty, stč. 
tudi chvapny, dial. schapna, schlapna »hitro« in č. 
kvap, kvapi, vdpeni,. p. kwap »fino perje, puh«, oboje 
brez etimologije (o tem Machek?, 310). Toda Megiser 
pozna haba »manubrium«, prim. r. chdbita »grabiti«, 
stp. ochabič »zgrabiti«, kar razlagajo kot ekspresivno 
varianto h "gabati »držati« (Machek, Studie 96; 
Slavia XVI 208; Vasmer, III 224). 


habat (m.) »Sambucus ebulus«, tudi hdber, hebdt, 
hebed, hebet, hebčt, čbed.;, dial. tudi habeza (Haloze); 
izv. habditovje, habdovina. Tudi sbh. kajk. je hebed, 
8. hebda[hepta, čak. habdt, g. habtd poleg hdbat, g. 
hapta (Dubrovnik); druge sbh. oblike so dbdika, 
dptika, dvdika, dptuga, dvtuga, tudi apta, abd, dtva, 
mak. abat, blg. abad, abud. »Sambucus ebulus«. Za 
sln. in severnozahodno sbh. oblike je treba izhajati 
iz "chabots, toda mak., blg. in deloma sbh. je izho- 
dišče "(ch)abata. Isto dvojnost kaže tudi č. chebdi, 
stč. chbedič, chvedie, chevdie, p. chebd., hebd. proti 
slš. chabda, chabdie, chabz, chabza, chabzda, chabzdie. 
Etimologija nejasna. Miklošič, 3, in Vasmer, RS IV 
178, sta primerjala z nvn. Aftich, srvn. atah, atuh 
»bezeg« < gr. dxrij (dxrča) »bezeg«, morda s 
traškim posredovanjem. Berneker, I 410, izvaja iz 
slov. chobota »rep«. Največ je o tem fitonimu pisal 
Machek, ki je večkrat spremenil mišljenje. V ESČ? 
197 primerja lat. arbutus paleoevropskega izvora; 
v ESČ! 155 pa gal. oxoBim in n. dial. schipiten; 
toda č. chebli »grmovje« ga spominja na lot. ebulus 
(glej tudi JR 221 in LP II 154). V Slavia XVI 180 
je izhajal iz lit. kebti. Prav tako negotova so tudi 
druga mnenja: Matzenauer, LF VII 267, primerja 
traško ogBa; Petersson, KZ XLVI 140, pa sti. ksupah 
»grm«; glej tudi Loewenthal, WuS X 156; KZ LI 
238; Vengelov, Bblg. ezik III 540. 


habati (se) I, kdbam (se) »čuvati, varovati«, tudi 
hdbiti (se), ohdbiti se, habovati; v 16. st. habati »par- 
cere« (Dalmatin, Megiser). Prim. sbh. kajk. in v 
Slavoniji kabati se »čuvati, varovati se«, čak. habati 
»paziti, poslušati« (Krk, Cres). Skok, I 646 pritegne 
sbh. abit »odvrniti pažnjo«, zaabit »prezreti«; k 
temu rum. chabnic »unantastbar, fest«. Csl. chabiti 
se, ochabiti se »vzdržati se, odstraniti«, ukr. ochd- 
byty sja »pozabiti, izgubiti«, stč. ochabiti sč »vzdr- 
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žati se«. Etimologija ni jasna. Uhlenbeckovo mnenje 
(JA XV 485), da je to izposojeno iz got. gahaban sik 
»vzdržati se« zavračata Štrekelj, JA XXVII 43, in 
Berneker, I 381; Machekovo primerjavo (Slavia, 
XVI 203, 207) s sti. ksdpati »vzdržen je, trpinči se« 
odklanja Mayrhofer, I 286, kar je dubleta k tdpas 
»askeza«) Najbolj verjetno Miklošič, 84, ki povezuje 
habati »zgrabiti«, "gabati »držati«. 


habati se II »bahati se«, /hdbiti se »isto«, hdber 
(adj.) »bahav«, tudi kabriv; iz tega habriti se »bahati 
se«, hdbra, habriin »bahač«, habrivost »bahanje«, 
tudi kabrilliti »prilizovati se« (Lobnica). 

Nejasno; proti možnosti metateze iz bahati go- 
vore dublete ošabiti, ošabiti se »postati nadut«, adj. 
ošaben, izv. ošabnež, ošabnica, ošabnik, ošabnost. 
V 18. st. o/haun »plump zur Arbeit«, o/haunof/t 
»Plumpheit, Unartigkeit« (Gutsmann), vendar tudi 
ofhaun »talket, ungeschickt«. Štrekelj, JA XXVII 
43, opozarja na csl. osajati se, ošavati se »abstinere«, 
chajati »curare«, kar govori za isto osnovo kot v 
chabati | gabati »držati« (avtor, JiS 124). 


habati, hdbam »drezati, suvati, veti, švigati, bru- 
hati«, tudi khebdti, hebčim »suvati« (gor., Kras, Vipava), 
pf. hebniti, habnem; izv. habčn »cepec«, hebdlo (n.) 
»dregač«, hebčnje srca »bitje, utripanje«. Samo slo- 
vensko; izhajati je treba iz psl. "chabati. Isto pre- 
vojno stopnjo ima lot. subindt »das Wasser bewegen«, 
šube »napaka«, subetičs »ein Fehitritt tun« (Miihlen- 
bach-Endzelin, IV 104) poleg saubit »majati, tresti«. 
Glej tudi hiba, šiba, šibiti, šiniti. 

habina (f.) »šiba, prot« (Ribnica na Pohorju); 
prav tam je izpričano tudi kabot »trava« (F. Miklavic, 
rkp. slovar). Pomensko se ujema ukr. chabyna, p. 
chabina, sliš. chabina »šiba, prot«, r. chabazina »prot, 
palica« (r. chobina »rečni rokav«). Poleg tega chabdz, 
chabuz, chabnyk »plevel, dračje, grmovje«, p. chabaz, 
chabuž v»plevel«, chabie »grmovje«, č. dial. chab, 
chabi, chabaždži, :pochdbel »grmovje, listnate veje«, 
dl. chabže »grmovje, dračje«, chabžica »veja«. Ber- 
neker, I 380, in Vasmer, III 323, mislita na prevoj 
v chobots »rep«. Machek, Slavia XVI 180, in ESČ? 
194, primerja lit. kebti »razraščati«. Zanimivo je 
sln. dial. ywasdb (< '"ošab) »cima, listje, perje, ki 
se daje prašičem za krmo« (Horjul) poleg ošdbniti 
se, dial. ušabnoti se »ukriviti, upogibati«. Sorodno 
je morda lot. suobitičs »schwanken, nicht fest stehen«, 
suobigs »wackelig« (Miuhlenbach-Endzelin, IV 112) 
poleg saiibit »wackeln«, sšubindt »bewegen« šubetičs, 
»einen Fehitritt tun« (glej tudi hiba »deblo«, šiba 
»prot«). Dalje je sorodno lit. siaiibiti »spielend weben« 
in sti. ksubhyati, ksobhate »schwankt, zittert« iz ide. 
"kseubh-. 


AsJ 


habiti 


habiti I, kdbim »zgrabiti, polastiti se«. Prim. r. 
chdbite »zgrabiti«, ochabeno »ogrinjalo«, stp. ochabič 
in č. dial. chdbit', chabastit" »grabiti, krasti«. Meyer, 
iF XXXV 227, in Vasmer, III 224, primerjata sti. 
gdbhastis »roka«, lit. gaband »prgišče«; Machek pri 
Kočinek, ZSPh XIII 404 in ESČ? 194, pa suponira 
ekspresivno varianto h "gabati, ukr. hdbaty »nadlego- 
vati«, br. hdbaco »vzeti, zgrabiti«, p. gabač »zgrabiti, 
napasti«. 


habiti II, kdbim v»kvariti, škoditi« (vzh. štaj., 
bkr.); knjižno navadno pf. pohdbiti, impf. pohdb- 
ljati, k temu pohdba, pohdbljenec, pohdbljenost; 
habeti, habim »postati slab«, pf. ohabeti, ohdbniti; 
ohdbel »medel, oslabel«, ohabljiv »nemaren«. 

Prim. sbh. hdbati, hdbam »poškodovati, kleve- 
tati«, mak. abi »kvariti, skrhati«, blg. kabjd »kvariti«, 
hdben »top, skrhan«, csl. chabiti »corrumpere«, 
chabene »miser«, s. csl. chaba »noxa«, r. pochdabito 
»pokvariti«, pochdbnyj »nesramen, slab«, ukr. ochd- 
byty »pokvariti«, p. chaby »štrleče kosti«, chaba 
»kljuse«, č. ochabiti »oslabeti«, chaby »slab«. 

Etimologija nejasna; Petersson, KZ XLVII 286, 
in Mladenov, 664 izvajata iz ide. "khabh-/"khobh-, 
lat. hebes, gr. xugog, arm. xul »gluh«. Briickner, 
KZ LI 238; Machek, Studie 89; Slavia XVI 208; 
Recher. 82 pa primerjata lit. skopti »skisati se«, 
skobas »kisel« (to razlago sprejme tudi Vasmer, III 
224 in Slawski, I 58). Druge razlage so dvomljive 
(Matzenauer, LF VII 216; Loewenthal, JA XXXVII 
393; Lewy, KZ LII 310). 


habnar »lončar« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
havenaero »lončar«; k temu cgn. Hafner (Lessiak, 
Carinthia, 1922, 40; Striedter-Temps, DLS 134). 


habuljica (f.) »Actaea spicata«; tudi sbh. zah. 
habulica (Horvatič, Bilinar, 1954); ker je gr. dxrča 
označevalo »Sambucus«, je ime morda v zvezi s 
habdt, hebčit »Sambucus ebulus«, 

Vendar je sln. tudi homulica, homuljica »Bellis 
perennis; Sempervivum tectorum«, ostra homulica 
»Sedum ncre«. Primerjati je mogoče č. chabdina 
»negojeno drevje«, chamradi »grmovje, vejevje«, 
chamrdi »praprot«, chomrod »grmovje«, dalje p. 
chaberdzie, (c)hamerdzie »vejevje, dračje«. Machek?, 
196, preklicuje svoje starejše mnenje, da gre za pa- 
leoevropsko dediščino (ESČ!, 155; NR XXV 205) 
in pušča to izredno ekspresivno besedno družino 
brez razlage. Slawski, I 57, opozarja pri tem še na 
sbh. hrbut, hrbuta, hrbutina, harbuda »Centaurea 
solstitialis«; tudi sln. je krabičd, hrbiid, rabiid, rabuda, 
robuda »groba trava, trsje, grmovje«. Ni jasno, če 
gre za križanje več različnih osnov. 


hačapčč (m.) »šipek, šipkov sadež« (Štrekelj, 
ČZN VI 18; Šašel-Ramovš, 105). Kakor č. heče- 
peč(e), heiči peiči »šipkova marmelada« (Machek?, 
156), ukr. hečepeče (vzhodno), madž. heczepecs 
(Benkč, II 81) izposojeno iz bav. avstr. khersche- 
petsch, dial. hotschi botschen (Schmeller, BWb. I 
1192) »šipkova marmelada« (Steinhauser, Slaw. im 
Wienerischen 74). 


hahar (m.), g. hahdrja »rabelj« (vzh. štaj., pkm.); 
prim. sbh. kdhdr »rabelj« (čak., kajk.). Izposojeno 
iz srvn. kahoere »rabelj« (Miklošič, Fw. 19; SEW 
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83; Striedter-Temps, DLS 134). K temu verjetno 
tudi sln. kakhar »fant, ki rad pleše« (Skok, JA XXXI 
319) in sbh. kajk. kahar »fičfirič, frajer« (Matl, Welt 
d. Sl. V 338). Machek?, 195, primerja s tem č. dial. 
chachar »ničvrednež« in p. chachar »klatež« z raz- 
ličnimi poskusi razlage. Madž. hoher in rum. koher 
pomeni samo »rabelj« (glej tudi Benko, MESz II 
130 in Skok, 647). 


hdjati, kdjam, hdjem »skrbeti, brigati se« (pkm., 
Istra), hdjati se za kaj, za čim. Prim. sbh. hdjati, 
djati, blg. hdja, nikalno nehdja z enakim pomenom, 
nikal. »pustiti«, tudi hkdj ga »pusti ga« in r. dial. 
chajateo poleg nechaj. Knjižno sln. samo nikalno 
nehati, neham in nehdti, nehdm »jenjati, pustiti«, k 
temu od-(po-, pre-)nehati, in od(po-, pre-)nehdvati, 
-nehovdti. Iz imperativa nehaj se je razvilo nij, nčijta, 
nčijmo, nčijte, npr. naj. me ne žaliti »nikar« (Haloze), 
najmo da voda stoji »pustimo« (nar. pesem); v 16. 
st. najte se uzhimo »pustite nas učiti« (Trubar); 
otrdelo v konjunkciji mdj za izražanje zahteve, želje, 
ukaza, npr. naj gre, naj se jezi, hipotaktično reče, 
naj. grem. V Rožu inf. ndta < '"nahdti, preter. nau, 
nav < "nahal poleg imper. naj (Ramovš, Hgr. II 
236). V drugih slov. jezikih, sbh. nehčjati, skrajšano 
nčka »naj«, mak. samo neka »naj«, blg. nehdja, 
ukr. nechdty, nechdju, skrajšano chaj, nechaj, naj, 
rijaj; p. niechač, niech, č. nechati, nech, necht', siš. 
nachat', nach, gl. njechač, npr. so mč niecha »ne da 
se mi«, dl. niechaš, plb. nechat. 

Psl. "chati, "chaje poleg "chajati, etimološko 
nepojasnjeno. Preko csl. ošajati povezuje Berneker, 
I 383 s sti. ksindti, ksinoti »uniči, pusti propasti« k 
kgdyati »gori«. Vendar je mogoča zveza med ošajati 
in chabati »abstinere« (Ondruš, JČ IX 158). Machek, 
Recherches 69 in Studie 108, izhaja iz imper. "ne- 
chaji < "nechovaji in dalje k chovati »varovati«; 
toda y ESČ! 322, se opre na luž. so mč niecha »noče 
se mi« in suponira razvoj iz "ne-choteti; v ESČ? 
394, pa se opre na lit. pri-kudpti »skrbeti« in izhaja 
iz ekspresivne variante osnove "kep-, slov. po me- 
tatezi "pekti »peči« poleg "pektja »skrb«. 


hajdi (interj.) »nu, le, na noge, kvišku«, tudi 
ajdi, hdjd, djd (bkr.), tudi hajdiva, hajdimo, hajdita, 
hajdite; v 18. st. haidi, haida »prezh, hurtig, fort« 
(Gutsmann). Po mnenju Bernekerja, I 381, je sln. 
hajdi kot č. hejda!, p. hajda! iz n. heida, heidi. Vendar 
je sln. komaj mogoče ločiti od sbh. hdjde, hajdemo, 
hdjdete »pojdi, gremo«, blg. hdjde, hdjdete iz turš. 
hajde »kvišku, naprej«; r. ajdd, gajdd, ajddte je iz 
kazantatar. ajda (Miklošič, TEL I 300). Iz tega po- 


: govorno hdjkati, hijkam »preganjati«, hajka »pogon«, 


prim. sbh. hdjkati, hčijknuti, hčijka »isto«. 


Hajdina (tpn.), n. Haidin, Chanding, 1164 Chand- 
ningen, Chendningen, 1202 Gandine, Candin, 1247 
Kandingen, 1265 Chaendingen, pred 1336 Candida. 
Verjetno se na ta kraj nanaša že zapis 452 Candida 
civitas destructa. Gotovo predslovansko; iz primer- 
jave med sln. in n. oblikami imena se zdi verjetna 
rekonstrukcija "C(h)andidena (Kranzmayer, ZNE 
XV 206; KONB I 40). Prim. ant. Candidiana v 
Dobrudži, danes Popena (Zaimov, Dobrudža 196). 
Podrobno Kelemina, ČZN XXVIII 113. K temu 
tudi tpn. Hajnsko, 1404 Chanitschk, 1500 Haynsk, 


halabučiti 


v Hamschkin (Zahn, ONBSt 249) < "hajdinssko. 
Drugače o tem Rospond, Nazwy miej. na -ssk 126, 
ki misli na n. Heine ali sbh. hkajn »ime neke ribe«. 
Iz Hajnsko je tudi cgn. Hajnšek. Vendar tudi sbh. 
tpn. Hajdine in cgn. Hajdin (Mažuranič, Prinosi 371). 


halabučiti, kalabiičim »razsajati, razgrajati«, tudi 
halabiikati, harabučiti; k temu halabiika, halabiira, 
harabiika »šum, ropot«. Podobne tvorbe so sliš. 
hartusit', hartušit', harusif, č. hartusit, dial. harusiti, 
harvasiti, harvositi »ropotati, razgrajati«. Verjetno 
onomatopeja; dalje nejasno. 


halabtika (f.) »ropot, razgrajanje«, tudi halabiira, 
halabiirda; v 16. st. halovanje (Dalmatin, Megiser); 
v. halabukati (Gutsmann), kalabučiti, halovdti, halo- 
vdniti, halockati. Verjetno spada zraven tudi rabiika 
»ropot«. Ritmična onomatopeja, sestavljena iz klica 
halo in bika; prim. sbh. bika »ropot«, sln. bučati, 
bukati »goniti se« (o svinjah), č. boukati se, bučet se 
(o kravi). Enake tvorbe tudi v drugih jezikih: sbh. 
kajk. hkalabiira, slš. hurumburum »ropot«, tudi hara- 
bura, haraburda, č. dial., p., ukr. haraburda, č. tudi 
hala bala, haldy baldy, halam balam, stč. chalabale, 
chalybaly »neredno, površno«, r. dial. chalabald 
»površnež«, chabur-čabur, churdy-murdy »ropot«, n. 
Hackmack (Machek, 121; 124). Iz sln. ali slš. je 
tudi madž. Zkalaburda »zaletav«, tudi hebehurgya, 
habahurgya, habahurja (Kniezsa, Mag-szlav 3836). 
Miklošič, TEH! Nachr. 3, omenja tudi rum. alaba- 
bure, harababure. 


halda »kup jalovine v rudniku«. Izposojeno iz n. 
Halde »strmina, breg, kup jalovine«, stvn. halda 
»breg« (o tem Kluge, 283). 


haliti »kasniti, odlašati«, halej »počasnež«; pri 
Gutsmannu v 18. st. »zaudern«, halei »langsamer 
Arbeiter, Sudler«. 

Pomensko blizu je č. zahdleti »lenariti«, slš. za- 
hdlat', vyhdlat'; dalje nejasno. Machek?, 708, misli, 
da se je pomen razvil iz prvotnega »zabavati se« 
(slš. zabdvat' sa): prim. stč. halati, č. dial. haliti se 
»veselo se smejati«, r. galitosja »šaliti se«, gale, 
galjucha »šala, zabava«, p. dial. galuszyč, halasič 
»razgrajati«, č. tudi Zalasiti, ukr. halasuvaty. Šmi- 
lauer, Slovo a slov. XIV 129, opozarja pri n. feiern 
na razvoj pomena »plesati« > »praznovati«. Ma- 
chek, ibidem, primerja srvn. galen »bučati«. 


halja (f.) »ohlapno oblačilo«, dem. kdljica, zastarelo 
haljina; v 18. st. hala (Pohlin). Prim. sbh. kalj (m.), 
hčdlja »obleka, ženski brezrokavnik«, hdljina »obleka, 
pregrinjalo«, mak. aliste »obleka«, blg. kalina »dolgo 
ogrinjalo«, kalija »preproga«. Iz slov. jezikov tudi 
rum. hdind »obleka«. Toda slš. halena in č. dial. 
halena »ljudsko vrhnje oblačilo« ima ZA- po faliti, 
sin. razgaliti. Miklošič, TEL I 307 in SEW 85; Ber- 
neker, I 384, izvajata iz osman. turš. xali »preproga«, 
sprejeto iz perzijščine. Tudi alb. hali in ngr. xxaX 
»preproga«. Skok, I 652, domneva, da je poreklo 
predturško in opozarja na stgr. xAxiva, jonsko 
xaaivr »volneh površnik«, lat. /aena in suponira 
balk. rom. "kalena. 


haloga »dračje, plevel, naplavljeno rastlinje, mah«, 
tudi haluga; v 18. st. haluga »Seegras« (Gutsmann); 
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dial. tudi kaloza, haložje, haložina (vzh. štaj.), hd- 
lovžje »goščava« (Pohorje), hdloda, hdlodje, hdlda, 
hdlta, haldra, hčdldje »isto«; verjetno spada zraven 
tudi fdloga »razcefrana obleka«, holoti, faloti (pl.) 
»cunje«. V tpn. pokrajinsko ime Hloze in mtpn. 
Hdlužnica, Haležinca, Hloža (Debeljak, SR V-VII 
173); v Avstriji mtpn. Halos v Defereški dolini 
(Bidermann, Romanen in Osterr. 202). Prim. sbh. 
hdluga »trava, dračje« (Lika, Bačka), »goščava« 
(Herceg.), »jama, žrelo« (Črna gora) in tpn. Haluge, 
Aluga, Aluzi, blg. dluga »poraščen peščen rečni 
breg« (Duridanov, Lomsko 109), celo rum. tpn. 
Hdlčinga, Halunga (Petrovici, Daco-slavo 5). Csl. 
chaloga, chologa »živa meja, grmovje«, r. csl. tudi 
chaluga »cesta«, r. dial. chalužina »šiba«, ukr. cha- 
fuha »morski mah«, chaluzzja »dračje«, br. chafuha 
»koča iz vej, zemljanka«. Machek?, 195, prišteva 
zraven tudi stč. chalužnik »cestni ropar« in pomensko 
enako p. charležnik, medtem ko je nč. chaluga 
»Fucus« izposojeno iz sbh. 

Etimološko nepojasnjeno. Različne dvomljive poiz- 
kuse razlage našteva Vasmer, III 227; možna se 
zdi povezava s prav tako temno slov. chalupa (Iljin- 
skij, IORJ XXII 4, 163; Briickner, 175; z različnimi 
neindoevropskimi primerjavami 'Treimer, Ethnoge- 
nese 72). Skok, I 652, domneva brez dokumentacije 
skitsko poreklo. Machek?, 195, opozarja, da je suf. 
-oga karakterističen za izvedenke iz barv in suponira 
odl-, sbh. gao »umazan, nečist«. Na sln. oblike 
haloda spominja r. choludeje »grmovje«, choludina 
»žrd«, kar je po Macheku?, 158, križanje med chaloga 
in chlodeje, r. chludbe. Brez zanesljive etimologije je 
tudi p. galgž »vejevje«, č. haluz »hlodi«, slš. haluz, 
ukr. kaluz, gl. haluza, dl. galuz. 


halovati, kaliijem »razsajati, razgrajati«, tudi halo- 
vdniti (bkr.); v 16. st. halovanje »Lairm« (Dalmatin, 
Megiser). Prim. sbh. kaldkati, haldknuti »vpiti, kri- 
čati«, tudi alakati, jalakati »isto«. Pomensko enako 
je č. huldkati, slš. huldkat', kar primerja Machek, 
190, z lot. gavilet »vriskati«, gaviles »vrisk«, stisl. 
gaula »heulen, schreien«. Na južnoslov. in češka 
verba so verjetno vplivale interjekcije tipa kalo, č. huld. 


ham (m.) »komat«, navadno pl. kami (vzh. štaj., 
pkm.) tudi »drog za prenašanje na ramenu« (Haloze) 
in »naramnice« (Slov. gorice). Prim. sbh. ham, dm, 
pl. kdmovi »komat«, mak., blg. am »komat«, č., slš. 
chdmy »komat«, ukr. chamy »komat«, rum. ham, 
pl. kamuri »komat«. Izposojeno iz madž. hdm »ko- 
mat, naramnice, ime za različne priprave za prena- 
šanje«, to pa iz srvn. hkčme, alem. kaam (Miklošič, 
85; Berneker, I 383; Benk6, II 40). Dalje glej komot. 


harati, kdram »tepsti, tolči, nadlegovati, sitnariti«, 
tudi hdriti, hdrim, pf. nahdriti (vzh. štaj.). Prim. sbh. 


-kajk. hariti »tolči, tepsti«; po Bernekerju, I 384, in 


Striedter-Temps, DLS 135, iz srvn. kdren »puliti lase«. 
Dvomljivo. Morda isto kot 4drati »ropati, pustošiti« 
(Janežič), sbh. karati, blg. haram; po Miklošiču, 85, 
in Bernekerju, ib., iz stvn. karjon, herjo6n »opustošiti«. 
Kiparsky, SLG 134, misli na arab. karab »opustoše- 
nje«, dvomi Skok, Slavia XV 351. Morda mešanje raz- 
nih osnov. Sin. dial. kdrec »boj« (pkm.), karcovdti »bo- 
jevati se«, haras »bojevit petelin« je kakor starejše 
sbh. kajk. karac »boj, bitka« (v 17. st.), harcovati 
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hare 


»biti, boriti se« (v 16. st.), stč. harc »pretep, preri- 
vanje«, harcie »pretepač«, harcovnik, dial. na horc 
»nepremišljeno, vsem na doseg«, karcovati »naska- 
kovati, jezditi sem in tja, pojati«, slš. karc »boj, 
razgrajanje«, harcovat' »izzivati, bojevati, poskako- 
vati«, p. harc, harcowač, harcerz, stp. herc in iz tega 
ukr. herc, harcjuvdty, r. dial. garcovdta, br. garcdes, 
garcovdco »poditi konja«, rum. dZarc, herceli iz- 
posojeno iz madž. Zarc »boj«, harcol »bojevati, pre- 
pirati« (Gebauer, SS I 406; Briickner, 169; Skok, 
I 655; Machek?, 161). Drugi so mislili na srvn. 
interj. karz, harze »sem!« (Miklošič, 83; Berneker, 
I 377). Toda madž. harc ni iz n. hkarz, niti iz srvn. 
hatz »Hetze«, ampak je ugrofinsko (Benko, II 58). 
Drugo je č. hkdrati »pojati, skokoma jezditi«, hdrati 
se »pojati se (o kravah)«, slš. korovat' sa »pojati se 
(o kobilah)«, kar povezuje Machekž, 161, z lit. ga- 
ruoti »hitro bežati«, goruoti »spot'ti se med tekom«. 


harč (n.), g. karčta »slab konj« (vzh. štaj.), tudi 
horina, harčtina »slab konj« in »slabo konjsko meso« 
(Sin. gorice, Haloze). 

Nejasno; pomensko enako je frc. dial. karin, 
hary, harou, harote »slab konj« iz germ. kharr »s 
sivkasto dlako« (Wartburg, FEW XVI 173). Starejše 
n. Gore »kobila« že pomensko ne pride v poštev; 
še teže je misliti na stsbh. fariž in str. fara »konj« 
iz arab. faras »konj«. 


hariš (m.) »Crex pratensis«, prvič pri Gutsmannu 
v 18. st. harish, harezh. Tudi sbh. kajk. hiriši »isto«. 
Izposojeno iz madž. kharis »Crex crex« ugrofinskega 
porekla (Benk6, II 59). 


harmica (f.) »tridesetnica, mitnica, carina«. Tudi 
sbh. kajk. kdrmica »mitnica, carina«, hdrmičar »ca- 
rinik«, (Marmičiti »cariniti« (izpričano že 1388). 
Izposojeno iz madž. harminc »trideset«, kalk po 
srlat. fricesima (Benko, II 61; Skok, I 658). 


harta (f.) »papir« (Megiser v 16. st.) poleg Karta 
»chartae«. Tudi sbh. star. karta »papir, list papirja, 
igralna karta«. Izposojeno iz lat. charta, to pa iz 
gr. xdprng; sbh. hdrtija, mak. hartija, blg. hartija, 
rum. kartie »papir« je iz biz. gr. xaprtov. Sin. karta, 
kartati se (poleg kvartati) je kakor zah. sbh. karta, 
dial. karta (Hvar) iz it. carta, morda tudi n. Karte. 
Iz iste osnove je sln. dial. skrfoc »papirnata vrečica« 
(notr.) iz trž. it. scartoz(z)o, prim. sbh. skdrtoc, 
sškartoc (Dalmacija) in z nemškim posredovanjem 
škarnicelj, škart, škartirati. Knjižne izposojenke tipa 
karton, kartondža, kartel, karteče (Miklošič, 85; 
Benko, I 385, 481; Šturm, ČJKZ VI 54, 57; Skok, 
I 658). 


hasek (m.) »korist, prid«, tudi Adsen (m.) in 
hdsen (f.), g. hasni (vzh. štaj.), hdsno (n.); adj. hasniv, 
hasljiv, hasnovit; v. hdsniti, hčdsniti, hasneti, hasno- 
vdti. Prim. sbh. kajk. Adsan (f.), g. hdsni, čsan (f.), 
hdsna (f.), hasnovit, tudi haznovit (križanje s turš. 
hdzna »zaklad, zakladnica«), hasnovati; ukr. hosen 
(m.), g. hisnd »korist«, hosnyj, hosnuvdty, p. hasen 
»korist«. Izposojeno iz madž. haszon, haszna »do- 


hodek, vrednost, korist« (Miklošič, 83; Berneker, : 


I 385; Matzenauer, LF VII 213; Skok, I 659; Benko, 
Il 69). 
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hatar (m.) »meja, okrožje, pokrajina« (pkm.), tudi 
kotdr »isto«. Prim. sbh. Adtar in kofdr »meja, okrožje« 
poleg kotar »plot pri stogu«, koftdrina »ograjen pro- 
stor za stoge«, blg. korora, kotor »ograja«. Iz slov. 
jezikov tudi rum. hofdr, cotarcd, cinc. cutdr, alb. 
kotarinč »skedenj«. Beseda verjetno ni izposojena 
iz madž. hatdr »meja, okraj« (o tem Benko, II 73), 
toda z madž. in rum. posredovanjem je zašla k sev. 
Slovanom, ukr. chotdr »dežela, okraj«, chitdr »meja«, 
p. dial. kofdr, haftor »ograjen pašnik«, slš. choftdr in 
kotdr »okraj« (Cranjala, Rum. vlivy 301). Miklošič, 
86, je vse to izvajal iz srvn. kafaro, gattaro »ograja, 
košara, plot«. Berneker, I 386, misli pri oblikah na 
h- na madž. poreklo, pri oblikah na k- (str. 588, 
pa na srvn. Vprašanje je, če je madž. beseda izpo- 
sojena od južnih Slovanov, ali, po mišljenju drugih, 
iz saškega hofter, haterd. »ograja, plot«. Skok, I 660 
opozarja, da je tpn. Karepa v Bosni izpričan že pri 
Porfirogenetu, da so pri južnih Slovanih v toponimih 
samo oblike na K- in da najstarejši sbh. historični 
zapisi 1423 in 1433 govore pri kotar za pomen 
»okoliš, meja«. Reichelt, KZ XLVI 310, je domneval, 
da je južnoslov. kotar prasorodno s stir. cathir 
»grad«, kimr. cader »grad, utrjen prostor«, dvomi 
Walde-Pokorny, I 338. Od tega je treba ločiti r. 
chutor »pristava« (Vasmer, III 280). 


hči (f.), g. hčere »filia«, dem. hčerka; v 16. st. /zhy, 
hzhy, szhi, szher (IXrubar), kchy (Dalmatin), Azhi 
(Megiser), kchi (Alasia); dial. xči, šči (Kras), xki 
(goriš.), šči (rez.), či, g. čire (bkr.), či, g. čeri (vzh. 
štaj.), či, čer (pkm.). Psl. "dakti, "daktere, prim. 
csl. dašti, g. dosteri, sbh. kči, šči, či, čer, čerka, 
mak. k'erka, blg. doašsterjd, šterka, r., ukr. dočsa, 
dočeri, dem. dočka, br. dačkd, p. corka, cdra, č. dci, 
dcera, slš. dcera. Iz ide. "dhug(h)ater podedovana 
beseda, prim. lit. duktč, g. dukters, stprus. duckti, 
sti. duhitdr, avesta dugoddr, nperz. duytar, arm. 
dustr, gr. uydawe, got. dauhtar, stvn. tohter, toh. 
A ckdcar, B tkčicer (Bartholomae, IF VII 54; Brug- 
mann, YVGr. II 1, 333; za slovanske jezike Berneker, 
I 243). 

Drugačen asimilacijski proces je doživela sln. 
pdstorka »neprava hči«, pdstorek »nepravi sin«, sbh. 
pdstorka, pčdstorak, blg., mak. pdstorok, pastorče, 
csl. padoašterica, pastoreka, r. pddčerica, ukr. pdd- 
čirka, br. pddčerka, č. pastorka, pastorek, slš. pasto- 
rok, pacorok, prim. lit. podčkra, stprus. poducre 
»Stieftochter« (Meillet, MSL XIII 28; Et. 268), 
drugače Zubaty, JA XIII 315, in Trautmann, 207, 
ki ločijo csl. pastoraka in padosterica in primerjajo 
lit. pdstaras, lot. pastars »postumus«. To zavračata 
tudi Fraenkel, IF XLI 402; LEW 546 in Machek?, 
437. 


her (adj.) »kriv«, adv. na hero »postrani«, npr. 
klobuk na hero nositi, herak »kdor se drži postrani« 
(Griblje). Prim. sbh. nč-hero, na-herce »krivo, po- 
ševno«. Berneker, I 386 pušča brez razlage, zdi se 
mu tuje. Vendar tudi slš. keverom »postrani« poleg 
ševerom. Sln. tudi ščveriti »šepati« (bkr.), sever 
»krivonog človek« (bkr.), prim. tudi ukr. severndhij. 
»krivonog«. To izvaja Janko, ČMF XVI 106, iz 
srvn. schčf »schief«. Machek?, 607 povezuje s slov. 
"vira »kriv« < "veiros, lit. pavairiis »kriv«, č. uviry 
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hevc 


»kriv«, z različnimi predponami tudi č. dial. sxverit', 
suverit', šuviry, šuvčry, šur »kriv«, ukr. skovirytysja. 
Drugače Skok, I 496, ki spaja sbh. črlav, hčrav, črav, 
nd-hero, iljero »pošev« z vfljav »brljav« (glej brleti), 
kar je dvomljivo. Verjetno se je ker razvilo po haplo- 
logiji iz "hever, vendar bo zahtevala pestrost slovan- 
skih izrazov za pojem »pošev« še posebnega študija. 


hevc (m.) »Felix lynx«; izposojeno iz madž. khiuz 
»ris«. Verjetno tabuirano poimenovanje. SIš. hkajrus 
»ris« je križanje med madž. khixz in slov. ryso (Ma- 
tzenauer, CS 175; dalje Benko, II 123). 


hiba I (f.) »napaka, zmota, pomanjkljivost«, adj. 
hiben, hibav »zmoten, pomanjkljiv«, v. hibati »gra- 
jati, očitati napake«. V sbh. izpričano samo od 16. 
do 18. st., na zahodu podhiban »varljiv«, podhibnik, 
'podhibnost, č. chyba »napaka, pomanjkljivost, dvom«, 
chybiti, chybeti, pochybovati »manjkati, dvomiti«, 
p. chyba, chybič, ukr., chybyty »zmotiti«, chyba 
»pomanjkljivost, napaka«, gl. khibič »zgrešiti«. 
Rabljeno tudi adverbialno, ukr. chybd, br. chiba, 
p. chyba, stč. chyba, gl. khiba »razen, mimo, zastran«. 
Pomensko blizu je lot. subeties »ein Fehltritt tun« 
(Miihlenbach-Endzelin, IV 104) poleg saubit »majati«, 
vse iz ide. "kseybh-, kljub Vasmerju, II 297, je težko 
dvomiti, da csl. osibati se »grešiti«, r. osibitosja, 
ošibdtesja »zmotiti se«, osibka »napaka« ne bi spa- 
dalo k isti osnovi (tako Briickner, KZ LI 233). Raz- 
merje je kakor sti. ksubhyati »maje se, trese se« 
proti ksipdti (< "kgvip-) »zaluča, vrže« (Meyrhofer, 
I 289). 


hiba II (f.) »debelo deblo« (Bovec), »Fagus silva- 
tica« (Vrsno), tudi siba »vitko drevo; Fagus silva- 
tica« (notr.); poleg splošnoslovanskega siba »prot«. 
Razmerje je enako kakor med p. chybač, chybotač, 
chybnač »majati se, tresti se, premikati se, dotikati 
se med seboj« in sln. sibiti »majati se«. Verjetno iz 
ide. "kseubh- »majati, tresti« kakor hiba I (glej tudi 
habina). 


hil (adj.) »upognjen, nazaj zavihan«, tudi hilast; 
k temu hilja, hiljka, hiljec »krava (vol) z nazaj za- 
vitimi rogovi«; v. hiliti, hilim »kriviti, upogibati«. 
Drug pomenski odtenek je hiliti »škiliti«, na hilo 
gledati, v 16. st. na hilje gledati (Megiser), kar je 
Miklošič, 93, povezoval s skiliti < stvn. scileh, sceleh, 
drugače Berneker, I 413. Prim. sbh. hiljav »napol 
slep«, hiljak, nahiljivati, starejše sbh. tudi bhiliti 
»upogibati, tlačiti, mučiti«, blg. hilen »zaskrbljen«, 
uhilja se »skloni glavo«, csl. pochylo »kriv«, r. chilyj, 
chilaj »bolehen, slaboten«, pochiluj »kriv«, chilite 
»upogibati«, ukr. chylyty, br. chilice, p. chylič, 
chynač »upogibati«, pochyly v»poševen«, č. chyly 
»kriv«, chyliti »upogibati«, slš. chylit'sa »skloniti se«, 
gl. khylič, dl. chyliš. Nedvomno ekspresivna varianta 
"k(h)ul- k ide. %keu- »kriviti« kakor huliti : kuliti. 
Sin. kilav »nerazvit, slaboten«, kilec, kilica »gol 
ptičji mladič« in sbh. kilav »isto« iz iste osnove je 
treba pomensko ločiti od splošnoslov. kyla »Leisten- 
bruch«. Sorodno je lit. apkiausti »shujšati«, kdsti 
»shujšati«, lot. kids, kuods »suh« (Stawski, SlOcc. 
XVIII 280). Težko je pojasniti sln. posiniti »povesiti 
se« (dol.), posinjen »sključen, grbast« (Podkrnci), 
»potuhnjen« (Temljine), morda hiperkorektno iz 
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pošiiniti iz "kheu- kakor sln. sul »z majhnimi uhlji«, 
sbh. suljevi »zlata žila«, r. suljdta »modi« (o tem 
Petersson, KZ XLVII 277). Drugače, dvomljivo o 
chyliti Berneker, I 413; Machek, Slavia XVI 216; 
Petersson, JA XXXV 360. Glej tudi Auliti. 


hilati, kilam »hiteti« (rož.), tudi ilati (zilj.) in 
(biljati; prvič v 16. st. hylati »festinare« (Megiser). 
Izposojeno iz srvn. ilen, stvn. ilen, illan; začetni h- 
je izpričan tudi v kor. n. heil'n, lahko pa je tudi 
vpliv sln. hiteti, hitati se (Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I 367; Striedter-Temps, DLS 136). 


hilj (m.) »Triticum spelta« (Istra), tudi hiljdča, 
hiljdčica; v hrvatski Istri khilj »vrsta ječma«, hiljčiča 
»Tritici genus«: sbh. tudi silj, silj, žilj »Triticum 
spelta«. Verjetno predslovansko; sprejeto z različnim 
posredovanjem. Bezlaj, Eseji 167, je opozoril na 
kimr. kil »seme, žito« poleg ir. si/ »isto« iz ide. 
"selo. Sln. je tudi silj »Peucedanum«, sbh. silj, silje- 
vina. Skok, I 666, pušča odprto brez razlage. 


hiniti, kinim »pretvarjati se, goljufati«; v 16. st. 
hiniti »simulare«, himba »fallacia«, hinavec »hypo- 
crita« (Megiser), obhiniti, hinba, himba, hinjavec 
(Krelj); v 17. st. hinek »ukana, pretveza« (Hipolit). 
Danes knjižno khindvec, hinavski, hindvčiti, hinčivščina ; 
dial. še hiniti, hiniti se, hinljiv (pkm.). Toda ddial. 
hinec »vrsta plesa« (štaj.) se pomensko bolje ujema 
s p. chingč »kriviti, pripogibati« (glej hilifi); prim. 
tudi sln. siniti »kriviti, upogibati«. 

Prim. tudi sbh. kajk., čak. in pri dubrovniških 
avtorjih v 16. st. khiniti, hinati, hinjati, hinjivati »pre- 
tvarjati se«, hin (adj.) »lažnjiv«, hinjavec, hinjuša, 
himba, hinjba, tudi balk. csl. chyniti »varati«, chyna 
»prevara« in r. dial. chinito »grajati, psovati«. Ber- 
neker, l 413; Iljinskij, IORJ XX 3, 106, povezujeta 
s chyliti; Skok, Slavia XV 353 in ERHSJ I 666, 
opozarja na medsebojno mešanje turš., arab. hile 
»prevara« in splošnoslovanskega ckyliti. 


hintov (m.) »voz« (pkm.); prim. sbh. khintov, 
intov »voz«; č., slš. hintov, rum. khintču »voz«. Izpo- 
sojeno iz madž. hintd »vrsta voza«; blg., ukr. in 
tur. oblike, ki jih navaja Miklošič, 84, so osporavane 
(Korsch, JA IX 501). Glej tudi Skok, I 667, in 
Benko, II 116. 


hip (m.) »trenutek, moment«, starejše tudi hip 
(f.), g. hipi; dem. hipec, hipek, adj. hipen, adv. hipoma 
»takoj, v trenutku«, na hip, dial. katerega hipa »kdaj« 
(vzh. štaj.). Izpričano od 16. st. (Trubar). Tudi zah. 
sbh. hip (m.), kip »moment«, izpričano že v 14. st. 
(tudi csl. chypa v 15. st.). Štrekelj, Lwk. 78, in Ber- 
neker, I 387, ter Striedter-Temps, DLS 136, izvajajo 
iz bav. Hieb »mah, udarec« s pomenskim prehodom 
»auf. einem Hieb tun«. Tudi lit. ypas »mah, udarec, 
sunek, moment« in vzh. prus. kip »Hieb« (Fraenkel, 
186). Nasprotno misli Skok, I 667, da utegne biti 
avtohtono in opozarja na vzklike tipa hip, hop in 
na alb. onomatopejo hip, hyp, hipenj, hyplj »poskoči, 
plane«. 


hir (m.) »hrup«. Izpričano samo pri Miklošiču, 
84, ki primerja ukr. chyr, »klic, oznanilo«, hyrešnyj 
»slaven, znan«. To je res iz madž. kir »vest, oznanilo, 
sloves« (Benk6, II 116), izpričano pri Dajnku, Kmet. 
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Iz. 56; sliš. in č. dial. chyr, p. chyr, hyr »vest, sloves, 
govorica«. Toda sln. dial. kir »hrup« je pomensko 
bliže sbh. kajk. kir »objest, trma, kaprica«, hirovit 
»kapriciozen«, kar dvomljivo povezuje Skok, I 668, 
s slov. chyrati »biti bolan«. upoštevamo možnost 


ekspresivne zamenjave c/- :g-, je bliže stč. ohyrati 


»postati objesten, nesramen«, nč. hyriti »razsajati« 
<  "gyrati. Machekž, 163, opozarja na lot. gdrdt 
»objestno se vesti, počasi se gibati, lenariti«, gr. 
YaVPOV, Yavpviw »nesramno, naduto se vesti«, 
Yavpog »lahkomiseln«. 


hirati, hkiram »bolehati, slabeti«, pf. izhirati, 
shirati; tudi hireti, hirim, hir (m.), hiranje (n.) »bo- 
lehnost«, hirač, hiravec, hiravka »bolehen človek«, 
hirdlnica »dom za onemogle«, hiranje »sušica pri 
perutnini«; adj. khirav, hirdv. Izpričano v 17. st. 
hierati »deficere« (Kastelec, Vorenc). Sbh. samo na 
severozahodu in na otokih hirati, zahirčt, zahvirčt 
»bolehati«, kir »objestnost, kaprica« (7, blg. khirčja 
»bolan sem«, csl. chyra »bolehnost, slabost«, prochy- 
rčia »malovreden«, r. chirets, chiryj, ukr. chyrity, 
chyryj, br. chiryj »bolan«, p. chyrek »bolehnež«, p. 
dial. chyrač, dl. chyrny »bolehen«. 

Ni mogoče dvomiti o medsebojnem prevojnem 
razmerju med psl. "chyrs, "chura (č. churavy) in 
"chvora (r. chvoryj). Tako Berneker, I 409; 413; 
Slawski, I 63, 76. Navadno primerjajo avesta xMara 
»rana«, stvn. sweran »boleti«, srvn. swčr »bolečina, 
bolezen« (Matzenauer, LF VILI 6; Trautmann, 295; 
Mikkola, Ursl. Gramm. I 175 in drugi). Slov. ch- < 
pejorativnega s- (Machek, Studie 79). Malo verjetno 
Petersson, JA XXXV 360 k sti. khorah »šepav« in 
Machek?, 203, ki primerja "chvors z lit. gdrti »sla- 
beti«, toh. B kwar »starati se, bolehati«, "chyrs, 
"churo pa z gr. xedvpog »krhek«, xpa pa »naziv 
bolezni«. 


his (m.), g. hisa »kašča, vinska klet« (bkr.), tudi 
his, hšs, demin. hisek; hiz je izpričano samo knjižno. 
Najstarejša izpričana oblika je csl. chyza 
»čundrov« (Supr. 145, 12); dubleta chyss se zdi 
mlajša, prvič v 15. st. sbh. hisa »klet za vino«, dial. 
(his (Skok, ZSPh II 392), istrsko dial. tudi hiš; r. 
dial. chisok poleg chizok, chizyk »skedenj, poletna 
koča«; stp. chyž (14. do 15. st.), chyz (17. st.), 
p. dial. chyz in chyž; plb. chycž (15. st.), dl. chjz. 
Najbolj verjetno dvakrat izposojeno iz germ.; 
prim. got. hkds (gud, — hiis »tempelj«, stvn. his 
»Haus«; po Miklošiču, SEW 94, so oblike na -s 
starejše. (glej tudi Uhlenbeck, JA XV 436 in Peisker, 
Beziehungen 70), vendar je -z lahko že iz gotskega 
obdobja. Murko, MAGW XXXVI 93, je zaradi 
menjavanja s/z mislil na kasno stvn. izposojenko. 
(glej Loewe, KZ XXXIX 334; Kiparsky, Germ. 
Lehnw. 177; Berneker, SEW I 415; Vasmer, REW 
III 240). Nesprejemljivo je germ. '"hizo, srvn. 
hiir »Miete, Heuer« (Schwarz, JA XLII 303; Stender- 
Petersen 240; Mzillet, BSL XXIX 210). Nepreprič- 
ljivo Oštir, AAS I 99, ki suponira, da je germ. 4kds in 
slov. "chys/za preko iliro-traš. "k" iz3- iz lat. casa. 
hiša (f.) »domus«, tudi »kuhinja« (Brda, Posočje, 
Banjščica) »soba«, npr. prva hiša, zadnja hiša (Ruše, 
bkr.) »podstrešje« (vzhodno od Pkm. do Belokr.); 
lokalno tudi siša izven pasu ch > sš (Ramovš, Hgr. 
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II 246); na vzhodu hiža (pkm., vzh. štaj., bkr.), 
izvedenke hišica, hiška, hišina, hišišče, hišnik, hišnica, 
hišna, hištvo, pohištvo, hišnina; adj. hiš n, hišni; v, 
hišiti, hišim (v 16. st.), hiševdti, k hiža tudi hižira. 
hižirka, hižnik, hiževati. 

Izhajati je treba iz "chys-ja poleg "chyz-ja k 
starejšemu "chys/ga. Oblike na -š so izpričane v 
starejšem sbh. hiša, izolirano hisa in stč. chyšč, 
chyška. Drugod prevladujejo oblike na -ž, sbh. kajk. 
hiža, blg. hiža, r. chyža, chyžina, ukr. chyža, stp. 
chyza, slš. chyža, gl. khčža, dl. chyža, plb. chčiza, 
k'čiza, k'ez6; csl. tudi chyžina, chyzina »xčXXa«. 
Pomen je v večini slov. jezikov pejorativen »koča, 
koliba itd.« (glej o tem Murko, MAGW XXXVI 
93d.). Razmerje med "chryša / "chyža kakor pri 
$echyso | "ehyzo. 

Iz sln. hiša je izposojeno alpsko nemško Keische, 
keusche, gaische »majhno posestvo«, Keischler »kaj- 
žar« (Murko, zg. c.). Madž. hiska »zidanica« je iz 
slš. hižka (Kniezsa,; Mag.-szlav 215). 


hitati, hifam, hičem »grabiti, metati« (nar. pesem, 
bkr.), kitati se »boriti se, puliti se«, pl. uhitati »ugra- 
biti, odvesti«, hititi, hitim »zalučati, zagnati, vzpeti 
se, pahniti«, tudi uhiteti »zgrabiti, ujeti« (Tolmin). 
V 16. st. hitati wjacere, projicere« (Megiser); izv. 
hit, hitec »met«, dial. hitdiljka »prača« (pkm.). Novo- 
knjižno vzhititi »navdušiti«, vzhičen »navdušen«, 
vzhit »ekstaza«, r. voschitite »navdušiti«. 

Prim. sbh. hitati, hititi »zgrabiti, vreči«, csl. 
chytiti, chyšto »trgati, zgrabiti, prijeti«, iter. -chytati, 
adj. chyštens v»grabežljiv«; r. pochitite »zgrabiti, 
odnesti«, ukr. chytdty »stresati, premikati«, p. 
chwytač, chytač (križanje s chwatač); č., sliš. chytiti, 
chytati, gl. khičič »zgrabiti«, dl. chytaš, chyši$ »me- 
tati, vreči«. 

Psl. "chytiti je v prevojnem razmerju do ckhvatiti 
(prim. kysas : kvass) toda dalje brez zanesljive po- 
vezave. Iljinskij, JA XXIX 168, in Berneker, I 407, 
dopuščata možnost povezave s chofčti, chatčti (< 
"chvot- ?). Zubaty, Studie I 1, 167, domneva, da so 
se vse te besede razvile iz interjekcij. Malo verjetno 
Vaillant, RES XXII 44, ki suponira osnovo "sve- 
(glej svat). Tudi Machekov poskus povezave z lit. 
eduti, lot. giit, gaut »dobiti, doseči, zgrabiti« (Slavia, 
XVI 199, 214) povzroča preveč glasoslovnih težav. 
Proti Machekovi :domnevi, da je za slov. družino 
chytiti, chvatiti, chytra treba iskati več različnih iz- 
hodišč, govore semantične paralele tipa /oviri : r. 
lovkij »uren, gibčen, zvit«, lit. /avas »izurjen, spre- 
ten« (Fraenkel, 348). 


hiter I (adj.) »uren, nagel«, starejše kitern (Krelj); 
v. hiteti, hitim »eilen«, prehitevati »iibereilen, vor- 
gehen«, prehitriti »zu schnell tun«; izv. hitrost, 


. hitrica, hitnja, hitrina ipd. Pomensko enako je sbh. 


hitar poleg hitan; sliš. chytry, č. dial. chytry, p. dial. 
chytry in gl. khetšy »hiter«. Druga pomenska grupa 
je sln. samo v 16. in 17. st. izpričano hiter »zvit, 
prebrisan« (Dalmatin, Dict.), hitrost »zvitost« (Krelj), 
prim. sbh. kitar »spreten, prekanjen«, mak. irar, 
big. kitar, r. hitryj, ukr. chytryj, br. chitry, p. chytry, 
č. chytry »spreten, zvit«; gl. chčtry »izveden, po- 
memben«. Razen Macheka, ZSI I 4, 36, ki spaja 
chytra »uren« z lit. Kutriis »gibčen, živahen«, večina 


hiter 


raziskovalcev ne dela razlik med obema pomenoma 
in povezujejo oboje s chytiti, chvatiti (Berneker, I 
414; Vasmer, III 234). 


hiter II (adj.) »zvit, prebrisan«; samo v 16. in 
17. st. (Dalmatin, Dict.); pri Megiserju tudi hiter 
majftit »jako, močno, silno« z edino pomensko pa- 
ralelo v gl. chčtry, chytše, chytšej »dobro, precej, 
zelo«. 

Prim. sbh. kitar »lokav«, hitriti »lokavo delati«, 
mak. itar »lokav«, blg. kitar, csl. chytra, r. chitryj, 
ukr. chytryj, br. chitry, p. chytry, č., siš. chytry, gl. 
chetry, dl. chytšy. Machek, Slavia XVI, 199, 214 in 
ESČ? 212, primerja psl. "chytra v tem pomenu z lit. 
giidras, gudrus »prebrisan, lokav«, lot. gudrs »isto« 
in morda tudi s het. kutru- »priča«. Dalje glej hitati, 
hvatati. 


hiteti, hitim »spešiti«, v 16. st. hitejti »festinare« 
(Megiser); po adj. hiter »nagel« tudi hitreti; pf. 
do-(po-, pre-, pri-)hiteti, imp . do-hitevati; dial. tudi 
hitati se »podvizati se«; izv. hitek, hitnja, hitčnje 
»naglica«, adv. na hit, hitoma »naglo«. 

Pomenske paralele so v sbh. hitati, hitjeti »spe- 
šiti«, hitan »nagel«, mak. itan, blg. hitam »hitim«. 
Z -ro- formantom tudi sln. hiter »nagel«, v 16. st. 
in dial. tudi hitrn, adv. hitro, hitroma, s. hitrica, 
hitrost, star. tudi hitrina, hitroča; sbh. hitar »brz«, 
hitrost, hitrina »brzina«, sliš. chytry »nagel«, č. dial. 
chytry »nagel«, p. dial. chytry, gl. chytše »naglo« 
(komp.). 

Machek, ZSI I 36 in ESČ? 212, domneva, da je 
treba chytra v tem pomenu razlikovati od drugega 
chytra »prebrisan, zvit« in primerja s tem lit. kutris, 
krutis »gibek, čil« poleg krutčti »premikati se, gibati 
se« (s tem navadno povezujejo slov. "krasta »krt«). 
Domneva je dokaj šibko podprta. Večina avtorjev 
suponira skupno izhodišče za vse pomenske odtenke 
slov. "ehytati, "chvatati. Prim. tudi č. chvap »naglica«, 
chvapiti, p. chwapič »spešiti«, kar je po Macheku 
samo ekspresivna varianta h kvapiti »hiteti«. 


hlače (f. pl.) »bracae«, spodnje hlače »gate«; dial. 
hldča »nogavica« (pkm., dol., prim., ben.); meta- 
forično tudi »dve lehi, ki se stikata«, v mtpn. Hlača, 
Hlače, Hlačce, Hlačnica; v Reziji hlačica »kratka 
ženska nogavica«, toda lldčke, hldčice »obnožina 
na nožicah čebel«, hkldčnica »en del hlač«, hldčnik, 
hličnjek »hlačni jermen«, khlačman, hlačon, hlačuh 
»kdor nosi dolge hlače«; adj. hlačni, hldčast, hlačdt; 
v. hlačdti, hlačdriti »hoditi v širokih hlačah«; v 16. 
st. hlazhe »Hose« (Megiser). Pomensko enako je 
sbh. hldča »nogavica«, hldče »nogavice, bracae«. 
Večina raziskovalcev izvaja iz srlat. calcae »čevlji«, 
danes furl. chalze »nogavice«, stfurl. "kalča (Miklo- 
šič, 86; Sturm, Ce fastu IX 5; ČJKZ VI 53, 64; 
Mende, RLS 72). Zaradi začetnega /- misli Koštial, 
JA XXXVII 403, da je bila romanska beseda sprejeta 
preko stvn. kolzo »Fuss, Beinkleidung«. Verjetno 
iz istega vira je sbh. K/dsnja »dokolenke«, pl. klčšnje 
»vrsta grobega sukna«, mak. klašna »sukno«, klaše- 
nik »del ženske obleke«, blg. kldšnja, klčšnik »brez- 
rokavnik«, ukr. chološny »zimske hlače« (Mladenov, 
240). Mlajša izposojenka je sln. dial. kocičta, korcičta 
»nogavice, golenice«, sbh. dial. kolcet (Istra), kal- 
cčta (Korčula), kiilčine (Bosna). Glej tudi Skok, I 
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670. Drugače Oštir, JA XXXVI 443 in WuS V 221, 
ki rekonstruira praslov. "cholki k "choljs, prim. sbh. 
dial. hčleva (Istra), ukr. choldva, r. dial. chaljava, p. 
cholewa, gl. khčlowa, dl. cholowa »hlače« in preko 
pomena »genitalije« povezuje s psl. "eholsta »skop- 
ljen«. Miklošič, 86; Machek, Slavia XVI 211, izvajata 
to skupino iz ciganskega cholov, kar je izposojeno 
iz slov.; verjetno iz osnove "choliti, p. chlonač (Slaw- 
ski, I 74 z literaturo). 


hlad (m.), g. hladi, hlida »mraz«, sedeti v hladu 
»v senci«. Splošnoslovansko; sbh. hlad, mak. lad, 
big. hlad(sf); csl. chlads, r., ukr. cholod, br. cholad, 
p. chlod, č., slš. chlad, gl. khlodk, dl. chlodk; adj. 
hladen, hladšn: ta hldiden (Ramovš, SJ III 47); spraviti 
koga na hladno je kalk po n. im Kiihlen. Izpričano od 
16. st. v tim hladu (Trubar), je hladan bil poftal 
(Dalmatin). Zanimiva je starejša oblika adj. hladek 
(— csl. chladsk); v. hladiti, hladim, pf. o-(po-, 
pre-, s-)hladiti, impf. ohlajati, dial. hladiti si usta 
»širokoustiti se« (Štrekelj, LMS 1894, 15); Aladina, 
hladetina, hladnetina »žolica«, novoknjižno 'prehldd. 
»nahod«, adj. prehlajčn. 

Psl. "cholda ne kaže regularnega razvoja; navadno 
primerjajo got. kalds lat. gelidus < ide. "geldh-, 
% šheld- z varianto začetnega Kkh- (Zupitza, KZ 
XXXVII 390; Berneker, I 393; Vasmer, III 256). 
Drugi primerjajo lit. ša/tas »mrzel« z začetnim ks- 
(Pedersen, KZ XXXVIII 391; XL 179; Mikkola, 
Ursl. Gramm. I 174); glej o tem tudi slana in slota. 
Machek, Slavia XVI 195, izhaja iz %k'old- z ekspre- 
sivno varianto ch-; drugi vidijo v cholda izposojenko 
iz germ. kalds (o tem Kiparsky, GLS 31 z lit.); 
enako dvomljivo je germ. "ha/das, hol. hal »zmrzal« 
(Endzelin, SIBEt. 125). Alb. f/ad »hlad«, fladis, hl'adis 
»hladim« je izposojeno iz slov. jezikov (Meyer, 107). 


hlapec (m.) »servus, famulus«; pomen »puer, ado- 
lescens« v 16. do 18. st. hlapzhizh (Trubar, Krelj, 
Dalmatin, Megiser, Gutsmann), dial. še hlapčič 
»fant« (Bohinj), klapčč, hlapče »fant« (nar. pesem), 
dial. hlapčevdti »vasovati« (gor.); prim. č. chlapec 
»fant«. Vendar prevladuje pomen »servus, Knecht«; 
v 16. st. hlapzhji duh »podložniški duh« (Dalmatin), 
hldpčiti, hlapčevdti »služiti, biti podložen«; hlapec 
»ime različnih priprav in orodij«; zool. modrasov 
hlapec »Agrion sp.« (goriš.), kačji hlapec »Oniscus 
asellus«; bot. dekliški hlapec »Chrysanthemum leuc.«, 
v Zilji tudi klap »tepec«. Prim. zah. sbh. klap »hlapec, 
kmet, težak« (dubrovniški avtorji), klap v»tepec« 
(Dalmacija), hlipac (Istra, tudi kajk.); mak. /ape 
»fant, tepec«, blg. chldpe, chlupdk »fant«; r. cholop 
»tlačan, hlapec«, ukr. cholop »kmet, tlačan«, br. 
cholčp »možak, tepec«; r. csl. chlapa, cholopa »sluga, 
suženj«, p. chlop »kmet«, č., slš. chlap »mož, kmet«, 
gl. khlop, khlopc »fant«, dl. klopce »fant«. 

Psi. "cholpa, zgodaj izposojeno v lot. kalps 
»hlapec, delavec«. Verjetno prvotno "chol/- z labial- 
nim sufiksom. V tem primeru je mogoča povezava 
s csl. chlaka »samski, neoženjen«, str. choloks, csl. 
nechlakaja »noseča« in r. csl. chlasta »samski«, r. 
cholostoj, ukr. cholost; zaradi dial. pomenov »obre- 
zan, osmukan, kratko ostrižen, nenaseljen« v ruščini, 
prištevajo sem tudi sln. klast »grozdni pecelj brez 
jagod, obran grozd«, (glej hlast in /hvost), prim. 
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dalje r. cholostite »skopiti«, ne-cholosto »neskopljena 
žival«. Isto "chol/- je morda tudi v č. pachole »neože- 
njen fant, otrok, hlapec«, slš. 'pachol'a »otrok«. Od 
novejših poizkusov razlage naj navedem B. Cop, 
Živa antika II 221 in Labialne pripone, 46, ki izhaja 
iz ide. "guel- »mlad človek« s slovansko ekspresivno 
aspiracijo. Vse navedene besede združuje na skupno 
osnovo tudi Oštir, WuS V 217 d.; Vogelnamen 31, 
vendar je primerjava z gr. xčAxoz'ratg (Hesych) 
dvomljiva; enako Eisler, Caucasica V 87, ki supo- 
nira kavkaško poreklo. Machek?, 198, loči chklap in 
»pachole; pri chlap izhaja iz stnord. garpr »tichtiger 
Mann«, island. garpur »tiichtiger Kerl«, pachole pa 
izvaja iz r. cholito »čistiti«, oboje nesprejemljivo. 
Starejše poizkuse razlage glej Berneker, I 394, in 
Vasmer, III 257. 


hlapeti, hklapim »izparevati; duhovno slabeti«; 
tudi Aldpiti, hldpim »izparevati, rahljati, duhovno 
slabeti«; k temu Zlap, nav. pl. žlapi »para, sopara«; 
drugo klap v adv. na klap »narahlo«, hlapen, ohlčipen 
»rahel«, hldpen, hlapljiv »hitro izparevajoč«. Prim. 
sbh. dial. klaptati »omahovati« (Dubrovnik, 18. st.), 
csl. chlastiti »slabeti, skopiti« in č. chldptati, chlap- 
nouti »zmanjševati se, slabeti«. Machek?, 198 in 251, 
primerja lit. glebti, glembu »slabeti, postati neodpo- 
ren«. Dvomljivo; glej tudi klapeti, kldpdti. 


blast (m.) »grozd brez jagod«, tudi klastina »grozd 
brez jagod, neprecejeno vino«. Prim. sbh. čak. klo- 
stina »grozd brez jagod«, hljustovina »isto« (Dalma- 
cija); v 16. st. histolina (Dubrovnik). Štrekelj, JA 
XXVII 50, je izhajal iz "chvosto in se je pri tem 
skliceval na istrsko čak. hust »grozd brez jagod«; 
sln. Aldst naj bi bilo križano s hlastati. Drugače 
Berneker, I 394, ki izhaja iz "cholsto; prim. csl. 
chlast o »neporočen, samski«, r. cholostdj »neporočen«, 
cholostito »kastrirati«, ukr. cholostdty »izluščiti v 
stopah«. Enako Skok, I 698, ki suponira v sbh. 
oblikah križanje med "cholsto in "chvosto. Dalje 
nejasno; dvomljive so povezave s sln. //dstiti »tolči« 
(Torbičrnsson, LM I 79) ali s p. chelstač »brzdati« 
in ocheltač »obrabiti« (Briickner, KZ LXVILI 225). 
Oštir, JA XXXVI 443, je vezal s "cholpa, sln. hlapec, 
kar se zdi Vasmerju, III 257, sprejemljivo. 


hlastati, 4/astim »pohlepno jesti, segati po čem«; 
tudi. hldstiti, hldstim (Ščavnica), pf. hldstniti, hlast- 
nem; adj. hldsten, hlastdv, hlastežen, v 15. st. hlaščeten 
»pohlepen«. Gotovo -sf- intensivum k  Aldpniti, 
hldpnem v»šavsniti«, hldniti, hldnem, impf. hldpiti. 
Prim. č. chlastati »nezmerno piti« poleg chldpati, 
dial. tudi chklampat' in p. chlapač »biti pohlepen«. 
Zaradi p. dial. chlač, chlam »nezmerno piti« suponira 
Machek, Havrankov Sb. I 248, psl. "chlapti, "chlape 
z ekspresivnim c/- in primerja gr. Adnrw »srkam«. 
Berneker, I 387, 390 primerja lit. k/eptoti »pohlepno 
jesti, glasno goltati«, lot. Klepr, Klepset »goltati, 
žreti«, kar je gotovo onomatopeja (glej tudi Fraenkel, 
269). 


hlastiti, kldstim »tepsti, tolči« (Vipava). Pomensko 
enako je samo č. dial. chldpati, chlapnut"' »tepsti, 
udariti« s -sf- intensivum tudi cžlastati, dial. uchlaščit 
»udariti«. Onomatopeja; o tem Machek, Havrankov 
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Sb. I 248. Z drugim vokalizmom tudi klipati, hlipniti 
in Alistati »tepsti«. Glej tudi Alestiti. 


hlatati, hkldtam »tipati, otipavati« (Vodnik), pf. 
'pohldtati; dial. tudi hvdtati (Branica): izv. 'pohlčt 
»otip« poleg sldtati, šlitam, pf. po-(o-, pre-, do-, 
na-)šlatati, izv. šldit »otip« (pkm.). Komaj verjetno 
iz hvapati »grabiti«, čeprav sln. večkrat -/- < -v- 
(o tem Ramovš, Hgr. II 150). 


hlčbati, hlebam, hlebljem v»srkati«; pomensko 
blizu je tudi dial. klepati in z ekspresivno nazaliza- 
cijo hlempati »rigati, cmokati, žlempetati«; prim. 
blg. hklečbam »srkam«, r. dial. cklebdto, chlebnuto, 
chlenuto »srkati« (Pskov), 'pochlebka n»juha«, tudi 
chlebtdto »srkati«, chlebetdto »čvekati, gofljati«, str. 
chlebnuti, ukr. chlebtdty, chlebesnuty, br. chlžbaco, 
chlebnuco »srkati«. Zveneča dubleta k člepeti, hld- 
pati, hlipati (Miklošič, 87; Iljinskij, IORJ XVI, 4, 
10; Berneker, I 387; Vasmer, III 245). Sem spada 
tudi sln. žlobati, hlobam, hlobljem »mlaskaje gristi«, 
hlobotdti »mlaskaje jesti«, hlobutati »čvekati, gofljati«. 
Dalje glej 4/dpati, hlebati. 


Hlebce (tpn.), pisano 1338 Chlepz, 1359 Chlebts, 
1416 ChAlebcz; verjetno stari brezpredložni lokal 
"chlebocč tipa Lesce k csl. chlebo »globel, brezno«; 
enako tpn. Hlebče iz "chleboc-jane; prim. sbh. Hle- 
bine poleg stsbh. hleb, zah. sbh. hljčb, hljčp, hlip 
»slap, žleb«, kar kaže na dubleto z -č-, vendar ne- 
dvomno sorodno tudi s csl. chlebo in str. chljab 
»slap, hudournik«. V tpn. madž. Halimba, 1329 
Helymba (Stanislav, Slov. Juh II 210). Psl. "chlebs 
primerjajo s srvn. slamp »sklad, sloj«, angl. s/ump 
»luža, kal« (Petersson, JA XXXVIII 378; Berneker, 
I 388). Manj verjetna se zdi povezava z lit. klampd 
»močviren teren«, kliripti »vgrezati« (Briickner, KZ 
LI 229). Machek, Slavia XVI 199, suponira ekspre- 
sivno dubleto k "pleb-, Studie 103 pa "kleb- k klepoco. 
O drugih, še manj verjetnih poizkusih razlage Vasmer, 
III 250. 


hlčniti, 4/Enem »izviti, spahniti«, npr. nogo hleniti, 
noga se hlene. Sorodno se zdi stsbh. hlenuti »zaosta- 
jati, lenariti« (17. st.) in pomensko bliže csl. ochlenoti, 
str. ochljanute »debilem fieri«, csl. oc/hledanije »negli- 
gentia«. 

To povezujejo s spvn. s/untern »nachlissig sein, 
schlafi sein«, nvn. sehlenzen, schlunzen »nachlissig 
gehen, schlendern« (Matzenauer, LF VII 222; End- 
zelin, SIBE 121; Yasmer, III 248). Zgrešeno Berneker, 
I 388, 390 in Skok, I 672, ki izvajata iz chlpdo »hlod«. 
Morda spada zraven tudi r. dial. cž/uda »bolezen, 
onemoglost« in stč. chluditi »slabeti«, nč. chlouditi, 
npr. zima ho chloudi »mraz ga trese« iz "chlod-. 
Po Macheku?, 200, je to samo varianta k "chred-, 
"chreod-, č. ch'adnouti »slabeti«. 


hlepeti, klepim (v. impf.) »hrepeneti, želeti«; izv. 
»pohičp (m.), hlčp, adj. pohlepen, hlčpen; 'pohlepnež, 
'pohlepnica; dial. tudi hlepiti »biti pohoten, goniti 
se«, hlepčn »pohoten« (kor.). 

Prim. sbh. klepjeti, pohlčpiti »hrepeneti, želeti«, 
pohlepa (f.), pčhlepan. Podobno je tvorjeno tudi csl. 
chlepiti, chlčplje in r. csl. chlepiti, chleplju »beračiti« 
in r. csl. cžlepotati, č. chleptati in stč. chlipny, chli- 
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peti, zadnje verjetno s primarnim -i-; Machek?, 199, 
opozarja na oblike brez začetnega ch-, blg. nalita 
me »hoče se mi«, gl. slipač »hlepeti«. Sin. z -i- voka- 
lizmom Alipati, hliptdti, hlimpati »vsrkavati zrak, 
sunkovito dihati, rigati, srkati«. 


hlčstiti, hlestim »tepsti, tolči«, pf. klestniti, hlest- 
nem; pomensko se s tem ujema r. chlestdta »pokati, 
bičati«; toda sln. tudi klestiti, klestim »tepsti, sekati«. 
Machek, Studie 73; Slavia XVI 209, in Briickner, 
KZ LI 236, primerjata lit. klesti »pokati z bičem, 
švrkati s šibo«, klesnoti »poskakovati, zamahovati«. 
Stara onomatopeja z različnim vokalizmom. Sln. 
dial. tudi Aldstiti, hldstim »tepsti, švrkati« (Vipava), 
pf. hlastniti, hlastnem »udariti, zgrabiti«, prim. p. 
chlostač »tolči«, slš. chlastat' »švrkati s šibo«. Dalje 
sln. klistati, hlistam »pokati z bičem, švrkati«, pf. 
hlistniti, hlistnem »udariti«, prim. r. chlystdts, chly- 
snuto »tepsti«, chlyst »šiba, bič«. Z drugim voka- 
lizmom č. chlostati, p. chlostač, gl. khostač, Al. 
chlostaš »tolči, udarjati«. Z -u- je r. dial. chlust 
»šiba, bič«, p. chlusta »šiba« (Berneker, I 387; Vas- 
mer, III 246, 248). Pri vseh teh oblikah se pojavljajo. 
tudi paralelne oblike klap-, hlop-, hlip-, sln. hldpati, 
hldpniti, hlipati, hlipniti, hlopati, hlapniti v enakem 
pomenu. 


hlev (m.) »stabulum«, dial. tudi A/čy (dol.), deloma 
tudi »prekat v hlevu« (Tolmin); v 16. st. /uinski 
hlev »stalla da porci« (Megiser), v 18. st. hlieviti, 
v hlievi ftanuvati (Gutsmann); k temu hlevišče »pla- 
ninska staja« (rez.), pogostno v tpn. in mtpn. Hle- 
višče, Hlebišča, Hlevišča, Heviše, v Hlivšč, Kleviš 
. (Posočje, gor.); dalje Zlevovje »staje« (vzh. štaj.); 
hlčvar v»hlapec«, hlčvarica »dekla«; adj. hlevski, 
hleven, iz tega knjižno pohleven »krotak«. V tpn. in 
mtpn. tudi Hlev, Hlevc, Hlevnik, Hleven Vrh; v 
Reziji Mlevac, it. Clivaz; na Hlipco (Ramovš, Hgr. 
II 186). 

Splošnoslov. chlčvs, sbh. hlijev, hlev, blg. hlev, 
hlevat, r. chlev, ukr. chliv, br. chleu, p. chlew, č. 
chlev, slš. chliev, dl. chlew, gl. khlčw. Povečini raz- 
. lagajo kot izposojenko iz got. hlaiw »grob, votlina« 
(Meringer, IF XVI 117; Berneker, I 389; Kiparsky, 
GLS 176; Janko, Slavia IX 348) ali iz got. klija 
»koča, stan« (Uhlenbeck, JA XV 485; Miklošič, 
87). Na prasorodnost z got. hlaiw, hlija sklepa 
Mladenov, 669. Machek, Slavia XXI 276, opozarja 
na lat. caulae »ovčji hlev«, stir. cro, kimr. cran 
»hlev« in suponira "klev-, "klav- paleoevropskega 
porekla. 


hlideti, hklidi »pihljati, rahlo veti« (jvzh. štaj.), 
hlid »sapica« (bkr., vzh. štaj.). Prim. sbh. kajk. in 
čak. hlideti, hliditi, hlidi »pihljati« (o hladnem vetru). 
Skok, I 673, pravi, da je to onomatopeja brez drugih 
slovanskih paralel. Sorodno je morda stč. chluditi 
»slabeti«, č. chlouditi, npr. zima ho chloudi in r. 
chluda »bolezen, hiranje« (o tem drugače Machek?, 
157. 


hliniti, /llinim v»licemeriti, hinavčiti«, hliniti se 
»pretvarjati se«, hlimba, hlina, hlinstvo »hinavščina«, 
svetohlinstvo »navidezna pobožnost«, hlinec, hlinež, 
hlinjdvec, hlinjenec, svetohlinec »kdor se pretvarja, 
prilizuje«; adj. hlindv, hlinljiv, hlinjiv, svetohlinski. 
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Samo slovensko, izpričano šele v 19. st. (prvič pri 
Jarniku); -/- je verjetno emfatičen, vrinjen v hiniti, 
hindvčiti. Na besedno križanje s hli(p)niti je zaradi 
pomenske oddaljenosti težko misliti. 


hlipati, hlipam, hlipljem »težko dihati, sopsti, 
vzdihovati, srkati, kolcati«, hlipeti »pihati«, npr. 
veter hlipi; hlipiti »dušiti se«, hlipetdti »srkati«, 
hliptdti »težko dihati«, pf. hlipniti, hlipnem, hliniti, 
hlinem, dem. hlipkati, hlipkovdti, hlimpati; sem spada 
tudi Mlikati, hlikam »težko dihati, vzdihovati po 
čem« (vzh. štaj.), pf. hlikniti, hliknem »izdihniti, 
umreti«, dem. Mliketdti, hliktati, hličati »hropsti«. 
Tudi -sf- intensivum dlistati »hlastati, švrkati«, pf. 
hlistniti, hlistnem. Iz iste onomatopejske osnove je 
tvorjeno tudi klideti »pihljati« (vzh. štaj.), hlid »lahen 
veter«. Z drugim vokalizmom hlopati, hlopiti, hlop- 
niti, hlopsti, hloptdti in hlupeti, hluniti (Haloze); 
subst. klip »dih, sopih«, ohlip »sunek vetra«, hlipec 
»rig, kolcanje« (notr.), hlipiš »veter«, hlik »sapica«, 
hlid »isto«, hlčp »udarec, sunek vetra«, hliip »sopara«; 
tudi hip (m), kipa (f.) »sunek vetra« (pkm.). Prim. 
mak. lipa, lipne, lipta »šumi (o dežju)«, blg. klipam, 
csl. chlipati, r. chlipato, ukr. chlypaty, p. chlipač, 
sliš. chlipat', gl. slipač »hlipati«, toda č. chlipati »biti 
objesten, prevzeten« verjetno ne spada sem (Miklo- 
šič, 87; Berneker, I 390; Vasmer, III 246; Machek, 
Slavia XVI 210). 


hlišč (m.) »nevihta, ploha« (vzh. štaj.; pkm.) 
poleg hlip »vihar, močan veter« (jvzh. štaj.). Po- 
mensko blizu je č. chlistati, chlištčti »močno liti«, 
č. dial. chlistanice »ploha« < '"ehljustati; č. dial. 
tudi chl'ušče »nalivi«, slš. chl'usnut', chl'us(t), p. 
chlustač, ukr. chljušča »naliv« poleg č. chloustati. 
Machek, Sb. Havranka I 248, razlaga to kot -st- 
intenziva k č. chlupčti, ochlipčti »padati, liti« in 
lupati »isto«. Slovenske oblike kažejo na prvotno 
"ehlyp-, "ehlyst-, prim. r. chlynuto, ukr. chlynuty 
»teči, brizgati (o krvi)«. Pozornost zasluži mak. 
lipa dožd »lije« (< "chlypa) poleg luna, lunja »ne- 
vihta«, /unav »viharen, buren« (< "chlupn(j)a). Tudi 
csl. chlujati »teči, brizgati«, blg. chluja, chlujva 
(dažd chlujva) in sbh. oluja »nevihta« (< "o-chluja) 
je po Macheku?, 200, novotvorjen infinitiv k prez. 
chlujeo < "chlupti, "chlupe. Osnova je onomatopeja 
(Berneker, I 387) brez odgovarjajočega sorodstva v 
drugih ide. jezikih. Drugače, nesprejemljivo o sbh. 
oluja Skok II (glej avtor, JiS XVIII 224). 


hlod (m.), g. hloda »okleščeno deblo, debel kol« 
(akc. Tesničre, RES IX 106); k temu kol. hlodje, 
ohlčdje, hlodčvje, tudi hladiti, ohloditi »oklestiti po- 
sekano drevo«. V 18. st. hlod »Kolb, Streitkolb« 
(Megiser) »Pfloch« (Pohlin). Prim. čak. Alud, g. hluda 
»prot, žrd«, r. chlud, dial. chlut »kol, žrd«; č. chloud 
»tnalo«; p. chled, chlod »steblo, šiba«, dial. chlad 
»cima«; polab. chlpd »palica«, csl. chloda pagšog. 

K temu tudi sln. dial. 4/dja (f.) »abies alba«, 
hlojevina »smrečje« (Kostel) < "chlodja (Ramovš, 
Hgr. II 151). K pomenu prim. č. chloudi »smrečje«, 
r. chludajč »vejevje, grmovje«, p. dial. chlad »vitka 
smrečica«. | 

Prasorodno lit. sklanda, sklafidas, lot. sklarida 
»kol, zapah« k lit. sklesti, sklendžiu »drseti« < "%(s)kel-, 
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glej Endzelin, IF XXXIII 99; Briickner, KZ XLII 
349; Machek, Studie 96 in Slavia XVI 180, 210; 
Vasmer, REW III 247; Fraenkel, 810. Berneker, 
I 390, prišteva sem napak tudi csl. ochleneti »osla- 
beti«. 


hloja (f.) »Abies alba« (Banja loka), Zlojevina 
»smrečje« (Fara na Kolpi). Osamljena dialektična 
beseda (Štrekelj, LMS 1895, 11). Ramovš, Hgr. II 
151, veže s hlod, psl. chloda, prvotno torej "chlodja. 
K pomenu prim. č. chloudi »smrečje«, r. chludeč 
»vejevje, grmovje«, p. dial. chlad. »vitka smrečica«. 
Dalje glej 4lod. 


hlo6pati, hlopam, hlopljem »hlastniti, popasti, uda- 
riti, loviti dih«; pf. Zhlopniti, hlopnem, tudi hloptati 
»hlastati«, hklopotdti »klepetati«; k temu /Alčp (m.) 
»udarec«. Prim. mak. lopa »hlasta, tolče«, big. chlo- 
pam »trkam«, r. chlopato »tolči, tleskati, klepetati«, 
ukr. chlopaty »tleskati«, slš. prichlopit', chlopnut" 
»popasti«. Sem spada tudi sln. dial. 4/osta »past za 
polhe« (notr.), prim. č., slš. chlopec »past«, č. chlopeni, 
sliš. chlopiia »loputa, zaklopnica«. Onomatopeja; 
Berneker, 1390, in Vasmer, III 247, zavračata starejše 
mnenje, da je izposojeno iz stvn. chlaphon »klappen«. 
Machek, Slavia XVI 210, razlaga kot ekspresivno 
varianto k č. klopiti; prim. sln. klonja »past« iz 
%klopnja. 


hmčlj, g. hmelja »Humulus lupulus«, tudi hmelj, 
s številnimi izvedenkami, kot npr. Zhmeljina, hmelje- 
vina, hmelje, hmeljevje, hmeljdr, hmeljnik, hmeljnjdk, 
hmeljevec, hmeljišče; adj. hmeljev, (o)hmeljen, hme- 
ljevit; v. (o)hmeljiti, (o)hmeljim, (o)hmeljati, (o)hme- 
ljam »hopfen«, hmeljdriti »gojiti hmelj«; v 18. st. 
s'hmella (Hipolit), hmel (Pohlin, Gutsmann). Prim. 
sbh. hmelj, čak. hmelj, g. hmelja, kajk. tudi hmelina, 
mak., blg. 4mel; r. chmelc tudi »pijanost«, zachmelito 
»opiti se«, ukr. ehmils, str. v 10. st. chomels, p. 
chmiel tudi »pivo«, enako č. chmel, slš. chmel', gl. 
chmčl. Psl. "chomele se da rekonstruirati iz srgr. 
xoneA in je najbolj verjetno stara kulturna beseda 
iz neznanega vzhodnega vira. Sorodno se dozdeva 
tatar. xomlav, čuvaško yamla, xomla, vogul. gumlix. 
Temu najbliže je madž. komlo (Benka, II 537). 
Slovanska oblika povzroča glasoslovne težave, enako 
fin. humala (Berneker, I 411; Kuhn, KZ XXXV 
313; Raisdnen, FUF XXIX 191; Taivonen, ZSPh 
XX 448). Stnord. humli, humla, humall, ags. hymele 
in v 8. st. prvič izpričano lat. humulus je sprejeto 
s slovanskim posredovanjem, čeprav germanisti iz- 
vajajo iz nvn. hummeln (Kluge, 255; Gamilscheg, 
EW 519). Iz germanščine izvajajo slov. chomels 
Hirt, BB XXIII 338, glej tudi Kiparsky GLL 136, 
in Martynov, Sl.-germ. otn. 159, ki znova opozarja 
na stiran. kaoma, sti. somah »opoina pijača«. Glej 
tudi Vasmer, III 250; Ršsinen, MSFOu XCII 125, 


hment »Purpurmantel« (Pohlin, Gutsmann), Brez- 
nik, Razpr. ZDHV III 155, domneva, da:je izposojeno 
iz č. kment »fino platno«. K temu tudi sln. dial. 
kment »fino platno« (pkm.), prim. č. kment, kvent, 
gvent, slš. kment, p. kment, gment, gwent. Izposojeno 
verjetno iz srvn. gewant, pl. gewente (Miklošič, 121; 
Berneker, I 530; Striedter-Temps, DLS 152). 
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hoboriti se, hoborim se »postavljati se, bahati se« 
(vzh. štaj.). Verjetno iz "kholboriti; prim. č. chlubiti 
se, slš. chlubit" sa, p. chlubič sig »bahati se«. Machek, 
Slavia XVI 188, povezuje psl. "ceholbiti se z lit. 
gulbinti »slaviti, proslavljati«, stisl. gjalp »baharija«, 
ags. gielp »baharija« < ide. "ghel-b(h)- (Pokorny, 
428). Berneker, I 410, povezuje č. chlubiti s sln. 
holbati »izglodati«. Glej tudi /dbati »bahati« in 
hrustiti se »bahati se«. 


Hob6vše (f. pl.), tpn. Škofja Loka; gen. s Ho- 
bovš(2), loc. v Hobdvšah, adj. hobovsk(i), etn. Ho- 
bovšen, Hobovšani, hdn. Hobovščica; v 13. st. Chot- 
wiisse, V 14. Chotwiische (M. Kos, STL). Nespre- 
jemljivo razlaga L. Pintar, Trubarjev zbornik I 268, 
< "hudo olšje; podobno Kelemina, ČZN XXV 120, 
< "hodovišče; avtor, SVII209, je suponiral v osnovi 
atpn. Chotebode, vendar z nejasnim sufiksom. 
Verjetno "chotebod'ja vese > "chot(e)boja ves > 
"chotbovs -- jane > "cho(t)bovšane. 


hod (/0d), g. hoda »Gang«, tudi h6d, g. hodi, 
npr. tri ure hoda, v 16. st. try dny hoda (Dalmatin) 
v številnih komp. do- (od-, iz-, po-, pre-, spre-, pri-, 
raz-, V-, Vz-, S-, za-) had, toda ndhod. »prehlad«, dalje 
izvedeno dohodek, prihodek, v 17. st. perhodik, do- 
hodik (Kastelec), prihodnost »bodočnost«, prim. gl. 
prfichod. »isto«, hodnik »koridor«. Samo simpleks 
hoja (iz "chodja), v 16. st. shalostna hoja (Dalmatin), 
prim. č. schize; v 18. st. tudi hoda (Gutsmann); 
enako /odilje (pl.) »Stelzen«, prim. sbh. hodulje, r. 
chodyli, toda č. chiida; dalje odhodnik »diakon« 
(Gutsmann), prim. csl. otochodbnik  »puščavnik«. 

Splošnoslov. chods, najverjetneje posplošeno iz 
komp. prichodo, u-chode iz starejšega "sodos, osnova 
%sed-, »iti, sedeti« (Pedersen, IF V 62; Brugmann, 
IF XIII 85; Berneker, I 392), prim. sti. 4-sad. »pri- 
stopiti«, gr. čdčg »pot«. O drugih poizkusih razlage 
Vasmer, III 253. Denominalno hoditi, hodim »ire«, 
deloma še verbum eksistence, npr. fo mi hodi narobe, 
prim. r. chodite; v slovenščini je strogo ohranjeno 
razmerje determiniranosti in indeterminiranosti med 
iti : hoditi; kompozita so regularno pf. po- (raz-, na-, 
ob-, s-) hoditi : impf. po- (raz-, u-, na-, ob-, s-) hajati; 
toda priti, sniti, oditi, vziti, zaiti, iziti : pri- (s-, od-, 
vz-, za-, iz-) hčjati; dvojnost obiti : obhoditi, dial. 
tudi »oploditi« proti obhdjati »communicare«. Sim- 
pleks /hdjati »zibati« (kor.), prim. ukr. chodorom 
chodyty »zibati«; drugo je hdjati »prizadevati si, 
stremeti« (pkm., Istra), glej nehati. 

Iz reducirane oblike "šed- je sln. pret. s3/, sld, 
slč, prim. csl. sedo, šolo, ptc. šesto; sln. prišlec, csl. 
prišelece, V 16. st. prisheftin »bodoč«, prisheftje 
»bodočnost« (Megiser), dial. prisesten (pkm.), pri- 
sestič (pkm.), našestje, naščstek »najdba«, našest 
»nahod«, nasesten »nahoden«, oščsten »minljiv«, 
odšest, odšestje, odščstek »odhod«, adj. odšesten, 
1630 prishasten »prihodnji« (LMS 1887, 314), dial. 
prišastnik »valpet« (zilj.), pošestjč »vnebohod« (pkm.), 
prim. kajk. posšestek; prešestna nedelja »pretekla« 
(vzh. štaj.). Knjižno pošdst »prikazen« (Trubar), 
dial. tudi »nahod«; tpn. Pošastniki, morda tudi cgn. 
Šavnik, csl. ošelene »solitarius«. 

Kljub pisavi prešesten je dvomljivo sln. prešuštvo 
»Ehebruch«, prešušten, prešuštnik, prešuštvovati, sta- 


— 
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rejše pisano regularno z -x- (Ramovš, Hgr. II 212). 
Miklošič, 86, in Ramovš, Hgr. II 305, izhajata iz 
" šad-; dvomi Škrabec, JS 1 202, ki suponira primarno 
-u- in misli na nemško izposojenko; Pintar, JA 
XXVII 315, je suponiral slov. suft- »norec«, Nach- 
tigal, ČZN XII 4, pa misli na such; enako Vondrak, 
VGr. IZ 473. Podobno je tvorjeno p. oszust »zvodnik«, 
oszustač »zavajati«, kar povezuje Iljinskij, IORJ XX 
4, 150, s suta in sustryj. 


h$den (adj.) »iz grobega platna«, tudi hkodničen 
(adj.) »isto«, samo v zvezi kodno, hodnično platno; 
k temu kodnik (m.) in hodnina (f.) »grobo platno«, 
srajca iz hodnika; tudi »vsakdanja obleka«, nasprotje 
od praznična (bkr.). 

Verjetno izvedeno iz hoditi, hodim kakor stč. cho- 
dici. šaty »vsakdanja obleka«, stč. kace, v kterych 
chodiš; hodnično je verjetno nastalo naravnost pod 
vplivom praznično. Nemško Hede, hedene Leinwand. 
je v nemščini znova umetno uvedeno po srvn. hčde 
<.  "hezdon »Flachsfasser« (Kluge, 295) in kljub 
Pleteršnikovi domnevi glasoslovno in pomensko ne 
pride v poštev za sln. besedo. 


hohnjati, hkohnjim »govoriti skozi nos, nosljati, 
vohljati«, tudi hohndti; adj. hohniv, hohnjčv; izv. 
hohnjdč, hohnjčvec, hohnjčinje; huhnjčavica »nahod«. 
Prim. sbh. hžnjkati, hunkati, iinkati »nosljati«, csl. 
chechnati »murmurare«, r. dial. chuchndts »grajati, 
godrnjati«, ukr. chuchnaty. Zveneča dubleta te stare 
onomatopeje je sln. gognjdti, gognjdč, gognjavec, 
mak. gagne, gangoli, blg. gagnja, r. gugnivyj, ukr. 
huhnaty, br. huhnucs, p. dial. gagač, gegač, č. huhriati. 
Pomensko temu najbolj ustreza sti. gižrijati »brenči, 
mrmra«, gr. yoyYočw »mrmram« (Miklošič, 72 in 
88; Berneker, I 341 in 400). Vasmer, I 317, opozarja 
na podobne onomatopeje v neindoevropskih jezikih. 


" hoja (Gja) (f.) »Abies alba«, tudi koja, hvčija, huja, 
dem. hajka, hčjica, fajka, kol. hgjevje, hčjičje (vzh. 
štaj.), hojčevje, hvojevje, lokalno tudi črna hoja 
»Picea«, enako haja »vsako iglasto drevo«, tudi »nase- 
kano iglasto vejevje«, celo »gozd« (Vipava), npr. v kojo 
iti; tudi v imenih drugih rastlin, npr. kvčjka »Euphor- 
bia«, v 18. st. kivojka (Gutsmann), hojevika »Urtica 
minor« (Slov. gorice), hkojkovica, hojkovka, hčjkov- 
ščica, hčijkovščnica »imena gob« (vzh. štaj.); v tpn. 
Hoje, Hajče, mtpn. Hojevec, cgn. Hajnik, 1542 
Hoynickh. Splošnoslov.; sbh. hvoja, hvčja, čak. huja 
(Vodice), v tpn. npr. Fajnica; mak. feja »iglast 
gozd«, blg. hkajna, dial. kajna, hujna, vujna, ujna, 
ajna, ovina »iglast gozd«, r. chvojd »igle in veje 
iglastih dreves«, ukr. chvoja, foja »iglasto drevo«, 
br. chvaja, chvajka »smreka«, p. choja, choina »bor, 
borovje«, č. chvaj (m.) »iglice in veje«, dial. chajica, 
chajka, chvaje, slš. chvoja »dračje«, gl. chajca, choina 
»bor«. S psi. "chvoja primerjajo lit. skujd »jelove 
iglice, šiške«, lot. skuja »jelova iglica« (Miklošič, 
92; Pedersen, Jagičev zb. 218; KZ XXXVIII 349; 
Berneker, I 408), tudi lit. kuajd, kioja »smreka« 
(iz br. chvoja). Zaradi glasoslovnih težav, psl. "AAkyoj- : 
balt. "skhujd suponira Oštir, AA II 321, predide. 
"skhwaj-. Manj sprejemljivo Machek, Slavia XVI 
214, ki primerja sti. vayd »veja«. Druge dvomljive 
razlage navaja Vasmer, III 238. Glej tudi klaja. 
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holbati, ho/bam »dolbsti, glodati« (vzh. štaj.), tudi 
holbofdti, -očem »glasno glodati«, holbljdti »strgati«; 
k temu holbotina, holbotinje »od miši nagrizeni sa- 
deži« in preneseno tudi holbdča, holbdnja, holbotina 
»lobanja«. Slawski, I 63, primerja p. che/bač »mika- 
stiti, stresati«, chelbotač »kruliti v želodcu«. Proti 
temu govori sln. k/obati »glasno glodati«, tudi k/obo- 
tdti, hlobiutati. Razmerje je enako kakor med sln. 
globniti »pogrezniti, vdreti se« proti zagolbniti »ob- 
tičati, vdreti se«. Morda ekspresivna varianta k 
osnovi "glei-bh- »lepiti, mazati«, prim. sbh. glib 
»blato«, csl. uglablčti »obtičati«, p. ulgnač, uglnač 
»prilepiti se«, lot. gliebtičs »prilepiti se« (o tem 
Berneker, I 310; Slawski, I 284) ali gre za križanje 
dveh različnih osnov. Sln. tudi hrbati »glodati«, pf. 
hrbniti (vzh. štaj.) in hrobati »glasno glodati«. 


h$im, g. kolma »hrib, grič«, dial. tudi kom, hum; 
dem. kolmec, v 16. st. holmez (Dalmatin) tudi komec 
(gor., kor.). V oronimih in mtpn. izredno pogostno 
Holm, Hom, Hum, Homce, Home, Humi, Homi, Ho- 
movec, Homšnik, Homčica, Homšnica, Homovšdk. His- 
torično izpričano v Istri 1102 Cholm, 1252 Chulm, 
Chvim, na Koroškem. Kolnitz, 1255 Cholnitz, 1239 
Chvlniz, 1256 Culmecz, v Alpah pogosto Kolm, 
Kollmitz, Kom, Kulm, Kullmitz (Ramovš, ČIKZ MI 
103). Prim. sbh. him, humac, toda čak. tudi kldm 
(Istra), v 17. st. celo klime; blg. halm, csl. chlams, 
r. cholm, dial. cholom, ukr. cholm, p. chelm (v tpn. 
Chelm, Chelmno), č. chlum, siš. chim (v tpn. Chim), 
gl. kkolm, dl. cholm. Po mnenju starejših raziskoval- 
cev izposojeno iz stgerm. "hulma, ags. holm »vzpe- 
tina« (Miklošič, 92; Uhlenbeck, JA XV 485; Kipar- 
sky, GLS 179). Zaradi str. šeloms »hrib«, dial. 
šelomja mislijo nekateri na prasorodnost z germ. 
(Jagič, JA XXIII 537; Brickner, JA XLII 138; 
Mikkola, Ursl. Gramm. I 177). Pomisleke vzbuja 
tudi čak. klim (Skok, I 694), enako č. chloum »gneča 
ljudi« (Ondruš, JČ IX 158) in č. člup »grič«. Machek?, 
200, domneva, da je slov. in germ. besedna družina 
paleoevropska dediščina; glej tudi Hubschmid, Alpen- 
worter 11 in 47. 


homot (m.) »jarem, komat«, dial. »mreža za prena- 
šanje« in »Schiffbriickenwalze« (vzh. štaj.), tudi 
homod. (pkm.) in khomdt poleg komit; v. ohomotdti 
»nadeti jarem, vpreči«. Prim. sbh. hkomut »jarem, 
prgišče«, kčmot (Lika), komdr' (Istra), blg. komar, 
hamit, homot »oslovski jarem«, balk. csl. chomuts 
njugum«, r., ukr. chomit, p. chomat, chomato, č. 
chomout, slš. chomut, gl. khomot, dl. chomot. PSl. 
chomot (chomoeto) neznanega porekla. Oblike komar 
so izposojene ali vsaj naslonjene na srvn. Kummat, 
nvn. Kummet, Kumt, izposojeno v 12. st. iz slov. 
jezikov (Kluge, 411). Drugače Steinhauser, Slav. 
im Wiener. 52, ki neprepričljivo izvaja iz nemščine 
tudi oblike na Z-. 

Povezava psl. chomefs z zah. nem. dial. Hamen 
»jarem« povzroča glasoslovne težave (Berneker, I 
395; Vasmer, III 259 z literaturo), ki jih poskušajo 
premostiti preko rekonstrukcije "hamands (Berneker), 
"kamuto Štrekelj, ČZN VI 18), "haman (Meringer, 
WuS V 146). Kulturnozgodovinsko se zdi verjetna 
povezava z mong. (k)kom- »jarem, podsedelnik 
velbloda«, pl. kkomut, tatar. komyt, čuvaško khomyt, 
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xomšt, kirgiško kamit (Raisinen, FUF XXIX 200), 
ki jo Vasmer zaradi slov. -g- odklanja, Machek?, 
203, pa skuša razložiti z geminato -fr-. 


homotati, homotčim »mešati, povzročiti zmešnja- 
vo«, tudi gomotdti; k temu komot, gomot »zmešnjava, 
zmeda«, dial. »goščava« (Dornberk), komatija, homo- 
tija »zmešniava«. Prim. č. chomdč »klobčič«, dial. 
chumlati »mečkati v kepo«, tudi sehumtat in chmou- 
stati. Machek?, 201, primerja r. kom, ukr. kim 
»klobčič«, komita »mečkati v kepo« in lot. kams 
»klobčič« (o tem Berneker I 557; Vasmer I 606). 
Prvotno je bilo verjetno "pomota-. 


h6ra »svinja«, dem. khorika, horica; k temu vabilni 
klic za svinje hor na! Štrekelj, JA XXVIII 513, 
opozarja na štaj. n. Horschwein »svinja, ki se valja 
v blatu«; prim. tudi štaj. n. vabilni klic kora ... hora. 
Izhodišče je bav. avstr. Hor »blato, umazanija«, 
srvn. hor, hore »blato, gnoj« (Striedter-Temps, DLS 
137. 


hordež (m.) »bedak, tepec« (pkm.), psovka hirdež 
(m.), khirda »nirrischer, torrichter Mensch (vzh. 
štaj.), adj. hordast; verjetno spada zraven cgn. 
Kordež. Primerjati bi bilo mogoče sbh. arh. horjat(in), 
kdrjat(in) v»rovtar, zarobljenec«, adj. horjadski, 
kdrjatski iz gr. xwordrns »kmet«; blg. horiatin, 
alb. korjat »grd, robat«, turš. horjad. »neotesanec«. 
Izhodišče je gr. xwpa »regio«. 


hordov (m.) »vrsta posode« (pkm.); prim. sbh. 
drdov, hdrdov »sod«, blg. vordov »sod«, ukr. ordov 
»sod«. Izposojeno iz madž. hordo. tudi ngr. kpčdvtov 
(Miklošič, 4; Berneker, I 385). 


hosta I »gozd«, tudi host (m.) in kost (f.); dial. 
pomeni tudi »goščava«, »log« (Konjice). Izredno 
pogostno v tpn. in mtpn. Most, Hostec, Hosta, 
Hostja, Hostje, Hoste, Hostne, Hostnik, Hostnica; 
tudi cgn. Hostnik; v historičnih virih ta imena niso 
nikoli prevajana, prim. 1259 villa Chost, 1277 Last, 
(Kanal), 1291 Chotze, 1318 Choczte, kasneje Kaset 
Chast, Kchost,. celo Krast (M. Kos, STL). Tudi 
sbh. kajk. husta »dumetum«, okoli Varaždina husta, 
hosta »gozd«, čak. tudi hdst »grmovje«. Štrekelj, 
JA XXVII 48, in po njem Berneker, I 409, izvajata 
iz chvosta »metlica, rep« (glej hvosč), ki nima zanesljive 
etimologije. Morda nezveneča varianta k g(v)ozda? 


hosta II »mešana jed, npr. zelje in fižol« (Idrija). 
Štrekelj, Lwk. 23, izvaja iz srvn. kumpost, kompost, 
gumbost »composita«, bav. gumpost, tirol. gumpest 
»Sauerkraut von Kohl«. Dvomljivo; bolje verjetno 
metaforično »gošča« k hosta I. 


hoteti, hočem v»velle«, nikalno nočem iz "ne- 
chot'o; v Briž. sp. 1. sg. choku, chocu, v 16. st. hozho, 
nozho (Trubar). Iz reducirane oblike "ehatčti, "chot'p 
je hteti, dial. fteti (štaj.), ščeti (pkm.), tiet (ben.); 
k temu l. sg. čšm, nikalno nečam, v 16. st. nezho 
(Trubar), dial. tudi sčem (pkm.), nčščo (pkm.), 
nicen (goriš.), čo (bkr., ben., rez.), tudi čo in hto 
(ben.), čon, čom (ben.); v 16. st. nehto in nezhom 
(Trubar). 2. sg. danes hočeš, dial. čšš (centralno), 
tudi ščeš (pkm.). Izpričana pa je tudi še stara oblika 
"chot'i, "chot'a, prim. csl. chosti, v sln. dial. hoč, 
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npr. če hoč »si vis«, tudi uoč, uač (gor.), oč (Kras). 
Miklošič, 89, navaja tudi ori ali ne oti »hočeš-nočeš«, 
zah. sbh. hosli, nesli. Mlajša oblika 2. sg. čšš < 
"choteši je otrdela tudi v partikulo, prim. čas, češ 
da, anti češ, »pravijo, baje«. Za 3. pl. poleg hočejo 
tudi kote (Vodnik), dial. čejo, čedo, čjo, ščejo (pkm.), 
tudi ste (pkm.), kar je otrdelo v partikulo, npr. 
kaište »kar hočejo«, kdohte, kamhte »kdor koli, 
kjer koli« (Slov. gorice), gerste »kjerkoli«, ddšte 
»kadarkoli«, kdmaste, otkecste, kakste, kakšteč (pkm). 
itd. 2. pl. česte in čič je iz "chate(s)te, toda oblike 
hočte, nočte poleg hočmo, očmo pri starejših piscih 
od 16. st. dalje so plod križanja obeh oblik chočete 
in chačete. V oblikah ptc. -/a najdemo v pl. tudi 
tli, tele, tčile, tičle (notr.), tael, taeu, taeho (rez.). 

Nazalizirana oblika "chof-, prim. p. cheč, č. 
chut', slš. chut' »apetit, sla« v sln. ni dokazljiva. 
Sin. pohota »desiderium«, tudi pohort (f.) in pohot 
(m.) poleg hotljiv, hočljiv »pohoten«, tudi hotiv, 
pkm. hotljevati se »biti pohoten« je verjetno iz 
"chot-; prim. tudi sln. kor (f.), g. hoti »priležnica«, 
v 16. st. hut (Megiser), v 18. st. hot (Gutsmann), 
morda 1415 ulasi velcostini »Adiantum capilis vene- 
ris« iz "velechota »Venera« (Rinij), kar ustreza csl. 
chota »priležnica, sla«, r. dial. chota »isto« (Arhan- 
gelsk), ukr. chita »sla«, č. chot' »soproga, SOprog«. 
Sin, danes hkotnica »vlačuga«. Toda sln. dial. kotiv 
»bastard«, hotman »nezakonski oče« (Sin. gorice) 
je križano s fotiv »bastard« (pkm.), kar je po Miklo- 
šiču, 58. kakor ukr. fatljuv, fatljiv »bastard« iz madž. 
fattiu »bastard«, vendar prim. tudi r. pochotens 
»bastard«. Nejasno je sln. sla »desiderium«, starejše 
slja (Ravnikar), morda iz "char-tlja 2; prim. tudi csl. 
oslanoti »esurire«. 

Splošnoslov. chotčti je brez zanesljive etimologije. 
Primerjava s kimr. chwant »sla«, arm. yand »sla« 
(Meillet, Et. 174; MSL VIII 315; IX 153; X1 40) 
povzroča glasoslovne težave (o tem Berneker, I 399; 
Vasmer, ITI 267). Drugi izhajajo iz "chvor- (Iljinskij, 
JA XXVIII 437; Vaillant, RES XXII 44) kakor 
chvatiti, chytiti. Brickner, KZ LI 228, in Machek, 
Slavia XVI 212, primerjata lit. ketčti »hoteti, želeti« 
(o tem Fraenkel, 267). 


hraber (adj.), f. krabra »pogumen, smel«, redko 
hrdbren; v. hrabriti, hrabrim »dajati pogum«, hrabriti 
se »delati se pogumnega, postavljati se, bahati se«, 
tudi hrabiti se; izv. hrabrost, hrabrina. Ljudsko samo 
hrabriti se, hrabiti se (gor.), drugo je novoknjižno 
po drugih slov. jezikih. 

Prim. sbh. hrdbar, mak. hrabar, blg. hrdbar, csl. 
chrabara, chrabarz, str. chorobryj, chorobritesja 
poleg chrabra (< csl.), ukr. chorobryj, br. chrdbry, 
p. chrobry, č., slš. chrabry, gl. chrobly »predrzen, 
prešeren«. 

 Psl. "chorbra poleg "chorba (-r- po bystra, dobra 
itd.) z negotovo etimologijo. Berneker, I 397, opo- 
zarja na pomenski razvoj v r. dial. chroboskij »gla- 
sen, hrupen > nagel, hiter > drzen, smel« ali sln. 
hrustati »hrupno jesti«, hrust »močan, nasilen člo- 
vek«, hristiti se wpostavljati se«; Meillet, Et. 403, 
primerja sti. kharas »trd, surov, Oster«, gr. xdpy xpos 
»oster«. Endzelin, SBE 126, pritegne lot. skarbs 
»oster, krut, surov« in stisl. skarpr »oster« (drugače 
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o tem Miihlenbach-Endzelin, III 873). Machek, 
Slavia XVI 197, primerja sti. pragalbhd »pogumen, 
samozavesten« (Mayrhofer, I 330 < ide. "phel- 
»klicati«). Še manj verjetno je izposojeno iz got. 
harwa- »ogaben, jedek« (Hirt, PBB XXIII 333), 
izvedeno iz slov. serbo »Srb« (Sobolevskij, IORJ 
XXVII 323), sorodno z lat. sorbus »jerebika« (Wood, 
Glotta XIV 247). Agrell pri Petersson, Slov. Wortf. 
22, opozarja na r. chorovityj »dober« (glej hrvatič). 


hrabud (m.) »ostra trava, slaba klaja za živino« 
(štaj.) »vrsta bičja« (Slov. gorice), »dračje, haložje«, 
tudi hrbiid, rabiid, rabiida, (f.), rabiidje (n.). Prim. 
sbh. hkarbuda, hrbut(a) »Centaurea solstitialis«, ukr. 
chrabust »listi zelja, repe«. Dalje nejasno; pomensko 
blizu je r. dial. chrdbaz »dračje« (Arhangelsk), ukr. 
chrabuz »kocen, storž«, p. chrabež »goščava, haložje«, 
kar povezuje Iljinskij, IORJ XVI 4, 9, in enako 
Vasmer, III 269, s slov. chrobotati, p. chrobotač 
»šumeti«, r. chrobost »šum, hrup«. Vendar je tudi 
č. chrpa, dial. charba, charva, charpa in p. chaber, 
chabrek »Centaurea cyanus«, kar primerja Machek?, 
206, s sbh. harbuda in stangl. curmelle »Centaurea 
cyanus« in sumi na paleoevropsko poreklo. 


hrakati, hrdkam, hrčičem »izkašljevati, izhrkavati«, 
pf. hrdkniti, hrdknem; k temu hrakelj, hrdček »izplju- 
nek pri kašlju«. Prim.. sbh. hrdkati, hrdčem, blg. 
hrdkam, csl. chrakati, chračo, r. chrdkato, chraču, 
denom. chrak (m.), chrdka (f.) »izpljunek«, p. chrakač 
»isto«. Onomatopeja (Miklošič, 424; Berneker, I 
401; Vasmer, III 269). Glej tudi hrkati. 


hrana »cibus«, dial. tudi »obrok jedi« (Ščavnica); 
s številnimi izvedenkami tipa prehrdna, hranivo, 
hranarina; hranilen, hraniv, hranljiv »redilen«, pod- 
hrdnjen; verba (na,- pre-) hrdniti, -hrdnim, k temu 
hranitelj, hrdnjenec, hranjenik; starejši pomen je 
»čuvati«, v 16. st. Ker se Bugvi hranu »biblioteka« 
(Megiser), 1. os. prez. hrano (Trubar), danes pred- 
vsem v komp. (o-, s-)Ardniti, iter. (o-, s-)hranjevdti; 
k temu shramba, dial. tudi shrdna, shrčinva »prostor 
za čuvanje«, ohrčina »zaščita«. Iz tega tudi pomen 
»sparen« z izv. hranilnica, hranilnik, prihrdnek, v. 
(pri-)hrdniti. Pomen »cibus« prevladuje v južnoslov. 
jezikih, sbh. /hrdna, mak. hrana, blg. hrand tudi 
»žito, žetev«, csl. chrana »cibus« in v kaš. charna, 
chdrna »živalska piča«. Izhodni pomen »zaščita« 
je v č. ochrana, p. ochrona, r. ochrdna, ukr., br. 
ochorčna. Pomen »sparen« je tudi v sbh. Ardniti 
in v r. chranito; pomen »pokopati« (r. 'pochorony 
»pogreb«) je r, ukr. in star. sbh. sahraniti (13. st.); 

Psl. "chorna, iz tega "chorniti z negotovo etimo- 
logijo. Machek?, 204 misli celo, da je treba razliko- 
vati dve različni osnovi; "chorna »cibus« primerja 
z gr. xčproz »krma«, audijsko (Kavkaz) chordo 
»trava«, torej predide. porekla, toda "chorna, chor- 
niti »sparen« naj bi bilo sorodno s sti. šarman »ščit, 
zaščita« (Machek, Slavia XVI 191). Drugače o šar- 
man Mayrhofer, III 311. Starejši avtorji primerjajo 
lat. serv0 »skrbim«, avesta n/-haraite »čuva se, brani 
se« (J. Schmidt, Vok. II 140; Miklošič, 89; Berneker, 
I 397; enako tudi Vasmer, III 264 in Vaillant, RES 
XXII 41). Malo verjetna je povezava z lit. serti 
»krmiti«, lot. sert »krmiti, gojiti« (tako Jagič, JA 
X 191; Torbiornsson, LM II 28; Matzenauer, LF 
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VIII 1; Mikkola, Ursl. Gramm. I 175; Briickner, 
KZ LI 232); glej tudi krma. Nekateri avtorji opozar- 
jajo na gr. xrčpdg »posest« (Pedersen, IF V 65, 
proti Vasmer, III 264). Enako nedokazljiva para- 
lela je avesta xvarana- »jed, pijača« (Mikkola, Ursl. 
Gramm. I 175; Matzenauer, LE VILI 1). 


hrapav »neraven, negladek«, hrdpast, subst. hrdpa, 
hrdpavost, vendar tudi hrdbav (vzh. štaj.). Prim. sbh. 
hrdpav, rdpav »neraven«, subst. hrdpe; mak. rapav, 
blg. chrdpav. Pomensko enake so oblike sln. grdpav, 
erdpast, grdmpav, grdmpast, prim. tudi blg. grdpav. 
Pri severnih Slovanih najdemo č. chrapavy »neraven«, 
chfapdč »vrsta gob«, tudi chrapdč, krapdč, slš. chra- 
baty »neraven«, chra(m)pač »kriv .nos«, p. chropawy 
»neraven« poleg skropawy, skropowaty; z začetnim 
k- prim. r. koropdvyj »neraven«, č. krabaty »isto«. 
Prvotno verjetno "korp-; s tem primerjajo lit. kdrpa, 
let. kafpa »bradavica« in nvn. Schorf »krasta« (Ber- 
neker, I 574; Machek?, 204, 288; Slawski, I 81). 
Glej tudi krasta, hrasta in krapavica »krastača«. 


hrast (m.) »Ouercus«, dial. tudi hrast; v Reziji bu- 
kov hrast »Fagus«; v pomenu »Ouercus« že 1415 crast 
(Rinij), v 16. st. Hrast (Dalmatin). Starejše tudi 
hrdst (f.), g. hrasti »dračje«, v 18. st. hrdstje »dračje« 
(Gutsmann), tudi hrdšča, hrdščje. Knjižno samo 
»Ouercus« s številnimi izvedenkami h/rdstovje, hra- 
stina, hrastovina, hraščina, hrdstje, hrastičje, hrasti- 
čevje »hrastov gozd«, dial. tudi Ardstik (bkr.), hra- 
stika (pkm.), spec. hrastika »Ouercus sessiliflora«. 
Dial. kraščica »tla, kjer je prej rastlo grmovje« 
(Haloze), hrdstovka »pusta, nerodovitna prst« (Vi- 
pava). V imenih drugih rastlin Ardščevec »Salvia 
pratensis« (Kras), hrdstovka »Agaricus mutabilis«, 
hrdšec »Aronia rotundifolia«. Pogosto v tpn. in 
mtpn., npr. Hrastov Dol, 1136 Chrastoulach, Hrast- 
nica, 1291 Chraeznitz, v Avstriji Krast, 1315 Chrast, 
dalje Hrastje, Hraše, Hrastovlje, Hrastovec, Hrasto- 
vica, Hrastinje itd. (avtor, SVI I 214). 

V pomenu »GOuercus« tudi zah. sbh. drdst, 
mak. rast, madž. haraszt, horoszt; v pomenu »grm« 
tudi sbh. hrdst, starejše hvrast (Stulič), blg. chrast 
»grmovje«, csl. chvrasta »dračje«, r., ukr. chvorost 
»dračje«, p. chrost, chrošcie v»dračje, grmovje«, 
č. chrast »grm«, stč. chvrast, slš. chrast' »dračje, 
gl. khrast »grm«. Psl. "ehvorsto, etimologija nego- 
tova. Primerjajo stvn. hurst, horst »grm«, ags. hyrst 
»gozd«, nvn. Forst (Endzelin, SIBal. Et. 126; Mik- 
kola, Ursl. Gramm. I 177). Machek, Slavia XVI 
182, misli na predide. poreklo, prim. bask. korosti, 
gorosti »Ilex«, sardinsko colostri »Ilex«. Miklošič, 
92, in Berneker, I 409, mislita na onomatopejo. 


hrava (xrdwa) »pesek, gramoz« (rez.); izposojeno 
iz furl. grdwa »isto«, izpričano 1295 grava v Benetkah 
(Hubschmid, ZRPh LXVI 58), sicer galoromansko: 
fre. greve »pesek«, stfrc. gravei »gramoz« iz kelt. 
"orava, kimr. gro, kornv. grou«, bret. gro »pesek« 
iz ide. "ghrovis (Pokorny, 460; Wartburg, IV 254), 
po mnenju nekaterih raziskovalcev predide. porekla 
(Bertoldi, StEtr. VII 289; Alessio, StEtr. X 181; 
Stampa, Les. prerom. 147). 


hibati, krbam »glodati, gristi« (vzh. štaj.), pf. 
hfbniti, hfbnem; ekspresivno hrbčntati (Haloze); 
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hrbotec »od miši izglodan krompir«. Primarno 
"chreb-, kar popolnoma ustreza lot. skribit »izlu- 
ščiti, ostrgati«, skribindt »glodati«. Sln. dubleta 
hidati, hrdam »gristi, škripati« (vzh. štaj.) je iz 
"chrobtati. V normalni -e- stopnji je sln. krebati, 
hrebetdti »škripati, hropsti« in sbh. kajk. hrebati 
»klokotati (pri pretakanju iz soda)«, kajk. in čak. 
hrebetati »dissonare«; prim. lit. skrebeti »škripati«. 
Polna -o- stopnja je v sln. hrobati, hrobam, hrčbljem 
»emokaje gristi«, tudi Arabiti; izpričano je tudi v r. 
chrčbato »poželjivo jesti«, chrobost »šum, ropot«, 
chrobosteto »razgrajati«, ukr. chrobotdty »rožljati«, 
chrčbot »škripanje« in lit. skrabeti »šumeti«, lot. 
skrabet »šumeti, rožljati, glodati« poleg lit. krabždeti, 
krebždeti »šumljati«, lot. kKrabindt »škrbljati«. Po- 
dobno je tvorjeno tudi n. krabbeln, kribbeln (Ber- 
neker, I 403; Machek, Studie 20; Slavia XVI 213; 
Vasmer, III 273). Glej tudi skrbati »glodati«, škre- 
bati »rožljati«, škrdbati »gristi, rožljati«. 


hrbet (krbšt) (m.), g. hrbtč »dorsum«, tudi hrbet, 
hrbta; metaforično tudi hrbet noža, gorski hrbet 
itd.; pl. Arbti »stranske lestve pri vozu« (dol., bkr.); 


"v 16. st. herbet »tergum« (Megiser), Kerbet (Alasia); 


pogostno v mtpn. Hrbet, Kozji Hrbet, Hrbec, Hrbec, 
Hrbce, Hrbci, Hrbčič. Hrbčevka (dol., gor., bkr., 
Istra). Izv. hrbtenica, hrbtišče, hrb(e)tina, hrbtdnec; 
adj. hrbten, metaf. zahrbten »neodkrit«. Splošno- 
slov.; sbh. hžbat, mak. rbet, blg. hrebet, csl. chrb- 
boto, r. chrebet, ukr., br. chrybet, p. grzbiet, č. hibet, 
sliš. chrbdt, gl. chribjet, dl. kšebjat. Etimologija ne- 
gotova; večina avtorjev povezuje s hrib »vzpetina«. 
Berneker, I 404, misli, da je osnova onomatopeja. 
Machek, Slavia XVI 200, domneva ekspresivni raz- 
voj osnove grb. Dalje glej hrib. 


hfček I (m.) »Mus cricetus«, tudi skrček, skriček, 
ktžek, skižek; hrčica »Sorex pigmaeus«. Prim. sbh. 
h'čak, ičak, sliš. chrček, chrčok, hrčok, škrček, 
skreček, škrečok, č. kieček, stč. kreč, dial. skreček, 
škreček, skiečkovati »jeziti se, delati zalogo«, p. 
skrzeczek. 

Kakor lat. cricefus je tudi slov. naziv onomatopeja, 
posnemanje hrčkovega glasu (Machek, 240). Ni po- 
trebno misliti na direktno povezavo s sln. kArkati, 
hrčati, ker je pomensko obsežnejše (tako Matzen- 
auer, CS 176). Tudi Berneker, I 412, povezuje s 
hrdkati, hrkati. Madž. hčrcsčg »hrček« in rum. hir- 
ciog (poleg ciuriciii) je prevzeto iz slov. jezikov. 


hfček II »Morchella«, tudi smrček, srček, čmrček, 
čmrčec; prim. sbh. kajk. hrč, hrčak, hrček, krček, 
hrčka (f.) in smrček; r. smorčok, ukr. smorž, p. 
smarž, č. smrž, smrk, smrha, sliš. smrček, smrh, 
smrha, gl. smorža, dl. smarž, smargula. Machekž, 
562, rekonstruira psl. "smarža, sorodno n. Morchel 
in suponira za oboje paleoevropsko poreklo. Manj 
verjetne povezave s smrkati in mrščiti navaja Vasmer, 
III 676. Oblike tipa hrček kažejo na ljudsko etimo- 
loško povezavo s chorkati, chorskati. 


hfdati, hrdam »gristi«, dial. »drgniti« (vzh. štaj.). 
Toda sbh. hždati, hrdam, Frdati, fdam »vohljati, 
stikati za čim«, le v Liki rdati, rdam »jesti«, kajk. 
rdati »gristi, glodati«, v Dubrovniku hždati »tolči, 
razbijati«, pf. hrdnuti, hrgnuti, htnuti; s tem se po- 
mensko ujema sln. hrniti, hfnem »udariti«. Skok, 
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I 686, sklepa, da je osnova onomatopeja. Pri drugih 
Slovanih ni najti nič podobnega. 


hrek (m.) »štor, odlomljena veja«. Prim. sbh. hrek 
»štor, steblo trte« (Dubrovnik), hrečak (Dubrovnik), 
krek (Korčula, Kotor), krečak (Ston); kol. hrččje, 
hrečetina. Skok, I 686, vidi v teh oblikah variante 
k sbh. hreb, hrev, reb »štor, steblo, veja«, kar se mu 
zdi sorodno s hrib < predrom. grippa, it. greppo 
»skala«. Dvomljivo. 


hren (krčn), g. hrčna »Armoratio«; v 18. st. hren 
(Pohlin), hran (Gutsmann); tudi cgn. Hren, 1533 
Kreengasse v Ljubljani; iz atpn. tudi tpn. Hrenca, 
1300 Chrenich, Gronitz, dalje Hrenova, Hrenova 
gora; dial. hreniti »pomakati jed v hren« (bkr.), 
hrčnovka »vrsta klobase«. Splošnoslov.; sbh. Arčn, 
dial. hrin, hrinj, kren, ren, mak. ren, blg. hrjan, r. 
chren, ukr. chrin, p. chrzan, č. kren, stč. chičn, 
sliš. chren, gl. khr'en, dl. kšeri. Iz slov. jezikov je 
srvn. krčne, avstr. bav. Kren in z nemškim posredo- 
vanjem it. cren, creno, frc. cran; enako lit. kriend, 
rum. hrean, ngr. yečvos. S slov. "echrčna primerjajo 
stgr. xepaiv (Teofrast), lat. chrain (Plinij), o tem 
Schrader-Nehring, RL I 458; II 55; Berneker, I 
403; Mikkola, Ursl. Gramm. I 11. Na paleoevropsko 
poreklo sklepata Oštir, AA I 97; Vogelnamen 28 
in Machek, Slavia XVI 212; LP II 158. Na čuvaško 
xoren opozarja Rasinen, MSFU XC VIII 125; Npf. 
Mit. LVI, a po Vasmerjevem mnenju (REW III 
271) izključuje to starogrško paralelo. Na druge neide. 
možne primerjave misli Oštir, AAS I 97, 107, 119. 


hrepeneti, hrepenim »desiderare«, hrepengnje »de- 
siderum«. Samo slovensko; malo verjetna se zdi 
povezava s hrepetati pri Skoku ,I 686. Gotovo gre 
za pogostno zamenjavo -r- <> -/- v onomatopejah; 
pomensko enako je klepeti, prim. tudi sln. hropeti : 
hlčpati »hitro, težko dihati«. 


hreščati, hreščim »rezko škripati, hripavo govo- 
riti, pokati«; k temu hreščdnje, hrčšč »hripav glas, 
pok«, dial. »hrošč« (vzh. štaj.) »grob pesek, gramoz«, 
hreščnik »ogrc«; tudi hrestati, hrestam, pf. hrestniti, 
hrčstnem v»škripati, hrustati«, hrestljdti »ragljati«, 
hrčst »šum, pok«, hrestdč »Crex pratensis«, tudi 
hrestelj, hrestar in hrestlja »raglja«. 

Prim. ' balk. csl. chrestavece »hrustanec« in r. 
csl. chrjastoko »isto«. Živo je še r. chrjast, chrjask 
»škripanje«, chrjastdto, chrjastnute »treskati, pokati«, 
chrjasteto »škripati, šumeti«, ukr. chrjdstka »hrusta- 
nec«, chrjašč »gramoz«, p. chrzešcič, chrzesnač, 
dial. chrzgstač »hrustati«, chrzgstka »hrustanec«, 
chrzest »šum, pok«, češko staro chrestati »krakati, 
regljati«, chrčšč »špargelj«, dial. tudi chrastal, chri- 
stel »Crex pratensis«. Verjetno onomatopeja, psl. 
chrestati, v prevoju chrest- (glej hrošč) z dubleto 
chrustati in reducirano chrostati (Miklošič, 90; 
Berneker, I 401; Vasmer, III 275). Drugi primer- 
jajo lit. kremseti, kramseti »škripati, šumeti« (Ma- 
chek, Slavia XVI 178) z ekspresivnim ch-. Že prej 
so primerjali lit. kremslč »hrustanec«, krimsti »glo- 
dati« (Pedersen, KZ XXXVIII 394; Briickner, KZ 
LI 234). 


hrčtiti se, hreti se mi »gnusiti se« (vzh. štaj.); 
nejasno, samo sln.; Berneker, I 401, veže s hrepati, 
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hrepetdti, hrepeneti in hrapsti, hrapeti, kar je pomensko 
težko združljivo, čeprav najdemo tudi sin. dial. hre- 
titi »hropsti«. Vendar je poleg krči, g. hreta »gnus«, 
hretljiv, ohreten »gnusen«, hretnost, hretljivost na 
vzhodu z enakim pomenom tudi okreten na zahodu 
(Tolmin, Temljine). Prim. sbh. v 16. st. nad razhre- 
čenom dicom (Skok, I 686). Suponirati bi bilo mo- 
goče primarno "kret- glej kretati), pomenska zveza 
»obrača se mi«. Prim. slš. chriatit" sa »siliti se na 
vso moč« poleg p. krzgtač sie »prizadevati si« in č. 
krdtati, »nemarno se kretati«. Tudi sliš. nakriatnut', 
nakriahnut', nakrianit? »ogniti, nagniti, prisiliti« (o 
tem Machek!, 162). 


hrg (hčg), g. hrga »posoda, lijak, zajemalka iz 
posušene buče«, tudi krgdča (vzh. štaj.), hrgdnja 
»Cucurbita lagenaria« (Slov. gorice), »posoda iz 
buče« (vzh. štaj.) hržica »Gallmiicke«. Prim. sbh. 
hrg »Cucurbita lagenaria; imena različnih posod«, 
tudi Pg, rgača, ganj in vrg, krga, csl. chraga »vas 
guoddam«. Nejasno; Berneker, I 666 izhaja iz 
"k arga in primerja stč. karhan »posoda, vrč«, č. 
krhanice »čerba«. Vendar je tudi č. dial. vrhlice 
»latvice«, vrhle »lekarniški lonček«, vrhlik »lonec 
za rože« (Machek?, 700 izhaja iz zvrhnouti |). Skok, 
I 686 domneva za sln. in sbh. oblike, da so predide. 
porekla in primerja etruščansko urx, urna <— lat. 
orca, urceus — gr. $pxm »vrsta amfore« (glej tudi 
Skok, ZRPh XLI 149). 

Prav tako nejasno je sln. hrga »grča, izrastek na 
kosti, bula« (bkr., vzh. štaj.), adj. hr'gav »grčast«; 
v 18. st. herga »glatte Steine, Acentra« (Pohlin), 
belokranjsko tudi hrga »kos kruha«, tudi mtpn. 
Hrga in kvrga »grča«; k temu sbh. kviga »grča, 
bula« in mak. vrga »grča, bula«. Pomenski prehod 
od »grča, bula« na »buča« in dalje na »trebušasta 
posoda« se zdi verjeten, vendar zahtevajo vse te be- 
sede še podrobne preiskave. 


hrib (m.) »collis«; v 16. st. hrib (Megiser), dial. tudi 
hriber (Rož), hrčiber (Remšnik); k temu cgn. Hriber- 
nik, Pleteršnik navaja brez lokacije tudi oblike hrb, 
hrbče »hrib«, hrbola »vzpetina«, prim. stč. chrb 
»vzpetina«, ukr. chreb »vzpetina« poleg horb in siš. 
hrbol »vzpetina«. Nejasna je zveza s sln. navhrčber, 
navkreber »navzgor«. Najbolj pogostno krib s števil- 
nimi izvedenkami hribec, hribček, hribje, hribovje, 
hribovec itd.; adj. hribovit, hribdt, hribast; od poseb- 
nih pomenov je treba omeniti hrib »gozdiček sredi 
polja« (Sorško polje) in hribdv »grob, trpežen (o 
čevljih)« (gor.); v tpn. pogosto Hrib, Hribec, cgn. 
Hribar ipd. Prim. starejše sbh. hrib »collis«, csl. 
chriba in č. dial. kčib »collis«, stč. chfib, v tpn. 
Chriby. Etimologija nejasna; starejši avtorji povezu- 
jejo s hrbet (Berneker, I 404; Vasmer III 270 z lite- 
raturo). Machek, Slavia XVI 212, izvaja iz grb, 
podobno Lewy, ZfS1 I 417. Schiitz, Geogr. Term. 
Sbkr. 95, opozarja tudi na sbh. hrbljast, hrbljav 
»neraven, hrapav« in blg. charb, charbel »škrbina, 
črepinja«, vendar zajamejo njegova izvajanja preveč 
besedi, ki ne spadajo zraven. Mogoče je misliti na 
zvezo med Zrib in sbh. krid »pečina, stena, nepora- 
ščen hrib« (o tem Skok, I 687). Machek?, 208, pri- 
merja hrib z nvn. Riff »vzpetina, hrbet« s slov. za- 
četnim ch-. Vse dvomljivo; množica južnoslovanskih 


ESSJ 


203 


Mea 


hrod 


oblik s podobnimi pomeni zahteva še posebnega 
študija. 


hripati, kripam, hripljem »hropeti, sipati, zamolklo 
govoriti«, hripeti, hripetdti, hripotdti, hriputati; k temu 
hripa, hripavost, hripavica, hripot, adj. hripav, hripast, 
hripel, hripotljiv; nom. agentis hripdč, hripavec, hri- 
pelj, hripotljivec. Dial. tudi variante s K-: Kripalica 
»hripavost«, tudi krigla, kika (vzh. štaj.). Prim. sbh. 
hripati, hripam »močno kašljati«, r. chripets, chriplju 
»biti hripav«, chripato »oslabeti«, ukr. chrypaty 
»biti hripav«, chrypity »hripavo govoriti«, p. chry- 
pieč »isto«, č. chrfipeti »biti hripav, škripati«, siš. 
chripiet', gl. chripač. Onomatopeja, ki se pojavlja 
z različnim vokalizmom, prim. sln. krdpati, hrčpati, 
hrapati z enakim pomenom. Zanimiva paralela je 
sln. dial. hripelj »nosni pretin« (rez.) in č. chfipč, 
dial. kripi, skripeje, stč. chrfiepč »nosnice«, siš. 
chriapa, gl. chrjapa, dl. chrip. Toda gripa »influenca« 
je iz n. Grippe, kar je najbolj verjetno izposojeno 
iz ruščine. Druga onomatopeja je starejše sln. hrip 
»dež« (Šmigoc), prim. mak. ripa »skače«, big. hripam 
»skačem« (Miklošič, 98; Berneker, I 402; Vasmer, 
III 272; Machek ?, 208). 


hrkati, hfkam, hičem »izčistiti si grlo, smrčati«; 
k temu Zrk (m.), hrkanje, hrkelj, hfkež; pf. hrkniti. 
Pomensko enako je tudi hrčati, hrliti, hrnjati, hrhrati; 
v 16. st. herkdti in herpati »schnarchen« (Megiser). 
Splošnoslov. onomatopeja iz interjekcije hr. Prim. 
sbh. hrkati, mak. rka, blg. charkam; r. dial. chdrkats 
»drgniti tla s peskom«, ukr. chdrkaty »hripavo go- 
voriti«, p. charkač, č. chrkati, slš. chrčat', dl. char- 
chač. Od tega ni mogoče ločiti tudi sln. hrdkati 
»hrkati«, pf. hrdkniti; izv. hrčiček »izpljunek«, hrdkelj 
(dol., vzh. štaj.); sbh. hrdkati, blg. chrdkam, r. csl. 
chrakati »pljuvati«, chraka »izpljunek«. Berneker, 
I 401 in 412 suponira med obema oblikama prevojno 
razmerje, kar pa zaradi r. chraka ni potrebno (Vas- 
mer, III 262; Slawski, I 60). 


hrlajati »goniti se (o kobili)«. Sorodno je sbh. 
hrliti »hiteti«, adj. hfo, hrla »hiter«, mak. vrluva 
»besni« in č. chrliti »hiteti«. K temu pomenu prim. 
pajati se k :poditi. Machek?, 206 izvaja iz csl. chrala 
»hiter«; dalje nejasno. 


hrmčstavec (m.) »hrustanec« (Slov. gorice), »uhelj« 
(Haloze), tudi hrmestanec, hrmestljavec, hrmetčnec; 
adj. hrmetčinčast; k temu hrmestelj »Scleranthus pe- 
rennis« (vzh. štaj.), sinonim drjstec. Prim. sbh. 
kajk. hrmestavac »meso, ki hrusta med zobmi«. 
Reducirano obliko kaže tudi hrmeti »bučati, bobne- 
ti«, npr. slap, ogenj hrmi (jvzh. štaj.), fitonim hkrmon 
»Pulicaria« in z enakim pomenom hruščati, hruščiti 
vzh. štaj. tudi hrimpati, hriimtati »hrustati«, pf. 
hruniti, hrinem »hrustnem« (pkm.). Prim. lot. 
skrumslis, skrumislis »hrustanec« (Mihlenbach-End- 
zelin, III 899), skrimslis »prežvečen grižljaj«. 


hrod (xrod) »gola skala, pečina« (rez.); izposo- 
jeno iz furl. crode »isto« (Kelemina, SR VIII 85), 
srlat. crota »skala, pečina«, po mnenju Battisti- 
Alessio, II 1171 mediteranski substrat, prim. alb. 
kodre »gora, skala«. Domnevno je iz iste osnove tudi 
tpn. Kreda, po 1086 Creda, 1290 villa Creda in 
oron. Kredarica, Velika, Mala Kreda, Krejda, Krejsko 
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polje. Po Keleminovem mnenju (zg. cit.) je hrod 
sorodno s sbh. hrid »skala, pečina«. Drugače o tem 
Skok, SR III 354 in ERHS I 287. 


hrom (krom), f. hroma (adj.) »claudus«, ddial. 
»bolehen«; tudi kromast, hromav, hromoten; subst. 
hromec, hromdč, hromdk, hromč; hromost, hromgta 
»ime raznih poškodb in obolenj«; v. (o)hrometi, 
(o)hromiti, ekspresivno hromdtati, hromucati; podalj- 
šana prevojna stopnja hrdmati, hramucati, hrčimavec. 
Splošnoslov.; sbh. hram, hrama, mak. dial. rom, 
big. chrom, r. chromoj, ukr. chromyj, br. chramy, 
p., gl., dl. chromy, č., sliš. chromy, plb. chriičme; 
k temu r. csl. chramati, č. dial. chramozda »neokret- 
než«. Redukcijska stopnja csl. ochramo (3. pl. aor.), 
č. ochrnouti. S tem primerjajo sti. sramdh »hrom« 
(Miklošič, 91; Goldschmidt, MSL I 413; Meillet, 
MSL XIX 300). O razmerju sti. sr-: slov. chr- Machek, 
JF LIH 94; Slavia XVI 191; Sprache IV 72; tvegana 
je pritegnitev nvn. /lahm »hrom« kot s- (mobile) -- 
%Jlomos, slov. "romos (Machek?, 206). Druge poiz- 
kuse razlage glej Vasmer, III 272, in Stawski, I 80. 


hropsti, hrapem »težko dihati«, hropeti, hropim, 
hrdpati, hropljem tudi »smrčati, hrupno se smejati«, 
pf. hrapniti, hropnem, demin. hropljdti, hropljam, 
intenz. kropotdti, hropotčim, -očem, hropuntati;, subst. 
hrčp (m.), hrgpec, hropiin »hropeč človek«, dial. 
»hrustanec« (Slov. Gradec), hropot. Prim. sbh. khro- 
piti, č. chropčti »isto«. Iljinskij, IORJ XX 4, 167 
primerja tudi r. chropats »glasno trkati«, chropki 
»črepinje«; dvomi Vasmer, III 273, ki misli, da so 
to različne onomatopeje. 


hrostiti se, hrostim se »šopiriti, bahati se, žugati« 
(bkr.), tudi hrustiti se »nasprotovati, kljubovati«; 
hriist »velik, močan, grob človek«. Nejasno; sinonim 
za hriist je tudi hriin in hrtan (Ribnica na Pohorju); 
toda č. chrust »šibak, slaboten človek«. 


hrošč (hrdošč), g. hrošča »ime za različne žuželke, 
der Kifer«, dial. hronšč (pkm.), dem. hrgdšček, hrg- 
ščec. Prim. sbh. hrušt, rušt »hrošč«, csl. chrusta 
»kobilica«, ukr. chrušč »hrošč«, stp. chrgst, kaš. 
chrošč, č. chroust, sliš. chrust, dl. chrust »kozak«, 
plb. chrdst »hrošč«. Psl. "chrpsta, "chreoščo, polna 
prevojna stopnja k chrestati, sln. hrestdti, prim. sln. 
tudi Ahrčšč »hrošč« (vzh. štaj.) (Miklošič, 91; Ber- 
neker, I 403). Dalje glej hreščati. 


hfpati, hrpam, hfpljem »škripati, ropotati, renčati, 
tepsti«; hp (m.) »udarec«, dial. hrpela »hrbet« 
(Vipava); od tega ni mogoče ločiti tudi hrskati, 
hfskam »škripati«, pf. hrskniti, hftsknem; hrsk (in- 
terj.) in hrstati, hrstam »hrustati«, hrsteti, hrstim 
»prasketati«, hrstelj (m.) »Erica vulgaris«, hrstdč 
»Crex pratensis«, tudi hkrstkdč poleg hrestar, hrestelj.; 
dial. hrstljdnec »hrustanec« (dol.); sem spada tudi 
hrščati »hreščati«, dial. hrščeli (m. pl.) »konjske 
nozdrvi« (vzh. štaj., pkm.); hr'ščavec »vrsta trave«. 
Prim. sbh. hfstati, h'skati »hrustati, škripati«, mak. 
'rska, 'rsne, 'rsnuva, 'rskoti »hrska«; č. starejše 
chrstavka »hrustanec«, tudi chrstdlek, chitdlek »isto«. 
Morda se je pomešalo med seboj več različnih ono- 
matopej; Berneker, I 405 suponira "chrsstati kot 
prevoj k chrestati, vendar so vse elementarno sorodne 
z različnim vokalizmom. Glej tudi hrupati, hrustati. 


Hrpelje (tpn.), pisano tudi MHerpelje; Hrpeljci, 
hrpeljski; poleg tega zaselek MHerpeljci (Jurinčiči). 
Verjetno je treba izhajati iz "varpeljane s pogostno 
zamenjavo -v-« -h-, kakor npr. hrstelj : vrestilj 
»resa«, vreskati : hrestniti »tleskniti s prsti«, hrpati, 
hrepniti »tolči«: blg. vrasam, vraskam »tolčem«. 
Prim. sbh. tpn. Vrpljane, Vrpile, stsrb. Vrtpelik, 
big. Woarpina, Virpišta, Vorpej, kar izvaja Durida- 
nov, Baltistica IV 55 iz blg. varpina »Vertiefung, 
Karstgrube«. Na drugem dial. območju sln. Varpole, 
Hrpole, r. Verpeli, Verpole (Wasmer, RGN II 49). 
Samo sln. tip je tpn. Verpete, 1434 Werpet, 1445 
Erpett, kar ustreza lit. tpn. Verpiite, Varputys (avtor, 
OJ I 15). 


hfpiti se, krpim se »ježiti se, sršeti«, hrpotiti se 
»ježiti, vzdigovati se«; hrtiti se, hršiti se; k temu 
hrpotec »Plantago«. Samo sln.; verjetno variacija 
pomensko enakih glagolov srtiti se, srteti, srtiniti 
se, sršdti, sršeti, a tudi kršiti se. Osnova je ista kakor 
v sln. srhek, sfh »zona«, sfst »dlaka«, lit. sšefšas 
»zona«, serjs »ščetina«, srvn. khersten »otrpniti« iz 
ide. %k'er(5)- (Pokorny, 583). 


hrt (h/t), g. hfta »Canis leporarius«, v 16. st. 
hertiza »Canis venaticus« (Megiser); k temu hrtast 
»suh, koščen« (vzh. štaj., pkm.), prim. č. vychrtly 
»suh«, vychrtnouti »shujšati«. Splošnoslov.; sbh. Art 
(15. st.), Ahrtica (17. st.), dial. Ft, h'če, mak. rt, rtica, 
rtka, blg. hart, r. chort, chortica, ukr. chort, chor- 
tycja, toda chortovyj »hiter«, p. chart, č., slš. chrt, 
gl. chort, dl. chart. Iz slov. je lit. kdrtas, lot. kurts 
in finsko Aurtta »hrt«. Psl. "charta nejasnega porekla. 
Morda je sorodno srvn. rude, riide »velik pes«, ags. 
ryoča (Hirt, PBB XXIII 333; Kluge-Gotze 489), glej 
Endzelin, SIBE 127 in Berneker, I 412, ki pritegneta 
tudi nvn. dlurtig »hiter«. Machek?, 207 dopušča 
možnost, da je pragerm. "khrup- in slov. "chrata 
paleoevropskega porekla. Drugi raziskovalci supo- 
nirajo ide. "sker- »hiter« (Mladenov, 672; Skok, I 
689). Iljinskij, RFV LXIX 12 primerja sti. kharas 
»oster, trd« kar se pomensko ne ujema. Neindo- 
evropske povezave išče tudi Oštir, AAS I 119. 


hruliti, hrulim »pihati, žvižgati«, npr. nevihta 
hruli; knjižno nahruliti koga »ozmerjati, opsovati«. 
Samo sln.; verjetno besedno križanje med drdti, 
hrujem vw»šumeti, bobneti« in huliti, hulati »pso- 
vati«. 


hrumeti, krumim »šumeti, ropotati, grmeti«, tudi 
hriimati, hrimam, hriimljem »isto«, dial. hriimiti, 
hriimim v»glasno odmevati« (pkm.), ekspresivno 
hrumestati »glasno govoriti« (notr.), krumpati, hrum- 
pam, hrumpljem »hrustati«, tudi hrumtati »isto«, 
hriiniti, hriinim »zavpiti, zakričati« (pkm.); k temu 
hriim (m.) »grmenje, ropot«, fdj. hramen. Podobno 
je r. chrumkate »žvečiti, cmokati«, ukr. chrumaty. 
Onomatopeja kakor hrup itd. (Berneker, I 404; 
Vasmer, III 273). » 


hrupeti, Mrupim  »ropotati, razsajati«, hrupiti, 
hrupetdti; tudi hrupati »cmokaje jesti, srkati«, hrupiti 
se »ustiti se, bahati se« (Kobarid); k temu drup 
»ropot, grmenje«, hrupa (f.) »nevihta« (vzh. štaj.), 
hrupot »ropot«, hriipec, hrupčivec »hrustanec«, adj. 
hrupen. Od tega ni mogoče ločiti tudi kruti, hrujem 
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»grmeti, ropotati, razsajati« iz "hrupti z novim prez., 
prim. č. chrouti »prevračati z ropotom«; k temu 
hruliti »zmerjati«, hrutje »ropot, grmenje, vpitje«. 
Prim. sbh. hkrupati »kruliti«, mak. rupa, rupoti »hru- 
sta«, blg. hripam »cmokam«, r. chrupato »žvečiti, 
cmokati«, ukr. chrupaty »cmokati«, p. chrupač 
»škripati«, č. chrupati, chr'upati »hrustati«, chrup 
»hrustanec«, slš. chrupka »hrustanec«. Onomatopeja 
kakor hrum. Sorodno je lit. skriupseti »hrustati« 
(Biiga, RR I 443). Berneker, I 404 in Vasmer, III 
274 zavračajo starejše mnenje, da je vse to izposo- 
jeno iz got. hrapjan »vpiti«. 


hrtstati, hrustam, hruščem »s šumom gristi«, pf. 
hrustniti, hriistnem; k temu hriist (m.) »šum pri gri- 
zenju; hrustdnec, hriistec »Knorpel«; tudi hriistec 
»Datura stramonium; Scleranthus perennis«, hrustelj 
»Melampyrum«. V istem pomenu tudi 4rstati. Prim. 
sbh. hristati, hriiskati, mak. ruska, 'rrska, 'rsne, 
r. chrustato, ukr. chrustaty, stč. chrustal. »hrustanec«. 
Pritrditi je treba Macheku, Havrankov Sb. I 249, 
ki razlaga to kot -st- intenzivum k chrupati proti 
Bernekerju, I 403 in Vasmerju, III 247, ki povezu- 
jeta s chrest- | chrest-. 


hriiška (f.) »Pirus communis«, v severnih govorih 
griiška (kor., štaj.); v 16. st. hrushka, hrushovu drevu 
(Megiser). V tpn. /Zruševo, 1303 Chrovssay, 1498 
Cruschow, 'Cruscha; Mruševka, 1421 Kruschevitz, 
dalje Hrušica, Hrušice, Hrušovje, Hruševlje, Hruška, 
Pod. hruško (avtor, SVI I 216); v imenih drugih 
rastlin medvedova hruška »glog«, hriiščica »Muscari 
racemosum, Aronia rotundifolia, Pirola«. Splošno- 
slov.; prim. sbh. Kriška, čak. hriušva, kriišva, mak. 
kruška, blg. kruša, balk. csl. krušbka, r. csl. gruša, 
r. gruša, dial. kruša, ukr., br. hruša, p. grusza, gruszka, 
dial. kaš. krčška, č., slš. hruška, gl. krušva, dl. kšuška, 
plb. grdusdi, grdusia. Sorodno je lit. Kriduše, krdušis, 
lot. krausis, stprus. crausi »Pirus«. Zaradi razmerja 
ch- :g- :k- verjetno stara izposojenka iz nezna- 
nega jezika (Trautmann, 95); opozarjajo na kurdsko 
koreši, kurčši »Pirus« (Hehn-Schrader, Kultur- 
pflanzen 614, 616; Berneker, I 358). Negotove para- 
lele iz drugih neide. jezikov Oštir, Beitr. 51; AAS II 
270. - 


Hrvat (etn.), pl. Hrvdti, Hrvdtje, adj. hrvdški, 
hrvdtski; izv. hrvašček »vzhodni veter« (Vodnik), 
hrvdtica »vrsta suknje« (Dajnko), hrvatovščdk »vrsta 
grozdja«, hrvdtič »Ononis spinosa«. V tpn. 1065—73 
pagus Crouuat na Koroškem, danes tam Krobathen, 
Krottendorf, Krautkogel, Kraut in sln. Krobace; na 
Štajerskem področje Chrowat, danes Chrabersdorf, 
Krawerspach,  Chrawat, Kchrawathof, Krawbaten, 
Krawerseck, Krowot, Krobothen, Krobathen; v Slo- 
veniji Hrovate, Hrovača, Hrovatiči; pogost cgn. 
Hrovat, Hrovatin, 1499 Hrouatin (M. Kos, GMDS 
XXIV 82; Prim. urb. II 256). Ime praslovanskega 
plemena je izpričano csl. Chrovatine, str. Chborvati 
(Nestor), v 10. st. Xpowtzazia (Porfirogenet), sledovi 
imena v Rusiji, na Poljskem, na Češkem, na Slovaš- 
kem, v Lužici, pri Kašubih, v vzh. Nemčiji, na 
Balkanu v Grčiji, v Makedoniji in v Črni gori. 
Etimološko ime ni pojasnjeno. Že Pogodin, RFV 
XLVI 3 je opozoril na iranski atpn. xcpoabec v 
napisih iz Tanaisa, kar je verjetno skitsko-sarmatsko 
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hud 


%harvatčd- ali z epentezo "haurvatd-, kar primerjajo 
Z avest. haurvatdt- »celovitost, zdravje« (H. W. 
Bailey, Asica 25; Trubačev, Etim. 1965, 31). Po- 
dobno 'Vasmer, ki suponira iran. "(fšu-)kaurvata 
»čuvarji čred« k avest. haurvaiti »čuva« ali %hu- 
-urvatha »prijatelj« (Vasmer, Iranier in Siidrussland 
56; Volz, Ostd. Kulturboden 126). Sakač, Život 
XVIII 1 d. primerja stperz. ime Harahvaiti. Toda 
Oštir, Etnolog I 10 misli na iliro-traško "chbrvata- 
»gora«. O drugih, domačih in tujih poizkusih razlage 
iz slovanskih, alanskih in kavkaških osnov glej 
obsežen pregled literature pri Nahtigal, Etnolog 
X-XI 383 d.; Vasmer, III 261; Skok, I 690 in B. 
Grafenauer, Enc. Jug. IV 37. 


h'zati, hfzam, hrfžem (v. impf.) »rezgetati«, pf. hrz- 
niti, hfznem, tudi hrzgetdti (nar. pesem), hrzavec »rez- 
getač« poleg rzdti, rzdm, rfžem (nar. pesem), rzetdti, 
rzetčim, rezetdti (Dalmatin), rzgdti, rzgidm (Vodnik), 
rzgetdti, rzgetčim (Megiser), rezgetdti, rezgetčdim, rez- 
gdčem, rezgečem. Prim. sbh. Fzati, fžem, mak. "rži, 
csl. rezati, reže, r. ržato, ržu, ukr. rždty, irždty, 
br. ržacb, irždce, p. ržač, ržeč (0 losu), č. rždti, stč. 
rzdti, hrzati, slš. erdžat', dial. hrdžat', eržat', rižat?. 
Matzenauer, LF XVIII 241; Nehring, IF IV 401; 
Trautmann, 248 primerjajo gr. čp'yovra (ptc. aor.) 
»rjoveč« in lat. rizgire »rjoveti«. Macheku?, 528 se zdi 
onomatopeja in primerja lit. krizenti, rizčnti »gro- 
hotati se«. Podobne tvorbe so tudi sln. hfcati, hrekati, 
hrčati, hrguliti, hthrati, hrnjati v»smrčati, rez- 
getati«. 


huba »posestvo ca. 30 juter«; na Pohorju xižšba, 
xiloba »posestvo, na katerem ne živi lastnik«, hubar 
»posestnik hube« (Gutsmann); tudi mtpn. Hoba 
(Sorica, Škofja Loka). Izposojeno iz stvn. huoba, 
srvn. huobe »posestvo določene velikosti«, srvn. 
huober, huobener »lastnik hube«. V srlat. listinah 
huba, hoba, huva. Tudi p. huba in lit. ubas »ager 


- trigente jugerum« (Matzenauer, CS 117; Striedter- 


Temps, DLS 137). 


hid (adj.), f. huda »malus«, določno hudi, ta hud 
(akc. Ramovš, SJ III 47); komp. huji, hujši, naj- 
hujši; adv. hudo, huje, najhuje; v 16. st. od ta hude 
bolefni (Trubar). Pomensko izredno razvejana osno- 
va. Pomen »mager, suh« je v sln. ohranjen v (s)Aiij- 
šati, dial. (s)hiijati »mager werden«; pomen »pauper, 
reven« v dial. hkujčva »revščina« (Poljane), prim. ukr. 
chudoba, č. chudina »revščina«; smemo ga suponirati 
tudi v tpn. Huje < "chudjane, 1306 Chulach; dia- 
lektični pomeni so še hud breg »strm«, huda britev 
»ostro nabrušena«, hudo delo »zelo težko«, huda peč 
»zelo-vroča«, huda obleka »rastrgana« (goriš., Kras), 
huda roka »leva« (rez.); posebno adv. hudo »zelo« 
je prevzel funkcijo gradacije. Substantivizirano hudo 
(n.) »zlo«. Samo sln. je hudič »Teufel« tabuistični 
nadomestek, prim. z/dmek »Teufel« iz sleko, p. 
chudziec »mali«; dalje huder, hudir, hudnik, hudoba, 
hudiman, hudimer, hudirščak »Teufel«, podobno 
hudec, hudica »podagra«, v 18. st. hudobnica »mrzli- 
ca«; sestavljeno hudovirje »kraj, kjer pronica voda«, 
k temu cgn. Hudovernik; huda ura »nevihta«, k temu 
hudotirnik »Giessbach«, dial. tudi parhidi (Štjak). 
Dial. v. huditi »grajati, škodovati«, hiijati, hujevdti, 
hudovadti »jeziti se«. 


A-J 


huhati 206 hupati 


Splošnoslov.; sbh. hžd s pomeni, bližnjimi slo- 
venskim; mak. ud, adv. udo, uge »suh«, csl. chudo 
»majhen, slab«, r. chudaj »suh, slab, defekten, reven«, 
»pochudeto »shujšati«, ukr. chudyj »suh«, br. chudkyj 
»hiter«, p. chudy »suh, reven«, č. chudy »reven«, gl. 
khudy,. dl. chudy v»reven«. BEtimologija ni jasna. 
Največkrat primerjajo sti. kKšodati v»zerstampft« 
(Pedersen, IF V 60; Berneker, I 405); dvomi Meillet, 
Et. 174, ki primerja arm. xun »malo, majhen«, got. 
hauns »nizek«. Machek, Slavia XVI 174 misli na sti. 
kšodhaka- »lačen«, ksudhayati »biti lačen«, kar se 
zdi arijska nova tvorba (Mayrho£fer, I 291). Briickner, 
186 prim. lot. skandis »bolehen, boleč«, enako Slaw- 
ski, I 88. 


huhati, hkižham »gugati, zibati« (štaj.), hihalka 
»zibelka«; k temu hižjčkati, iijčkati »zibati«. Verjetno 
kakor č. hojkat, hojdat, hojšat, hujšat »zibati«, p. 
dial. hkojdač »isto« iz interjekcije huj-huj, haj-haj 
(o tem Machek?, 136). 


huhorica »vihra, hud veter«, tudi hohorin, bohorin 
»isto«; verjetno naslonjeno na huhuriti se, šešuriti se 
»šopiriti se«. Pomensko blizu je č. dial. šutefica, 
sutera, šutofica, sotoreri, futeč, tudi supelica, šumplica 
»snežni metež« in r. kutorgd »ohlip« (Perm), kuterogd 
»snežni metež, viharno vreme« poleg churegd, pur- 
degd, paderd itd. Izredno ekspresivna besedna dru- 
žina, rekonstrukcija primarne osnove ni mogoča. 
Machek?, 148 preklicuje svoj starejši poizkus razlage 
v NR XXVI 33. Dvomljivo Vasmer, I 706, ki sprejme 
mnenje Šachmatova, IORJ VII 2, 354 iz ko- -- tor- 
gdto, terzdto »trzati«. 


hiijskati, hkžjskam »ščuvati«, tudi hijstiti (jvzh. 
štaj.), hižskati, hustiti, hiijstiti, k temu hujskdč, huskdč, 
hiiskar »podpihovalec, ščuvar«, hiijskanje »ščuvanje«; 
dial. hujsen »hud«, npr. hujsen pes. Ramovš, Hgr. 
II 172 izvaja po Pleteršniku in Štreklju iz n. anhussen 
»podžigati«. Matzenauer, CS 178 opozarja poleg n. 
dial. hutzen, hutschen, hussen tudi na pomensko 
enako madž. huszit »ščuvati«. Vendar je še najbolj 
verjetno -sk- (-sf-) intensivum k upati »vpiti«. 
Verjetno je enako tvorjeno tudi sbh. huskati, pri 
Voltigiju huskati »klicati, vpiti«, a tudi »ščuvati«. 
Skok, I 692 izhaja brez slovenskih paralel iz inter- 
jekcije hu. 


hikati, kžkam »vpiti, kričati« (rez.), pf. hukniti, 
hiiknem; k temu huka »hrup«, hik (m.) »šum«. 
Prim. sbh. hukati, hikam, hiičem »vpiti«, hiika 
»hrup«, hižk »šum, hrup«; stč. chuk »šum«. Drug 
pomenski odtenek je hukati »pihati«, hučati »močno 
pihati«, hiikež »pihač«. Matzenauer, LF VIII 4 pri- 
merja lit. saikti »vpiti«, lot. saukt »klicati«, kar je 
dubleta h kaiikti »vpiti«, slov. kukati. Berneker, I 
405 misli, da je samostojno razvita onomatopeja 
poleg gukati. 


hulati, hulam »zasramovati, grajati«, tudi kaliti, 
hulim; k temu hila, hilba »graja, psovka«. Po Ple- 
teršniku izposojeno iz sbh., vendar je kula izpričana 
že pri Slomšku. 

Prim. sbh. hiiliti, hiilim, hula, mak. hula, ula, 
blg. hulja, hula, csl. chuliti, chulje, chula, r. chulite, 
chuld, ukr. chulyty, chuld, povsod v istem pomenu; 
toda br. chuld »pohvala«, starejše č. chulost »sramo- 
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ta«. Nejasno; največkrat povezujejo s huliti »upogi- 
bati« (Berneker, I 406; Vasmer, III 277) z enakim 
pomenskim razmerjem kakor je v sln. hilifi »kriviti« 
in kiniti »goljufati, pretvarjati se«. Drugače Meillet, 
Et. 252, ki izvaja iz got. kolon, stvn. huolian »golju- 
fati, varati«. Iljinskij, IORJ XX, 4, 179; XXIII, 1, 
166, povezuje s chvala; Kiparsky, SGL 34, misli, 
da je chvala in chuliti mogoče primerjati s stnord. 
skvala »glasno govoriti, klicati«. Machek, Studie 
100;. Slavia XVI 213 d., je suponiral ekspresivno 
varianto k kuditi »grajati«. 


huliti I, Ažlim »kriviti, krčiti, upogibati«, ušesa 
huliti »striči z ušesi«, huliti se »pripogibati se, dremati 
v upognjeni drži; upirati se, zoperstavljati se«, pf. 
prihuliti se, pohuliti se, adj. prihuljen »naprej sklo- 
njen, prežeč, potuhnjen«: k temu hula »lok, grbina«, 
hilež, hulavec, hulivec »trmoglavec«. Pomensko 
enako je samo sbh. huliti se »pregibati se«, pohiiljen 
»zgrbljen« in vuljati se, č. chouliti se, slš. chulit? sa 
»zgrbiti, skrčiti se«. Zaradi dublet z začetnim K-, 
p. kulič sie, br. kuljdcoca, ukr. kulytysja »kriviti, 
pripogibati se« se zdi najbolj verjetna Machekova 
domneva (Slavia XVI, 170; ESČ 160), da gre za 
ekspresivno varianto osnove "koy- »kriviti, upogi- 
bati«. Zaradi sln. dial. čuliti, čiilim »striči z ušesi«, 
sbh. čuliti, čiilim, rum. ciuli »isto« proti šuliti se 
»smukati se«, sln. sul, slav »z zakrnelimi ušesi« 
(prim. sbh. čižlav in čilav, rum. cil, ukr. dial. čula 
»kratkouha ovca« (Bukovina), sbh. suljati se je enako 
razmerje tudi pri e-jevski stopnji "key-. Sin. kilj, 
kuljav »z zakrnelimi rogovi« (vzh. štaj.) in sbh. 
dvojnost č : č kaže na različne praslovanske reflekse 
ču-, čju-, šu-, ku-, chu- (Bezlaj, Radovi ANBiH 
XXXV 88). Drugače Berneker, I 406 in 642. 


huliti II, Adlim v»pihati« poleg fuliti »pihati, 
piskati« (vzh. štaj.), »drsaje hoditi« (rez.), s. fulika 
»čist veter«; onomatopeja kakor hukati, fukati »pi- 
hati«. Glej hukati, fukati. 


Humin (tpn.), furl. Glemine, it. Gemona, n. 
Klemaun; v zgodnjem srednjem veku Glemona (Paul. 
Diac. hist. Lang. IV 37); v slovenščino sprejeto 
"eleomyno in iz tega rezijansko Humin (Ramovš, 
ČJKZ VI 25). Ime je ilirsko s suf. -0na kakor Skra- 
din < Scardona (Skok — Škerlj, Oko Trsta 181), 
izvedeno iz "glema »glina, ilo«, prim. lot. glemas 
»lepljiva snov«, gr. yAdpwv »krmežljav« (B. Guyon, 
RIGI X 268; Krahe, Illyrier 102). 


hincvet (m.) »malopridnež«, tudi hšnevot, giin- 


'evet; v narodni pesmi hundcfot, hucvot, goriš. yunct. 


Izposojeno iz bav. avstr. Hundsfott ali Hundsfutt 
»tečen, neznosen človek« (Striedter-Temps, -DLS 
137). Prim. tudi sbh. kajk. hd«cuf, dncut, hincut, 
hiincvut in madž. huncut (Skok, I 694), siš. hunc(v)ut, 
huncfut, p. huncwot (Machek, 150). 


hunt (m.) »rudarski voziček«; kakor stč. hunt in 
p. hunt »isto« izposojeno iz nvn. Hunt »rudarski 
voziček« iz srvn. hkunt »pes«, nvn. Hund. (Machek, 
150). 

hupati, hkupam, hiipljem »vpiti«; morda spada 
sem tudi hupdč, hupkdč »Upupa epops« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. hžpnuti »zavpiti«, str. chupsti sja »postav- 
ljati, bahati se«, chupdvyj »prebrisan« (Miklošič, 91; 


huškati 


Berneker, I 406). Verjetno onomatopeja klica kup, 
hup. Vasmer, III 278 zavrača Iljinskega, IORJ XX 
4, 189, ki primerja got. kiufan »tožiti« in Loewenthala, 
PBB LI 138, ki pritegne gr. cxw), xw »sova«. 


hiiškati, kiiškam »vriskati« (Haloze; nar. pesem); 
k temu huškniti, hiišknem »glasno, hlastno izgovo- 
riti«; onomatopeja, prim. šižskati »šumeti«. 


hvaliti, hkvdlim »laudare«, tudi hvdliti; hvaliti se 
»bahati se«; pf. po- (za-)hvaliti se, po- (za-)hvaljevdti 
se; intenzivno hvaličiti, hvaličim, hvalisati (se) »pre- 
tirano hvaliti«; v 16. st. hvaliti »laudare, jactare« 
(Megiser); subst. kvdla »laus, gloria«, v 16. st. tudi 
hvalba (Trubar), nehvala »nehvaležnost« (Krelj), 
zahvila, pohvala; adv. na hval. »prav«, npr. na hval 
priti (gor.), tudi na hvalo priti (dol.); hvaležen, iz- 
pričan od 16. st. ima paralelo samo v čak. 16. st. 
Splošnoslov.; sbh. hkvdliti (se), mak. fali, blg. chvalja, 
csl. ehvaliti, chvalje, r. chvalito, ukr. chvalyty, br. 
chvalice, p. chwalič, č. chvaliti, slš. chvalit', gl. chwa- 
lič, dl. chwališ. Subst. sbh. chvdla, fila, vila, v 16. 
st. tudi kval (f.), na Hvaru 4volč, fold; k temu navo, 
navalice, nasvalito »posebno«, u fal, u ne fal. »nehote« 
ipd.; mak. fala, falba »bahavost«, blg. hvald, hvalja, 
Jalja, falba; r., ukr., br. chvald, p. chwala, č., siš. 
chvdla, k temu č. naschval. »navkljub, nalašč«, luž. 
chwala. Etimološko nepojasnjeno; mogoče je pri- 
merjati stnord. skvala »klicati« (Briickner, KZ LI 
232); drugi mislijo na ekspresivno spremembo slava 
(Potebnja, RFV IV 203; Machek, Studie 98; Slavia 
XVI 214; Kofinek, ZSPh XIII 404). Miklošič, 92 
je primerjal sti. svdrati »doni, oglaša se« (enako 
Matzenauer, LF VIII 5; Pedersen, IF V 66), kjer 
je treba računati s primarnim -/- (Berneker, I 406, 
ki opozarja na stvn. swollan »schwellen«). Mikkola, 
Ursl. Gramm. I 177 je mislil na sorodstvo s stnord. 
hol. »hvalisanje«. Novejše primerja Machek, Sprache 
IV 74 hetit. vallu- »slaviti, hvaliti«. 


hvastati, hvastim v»širokoustiti se, bahati se«, 
hvastdč, hvastavec »bahač«, adj. hvastdv. Z enakim 


i (conj.) »et«; v Briž. spom. i; v 16. st. i samo 
še pri Krelju poleg imo; kasneje vedno redkeje; 
novejše deloma še pri večkratnem naštevanju i to 
i to in v primerih i... i »sowohl ... als doch«. Sicer 
podaljšano i-- no, pisano starejše imu, jnu, nu, 
redko in (Trubar), kasneje ino, inu, v 18. st. jenu, 
jenaj (Pohlin), jenu (Gutsmann), pri goriških in ko- 
roških avtorjih mndj, dial. tudi jan (Ramovš, JA 
XXXVII 138). Splošno slov.; prim. sbh. i, mak., 
big. i, csl. i, r. i, ukr. i, sy, -j, č., p., siš. i, gl. i-nu 
»doch«, dl. i. Etimologija negotova; najbolj verjetno 
"ei, lok. sg. kazalnega zaimka "e/o, prim. gr. če 
»tako, če«, got. ei »da bi« (Brugmann, Demonstrat. 
118; Meillet, MSL XIV 387; Berneker, I 415). Po- 
menski razvoj kakor pri ter iz psl. "ti »et« (glej 
ter). Drugi izhajajo iz ablativa "ed kakor stlit. € 
»ampak« (Zubaty, IF IV 478; Brugmann, KVGr. 
615). Mogoča se zdi tudi primerjava z lit. i »in, 
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pomenom tudi hlastdti, hlastim, hlastač, hlastčv. 
Prim. sbh. hvdstati, hvčdstavac, hvčdstav in zah. sbh. 
tudi Alastati, r. chvdstate, chvastun, ukr. chvastdty, 
chvastun, č. chvastati, slš. chvastat'sa. Po Bernekerju, 
I 407 in Vasmerju, III 235 onomatopeja. Machek, 
Slavia XVI 177 primerja dokaj dvomljivo sti. kdtthate 
»hvali«. 


hvatati, hvdtam (v. impf.) »grabiti, prijemati« (Ha- 
loze, Kras), redko pf. hvdtiti, hvčitim; izv. hvčit »seženj, 
prijem« (vzh. štaj.), črni hvatan »Ateles paniscus«. 

Prim. sbh. hvdrati, hvdtiti »zgrabiti«, hvdt »dol- 


 žinska mera« (shvdtati, shvččati »razumeti« je kalk 


po lat. comprehendere), blg. hvdštam hvatja; csl. 
chvatiti, chvašte, r. chvatdte, ukr. chvatyty, stp. 
chwacič, chwatač, č., slš. chvdtiti, gl. chwatač »gra- 
biti, zgrabiti«. 

Po mnenju večine raziskovalcev je psl. "ehvatiti 
v prevojnem razmerju k "chytiti kakor kvass : kyso 
(glej hitati). Dvomi Machek?, 210, ki razlaga chva- 
titi kot t- intensivum '"chvap-titi iz onomatopeje 
chvap (kakor chap, lap z enakim pomenom). O sln. 
dial. hvatati »tipati, otipavati« (Branica) glej klarati. 


uwwx 


hvošč »Eguisetum arvense«, dial. tudi vošč, voščec 
in Avost. Prim. sbh. 4vost »Eguisetum«, blg. hvošč, 
r. chvošč, p. chwoszez »Eguisetum«, č. chvost' iz p. 
Sin. tudi hvošč »metlica« (Dajnko), hvost »hlast, 
obran grozd«, prim. sbh. kost »obran grozd«, hvost 
»rep« (Vrančič), csl. chvosta »rep«, r. chvost »rep«, 
ukr. chvist »rep«, br. chvost »rep«, p. chwost »rep«, 
č. chvost »metla, rep«, slš. chvost »rep«, gl. khoščo 
»metla«, dl. chošč »Sportium scoparium«. Psl. chvosts 
prvotno »metlica v savni«, odtod r. chvostats »bičati 
se z metlico v savni«. Primerjali so n. Ovaste, Bade- 
guaste, kar je verjetno izposojeno iz slov., kakor 
je fin. vasta »metlica v savni« iz ruščine (Risdnen, 
NphMit. LVI 21; Nieminen, LP IV 218. Sorodno je 
gotovo stprus. twaytan »metlica v savni«. Machek?, 
211 primerja lat. guatere »stresati«. Druga starejša 
mnenja glej Vasmer, III 237; Slawski, I 92; podrob- 
neje tudi hosta. 


tudi«, lot. ir, stprus. ir (Miuhlenbach-Endzelin, I 
708; Endzelin, SBEt. 136, 196). Dvomljivo izhodišče 
je tudi lit. jei »če« (Briickner, KZ XLVI 203). Tudi 
podaljšava -mo ni jasna; morebiti i-no kakor č. 
ano < a--ono (Vondrak, VGr. II 460), ali pa je isto 
kot lat. nam »zares«, enim, etenim (Machek?, 37). 


i- predpona v adverbih ipak »prav tako« (novo- 
knjižno iz sbh.?), itak, dial. »ohnehin« (jvzh. štaj.), 
»dennach, doch« (vzh. štaj.), »fiir alle Fille« (Ščav- 
nica), »wieder« (pkm.), iftako (vzh. štaj.), izda, izdaj 
»auch, noch, gerade jetzt, bald« (pkm., nar. pesem, 
Vraz) in na drugi strani v Reziji ifu »tukajle«, ifam 
»tamle«. Prim. sbh. ipak, ipako, iako, ikad, igdje, 
išta, ikako, ikuda, iole, jolke. Kot postpozicija -j 
v adverbih sedaj, zdaj, tedaj, takaj, včeraj itd., sbh. 
tddaj, dndaj, mak. taj, blg. taj, csl. vs toi že, ukr. 
tuj »tukaj«, p. tutaj, onekdaj, dzisiaj, č. tedovaj, 
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potomaj itd. Po poreklu je ta i-/-j lokal, morda 
tudi instrumental ide. demonstrativa "ej, "e, "i 
(Pokorny, 280; Berneker, I 415; Skok, I 701). Glej 
tudi iš, in, iže. 

i (interj.), npr. ;, kako pa to. Izraža nevero, dvom, 
tudi začudenje. Prim. sbh. / za podkrepitev veselja, 
jeze, začudenja; r. i za nasprotovanje; ukr., br. i 
predvsem za začudenje; p. i za nepotrpežljivost, 
nejevoljo; č. i za posmeh in bolečino itd. V drugih 
jezikih, npr. lot. i za jezo, nvn. i za začudenje, dvom, 
srvn. / za jezo in začudenje, rum. i za veselje 
(Schwendtner, Die prim. Interj. in der idg. Spr. 9; 
Slawski, I 443). 


iblajtar (m.) »carinski stražnik«, kor. sln. iblajtar 
»carinski uradnik«; izposojeno iz zgodnje nvn. 
Uberreiter, star uradni naziv od 15. do 19. st.; prim. 
štaj. n. Uberreiter »nadzornik, mejni stražnik, po- 
oblaščenec deželnega kneza za nadzor nad carino« 
(Striedter-Temps, DLS 138). 


ibrek (m.) »vrsta kotla«, v 18. st. ibrčk »kleiner 
Kessel« (Pohlin). Izposojeno verjetno iz madž. ibrik 
»lonček, kotliček« (Benko, II 187), enako kakor 
slš. ibrik »isto« (o tem Berneker, I 419). Sbh. ibrik, 
ibrik, imbrik »vrsta kotla« je razširjeno predvsem 
po muslimanskem teritoriju, sprejeto kakor blg. 
ibrik, rum. ibric, alb. bric, turš. ibrik preko arab. 
ibrik iz perz. dbriz — db »voda« -- rihten »liti« 
(Lokotsch, 894; Mladenov, JA XXXVII 286; Ma- 
tzenauer, LF VIII 9). O oblikah s parazitskim -m-, 
tudi v p. imbryk, ukr. imbryk Bunc, LS III 155 in 
Slawski, l 452. 


ica (f.) »telica«, icka »kravica«, icika »kravica«, 
božja icika »božji volek«; icek »teliček, volek« (vzh. 
štaj.). 

Trubačev, Nazv. živ. 47 izvaja po Iljinskem (rkp. 
etim. sl.) iz n. Heitzel »telica«. Toda kic, gic, hic, 
hec so v različnih jezikih izpričani vabilni klici za 
mlade živali, prim. alb. k'ižk »kozliček«, srir. cit 
»ovca«, n. Kitz, Kitze »kozji, ovčji, srnji mladič« 
(Kluge, 371). 


Idrija (hdn., tpn.); za reko največkrat dem. 
Idrijca, 1355 agua Hydra, 1337 Idrisca (%, sln. 
Yderscheza (Valvazor, Ehre II 274); tpn. Idrija, po 
1086 Idria; Idrija, d. pritok Soče pri Kobaridu, idem. 
tpn. Idrsko, po 1086 Idrsca, 1258 Idrisca, 1304 de 
Sidrisca, 1321 apud Idriscam, 1351 Isduca; Idrija 
ali /drijca, dial. Jadria, furl. Jadri, Udri, Ludri, it. 
Judrio, 1225 sub vado Judrii, 1247 super ripam ludri, 
1256 Judri, 1274 super ludrii, 1292 Judri, 1297 Judri, 
1299 i/ Yudri, in fonte Judri, in agua Judri, 1358 de 
Judrio; in der Yder, 1367 de Budrio, 1367 in der 
Yeder; sem spada tudi hdn. Ledra pri Huminu, 
furl. la Ledre, 1254 ague Edre, 1274 in Idriae, 1288 
in lIdriae, 1298 ague Ledre; neka danes neznana 
Idria, 1293 de Judri (avtor, SVI I 221). Gotovo pred- 
slovanski hidronim, najbolj verjetno venetskega iz- 
vora. B. Guyon, Riv. Indo-Greco-ital. X 148 in O. 
Haas, Sprache II 232 izhajata iz ide. "udria »kanal«. 
L. Pintar, Trub. zb. 248 je opozarjal tudi na gr. 
bšpdpyipos »živo srebro«. Upoštevati je treba še 
druga venetska imena, kakor AMedro, sedaj Idro. 
V sln. dial. imenih Bidrga, Viderga je v- verjetno 
prepozicija (Koštial, Nast. Vjes. 369). 


ESSUJ I (1977): A-J 


igla I (f.) »acus«, v 16. st. jigld (Megiser), igle, 
ygle, iegle (Trubar), v 18. st. jčgla (Pohlin), jigla, 
jiglica (Gutsmann), dial. jičegla (Kras), jegla (Cerkno), 
jšgla (zilj.), jihla, jieyla (rez.), jšgla (Bočna), igla 
(Sušje), jčena (Guštanj), jeyla (goriš., Kras) itd. 
(Ramovš, JA XXXVII 138—140). V tem pomenu 
splošno slov.: sbh. igla, čak. igla, jdgla, mak. igla, 
big. igla, csl. le adj. igoalins, iglino, r. igla, ukr. 
holka, dial. ihld, br. iholka, p. igla, dial. jegla, stp. 
glica, č. jehla, slš. igla, gl. jehla, dl. gla, plb. jagla. 
V pomenu »klin skozi jarem« sln. igla, iglica, prim. 
tudi slš. iglica, č. jehlice; Vodnik navaja za sln. še 
pomene »Bolz, Bolzen, Schliesse, Schimeleisen« pri 
vozu, statvah in mlinu. Preseneča nas samo pri 
Vodniku izpričano jegla »dragotina, nardraj/hi 
rezh, stvar, Kleinod«. Sin. dial. igla, igla »der Faden, 
der sich bei falschen Schleifen einer Klinge bildet; 
Feuerecke«, tudi igelca, igelcd je morda slučajni 
homonim (glej igla ID. 

Etimologija ni jasna; psl. "jog(5)/la; Trautmana, 
3 primerja stprus. ayculo »igla«, kar pa ni mogoče 
ločiti od stprus. aysmis »raženj«, lit. ičsmas »isto« 
in gr. alyusj »ost«; moglo bi spadati zraven kimr. 
gwnio »šivati«, ir. con-čigim »wšivam« x<  "joug- 
(Mikkola, RS I 5; Berneker, I 423). Machek, Slavia 
III 594; Meillet, BSL LXXIV 137; Trubačev, Vopr. 
jaz. VII 593 izvajajo "jogala iz igo, prim. tudi sln. 
igelj, igelic »vrsta jarma«. Druga, manj verjetna 
mnenja glej še Slawski, I 443 in Vasmer, I 469. 


igla II »ostrina, ki nožu pri brušenju odpade«in 
»die Feuerecke«, tudi igld, jšgla, iglica, iglica (gor., 
dol., Posočje). Najbolj verjetno je iz psl. "djug ala 
k ide. "dheugh- »taugen, tiichtig sein, kraftig sein«. 

Primerjati je mogoče r. žuželica »Schlacke von 
geschmolzenem Metall«, ukr. žiželycja, p. žužel, 
stp. žuželica, slš. žužel, žužol', kar izvaja Briickner, 
KZ XLV, 296 in SEP 668 iz žuželka, prim. r. žužžata 
in Gorjajev, ESR, 111 iz žegati. Pomensko je blizu 
lit. dukslas »ausgedehnt, breit, weit, frei« (o tem 
Fraenkel, LEW 84). 


igo (n.), g. ižčsa, igEsa »jarem, vaga pri vozu«, 
dial. tudi jug (m.), v 16. st. jug »jugum« (Megiser), 
tudi joga (f.), jega (f.) (Savinjska dol.) pod vplivom 
n. Joch; dalje igev (f.), g. igve, igelj (m.), g. iglja; 
izv. igčsenica »veriga, ki veže igo na oje«; podiž 
»Jochpolster«, igovec »vprežni vol«, igovnica »Joch- 
weide«. 

Prim. sbh. zastarelo igo (prvič 1459), mak. 
knjižno igo »jarem, sužnost«, blg. igo, csl. igo, g. 
ižese, iga, r. igo, dial. jigo, jugo, ligo, lugo tudi »bla- 
zina pri saneh«, kaš. jigoe, č. jho, dial. ihoch, plb. 
jaid"ii. Psl. "jago iz starejšega "jago iz ide. "iu-go-m, 
prim. lat. iugum, sti. yugdm, gr. tuyov, kimr. ion, 
got. juk, n. Joch »jarem«. Sln., r. in p. dial. jugo kaže 
na dvojen razvoj v psl.; z nazalom lit. jžngas »jarem« 
poleg jčineti »vpreči v jarem« in jdugti »isto«, lot. 
jes »jarem«, jigt »vpreči v jarem« (Meillet, Et. 
236; RESI V 12; Berneker, I 421; Vasmer, I 469; 
Fraenkel, ZSPh XX 267; LEW 186). 


igra (f.) »ludus«, dial. tudi igrd; v 16. st. jigra 
»ludus«, 'jigro dershati »agere comoediam« (Megi- 
ser), v 18. st. jegrd (Pohlin), jigra, igra (Gutsmann); 
v. igrati, igrdim, ekspr. tudi igrdcati se, grdcati se, 


ihta . 


po Miklošiču, 95 gercati se in gdrati se, dem. igra(j)č- 
kati se, deverb. igrevati, poigrdvati se; izv. igrčc 
»igralec, muzikant« (Trubar, Megiser, nar. pesem), 
igrske hishe »gledališča, igralnice« (Dalmatin), adj. 
igriv, igrdv, novejše igrdlec, igrača, igrdnje, igrivost, 
igrišče; mtpn. Igriše, Igrišče, Jagriše, vendar pomen 
»plesati« ni izpričan. Splošnoslov.; sbh. igra »ludus, 
jocus, saltatio«, igrati »saltare«, že v 13. st. igrc 
»igralec«, iz tega madž. igricz, rum. igref; mak. 
igra, V. igra si, blg. igra, igraja; csl. igra, igrati, 
r. igrd, igrato, ukr. hra, hraty, br. hracs, p. gra, 
grač, že stp. igrzec »igralec«, č. hra, stč. jhra, hrati, 
herec v»igralec«, slš. igra, igrat'sa, luž. hra, gra, 
hrač, graš. Psl. "jegra, "jagrati; s tem primerjajo 
lit. dikstytis »frise pokati, razgrajati«, lot. aikstities 
»kričati, vpiti«, lit. dikstis »trpljenje« (Vasmer, I 
470), če je to sorodno s sti. ejati, ipgati »giblje se«, 
gr. ačyeg »val« (Osten-Sacken, IF XXIII 376). To 
se zdi bliže Matzenauerju, LF VIII 10 in Bernekerju, 
I 422; Machek?, 181 suponira prapomen »ples«, 
kot je v sti. ingati »giblje se«. 


ihta (f.) »vzdihujoč jok, jeza, vehementnost«, 
v 17. st. tudi ihet (m.), g. ihta (Kastelec); k temu 
ihteti, ihtiti se »hlipaje jokati, jeziti se«; v 17. st. 
ihtati (Dict.); verjetno spada zraven tudi ihati, pf. 
ihniti »vzdihniti, ziniti« (notr.); izv. ihtenje »jok«, 
ihtec »kdor vzdihuje«, adj. ihtav, ihten. Samo slo- 
vensko; zaradi dublete jdhniti, jihnem »vzdihniti, 
ziniti« (vzh. štaj., Slovenske gorice) je treba supo- 
nirati starejše "juhtd. s prehodom nenaglašenega 
-ju- < -i- preko "jahta. Psl. verjetno "djuch-, prim. 
r. žuchnuto, br. žuchnucs »sušiti se (o kožah)«; za 
to domnevo priča tudi sln. žahfeti »pariti se, duhteti«, 
žčht »duh po vinu v sodu«, žehtelnica, štelnica »Ta- 


raxacum officinale« (Branica, Kobarid), nastalo po' 


napačni dekompoziciji iz "jaz-djuchteti. Za dvojni 
refleks ide. "dheus-, psl. ducha in "djucha govore 
tudi tpn. sln. /hkdn, n. Jauchen, 1228 Uichan, Jachan, 
1322 Jouchan, 1356 Yauchan, Jawch, Jawcha itd. < 
"djuchena iz antroponima "BDjuchs, prim. br. tpn. 
Žuhovo, Žuhovci, Žuchoviči, r. Žuchino, sbh. atpn. 
Duša (v Beogradu BDušina ulica) in tpn. BDušinci 
(Bezlaj, OJ I 11; Radovi BiH XXXV 88). 


ikati, /ikam, ičem »kolcati, rigati«; prim. sbh. 
ikati, ičem, ikam (Stulič) in icati, ica se mi; mak. 
ika, ikne, blg. ikam, r. ikats, ukr. jikaty, ikatysja, 
p. ikač, č. jikati, jiknouti, gl. hikač, dl. hykaš. Splošno- 
slovanska onomatopeja za zvok pri kolcanju in 
riganju (Miklošič, 95; Berneker, I 413; Vasmer, I 
476). Iz slov. jezikov je verjetno rum. icui »stokati« 
(Skok, I 705). 


ikra (f.) »ribje jajčece«, nav. pl. ikre; drugi sln. 
pomen je ikra »pšeno, šenki, stroge, natečene žleze; 
n. Finne, Blose, Driise«; tretji pomen je »luska, 
drobec; migetajoča majhna stvar«; zanimivo je tudi 
sln. ikrna noga, uporabljeno verjetno za krčne žile. 
V prvem pomenu izpričano v 18. st. ykre, ykarniza 
(Hipolit, Or. pic. 12, 33). K temu danes ikrdča, 
ikrnica »ribja samica«, v. ikriti se »drstiti se«. 

Splošnoslovansko; sbh. ikra, mak., blg. ikra, 
r., br. ikra, ikra tudi »kravje vime«, p. ikra, dial. 
jikro (n.), kro, č. jikra, slš. ikra, gl. jikra, jikro (gl. 
jerk, njerk, dl. jerk, nerk, nerk je križano z "nersti), 
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plb. jd'kra. Verba so r. ikritasja, p. ikrzyč sie, č. 
jikFiti se, toda sbh. more ikri noču »se leskeče, miglja«. 

Iz slov. jezikov je madž. ikra, rum. icre in alb. 
ikra. Kalk. po n. Rogenstein je sln. ikrnik, ikrasti 
kapnik, sbh. ikrovac. K sln. ikrna noga prim. blg. 
ikra, r. ikrd, r. ikra, p. dial. ikra, slš. ikra, č. dial. 
ikro, jikro »meča, litko«: k temu pomenu ustreza 
stprus. yecroy, lit. ikrai, lot. ikri »meča«, kar kljub 
Bricknerju, 190 ni izposojeno iz slovanskih jezikov. 
Zaradi hol. kuif »ikra, meča« in ugrofinskih paralel, 
npr. zirjensko pčk »ikra«, kok-pok »meča« in po- 
dobno misli Kalima, ZSPh IX 376, da v slov. ikra 
nista dve različni osnovi (enako Slawski, I 448; 
Vasmer, I 477; Skok, I 713). Drugače Berneker, 
I 424; Trautmann, 106; Machek?, 226, ki primerjajo 
s prvim ikra ir. iuchair »mrest« in eventualno dalje 
lit. jdknos, lot. aknas, lat. iecur, sti. ydkrt, gr. 
nap »jetra«, za ikra »meča« pa primerjajo ir. orca 
»meča«. Sumljivo je tudi sln. kreja »ledena plošča« 
(bkr.), r. ikrd, kra, kriga, ukr. ikra, č. kra, p. kra, 
kar je Briickner, KZ XLIV 333 povezoval z ikra I 
in ikra IL. Slovenskega stanja doslej ni nihče upošte- 
val. 


il (m.) »argilla, lutum« poleg ilo (n.); nekdanje 
u-deblo; adj. ilov, ilovnat, ilovast, ilovdt, ilovičnat; 
izv. ilovica, ilovka, ilovina, ilovača; fit. ilovščica, 
ilovčica »Lusciola tithys«; dial. jil, jilu, s prehodom 
j- > g- (Ramovš, Hgr. II 160) tudi gilo (Vipava), 
ca. 1700 gillu, s'gilla (J. Svetokriški), v tpn. /lovec, 
1392 Gylowich, Ilovka, 1498 Ilowrgh, Ilowigh, dalje 
Ilovci, Ivniki, Ilovaki, mtpn. Jil, Jiv, Jel, llov breg 
ipd. (avtor, SVI I 225). Splošno slov.; prim. sbh. 
ilovača, arh. il, mak. ilovica, blg. il, ilat, csl. ils, 
ilovica, r., ukr. il, p. il, dial. jel, č. jil, siš. il, gl. jil. 
Psl. "ila, g. ilu; najbliže sorodno je gr. 'iAbg »blato, 
glina«, prim. tudi lot. i/s »temne barve« (Miklošič, 
95; Matzenauer, LF VIII 11; Berneker, [| 424; 
Trautmann, 103). - 


ilati, ilam »hiteti, podvizati se« (rož.), tudi hilati, 
hiljati (kor.); v 18. st. hilati (Gutsmann). Izposojeno 
iz stvn. ilen, illan, srvn. ilen, nvn. eilen; tudi kor. 
n. heil'n, vendar je začetni 4- lahko pod vplivom 
pomensko enakega sln. hiteti, hitati (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 367; Kranzmayer, ZfdMundar. 
XIV 87; Ramovš, Hgr. II 53; Striedter-Temps, 
DLS 136). 


ilka (f.) »Angelica silvestris; Aconitum napellus« 
(Otlica, Mrzla Rupa), tudi ilika (Kras); najbolj 
verjetno "jalaka »jedka, grenka« k psl. "jalaka, 
tjeloko »žaltav«, prim. r. člkij, ukr. jilkyj, jelk yi, 
ylkyj, br. jalkij, p. jelki, dial. ilki. Iz te osnove je 
tudi sln. zdlkniti se, zalekniti se »usmraditi se (o 
ribah)« iz "za-jalaknoti; sln. dial. tudi zčhek »žaltav«, 
zčhče (n.), g. zčhčeta »vrsta jabolk, mošančki« 
(Brkini). Ker je r. želknuta iz "jaz-jolakneti, kakor 
p. žolknač in č. žluknouti (Kofinek, LF LVII 372; 
Machek?, 729), od tega ni mogoče ločiti sln. žo/k- 
niti, žolgniti »postati žaltav«, dalje sln. žolhek, 
žehek, žuhkek »žaltav«, v 16. st. sholhku (Megiser), 
sbh. 1489 ž/ko, žikko (Koluničev zbornik), kasneje 
žlkosto, žukoste, kajk. žuhkek, žuhkost (Hadrovics, 
ZfSl VII 651). Zaradi r. dial. čičs, čloča »odpadki 
soli«, str. jelyča »žolč«, elčata, elčito »postati žaltav«, 
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p. jelczeč, ni mogoče izhajati iz "ž/oče »žolč« (tako 
Miklošič, 408; Vasmer, I 416; Skok, III 686). Na 
križanje z drugimi osnovami kažejo sln. jerek, 
jedek, žarek, žerek (avtor. Vop. Jaz., 1967, 451). 
S psl. "jeleko primerjajo lit. elmes, almens »mrliška 
sokrvica«, almuč »gnoj«, kimr. il »kvas«, lat. alga 
»morska rastlina«, norv. ulka »gnojiti se«, olke 
»plesen« iz ide. "e/-, "ol- »vlažen« (Korinek, zg. c.); 
nezadovoljiva je primerjava z jalovec (Vasmer, I 396) 


im (konj.) »ker« (Miklošič, Prip.); prim. r. imže 
»ker«, str. imeže. To je verjetno stari instrumental 
%jimože k csl. iže, jaže, ježe k zaimku "js, ja, je 
(Preobraženskij, I 261; Vasmer, I 480). Podobno 
je tvorjeno csl. jamo »guo« in stč. jam, jamž »kam«. 


ime (n.), g. imčna »nomen, cognomen«; izv. 
imčnice, imenoma »namentlich«, namreč, dial. tudi 
ndjme, namre »nimlich« (< "na ime reči), v 16. st. 
pajmeni »namlich« (Megiser) poleg jime »nomen«, 
v Briž. spom. ime »nomen« (II 49; 55); v. imeno- 
vdti, -ujem; soimenjdk »z enakim imenom, žensev«; 
vbčgajme »zastonj«; dial. v imenu imeti koga »govo- 
riti o kom« (dol.), dobro ime »sloves«; k temu imenit, 
imeniten, imenitnik, imenitnost, imenititi se. 

Splošno slov.s sbh. ime, mak., blg. ime, csl. ime, 
8. imene, r., ukr. imja, g. imeni, br. imjd, g. imeni, 
p. imie, g. imienia, č. jmeno, arh. jmč, slš. meno, 
gl. mjeno, dl. mč, g. mjenja. Psl. "(j)bmen-, "(j)bnmen 
iz ide. "n-men-; prim. lat. nomen, gr. dčvona, got. 
namo, stprus. emmens, sti. ndma, avesta nama, 
arm. anun, alb. emčn, ir. ainm »ime«, het. lamar 
(Berneker, I 426; Vasmer, I 480 z liter.). 


imčla (f.) »Viscum album«, knjižno prevladuje 
oblika omela; dial. tudi jemela, mela, kol. melje, 
ohmelje, ohmelovje, celo medovje (rez.),; v 18. st. 
ohmetje (Pohlin, Gutsmann). Splošno slov.; prim. 
sbh. imela, mela, omela, omelj, v 18. st. melo (n.), 
mak. imela pomeni tudi »omotica«, enako blg. imela 
poleg imelo (n.), imel »Viscum«, csl. imela, r. omela, 
ukr. omeld, omild, jamela, imela in je kakor sln. 
naslonjeno na omelo »metla«, tudi pomelo, mitld, 
br. amela, dial. tudi amjald, p. jemiola, dial. jemiel, 
č. jmeli, dial. jemela, jemelo, mejli, omeli, slš. imelo, 
kol. imelie, dial. imela, omelo, jamelo, gl. jemjelina, 
jemiel, dl. jemjelica, jemiol. Izhajati je treba iz psl. 
"ibmelo poleg "omela; Berneker, I 425 misli na med- 
sebojno prevojno razmerje obeh oblik. Sorodno je lit. 
amalas, emalas »Viscum« poleg amaras, emarai »Ery- 
siphe«, lot. dmul(i)s, emuols »Viscum«, stprus. emelno 
»Viscum«. Dalje nejasno; Miklošič, VGr. II 108 
in Briickner, KZ XLV 296 povezujeta z jeti, jeme. 
Bezzenberger, BB XXVII 297 je primerjal gr. duapneXig 
»vrsta drevesa«. Berneker, I 425 povezuje z lat. 
amdrus »grenek«, stvn. ampfaro »sok«, sti. amld- 
»kvašen«. Machek, JR 89 misli na paleoevropsko 
poreklo. Oštir, Beitrige 104; Vogelnamen 15; Razpr. 
ZDHV I 209, 288; Etnolog III 91; IV 6 povezuje 
pomensko enako bask. millura, mihur/la, lat. viscum 
in gr. iEčeg. Zgodnja skupna balto-slov. izposojenka 
iz neznane jezikovne sfere. 


Imčnje, večkrat tpn. in mtpn.; prvič omenjeno 
1330 Gymegnia, 1336 Gyomiagno in Collibus (Go- 
riška Brda); Zmenje (Gorica); Imenje, 1458 Na 
Meny (Moravče); Imenje, an dem Aygen (urb. Ko- 


stanjevica) pri Krškem; Imena, na Imenjeh (Smled- 
nik); Spodnje, Zgornje Imeno, 1404 Stadleren, ca. 
1500 Stadlarn, Stadlerdorf, 1444 Nider Stadlern, 
Ober Stadlern; Imenska Gorica, ca. 1500 Stadler- 
perg, k temu še mtpn. na Jemenj, zaselki Imena, 
Imene. Zaradi poznih nemških zapisov Aygen, 
Stadleren domneva Kelemina, GMD XIV 62, da 
je v osnovi apel., izpričan v sbh. imanje, 1275 imenje 
(Istra), kasneje imienje, iminje »habentia, bona, 
possessio« (Mažuranič, Prinosi 425). V slovanski 
toponimiki poznamo doslej samo br. menim (Vas- 
mer, RGN ILI 639) in pri vseh teh oblikah bi najlaže 
izhajali iz psl. "imčnino, sln. "imčneno, "imčnoje, 
"imčne-jane (avtor, OJ II 74), iz nekega nomina 
agentis tipa voinb, gospodine. Csl. ajmine, ajmo 
»vojak« izvajajo iz '"o-jemine k osnovi "jeudh- 
(glej judati se), prim. sti. yodhmdh »vojak« (Leskien, 
IF XIX 398; XXI 338; Machek, Rech. 52; Vasmer, 
II 258). Suponirati bi bilo mogoče psl. dubleto 
%ib(d)-men- poleg "je(d)-min (— mčnint ?), vendar 
je treba preiskati še medsebojno razmerje med imeni 
Imenje in Vojsko. 


imeti, imdm »habere«; prez. tudi mdm, mdš, ma, 
mdmo, mdte (mdste), majo in nikalno nimam, nemaš, 
dial. nemam; v Briž. spom. imeti, imam in ptc. 
prez imugi — imy (Miklošič, Wortbildung?, 161) 
in imoki <— imotji; v 16. st. jimeiti, jimeti, meiti, 
prez. mam (Dalmatin, Trubar), dial. jemto (Bled), 
imeta (Bohinj), jamat (Borovnica), jimičt (Cerkno), 
jemt (Črni vrh), glej Ramovš, JA XXXVII 136d. 
V starejšem jeziku je zelo frekventen pomen »debere«, 
npr. se ma vuzhiti (Dalmatin), de se nema perloshiti 
(Dalmatin), ki se drži še v 19. st., npr. plazhilo ima 
vam biti (Vodnik). Prvotnl pomen osnove je »držati«, 
npr. zima me ima (Vodnik). Zaradi zvez, kakor 
imam se za koga so te konstrukcije v drugi polovici 
19. st. izrinjene iz knjižnega jezika. 

Splošno slov.; csl. imeti, imčje in atem. imamb 
(Stang, Verbum 22d.; Aitzetmiiller, ZSPh XXX 
375; Sprache VIII 2). sbh. imati, imam, mak. ima, 
blg. imam; r. (redko) imeto, imeju, ukr. mdty, maju 
poleg niemd, niemdje, p. miec, mam, stp. imiec, 
imam in niemam, staro nimam, č. miti, mdm, sliš. 
jmieti, imam, gl. mčč, mam, dl. meš, mam, plb. 
met, mom in nemam. Psl. "j)ometi, "(j)bmamo je 
po tvorbi osamljeno; najbliže je lit. imafi, ima »vzeti, 
zgrabiti«, lot. jemit, jemu (glej jeti). K pomenu »ha- 
bere« prim. lit. fureti »imeti« in ftverii »zgrabim«, 
stvn. khabčm »imam« : got. hafja »vzdignem«, lat. 
habere : ir. gaibim »vzamem« (Berneker, I 425; 
Fraenkel, ZSPh XX 255d. in 296; Lexis II 198). 


imovit (adj.) »premožen«, k temu imovina, imo- 
vinski, imovitost; nknjiž., prim. sbh. imovit, csl. 
imovito, imovitoce, r. imovit »bogat«, toda č. movity, 
starejše jmovity »premičen, gibljiv« (drugače o tem 
Machek?, 377). Komp. "jemo-vito (Berneker, I 429; 
Biiga, RR I 491); isto "vis je v sln. običaj ("ob-vit-), 
obitelj, obilen ("ob-vil-), vila; sbh. zavičaj, csl. vitati 
»prebivati«, previtati »preseliti«, r. vitate »prebivati, 
pozdraviti«, p. witač »pozdraviti«, č. vitati »isto«. 
V drugi prevojni stopnji sln. zavčtje, csl. poveto 
»mandatum, ubi videtur«, sln. knjižno istovetiti, 
istoveten, sbh. istovetan. Prim. lit. vietd, vičtos »kraj, 
mesto«, lot. viefta »isto« (o tem Fraenkel, 1246). 
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Impolje (tpn.), 1351 Zmpuhel; k temu cgn. Vim- 
»polšek. Ramovš, Zgod. čas. VI—VII 156 izhaja iz 
%vineno 'polje; dvomi avtor, SVI I 225. Pri imenih 
tipa Vrhpolje, Vampole je mogoče izhajati iz slo- 
vanskih osnov, toda Kompolje je gotovo predslov.; 
s sln. Impolje je mogoče primerjati p. Inopole (Rud- 
nicki, SO V 468; IX 698; XVIII 424), vendar ostane 
ime nepojasnjeno. 


imra (f.) »žila v lesu ali kamnu«, tudi jimra in 
imer (m.); adj. imrnat »prepreden z žilami« (vzh. 
štaj.). Verjetno spada sem tudi immrati se, imram se 
»flimmern, glitzern« (Šaleška dol.). Izposojeno iz 
srvn. wimmer, wimer »grčast izrastek v lesu«, nvn. 
Wimmer »Holzmaser« (Striedter-Temps, DLS 138). 


in (adj.) »drug«, redko rabljeno v 19. st. po 
drugih slov. jezikih, toda v Briž. spom. izoga (I 19), 
ineh (1 22). Tudi od sestavljenk tipa inoverec, ino- 
radec se je knjižno obdržalo samo inovemstvo, ino- 
zemec in inostrdnstvo. Domače sln. je samo indko, 
npr. storilo se mi je inako »milo se mi je storilo«, 
že pri Vodniku izako/t »Wehmut«, adj. indk »anders 
beschaffen«, adv. indče »drugače« (Slov. gorice), 
tudi indči, ndče, indčeši, inačešnji, prim. inazhe 
(Dajnko); dalje imam »drugam« (vzh. štaj.), inod, 
indod. »drugod«, odinod. »od drugod«, indi »drugje«, 
inda »drugič« (vzh. štaj.), inde, indeh, inder, indri, 
indra »drugače« (pkm.), indašnji »nekdanji« (pkm.), 
indčešnji »drugačni«. Težko pa je sklepati, ali je 
rez. nor iz "jedane že ali "ino-že in ali je Trubarjevo 
vini, vinir »vendar«, zilj. bini, dol. vin kakor tudi 
veno, preveno, vedno staro "van-edan- ali "van-in- 
(Miklošič, 96). 

Prim. sbh. iz »drug«, inoča »druga žena«, čak. 
vinu »vedno«, vinure, mak. inakov »drugačen«, inaku 
»drugače«, blg. in »drug«, inakov, inak, vinagi »ved- 
no«, r. inyj, inokde, indče, ukr. inyj, innyj, inčyj, 
inšyj, indčij, ndče »enako«; br. innyj, inšy, p. inny, 
inad, inekdy, inedy, ingi, inacze, č. jiny, otjinud, 
jinam, jinde, gl. jiny, hinaši, hinaki, dl. hyny, hynak 
ipd. V pomenu »unus« še v csl. inorogs, inočeda, 
inoka »menih, puščavnik«, p. inochoda »samohod«. 
Izhodišče je ide. "oi-no-s »eden«, stprus. ains, got. 
ains, stvn. ein, ir. oen, lat. ižnus, gr. čwog, sti. e-ka-, 
lit. vženas, lot. vičrs (s protezo v-), ne spada pa zra- 
ven lit. dial. imas »res, zares« kljub Vasmerju, I 484 
in Slawskemu, I 460 (o tem drugače Buga, RR I 
330 in Fraenkel, 185). Ni potrebno iskati različna 
izhodišča za ina »eden« in ina »drug« (Meillet, 
Et. 433). Težko je razsoditi, ali je psl. "joinos dalo 
po preglasu "ina (Lang, ČME I 97; Wijk, IF XXX 
382; Briickner, KZ XLVI 202) ali je treba izhajati 
iz redukcijske stopnje "ana, kar ne bi moglo dati 
č. jiny (Berneker, JA XXV 491; SEW I 430; Traut- 
mann, 3). 


ina (f.) »svitanje, zarja«, tudi hina, izpričano samo 
pri Pohlinu; verjetno kot »mlada, nova« v zvezi s 
psl. jun». Antroponima stp. lnowlodz, Inowroclaw 
in kasneje Minogniew, Ninomysl (Taszycki, Im. os. 
27; Otrebski, Im. os. 39; Fraenkel, ZSPh XIII 215) 
niso samo mlada poljska inovacija, naslonitev na 
psl. ina »drug« in na p. ninie »sedaj«, ampak je psl. 
%ins, "nino stara dubleta k juns. Sln. že 871 atpn. 
Ingo, ingo (M. Kos, Conversio Car. et Bag. 132), 
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kar je treba brati "inako poleg današnjih cgn. Zno, 
ink, lnšič, morda tudi Inkret (< ino-krets?) ter 
Ninič in Ninkovič. Tudi sbh. 1348 lnoš, kasneje 
Inoševič, v 13. st. Inos(l)av in Ninoslav, Ninoslava, 


-1773 lnosava. Skok, I 723 dvomi, da bi mogla ta 


imena nastati pod vplivom madž. imas »sluga« iz 
slov. junosa. Že v baltskih jezikih je prišlo do kri- 
žanja med lit. jdunas »mlad« in naujas »nov«, 
prim. lot. jauns »mlad, nov« in stprus. nauns »mlad, 
nov«; k temu sln. njunje, njunke, nunka »Colchicum« 
iz "njaunos. Tudi sln. hdn. Unec je pisano 1295 
Mov(e)ntz, Mov(e)ncz, 1300 Movng (avtor, SVI II 
286) < "zum (m)uneco. Suponirati smemo že psl. 
"(ins in "(m)juns. Dalje glej jun. 

inaš (m.) »strežnik, paž« (pkm.); prim. sbh. kajk. 
Verjetno izposojeno iz madž. inas »fant, vajenec, 
paž, sluga«, izpričano v 13. st. (Benko, I 209), to 
pa iz slov. junoša (glej junoš). Toda srbski atpn. 
Inoš (l. 1384) in iz tega cgn. Inosevič kaže na domač 
razvoj in-iz jun- (Skok, I 723). 


indra (f.) »ženska spodnjica« (gor.), tudi indrica; 
verjetno okrajšano iz pomensko enakega interfat 
(gor.), že v 18. st. interfat (Gutsmann). Izposojeno 
iz neke neizpričane oblike "iinterpfeit, v današnji 
kor. nemščini interpfdt poleg splošnega Uhnterfat, 
štaj. n. Unterpfeit »dolgo naškrobljeno spodnje 
krilo« (Miklošič, Frw. 21; Striedter-Temps, DLS 
138). 


inje (n.) »srež«, tudi ivje; v 18. st. ivje »Baum- 
frost, Eis« (Pohlin); dial. iz (Sln. gorice), iv (rez.), 
iynik, injavica; iz oblik z -v- so verjetno oblike im 
(pkm.), imec (Tolmin), imelje (vzh. štaj.), imje (bkr.); 
oblika akivc (Črni vrh) je proteza za "o-'- ivsco; 
adj. inast, inat, injast, injav; v. inateti. V slovanskih 
jezikih prevladujejo oblike iz psl. "inejs; sbh. inje, 
v 18. st. inj (m.), blg. dial. inej, inejot, csl. inlj, inej, 
inije, ukr. inej, g. ineju, br. inčj, p. dial. inej (iz ukr.), 
č. jini, stč. jinie, jinevie, dial. in slš. jinovatka; samo 
r. poleg inej tudi dial. ivena; iz slov. tudi rum. imnie 
»erstes Eis«. Že Miklošič, 96 je pravilno primerjal 
lit. ymis, ynies, ynio »inje«, kar zaradi akuta ne more 
biti izposojeno (Fraenkel, 185 z liter.). Dvomljivo 
se zdi stprus. ennoys »Fieber« (Trautmann, Apr Spr. 
329), še bolj sti. čni »lesk« (Mladenov, 223) ali 
pragerm. "jsa »led« (Diels, KZ XLV 88). Trubačev, 
Slav. jzkz., Doklady, 1968, 378 izhaja iz "jasno 
»eden«, prim. lat. prižina »inje« < "pru- in stvn. 
frost < "frusta, torej »prvi mraz«. Sln. in r. oblike 
dopuščajo psl. dubleto "ivajs (Ramovš, Hgr. II 90); 
r. indeveto je najbolj verjetno "injeveti (Vasmer, 
I 481). Najbolj verjetno substrat, prim. lapsko jienp 
»inje«, mordv. ep, ev, ej, je »inje« (Oštir, AAS I 
126; Vogeln. 90). 


intert (f.) »jezljivost« (Sromlje, Pišece), adj. in- 
trten »trdovraten« (vzh. štaj., pkm.), npr. intrtno 
vino »herb, bitter«, infrtna prst »sprode, sperr«. 
Nejasno; s parazitskim -m- iz neznane nemške pred- 
loge, prim. srvn. wiieten »jeziti se«, wiietendie, wiiete- 
rich »jezen«? 


ipika (f.) »nagla jeza«, adj. ipičen »nagle jeze«. 
Samo slovensko; nejasno; morda iz srvn. iippeclich, 
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iippiclich »iberfliissig, nichtig, eitel« (Lexer, Mhd. 
Wb. II 1999), iippiseh »protervus«. Vendar je mogoče 
izhajati tudi iz "hipika s kasnejšim izpadom začet- 
nega h. kakor v irs < srvn. hir;z ali uta < stvn. 
hutt(e)a. To nas privede do stgerm. "heip- iz ide. 
%K'ej-bh- »hiter, nagle jeze« (Pokorny, 542); prim. 
stnord. heipt »jeza, vzkipljivost, sovraštvo«, got. 
haifst »prepir«, stvn. heiftig »heftig, gewaltsam«. 
To je dalo stfrc. kaste, angl. haste »heftig« (Kluge- 
Gotze, 292). Semantično je druga možnost bližja, 
čeprav zahteva starejši sprejem. Beseda brez stro- 
kovne literature. 


ir (m.), lokalno tudi iz (f.), pl. iri »globok tolmun« 
poleg jčri (Žiri); k temu Jera »ime postrvi« pri 
Tavčarju; tudi irim (m.) »isto«. Izhodno verjetno 
"ireje. Od tega ni mogoče ločiti V. irifi se, jeriti se, 
jariti se »valoviti, peniti se (o vodi)«, jdr (f.), g. 
jari. »mesto, kjer se voda peni«, jarin (m.), jarina 
(£.) »peneč vrtinec, tolmun«. V tpn. Irje, Tremerje 
< lok. "tr(oj)emo irojč in hibridno Irstajn. Dvom- 
ljivo Berneker, I 447, ki primerja izolirano jdr z 
jaro »hud, jezen«; medsebojno razmerje oblik ir: 
jer : jdir je morda posledica razširitve vokalne kva- 
litete. 

Že Mikkola pri Toivonen, FUF XXIV 105 pri- 
tegne zraven tudi sln. virfj »vrtinec, tolmun«, v 16. 
st. viry (beri virij) pri Trubarju, dial. verij (Poljane, 
Tolmin), berij (Vrsno), vrij, brej (Goriška Brda); 
včri, g. včrije (Tolmin), včričk (Tolmin), vir, lok. x 
voru (Rezija), včren, viren (Vipava); kol. virjč, verjč 
v mtpn. največkrat oznaka močvirij. Ramovš, 
ČJKZ III 58 izvaja te oblike iz stvn. wi(w)ari iz lat. 
vivarium (glej bajer in vejer), Kelemina VIII 88 misli 
na bav. n. Wuer, Wuer, kar je dalo sln. bxrati »gra- 
diti jezove«, pkm. bur, vzh. štaj. bir »jez«. Najbolj 
verjetno psl. "vyrajs; prim. r. dial. vyrs (poleg 
byre) »tolmun«, v hdn. Vyrij, Vyroeja, Vyrojanka, 
tudi Vyra, Vyrka, Vyrovka itd.; v sln. in južnoslov. 
imenih ni mogoče ločiti osnov "virs in "vyrojb, 
toda hibridno sln. Varperk, 1246 Wrmperch, 1272 
Wormberch govore za izhodno "yyrsna gora: po 
sovpadu -y- in -i- imena Virstajn; tudi Vernik, 1154 
Uernich kaže na "vyrocniko, enako tpn. Verjane in 
atpn. Verjanko, prim. r. Vyrejanka in blg. Virjanki. 
Zato so imena Vir na zahodu od Slovenije do Črne 
Gore in na vzhodu v Derdapu in mak. Vir, Viro, 
Virovska reka, Sinevir, Skočivir najbolj verjetno 
staro "yyrajo. 

Psl. dubleto "iraja, "vyrejo povezuje že Toivonen, 
FUF XXIV 121 z r. irej, vyrej, vyraj, ukr. vyrej, 
vyrij, br. vyryj, p. wyraj s pomeni »dežela, kamor 
odlete ptice selivke pozimi; ptica selivka; škrjanec; 
čarovnik«, ukr., tudi »bivališče umrlih«. Vasmer, 
I 486 upošteva samo pomen »dežela, kamor se po- 
zimi selijo ptice« in izhaja iz iran. "airid- »Iran«, 
pri vyrej »škrjanec« in »ptica selivka« (I 241) pa 
primerja sln. vir »Strix bubo«, č. vyr »isto«. Zaradi 
germ. "saiwalo »Seele« poleg "saiwaz »See«, torej 
»v jezeru prebivajoča« in skandinavskega izročila, 
da ptice selivke prezimujejo pod vodo, so pomeni 
sln. ir, virij, in r. vyre, trij, vyrej itd. združljivi. 
Izhajati je treba iz ide. "žr-, redukcijske stopnje k 
teyor(i)- »voda«, prim. lit. jžra »morje«, jžruoti 
»iriti se«, lot. jižra, jiire »morje«, stprus. ižrin »morje«, 
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toda wurs »ribnik«. K pomenu prim. zirjensko 
sarid"ž »kraj, kamor odlete pozimi ptice« in »morje«, 
sarid'ž-petka »ptica selivka«, votjaško zarid'ž »morje«, 
fin. sarajas »morje; toplo, podzemno morje«. Mtpn. 
Himmelreich, ki na nemškem Štajerskem spremljajo 
imena Jungfernsprung so verjetno prevod za slov. 
"irojo/"vyrojo. 


irh (m.) »vrsta usnja«, tudi irha (f.), irhovina 
poleg jerh, jerih, jerha; adj. irhast; irhar »Weiss- 
gerber«. Kakor sbh. ira (f.), irha, č. jircha, p. ircha 
(> r., ukr. ircha) in dl. jercha »vrsta usnja« izpo- 
sojeno iz srvn. irch, črch, črich »belo ustrojena 
gamsova koža«, stvn. irach iz lat. "(h)ircus, (bircus 
»kozel« (Miklošič, 96; Berneker, I 432; Striedter- 
Temps, DLS 138). 


irs (m.) »rdečerjav vol« (zilj.), tudi jers, jirs 
(štaj.); irsa »rdečerjava krava«, tudi hirsa; v Slov. 
goricah je irs »Phalus esculentus«. Izposojeno iz 
srvn. hir(u)3 »Hirsch«; bav. dial. še Hirfg, Hirz; 
prim. še jelen, srna ipd. v imenih govedi; k temu 
tudi bav. Mischling »Phalus esculentus« (Štrekelj, 
Lwk. 24; Striedter-Temps, DLS 138). 


irt (m.) »podboj pri vratih« (Kras), tudi irta (f.) 
in jerta »isto«. Pomensko najbliže je istrorom. jerta 
(Šišan) in jirta (Vodnjan) »podboj, kol, tram«, med- 
tem ko je trž. it. erta predvsem »vrata, nadpražje«. 
Izhodišče je it. erfto < ptc. pf. "erctus, lat. erectus 
iz erigere »dvigniti, zravnati« (Štrekelj, Lwk. 24; 
Mende, RLS 73). Iz iste osnove je sbh. dial. reca 
»dermun, vrh, bok« (Vrbnik), glej Skok, III 119. 
Zaradi ladinskega yert »strm«, špan. yerto »trd« 
(Meyer-Liibke, 2899) je kot zidarski termin lahko 
sprejeto tudi iz kakšnega drugega italijanskega na- 
rečja. 


iskati, iščem »suchen«, pf. po- (raz-, pre-, iz-) 
iskati; kalk po n. besuchen je obiskdti, derivirano 
obiskovati, -iijem, preiskovati; izv. preiskdva, razisko- 
valec, obisk. V Briž. spom. I. prez. izko, torej "iske 
kakor csl. iske in str. isku; v 16. st. samo še iskati, 
ishem, jiskati (Megiser), v 18. st. iskati, ishem (Po- 
hlin). Prim. sbh. iskati, ištem od 15. st. dalje dial. 
iskam (Kosmet) v pomenu »terjati, zahtevati«, dial. 
tudi biskati, bištem »obirati uši«, mak. iska »hoče, 
terja«, blg. iste, iskam »zahtevam, želim«, pošto 
»iščem uši«; csl. iskati, išto, iske, »suchen«, sbniskati 
»podedovati«, iziskati »terjati«, r. iskato, išču, syščik 
»detektiv«, ukr. iskdty »suchen«, škdty »obirati uši«, 
p. iskač, staro hiskač, dial. wiskač »obirati uši«, 
tudi č. dial. iskat', išču, viskati, viskam »obirati 
uši«, knjižno ziskati »pridobiti«, slš. iskat" »obirati 
uši«. Sorodno je lit. (j)ieskoti »iskati«, dial. »obirati 
uši«, lot. ičskdt »obirati uši«, toda lot. ieska »zahteva, 
apetit«. Osnova je ide. "eis-, prim. tudi sti. icehdti 
»išče, želi, zahteva«, amuesati, isati »išče«, av. išaiti 
»želi«, umbr. eiscurent »zahtevajo«, stvn. eiscon 
»vpraševati, zahtevati« (Berneker, I 432; Zubaty, 
LF XXVIII 360; Fraenkel, ZSPh XX 256). Slov. 
iskati je verjetno iz redukcijske stopnje osnove; 
k tvorbi Stang, Verbum 36. 


isker (adv.) »blizu, tik, poleg«, npr. isker odrezati 
»gladko, tikoma«, tudi iskrč; k temu adj. iskrnji 
»bližnji«. Sbh. v 15. st. iskrnji (Dubrovnik, Medi- 


zve 


iskra 


murje), čak. v 17. st. iskrn. Zanimivo je sbh. dial. 
iskrc »prodor u živici na glavnom putu iz vinograda 
u pole«. Izpričano tudi csl. iskre, priiskre »blizu, 
tik«, iskreno, priiskreno »bližnji« (k temu sln. cgn. 
Piskernik), str. iskro; gotovo sestavljen adverb kot 
vyspro »zgoraj«, vendar nejasno; Miklošič, 137 su- 
ponira prevoj k kraj »rob, konec«, Mladenov, 224 
misli na korenos, Berneker, I 434 in Vasmer, I 488 
pa lot. krija »drevesna skorja«. 

Nejasno je tudi razmerje med sln. iskren »odkrit, 
odkritosrčen«, sbh., mak., blg. iskren zaradi r. 
iskrennyj, ukr. iskrenryj »bližnji, odkritosrčen«. 
Nekateri avtorji povezujejo z čiskrb (Berneker, I 
434; Vasmer, I 488), drugi izhajajo iz iskra »scin- 
tilla« (Skok, I 730 z lit.). Pozornost zasluži tudi č. 
dial. iskat »sekati, klestiti«, kar je po Macheku iz 


RAZI 


iz-skati, sorodno z €ižeti »pokati« (glej jazbec, iver). 


iskra (f.) »scintilla«, dial. tudi »skrožek maščobe 
na juhi« (Poljane), v rastlinskih imenih iskra, iskrica 
»Bellis perennis« tudi »Primula auricula, pubescens« 
in »Lychnis flos cuculi, Chalzedonica«, 1415 iscrica 
»Anagallis« (Rinij). Izv. iskriti (se), iskrim (se), 
starejše iskrdti se, v 16. st. ifkerneti (Bohorič), iskre- 
tdti, adj. iskrast, iskriv, iskern tudi »živahen, gibčen, 
duhovit«. Splošnoslov.; prim. sbh. iskra, mak., blg. 
iskra, csl. iskra, r. iskra, uk iskra, br. skra, p. 
iskra, skra, č. jiskra, slš. iskra gl. škra, dl. škrja, 
škricka, plb. jdskra. Najbolj verjetno psl. "joskra, 
redukcijska stopnja k "čskra, izpričano v p. jaskra, 
stp. »iskra«, danes »Glaucoma«, jaskierki in iskierki 
»Aster amellus«, k temu p. jaskier »Ranunculus«, 
ukr. jaskryeja »migljajoča svetloba«, br. jdskorka 
»iskra« poleg ukr. jdska, jdsonoka, jdsočka »kar se 
blešči« (prim. sln. jasa »Lichtung im 'Walde«). Iz 
osnove ide. "aisk- »jasen, svetel, bleščeč«, prim. lit. 
diškus »svetel, jasen«, iskiis »isto« (Persson, Btr. 950; 
Trautmann, 4; Berneker, I 433). Dvomljiva se zdi 
primerjava z gr. šoxapa »ognjišče« (Zubaty, KZ 
XXXI 15) ali s stvn. asca »pepel« (Iljinskij, RFV 
LXV 221), enako Machek?, 227, ki misli na lit. iš- 
skrieti »odleteti« in dalje na sorodstvo s krilo. 


istčje (f. pl.) »odprtina peči«, tudi istje, g. istij. 
in istije (dol.), dalje istje (n. sg.), istje, jistje; steja 
(f. sg.), osteja (f. sg.), vendar navadno plur. stčje, 
histenje, gistaje (štaj.), osteje (rez.; Slov. Gradec), 
mesteje (gor.), vesteje, ustje; izvedenke ostejnik »od- 
prtina za zrak v peči«, mestčjnik »kamen, s katerim 
se zapira odprtina«, isti, pglisti, istnice, glistnice 
»drogovi za sušenje okoli peči«. Izpričano v 18. st. 
steja, osteja (Gutsmann), vustije (Pohlin), istanje 
(Pratika 1789). 

Prim. stč. miestčjč (f. pl.) »clibanus«, tudi nistčj, 
č. dial. misteni, nistej »peč«; gl. nčsč (f.), dl. jesčeje, 
Berneker, SEW I 275 dopušča zaradi sln. oblik 
dubleto "bstčja. Ramovš, Kr. zgod. 192 misli, da 
je to nepotrebno in razlaga mesteje, vesteje, osteje 
iz predložnih zvez v-, med-, ob-; kakor č. niestčjč 
< "ybn-čstčje. Vendar nejasno gistaje, glisti. Etimo- 
logija negotova; večinoma mislijo na ide. "ajdh-s-to 
k "ajdh- »goreti«. (Pokorny, IEW 12). Toda Oštir, 
Vogelnamen 56 in Machek, Ling. Pos V 82; ESČ, 
326 primerjata s predgr. čota, to:la. »ognjišče« 
čeprav se v nadaljnem razhajata. 
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(1971): 


isti (adj.) »enak, prav takšen«, adv. isto, isto- 
takč, istotam, istotoliko, eno in isto; izv. istost, 
istota, istovnost, istovitost, istovetnost, »identičnost«, 
adj. istoven, istoten, istoveten, v. istoviti, istovetiti. 
Pomensko se s tem ujema sbh. isto »enako, prav 
tako«, blg. isf, isto, istom, istem. Sestavljeno tisti 
»oni«, g. tistega, tudi taisti, g. tega istega, redko 
taistega; prim. sbh. dial. tisti (Kastav), p. fen isty, 
č. ten jisty, sliš. ten isty; sln. tudi tistak »enako« 
(vzh. štaj.), fistako (bkr.), tistec, od tistec »od tam«, 
tistod »tja« (vzh. štaj.), V 16. st. istin, istino »zaresen« 
(Megiser), danes dial. istin »zaresen«, istina »resnica« 
(pkm.), zaistino, zaisno »zares« (vzh. štaj., pkm.), 
v istini, zaistor, zister »zares« (kor.), istinski »resni- 
čen«, istinec »pravičnik« (pkm.). 

Prim. sbh. isfina, mak. vistina, blg. istina, csl. 
istina, r. istina, ukr. istyna, br. iscinna, stp. išcina, 
p. išcizna, č. jistina »resnica«. V pomenu »pravi« 
je sln. samo pristen, pristnost, pristota, starejše pri- 
sen (< "pri-is(t)onb); prim. csl. prisno, prisno, sbh. 
prisan, mak. prisen, blg. prisnopameten »nepozaben«, 
č. prfisny »strog«; toda č. pfisny »strm«, dl. pšismy 
»strm« je verjetno iz "pri-viseno k viseti. Poseben 
pomenski odtenek je sln. dial. isfina, istinga »kapi- 
tal, glavnica brez obresti«, istinar »kapitalist«, tudi 
sbh. istina »kapital« (izpričano mlajše), str. isto, 
ukr. ist (m.), ista (f.), isteje, p. išcina, išcizna »ka- 
pital«. Toda sln isterec »delavec, ki dela za denar«, 
morda križano s stera, stira »delo za hrano in pla- 
čilo« < n. bav. stor (Miklošič, 342; Striedter-Temps, 
DLS 229). Kljub Miklošiču, VGr. I 358; IV 445 
spada sem tudi sln. /estor »samo«, sbh. v 16. st. 
istor, listor, listore »samo« < "lč isto že (Skok, I 
732). Pomen »gotov« sln. ni izpričan, sbh. v 13. st. 
istini den »certus terminus«, č. jisty, slš. na ozaj(st)ny, 
p. isty, gl., dl. wčsty. K temu sln. na zvest »trdno, 
gotovo« (vzh. štaj.) in sln. zvest »treu«, csl. muži 
ne chranetb sevčsti ženamo (Miklošič, Lex. 916); 
sin. v 16. st. zvest (f.), zveščina, danes zvestoba. 


Etimologija neznana; Miklošič, 105; Mohl, 


MLS VII 355; Meillet, Et. 300 izhajajo iz "es- (glej 


sem). Berneker, I 435 rekonstruira "jazstb k stati; 
rim. lat. existere; Machek, Stud. 47; Fraenkel, 
KZ LXI 261 in Slavia XIII 14 povezujejo z lit. jdsti, 
jatisti »čutiti, zaznati, paziti«. Pomensko blizu je 
lot. isfs »zaresen, pravi« poleg iksts (Biiga, RR I 
443), kar ni mogoče ločiti od lit. yskus, diškus »jasen«. 
Stang, Norsk Tidsskrift. XV 343 primerja sti. ice 
»ima, poseduje«, got. aih »lasten«. Machek, SPFFB 
IV A 26 razlikuje zaradi luž. westy dvoje različnih 
osnov, "jbsto, kar je sorodno s het. istanza »duša 
<——> sam« (Machek, Sprache IV 74) in "vesta, red. 
stopnja k vid-; Toporov, Krat. Sorb. IS XXV 85 
primerja lat. iste. Mogoče je suponirati prvotno 
"vistono, "včstono, prim. stprus. aina-widai »gleich«, 
csl. vistono in vesto »manifestus«, očiviste »mani- 
feste«, stp. oczywisty, sln. in sbh. kajk. očivesten in 
po napačni dekompoziciji "(v)isto (avtor, X. seminar 
sln. jez. 7 d.). 


iti »ire«, v 16. st. tudi jiti, it; v Briž. spom. ifi 
(I 8), pride (I 27), pridete (I 30), pridef (IlI 56); 
dial. jšt. Prez. navadno grem, redko idem razen v 
komp. obidem, v 16. st. obiti se »obhajati se« (Krelj), 
odidem, izidem, snidem se, impf. tudi snidati se »sha- 
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iva 214 iz 


jati« (Pohlin); dial. snidi se tvaja volja »zgodi se tvoja 
volja«; posnide se »es geht aus« (gor.); uidem, dial. 
impf. uidati, uiddvati »bežati« (pkm.), vzidem, impf. 
tudi vziddvati »vzhajam«; dial. vnidem »vstopim«, 
vditi iz "vy-iti, (pkm.), znidem »izginem«. Dvojne 
oblike poidem »zmanjkam« : pdjdem »bom šel«; 
k temu dial. pajdoč, pojdočki »gredoč« (vzh. štaj.), 
pojdoma ;iialoze) poleg idoč, idoma, prim. sbh. 
kajk. idočki; enako zaidem:  zajdem, dial. se zajde 
»es geht noch an« (jvzh. štaj., Dalmatin, Vodnik). 
Vendar samo ndjdem in nikalno nejdem, nčedem »ne 
grem«. Izjemno redka so komp. tipa obgre (nar. 
pesem, Krelj), pogrem. Malo je nominalnih tvorb 
tipa izid, starejše snid. »shod«, dial. idinje »hoja« 
(pkm., Dajnko), idec »pešec«. Izjemno frekventne 
so samo izvedenke najdba, iznajdba, ndjdenček, najdič 
(morda je iz tega cgn. Majdič %, najdišče, najdenina. 
Impf. regularno -kajati: prihajati, dohdjati, vzhdjati, 
zahdjati itd. Dial. oblike tipa prede poleg preme iz 
preide in prejme (Rigler, Notr. gov. 29) kažejo na 
medsebojno vplivanje različnih osnov; monoftongi- 
zacija tudi v pino < pojdi no (Ljubljana). 

Psl. "iti, "jedp je primarno atematičen glagol, 
prim. lit. eiti, eimi; csl. iti, ide, sbh. iči, idem, dial. 
tudi iti (kajk., čak.); mak. ide, blg. ida; toda r. 
itti < "idti pod vplivom prez. pripone, prim. sbh. 
dial. isti (Hvar), slš. ist', p. išč, br. isci; toda ukr. 
ity, ida, č. jiti, idu, gl. hič, du, dl. hyš, žom. Poleg 
lit. eiti, eimi »iti« prim. še lot. iet, ičmu, prus. čisei, 
čit, sti. eti, čmi, ydnti, avesta ačiti, toh. AB i-, het. 
it »pojdi«, itten »pojdite«; paralelno je tvorjeno lat. 
ire, eo, umbr. etu, got. iddja »sem šel«, ir. ethaid 
»gre« (Mikkola, Festschr. Streitberg 267; Fraenkel, 
LP III 118; glej tudi Berneker, I 420; Vasmer. I 
471; Fraenkel, 119 z liter.). Glej tudi jahati, jezditi. 


iva (f.) »Salix caprea«, tudi ivak (m.), ivnjak, 
les ivovina, adj. ivov. Pogosten mtpn. Iva, Ivca, Ivše 
(ivišče), Ivle, Ivnik, Jivnik, Ivovec, Ivovka; Jivovše. 

Splošno slovansko; sbh. iva »Salix, Lythrum, 
Teucrium, Ajuga«, mak. blg., r. csl. iva v»Salix 
caprea«, r. ivka »Ajuga«, ukr. yva, p. iwa, dial. 
jiwa, wiwa, liw(ina) »Salix, Ajuga«, č. jiva, slš. iva, 
gl. jiwa, dl. wiwa. S tem primerjajo lit. (j)ševd »Pru- 
nus padus, Rhamnus frangula«, lot. ičva stprus. 
iuwis, iwis »Rhamnus«, gr. ča, jon. cr, »Sorbus«, 
ir. eo, kimr. ywen, stvn. iwa, isl. yr »Taxus« (Ber- 
neker, I 438; Trautmann, 68; Vasmer, I 467). Za- 
nimive so samo sln. dublete iba, ibovec, adj. ibov 
»Salix« (Ščavnica), iga »Salix«. Zdi se, da je na sln. 
iva vplivalo stvn. iwa, srvn. iwe, nvn. Eibe poleg 
stvn. iha, igo, švic. n. iche, ige »Taxus«. Gebauer, 
SS 659 navaja tudi stč. gyva »Eibe«. Obe vrsti Salix 
in Taxus imata rdečkast stržen (Schrader, RL I? 
224: II" 421; Briickner, JA XXXIX 6); to mnenje 
zavrača Machek, JR 132 in ESČ? 230, ki povezuje 
slov. iva poleg "vorba in "vatola z gr. izča, n. 
Weide < "vitauč. 


Ivan (os. i.), biblijski antroponim iz hebr. Jeho- 
chann »bog daj«, po haplologiji Johanan, kar je dalo 
gr. 'Ioxdvvnz, lat. Johannes; iz tega csl. Ivans, sbh. 
ivan, mak., blg., r., č. Ivan, madž. Ivan, nastalo ver- 
jetno iz "jovans. Izpričano kot atpn. večkrat ca. 
1200 /wan; v tpn. se prvič omenja n. štaj. Fohrs- 
dorf, 1141 Fanesdorf, 1147 Vanesdorf, Ivanja vas, 


ESSJ I 


(LOTT)z BeJ 


1145 [vuanzdorff, dalje Ivance, Ivanjci, Ivanjkovci, 
Ivanjkovšak, lvanjše, Ivanjševci, Ivančna gorica in 
pod. (Bezlaj, SVI I 227); cgn. /vanec, Ivančič; dial. 
ivanjščak »junij« (pkm.), ivanjščak »Junikifer« (Mal- 
hinje), švanjščica »Johanniskafer«, ivanovka »Hype- 
ricum perforatum«, n. Johanniskraut, fr. herbe de 
saint Jean, ivanjščica »Chrysantemum« (notr.). Poleg 
Ivan tudi še dial. Javan (Ramovš, JA XXXVII 198: 
819). Oblika Juvan je izpričana 1377 Juuan, Juvanus, 
v tpn. Juvanje, toda 1331 še /wan, šele 1461 am Juwain. 

Direktno iz lat. Joannes je izposojeno sln. Janez, 
ca. 1240 Jančz, sprva verjetno "janež, v tpn. Šent- 
janž, Janeži, Janeževa gora, Janežev vrh, na atpn. 
Janže, Anže, 1494 Jannse je vplival n. hipokoristik 
Hans(el), prim. cgn. Anže, Anzelc, fit. anzelc, anželc, 
anželjc, anžele »Centaurea cyanus« poleg cgn. Jan- 
žekovič. Mlajši hipokoristik je Janko, v tpn. Jankoti, 
Jankova, Jankovec, Jankovič, poleg Jan, v tpn. Janina, 
cgn. Jan, Janič, Jančič, Jankovič; iz n. Johann je 
ljudsko Johan, Johanca ipd. 


iver (f.), g. iveri »trska, drobec«, tudi iver (m.), 
g. ivera in iverja; redko ivir; pomenske posebnosti 
iver »patella, pogačica«, iver (f.) »Hypoglossus ma- 
ximus«, v 18. st. poleg iver, ivereja, iverje »segmen 
lignorum«, tudi iverize »placentae mellitae« (Pohlin); 
izv. kol. iverje (n.), dem. iverec, ivčrek, iverček; 
mtpn. lvere, lverje, Jeverje. Z enakim pomenom 
na Pohorju); morda spada k temu tudi jeriča »ko- 
stanjeva lupina«. Prim. sbh. iver (m.) »astella«, dial. 
tudi »dvobarvni vtkan vzorec na torbi«, mak. iverka, 
blg. iver, iverec, iverče, r. ivereno, vereno, ukr. iver, 
br. iverje, p. widr, pl. wiory »oblanci«, č. vir »zaseka 
v deblu«, slš. iver, ivor, ivera, ivora »trska«, plb. 
jever. Dalje nejasno; začetni i- je morda prefiks 
(Miklošič, 97; Berneker, I 439; podrobno Petersson, 
BSI. Wortst. 52) in misliti bi bilo mogoče na osnovo 
"ver- (glej vreča). Mladenov, 169 primerja sti. vršedti 
»reže, seka«, ava-vrdšca »iver«; Machek?, 213 sodi, 
da je ver- sufiks, osnova pa "eig- kakor v č. dial. 
iskat" »sekati, drobiti« iz "iz-ska-ti. 


iz (prep.) »ex, de, ab«; v Briž. spom. iz uueka, 
kot preverb i/bauuiti, izpovueden. V 16. st. večinoma 
pišejo is (Trubar, Dalmatin). Po redukciji iz > z, s 
je prišlo do križanja in kasneje tudi do napačne 
rabe: po iz Ljubljane tudi hiperkorektno iz Triglava. 
Redukcija je verjetno stara, prim. sbh. čak. 1275 
zvanji (Istra) < izvanji. Za sln., žal, primeri še niso 
zbrani, toda sezuti z reduplikacijo sez- namesto iz 
je analogna sbh. reduplikacijam sas, ziz (Skok, I 
739). Podobno še stč. zez ddvna, dial. zez Plzne, 
gl. zeze mnje. V pogovornem jeziku sln. danes s, z, 
samo poudarjeno še iz. Tudi čak. na Hvaru s (Hra- 
ste, JF XIV 9). Podobne redukcije so tudi v zah. 
slov. jezikih, br. in ukr. Prim. csl. iz, sbh. iz, iza, 
mak. iz tudi v funkciji od, blg. iz; r. iz, izo, is-, ukr. 
iz, z, zo, br. z, ze, sa, p. z, arh. zy, č. z, ze, slš. z, zo, 
gl., dl. z, s. Psl. "jaz, kar ustreza lit. iš »iz«, dial. 
iž, lot. iz, stprus. is (Meillet, MSL XXI11; Rozwa- 
dowski, RS II 90; Hujer, SbF VII :3;. Po funkciji 
je mogoče primerjati lat. ex, gr. šč, čx, gal. ex, ir. 
ess (Meillet, Et. 160; MSL VIII 29": X 141; RES 
V 8 in drugi), vendar razmerje med baltoslov. š- 
in italokelt. e ni dovolj pojasnjeno. Berneker, I 439 


izba 


domneva redukcijsko stopnjo. Drugi primerjajo got. 
aikan, stvn. eihhčn, eihhon w»žussern« (Uhlenbeck, 
PBB XXVII 114; XXX 253). Podrobno z literaturo 
Kopečny, ESSJ I 76 dd. 


izba (f.) »soba v kmečki hiši«, dial. jizba, jispa, 
jaspd »Stube«, jaspica »kamrica« (kor.), izba, izbica 
»soba, kamra« (gor., notr.), tudi ispa, jispa »gornjica, 
podstrešje« (notr., Ribnica), tudi »gornje nadstropje« 
(nar. pesem, dol.), izba (štaj.), jezba (goriš.), izba 
(ben.), jezba »shramba« (Kras), jčzba (Kneža), celo 
hčijzba (Mursko polje) < da - izba. Dial. še na 
jespo, na izbo, na ispi »auf die Stube hinauf«, na 
izbice zlagati les »četverokotno« (dol.). Opozoriti 
je treba dalje na mtpn. Jispica (rez.), Izbice (Kalobje), 
Ispica (Kresnice), Izba (Gornji grad, Tolmin), ker 
se sbh. tpn. Izba, Izbično pojavljajo samo na vzhodu, 
kjer je izpričan tudi pomen »klet, pečina«. Sln. je 
v 18. st. samo ji/ba »Stube« (Gutsmann) in jspa 
»Schlafboden« (Pohlin). Sbh. v Primorju izba »Stube« 
poleg gizba »peč« (Krk); na vzhodu »soba, obednica, 
krčma, klet«, mak. izba »klet«, blg. izba »klet, ko- 
liba«, r. izbd »kmečka hiša«, ukr. izdoba, izbd »soba«, 
stebka »veža, predsoba«, br. istdpka »shramba za 
zelenjavo«, p. izba, izdba, zdba, žba, č. jizba, siš. 
izba, gl. stwa, dl. špa, špa, spa. Csl. jostoba, str. 
istoba ne more biti izposojeno iz germ. "stuba, 
stvn. stuba, stnord. stofa, stufa »kopalnica s pečjo« 
(tako Berneker, I 436; Uhlenbeck, JA XV 487; 
Meringer, IF XVIII 237; Murko, Mitt. Antr. Ges. 
Wien XXXV 314; XXXVI 98), kar izvajajo iz stvn. 
stioban, stuiban »kaditi«. Dvomijo v to Schuchardt, 
ZdWf. I 66; van Wijk, IF XXIV 35; Kiparsky, GLS 
238. Zaradi dolgega -i- je težko izvajati tudi iz ro- 
manščine, prim. frc. etuve, prov. estuba, katalonsko 
estuba »kopalnica«, it. stuba, dial. stua, retorom. 
stiia »izba«, kjer suponirajo osnovo extižfare »kaditi« 
(tako Meillet, Et. 182; Mikkola, Ursl. Gr. I 11; 


ja (adv.) v novejšem pogovornem jeziku »da«, 
v starejšem »vendar«, npr. ja je/t veim; jeft fem ia 
en gref/hnik, my (mo ia vezh koker (Trubar), Ja 
bodi timu taku (Dalmatin). Megiser?, 1744 pod 
geslom »freylich« sloveni ja, pazh, koku pazh, slafti, 
Gutsmann, 1789 pozna ja n. Ja, ja [ai »Jadoch«, 
bo ja »vermuthlich«, ja »freylich«. V Patentu 1772 
kir ja Mi satu, da fe v pomenu »wie«. Izposojeno 
iz nvn. ja »da«, srvn. in stvn. ja »wirklich«, got. ja, 
jai »wahrlich« (Kluge, 328). Iz nemščine je tudi 
madž. ja, č. pogovorno ja, jo, j0, slš. ja, ja, in lit. je. 


jablana (f.) »Pirus malus«, tudi jablan, g. jablani; 
v 16. st. samo jablan »Apfelbaum« (Megiser); danes 
strogo v pomenu »drevo« samo v Prekmurju; na 
Koroškem sploh neznano, drugje pomešano z ja- 
bolko tudi v pomenu »drevo«, dial. tudi jdbel (m.); 
v tpn. Jablan, 1265 Affolter, Jablana, Jablanica, 
prvič 1025 Avwelnitz, ca. 1066 Auolniza za Aflenz 
v Avstriji (avtor, SVI I 230). Psl. "abolna, po meta- 
tezi "(j)ablans v csl. ablane, oblans, jablane, sbh. 
jablan, blg. jablin, ablčn, preneseno tudi na druga 
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RS I 6 in drugi). Machek, Vopr. jaz., 1957, 96 po- 
vezuje estuba z lat. aestuarium, kar naj bi prevzeli 
Slovani. Osman. izbe »klet, pečina«, alb. isbč »klet«, 
rum. isbe »peč« je iz slov. jezikov; enako lot. istaba; 
lit. stuba in morda tudi fin. tupa je iz germ.; toda 
Miklošič, 97, ki pri vsem misli na germ. poreklo, 
opozarja tudi na kuman. ixba »izba«. Oštir, Beitrige 
75; Etnolog II 60 misli, da je vse to paleoevropski 
substrat. 


izber (m.) »tolmun, vir« (Borjana); kot hidronim 
večkrat na jugu Slovenije Izber, Zberi in na sbh. 
kajk. ozemlju /zber. Zdi se, da moramo izhajati iz 
ide. "bher- »vreti«. Iz te osnove je v Reziji ime po- 
toka Barman, furl. Barman; verjetno predslovansko; 
prim. reko Formio v Istri, lig. aguae Bormiae, špan. 
Borma (Pokorny, ZCPh XXI76; VWb. 132). Drugače, 
manj sprejemljivo o izber Bezlaj, SVI I 228 in Di- 
ckenmann, AECO VI 148. 


iže (pron.) »ki, kateri«, v Briž. spom. if/e (II 90; 
III 10), e/e (1 16), gen. egofe (II 68), dat. emuf/e 
(I 16), akk. e/e (1 23), f. iufe (II 88), instr. imf/e 
(II 94), pl. akk. m. iefe (I 32), n. ša/e (II 43). Ohra- 
njeno samo v relativu ki, v 16. st. kir, tudi ker (Krelj) 
< "kiže—"(kjiže (Oblak, LMS 1891, 216; Škrabec, 
JS I 315). Prim. csl. iže, jaže, ježe »kateri«, str. 
iže, jaže, ježe, stp. jiže, již, jižto, stč. jenž, jež, gen. 
jehož. Stari demonstrativni zaimek "ej, "e, "i, po- 
daljšan z relativno partikulo že (Berneker, I 416). 
Brez že v odvisnih sklonih njega, ga, njemu, mu, 
zanj, ponj, vanj (< "ven-je), nanj, nadenj, predenj, 
sbh. ndnj, ponj, p. wen, zan, naden, stp. ji, č. jen, 
fen, stč. ji, ni, gl. jon, jen, dl. jen. Glej tudi i. 


ižel (m.), g. ižela »železna cev pri mehu«, samo 
sln.; nejasno; morda v zvezi z lit. yže »strok, lupina«, 
iža, ižid, ižč »polž« iz "eig-; prevoj glej jazbec. 


species, toda r. jablone, ukr. jablune, p., gl., dl. 
jablon < "ablonoe; č. danes jablori, stč. tudi jablari. 
Zanimiv je sln. adj. jdbolen »jabolčni«, verjetno k 
temu tpn. Obolno (dial. abaunš) < "aboleno : csl. 
ablaneno. Toda sln. tudi jablo (n.) »Apfelbaum, 
Apfel«, dial. abelo (rož.), prim. blg. dial. jablo (Ge- 
rov), kaš. in slovin. jablo, stč. jablo »Apfel«; v tpn. 
Jablje, n. Ablach < "jabljane in Jablovec. Da je tudi 
na severu prvotni pomen »Apfelbaum«, priča p. 
hdn. Jablowa. V pomenu »Apfel« psl. "abloko, sln.. 
jabolko (n.), jabolka (f.) ni nikoli toponim; sbh. 
jdbuka »Apfelbaum, Apfel« kakor sln. na severo- 
zahodu; na vzhodu tudi tpn. Jabuka, Jabuča itd., 
v 14. st. Jablečeno, Jabolčno, verjetno že v pomenu 
»Populus, Platanus, Acer, Trollius itd.); mak. ja- 
bolko (n.), jabolka (f.), blg. dbolka, jabolka, r. jablo- 
ko, ukr. jabluko, br. jablyk(0), p. jablko, č. jablko, 
jabličko, gl. jabfyko. K sln. reduciranim oblikam 
jabko, jdbka, jčibčica prim. ukr. jabko, br. jabko. 
Za prehod na druga rastlinska species prim. 1415 
volege iabolcha oble »Aristolochia rotunda«, vulege 
iabolcha vele »Aristolochia longa« (Rinij) z zgodnjo 


Au) 
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slovensko izgubo neuter v pl. Metaforični pomeni, 
kakor adamovo jabolko ali jabolko »kolčni sklep«, 
so splošnoslovanski; pomen »barva«, kot sbh. jčbu- 
čast (o konju) sln. ni izpričano. Mlajše je sln. jd- 
bolčnik, jabolčnjak, jabolčnica »Apfelmost«. 

Sorodno je lit. obuolys, obuolas »jabolko«, obolis, 
obelč »jablan«, lot. dbele, dbuole, dbelnica »jablan«, 
abuolis »jabolko«, stprus. wobalne »jablan«, woble 
»jabolko«; dalje got. apel, stvn. apful, ags. oeppel 
in stir. abhall, ubhal, ubuel. Verjetno spada zraven 
tudi lat. tpn. Abella, vse pa je verjetno paleoevrop- 
skega porekla (Berneker, I 22; Vasmer, III 476; 
Machek?, 214 z literaturo. Izvedba tpn. č. Jablonica 
itd. iz srlat. gablona, kelt. gablum »davek na sol« 
(ZMK V 215), glej tudi Polak, OJ V 43 d. 


jička (f.) »jama, jamica«, tudi »luža«; v mtpn. 
Jačka, Jačke, v Jačkah (Kras); nejasno, komaj od 
jata »koča, votlina«. Zaradi pomena jdačke (pl.) 
»slabine, lakotnice« (vzh. štaj.) je morda kljub -č- 
sorodno z jašek »rov«, prim. lot. uoksts, doksts 
»zadnjica, lakotnice«. 


jad (m.) »jeza« (bkr.), po csl. tudi zastarelo 
»strup«; jdditi, jaditi se v»jeziti se« (bkr.), jdden 
»ubog« (bkr.) »jezen« (Sušak), v 17. st. jadljiv »jezno- 
rit«, jadljiv »nagnjen k jezi«, dial. jadovit »stru- 
pen«, npr. kača jadivača; splošno se rabi jadikovati, 
jadiktijem »tožiti«. Prim. sbh. jdd »bolečina, skrb«, 
čak. tudi »jeza, strup« poleg jdd, jed, jia; k temu 
jadnik, dajaditi, jddikovati, mak. jad, jaden, blg. 
jad(et) »strup, jeza, bol«, csl. jads, čde »strup«, 
jadeno »oteklina«, r. jad »strup«, ukr. jad, jid, br., 
p. /ad, č., slš. jed »strup«, gl., dl. jed, gad »strup«. 
Etimologija ni jasna, morda sta sovpadali dve raz- 
lični osnovi. Del raziskovalcev izhaja iz "ed- »jesti« 
(Miklošič, 98; Brugmann, Grdr. I? 131; Briickner, 
JA XXIX 119). Drugi mislijo na "ojd-, prim. gr. 
otčo; »oteklina«, olšaw »otečem«, stvn. eiz »gnojna 
bula«, stnord:! eitr »strup, jeza«, lot. idra »trhla, 
gnila sredina drevesa« (Fick, KZ XXI 5; Pedersen, 
IF V 43; KZ XXXVIII 312; Trautmann, 2). Ber- 
neker, I 272 in Vasmer, III 482 domnevata mešanje 
obeh osnov. Manj verjetno Kofinek, LF LVII 8; 
ZSPh XIIJ 416 iz "e - do »dati«. 


jaderno (adv.) »hitro, brzo« (Trubar, Dict., nar. 
pesem); ohranjeno samo še v Prekmurju; Miklošič, 
VGr. I 362 pozna oblike gjederno, gederno; tudi 
adj. jddern, jadren, jedren (Megiser, Pohlin), jadrnost 
»naglica« (Gutsmann), jddrnik »brzi sel«, jadronag 
»hitrih nog«, jadriti se »hiteti, podvizati se«. Prim. 
sbh. jedar »poln, močan, svež«, blg. (j)edar »močan, 
prebrisan«, csl. jedra »citus«, ujedriti »properare«, 
str. jadrs »hiter«. Berneker, I 455 primerja gr. d?pog 
»poln, dorasel, zrel, močan«, enako Mladenov, 160; 
Machek, RES XXIII 51; KZ LX 262 izhaja iz sti. 
fndras »ime božanstva«, indriydm »moč, imetje«, 
enako Mayrhofer, I 88; Biiga, RR I 444; 511; III 
525 pritegne tudi lit. hdn. /ndrajd, Indrajas. Glej 
tudi jedro. 


jadrne (f. pl.) »razdelki pri jaslih« (Vrsno); jddrna 
(n. pl.) »izrezek v vratih za prašičevo glavo, da ne 
more do korita« (Bovec). Samo slovensko; nejasno. 
Ker je sln. dial. jadro »nastavek na kosi pri košnji 
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žita«, je težko reči, ali je ta pomenska skupina v 
zvezi z jadran »ribiška mreža«. Glej tudi oder. 


jadro I (n.) »velum«, že v 16. st. jadru »Segel«, 
jadrenu drevu, jadrena shtanga »Segelbaum«, jadriti 
»segeln« (Megiser); kasneje tudi jddrnik »jambor«, 
v 18. st. jadrniza »jambor« (Gutsmann), novo samo 
jadrnica »ladja na jadra«, jddrati, jadram »pluti z 
jadri«. Prim. sbh. jčdro, čak. tudi jadro poleg jidro, 
idro »velum«, csl. jadro »jambor«, r. csl. jadro »jadro, 
jambor«. Etimološko nejasno; morda spada zraven 
tudi sln. jddran »vrečast podaljšek v dvojni cilindra- 
sti ribiški mreži« (gor.), k temu č. jadro »vrsta ribiške 
mreže«, jddrfiti »pobirati ribe iz mreže«. To izvaja 
Machek?, 214 iz gr. dpripov »jadro« z zamenjavo 
-rt- > -dr-. Samo za jadro »velum« izhaja Mikkola, 
Ursl. Gr. I 47 iz stnord. jadarr »stran, bok, rob, 
prečka pri ograji« (glej oder). Briickner, KZ XLV 
317 združuje z jadro »prsi, podvratnik«. Berneker, 
I 442 izvaja iz "jati, jade (glej jahati), prim. lat. 
velum k veho »peljem«; pomen »mreža« je s tem 
seveda izključen. 


jadro II (n.) »podbradek, podvratnik, podber- 
njak, lalok, svitek«; v 16. st. jadro »vrsta pred- 
pasnika, zavese« (Trubar); dial. tudi ndder, nadra 
»podbradek, podbernjak«. Prim. r. jadr6 »prsi«, 
str. jadro »prsi, vreča, žep«, pri drugih Slovanih 
samo komp. "van-čdro (glej nedra). Izhajati je treba 
iz "edro. Fick, KZ XXI 5; 463; Berneker, I 270; 
Brugmann, Grdr. [?' 179 primerjajo gr. olčog »ote- 
klina«, oičiw »otekam«, arm. aitum »otekam«, ait 
»lice«. Drugi primerjajo gr. 7jzpov »trebuh«, rop 
»srce« (Schmidt, Pluralb. 198). Rocher, ČMF X 14 
in Machek?, 388 suponirata sestavljenko z im-, prim. 
sti. inathar »drob« s prevojem "en Otro, sti. inddiri 
ali z č-, kimr. en-eder-en »extum«. Morda primarno dub- 
leta "dro : "adro. Razmerje do jadro »velum« nego- 
tovo. 


jaga (f.) »lov«, redko jdg (m.), mitološko divja 
jaga; k temu jdgati, jdagam »loviti« in jager, jagar, 
jogar »lovec«. Tudi tpn. Jagrovca, Jageršče, Jagruše 
in mtpn. Jageršek, Jagrovke, Jagerski vrh ipd. Iz- 
posojeno iz srvn. jage (f.) »lov, zasledovanje«, bav. 
die Jag poleg jagen in srvn. jegere, jeger »lovec«. 
Tudi sbh. zah. jiiga, jagar (Striedter-Temps, DLS 
139). 


jagla (f.) »prosena kaša«, tudi jaglič, navadno 
pl. jagliči (kor.), jagli (vzh. štaj.), jaglo (n.) (Istra), 
npr. laško jaglo »riž«, pl. jagla »šibre«; v 18. st. 
jaglizhi (Gutsmann). Prim. sbh. jagla »pražena ko- 
ruza« poleg jdgli, jčdgli; čak. jagli, jagle »prosena 
kaša« (Hrvatska). V Srbiji jdglica »pražena koruza«, 
izjigliti se, razjdgliti se »počiti pri praženju«. Tudi 
r. jagla »vrsta kaše«, str. jagla »proso«, p. jagly 
»kaša, proso, grudice masla«, č. jdhly »proso«, 
jahla »proseno zrno«, gl. jahla, jahly »proso, ikre«, 
gl. jah/a »proseno zrno«. FEtimološko nejasno; 
Miklošič, 99 in Zubai JA XVI 394 povezujeta z 
lit. učglis, uogis, ugis »enoletni poganjek, člen na 
steblu« k augti »rasti«. Bernekerju, I 443 se zdi to 
dvomljivo, enako tudi rekonstrukcija "čpala, "jeg ola 
(tako Briickner, KZ XLV 370, z rezervo tudi SEJP 
197. Neprepričljivo o sbh. jagla Loewenthal, JA 
XXXVI 383. 
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jagma (f.) »stava, tekma« (bkr.), tudi jagna (vzh. 
štaj.), navadno v adv. na jagmo »za stavo«, na jagmi, 
na jagno »takoj«, na jagmo delati, na jagno iti »hiteti, 
podvizati se«, v. jagmiti »s silo vzeti, ropati; tekmo- 
vati, prizadevati si«, jagmiti se »kesati se, trgati se 
za kaj«. Tudi sbh. jagma, jagma »rop, plen, juriš«, 
adv. na jagmu, v. jagmiti, dajagančati se. Izposojeno 
iz turš. yažma »rop, plen«, to pa iz perz. yašmd; 
izpričano tudi v blg. jama, »rop«, jagmosvam »ple- 
nim«, rum. iamd, iagmaladisi, Nngr. dwaysvyulkw 
»plenim«. Prim. tudi stprus. jagma »plen« (Miklošič, 
TE! 49; Berneker, I 443; Lokotsch, 923; Skok, I 
746). 


jagnje (n.), g. jdenjeta »agnus«; v 16. st. poleg 
jagnje tudi agnec (Megiser) z -oecb sufiksom, naj- 
večkrat jdgnjec, jdgnec, a tudi dial. jdnoac, jdnac, 
janc. Ramovš, Hgr. II 248 meni, da so se oblike brez 
-g- razvile iz cas. obl. jagnaca, vendar je v Reziji 
in na Krasu tudi jdnje; za sbh. jdnjac oporeka gor- 
njemu mnenju Skok, I 746, ki misli, da je -eni- že 
samo po sebi podvrženo redukcijam. Z drugim suf. 
poleg jdgnjič, jčinjček tudi agnizh poleg agnje, agniza, 
agnjina, agnjetina (Gutsmann, Jarnik); v 17. st. 
ianchich (Alasia); v cgn. srečujemo poleg Janc še 
Janč, Jančič, Jančar, Janče, Janček, Jančigaj ipd.; 
ma /hzha; v. (o)jdgniti se »povreči mladiče (o ovci)«. 
Splošnoslov.; sbh. jčgnje, mak. jagne, agnec, blg. 
agne, csl. agne, agnoeco, r. jagnčnok, ukr., br. jahnja, 
jahnj6, p. jagnig, č. jehnč, slš. jahria, gl. jehnjo, dl. 
jagnje, plb. jdgng. Psl. deminutiv "agne od neohra- 
njenega "agno iz ide. "aguh-no-s ali "oguh-no-s; s 
kratkim začetnim vokalom prim. ir. žan, kimr. oen 
»jagnje«, ags. čaniam »ojagniti se«, hol. dial. oonen 
»isto«. Lat. agnus in gr. čyuvčg kaže na prvotno 
%.oy- (Osthoff, IF IV 289; V 324; Meillet, BSL 
XXIV 183; Pedersen, KZ XXXVIII...). Drugače 
Georgiev, RES XL 94, ki suponira "ogno : agniti se. 


jagned (f.) »Populus nigra«; kol. jdgnedje (n.), 
les: jdgnedina, jdgnedovina, adj. jdgnedov; dial. tudi 
jdnoac, jdnc »Populus pyramidalis« (Hrušica) iz 
"agnedeco, enako tudi jdnček »leskov cvet« (goriš., 
Vreme), prim. č. jehnčdy, slš. jahriady, ukr. bahnitky 
»mačice«. V tpn. tipa Janče ni mogoče ločiti osnov 
Magne in "agneda. V mtpn. Jagnede, Jagnedje, Jagnedi, 
na Jdgndoh, v Jagnedah. Prim. sbh. jdgnjed, csl. 
jagneda, jagnedije, r. csl. jagnadije, ognadije, č. jehnč- 
da, slš. jahriada »Populus alba«. Psl. "agneab spada 
najbolj verjetno k "agne »jagnje« (Berneker, I 25; 
Trautmann, 2; Vasmer, III 481). Primerjava z gr. 
dyvsg »Vitex agnus castus« je malo verjetna (tako 
Liden, IF XVIII 506; Mikkola, %Jrslav. Gr. I 51). 


jagoda (f.) »baca«, rdeča jagoda »Fragaria vespa«, 
goveda jagoda, jagodec (Tolmin), idem cgn. Jagodic; 
v imenih drugih rastlin volčja jagoda »Paris gua- 
drifolia«, pasja jagoda »Solanum«, šipkova jagoda, 
šipečja jagoda »Rosa canina« itd.; metaforično sploh 
»kroglica«; jdgoaiti se »zastrupiti se z jagodami« 
(nar. pesem); kol. jdgodje, jagodičje, jagodičevje, 
adj. jdgodov, jagodast, jagoaičast; V tpn. in mtpn. 
Jagodnik, Jagodnjek, Jagodno. Jagodnica, Jagodna, 
Jddešče, Jagonce, Jagodeše itd. Drugo jagoda »obraz, 
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lice« (sbh., r., p., č.) v slovenščini ni izpričano. 
Toda sln. vinjaga »divja trta«, csl. vinjaga »uva« 
ustreza lit. v$inuoga »grozdje«, lot. vinudga. Splošno 
slov.; sbh. jčgoda, mak. jagoda, jagotka, blg. jagoda, 
r., ukr. jagoda, br. jahada, p., dl. jagoda, č., siš., gl. 
jahoda; psl. "agoda. Sorodno je lit. doga »jagoda, 
češnja«, tudi vdoga, lot. uoga, uogs »jagoda«; morda 
spada zraven got. akran »sadež«, toh. B oko »sadež« 
(Lidčn, IF XVIII 503; Trautmann, 202), po mnenju 
starejših avtorjev tudi lat. uva »grozd« (Berneker, 
I 25; Meillet, Et. 257, 320; Fraenkel, IF L 5). O 
suf. -oda glej Fraenkel, ZSPh XX 54). Zgrešeno 
Iljinskij, RFV LXXVI 248, ki suponira sorodnost 
s csl. ovosto »sadež« < "aweg- »rasti« (Vasmer, 
III 481; Stawski, I 488). 


jagrež »zakristija« (dol., bkr.), tudi žagrad, ža- 
gred, žagreb. Striedter-Temps, DLS 248 suponira 
izhodno sln. "žagraj iz srvn. sageroere, sagroere, 
sagrer »Sakristei«, iz tega po metatezi sln. jagrež 
in po naslonitvi na sln. grad, greda, nato žagrad, 
žagred. Mlajša izposojenka je zakristija srvn. sacri- 
stie srlat. sacristia (Kluge-Gotze, 620). 


jagriš (m.) »nezrela, trda grozdna jagoda« (bkr.); 
prim. sbh. jegrist »uva acerba« (Voltigi). Izposojeno 
iz it. agresta, tudi guaresta »nezrel grozd«. Izhodišče 
je lat. agrestis »kosmulja, Ribes grossularia«, sln. 
agres, sbh. egreš, jegrist, ogresta, grčš, č. agrešt, 
angreš, starejše tudi agrest »kislo vino« p. agrest 
»kosmulja«, br. ahrdst, lit. agrdstas, agrčstas »kos- 
mulja«; sln. dgres je iz nvn. Agrass »kosmulja« 
(Berneker, 1 25). Toda sbh. jagurida »nezrelo grozdje«, 
blg., mak. jagurida, rum. aguridd, alb. aguridč je iz 
ngr. dyovplča »isto« (Skok, 1 747). 

jdhati, jdham, jdšem »eguitare«, tudi jdšiti, jašim, 
jahariti, jahdrim; izv. jdhanec »jezdni konj« jahač, 
jahavec »jezdec«, adj. jahdlen, jahaški; v 16. st. 
jahati »reiten« (Megiser). Pomensko enako tudi 
sbh. jčhati, jdšem, dial. jdti, jčdati, mak. java, blg. 
jaham, jčahvam, jdhnuvam »jezdim, peljem«. Toda 
r. jčchate verchom »jahati« poleg jechato, jedu »pe- 
ljati«, ukr. jichaty, jidu »peljati«, p. jechač, jade 
»peljati, potovati«, jechač wierzchem, konno »jezditi«, 
č. jechati, jecham »peljati, hiteti«, slš. jachat'. To je 
prvotno indeterminirano "čti, čde k iti, ide; pripono 
-cha-, ki je deloma izpričana samo v infinitivu, po- 
jasnjuje Machek, LP IV 111 iz intenzivne pripone 
-sa-, ki se je kasneje posplošila v -cha. Drugače 
Zubaty, LF XXVIII 35, ki izhaja iz aoristovega -s-. 
Csl. jachati, jachaje je izpričano dokaj pozno. Sta- 
remu "čri, čde ustreza lit. joti, joju »jezditi, peljati«, 
lot. jat, jdju »isto«, sti. ydti »gre, pelje«, av. yditi 
»isto« (Berneker, I 442; Trautmann, 106; Vasmer, 
I 392). 


jaj (interj.) »gorje« (pkm.), tudi subst. jdji (m. 
pl.) »mnogo gorja« (pkm.). Podobno jdčj, npr. joj- 
mene, iaj meni, jaj prejaj, subst. jaj (m.), vse na joj 
(vzh. štaj.), z jajem govoriti (pkm.), starejše tudi jo, 
v 16. st. jo meni (Dalmatin), jomene (Megiser, Ala- 
sia), jaje (nar. pesem) in jčh, npr. joh temu svetu 
(Schanleben), izv. johotdti, -otam, -očem, johčt (m.). 
Tudi jčj, je, npr. jej, kaj sedaj. Onomatopeje; prim. 
sln. jdvkati, jdvkam, javčem »stokati«, sbh. jadkati, 
jJdučem < jav, jao. Po Bernekerju, I 450 spada zraven 


jajcati se 


tudi sln. jokati, jočem »plakati«, jok, jokdnje, joč 
(pkm.) in jocati, jokcati, medtem ko Miklošič, 104 
domneva, da je to prevoj k ječati, kar je manj ver- 
jetno. 


jajcati se, jdjcam se »postavljati se, biti objesten«. 
Morda kot objesten : str. jestesč »modi« vsaj naslo- 
njeno na jajca (n. pl.) »modi«. Vendar r. jdkats, 
janekateo »postavljati se«, jdkala »kdor se vedno 


' postavlja«, kar dokaj dvomljivo Vasmer, III 487 


izvaja iz "(j)aza in po drugi strani slš. zjajčeny 
»razposajen«, mor. slš. jašit'sa, zjašeny, jašo, po 
metatezi šajo, šašo »razposajenec, razgrajač«, po 
Macheku?, 218 od atpn. Jan, tudi Jaš. Podobnost 
s sln. jajcati se je morda slučajna. 


jajce (n.) »ovum«, dem. jajček, jajčece, jajčko, 
navadno pl. jajčka; dial. tudi džčiec (pkm.), jicče 
(rez.), jčce, jšce, jicE (Ramovš, Hgr. II 163; Rigler, 
Notr. gov. 29, 61), v 16. st. iece in ieice (Trubar), 
toda Jajza (Dalmatin); vulg. tudi jdjca »testiculi«; 
k temu jdjcati se »biti objesten«. Na staro psl. "aje 
kažejo še adj. jdjen, jdjnov, (gor.), jajnak »ovarium« 
(Istra). Navadno adj. jdjčen, jajčji, jajčev, jdjčast; 
v fitonimih pasja jajca »Orchys«, jdjčar »Taraxacum 
officinale«; jajčnik »Cantharellus cibarius«. 

Splošno slov.; prim. sbh. jdje, jajce, mak. jajce, 
blg. jajce, ajce, csl. ajce, jajce, r. jajc6, ukr. jajce, 
br. jajce, p. jaje, jajce, wajce, č. vejce, stč. vajce, 
vajc, slš. vajce, gl. jajo, dl. jdje, plb. jaji. Psl. "aje, 
%ajece < ide. "ojo-. Temu najbliže je iran. "aja-, 
prim. oset. oik, aikč, perz. ,dya »jajce«. Podobno 
je tvorjeno srvn. ei, stnord. egg, krim. got. oda, 
dalje kimr. wy, pl. wyau, korn. oy. Toda lat. ovum 
»jajce« in gr. wov, čtov kažejo na ide. "ov-jo-n, 
vendar Szemerčnyi, KZ LXX 64 izvaja lat. ovum 
iz "ojom. Povezave z ide. "ayej-, "ouej- »ptič« so 
verjetne, vendar povzročajo glasoslovne težave (Ber- 
neker, I 26; Trautmann, 202; YWasmer, III 486; 
Meillet, Et. 391; Specht, Dekl. 28; Pokorny, 86, 783). 


jak (adj.), f. jaka, dol. jaki, komp. jačji, redko 
jakši »močan, trden, čvrst«; izv. jdčiti, jačim »kre- 
piti«, pf. o-(po-)jdčiti, impf. o-(po-)jdčati, o-(po-)ja- 
čevdti;, jačiti se s kom »tekmovati« (bkr.), tudi jako- 
vdti se, jakčvati se; jakost »trdnost, trpežnost, kvali- 
teta«, dial. »krepost; gotovost« (pkm., bkr.); v 18. 
st. jak »tapfer«, jakoft »Grossmut« (Gutsmann); 
adv. jdko »zelo« samo novoknjižno. Pomensko enako 
samo sbh. jčk, jaka, jčiko, jčči, toda jčkost predvsem 
»krepost, trdnost«, dial. jdka (f.) »množica, sila« 
(Črna gora); mak. jak »močan, čvrst«, jaka zemja 
»plodna prst«, adv. jako »pogosto«; blg. jako »zdra- 
vo, čvrsto«, jdkost »trajnost«; k temu še gl. jakny 
»močan, sposoben, čvrst«, a tudi že csl. jačaj »po- 
tior«. 

Najbolj verjetno je treba izhajati iz ide. relativa 
tio, "je, prim. csl. jaka »kakšen, kakršen«, jaky 
»kakor«, ako, jako »kakor« (glej sln. ako), blg., 
mak. ako, str. jako, ukr. jdko, br. jaki, p. jak, jaki, 
č. jako, jak, starejše ako, ak, slš. ako, jako, gl. jako, 
hako, dl. ako, jako »kako«. K pomenskemu prehodu 
prim. gr. olog »kakšen« ot6g ze »sposoben« (Miklo- 
šič, 107). Pomensko se sin. jakost ujema s p. jakošč 
»kvaliteta«; oboje kalk po latinščini. Slov. jaka po- 
polnoma odgovarja lit. j5ks, joks »kakršen«. K sta- 
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rejšim zgrešenim primerjavam slov. jaka »čvrst« z . 
lit. jega »moč« (Jagič, JA II 366; Matzenauer, LF 
VIII 18) glej tudi Zubaty, Stud. II 99. 


jal (m.) »zavist, nevoščljivost, zloba« (vzh. štaj.), 
jalen (adj.) »zavisten, zmoten« (vzh. štaj., pkm.), 
jdlnost (f.) »zavist, zmota, ničevost«, v. jaliti »hli- 
niti«, jaliti se »hliniti, hinavščiti, zavidati, pretvarjati 
se«, jdlec, jdlnik »zavistnež, hinavec«. Tudi sbh. 
kajk. jdl, čak. jalan poleg jalnost, jalnik. Miklošič, 
Lex. Pal. 4 navaja iz nekega glagolskega teksta csl. 
ala »malopridnost, nemarnost« in misli na got. aljan 
»vnema«, kasneje v SEW 99, 425 na turš. al »pre- 
vara«, enako Berneker, I 28: Bezzenberger, BB 
XXVIII 160 primerja gr. tijAog, tčAog »ljubosum- 
nost, zavist«, dvomi Solmsen, IF XIV 435; Skok, 
I 751 loči sln. in kajk. jčdl, kar je morda izposojeno 
iz madž. d/ »varljiv«, medtem ko je štok. in blg. 
ialan (m.) »laž« iz turš. yalan »lažnivec, goljuf«. 


jalov (adj.) »nerodoviten, brez haska«, tudi jčdl 
(adj.); v 16. st. jalov (Dalmatin), v 18. st. jal (Pohlin), 
tudi šaliti se »postati jalov« (Pohlin), novejše jalo- 
viti, knjižno izjaloviti se »ponesrečiti se«; jdlovec 
»neploden samec«, jdlovica, jalovka »neplodna sa- 
mica«, jalovina »neplodna zemlja, odpadki pri rudi, 
neplodne živali ali rastline«; dial. jdlovka »Narcissus 
poeticus« (Herpelje); manj jasno je jdlovec »vrsta 
trte«. Pogosto v oronomih Jalovec, Jalovnik, Jalovška, 
Jalovica, Jalova Brda, Jalov breg, tudi mtpn. Jalova 
dolina, Jalov rob ipd. Prim. sbh. jalov, jalovica, 
mak., blg. jalov, jalovica, csl. jalova v»sterilis«, r. 
jalovyj, jalovica, ukr. jalovyj, jalovycja, jdlivka, br. 
jalavy, jalaiika, p., gl., dl. jalowy, č., sliš. jalovy. 
Sorodno je morda lot. čilava »jalova krava«, če ni 
to izposojeno iz r. (Miihlenbach-Endzelin, I 337). 
Bolj gotova se zdi primerjava z lot. jč/s »oguljen, 
ranjen, nezrel« (Bezzenberger, KZ XLIV 328; Ber- 
neker, I 444; Trautmann, 107; z rezervo Vasmer, 
III 488). Dvomljivo Machek, Slavia VIII 214, ki 
povezuje jalovs in ola »pivo«, kar preklicuje v ESČ? 
215 in primerja gr. dAtog »zastonj, zaman« s preho- 
dom %jal- > shal-. 

jalovišče (n.) »vaba za rake«, tudi jadlovišče 
(Zalokar); prim. sbh. čak. jdlovišče »vaba za ribe«, 
1486 s' človiščem (Koluničev zbornik). Izhajati je 
treba iz neohranjenega glagola "jčdlovati ali "jadlo- 
vati iz ide. "ed- »jesti« ali v polni stopnji "od-; lit. 
čda »vaba«, lot. čda in čsma »vaba« poleg čslis 
»požrešnež« (iz "ed-lo- kot sin. jelo); iz "od- je lit. 
uodas, lot. uods »mušica« (avtor, JiS XVIII 139), 
s čimer primerjajo slov. obad (iz "obvod-), r. vadens 
»obad« in sln. vada »vaba«, r. dial. uvada, privada 
»vaba« (Novgorod). Slov. je pred a- normalna pro- 
teza j-, torej je v-ada lahko samo produkt kasnej- 
šega, vendar še predzgodovinskega mešanja z balt- 
skimi jeziki. O funkciji suf. -išče, ki pomeni prvotno 
potencirano lastnost osnove, npr. sln. zelišče, glej 
Taszycki, Slavia IV 213. Nesprejemljivo Skok, I 
751, ki izvaja ja(d)lovišče iz jdlan »laž« ali iz jalov; 
enako Borys, Studia z fil. pol. i slow. 132 iz jal 
»laž«. 


jalovka (f.) »Narcissus poeticus, radiflorus« 
(Istra); verjetno spada zraven tudi jelovina »vrsta 
trte« (goriš.). Zaradi sin. jaglika, sbh. jaglika, jaglica 


Boo0. [, (LITTJI A—J 


jama 


»Narcissus« je ime verjetno po barvi iz "jeglov-; 
prim. jeglič, jaglič, iglič »Primula acaulis« (Berneker, 
I 443). Dalje glej jaglo. Na križanje z drugimi bese- 
dami kaže tudi sbh. jagudac, jagdčevina, jagačina 
»Primula acaulis« (o tem Skok, I 746). 


jama (f.) v pomenu »antrum« samo sln. in stp.; 
pomen »fovea, fossa, tumulus« je splošnoslovanski; 
mak., big. in br. tudi »brezno« kakor sln.; v rudniku 
»jašek«, dial. celo »špranja« (Brdce pri Kožbani); 
v tpn. prevedeno 1291 Lig, 1414 Gruben, Jamski 
Grad 1185 de Antro, 1361 prvič Jama; hibridna 
tvorba ZLandarska jama < l'andro — antrum. Po- 
gosto v tpn. in mtpn. Jama, Jame, Jamna, Jamnica, 
Jamnik, Jamnice, Jamič, Jamina, Jamlje, Jamljice 
(avtor, SVI I 232). Izvedeno jčdmnica »sušilnica za 
lan, shramba za repo«, jdmljič »brazda, razor«, v 
17. st. jamizh »sulcus« (Kastelec), v 18. st. jamlizh 
(Vodnik), redko jdmek; adj. jdmov, jamni, jamski, 
jdmnat, jamičast; dial. jdmičati, jamičkati »kopati 
brazde« (vzh. štaj.); tpn. Jamlje iz "jam-l-jane, 1297 
Jamliach; cgn. Jama (prim. kaš. jama »gobec, usta«?), 
Jamnik, Jamar. Splošno slovansko jama; r. dial. 
tudi njama, č. dial. d'ama. Etimologija ni jasna; 
največkrat primerjajo gr. čdče-dpuaw »prekopljem«, 
šč-apaw »izkopljem«, čun »lopata, motika«, čudpa 
»jarek«, alb. ame »rečna struga« (alb. jame »klet« 
iz slov.). Izhajati bi bilo treba iz "ižm-, ni pa izklju- 
čeno, da je j- protetičen. Lidčn, KZ XLI 395 je 
suponiral %6(u)ma in primerjal z avest. žna »brlog«, 
ir. naimh »votlina, grob«, srir. (4)uaim »votlina«, 
stir. huam »specus«, gr. čvvy; »lože«. Rozwadowski, 
RS VI 53 in Lehr-Splawiriski, Poch. 48 primerjata 
fin. uoma »globina, dol«. Ker je lot. jčuma »vdol- 
bina« iz estonskega juom, ne more biti s tem v zvezi 
slov. jama (Zubaty, BB XVIII 251; Jagič, JA II 
396). Dvomljiva je tudi primerjava z lit. lomd, lot. 
lama »nižina«, lat. ldma »luža, kal« (Schulze, Kl. 
Schr. 59). Gebauer, SS I 611 je izvajal jama iz jeti, 
jemo (proti Meillet, MSL XIV 365; Berneker, I 444; 
Vasmer, III 489). 


jambor (m.) »malus, katarka«, starejše tudi jdm- 
bora (f.), v 16. st. jarbol (Dalmatin), jarbolu (Megi- 
ser), jarbolo, jarbola, arbola; izv. jamborovje, dve-, 
trojambornik. Izhodišče je lat. arbor »drevo«, kar je 
dalo furl. arbul, ben. yuarbul, dalm. rom. juarbul 
(Krk); oblika jambor je nastala po disimilaciji 
-m-r- < -r-r-; enako tudi sbh. jambor, jdmborje, 
trljamborica poleg narbor, jdrbor, starejše arbul 
(Dubrovnik), jarbuo (Mljet), tudi jarbul (m.). Po- 
dobno tudi madž. drboc, dbroc, abrucfa, argucfa 
(Benk6, I 172) in alb. arburi i varkese. Glej Miklošič, 
4; Berneker, I 30; Skok, I 56. 


jan I (m.) »postat polja, vinograda, travnika, 
ki ga vrsta delavcev obdela naenkrat«, tudi »vrsta 
delavcev pri tem delu«, dalje »mejni kamen, meja« 
(Šmarje pri Jelšah), prim. jan delati, na janu biti; 
jdnar »delavec v vrsti«, v. jandriti, janovati. Kakor 
č. jdna »postat« verjetno izposojeno iz n. bav. Jahn 
»postat, vrsta delavcev«, srvn. jan (v tpn. Kretschmer, 
Einleitung 167), glej Lessiak, GRM II 280; Miklošič, 
Fw. 21; Berneker, I 445; Striedter-Temps, DLS 
139). Manj verjetno samo prasorodno z .n. Jahn, 
prim. sti. yana »Gang« (Miklošič, VGr. I 321; 
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Šmilauer, Ni XXVIII 82; Machek?, 216). Kalk po 
latiniziranem langobardskem jdmus »soseska, ob- 
čina« je sln. srenja < "soredenja in ne iz "sredonja, 
kot misli Miklošič, 292. 


jan II (m.) »prepir, kreg« (vzh. štaj.), npr. strašen 
jan so imeli. Nejasno; če je domače, je tvorjeno kot 
hidronima sbh. Luda Jana, blg. Jana, r. Jana (Nov- 
gorod), Janka (Wilna), nvn. Jahna (Šlezija) iz "ej- 
»iti, teči« (Rozwadowski, RS VI 64). Pomensko 
blizu je lit. jodytis, jodinetis »togotiti se, razjariti«, 
lot. jddeklis »objesten, trmast človek«. Ide. "ja- 
podaljšava k "ej- je tudi v jata, jahati, jar. 


Janez (atpn.) iz lat. Johannes; izpričano najprej 
na zahodu, tako 1240 Janes (M. Kos, Prim. urb. 
II 302), 1377 Janes (1 65), 1400 Janes (II 199), 1485 
Jannes (II 148), tudi 1377 Janis (I 63, 83), kar je 
mogoče brati tudi Janež; poleg tega še oblike Janž, 
1448 Janns (I 122, 126); Janžč, 1460 Jannse (II 203), 
1448 Jannse (1 132), 1494 Jannse (II 213); Janko, 
1498 Janngko, Jangko (II 230), dem. 1498 Jannschicz 
(II 242). V tpn. večkrat Šentjanž, Sv. Janez, tudi 
mtpn. Jdnževa gorca, Janeževo sušje; cgn. Janež, 
Janeš, Janič, Janšek, Jančič, Janežič, Janžekovič, 
Janže, Janžič, Janževič. Glej tudi Ivan. 


janež (m.) »Pimpinella anisum, Anethum, Foeni- 
culum«, tudi čneš, djnež; v 16. st. janesh (Megiser); 
lat. anisum, ančsum < gr. čvwoov je prešlo v večino 
evropskih jezikov; prim: n. Anis, srvn. amis, enis, 
fre. anis, it. dniso itd.; sln. dnež, djnež je kot sbh. 
onajz, onajs, onliz in slš. onajs sprejeto iz bav. avstr. 
aneis; sbh. januš je kakor sln. janež naslonjeno na 
antroponim Janež, Januš; sicer je sbh. anež, aniž, 
aniz kakor č. anyz, stč. ančz, p. anyž, ukr. anyž, 
r. anis izposojeno naravnost iz lekarniške latinščine 
(Janko, ČMF XIII 216) ali s posredovanjem nem- 
ščine (tako Berneker, I 29; Striedter-Temps, DLSkr. 
100; v DLS 139 izvaja janež < Aneis). Sbh., mak. 
in blg. anason je iz turš. anason < gr. čvngov, švr,$ov 
(Schrader, RL 1 265 razlaga kakor čvnuog »dišeč«; 
Boisacg, 62 in Oštir, Beitriige 111 suponirata neindo- 
evropski izvor). 


jAniš »purman, Meleagris gallopavo« (kor.); 
izposojeno iz kor. n. jdnisch, štaj. n. Janisch »pur- 
man«, zgodnje vn. indianisch han (Kluge, 796). 
Širši areal ima ime samice jdna »pura«, skrajšano 
iz "indiana. Iz lat. indičinus je tudi sbh. indijun, p. 
dial. indijun; sbh. indijot je iz it. indiotta. V drugih 
slovanskih jezikih izvedenke iz adj. indicus, p. indyk, 
slš. indyk, r. indjuk, indyk, ukr. indyk, hyndyk, br. 
indyk. Tudi fre. dinde, dindon »purman« < poule 
d'Inde (Berneker, I 430; Vasmer, I 482; Striedter- 
Temps, DLS 139). Glej tudi morak, purman. 


janka (f.) »vrsta ženske obleke« (dol., vzh. štaj.), 
tudi jdnkara, jdnčica in jenčnik (m.), jenčnjak (m.), 
v 18. st. janka »Schurtz« (Megiser). Izposojeno iz 
n. Janker »vrsta moške ali ženske obleke«, v 16. st. 
Jencker, bav. avstr. Jčnker, etimološko nepojasnjeno 


- (Kluge, 330; Caf, Vestnik I 62; Striedter-Temps, 


DLS 139). Morda nazalizirana dubleta k n. Jacke, 
kar je sprejeto v sln. jakna; iz fre. jaguette je mlado- 
knjižno žaket. Zadnje izhodišče je hebr. atpn. Ja'ak08 
»Jakob« (Lokotsch, 929; Wartburg, V 8). 


Deal: 


jantar 


jantar (m.) »glčsum, sucinum«, adj. jdntarjev, 
jantarski, jantarjast. Kakor sbh. jčntdr, mak. jantar, 
big. jantdr, ukr., br. jantdr, č., p. jantar, slš. jantar, 
dl. jantaž je izposojeno iz r. jantar, v 16. st. jentarb, 
kar je verjetno prevzeto iz lit. dial. jenfaras, gefitaras, 
gintdras »jantar« (Miklošič, 99; Berneker, I 445; 
Briickner, KZ XLVIII 149; Fraenkel, 152). Baltska 
beseda, lot. dzintars, dzftars, stprus. gentarn, ni jasna. 
Možno je sorodstvo z ugrofinskimi nazivi smole, 
prim. madž. gyanta »smola, lošč«, gyantdr »jantar« 
(Lokotsch, 1004; Rakstu krajums 149), glej tudi 
Petersson, Heteroklise 62, proti temu Vasmer, III 
491. Sin. v 18. st. /molf/ki kamen »Bernstein« (Guts- 
mann), okshtdn v»sucinum« (Pohlin), prim. sbh. 
okstan (Belostenec, Stulič) iz srvn. Agstein, Augstein, 
to pa iz lat. achates. O let. glisis »jantar«, lat. glčsum, 
srspn. Glar »smola« Bezzenberger, KZ XLIV 291; 
Miihlenbach-Endzelin, I627; Fraenkel, Balt.-Slav. 22. 


japati (v. impf.); psl. "(j)apati, izpričano v stč. 
japaj nebesa »contemplare aethera«, tudi »guaerere« 
in v adv. nedajiepie »nenadoma«, nejapny »impro- 
visus«; csl. zaaps, zajapa »domislek, privid«, r. 
vnezapnyj »nenaden«, gl. njejabcy, dl. njezjabky 
»unversehens« (Berneker, I 29; Machek?, 216) je 
verjetno ohranjeno v sln. zapik »vzklik pri otroškem 
lovljenju« iz "zajapoka, zapiček »azil, skrivališče« 
(Ig), vplivano po zapičiti si (v glavo) »domnevati«, 
zapikovati se »zatekati se v skrivališče«. Tudi sln. 
opelj, g. opelja »videz, ogled, domneva« kaže na 
%o-japele; prim. tudi cgn. Japelj. Sorodno je lat. 
opinor »dozdevati se« iz ide. "op- v»izbrati, dati 
prednost, meniti« (Pokorny, 781). 


jar (f.), g. jari »mesto, kjer se voda v reki peni«, 
tudi jarina; k temu jariti, jeriti »peniti se, vrtinčiti 
se«, jariti se »valoviti, vrtinčiti se«. Primerjati je 
mogoče samo r. dial. jara »Stromschnelle«. Berneker, 
I 447 povezuje z jara »rezek, hud«. Zaradi oblik 
sln. fr »vrtinec, tolmun«, virij in voda se iri, jeri 
»peni« dvomljivo; morda križanje več različnih 
osnov. Glej dalje ir. 


jar (adj.) »spoml!adanski«, npr. jdro žito »spomladi 
posejano«, jara kokoš »letošnja«, jara gospoda »na 
novo nastala«; v 18. st. jaru »pomlad« (Pohlin); 
v izvedenkah jčrec »enoleten koštrun, kozel«, dial. 
jarč, g. jareta (goriš.), jdrše (Hrušica), jdrček, jdrčič, 
jdrče, dalje jdrica, jdrčica, jdrčka, jdrička, jdrka, 
jdrkica »enoletna kokoš«, dial. jarčad, »mlada drob- 
nica« (bkr.); v. jdrčiti (se) »pariti se«. Prim. sbh. 
jdr (f.) »jaro žito«, tudi jdrik, jarina, blg. dial. jara 
»pomlad«, r. csl. jara »pomlad«, r. jara (f.) »jaro 
žito«, jdryje pčely »prvi roj«, jarovik »enoletna žival 
ali rastlina«, jarica, jarina »jaro žito«, ukr. jars (f.) 
»pomlad«, br. jaryca, p. jar (m.), jarz (f.) »pomlad«, 
jary »letošnji«, č. jaro »pomlad«, jary »letošnji«, 
slš. jar »pomlad«, jary »svež«, gl. jerica »jaro žito«, 
dl. jarica »isto«. Psl. "jara je sorodno z avesta ydra 
»leto«, gr. dpa »pomlad, čas«, got. jer »leto«, lat. 
hornus »letošnji«, stvn. hiuru »letošnji«, kimr., bret. 
iar »kokoš«, lit. jeras, lot. jčrs »jagnje«; vse iz ide. 
Xior-; prim. konzonantična osnova je analogno po 
drugih besedah za letne čase prešla v različne dekli- 
nacijske tipe (Berneker, I 446; Vasmer, III 494 z 
literaturo). Pomen jarina »volna«, sbh. jdrina, blg. 
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jdrina, csl. jarina, r. jarina v sln. ni izpričan, vendar 
cgn. Jerina. 


jar (adj.), f. jdra »vzkipljiv, nagle jeze«, npr. 
jara kača, dial. tudi jara peč »močno razžarjena«, 
tudi jdren (adj.) »hud, nagel«, npr. jdrno hoditi; 
k temu cgn. Jarnik; s preglasom ja- > je- spada 
sem tudi dial. jčrek »trpek, žarek« (Kranjska gora) 
in jerevin »hud veter« (Črni vrh); verjetno je tudi 
ždrek »žaltav« iz "jaz-jaraka. Domače je tudi jarati 
»lamentieren«. Verjetno so iz te osnove tudi cgn. 
Jeraj, Jeran, Jerak, Jerala. Iz drugih slov. jezikov 
je izposojeno jdrek (adj.), npr. jdrko sonce, enako 
razjdriti »razjeziti«, razjdnjen, razjdrjenost, jarost. 
Prim. sbh. jdra »vročina«, jdrost »jeza«, jdriti »bur- 
kati«, mak. jarost, jarosten, blg. jara »žar«, jarost 
»jeza«, razjanjd, raajerja, csl. razjariti, razjarjati, jaro 
»ferociter«, jarosta, jarostive, r. jdryj, jdrosto, jarito- 
sja, jarnyj, ukr. jdryj, p. jarzyč sie »iskriti se«, č. 
jafiti se »hujšati (o bolezni), slš. jary »zelo mrzel«, 
jarit'sa »jeziti se«, gl. jara »zelo«, jčry »žarek«, dl. 
jery »oster, žarek, jezen, grob«. Pogostna osnova 
v slov. atpn. tipa Jaroslavs, Jaromčra ipd. Psl. "jara 
iz ide. "joros; sorodno je gr. twpgosz »ognjevit, močan, 
čist (o vinu)« črulapiw »napasti, naskočiti« (Solm- 
sen, KZ XXIX 349); morda tudi lat. ira »jeza«, 
sti. irasyati »jezi« (Kretschmer, KZ XXXI 384; J. 
Schmidt, Vok. II 358). Glej tudi Berneker, I 447; 
Trautmann, 108; Vasmer, III 494. 


jarbolec (m.) »erysipelas, šen« (Suhor), tudi hdn. 
Jarbol (Podklanec). Nejasno; po Štreklju, LMS 
1894, 4 tega tabuiranega nadomestila za bolezen ni 
mogoče ločiti od sinonimov urbdnec, vrbdnec. Ma- 
tzenauer, CS 372 in 416 opozarja pri sbh. kajk. 
vrbanac, vrbanec (Habdelič, Belostenec) na madž. 
orbdnez »erysipelas«, iz tega tudi rum. orbanf, orbalf 
in manj verjetno na it. fervenza »aestus, ardor« (o 
tem Battisti-Alessio, 1626) iz lat. fervere, furl. fer- 
bint. Bolje Štrekelj, 1. c., ki izhaja iz Urbanus, prim. 
n. St. Urbans Plage »hitziges Fieber« (Schmeller- 
Fromman, I 138). Podobno Skok, III 620. 


jdrek (m.) »fossa«; dial. jdrčiti, objdrkati »kopati 
jarke« (vzh. štaj.); pogostno v mtpn. Jarek, Jark, 
Jarček, Jarki. Prim. sbh. jdrak, ukr. jdryk, jeryk, 
p. jarek, slš. jarok, starejše jdrok, jdrek. Iz slov. 
jezikov je alb. jerug »potok«. Sem spada tudi sln. 
jaruga, ki ni izpričana v mtpn., sbh. jdruga, jdružica, 
jdružina; tudi str. jaruga, ukr. jaruha, p. jaruga in 
iz slov. tudi rum. erugči »raka«. Verjetno stara izpo- 
sojenka iz turanskih jezikov. Ruskemu jdr »strm 
breg, brezno«, tudi blg., ukr., p. jar, č. dial. jdr po- 


mensko ustreza osman., tatar., baškir. yar »strm 


breg, brezno«. Psl. "jaraka in jaruga manj ustreza 
osman. yarik v»špranja, razpoka«, džagat. yaruz 
(Miklošič, TE! I 316; Nachtr. 248). Pomensko bliže 
je osman. arik »jarek, kanal«, iz tega madž. drok, 
a tudi kirg. in kazan. arik »fossa«. Nepregledno; 


- morda križanje dveh osnov. Glej tudi Berneker, I 


445; Vasmer, III 492, 494). Nemogoča je primerjava 
z lit. jdra »morje« (Jagič, JA II 396). 


jdsen (adj.), jdsna, jasno »serenus, clarus«; v 16. 
st. jafno (Krelj); k temu jčs (m.) »svetloba, lesk, 
blišč«, jdsa »mesto brez dreves v gozdu«, jdsnič (m.), 
jasnica, jasnina »nebo brez oblakov«; jasniti se; 
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knjižno ob- (po-)jasniti »deutlich machen«, tudi po- 
jasniti, pojasnilo, jasnost (f.), jasnota »Deutlichkeit«. 
Zanimivo je dial. jasna devojka »iskra, živahna« 
(pkm.). V tpn. in mtpn. Jasno, Jasnik, Jasenca, Ja- 
senec, Jasnarica, Jasno brdo. Splošnoslov.; sbh. jčsan, 
jasna, mak., blg. jasen, csl. jasans, r., ukr. jdsnyj, 
br. jasny, p., gl., dl. jasny, č., slš. jasny. Psl. "čsbna; 
sorodno je lit. diskus »očividen, razumljiv«, tudi 
čiškus, iškiis »isto«, aikšte »jasa« (glej tudi iskra). 
Izhajati bi bilo treba iz prvotnega "ečskns, z ohra- 
njenim -k-, prim. ukr. jaska »blišč, zvezdica« (Persson, 
Btr. 950; Berneker, 1 276). Van Windekens, BSL 
XLlI primerja tudi toh. B yok »barva«, yesdn »jasen, 
razumljiv«, tako tudi Machek?, 218, ki suponira 
prapomen »lesk, svetloba«. Manj jasna je povezava 
s sti ydgas (n.) »lesk, ljubkost« (Miklošič, 101; 
Trautmann, 4; Pedersen, IF V 43). Dvomljivo Mik- 
kola, Ursl. Gr. I 165, ki misli na javiti, um z izpadom 
-vo-, sti. dviš »jasen«. Zaradi iskra, p. jaskry, jaskravy 
»iskriv« se zdi, da spada -k- h korenu. 


jaskati, jdskam (v. impf.) »glasno kokodakati 
(o kokoših)« (vzh. štaj.), tudi »vpiti, tožiti« (vzh. 
štaj., dol.), pri Vodniku »lamentieren«. Prim. blg. 
jaskam »boleč, bič, szturchač«, p. jaskač »kričati, 
vpiti«, jaskotač, jazgotač »hrumeti, kričati«, jaskot, 
jazgot »hrup«, slovin. jazgot »klepet«, jazgiiotac 
»klepetati«, slš. jaskat', jaskolit" »kričati od veselja«, 
jask »krik«, č. dial. jaskat poleg č. jdsati, jasovati, 
stč. jdsati, jdsavy, jas; gl. jaskač, dl. jaškaš. Verjetno 
onomatopeja (Berneker, I 448). Gebauer, SS 1 603 
je mislil na psl. "čsona, kar pomensko ne ustreza. 
Machek?, 217 primerja n. jolen »vriskati«. Liewehr, 
Sprachwiss. in Einzeldarstellungen, 119 opozarja na 
r. vizg, vizgdto »piskati, vreščati«, str. viskati, p. 
wiskač, wiszezeč (o tem Slawski, I 531). 


jasli (f. pl.) »Futterkrippe«, dial. tudi jdsle, g. 
jasel in jčisla (n. pl.); v 16. st. jafli (Dalmatin, Megi- 
ser); dem. jaslice, jdselce »praesepium«. Prim. sbh. 
jasli, jčsle, tudi ičslo (Istra), jdsla (n. pl.); mak., 
big. jasli, blg. dial. tudi jdsla; csl. jasli (Cloz., Supr., 
Ostrom.), r. jdsli, ukr. jasla (n. pl.), br. jasli, p. jasfa 
(n pl.), dial. jasle, jasly, č. jesle, stč. jesli, slš. jasle, 
gl., dl. jasla. Psl. "jasli (f. pl.) in "jasla (n. pl.) < "od- 
slo-, polne prevojne stopnje k "ed- »jesti«; prim. 
lit. edžios »korito za krmo«, got. uzeta »korito« 
(Trautmann, 66; Meillet, MSL XIV 336; Et. 416; 
Berneker, I 273; Vasmer, III 496). Iz slov. je tudi 
rum. esle, iesle »korito«. 


jasmin (m.) »Jasminum officinale«, tudi jezmin, 
jazminovec, jakmin; preneseno tudi na druge ekso- 
tične grme. Prim. sbh. jasmin, jasamin, jelšamin, 
jelžemin, delsžmin, mak., blg. jasmin, r., p., č. jasmin. 
Sprejeto preko lat. jasminum, it. gelsomino, ngr. 
yvacejnl, yvicovni (> alb. asčmin) iz perz. jdsčmin 
(Miklošič, TEH, Nachtr. 50; Lokotsch, 942; Battisti- 
Alessio, II 1780). 


jaspra (f.) »srebrn belič« tudi jasper (m.). Kakor 
sbh. aspra, asprica »turški srebrnik«, npr. nemam 
aspre izposojeno iz osman. aspreč < gr. čorpov 
»srebrnik« (Miklošič, TE1 II 77). Iz sln. je štaj. n. 
Asperl. »najmanjši (turški) srebrnik« (Štrekelj, ČZN, 
1908, 46). 
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jastreb (m.) »Accipiter«, tudi »Vultur fulveus, 
cinereus; Sarcoramphus papa«, tudi jdstreb, v 16. 
st. jaftreb (Megiser), v 18. st. jaftrob (Hipolit), 
jaftran (Megiser, 1744), dial. pkm. in čak. jdstrov, 
adj. jdstrebji, jčstrebast; izV. jastrebnik, jastrobnik 
»Hieracium«, jastrebina »Galega offic.«, v tpn. in 
mtpn. Jastrebci, Jastrebnica, Jastrebnik, Jastrebnjak, 
Jastrobnik, Jastreble, Jastroble, Jastroblek, Jastro- 
benke, Jasternik, Jasterniki. Splošnoslov.; sbh. jd- 
streb, tudi jdstrijeb, mak., blg. jdstreb, csl. jastrebs, 
r. jastreb, str. jastrebe, jastreba, ukr. jastrub, p. 
jastrzab, star. jestrzab, č. jestiab, star. tudi jastidb, 
slš. jastrab, gl. jastrob', dl. jastšeb', plb. jostrab. 
Psl. "(j)astreba, tudi "(j)astrčba in "(j)astroba (sln., 
ukr.). Fitonim »Hieracium« tudi č. jestrabnik, siš. 
Jastrobnik, p. jastrzebiec, r. jastrebinec, sbh. jastreb- 
ljak »Hypochoeris«. Etimološko nejasno; redki su- 
fiks -eba (-oba?) kot golobs, galeb, lat. columba, 
palumbes; nekateri suponirajo ide. "ok'r»-, gr. bx5g 
»hiter« (Meillet, MSL XI 185; Berneker, I 32). 


jašek (m.), g. jaška »navpični rov; rupa napol- 
njena z vodo«, tudi jaška (f.) »rupa, škatla«, dem. 
jaščica »vdolbinica, cvetni vratič«, tudi jdškica 
»puščica«, Gotovo spada zraven tudi jačka »srčni 
prekat« in pl. jdačke »lakotnice, slabine« (vzh. štaj.). 
K temu mtpn. Jačka, Jačke, V jačkah. Pri jački 
v imenih požiralnikov, svežih jam, kolov in kotanj. 
Tuma, Plan. vestnik XVII 203 omenja tudi Jaček 
(m.), V jačkih »imena navpičnih, skalnatih jam«. 
To ne more biti izposojeno iz stvn. asc »Schiissel, 
Becken, Boot« (Berneker, I 32), ker ni v slovenščini 
nikoli ja- za a-. Sorodno je sbh. jdšak »lončena po- 
soda, amfora« (Brač). Primerjati je mogoče slš. jask 
»predor«, dl. jašk »vrat pri vrši«, p. jaszez »posoda 
za maslo, skleda« in br. jdška »lesena posoda za 
zajemanje vode«. Slawski, I 521 sumi, da bi bile 
te besede izposojene iz stnord. askr »lesena posoda«, 
eski »koš, skleda«, kakor trdijo za str. asks, jaska 
»posoda«, r. jdščik »zaboj«, sprejeto kot vojaški 
termin v p. jaszezyk »zaboj«, ukr. jaščyk »posoda 
za maslo« (Miklošič, 4; Berneker, I 32; Vasmer, 
III 503). Ker da sln. -sk- pogosto -sk- in -čk- -sk- 
(Ramovš, Hgr. II 291), lahko suponiramo skupno 
psl. obliko "(j)aska, "jašč- iz baltoslovanskega "osk- 
poleg "oks-, lit. doksas »votlina, žlambor, panj, žrelo 
pri panju«, lot. uwoksts, doksts »zadnjica, lakotnice«, 
uoksta »gnezdo žolne v drevesni votlini«, lit. tudi 
uokstai »čebele nabiralke«, lot. uoksts, uoksta »kraj, 
kjer se čebele spuščajo, čebela nabiralka; izvidnik, 
špion«. Miihlenbach-Endzelin, IV 415 in Fraenkel, 
1165 povezujeta to z čdostas »ustje«, prus. austo 


»»usta«, slov. usta s prevojem -o- : -0u- (Bezlaj, Lingu. 


XI 26). 

jata I (f.) »agmen«, tudi jdto (n.), adv. jdtoma 
»trumoma«. K temu verjetno dial. pojčita »mrtvaški 
ptič, čuk« (Vipava). Prim. sbh. jdfo »trop«, tudi 
»bratstvo« (Črna gora), v nar. pesmi jat (m.), mak., 
big. jato; r. csl. jato, r. dial. jdtvo, jatvd, idtove »trop« 
(p. jato »čreda« pri Miklošiču, 101 ni izpričano). 
Psl. "ja-to iz ide. "id-, podaljšane stopnje k "ej- »iti«, 
prim. ir. 4th »gaz«, glej tudi jahati, jar, jan (Osten- 
Sacken, IF XXXIII 205; Briickner, KZ XLV 52; 
Persson, Beitr. 348; Berneker, I 450; Vasmer, III 
498). Za sln. pojčita ni primera v slov. jezikih. 
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jata II (f.) »koča, votlina, jama«, izpričano samo 
pri Zalokarju, toda k temu g. i. Jatna (Šentrupert); 
navadno pojdta »šupa, kolnica, koliba«, redko pojdt 
(f.), pojdtina »večja šupa«. Prim. sbh. jdta »zavetje, 
streha« (čak.), dalje jčro (Istra), jdtara »koča« (Lika) 
poleg pčjata, pčjatica, v 16. st. tudi pajata, v tpn. 
Jatare, Pojata, Pojatište, Pojatišta; mak. pojata, po- 
jatka, blg. pojdta, pojdtica, csl. pojata »tectum, do- 
mus«, jatachulenica »neka stavba«. Iz južnoslov. 
jezikov so rum. poidta »staja«, arum. pueatd, madž. 
pajta »bajta«, alb. tpn. Pojata (Jokl, IF L 40). Se- 
verno slov. č. jatka »stojnica«, jatky (pl.) »klavnica«, 
stč. jatka »koča, votlina, tempelj«, slš. jatka »mesni- 
ca«, p. jatka »stojnica, klavnica«, dl. jeta, hčta 
»koča«, jatka »stojnica«, gl. jčtka »koča«, hčtky 
»stojnice«, br. jatka, ukr. jatka. Sin. jčička »jama« 
ne more biti iz "jataka. Etimologija nejasna; ne 
more biti izposojeno iz n. Hiitte, kot je mislil Miklo- 
šič, 101 (o tem Berneker, I 201). Matzenauer, LF 
VIII 26 je primerjal stprus. poyato »nomen predii«. 
Nemogoče Mladenov, 502 iz lat. palat(i)a. Lidčn, 
Monde Oriental V 198 je primerjal z jdta lit. dit(i)- 
varas »mora, škrat«, ide. "ojtd in fin. aitta »koča« 
(enako Oštir, Vogelnamen, 30); o drugih možnih 
razlagah lit. dif(i)varas Fraenkel, 4. 


jatiti, jdtim »opažiti hlev ali svinjak s slamo« 
(bkr.). Osnova je verjetno ista kakor v jata, ptičja 
jata. Prim. sbh. jdtiti, jdtim »congragare«, jdtast 
»affollato« (Voltigi). 


java »kamnolom« (Kras), v mtpn. Pri Jave, Pri 
Javah, Javce (Dutovlje, Devin, Kanal). Izposojeno 
iz furl. gidve »cava, miniera«, it. cava iz lat. cavea 
(Štrekelj, JA XII 458; Šturm, Ce fastu VIII 266; 
Hubschmid, ZRPh LXVI 77; Mende, RLS 72). 


javalne (adv.) »težko da, komaj da, menda« (gor., 
Tolmin, Posavje); morda spada sem tudi pkm. jalno 
»menda«. Levstik, Novice XXIV 405 je izhajal iz 
bav. dial. jawolnet »jawohl nicht«. Enako Bajec, 
SR V — VII 225. 


javiti, jdvim »nuntiare«, jdviti se »zglasiti se«; 
v komp. iz-(na-, ob-, od-, po-, pri-)javiti, k temu 
pojdv, odjčva, objdva, prljčivnica, izjdva; impf. jav- 
ljati se, prvič v 18. st. javla se »colligitur« (Pohlin); 
novo jdven »publicus«, jdvnost, vojaško jdvka, brzo- 
jdviti »telegrafirati«. Živo še na severovzhodu, npr. 
otrok se javi »se rodi« (Haloze). Pomensko bogatejše 
v sbh., kjer je poleg jdviti, jdvim »nuntiare« tudi 
»gnati čredo, napotiti se, zbrati se«, mak. javi (se), 


blg. javjd se, r. javite(sja), ukr. zjavytysja, br. zja- 


viceca, p. jawič (sie), č. javit (se), siš. javit'sa, gl. 
zjewič so, dl. jawiš se; csl. javiti »ostendere«, javljati, 
javene, adv. javč, javenč »manifeste«. Psl. "aviti je 
sorodno lit. ovyje »bede«, ovytis »prikazati se v snu, 
v duhu«, lot. dčvifičs »govoričiti, čvekati«, toda iz 
slov. jezikov je lit. prajevas »čudež«, jčvaidas »po- 
šast« (Fraenkel, ZSPh XI 36). Sem spada tudi sti. 
dvis, av. dviš, dvišya »javno« (Fraenkel, IF LIV 126; 
Meillet, Dial. ide. 128; Mikkola, Ursl. Gr. I 155; 
Berneker, I 34; Trautmann, 21; Vasmer, III 477). 
Glej tudi um. 

javkati, jdvkam, jčdvčem (v. impf.) »stokati, vzdi- 
hovati«, pf. jčvkniti, jdvknem; izv. jčvk v»stok«, 
javkanje, jčivkavec, javkalo. 
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Prim. sbh. jdukati, jaukati, jčučem »stokati, to- 
žiti«, jduik »stok«, mak. javka. Izvedeno iz inter- 
jekcije av, jav, dial. tudi avbe, ovbe »joj«, sbh. jao 
»joj«. Pri severnih Slovanih p. jaukač, gl. jaw »joj«. 
Berneker, I 450 primerja podobno tvorjeno spvn. 
Jaulen in angl. yowl »vpiti«. 


javor (m.) »Acer«, tudi v imenih drugih rastlin, 
npr. javor, javornik »vrsta trte«; izv. jdvorec, javo- 
rina, javorovina, jdvorovje, jdvorje; izredno pogosto 
v tpn. in mtpn., npr. Javornik, Javorje, Javoršek 
(Bezlaj, SVI I 236); prvič se omenja v Avstriji 1142 
Jowerniz (Schwarz, PDSL XXX 32); na Koroškem 
1347 Aw(e)rnich, n. štaj. 1307 Awernig. Iz sln. je 
štaj. n. Awer, Jauer »Acer« (Štrekelj, ČZN, 1908, 
46). Prim. sbh. jčvor (jahor, jaor), mak. javor, blg. 
avor, javor, csl. samo adj. javorova (Supr.), r. jdvor, 
ukr. jdvir, br. jdvar, p., gl., dl. jawor, č., slš. javor, 
plb. jovdra (pl.). Iz slov. jezikov je lit. (j)ovaras 
»Acer« in madž. javor, juhar, ihor, ihar (Benko, II 
285). Po mnenju starejših raziskovalcev je psl. 
"avora izposojeno iz germ. "dhor, stvn. čdčhorn 
(Schwarz, JA XL 284; Kiparsky, SLG 229; Steinhau- 
ser, ZSPh XVIII 312). Pragerm. čhura- je gotovo so- 
rodno z lat. dcer »javor« in gr. čxapva »lovor« 
(Berneker, I 34). V germansko poreklo dvomita 
Stender-Petersen, 47 in Briickner, JF XXIII 626. 
Machek, LP 154 misli na paleoevropski substrat. 


javora (f.) »Laurus nobilis« (Megiser, TP 785); 
tudi kasneje najdemo še javorishk »Lorberkranz« 
(Jarnik, Versuch 160). Pri Kastelcu v 17. st. je jauor 
tudi »Orobauche« in ime raznega plevela. Tudi sbh. 
javor poleg lavor iz lat. laurus. Štrekelj, JA XII 458 
opozarja na ben. it. oraro, furl. ordr, aurdr »Laurus 
nobilis« in furl. auredule »Daphne laureola«. O sbh. 
čak. javor »Laurus« glej tudi Vaillant, RES XII 91, 
drugače Skok, I 763. 


jaz (m.) »votlina, luknja«, izpričano tudi v mtpn. 
Pri jazi (Branica); samo slovensko; splošno slovansko 
je "(j)čzva, r. csl. čzva »rana«; to živi v sln. jazba, 
jazbina, jčizvina »votlina, luknja«, pogosto v mtpn. 
Jdzba, Na jazbih, Jazbi (m.), tudi Jazma, Jazme, 
Jazne, Jazbica, Jazbinje, Jazmine, Jazvenik, Jazben 
hrib itd. Sbh. v 14. st. jazva »rana«, enako blg. 
jazva, medtem ko je v csl. tudi »votlina«; sbh. še 
jdzvina, jdzbina »votlina«, r. jdzva »rana, poškodba«, 
jazvina »rana, brazgotina, votlina«, jdzvo, jazveco 
»ost, bodica«, ukr. jdzvd »rana«, jdzvyna »rana, 
brezno«, br. jazva »pokvarjenec«, p. jažwa »jazbi- 
na«, č. jizva »brazgotina«, slš. jazva »isto«. Te oblike 
ustrezajo po tvorbi stprus. eyswo »rana«, toda lit. 
diža, lot. aiza »razpoka, špranja« iz "aig- je bliže sln. 
jaz. V drugi prevojni stopnji je lot. ieza »razpoka«, 
lit. yže »strok, lupina«, ižd »polž« (glej ižel). Z lit. 
ižti »razpočiti« primerja Čop, Lingu. V 24 tudi het. 
iga- »razpočiti« (Miklošič, 101; Berneker, I 276; 
Trautmann, 68; Fraenkel, 4). 


jaz (pron.) »ego«; v Briž. spom. iaz (III 1); 
Ramovš, Hgr. II 222 suponira splošno sln. jds za 
psl. "aza; poleg tega najdemo v obrobnih narečjih 
tudi ja. Že v 15. st. se pojavi yast (Cel. rkp.) z ener- 
gično eksplozivno razrešitvijo s-ove pripore. Pro- 
testantski pisci pišejo po večini ie/t, samo pri Krelju 
so dublete Jas, ya, ye in pri Stapletonu ies; v 17. 


jazbec 


st. srečujemo poleg ie/t tudi ias, jess, jes; v 18. st. 
piše Gutsmann jes, pri prekmurskih avtorjih najdemo 
ja/z in jas, jes. V narečjih je v Reziji jds, jds, jes 
poleg jd; belokranjsko jd, prekmursko d'es in d'e; 
samo jes živi še v zvezah tipa jes-na-vem, s'-na wajm 
ipd. Oblika jdz je pri čakavcih živa v Kastavu in 
na Silbi, prvič napisana 1454 jaz v Istri. Obliko az, 
dial. jaz, jaze je ohranila bolgarščina. Mak. jas, 
dial. jdska; razen csl. azb, jazb srečujemo v č. in 
p. jaz do 15. st., toda plb. še joz. Po onemitvi konč- 
nega -z (o tem Solmsen, KZ XXIV 79) večinoma 
ja, sbh. jd, č. jd, plb. jo. Psl. najbolj verjetno pri- 
marno "jčzo (Meillet, Slavia I 198), s podaljšavo 
ide. "eg-, prim. lit. ds, starejše es, stprus. as (es); 
za obliko ide. "eg(h)om priča sti. ahdm, avesta 
azom, gr. čyuM(v); prim. tudi lat. ego, arm. es, got. 
ik, stvn. ich (Knutson, ZSPh XII 94; Vaillant, 
Gramm. comp. I 183; Berneker, I 35; Vasmer, III 
475). 


jazbec (m.) »Meles taxus«, v 16. st. jasbez (Me- 
giser), dial. tudi jazvec; presenetljiv je pomen jdzvec 
»gožica na cepeh«; k temu cgn. Jazbec in mtpn. 
tipa Jazbeč dol, Jazbecova jama, skala, Jazbešica, 
Jazbesški studenec, hdn. Jazbec (Bezlaj, SVI I 337); 
izv. jazbečinja, jizbečevka, jazvica, jčizvečka »samica«, 
adj. jdzbečji, jdizbecov, jazbečevina »koža, meso«, 
jazbečar »vrsta psa«. 

Prim. sbh. čak. jdzbac, kajk. jazvec, sicer jdzavac, 
dial. jazbavac (Kosmet), r. jazvec, jazv6, jazvik, 
ukr. jazveco, str. jazvb, jazvbcu, p. jažwiec, č. jezevec, 
stč. jez(e)v, slš. jazvec, dl. jazw, jaz. Prvotni pomen 
»votlinar« k jazva je verjetno tabu; pomorjansko 
moalc je verjetno sled starega naziva, prim. lat. meles 
(Berneker, I 277; Vasmer, III 485; Machek,? 225). 


je- »omejevalna predpona«, v zvezi z nikalnico 
sln. nejeveren, nejevoljen, nejevera, nejevolja, vendar 
tudi jevereja poleg vereja. Že Miklošič, VGr. I? 310 
je opozarjal na csl. nejetovčreno poleg nejevčro in 
na sln. oblike iz 17. st. nejovira, neovera, neioveren 
(Stapleton), neoveren, neovernost (Skalar) in sklepal 
z rezervo, da bi bilo mogoče izhajati iz jeti, jeme. 
Miklošič, SEW 69 se pri sln. nejevera vzdrži razlage 
in samo pri ukr. nemovir, imovira »zaupanje«, neimo- 
vira, neimovirnyj in star. br. imovčrbje, imovčronyj 
»verjeten« dopušča jeti, jeome (SEW 103). Kasnejši 
avtorji, kakor Jagič, JA V 161; Berneker, I 429; 
Vasmer, II 218 izhajajo iz jeti, jemo v vseh primerih. 
Fraenkel, JA XXXIX 85 suponira imperativno ob- 
liko. Vendar je mogoče misliti na staro "-en-, psl. 
%.e-, ki ima v baltskih jezikih omejevalno funkcijo, 
npr. lit. jduktere »rejenka, posvojena hči«, lot. 
čdzeltens »nekoliko žolt«, ičvelgans »nekoliko pre- 
vlažen«, ičsdnis »nekoliko od rok« (Buga, RR II 
426). Isto e- je sbh. sujevjeran »praznoveren«, suje- 
vjerje, str. nejavčro, nejesyto »pelikan«, kjer vidita 
Meillet, Et. 168 in Pedersen, Kelt. Gr. I 45 reduk- 
cijsko stopnjo negacije ne, got. un, lat. in itd. K temu 
še str. Neacoijr »brzica na Dnjepru« (Konst. Porfiro- 
genet), tpn. Perejaslave itd. S kontrakcijo verjetno 
sln. nadiiha »astma« iz "ne-je-ducha, uki. jaducha, 
jaduch, r. dial. jadicha, dl. jaduš, jadušiwy, gl. jadu- 
šiwy. Dalje sln. (rm)obeden iz "ob-je-jedent, č. žadny, 
p. žadny < "jez-je-jedene (avtor, JiS XVI -161 d.). 
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jebati, jebam (v. impf.) »futuere« zastarelo; vulg. 
zajebdvati »sekirati«; postv. jčb (m.), jebec, jebdač; 
cgn. Jelačin iz "jebačin. Prim. sbh. jebati, dial. jebiti 
(kajk.), blg. ebd, r. eti (ete, ebdto), ebu; ukr. jebaty, 
jety, jebu, p. jebač, stč. jebati, jebi, gl. jebač »golju- 
fati«, dl. jebša »prevariti«. R. eti, ukr. jety in sbh. 
jepsti kaže na prvotno -"jeb-ti, jebp. Sorodno je sti. 
ydbhati, gr. olgšw, olgdw, otpw (Specht, KZ LIX 
121; Berneker, I 432; Trautmann, 107; Vasmer, 
I 388). O kletvici j. ti mater glej paralele Koštial, 
Etnolog X—XI62; poskuse razlage Zelenin, Tabu II18. 


jecati, j£cam (v. impf.) »singultire«, tudi jecljdti, 
jecljam, jeckati, jeckam; izv. jecanje, jecljčnje, adj. 
Jecav, jecljčv, jecljiv, k temu jecavec, jecavka, jecljčivec, 
jecljivka; v 16. st. jezati »balbutire«, jezavez »bal- 
bus« (Megiser). Pomensko enako je zah. sbh. jčcati, 
jčcčim, jecavica, jčcav, jecalo (Istra) in jčekati, jčekam, 
jeckav, jčckavec (Dubrovnik). Miklošič, 104 in Ber- 
neker, I 267 izvajata iz psl. "ečati, "ečo, kar je dalo 
sln. ječati, ječim »stokati«, izv. ječ (m.), ječa (f.); 
v 16. st. Bug pofhle ... bolefen, Jezho jnu to fmert 
(Trubar), ječdnje, sbh. ječati, ječim, mak. jači, jačka, 
blg. ječim, r. dial. jačdto, ukr. jačaty, jačyty, č. je- 
čiti, slš, jačat' »stokati«. 

Primarno "(j)ek- je izpričano v sln. jekati, jekam, 
jekniti, jeknem, jčk (m.), jeka (f.) »odmev, klic«, 
jekot; sbh. jeknuti, jeknem, jek (m.), jčka;, mak. 
jakne, jaknuva; blg. jeknem; p. jek, jakač sie, jeknač; 
č. jektati; gl. jakač; dl. jakaš, jekaš. Osnova je ono- 
matopeja; podobno je tvorjeno lit. ungsti, unksti 
»stokati« poleg ižiksti »stokati«, lot. urikstet, alb. 
angčoj, nčkon »stokam«, srvn. anken »stokati«, ir. 
ong »stokanje« (Trautmann, 70; Otrebski, Sl. Occ. 
XIX 31; Fraenkel, 10). 


ječa I (f.) »zapor«, zastarelo tudi v v. ječati, ječiti 
»držati v zaporu«; v 16. st. jezha (Megiser), v 18. 
st. jezhati, jezhim »in custodia tenere« (Pohlin). 
K temu ječar, ječarica, ječarna, ječarstvo. 

Izvedeno iz "jetja k jeti, jemo (glej jeti, jamem). 
Pomensko blizu je gl. jaty (adj.) »zaprt« (Miklošič, 
103; Berneker, I 429; Ramovš, Hgr. II 251). 


ječa II (f.) »ječmenova in ržena zmes« (gor.), 


"Osamljeno; primerjati je mogoče samo br. dial. 


čča, koneska eča »konjska zob«. To ne more biti 
nezveneča oblika k "edja, kakor pojasnjuje Scjacko, 
Nar. leks. 9, ampak je gotovo "ekja iz iste osnove 
kakor psl. "ječemy »ječmen«, prim. kaš. konsk'i 
jičmonk »Hordeum murinum, stoklasa«. Po tvorbi 
je najbliže lot. anči, anciši »Agrimonia eupatoria« 
(— sln. jetranca, sbh. ježinica) iz ide. "ank- »upogi- 
bati«, prim. norv. dial. ange »brstič, kalček«, stnord. 
oli, all (< "anhla), avesta apkurd-h »isto« (o tem 
Pokorny, 45). Z drugo prevojno stopnjo psl. "pkote 
»kavelj, sidro«, stprus. in lit. anka »zanka«. Dalje 
glej ječmen. 

ječati, ječim »stokati«, tudi ječati; pf. zaječati; 
v 16. st. tudi jezha »stok, ječanje«. Prim. sbh. ječati, 
ječim, mak. eči, blg. ječa, csl. ečati, ečo, r. csl. jačati, 
jaču »vzdihovati«, r. dial. jačdte, ukr. jačaty »kru- 
liti (o svinjah)«, č. ječeti. Psl. "jek- (glej jecati, jek- 
niti); stara onomatopeja, prim. lit. ufigsti »zavijati« 
tudi ižigsti, n. dial. anken »stokati«, alb. angdj »to- 
žiti« (Berneker, I 267; Machek?', 219). Drugače 
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Toporov, LP VIII 210, ki malo verjetno povezuje 
z navb. 


ječerma (f.) »ženski brezrokavnik« (Istra) »uskoški 
telovnik« (bkr.), v 18. st. jezherma (Pohlin; Valvazor, 
VI 331). Prim. sbh. ječerma (narod. pesem, Vuk), 
v 18. st. kajk. jicherma (Belostenec), jačerma (Pri- 
morje), dečerma (na jugu), gičerma, čerma »brez- 
rokavnik, volnena ženska obleka brez rokavov«. 
Izposojeno iz tur. gegiirme, yeciirme (Korsch, JA 
IX 515; Škaljič, Turcizmi 247, 366; Skok, I 766). 


ječmen (m.) g. ječmena »Hordeum vulgare«, v 16. 
lezhmen (Dalmatin), dial. tudi jdčmen, jačmik; 
jačmik samopaš »Hordeum distichum«, ječmenika 
»Hordeum crinitum, asperum«; adj. ječmen, ječmčnji, 
ječmenov, ječmenast; izv. ječminka, ječmenka, ječme- 
novica, ječmenovka »slama«, tudi ječnica, v 18. st. 
jezhenza (Gutsmann), ječmenjdk, ječmgčnovec »kruh«, 
ječmenišče »polje«; ječmenščak »vrsta ovsa«. 

Prim. sbh. ječam, ječmen, ječmik poleg jačam, 
jačmik, mak. jačmen, dial. ečmen, ičimen, ičumen, 
blg. ečemik, csl. ječomy, ječemb, ječoment, adj. 
ječončno (Zogr., Asem.), ječeno; r., br. jačmens, 
ukr. jačmine, p. jeczmien, č. ječmen, slš. jačmeri, 
gl. jačmjen, dl. jacmjen, plb. jgemen; psl. (j)ečemy, 
8. (j)ečemene. V pomenu »argema« sln. ječmen, 
ječmenček, v 17. st. jezhmeniz per ozheh (Kastelec, 
Vorenc), sbh. jčdčmen, jačmičak, čmičak, čmicac, 
p. jeczmyk, č. dial. ječmik, ječne zrno. Najbolj ver- 
jetno izvedeno iz ide. "ank- »upogibati, kriviti«, 
prim. stvn. ango, angul »trnek, ost, bodica«, stisl. 
angi »ost, bodica« (glej tudi ječa II). Tako Berneker, 
I 268; Machek, LF LXIII 131; Mikkola, Ursl. Gr. 
III 44; Trubačev, VJ VII 132; drugi primerjajo z 
gr. dxoorvij »ječmen« (Bezzenberger, BB XXVII 173; 
Mladenov, 163) in celo z gr. durwnj »hrana, žito« 
(Charpentier, KZ XL 464). Oštir, AAS II 274 supo- 
nira substratno poreklo. 


jeda (conj.) »če«; izpričano v 16. st. pri Krelju; 
prim. csl. jeda »če, ako« in Miklošič, Lex. Pal. 1150 
omenja tudi star. vzh. sbh. jeda, blg. eda »če«; 
k temu tudi stč. jeda, jedaž »če, ako, kadar« (Gebauer, 
SS I 610). Enako je tvorjeno sti. yada, yadi, yad 
»če, kadar« in lot. ja »če« iz ide. neutra "idd k de- 
monstrativu "io, "ič (Endzelin, Lett. Gramm. 825). 
Lit. ječi, jei, jčigi »če, ako« je stari lokal, prim. tudi 
gr čt »če« (Fraenkel, 192). Csl. jegda »če« razlagajo 
bodisi iz jego-goda (Meillet, MSL XIII 29) ali kot 
kontaminacijo dveh tvorb, jeda in ga (Fortunatov, 
Lekcii 305; Pedersen, KZ XXXVIII 419; Berneker, 
I 418). 


jedro (jedro) (n.) »nucleus«, tudi »zenica, pun- 
čica«; v 18. st. jedrze »Augapfel, Augenlinse« (Guts- 
mann), dial. tudi ogrce »Augenstern« (štaj.), naslo- 
njeno na oko tudi 6krce, 6krc »isto« (Šaleška dol.; 
Slovenj Gradec); k temu jedrica »četrt orehovega 
jedrca«, kol. jedrovje, jedrčje (vzh. štaj.); adj. jedrn, 
jedrnat, jedrčat, jedrnast; novo jedrnatost, jedrovitost 
»precizno izražanje« se je razvilo preko jedrnata 
beseda »polna vsebina«. Dial. jedrniti se »uriti se« 
je produkt ljudskoetimološkega križanja z jddern, 
jedern »živahen, čil, hiter«. Splošno slov ; sbh. novo 
jedro, čak. dial. jodro (Hvar) poleg jezgra »nucleus, 
granum«, mak. jadro, jatka, dial. jatro, jetka, blg. 
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jadro, jadka, jedka, jšdka, csl. jedro »nucleum, testi- 
culum«, r., ukr., br. jadro, ukr. pl. jddra, br. jadry 
»testiculi«, enako p. jadro : jadra, č. jddro, siš., gl. 
jadro, dl. jedro, plb. jo'drč. Psl. "(j)edro »nucleus« 
loči že Miklošič, 104 od (j)edrs »citus« in primerja 
sti. ved. dudam »jajce«, sti. andds »jajce«, andam 
»testiculum« iz "endro-. Enako Machek, KZ LXIV 
262 in Iljinskij, JA XXVIII 45. Manj prepričljiva 
se zdi povezava z (j)edrs »uren« in gr. ačpeg »čil, 
živahen, močan« (Fick, I 363; Berneker, I 456; 
Trautmann, 107). Še manj zadovolji primerjava s 
sti. ddris »kamen«, ir. ond, onn »kamen« (Liden, 
Stud. 82; Charpentier, JA XXIX 4) ali z lot. idrs, 
idra »gnil stržen pri lesu, mezgra«, gr. olčog »otekli- 
na, nabreklost« (Preobraženskij, Trudy, I 134), prav 
tako primerjava z jagla (Briickner, KZ XLV 307). 


jedva (adv.) »komaj«, dial. jedvaj (vzh. štaj.), 
odvo (ben.); v 16. st. odvaj (Krelj). Prim. sbh. jedva 
»vix«, čak. jedvd, kajk. jedvaj; mak. odva, odvaj, 
big. jedva, odvdj, csl. jedeva, r. jedva, str. odvd, 
ukr. ledva, ledvi, ledve, br. ledva, p. ledwa, ledwie, 
stp. ledwa, ledwy, ledwe poleg jedwa, č. jedva, dial. 
ledve, ledvo, ledvy, gl. Ičdom, ledma, dl. lebda, lebdy. 
Psl. verjetno "jedeva, sestavljeno iz "ed-, lat. ecce 
»glej«, osk. ekkum »idem«,,lat. ecguis »kdorkoli«, 
nvn. etwas (Trautmann, 343; Mladenov, 159) in 
iz "-va, prim. lit. vos »komaj«, vosnevos »za silo« 
(Jagič, JA V 579; Brugmann, Grdr. II 3, 989; Vas- 
mer, I 391); k temu tudi csl. vasna »morda, komaj« 
in r. csl. vazne »pogum, sreča« (L. Sadnik, Festschr. 
Vasmer 432). Razmerje -e-:-o- je morda samo 
stavčno-fonetična dubleta (Meillet SC?, 123), v 
oblikah z začetnim /- je morda stara partikula le 
(Brandt, RFV XXII 132; Berneker, I 452), ali pa 
je - samo fonetična zamenjava (Machek, 220). Po- 
zornost zasluži tudi blg. dava »morda, komaj«. 


jegati, jegam (v. impf.) »govoriti, omenjati, ozna- 
njati«, pf. jegniti, jegnem »reči, golsniti, ziniti« (gor., 
Tolmin, Poljane). 

Prim. r. dial. jagdtb, jažito, jazžito, jažžite »vpiti, 
kričati«, jagajla »kričač« iz psl. "egati. Buga, Rinkti- 
niai raštai I 439 povezuje z lot. indzet »stokati, 
godrnjati« in dalje z igr (glej jeza). Zraven prište- 
vajo tudi lit. iriksti »cviliti«, irigsti »cmeriti« poleg 
ufigsti »ječati, ihteti« (— lot. urikstet), dalje alb. 
angčj, nčkon »stokam, ihtim, tožim«, gr. dyxasšat 
»rigati«, lat. uncare »brundati (o medvedu)«, srvn. 
anken »stokati«. Verjetno stara onomatopeja (Bezzen- 
berger, BB I 338; Matzenauer, LF VIII 34; Traut- 
mann, 70; Vasmer, III 480; Fraenkel, 10). 

Stvn. jehan »govoriti«, srvn. jčhen, kar je začelo 
odmirati v 14. st., in štaj. jechen, kor. n. jechen »go- 
voriti« (Pintar, LMS 1895, 14; Striedter-Temps, 
DLS 140) glasoslovno ne pride v poštev. 


jeglič (m.) »Primula acaulis, Auricula vulgaris«; 
izredna pestrost oblik otežkoča rekonstrukcijo; tako 
jeglec, jeglic, jegolček, jegovc, jeguc poleg jagolec, 
jagulec, jagolnica, dalje igolc, igovc, igovček, iguc, 
iguca, igelc, iglic, igavec, iglič, iguca, igelček, digovček, 
helovec, golčica, govčica. Deloma tudi v imenih 
drugih rastlin, npr. igalka »Daphne blagayana« in 
tudi jalovka »Narcissus« (Herpelje) iz "jaglovka. Tudi 
sbh. je jdglac, jaglika, jaglica, jagliče, jegliče, igliče, 
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jagorčika, jagorčevina, deloma tudi »Narcissus«; 
poleg tega še jagudac »Primula veris«, jagdčevina, 
jagačina, jagovčina, jagotac. Tudi mak. jaglika, 
jaglička, jagliče in blg. iglika, jaglika, jangulika, 
jagulička, igličina, aglika. Prim. tudi rum. amnglicel 
»Primula«. Berneker, I 443 povezuje sbh. jdglika 
jagla »kaša«. Toda sbh. je tudi jaglica »Aegopo- 
dium«, kar je blg. djaglica in ukr. jahlyca, djahlyca. 
Mladenov, 701 povezuje blg. jaglika in iglika z igla. 
Skok, I 746 opozarja na lit. uoglis »poganjek«, uogis 
»rast« k dugti »rasti«. Verjetno križanje več osnov. 


jegulja (f.) »Anguilla anguilla«, morska jegulja 
»Conger conger« (sin. gruj) dem. jeguljica; adj. jegulji, 
jeguljast, jegiiljski, jeguljen; metaforično tudl »človek, 
ki se izmika«, v. jeguljiti »loviti jegulje, izmikati, 
izvijati se«. Izpričano od 18. st. (Gutsmann). Sln. 
jčgulja kaže na izhodno romansko "angullia, po me- 
tatezi iz anguilla (Matzenauer, LF VIII 33; Šturm, 
ČJKZ VI 76). Sbh. jegulja, dial. jeguja, angillja, 
Jangulja, janguja, angvela, janjula iz različnih dalma- 
tinskih in istrsko romanskih oblik (Skok, I 770); 
mak. jagulja, jagula, blg. egiila, egiulja, jagulja. Iz 
istega vira tudi madž. angolna z disimilacijskim 
-H- > -in- (Benka, I 154). O medsebojnem razmerju 
lat. anguilla, gr. šyxeXvs in slov. ogors, lit. ungurys 
(sln. ogor, ogerc) poleg ožb (vož, gož, gosenica) glej 
Havers, Sprachtabu 44; Pokorny, 43). 


jeklo (n.) »chalybs«; v 16. st. aklo (Krelj), jeklu 
(Megiser), dial. tudi 6klo (Ribnica), aklo (dol.), 
adj. jeklen, v. jekliti, jekldti, jekleniti; izv. jeklenka, 
jekldrna, jeklina, jeklenina. 

Izposojeno iz stvn. aecchil, cocchil, srvn. eckel, 
ekkel, bav. n. Eckel (Miklošič, 219; Striedter- 
Temps, DLS 185), to pa iz stit. accidle, lat. dcid- 
rium (Battisti-Alessio, I 26). Naravnost iz romanskih 
oblik je izposojeno sln. ocel (glej tudi cev in celin). 
Dvojne oblike oklo : jeklo so potegnile za seboj- 
tudi domače okčl »zob, čekan« poleg Kčl in psl. 
kolo (glej klati) jekel, jekelj, jeklec »zob pri stat- 
vah«. Enako razmerje je med oklčn »zrnat, kom- 
pakten« : klen : jeklen. Po Miklošiču spada to k 
jeklo, vendar je lahko domače iz osnove kliti, kal 
(Bezlaj, Eseji 110). 


Jelar (hdn.), pritok MalinesTera, furl. Žlar, 
Eler, it. Ellero; brez starejše hist. dokumentacije. 
Verjetno predslovansko. Ribezzo, Studi Etr. 1 322 
primerja hdn. 'AXAXapog, it. Allaro v Bruziu. Druga 
literatura, kot Pais, Ital. ant. I 31 mi je ostala ne- 
dostopna. 


jelce (n.) »ročaj« v 16. st. (Dalmatin), tudi elze 
»manubrium« (Megiser, Gutsmann), Zelze (Bohorič). 
Izposojeno iz stvn. hčlza, srvn. hčlze »ročaj, držaj 
meča« (Miklošič, Frw. 14; EW 84; Berneker, I 
386). Toda č. jilec, stč. tudi jilce (pl.) in iz tega p. 
jelca, jedlca izvaja Machek?, 227 iz srvn. gihilze 
»ročaj«. Nemške oblike so prevzete iz it. else »ročaj«, 
zadnje izhodišče pa je stfrank. "helt, stfre: heute, 
srfrc. heude (Wartburg, XVI, 194. 


jelen (jelen), g. jelčna »Cervus elaphus«, že v 16. 
st. jelen (Megiser); redko f. jelenka, jelenica »košuta« 
(Nar. pesem; Gutsmann); adj. jelenji, jelčnov; po 
barvi ime goveda jelen, jelena, jelčnka; dial. divji 
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jelen »Lucanus cervus« (Skrilje); fit. jelenka, jelen- 
ščica »Athamanta; Peucedanum cervaria«, jelčnovec,. 
jelenovo korenje »Laserpitium, Cladonia rangiferina«, 
jelenov jezik »Scolopendrium vulgare«, jelenovo silje 
»Nardus stricta«, jelenova goba »Clavaria botrytis«, 
jelenov koren »Ambrosia maritima«, jelenska trava 
»Origanum dictamnus« itd.; tpn. Jelenje (iz atpn.), 
Jelenja vas, Jelenik, Jelenk, Jelenšče, Jelendol, Jelenov 
žleb, Jelenčice, 1291 Gelentsschitz, Jelenče, 1265 
Chelentz, mtpn. D'ilinjek (pkm.), Jelenščak itd. 
(avtor, SVI I 239). ' 

Prim. sbh. jelen, mak. elen, blg. elčn, csl. jelens, 
r. oleno, ukr. olino, br. alens, p., luž. jelen, č. jelen, 
siš. jeleri. Sorodno je lit dlnis »jelen«, člnias »košuta«, 
lot. alnis »los« (glej alcem), stprus. alne »košuta« 
(glej lanjec, lanož), arm. eln »košuta«, gr. čXagog 
»jelen«, lat. alces »los«, kimr. elain »košuta«, stir. 
elit »srna«, stisl. elgr »los», stspn. elha »los«. Sem 
prištevajo tudi stvn. člo, člawer »lohbraun, gelb« in 
toh. A yčil »gazela« (Berneker, I 263; Meillet, Et. 
431; Vasmer II 264; Fraenkel, 120). O domnevnem 
neide. sorodstvu Illič-Svityč, Opyt 272. 


jeles (m.) »Clupea alosa«. Zanimiv sln. leksični 
ostanek. Galsko-romanski ihtionim alawsa je izpričan 
v fre. alase, prov. alauzo, špan. alosa (Meyer-Liibke, 
314; Wartburg, I 58); v Italiji je alosa, tudi loscia, 
losia, losa razširjeno samo na jugozahodu. Verjetno 
spada zraven tudi sbh. /ajka. Nvn. Alse, Else, Ilse 
je izposojeno iz frc. alose (Bezlaj, Lingv. Balc: II 
120). Slovanski ihtionim jelses »Leuciscus idus« 
primerjajo nekateri avtorji z galskim alausa (Loe- 
wenthal, WuS X 150), drugi z nvn. Alant »Scualius 
cephalus« (Vasmer, I 395; Machek?, 221 misli pri 
tem na paleoevropsko poreklo). Pri sln. jeles ne 
moramo izhajati iz "jeloco s prenosom pomena na 
morsko ribo, ampak je treba misliti na "(j)eluso iz 
neznanega refleksa za alausa. 


jelita (f.) »vrsta klobase« (bkr.), tudi jeluta (bkr.), 
jelitnica »godlja« poleg olito (n.) »črevo, danka« 
(kor.), pl. olita »črevesje«. 

Prim. sbh. čak. jelito (n.) »vrsta klobase«, olito 
»danka, drob«, č., slš. jelito (n.) »danka, klobasa«, 
p. jelito »črevo«, dial. lelito »danka, klobasa«, gl. 
jelto, dl. jelito, jelto, jeluto »čreva, drob«, br. jality 
(pl.) »modi«, r. lifonja »devetogub«. Blizu je stprus. 
laitian »vrsta klobase«, če je to iz "alitian. (Endzelin, 
ZSPh XVIII 122). Berneker, I 452 sklepa, da je za- 
četno (j)e- : o- ide. prepozicija "e-, "o-, toda njegova 
primerjava z gr. dAivw »mažem«, Awog »gladek«, 
lat. linč »mažem« se zdi Vasmerju, II 46 dvomljiva, 
prav tako sti. /dyate »prilega se« in Holubova, 86 
iz liti, 'lojo. Machek?, 222 misli na paleoevropsko 
poreklo in primerja lat. botulus »klobasa« (glej 
budla). Zanimivo je pri tem sln. jelič »tepec, butelj« 
(Tolmin) poleg č. jelito, jeliman, jelimdnek »tepec«. 


jelka (f.) »Abies alba«, tudi jela, jel (f.)), jelva 
(akc. Tesničre, RES XILI 59); v 16. st. je! »Feychten, 
Pinus« (Megiser), v 18. st. jodla, jodlovo drevo, sin. 
/mreka »Pinus« (Megiser?), jedla, jela, jeuka »Tanne« 
(Gutsmann), jedla, jela, jelu »Tanne« (Pohlin); dial. 
so oblike z -d- izpričane samo na Koroškem, prim. 
jedsu, jčdua »Tgnne« (Zilja; o tem Grafenauer, JA 
XXVII 217), v tpn. tudi Jedlovnik (Kozjak), toda 
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1289 Jelonich, 1490 Gelenigk, morda vpliv sosed- 
njega narečja (Ramovš, Hgr. II 195; KZ 47); na 
nemškem Štajerskem Zrdning, ca. 1185 fluuius Jede- 
nich in tpn. Irdnig, 1140 Idinich; tudi Elz, 1383 Edlncz, 
na nižje Avstrijskem Edlitz, 1083 Edilize, kasneje v 
12. in 13. st. Edelz, Edelize, Elez (Štrekelj, ČZN I 
88; Schwarz, JA XXXIX 163); verjetno tudi Nadling 
na Koroskem (Lessiak, PBB XXVIII 36), v Furlaniji 
Adegliacco, 1043 Edilach (Ramovš, Hgr. II 194). 
Zapisi Erlach za Jevnico pri Ljubljani so izjema na 
jugu, kjer srečujemo hdn., tpn. in mtpn. Jela, Jelnik, 
Jelovica, Jelovo ipd. (avtor, SVI I 238) regularno 
brez -d-. 

Splošnoslov.; prim. sbh. jela, starejše jelva, jalva, 
mak. ela, blg. eldž, csl. jelo »Populus alba«, jelije 
»gXary«, r. jele, ukr. jele, jile, jalo, jdlka, jalycja, 
br. jelka, p. jodla, starejše jedla, jedla, jelka, jegla, 
jagla, č. jedle, stč. tudi jedl, slš. jedla, gl. jčala, dl. 
jedla. Psl. "edla in "edle, kar odgovarja stprus. 
addle »Picea«, lit. čgle, dial. gle, lot. egle »Picea« 
(Berneker, I 261; Trautmann 66; Vasmer, I 398). 
Morda je sorodno tudi lat. ebulus, ebulum »Syringa 
vulgaris« (Pokorny, 289); bliže je gr. čAarn »Abies« 
(Machek, JR 35; LP II 148). Mikkola, Zb. Jagičev 
361 primerja ir. aidlen »Abies«. Machek, idem. 
sklepa, da je ime paleoevropsko, enako že pred njim 
Oštir, Etnolog III 90. Za starejše ide. razlage je 
literatura zbrana pri Slawski, I 582. 


jeloš (m.) »Aesculum hippocastanum« (bkr.). 
Verjetno iz "joloko »grenak, trpkega okusa«; prim. 
č. jirovec, gl. jčrowc, dl. jarow, jčrow, jerow »Aescu- 
lum hippocastanum«, kar izvaja Machek, ESČ? 
227 od č. jary, gl. jčry, dl. jary, jčry »grenek«, sln. 
jerek, žarek »isto«. Ad "jeloko glej ilka, žaltav. 


jelša (f.) »Alnus«, tudi olsa in jalša; oblike olša 
prevladujejo na Koroškem (Ramovš, Zgod. čas. 
VI—VII 184), prim. v 18. st. oushik (m.), oushje 
(Gutsmann), ol/ha, olfhnik, olfhje (Jarnik), hdn. 
Olsa, 1464 die Wels, tpn. Ovšenica, n. Oschenitzen, 
Ovšje; na zgornjem Štaj. Olschnitz, v Kaisertal 
 Oischnitz, Eischnitz (avtor, SVI II 60); tudi v Prek- 
murju Olšnik, 1366 Olsinek; na vzh. Štajerskem 
josa, tudi joha, dalje ižsa (Gornji grad); vendar so 
tudi na jugu pomešane oblike vsa (Kobarid), wxsa 
(Robedišče), jousa (Štanjel), woiisa (Nemški Rut), 
woša (Bohinj), woiša (Poljane), wčuysa (Železniki), 
oša (Bitnje); v toponomastiki Uševek, Uševica, 
Viševk (Lož), 1209 Olsnych, Olsnich, 1283 Olznich, 
Viševk, Višelnica, Ušje, Vovšje, Jušine (Pintar, LZ 
1914, 160). Vmes se pojavljajo oblike jelsa, v 17. st. 
jelfha, jelfhouu drivu (Kastelec), v 18. st. jev/hje 
(Pohlin), dial. jšusa (Vrbovo, Dolnje Vreme), fčusa 
(Hrušica), j6uša (Gornji Zemon), glej Rigler, Jnotr. 
gov.; v toponomastiki Jelševnik, Jelšik, Ješka. Oblike 
jalša so predvsem v Beli krajini in sporadično na 
vzhodnem Štajerskem, v toponomastiki Javšina, 
Javšine, Javšene, Javšenica, Javšje, Jelšik, Pod. Javšo 
(avtor, SVI I 232 passim.). K temu jelšnica »Cobitis 
barbatula« (prim. č. olsovka »Phoxinus«) in jelševka 
»Pholiota mutabilis«. 

Splošnoslov.; prim. sbh. jelša, joha, joša, jalša 
itd.; mak. ehla, jevla, elfa, efla; blg. jelcha; csl. 
jelocha; r. člocha, olochd, dial. člcha, elčcha; ukr. 
vil'cha, ji!cha; p. olcha, olsza, stp. olszyna; č. olše, 
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dial. olšina; slš. jelša, lejša, jelcha, jalcha, jalša; gl. 
wolša, dl. wolša. 

Sorodno je n. Erle, stvn. elira (< "alis6), lat. 
alnus (< "alisnos), lit. aiksnis »alnus«, lot. dlksna 
»jelšev gozd«, stprus. al(i)skande (Berneker, I 453 d.; 
Persson, Beitr. 893 d.; Kretschmer, Glotta XV 305 
in XXII 104; Meillet, BSL XXV 161 in MSL XIV 
470; Vasmer, II 266). Machek, JR 130 in ESČ? 
413 domneva, da je osnova alis- paleoevropska. 


jemati, jemljem »accipere«; prvotno iterativna 
oblika k imčti; csl. imati, jemlje, redko jemati »su- 
mere, conguirere«; v sln. nar. pesmi še jemati, jemam 
»začeti«. Podobno je staro sbh. in čak. dial. jčri, 
imem, jičdmem »vzeti, zgrabiti, začeti, lotiti se«, novo 
ima »je« in tudi novejše tvorjeno jčmiti, iimim »zgra- 
biti, lotiti sex. V slovenščini se je jemdti, jemljem 
občutilo kot aspektni supletivizem k vzeti, impf. 
jemati, jemlem »accipere« (Pohlin, Gutsmann). Dalje 
glej imeti in jeti. 

jenjati, jenjam (v. impf.) »nehati, popuščati«; 
pf. odjenjati, pojenjati, impf. jenjdvati, jeničvati, tudi 
henjati, henjdvati (vzh. štaj., pkm., kor.) v 16. st. 
eniai »nehaj« (Krelj), enjati (Dalmatin), einati, henati 
(Megiser). 

Prim. sbh. kajk. jenjati, jenjam, jenjati, čnjati, 
hčnjati, dnjati. Miklošič, 212 izvaja iz nehati; temu 
osporava Berneker, I 386, ki izhaja iz madž. henye 
»len, brez dela«, hkenyel »lenariti« (iz slov.; Benk6, 
II 93). Še manj verjetno Matzenauer, LF VIII 29 
iz madž. enyhit »krotiti, premagati«. Štrekelj, ČZN 
V 39 izvaja iz n. aushengen »unterbrechen, aufhoren«; 
prim. pri Megiserju enjati »aufhoren«, srvn. hengen 
»zugeben, geschehen lassen« (Lexer, I 1247), kar 
so kasnejši avtorji prezrli. 


jepar (m.), g. jeparja »vrsta posode«, tudi jempar 
»posoda za ribe« in po vsej verjetnosti spada zraven 
tudi /Eempa »vrsta brente« (Tolmin, gor.) (glej Štre- 
kelj, LMS 1896, 152) in /emp (m.) »brenta, čokat, 
zavaljen človek« (Tolmin). Skok, I 36 navaja tudi 
sbh. kajk. črmper »bakrena posoda za vodo« (Zagreb). 
Izposojeno iz stvn. bav. einpar, eimpar, aimpar, 
eimper poleg srvn. eimber, ember »Eimer« pred 
letom 1050, ko je bav. -p- > -b-. Vendar še danes 
kor. n. dmper, emper »Eimer« (Striedter-Temps, 
DLS 140). Starejša izposojenka iz stvn. ambar je 
"oboro (glej oborek), najmlajše djmar iz nvn. Eimer. 


jeperga (f.) »prenočišče«, tudi jerberga, jerparga 
(kranjsko), jerpege, jerph (Rašica, Vižmarje), jemprya 
(Prosek) in na Koroškem grperge, herperje (rož.); 
že v 16. st. erpergovati »prenočevati« (Megiser), 
1706 empergat (Alasia), v 18. st. herbergati (Guts- 
mann), erpreguali, jerpregual (Prompt. III). K temu 
tudi tpn. Jeperca (Ramovš, Hgr. II 81; Schwarz, 
ZSPh II 471; Striedter-Temps, DLS 112) 


jer (m.) »duhovnik« (ben.), tudi joero (rez.); 
Pleteršnik navaja oblike jerij in jerov, pl. jerove; 
k temu tpn. Jerova vas (Grosuplje), 1644 Jeroua 
vas, n. Pfaffendorf, Orova vas, Rova vas (Polzela), 
n. Pfaffendorf, omenja se še Pfaffendorf pri Mengšu, 
toda na Koroškem je Hovwja ves, 1246 Phrephendorf, 
1287 Pfaffendorf iz "duhovja (Kranzmayer, ONBK 
II 30). Kelemina, SR IV 196 omenja tudi adj. jer 
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in ime Jermbas (LMS 1882-3, 338) namesto Šembas. 
Sbh. jerej. »duhovnik« iz gr. tepesg rje samo pravo- 
slavni termin (Vasmer, Griech. Lw. 70); Kopitar, 
Kleinere Schriften I 325 domneva na grško posre- 
dovanje pri sprejemu krščanstva; toda termin je 
razširjen na območju oglejskega patriarhata. Glej 
tudi Miklošič, Christ. Term. 13 in Ramovš, ČJKZ 
VII 120. 


jeran (m.) »vrsta a a dleta«, n. »Loch- 
beutel«, tudi jeravno dleto »Brechmeisel«, jeran 
»Beizeisen« (Vodnik) poleg jeranje »Scharte, Ein- 
schnitt«, zajčranje in v. jerati, zajerati (Vodnik). 
Zgodnja izposojenka iz srvn. gčre, stvn. gčro, nvn. 
Gehren »zaklinek, kozica«. Matzenauer, CS 184 na- 
vaja sln. jerbdč »satovje, Honigkuchen« iz n. Gehre 
»satovje«. V  Pleteršnikovih rokopisnih dopolnilih 
slovarja najdemo jeri »Wabel« z lok. v jeresu (gor.). 
Morda je iz iste osnove še sln. jerdsevec »vrsta ja- 
bolka«, če suponiramo pomen »razbrazdan, nagu- 
ban«, kar bi pojasnilo tudi sln. cgn. Jeran. Vendar 
dvomljivo, ker se izposojenke navadno ne razvijejo 
v tako razvejano besedno družino. 


jerbas (m.) »vrsta košare; vrsta meha za moko«, 
tudi verbas; v 16. st. verbes (Bohorič, Megiser), 
v 17. st. tudi jerbas (Kastelec), dial. tudi irbas, 
jirbas; splošno jerbas, jerbasec, jerbašček; jerbasar 
»izdelovalec jerbasov«. Valjavec, Rad XLV 156 
izvaja iz n. Gertfass. Dvomi Ramovš, Hgr. II 246, 
ki suponira izhodno sln. "erbas, glej tudi Striedter- 
Temps, DLS 140. 


jereb (m.) »Perdix; Tetrastes bonasia«, f. jerebica, 
dial. tudi reb, rebica; izv. jerebičar »vrsta psa«; 
adj. 'jerebji, jerebičast; v 16. st. jerebiza »Perdix« 
(Megiser); cgn. tipa Jereb, Jerebič, Jerebičnik govore 
za neohranjeni pomen »pisan, ribast«; teže je po- 
mensko opredeliti mtpn. Jerebica. Splošno slov.: 
sbh. jdreb, jarebica, jerčbica, orčbica, rebica, mak. 
erebica, blg. jdrebica, adj. jarebdt »pisan, ribast«, 
csl. jerebb, r. csl. jarjabb, jerjabo, r. orjabka, toda 
rjabčj »pisan«, ukr. drjabok, drjabka, p. jerzabek, 
stp. in dial. jarzgb, adj. jarzebaty »pisan, ribast«, 
č. jerabek, adj. jerabaty, dl. wjerjabka, dl. samo 
jarebaty v»pisan«. Psl. "erebb z dubleto "črebs; 
nedvomno sorodno je lit. ierbe »jereb«, poleg jerube, 


jerbe »isto«, lot. ifbe, jirbe, irube »jereb« in stvn. jarpi 


»jereb«, jarpr »rjav« (Leskien, Bildung 268; Berneker, I 
274). Dvomljivaje primerjava z gr. dppvsz »temen, mra- 
čen« (Vasmer, II 279; novejše Stang, Leksische 46). 


jerebika (f.) »Sorbus aucuparia«; izv. jerebikovec 
»drevo«, jerebina »sadež«. Pozornost zasluži sln. 
dubleta obrika z metatezo -b-r- : -r-b-. Ker je Ma- 
chek, LP II 156 in JR 114 povezoval slov. imena 
za »Sorbus aucuparia« z n. Eberesche, Aberesche 
»Sorbus aucuparia« in z lat. s-orbus in sumil, da je 
vse to paleoevropskega porekla, morda sln. obrika 
ni mlada izolirana tvorba, ampak vmesna oblika 
med sln. breka »Sorbus torminalis«, tudi brek, 
brenkovec, dalje brekanica »Sorbus domestica« in 
breka, brekinja, brekovec, brekuljica »Sorbus aria«, 
sbh. brekinja, mak. brekina, blg. brekinja, r. bereka, 
berek, ukr. berek, brak, bereka »Sorbus torminalis; 
Crataegus«, p. brzek, brzek, č. brek, brekinč, siš. 
brekynja, gl. brčkovec, brčkovina brez jasne etimo- 
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logije (glej breka) in sbh. jarčbika, jarebina, rebika 
»Sorbus aucuparia«, r. rjabina, ukr. orjdbina, oro- 
byna, vorbyna, vorjabka itd., p. jarzab, jarzebina, č. 
jerab, dial. jehrab, jahrabina, rerab, Ferabina, siš. 
jerabina, gl. jerjab, wjerjebina, dl. jerčbina »Sorbus 
aucuparia«. Tudi lot. irbene »Sorbus aucuparia« 
poleg ibe »Perdix« je lahko produkt besednega 
križanja dveh različnih osnov, ide. "črebh-, slov. 
jerebe »Perdix« in "ereb-, "eber- »Sorbus«. Starejši 
avtorji, tako Osthoff, Parerga 78; Matzenauer, LF 
VILI 29; XII 261; Berneker, I 274; Trautmann, 104; 
Vasmer, II 560 povezujejo kljub vsem težavam slov. 
jerebo in jerebika, a tudi Machek (zg. cit.) ni po- 
mislil na možnost povezave z breka, kar primerja 
z n. Speirling, stvn. sperboum »Sorbus«. 


jerek (adj.), f. jerka »grenak, žarek«; k temu 
tudi žerek, žarek, žerak, žerkast »grenak, trpkega 
okusa« iz "jbez-jčroko. Prim. gl. jery, dl. jary, jčry 
»grenak«. Machek?, 227 in 217 povezuje z jarakb, 
č. jary, sln. jar. Prim. tudi sln. i/ka > "joloka : žaltav, 
žolhek, žolkniti, žolgniti > "jez-jeloko. 


jeren (m.) »Pelargonium odoratissimum«; prvi 
venec jerena (nar. pesem). Izposojeno iz n. Geranium 
(Pelargonium < n. Muskatgeranium, Zitronengera- 
nium); prim. sbh. deranija »Pelargonium zonale« in 
jerdn »Geranium«, r. gerdn, gerdnij, grano, irdno, 
tudi jerans, sprejeto preko lat. geranium iz gr. Yspdwov; 
izhodišče je gr. yšpeavog »žerjav« (Vasmer, I 266; 
Skok, I 774). 


Jerčka (tpn. in hdn.); verjetno predslov., prim. 
furl. tpn. Dierica, tudi Dičri, Geri, Gičri (Karnija). 
Osnova je srlat. garrica, carrica »s hrastovim gr- 
mičjem porasel teren« (8. st.) iz predide. "karrd 
»hrast«, prim. špan. carrasca »vrsta hrasta«, stprov. 
garriga »neobdelano zemljišče« (o tem Hubschmid, 
Mediterrane Substrate 41; avtor, JiS X 224). 


jeretin (m.) »krivoverec, razkolnik« (pkm.), tudi 
jeretnik; prim. sbh. kajk. eretik, jeretik, heretik, 
r. dial. eretnik in madž. eretnek (Benko, I 785) 
poleg csl. jeretiko, jeretigo, sbh. jeretik (Kosmet), 
hčretik, str. eretiko, p. heretyk, č., slš. heretik. Izpo- 
sojeno iz lat. haereticus, gr. aipevxog »krivoverec«. 
O medsebojnem razmerju sln., kajk. in madž. oblike 
Asboth, NyK XVIII 355; glej tudi Miklošič, 105. 


jerina (f.) »kamenje, pomešano z rdečo zemljo« 
(Prešnica); ker :je sln. dial. urna zemlja »prhka« iz 
orena k csl. oriti »drobiti, rušiti«, razoriti, sbnoriti, 
sbh. obdriti, razoriti poleg raziriti, blg. orja, r. razo- 
rite, ukr. razoryty, oburyty, č. obofiti (toda sln. 
oborina je iz sbh.), kar primerjajo z lit. ardyti »raz- 
pustiti, raztopiti, razdrobiti«, lot. drdit »razdreti« 
(Trautmann, 12; Meillet, MSL IX 143; Matzenauer, 
LF XII 165; Vasmer, II 277), kar je prvotni kavzativ, 
je mogoče suponirati tudi slovansko "jer- k lit. irti, 
erdeti »razpasti, razdrobiti«, lot. dčrst »razcefrati, 
razdrobiti«, iff »razparati«. Od tega je težko ločiti 
sln. dial. jerič »iver«, kol. jerčje »žaganje«, po one- 
Pohorju). Pritegniti bi bilo mogoče tudi sbh. mtpn. 
Jerinice, Jerinjak, Jerinjača (Visočka Nahija, Kolu- 
bara). Vendar glej tudi ježiti »luščiti«. 


Ad 
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jermen (jermen) (m.) g. jermena »lorum«, k temu 
jJermčnje, jermčnec, jermenček, jermendč, jermendča, 
jJermendr, jermendrstvo, adj. jermenast, jermenski, 
Jermendrski, v. jermendriti; v mtpn. Jermenca, Jer- 
menke. Te oblike, ki so danes knjižne, se pojavljajo 
že v 16. st. jermen (Trubar, Megiser), v 17. st. jermen, 
jermeni, jermenie poleg remen (Trubar, Megiser), 
arjemen  (iviegiser), rejemeni (Megiser), erjemen 
(Gutsmann), danes tudi dial. remen »lorum«, rčmen 
»pas« (Voličina), remenje, remčnec, remenek, reme- 
ndr, remenovka »bič«, remendriti, v mtpn. Remen 
(Krško). Škrabec, IS I 262 je izvajal jermen po meta- 
tezi iz remen s protetičnim j-. Murko, Deutsche Lit. 
Zeit., 1904, 1619 je izhajal iz "rmen, "armen, kar 
glasoslovno ni mogoče. Ramovš, Hgr. II 74 suponira, 
da je srvn. riemen »lorum« dalo sln. "rjemen, kasneje 
"rjemen, prim. v 18. st. Rjemar (Hipolit), s'riamenami 
(Gutsmann) in šele iz teh oblik je moglo priti do 
jermen. 

Psl. "remy, remene »lorum« je dalo csl. remenb, 
remyko, sbh. rčmen, remik, mak. remen, remnik, 
blg. remen, remik, remok, r. rement, remnjd, ukr. 
rčeminb, p. rzemien, č. femen, slš. remen, gl. rjemjeri, 
dl. femen. To ni izposojeno iz nemščine, ker bi stvn. 
riomo dalo slov. "rjamens (tako Miklošič, Fw..112; 
EW 275; Briickner, 475). Dvomita v to možnost 
Vondrak, VGr. I 660 in Kiparsky, SLG 262, ki 
sodi, da samo zaradi sln. jermen ta razlaga ne pride 
v poštev. Bolj verjetno je "remy prasorodno stvn. 
riumo, gr. pona »tetiva, vrv«, šp'w »vlečem« (Mla- 
denov, Sbornik NUNK XXV 105; Machek?, 530). 
Pedersen, KZ XXXVIII 311 izvaja "remy in sln. 
jermen iz "ar(m)-, slov. jaremo, gr. šena »voz, vožnja« 
(glej tudi Specht, Dekl. 149; Pokorny, 58). Druga 
mnenja glej Vasmer, II 510 in sln. jarem. 


jerob (m.) »tutor, varuh«, tudi gerob, v 16. st. 
gerabou (Trubar), dial. jeraf, giraf, gerof, iarab. 
Izposojeno iz srvn. gerhabe »tutor«, bav. avstr. 
Gerhab (Miklošič, Fw. 17; EW 64; Ramovš, Hgr. 
II 245; Striedter-Temps, DLS 128). 


jesen (jesen) (m.) g. jesena »Fraxinus ornus«, v ob- 
robnih narečjih tudi jdsen, jasenica (Kras), v 18. st. 
jafen (Gutsmann) poleg jesen (Pohlin); kol. jese- 
novec, jesenovje, jesenovina; v imenih drugih rastlin 
jesenček, jesčnek, jesenjak »Dictamnus«. Pogosto v 
tpn. in mtpn.; iz historičnih zapisov je težko skle- 
pati, kdaj gre za prvotno je- ali ja-: Jesenice, n. 
Assling, 1337 Jesnicza, 1381 Assnigkh, 1493—1501 
Ainstnickh, Jassnickh kaže na "jaseneniko. Sln. ob- 
lika imena je stari lokal sg. jasenonice (Ramovš 
Hgr. II 94; KZg. 52), enako Jesenica (Ptuj), 1359 
Jassenicz, 1436 Jasenicz, toda Jesen (Kanal), 1274 
Jesen, Jesenica (Cerkno na Gor.), 1335 Jesaniza, 
1336 Jesaniza, Jesenica (Cerkno, Tolmin), 1377 
Jeseniga, Jesenje (Hotič), 1298 Jesten. Zaradi mak. 
dial. esen poleg jasen in blg. dsen, dsen poleg jasen 
— tvegano je pritegniti osamljen sln. tpn. Osenca 
(Celje) — verjetno ne moremo izhajati iz skupne 
psl. oblike "asens; lit. dosis, lot. uosis, stprus. woasis 
kažejo na "-o-, stvn. ase, srvn. esche, stnord. askr 
" na prvotno "osk-, enako arm. kagi »Fraxinus« in 
alb. ah »Fagus« na "oska-, z drugimi sufiksi kimr. 
onnen, stir. (h)uinnius < "osna-, lat. ornus < "osenos, 
glej Pokorny, 782; Berneker, I 31; Trautmann, 203; 


HE SSI kil 


na 


Fraenkel, 1167 z literaturo. Na predide. poreklo je 
sklepal že Oštir, Razpr. ZDHV VI 230; Etnolog 
III 108 in tudi Machek, JR 180; ESČ? 217; novejše 
Hlič-Svitič, Opyt 255 z literaturo. 


jesen (f.), g. jesčni »autumnus«; adj. jesenski, 
jesendšnji, v. jeseniti se; izv. jesenik »september« 
(Trubar, Dalmatin), tudi jesčnščak; fit. jesčnček, 
jesčnek, jesenjak »Dictamnus albus«, jes£novka »Po- 
lemonium caeruleum«, jesčnec »Cytisus spinescens«, 
dalje jesčnče, jes£nec, jesenčica »jeseni rojena žival«. 
Poleg adv. jeseni, dial. z jeseni (zilj.), v jesen (vzh.: 
štaj.), na jesen, tudi jesenes »to jesen«, prim. sbh, 
jesenas, blg. esenes, r. jeseneso, osenjdse prejšnjo 
jesen«, str. osenbso. Sicer splošnoslov.; sbh. jčsen, 
mak. esen, blg. esentd, csl. jeseno, r. osens, dial. 
jeseno, ukr. osinet, br. voseno, p. jesien, nč. jeseri, 
slš. jeseri, jaseri. Psl. "oseno; najbliže sorodno je 
stprus. assanis »jesen«, got. asans »čas žetve« in 
stvn. aran, arn »Ernte« (Trautmann, 71; Meillet, 
Et. 432; Pedersen, IF V 42). Verjetno spada zraven 
tudi gr. očrwpa »pozno poletje« < "op'-osara (Hof- 
mann, KZ LIX 132), prim. lit. včsara »poletje« in 
slov. vesna. Glej tudi Berneker, I 265; Vasmer, II 
281; Vondrak, VGr. I 69; 214; o adverbih tipa 
jesenas Briickner, KZ XLV 291; o razmerju o- ' je- 
Rozwadowski, RS VII 19. 


jeseter (m.), g. jesetra »Acipenser sturio«, izv. 
jesetrina, jesetrovina, adj. jesetrov; izposojeno iz 
drugih slov. jezikov, prim. sbh. jesetra (f.), mak. 
esetra (f.), blg. eseter (m.), esetra (f.), r. osčtr, ukr. 
oseter, osjater, osidter, jasetr, br. asetr, p. jesiotr, 
č., slš. jeseter, gl. jasotr, dl. jesotr. Rum. isetru je 
iz slov. jezikov; enako tudi rum. nisetru »Acipenser 
Gueldenstaedtii« poleg sbh. nesreče »Acipenser 
Gmelini« (Milanovac) > sln. nesreča (f.) »Acipenser 
Gmelini« < "nejesetrja z anticipacijo -r-; prim. lit. 
erškčtas, eršketias »jeseter« poleg stprus. esketres 
»jeseter« in stlit. esketras »kit«. 


Dalje dvomljivo; povezava s p. jesiora »ribja 
kost« vede k ide. "ak'- "ok'- (glej oster); glej Roz- 
wadowski, RS VII 19; Trautmann, 72; toda pove- 
zava s stvn. sturio, sturo »jeseter« (Miklošič, 105; 


Hirt, IF XXII 49), odkoder je prevzeto fre. estur- ' 


geon, ang. sturgeon, it. storione, dopušča možnost 
predide. porekla (Oštir, Razpr. ZDHV VI 228; 
AAS II 359; Machek, LP II 150). Gr. txrap »neka 
riba« (Bezzenberger, BB XXVII 163) in lat. excetra 
»kača« (Trautmann, Apr. Sprd. 331) razlagajo no- 
vejši avtorji drugače. Nejasno Vasmer, II 181; pre- 
vidno Fraenkel, 122. 


jesih (m.) »kis«; k temu jes(i)har »izdelovalec 
kisa; cmerav človek«; v 16. st. je/ih »acetum« (Me- 
giser), v 18. st. e/ih (Gutsmann), jese«h (Pohlin); 
izposojeno iz stvn., srvn. ez3ih in to iz lat. acetum 
(Miklošič, 219; Striedter-Temps, DLS 140). Glej 
tudi ocet. O 


jesika (f.) »Populus tremula«, tudi osika in jasika; 
na Krasu pomeni jasika poleg jasenica »Fraxinus 
ornus«. V toponomastiki ni zanesljivo izpričano. 
Prim. sbh. jdsika, jesika, jdsik poleg osina »Populus 
tremula«, mak. jasika, jaška, blg. osika, osina, r. 
osina, ukr. osyna, osyka, p. osa, osina, č. dial. osa, 
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osina, slš, osika, gl. wosa, wosina, dl. wosa, wosa 
»Populus alba«. Psl. verjetno "opsa, prim. lit. Zpuše, 
dial. čpušč »Populus tremula«, lot. apse, stprus. 
abse; z metatezo -ps- > -sp- tudi stvn. aspa, srvn. 
espe, stisl. posp »Populus tremula«. Manj gotova je 
primerjava z gr. čovpig, dsnpog »vrsta hrasta« in 
dsrug »ščit« (Hoops, Waldb. 122; Schrader-Nehring, 
RL'I 272). Zaradi osmansko turš. apsak, toboltat. 
awsak in čuvaš. čvčs »Populus tremula«, kar je po 
Hoopsu izposojeno iz iranščine, po Lidčnu, IF 
XVIII 491 in Pedersenu, KZ XXXIX 462 iz armen- 
ščine, kjer ta osnova ni izpričana, se zdi verjetno, 
da je paleoevropska (Machek, JR 132), čeprav je 
samo balto-slov. in germ. (Stang, Sonderiiberein- 
stimmungen 13). O razmerju o- : ja-/je- na jugu glej 
Rozwadowski, RS VII 20; verjetno podaljšava 
č- > d-. Glej tudi Berneker, I 31; Trautmann, 1l; 
Schulze, KZ XLV 288). 


jesti, jem »edere«; v 16. st. jei/ti, jeim (Trubar, 
Megiser). Stara atematska osnova, psl. "čsti, "emo 
< "adti, "edmi; naravnost iz osnove je tvorjeno jčd 
(f.), g. jedi, dalje jeja (< "edja), jelo (< "edlo); dial. 
tudi jeliš »jed« (pkm., vzh. štaj.), jestvina »jed«, 
jestiven »užiten«, jestva »hrana«, jestnica, jesnica 
»namizni prt« (vzh. štaj.). Novoknjižno tudi jedkati 
»gravirati s kislino« (sbh. jčtkati). Stara sestavljenka 
brez protetičnega j- je snesti, snem, impf. snedati 
(prim. csl. som-esti), k temu sned (f.), g. snedi »po- 
žrešnost«, sneda, snedež »požrešnež«, v 16. st. sne- 
dav »požrešen« (Krelj); poleg novega objesti, obje- 
dati, objedati, preohjesti se in preobjeda »Aconitum 
nepellus« brez proteze občd. »kosilo«, v 16. st. obed 
(Megiser), dial. tudi obedo (n.) »jed ob 11"« (Lašče, 
Ribnica), obedovdti, poobedek. Regularno pajesti, 
pojedati, pajedina, odjesti, razjesti, razjeda, zajesti, 
zajeda, zajeddlec »parazit«, ujesti »ugrizniti«, ujedati 
se »prepirati se«, ujedalec, ujeadlka »prepirljivec«, 
ujed. (f.) »kolika«, ujeda »ptica roparica«, ujedovka 
»vrsta gobe«. 

Splošnoslov.: sbh. jčsti, jčdem, star. jem; ikavsko 
jisti, jim; r. jeste, jem, ukr. jisty, jim, br. jesci, jem, 
p. ješč, jem, č. jisti, jim, slš. jest', jem, gl., dl. jčšč, 
jem. Drugače se je razvilo csl. jasti, jame, mak. 
jade, jadam, blg. jam, jade (Stang, Verbum 21). 
Enako je tvorjeno sti. ddmi »jem«; deloma atem. 
je tudi še lat. čd0, čs, čst, tematsko lit. čsti, čdu, 
lot. est, čdu, got. itan; brez dolžine in temat. gr. 
čdo (Berneker, I 273; Trautmann, 66; Brugmann, 
Grdr. II 3, 96; Vasmer, I 398). 


jestva (f.) »hrana, jed«; k temu jestvina; prim. 
sbh. v 15. st. jestva, kasneje jistva (Stulič), zah. sbh. 


jčstvina, j stvina, jezbina, izbina; mak. jasje »jed«, csl. 


jastva, jastvina; r. estvo (n.), ukr. jistvo »jed«; ver- 
jetno k temu tudi stč. jist(v)icč. »čaša« (Machek?, 
228); prim. "ad — tva (glej jesti). Podobna arhaična 
tvorba je tudi sln. jeja »jed« iz "ed-ja, stp. jedza 
»požrešnež«, lit. čdžid, čdžia »konjska piča, požreš- 
než« (o tem Otrebski, Sl. Occ. XIX 484). 


jestvo (n.) »essentia« (Pleteršnik po Cafu, drugje 
neizpričano) iz "(j)estostvo k jeste »je«, prim. csl. 
estostvo, Jjestestvo (Euch., Supr.). Kalk. po gr. 
odola —  essentia k esse »biti«, prim. novoknj. 
bistvo. Sbh. danes jestastvo, starejše 'estvo (14. do 
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18. st.), mak. estestvo, blg. estestvd, r. estestvo poleg 
SUŠČEStVO iz soto »sOo« (glej prisoten), ukr. jestestvo, 
jestvo, p. jestestwo, stp. jestwo (iz č.), stč. jestvo, 
jestvie, jestost (Berneker, I 265; Slawski, I 567), 
dalje glej biti, sem. 


ješa (f.) »vigenj, kovaško ognjišče«: izposojeno 
iz stvn. essa, srvn. čsse, nvn. Esse »dimnik« (Miklo- 
šič, Fw. 22; EW 105; Grafenauer, Razprv. ZDHV I 
375; Striedter-Temps, DLS 140). 


ješč (adj.) »požrešen; kdor rad in veliko je«, 
npr. jesča živina; tudi ješčen, ješčljiv, celo indeklina- 
bile jesik (vzh. štaj.), npr. svinje so ješik; izv. ješčec 
»požrešnež«, ješčnost, ješčljivost; prim. sbh. čak. 
ješč, jišč, p. dial. jecy, s sekundarno nazalizacijo 
tudi jecy, v I6. st. obiecy »slasten, užiten«, č: dial. 
jicny, stč. jiecny »požrešen, slasten«, dial. obicny, 
pojicny. Redka, neproduktivna tvorba, ko se suf. 
-tib pritika neposredno na glagolsko osnovo (iz 
"ad-tiv). Prim. še sln. vešč »kundig« (iz r. veščij), 
r. suščij (iz "sot-tjv), imuščij, č. pici, bici, stč. chodici 
saty »obleka za vsak dan« (glej hodnik). Enako, 
lastnost izražajočo funkcijo imajo tudi sln. oblike 
opoteč, npr. sreča je opoteča proti ptc. prez. akt. 
opotekajoč; dalje držeč, rasteč, bodeč (avtor, Eseji, 
53), substantivizirano gledeče »zenica«, tudi sbh. 
gledeče poleg jdhači, brijači, csl. npr. ognemb nega- 
seštiimo. Slavistično še ne dovolj preiskana tvorba, 
ker v sev. slov. jezikih pritegujejo zraven tudi dru- 
gače tvorjene oblike (glej ješča). O -rj- formantu 
Meillet, Et. 380; Leskien, Bildung 563; Zubaty, 
Studie I 1, 43. O ješč Slawski, I 543; nejasno Ber- 
neker, I 273 in Machek?, 228. 


ješča (f.) »jed, piča, ostanki krme; vsebina gove- 
jega želodca«, dial. jesa (gor.), ješččva (pkm.), ješče 
(Tolmin). Prvotno neutra '"jčsteje kot priča sbh. 
Jestje, jišče, mak. jasje, dial. este, blg. jastie, csl. 
jastije, kaš. jesce, p. dial. ješče, gl., dl. ješč, jež (in- 
dekl.) »jed«, plb. izvedeno jecna »hrana«. Izhodna 
oblika je blg. csl. jasto »obrok hrane«, ide. "ed-to, 
prim. stprus. istai (dat. sg.) »jed«, lit. eskd »hrana, 
krma«, toda eskis »požrešen«. Iz tega je izvedeno 
tudi sln. jesčnik »požiralnik«, prim. č. jicen, kjer 
napačno suponirajo formant -tj (glej jesč). O tem 
Berneker, I 273; Kofinek, LF LXV 456; o "ed-to 
Pokorny, 288; glej tudi Otrebski, Sl. Occ. XIX 484. 


ješprenj (m.) »ječmenova kaša«, tudi jesprčnj, 
dial. jespren, ješprejn. Izposojeno iz nvn. dial. gerst- 
proein poleg srvn. gerstbri, nvn. Gerstenbrei (Ramovš, 
Hgr. II 246; Steinhauser, Gen. ON 188; Striedter- 
Temps, DLS 141). 


ješternik (m.) »pod v veži v kmečki hiši« (Gori- 
čica), tudi ješterng (Poljane). Izposojeno iz srvn. 
esterich, esterich »tla iz kamenitih plošč ali zidu« 
(Ramovš, Hgr. II 102), to pa preko lat. astracus, 
astricus »tlak« iz gr. čotpaxov »črepinja« (Kluge- 
Gotze, 176). 


Ještin (atpn.), večkrat hišno ime na Gorenjskem 
(Tržič, Doslovče); izvedeno iz lat. antroponima 
Augustin; prim. cgn. Guštin. 


jeti, jdmem, navadno brezaspektno rabljen sim- 
pleks s pomenom »začeti«, npr. Kaj mi je jeti? 
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(Vodnik), sonce jame izza hriba stopat (Nodnik), 
v Belgrad streljat jame (nar. pesem), vendar tudi 
jemati, jemam, npr. voz jema mi stat (nar. pesem). 
Brezaspekten je tudi komp. verjeti, verjamem < 
včro-jeti, dial. vervdt (Borovnica), verjem (Črni vrh), 
v 16. st. verouat (Trubar), glej Ramovš, JA XXXVII 
314. Izv. ječa »zapor« iz "jetia, starejše tudi jetje 
(n.), k temu ječdr, (u)jetnik; tudi cgn. Jemec, Jemc; 
iz csl. je izposojeno jemec »talec« in jemčiti »garan- 
tirati«, novejše po sbh. jamčiti, jamstvo; dial. tudi 
rokovad (f.) »ročaj« (Dajnko) iz "roko-(j)eto, prim. 
č. rukovet'. S preverbi vzeti, vzdmem, dial. vz£mem : 
impf. jemati, jemljem, psl. "vaz-eti, "vaz-omo z novo 
vrsto sestavljenk odvzeti, odvzemati, odvzemam, dial. 
odvzemljem; enako zavzeti, povzeti, izvzeti, prevzeti, 
podvzeti, navzeti. V Briž. spom. vzel (1 11); ekspre- 
sivno tudi pouzmati »ukrasti«, uzmovič »tat«. Drugi 
tip izvedenk je prijeti, primem »zgrabiti«, v Briž. 
spom. primi, primete < "pri-jeti, "pri-jemo, dial. 
primiti (Kras); k temu primščina, prijemščina »davek 
na dediščino«, primski »zinsbar«, k temu tpn. Prem 
(< "prč-jems), 1213 Prem, 1234 Primo, 1276 Preme, 
prim. č. Prim, Prtjemky (avtor, OJ | 20); toda cgn. 
Prim, Primic, Primek, Primčič in tpn. Primskovo 
kažejo na pomen »zet, priženjen na ženino lastnino«, 
prim. br. primdk »isto«; sem spada tudi primež (m.) 
»Schraubstock«, dalje primaž, primož »Tirgriff« 
(gor.). Nadaljnje izvedenke so oprijeti (se), oprimem 
(se), poprijeti; k "pre-jeti današnje sprejeti, sprejmem, 
enako pčjem (m.) »Begriff« in dajem »Eindruck« z 
novimi denominativi poimiti, dojmiti, pojmovati. Kot 
vzeti je tudi sneti, snamem, snemati in dalje posneti, 
posnemati. Toda staro "san-(jjeti, "sen-jomo je na- 
domestil sinonim sniti, snidem, vendar sejem, sbh. 
sajam, p. sejm kažejo na "ssa-jeti, se-jemo; novo 
semčnj: preko adjektiva "san-omenao > č. snem 
(drugače Stojičevič, JA XXXIV 113; glej tudi Ra- 
movš, Hgr. II 92); dial. s6men (Zemon), sdmen- 
somin, somnišče reflektira morda "so-(j)ems, prim. r. 
dial. sučm (Olonec); k temu mtpn. Semenje, Sejmiše. 
Posebnost je sln. vneti, vnamem »entziinden« poleg 
razvneti, razvnamem »erhitzen«; zaradi dial. zaneti, 
zandmem »entzuinden« (rez., ben.), morda besedno 
križanje med "jeti in č. znet'", zriat"' »tleti« (glej znoj). 
Analogni -mn- po vam-, san- kot v r. ponimdto, zani- 
mdtosja (— sln. zanimati) pri nas ni izpričan. Regu- 
larno je najeti, najamem, k temu najemnik, najem- 
nina; enako zajeti, zajdmem, zajemati, toda zanjka 
»Schlinge« iz "za-omas-ka (Miklošič, 103); dojeti, 
ujeti z impf. loviti, tudi ujemati se »harmonirati«, 
toda ujma »vremenska katastrofa« je iz drugega 
"u-jeti, prim. br. uima »odvzem«; verjetno spada 
sem n. hdn. Wimitz (kor.) iz "u-jemica ali "vy-jemica. 
Neohranjeno "izjeti je le v novoknjižnem izjema 
»Ausnahme«, dial. še izjemati (vzh. štaj.). Toda 
objeti, objamem w»umfangen« poleg impf. objemati, 
dial. tudi obiniti, obinem (vzh. štaj.), obinjdvati in 
oteti, otmčm poleg otemati, otema, otemnik tudi 
otimati, otimka, otimdč, otimek. Po Miklošiču, 103 
je treba izhajati iz "ob-imo, of-imo. 

Splošno slov.; kot simpleks samo deloma ohra- 
njeno v csl. jeti, imo »vzeti«, staro sbh. in dial. čak. 
jeti, imem »vzeti, zgrabiti, začeti, lotiti se«, r. dial. 
imu »zgrabim«, ukr. jdty, njaty, imu, mu »vzeti«, 
mu tudi za tvorbo futura; stp. jač, ime, stč. jieti, 
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jeti, jmouti, jmu »vzeti«, jiti se »začeti«, gl. jač, dl. 
jaš, plb. jote. Sicer pa kakor v sln. izredno razvejano 
v kompozitih. Psl. "(j)eri, "(j)amo, lit. imti, imu, 
emiali »vzeti, zgrabiti, dobiti«, lot. jerit, jemu »isto«, 
lat. emere »vzeti, kupiti«, got. niman »vzeti«, stvn. 
neman »nehmen«, stir. air-ema »suscipiat«, arafoima 
»isto« (Berneker, I 426; Fraenkel, 184 z literaturo). 


jetika (f.) »tuberkuloza«, adj. jetičen, jetičast, 
Ječen; prim. sbh. jčktika (Vojvodina), jehtika (Lika), 
jetika (Istra) poleg dktika (Srbija), mak. oftika, blg. 
ohtika, tudi rum. ofticd, ngr. xwxog. Izhodišče je 
lat. hectica »tuberkuloza« iz gr. šxuzixyjg »kdor ima 
neko lastnost«, šele kasneje preneseno na ime bo- 
lezni (Wartburg, IV 359). Pri sln. jetika je po Miklo- 
šičevem mnenju (VGr. I 349) izpadel -k- pred -t-; 
Štrekelj, Lwk. 24 izhaja iz istro rom. adj. jetico 
»hecticus«; tudi it. etfica, fre. adj. etigue, švic. n. 
ettike, švab. ettich, srhol. ethike »podagra«. Na 
balkanske oblike s -Af- je vplivala grščina, prehod 
Je- v o- je verjetno slovanski (Vasmer, RSl IV 181; 
Skok, I 770). 


jetra (n. pl.) »iecur«, dial. tudi bela jetra »priželje« 
(vzh. štaj.), v 16. st. jetre (Megiser), adj. jeterni, 
jetrast, jetren; jetrnica »vrsta klobase«, fit. jetrnik, 
Jeterna, jetrenjak »Hepatica triloba«, jetrnica »Lichen 
cinereus«, jetrčnik, tudi jetičnik »Veronica officina- 
lis«, jetrenka, jetrenjdk, jeterna trava »Marchantia 
polymorpha«, jetrno zdravje »Erinus alpinus«, je- 
tranca »Agrimonia eupatoria«. 

Prim. sbh. jetra (f.), csl. jetro (n.), r. csl. jatro, 
č. jdtra, staro tudi jjdtry (f. pl.), k temu jitrnice »vrsta 
klobase«, p. jatrznica »isto«, gl. jatra (n. pl.), dil. 
jčtšo, plb. jo'tra, jotrenčiča. Psl. "e-tro, sorodno je 
sti. antram »drob«, gr. čvzepa »drob«. Tvorjeno iz 
predp. "en s formantom -fero, -tro; z drugo prevojno 
stopnjo glej otroba, votroba »drob, maternica« (Ber- 
neker, I 269; Pokorny, 313; Machek?, 218). 


jetrva (f.) »žena moževega brata« (pkm., Kras), 
tudi jetrvica, jetrovca. Prim. sbh. jetrva, tudi jčtrva, 
jetiva, mak. jatrva, dial. jentrdva, blg. eftarva; csl. 
Jetry, g. jetreve, r. dial. jdtrovs, jatrova, jdtrovka, 
jdtroveja, ukr. jatrivka, br. jatrovka, jatrčuka, stp. 
jatrew, stč. jatrev. Stari ide. naziv sorodstva "jenater. 
Regularno bi pričakovali psl. "jeti kakor mati, 
hči < dokti, prim. lit. jente, g. jentere, stlit. tudi 
inti, lot. ietere, ientere, ičtal'a; dalje sti. ydtarčim, 
gr. čvdrep, lat. pl. janitrices. K temu še arm. ner, 
frig. akz. wzvdzepa (Kretsehmer, KZ XXXI 410). 
V slov. prešlo v -i-deklinacijo pod vplivom svekry 
(Berneker, 1 456; Trautmann, 107; Trubačev, Term. 
rodstva 137). 


jevželj (m.) »stranišče« (gor.); izposojeno iz srvn. 
hiuselin, hiusel »hišica«, dem. od hus »Haus«; v 18. 
st. jev/helc »Leibstuhl« (Pohlin). Mlajša izposojenka 
je kor. dial. kajzeljc, v 18. st. hajselz »Scheisshaus« 
(Gutsmann) iz bav. avstr. MHčiuslein, dial. haisel 
(Ramovš, NHgr. II 111; Striedter-Temps, DLS 
141). 


jez (m.), g. jeza, jezii »agger«; v 17. st. jeis (Ka- 
stelec), v 18. st. jies (Gutsmann), jes (Pohlin); pl. 
jezi »mlinska raka«; k temu ježa »nasip, ruša, ome- 
jek, groblja« < "jčzja, v tpn. Ježa, 1421 Yess, 1436 


» 
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Yecz, 1478 Yess (Črnuče), Ježica, 1425 Yessicz (Ljub- 
ljana); mtpn. Ježa, Ježe, Jejžce (avtor, SVI I 241); 
v. (za-)jeziti »eindammen, einen Deich zuschlagen«, 
zajeziti se »sich verstopfen«, impf. zaježdti, zaježd- 
vati; k temu zajčz, zajezek, zajčza, zdjeza njez, raka« 
(prim. č. zajezek, ukr. zdjiz). Splošnoslov.; sbh. jz 
»raka«, kajk., čak., jez, tudi jdža, jdža, vodojaža; 
mak., blg. jaz »pregtaja, raka«, csl. jazbe »canalis«, 
r. jaz, dial. ez »pregraja za ribe«, ukr. jaz, jazok, 
jiz »pregraja, nasip«, p. jaz, č. jez, slš. jaz, jez, stluž. 
jez, plb. jaz »raka«. Sorodno je lit. eže, ažid »omejek, 
rob, meja, greda«, lot. eža »greda, omejek, rob«, 
stprus. asy »omejek« (prim. sln. ježa '). Prvotno 
korenski nomen ide. "egh-/ "egh- (Vaillant, BSL 
XXIX 38), z -r- sufiksom spada sem tudi arm. ezr 
»meja, rob« in slov. jezero (Berneker, I 277; Traut- 
mann, 73; Vasmer, III 484). 


jez (m.) »Idus melanotus; Leuciscus idus«; tudi 
ježevka; v 18. st. Jes, jčfevka »Nerflingfisch« (Pohlin), 
kasneje jes (Vodnik). Prim. sbh. jdz, jez, jazava, 
jazavac, jazvenac, r., br. jazb, ukr. vjazb, jazb, jazyca, 
jazyk, p. jaz, starejše jazica, dl. jazyca, gl. jaz, jazk. 
Iz slov. jezikov je madž. jdsz. Etimologija neznana; 
Machek?, 223 se opira na češki sinonim jesen, kar 
primerja z n. Gose, Geese, Gaise, Gčise, Giesen, 
Gosenitz, Jense, Jesen in dalje z eston. sčinas, fin. 
sčiynčivči, vse morda paleoevropskega porekla. Jan- 
zen, ZSPh XVIII 29 primerja psl. "jaza z lit. ožys 
»kozel«, lot. dzis »isto«; Matzenauer, CS 184 in 
Briickner, 202 primerjata p. jaždž, č. ježdyk »Perca 
cernua«, kar je prevzel tudi Skok, I 764; Miklošič, 
102 pa z lit. esč »vrsta ribe«; gotovo izposojeno iz 
n. Asche. Glej tudi Berneker, I 450; Vasmer, III 
486; Stawski, I 532. 


jeza (f.) »srd, ihta, gnev«, adj. jezen, jezav, jezljiv, 
v sestavljenkah jeznorit, dial. iznorit, jeznopet; v. 
jeziti, jeziti se, pf. razjeziti se, dial. tudi jezati, zjezati 
se, v 17. st. jeziti fe »indigne ferre« (Kastelec), pri 
Vodniku jesati »verdriessen«, to me jesa »das ver- 
driesst mich«, jesati /e »ziirnen«. Ta pomen se ujema 
z lot. iet, igstu »kričati, vpiti, biti nerazpoložen«, 
adj. fgens, idzigs »nejevoljen, nerazpoložen« (glej 
jegati) iz baltskega "ing-, psl. "jega, po progresivni 
palatalizaciji "jeza (Berneker, I 268; Trautmann, 
70; Vasmer, III 479; Fraenkel, 10). Pomen »ira« je 
razen v slovenščini izpričan zah. sbh., npr. jazba 
»jeza« (Lika) poleg jeziv »nevaren«, jezivost »nevar- 
nost«, vzh. sbh. jeza »groza«, star. sbh. tudi »bole- 
zen«, enako csl. jeza, jeza in blg. dial. jšndza, enzd. 
Pri severnih Slovanih prevladuje pomen »čarovnica«, 
r. jagd, jagd-baba (iz tega sln. jaga-baba), ukr., br. 
jahd, jahd-baba, ukr. dial. jazjd, adj. jahyj »hudoben«, 
p. jedza, jedzona, č. jezinka, stč. jezč, jčzčnka, dial. 
jaza, ježibaba, slš. jedžibaba, jendži baba, jenzibaba. 
Machek , 225 suponira izhodni psl. adj. "(j)ego, ki 
po formi ustreza lit. ingas »len, nadležen«. 


jezditi, jezdim »jahati«, v 16. st. iesdi (Krelj), k 
temu jezddriti, v 17. st. isdarila (Skalar), y/dariti, 
ifdariti (Hipolit), redko ježdti, npr. mrzlica ga po- 
ježa; ekspr. jezdihati, metaforično »sich brunsten« 
(o živalih). Splošno slov.; sbh. jezditi, jezdim, mak. 
jezdi, blg. jazdja; pri severnih Slovanih predvsem 
»peljati se«, r. jezdito, jezžu, ukr. jizdyty, jiždžu, br. 
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jezdico, jezdžu, p. jezdzič, ježdže, č. jezdit, slš. jazdit', 
gl. jčzdžič, dl. jedžiš, toda plb. jezdet »jahati«. To 
je verjetno denominativ od psl. "ečzda. Prim. sln. 
jezda (f.) in jezd (m.) poleg ježa < "jezdia, jezdba, 
sbh. jezda, blg. jazda, csl. jažda, r. jezdd, str. čzdo 
(m.), ukr. jizda, br. jazdd, p. jazda, č. jizda, slš. jazda, 
gl. jčzba in jčzd (m.). Nov je sln. adv. jež »na konju«, 
tvorjen analogno po peš. Psl. "č-zda je najbolj ver- 
jetno izvedeno iz "č(d)ti, "čdo, lit. joti, polne pre- 
vojne stopnje k iti (Persson, Beitr. 349; Briickner, 
KZ XLV 54), dvomljivo iz prefiksa č -- sed- »sedeti« 
(Brugmann, IF XV 102; Berneker, I 451). Toda 
Prusik, KZ XXXV 600 rekonstruira "jas-da k inten- 
zivu "jasati (glej jahati). Zanimivo je starejše sln. 
pojezda »sodna obravnava 3-krat letno«, v urbarjih 
1523 poiesen, payesen (M. Kos, Prim. urb. II 82, 
156), 1574 Poyessden (Prem), die poyesten gehalten 
(Vreme), glej Kelemina, GMD XVI 47, 56 obenem 


. tudi »vrsta davka«, 1521 in der Poieszden, 1653 


poiesdengelt, poiesden, 1659 Poesen (F. Kos, Škofja 
Loka 71), prim. stč. ujezd, stp. ujazd »limitatio«, 
str. razjezžaja grdmota »Grenzurkunden«. 


jezero I (n.) »lacus«, dial. tudi jezer (m.) in jezer, 
jezera (f.); nar. pesem; Gutsmann), izaro (kor.) 
(Ramovš, ČJIKZ III 50) v 16. st. jeseru (Krelj); v 
hdn. in tpn. Jezernica, Jezerica, Jezerce, Jezero, 
Jezersko, v historičnih virih 1275 in Hesira, in Hesur, 
1444 Yeser, Gyeser, Jeser, 1463 Jaser (avtor, SVII 
242); izv. jezerina, jezerišče »barje, mlakuža«, v 
mtpn. Jezerine, Jezerna, tudi Jezerje, Jezgrje; iz 
 zajezerje tudi Zajzera, prim. č. zdjezefi, p. zajezerze, 
r. zaozeroje. Splošno slov.; sbh. jčzero, mak. ezero, 
dial. ejzero, ezere, blg. čzero, pl. ezerd, csl. jezero, 
ezero, jezero (m.), r. ozero, dial. ozer (m.), ukr. 
ozero, br. vozera, p. jezioro, dial. jezioro, inzioro, 
niezioro, slš. jazero, gl. jčzor (m.), dl. jazor (m.). 
Sorodno je lit. čžeras, čižeras, lot. ezers, ezars, stprus. 
assaran »lacus«. Najbolj verjetno je to stara -r- po- 
daljšava ide. "egh-, slov. jezo (Vaillant, BSL XXIX 
38; Fraenkel, LP IV 99). Drugače Berneker, I 455 
in Trautmann, 73, ki zaradi gr. dyepoSota »močvirje«, 
Axšpwv po Prellwitzu, BB XXIV 106 rekonstruirata 
prvotno "azero. 


jezero II »tisoč«, v starejšem jeziku splošnosloven- 
sko, v 16. st. jefero (Megiser), v 18. st. jesar (Pohlin), 
jeser, adj. jeserni, jeserbarten, jeseroverftni, jeserftviri 
(Gutsmann), dial. še na severovzhodu (štaj., pkm.) 
dve jezeri, deset jezer, tudi indekl. dve jezero, pet 
jezero. Tudi sbh. kajk. jčzero »1000«, a tudi na 
Krku, v Istri in v Zumberku (Tentor, Razpr. SAZU 
1950, str. 75); slš. jazerna strela, jazerny čert, jazerne 
peklo (Machek, 172)! Izposojeno iz madž. ezer 
»1000«, kar je preko alanskega "oezeroe, prim. atpn. 
'Ačap'wv in perzijskega kazdr, hezar iz sti. sa-hdsram 
(Benk6, I 819), prim. tudi krimsko got. hazer »1000«, 
arm. kazar »1000« (Miklošič, TE! I 301 in EW 106; 
Berneker, I 455; Murko, WuS II 153, Hadrovics, 
Ung. Jb. XXI 146). Prim. tudi madž. szdd »100«, 
got. sada »100« in perz. sad »100«. 


jezik (m.) »lingua, Zunge, Sprache«, dial. tudi 
jazak, v 16. st. jesik, jefik, iefig (Ramovš, JA XXXVII, 
134, 141, 173, 290), jeziček, jezičec »uva, ula«, v 
fitonimih pasji jezik »Cynoglossum«, jelenov jezik 
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»Scolopendrium«, volovski jezik »Anchusa«, kačji 
jezik »Ophioglossum«, ovčji jezik »Plantago lanceo- 
lata« itd., v 18. st. je/izhnek »malik« (Pohlin), prim. 
csl. jezyčeniko, r. jazyčnik »pogan«. Izv. jezikati, 
jezikljati, jezljati, jezikovati »govoričiti«, tudi mtpn. 
Na Jeziki, Pod: jezikom, Pri Jezik(2). Splošnoslovan- 
sko; sbh. jezik, čak. tudi jazik, po metatezi zajik 
(Buzet, Sovinjsko polje, Cres), mak. jazik, blg. ezik, 
csl. jezyks, r., ukr., br. jazyk, p. jezyk (jezor, ozor), 
č., sliš. jazyk, gl. jezyk, dl. jazyk, plb. jozek. Psl. 
prvotno "jezy z zgodnjim -k- formantom kakor 
kamyko : kamy; najbliže temu je stprus. imsuwys 
»lingua«. Primarno ide. "dyghu-, -iz-jevska osnova 
(Specht, KZ LXII 255) je v raznih jezikih doživljala 
tabuistične in ljudskoetimološke spremembe, prim. 
sti. jihrd, juhii, avesta hizva, hizu, toh. kčintu, kantwo, 
arm. lezu, lizu, lat. lingua (star. dingua), lit. liežiuvis 
(ličžti »lizati«), lot. lize, stir. tenge, got. tuggo, stvn. 
zunga (Miklošič, 105; Berneker, I 270; Trautmann, 
104; Meillet, Et. 335; Vasmer, III 485 s podrobno 
literaturo). 


jež (jež), g. ježa »Erinaceus europaeus«, v 16. st. 
Jesh (Dalmatin), dial. jeiš, jeiža (dol.), d'ejš (pkm.), 
glej Škrabec, Cvetje X, 12; Ramovš, ČJKZ IL 50; 
na -č- kaže tudi ješ (Hrušica), na -e- pa jšš (Vreme), 
glej Rigler, Jnotr. gov. 62; dem. ježek, ježec, ježčec, 
ježdk, f. ježinja, ježevka, adj. ježev, ježast. K temu 
(na-)ježiti se »nasršiti se«; v fitonimih jež »Datura 
stramonium«, ježdk, ježki (pl.), ježoglavka, ježeva 
ježica »Sparganium« (prim. č. ježdk, slš. ježohlav, 
p. ježoglowka, r. ježegolovka), ježek, ježevka »Hyd- 
num« (prim. sbh. ježevica, r. ježevik). Kljub Berne- 
kerju, I 266 ne spada k tej osnovi sln jež, ježica 
»bodeča (kostanjeva) lupina«, kar je bliže sln. ježiti 
»luščiti«. Splošnoslov.; sbh. jež, g. ježa, ježiti, mak., 
blg. ež, csl. ježe, r. čž, g. ežd, dial. ož, ožik, čžitesja, 
ukr. jiždk, br. vožyk, p. jež, č. ježek, slš. jež, gl. jež, 
dl. jež. Psl. "ežb < "ezje, ide. "eghi-no-s (tako 
Pokorny, 44), enako lit. ežjs, lot. ezis, gr. čxtvog, 
stvn. igil, arm. ozni »jež«. Dalje se zdi sorodno gr. 
yu »kača«, arm. iž »gad« in morda je "eghi-no-s 
tabuistično nadomestilo »požiralec kač« (Schulze, 
Gnomon XI 407; Havers, Tabu 31; Specht, KZ 
LXVI 56). Primarno ime za ježa je morda lat. čr, 
gr. xne, kar je Sabler, KZ XXXI 275 napak povezal 
z "eže. Drugi avtorji suponirajo osnovo "egh- »bosti« 
(Berneker, I 266; Trautmann, 73; Meillet, Et. 209; 
Vasmer, I 392). 


ježiti, ježim »luščiti« (bkr.), tudi ježiti »isto«. 
Pomensko temu popolnoma odgovarja lit. aižyti, 
ičžti »luščiti, lupiti«, dižeti »biti oluščen« iz ide. 
gig'- »skočiti« (glej jazva). Pri sln. ježica, ježičje, 
ježevje »bodeče luščine« in po rotacizmu morda tudi 
jeriča »kostanjeva lupina« (Gorica) je treba suponi- 
rati besedno križanje med "(j)ež-ja »lupina« in ježb 
»Igel« (avtor, Razpr. SAZU, VII 167). 

Verjetno spada zraven tudi sln. ježati »in Gihrung 
sein« (Vodnik), npr. most je zježou (Libeliče); k po- 
menu prim. lit. ižfi, čižeti »aufspringen«. 


ježla (f.) »bič«, v 18. st. jeshla »Geissel«, jeshelnik 
»Geisselstiel« (Gutsmann), danes kor. sln. ježldti 
in jižlati, jižla. Pri oblikah z -i- izhaja Štrekelj, Lwk. 
24 iz srvn. gisel »bič« z narečnim prehodom g- > jo-. 
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Vendar je pri ježla mogoče izhajati iz srvn. geisel, 
stvn. geisla, geisila, kaisala, kar je dalo sln. gdjžla, 
izpričano v 16. st. pri Dalmatinu in Megiserju. 
Mlajše je štaj. dial. gojslati, -dm in goslati, -čdm 
»mučiti«, kar izvaja Kelemina, ČZN VII 103 iz n. 
dial. "goasseln, vendar je mogoče suponirati bav. 
dial. "goiseln (Striedter-Temps, DLS 126). 


jižčlica (f.) »črv, zapljunek v mesu, deževnik«, 
pri Vodniku jizkeliza (Pleteršnik nima). Nedvomno 
disimilacijska varianta onomatopeje Žžiž-, žuž- v 
imenih mrčesa; prim. sln. žižek, žižec, žižala »hrošč« 
poleg žuža, žiiže, žuižek, žužel, žužela, žuželka itd. 
»hrošč, mrčes, insekt«. Dalje glej žužel. 

joger (m.), g. jogra »apostol«; v rabi je pri avtorjih 
v 16. st.; pri Megiserju jodger »Jiinger, Apostel«. 
Izposojeno iz stbav. komp. jungiro »mlajši« k jung 
»mlad«. Izhodno sln. "jegoro (Ramovš, KZ 28; 
Miklošič, Frw. 22; Striedter-Temps, DLS 141). 


jaj (interj.) »gorje!«, tudi ojaj, jčime, jdjmene, 
joj prejoj poleg jčh; pri Vodniku joj inu ve vpiti (glej 
vekati); sln. in sbh. kajk. vajme, vajmene. Matzen- 
auer, CS 416 opozarja na it. interjekcijo oime, ohime, 
ahime »vae mihi«, vendar so se vse te tvorbe razvile 
samostojno; prim. lot. vai »gorje«, sti. uvč, avesta 
vayči, avči, avčya, gr. ča, lat. vae itd. (Walde-Po- 
korny, I 212). 


jokati, jokam, jočem (v. impf.) »plakati«, dem. 
jokcati, jocati; v 16. st. iokati fe (Krelj), jocati (Dal- 
matin), jdkati (Megiser); izv. jok, jokdnje dial. joč 
(pkm., vzh. štaj.), adj. jokav, jokaven, jočen, jokljiv. 
Samo sln.; izvedeno iz interjekcije jdj, joh »gorje« 
(Berneker, I 450): enako tudi sln. johofdti »javkati«, 
johot »javkanje«. 


jopa (f.) »vrsta oblačila«. Izposojeno iz srvn. 
jope, joppe, juppe »Jacke«. Iz istega vira je č. jupka, 
jipka in p. jupa, jupka, redko juba, kar je bilo dalje 
prevzeto v r. jubka, ukr. jupka. Srvn. jop(p)e je preko 
stfr. jupe ali it. giuppa, giubba iz arab. al-šubbah 
»vrsta. perila«. Z romanskim posredovanjem je spre- 
jeto sbh. čak. žižpa »vrsta obleke« poleg dupa »po- 
vršnik brez rokavov« in r., p., č. župan »vrsta obleke«; 
iz srvn. dublete sehžba je tudi sln. suba, mlajše 
šdivba, medtem ko je sln. zabiinec, zobtin, zobiinec 
»belo oblačilo« kakor sbh. zibžn, blg. zobun iz 
osman. turš. oblike zepun, zebun (Berneker, I 459; 
Vasmer, III 466; Striedter-Temps, DLS 141). 


jordana (f.) »Amanita caesarea«, tudi jarddna, 
jerdanka, jordani (pl.), celo jezerdn poleg žerdana, 
žrdana, žordanče. Najbliže je furl. cereddn, ceraddn, 
zaratdn, zarlatčan »Amanita caesarea«. Toda za sln. 
oblike moramo izhajati iz nekega neohranjenega 
istrsko-romanskega "giaradan- < lat. caesaretanus 
(avtor, Eseji 95). Prim. n. Kaiserling »Amanita 
caesarea« iz Kaiser — Caesar, kar je dalo sln. kdr- 
želj. 

jota (f.) »neka fižolova jed« (goriš.). Izposojeno 
iz furl. jdfte »sorta di minestra« (Sturm, Ce fastu IX 
7; Mende, RLS 73). Zadnje izhodišče je galsko 
jitta »juha«, lat. v 6. st. iotta »juha«, kasneje lat. 
jitta, jotta »mlečna jed« (Wartburg, FEW V 91; 
Hubschmid, Praeromanica 90; Festschrift Jud 277). 
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jud (m.) »žitni molj, dragoletnik« (Vodnik). Iz- 
posojeno iz n. Kornjude »žitni molj«; osnova je ver- 
jetno ista kakor v sln. jšid »žid« iz n. Jude, Jud, 
srvn. jude, stvn. judeo < lat. judaeus (Striedter- 
Temps, DLS 141); izv. sln. judinja, judovski, judov- 
' stvo, po-juditi, -jidim »požiditi«, star. judovščina 
»krstnina«. Sinonim žid »Jud«, csl. židovino je bal- 
kanskoslovanska izposojenka iz zgodnje italijanske 
oblike giudeo »žid« (Meillet, MSL XI 179; Et. 182; 
Jireček, JA XXXI 450): oblika čifut je preko turko- 
tat. čufut, čyvut, arab. jahiidi iz hebr. jahidi (Vasmer, 
I 423; Skok, I 322). Sin. judež »izdajalec, hudobnež« 
je iz lat. atpn. Judas, prim. judežev poljub, frc. baiser 
de Judas. 


judati, jidam (koga) (v. impf.) »kregati, zmerjati«, 
judati se »prepirati se, kosati se«; prim. p. judzič 
»izzivati, ščuvati«, br. judzice »goljufati, izigravati«, 
ukr. judyty »ščuvati«. K temu mak. in blg. juda 
»vila«, medtem ko je v br. in ukr. juda »ime demona; 
izdajalec« primešano biblijsko ime Juda; blg. tudi 
judja, judja se, izjudva »zavajati, varati«. Slawski, 
I 587 prišteva zraven tudi glag. csl. uditi, nauditi 
»molestum esse«, zah. sbh. iiditi, nadditi »pačiti, 
škoditi«, naudba »škoda« (Dalmacija), kar primerja 
Miklošič, 371 z lit. ddyti »psovati« (glej tudi Skok, 
III 535), vendar je to iz br. hudzica (Fraenkel, 1157). 
Psl. juda je gotovo iz ide. "jeudh- »biti vznemirjen«; 
sorodno je lit. jaidas »vzpodbuda, dražilo«, jauda 
»vaba«, jaudinti »vzpodbujati, ščuvati, dražiti«, jdudy- 
tis »razsajati, razgrajati«, lot. jazda »moč, nasilje«, 
jaudat »zmoči«; v red. prevojni stopnji lit. judis 
»prepirljiv«, jžsti »vznemirjati, vzpodbujati«, judeti 
»prepirati, vzkipeti«, sti. yodhdyati »ščuva na boj«, 
yodhati »bojuje« (Trautmann, 109; Bugge, BB XIV 
58; Mladenov, 699). S sti. yudh-, yudhma-h »borba, 
borec« primerjajo csl. ojsmins »vojak« < "o-je(d)m- 
(Leskien, IF XIX 398; XXI 338; Machek, Recher- 
ches, 52; Vasmer, II 258), toda r. ajmovato »pola- 
stiti se« je verjetneje od vzeti, vzamem, prim. sln. 
ujma »katastrofa«, rum. csl. uima »abscessus«. Po 
tvorbi blizu so sln. tpn. /menje, Imeno in br. Imenim 
(Vasmer, RGN III 639), kar kaže na izvedbo iz 
"iamčn-ino, "jemčn(in)eno, "jomeneoje (avtor, OJII75). 


jiig (m.) »meridies« (knjižno); dial. samo jžg, 
jih, pri Vodniku juej »južni veter«, v 16. st. jug 
»Siidwind« (Dalmatin, Megiser); izv. odjiiga »Tau- 
wetter«, odjiižnik, dial. tudi juža (Kras), jižje (Guts- 
mann), jugovina »južen sneg«, (od-)južiti se, (od-)jiži 
se »tauen«. Metaforično jugovica »volk, vnetje zaradi 
drgnjenja«. V mtpn. večkrat Huda Južna (gor., 
Tolmin), Suhe Južne (Litija); verjetno k temu tudi 
suha južina »Phalagium opilio«; cgn. Jug, Juh, Jugo- 
vič, Jugovec, Južina, Južna, Južnič, Južnik. Starejše 
je v pomenu »meridieš« poldne, v 18. st. poudnu, 
pounu, poudneunjak, poudenifhe »Siid« (Gutsmann), 
prim. gorska imena Povdne, Povdanovec, Povdnjašnja 
Špica, Ponce, Pudnška planina, Pudnk. 

Tudi sbh. jig; jigo »južni veter«, mlajše jiig 
»meridies«, enako mak., blg. jug, vendar csl. juga, 
ugo »meridies« in iz slov. alb. juge »Siid«. Oba po- 
mena ima tudi r. jug, dial. juga, č. jih, slš. juh. Sicer 
v pomenu »meridies« p. poludnie, br. poudzens, ukr. 
pivden, gl. polodnjo, polnjo, dl. poldnjo. 
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Etimologija psl. "(j)uga ni jasna. Berneker, IF 
X 156; Iljinskij, RFV LXXIV 132; Boisacg, 99; 
Vasmer, III 467; Machek?, 226 primerjajo gr. ady'j 
»svetloba, zarja, sij«, alb. agume »zarja«, agdj »daniti 
se, svitati«. Manj verjetno Berneker, I 457 in Peder- 
sen, KZ XXXVIII 311, ki izhajata iz lit. dugti, lot. 
aigt »rasti«, lat. augeo itd. Schrader-Nehring, RL 
II 659 in Siitterlin, IF IV mislijo na gr. byepog, lat. 
itvidus »vlažen«. 


juha (f.) »ižis«, v 16. st. juha »Briihe, Suppe« 
(Megiser), mesna juha, prežgana juha, vinska juha, 
dem. jušica, adj. jušen, jušni. Zanimivo je pri Vodniku 
juha »fokrovza«, toda n. Jauche, Gauche »Euter«, 
srspn. jiiche, izposojeno od sev. Slovanov (Kluge, 
331), ustreza sln. pomen br. juchd, juška »kri, so- 
krvica«, p. jucha »živalska kri«. 

Prim. sbh. čak. juchd, kajk. jaha »čorba«, mak. 
juva »zeljnata juha«; csl. jucha, ucha »itis«, r. uchd 
»ribja juha«, ukr. juchd, juska »ribja juha«, p. jucha, 
č. jicha, jiška »prežganje«, slš. jucha »zeljnata juha«, 
gl., dl. jucha, juška. 

Psl. "(j)ucha je sorodno lit. jaše »ribja juha, plehka 
juha«, prus. iuse »mesna juha«, lat. is, sti. yiiga-, 
yiis »mesna juha«, gr. čwuog »juha«, alb. g'eč (< 
%ično-) »juha«, kornv., kimr. ioft, bret. iod, »kaša« 
(glej jota), isl. ostr, šved. ižst, ost »sir« iz ide. "jey- 
»mešati«, prim. lit. jati, lot. jdut »zamešati« (Ber- 
neker, I 458; Trautmann, 110; Meillet, Et. 207, 
249; Fraenkel, 199). 


julep (m.) »sladki sok«; prvič v 18. st. julep 
»julapium« (Pohlin); prim. srlat. julapium, it. giu- 
lebbe, giulebbo, giuleppo, fr. prov. julep, špan. julepe, 
port. julepo »vrsta sladke pijače«. Kakor p. julep 
je tudi sln. oblika prevzeta iz srlat. s posredovanjem 
ar. gulab, šžuleb, izposojeno iz perz. gilab »rožna 
voda« (gul »roža« in db »voda«). Preko turš. gižl 
»roža« je sprejeto sbh. dul »roža«, diil-bašča »rožni 
vrt«, duldbija »sladko jabolko«, prim. Dulabije »na- 
slov Vrazove pesniške zbirke«, mak. gul »Rosa«, 
blg. gjul, alb. gjul in r. guljaf »Rosa canina«, guljafnaja 
voda »rožna voda« (Miklošič, TEL II 116; Lokotsch, 
742; Korš, JA IX 519; Skok, I 482). 


jin (adj.), f. jana »mlad«, redko, verjetno iz csl.; 
v izvedenkah junak (m.), knjižno »heros«, dial. tudi 
»fant, mladenič, neporočen moški« (pkm., goriš.), 
dem. jundčič, prim. tudi jundčica, jundkovica »po- 
stavno dekle« (Krn), junak »zaročenec, ljubimec« 
(rez.), tudi tega nisem junak storiti »ne zmorem« 
(Tolmin). V 16. st. junak »Held, Kempfter, Ryss, 
Streng, Streitbar« (Megiser). Dial. še jinoš, (m.) 
»vajenec« (pkm.), »plemiški otrok« (zastarelo); 
enako kol. junčta »mladina«. V izvedenkah jundstvo, 
danes »pogum, junaško dejanje«, dial. »mladost, 
fantovska družba« (pkm.), v. junačevdti, -tijem »fan- 
tovati« (gor ); adj. jundski, v 16. st. junazhki (Me- 
giser). 

Druga pomenska skupina je junec »mlad vol, 
vol, bik«, tudi divji junec »Lucanus cervus« (Slov. 
gorice), f. junica »mlada krava«, enako june (n.), 
junče (n.), junček, junčič, junička, juničica; dial. 
junčdr »voznik z volovsko vprego« (vzh. štaj.), jun- 
čdrnica »volovska staja« (pkm.). Cgn. Junc, Junk, 
Junko, Junež, Juneš, Junušič; preko pkm. "diin 
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verjetno tudi cgn. Žinko, Žinkovič in Žunko, Žun- 
kovič. 

Brez j- kakor str. un, unosto, unoša »fant«, 
unica »dekle« in sbh. čak. unčk »sluga«, morda 
tudi sln. hdn. Unec, tpn. Uniše (avtor, SVI II 286) 
in cgn. Unc, Unetič. 

Prim. csl. juno »mlad«, junčje »mlajši«, blg. jun, 
r. junyj, ukr. junyj; sbh. jičnak, junac, junica, mak, 
junak, junec, junica; blg. junosa, junec, jundk; r. 
junec plemiški fant; vol«, junica, junoša, p. junak, 
junosza, junoch, juniec, č. jinoch, stč. junoch »fant«. 
slš. junak, junaši »mladost«, dl. junk »vol«, plb. 
jdunac »vol«. Najbliže sorodno je lit. jdunas »mlad«, 
lot. ja/ins »mlad, nov«, lit. jaunikis »mladič«, dalje 
sti. yuvan-, av. gvan- »mladenič«, lat. iuvenis »mlad«, 
ir. o(a)c »mlad«, got. juggs »jung« (Meillet, MSL 
XIV 360; Berneker, I 459; Trautmann, 106; Vasmer, 
III 470). O daljših možnostih sorodstva Benveniste, 
BSL XXXVIII 103; Fraenkel, 190. 


jur (adv.) »že«, samo dial. na vzhodu; prvič 
1694 (Szveti evangeliumi) iz "juže po rotacizmu; 
prim. sbh. kajk., čak. jir, jire, jurve, jura od 15. 
st. dalje; csl. ju-že, p., gl., dl. juž, č. již. Sorodno je 
lit. jaj »že«, jaiigi »zares«, lot. jdu »že«, prus. iau 
»kdaj«; -že je relativna partikula -go. Brez začetnega 
j- je sln. uže, vže in dalje že, csl. u(že), r., ukr. uže, 
č. už, gl. huž, dl. hižo. Manj gotovo je sorodstvo z 
got. ju, stvn. in »že« (Berneker, I 456; Trautmann, 
106). Morda je ista osnova kot v slov. jums »mlad« 
(Kretschmer, KZ XXXI 466), ali pa iz pronomina 
%i., "io- (Fick, I 522). Izgubo začetnega j- razlaga 
Meillet, MSL IX 52 kot stavčno fonetični pojav. 


jurica (f.) »vulva«; verjetno psl. "djura; prim. 
č. d'oura »luknja«, p. dzičra, dziura poleg dora, 
dura, dl. žura, br. dzjura, ukr. djura »luknja« (sliš. 
dzura, džura je iz p.). Dalje nejasno; večinoma po- 
vezujejo z dera, dira »luknja«, vendar je rekonstruk- 
cija psl. "dora nemogoča (tako Berneker, I 201). 
Dvomljiv je prevoj "dar-, "dir- : "dor-, "dyr-, "dur- 
(Slawski, I 208). Iljinskij, JA XXIX 489 in Sobolev- 
skij, Sl V 444 primerjata gr. %pa »drva«; Machek? 
124 rekonstruira izhodno "deura in primerja lit. 
derve »žlambor« z metatezo -ry- < -ur-. 


Jurij (atpn.) iz lat. Georgius preko "diurod's 
(Ramovš, KZ 26; Vasmer, ZSPh I 156), tudi Jure 
Jurček, Žorž (rez.) < furl. Zorz, cgn. Jurčič, Jurca, 
Jurčec, Jurc, Juričič, Jurančič, Jurjevič, tudi Zore; 
v tpn. Jurjevica, Jurjevo selo, Jurka vas, Jurovci, 
Juršinci itd. Gotovo iz atpn. je dial. jurijevščak 
»april«, fitonimi jdrijevica »Convallaria maialis; 
Orchys«, jiirek, jurijevka, jurijevšnica »Caltha pa- 
lustris«, jurijevka »Narcissus poeticus; Iris pseuda- 
corus; Cerinthe«, tudi ime neke pomladne gobe. 
Verjetno spada sem tudi jurijevščica »vrsta ribe« 
(glej tudi Berneker, I 460) Morda je iz atpn. tudi 
sln. jžr (m), jiirček »Boletus edulis« kot tabuistično 
nadomestilo za grib, goban; prim. tudi jdr, jure, 
jiirček »tepček«, dalje jur, g. jurja »tisočak« (po 
podobi na predvojnih bankovcih). Prim tudi sbh, 
Jiraj, Jurja, Jura, toda štok. Diirad, Diirda, č. Jiri, 
stč. Jufi, p. Jerzy, Jury (< ukr. Juryj), pogosto v 
imenih rastlin. 
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juriš (m.) »napad«, jdrišati »napadati«. Izposo- 
jeno preko sbh. jxriš iz osman. yiiriiyiis »napad«, 
izv. iz yiiriimek »hoditi, napredovati«, yiiriin »naprej« 
(Škaljič, Turcizmi 374). Tudi mak. juriš, juriša in 
blg. juriš »napad«. 


jirka (f.) »Oriolus galbula, kobilar, volga«; k 
temu tudi jdrica »Fringilla spinus« in jdrščica, jurij- 
ščica »Fringilla cannabina«. Prim. sbh. jwričica 
»Fringilla cannabina«, jurka »Fringilla chloris«, č. 


urbica«, p. dial. jurek, jurzyczek, jer, ir »Fringilla 
montifringilla«, jerzyk, jurzyk, irz, irzyk »Cypsellus 
apus«, ukr. jurok, vjurok »Fringilla montifringilla«. 
Nejasno; Berneker, I 460 izvaja iz Georgius — Jurij 
(o imenih ptičev iz atpn. glej Suolahti, Deutsche 
V ogelnamen XXXIIa), vendar dopušča možnost 
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loško naslonjeno na Jurij. Toda primerjava med r. 
dial. vyrej »Alauda«, p. ir, jer »Fringilla«, irz, irzyk 
»Cypsellus« s psl. "irajs, "vyreje »tolmun« dopušča 
tudi možnost povezave psl. "jur- z lit. jdura, jduris 
»močvirje« iz iste osnove "eyar(i)- »voda«. 


justati, justam »lasati, zgrabiti za lase«; nejasno, 
Pleteršnik navaja Cafovo domnevo, da je iz "jolstati. 


juta (f.), dial. jita »do polovice s stropom pokrit 
prostor nad vežo kmečke hiše« (Sromlje): to je jižta 
ali sedalo (ČZN, 1914, 168). Nejasno; prim. mtpn. 
Juta (Bloke), Pri jutah (Lokva, Trst). Morda isto 
kot uta »Hitte«. 


jutro I (n.) »tempus matutinus«, dial. tudi tro, 
itro, iitru, viitro (pkm.); adv. zjiitraj »mane«, v 16. 
st. sjutra (Dalmatin), tudi jutri sgoda »zgodaj zjutraj« 
(Dalmatin), dial. za jiitra, zčijtro, zčijtra, zčijtre, dalje 
jutras, jutraska (bkr.), vjiitro, vjotru (Istra); knjiž. 
jitri »cras«, dial. jiitra, jiitr (Ramovš, JA XXXVII 
134, 340); v 16. st. sajtro (Trubar), zhes jutrivi dan 
(Megiser); knjižno pajitrišnjem, pojuteršnjem »pe- 
rendie«, dial. pojitri. Adjektiva jutrdnji, jutrenji, 
Jutrnji, jutrašnji, dial. tudi utrašnji; izvedeno jutriti 
se, jutrčniti se »daniti se, svetlikati se«; zdijutrek, 
zajtrk, zčijtrnja, jutrnja, jutrka »jutranja jed«, tudi 
jutrkva (Nodnik); k temu zdjtrkovati, zčijtrkovati, 
jatrkovati;, jitrnica, jiitrnjica »zvezda danica«, sta- 
rinsko »jutranja maša«. Ker je n. Morgenland. izpri- 
čano šele od Lutra dalje, ni nujno, da je sln. jutro, 
jutrovo »orient« kalk po n.; prim. dl. jufšo »orient«, 
lot. dustrums »vzhod«, stisl. austr »vzhod« (glej 
Avstrija). K temu pomenu morda gorsko ime Jutr- 
nica, Jutrnik (ben.). Kalk po n. Morgengabe pa je 
sln. jutrinja »ženitovanjsko darilo, ženitovanjska po- 
godba«, v 16. st. Jutrinja (Dalmatin). 

V pomenu »Morgen« splošnoslov.; sbh. jutro, 
mak., blg. utro, csl. utro, jutro, tudi pl. utrija, r. 
utro, č. jitro, slš. jutro, gl., dl. jutro, jutšo, toda p. 
jutro »jutri«, br. samo zdiitra, ukr. na jutri. Psl. 
verjetno "wstro iz ide. "aues- »svetiti«, prim. mak. 
zastra, dzastra, blg. zastra »zjutraj«, stp. justrzejszy, 
justrzenka, nazajustrz, justrzyna; stp. tudi (z)jušci(e)č 
sie »zasvetiti, zdaniti se« in csl. riza ustra »vestis 
aestiva« z disimilatorično izgubo -s- v frekvenčnih 
zvezah "justro-so itd. (Nieminen, Scandoslav. II 18). 
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Sorodno je lit. aižšti »svitati, daniti se«, aušrd »zora«, 
lot. dustra, gr. dvptov »jutro«, lat. aurdra »zora«, 
sti. usdh »svitanje«. Arhaično je sln. utern »klar«, 
uternost »Klarheit« (Gutsmann, Jarnik), k temu 
verjetno csl. riza ustra »svetla« in str. utrins, utrens, 
utro »batist« (drugače o tem 'asmer, III 194). 
Poizkusi ločiti "ustro in utro niso prepričljivi (Ma- 
chek, Studie 45; Recherches, 49; Fraenkel, Slavia 
XIII 22; Vaillant, RES XV 78; Gramm. comp. I 
193); Machek?, 229 prekliče svoje prejšnje mnenje, 
da je pri utro treba izhajati iz lit. jaisti »čutiti«; k 
sln. utern »klar« avtor, Linguistica XIII 112. 


jutro II (n.) »iugerum«, prim. tudi sbh. jitro, č. 
jitro, slš., dl. jutro, p. jutrzyna, jutrznia, dial. tudi 
jutro, jutrzysko, utrenja v enakem pomenu. Zaradi 
sln. dial. jdtrc (n. ali g. pl.) v Goriških Brdih ni 
verjetno, da bi bilo slov. jutro »iugerum« kalk po 
n. Morgen »iugerum« (Kluge, 399; Slawski, I 597). 
Dvomi Machek?, 229, ki misli, da je stvn. jihhart, 
giuh »iugerum«, srvn. jiachert, n. dial. Juchert, Jau- 
chert, Joch dalo psl. "jirt- in to po metatezi jutro. 
Sin. mtpn. Utro, Staro utro (3x), Utrc, Utrce v Jul. 
Alpah (Tuma, Imenosl. 35 d.) še nima pomena 
ploskovne mere, ampak »krčevina, pašnik«. Podob- 
no sbh. iitrina »Trift, pascua«, mak. utrina »prelog, 
za pašo namenjena parcela obdelovalne zemlje«. 
K pomenu prim. sln. svet »kmečka posest brez 
gozda«, sln. svetlina in dl. swčtlina »jasa«. Sln. tudi 
cgn. ca. 1400 Gutenmorgen, 1437 Jure Dobrajatra, 
1477 Dobrenjutra, 1572 Dobro Jutro, v 18. st. Jutršek, 
kasneje Lutršek (Breznik, Razpr. SAZU II 57; M. 
Kos, STL rkp.). Sln. jčtrc in Dobrajatra kaže na 
psl. "ostro, prim. kaš. jastre »Ostern« in dl. jatsy, 
mjatšy »Ostern«, kar je po Miklošiču, 106 izposojeno 
iz stvn. ostara; vendar je razmerje kakor pri "ystro : 
utro (avtor, Linguistica XIII111 d; OJ V 7). Drugače 
o sbh. ižtrina Skok, III 512, ki izhaja iz "terti, tere. 


jutrocel (m.) »Plantago« (sln. ali čak. pri Riniju 
1415); zaradi -u- tega ni mogoče naravnost povezati 
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s stč. jitrocel, jietrociel, jitrocel »Plantago« (Gebauer, 
SS I 659), danes jitrocel, slš. jatrocel, madž. atracel 
»Anchusa, Cynoglossum, Atriplex«, rum. atrdfel, 
otrdfel »Cynoglossum, Borago« (iz slš.), kar kaže 
na "jetrocčle. Miklošič, 104 in Berneker, I 269 pri- 
merjata csl. obajetriti, objetriti »vneti, prisaditi se 
(o rani)«, br. zajatrjace, p. jatrzyč, objatrzyč, č. 
jitriti, objitriti, razjitriti, gl. jetšič so, dl. jetšiš se. 
Drugi izhajajo iz "jetro- »jetra« (Machek, JR 218; 
ESČ? 229) ali iz "jedro- (Mareš, JP XXXVI 188). 
Csl. dubleta slova radi nutrito se srodoce naše do- 
pušča tudi "van-jutriti; enako tudi kaš. jutfec sa 
poleg jetičc sa, jdtrec sa. Sin. Jutrman »demon, ki dela 
roso« pa je identičen s pomorj. Jutrobog »Svetovit«. 

To kaže na povezavo z lit. jautriis »občutljiv, 
dovzeten, čuteč, buden«, lot. jdutrs »živahen, buden, 
svež«. Morda je tudi sbh. žižstar »živahen, čil« in r. 
dial. žustro »čilo« iz "jez-jut-tro- (drugače o tem 
Iljinskij, JF IX 289 in Skok, III 689). Nemogoče 
Skok, I 788, ki pri jutrocel izhaja iz jutro »Morgen«. 


južina (f.) »kosilo, malica«, dial. južena, južna, 
užina, dem. južinica, jiižinka, pri Alasiu 1706 iuzena 
»merenda«, pri Gutsmannu 1789 tudi vuskhina; k 
temu suha južina »Phalangium opilio«, v. južinati, 
-am, »kositi, malicati«. Splošno slovansko, prim. 
sbh. čižina »večerja«, kajk. tudi jržina; blg. čžina, 
južina »večerja, malica«, maked. džina »malica«, r. 
užin (m.), dial. užina »večerja«, str. užina »kosilo«; 
p. dial. južyna, polab. jduzčina »kosilo«. Avstrijsko 
n. die Jause, koč. in sorško n. Jaižn je prevzeto pred 
1200 od Slovencev (Steinhauser, Slawisch im Wiene- 
rischen 86) in ne od č. "jaužina, kot sta mislila P. 
Lessiak, Alpenslaven 281 in E. Kranzmayer, Bauern- 
kost 449. Madž. uzsonna, ozsona »malica, večerja« 
od 14. st. dalje je iz sbh. užina (Kniezsa, I 
543). 

Vse izvedeno iz slov. juga s prvotnim pomenom 
»kosilo«, prim. lat. meridionalis »južen, opoldanski«, 
p. poludniowy, glej Miklošič, 106, Berneker, I 457; 
Vasmer, III 176. 


